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INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE.

IIISTOEICAL INTRODUCTION.

An act of Congress was passed and approved on the 24th day of May,

1888, entitled

An act anthoriziug tbo President of the United States to arrange a conference

between tlie United Stales of America aud the Kepublics of Mexico, Central and

South America, Hayti, Sau Domingo, and the Empire of Brazil,

which is in words and figures as follows, to wit:

Be it enacted hi/ the Sotate and Bouse of Mepreseniatives of Ike united States of America,

in Congress assembled, That Iho President of the United States be, and he is hereby,

requested and authorized to invite the several Governments of the Republics of

Mexico, Central and South America, Hayti, Sau Domingo, aud the Empire of Brazil

to join the United States in a conference to be held at Washington, in the United

States, at such time as he may deem proper, in the year eighteen hundred aud

eiglity-uine, for the purpose of discussing and recommending for adoption to their

respective Governments some plan of arbii ration for tlie setl lenient of disagreements

aud disputes that may liereafter arise between tliem, aud for considering questions

relating to the improvement of busiuess intercourse and uieaus of direct communica-

tion between said countries, and to encourage such reciprocal commercial relations

as will bo beneficial to all and secure more extensive markets for the products of each

of said countries.

Sec. 2. That in forwarding the invitations to the said Governments the President

of the United States shall set forth that the Conference is called to cOusider—

First. Measures that shall tend to preserve the peace and promote the prosperity of

the several American states.

Second. Measures toward the formatiou of an Americau customs union, under

which the trade of the Americau nations with each other shall, so far as possible aud

profitable, be promoted.

Third. The establishment of regular aud frequent communication between the

ports of the several Americau states aud the ports of each other.

Fourth. The establishment of a uniform system of customs regulations in each of

the independent American states to govern the mode of importation aud exportation

of merchandise and port dues and charges, a uniform method of determining the

classification and valuation of such merchandise iu the ports of each country, and a

uniform system of invoices, aud the subject of the sauitatiou of ships aud quarantine.

Fifth. The adoption of a uuiform system of weights and measures, aud laws to

protect the patent rights, copyrights, aud trade-marks of citizens of either country

in the othei', aud for the extradition of criminals.

i 10 1



i5 INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE.

Sixth. The adoption of a common silver coin, to be issued by each Goverumeut, tJie

same to be legal tender in all commercial transactions between the citizens of all of

the American States.

Seventh. An agreement upon the recommendation for adoption to their respective

Governments of a definite plan of arbitration of all questions, disputes, and differ-

ences that may now or hereafter exist between them, to the end that all difSculties

and disputes between such nations may be peaceably settled and wars prevented.

Eighth. And to consider such other subjects relating to the welfare of tbe several

States represented as may be presented by any of said States which are hereby invited

to pariicipate in said Conference.

Sec. 3. That the sum of seventy-tive thousand dollars, or so much thereof as may
be necessary, is hereby appropriated, out of any money in the Treasury not otherwise

appropriated, the same to be disbursed under the direction and in fue discretion of

the Secretary of State, for expenses incidental to the Conference.

Sec. 4. That the President of the United States shall appoint, by and with the ad-

vice and consent of the Senate, ten delegates to said Conference, who sliall serve

without compensation other than their actual necessary expenses, and the severa]

other states participating in said Conference shall be represented by as many dele-

gates as each may elect: Provided, however, That in the disposition of questions to

come before said Coufereuco no state shall bo entitled to more than one vote.

Sec. 5. That the Secretary of State shall appoint such clerks and other assistants

as shall be necessary, at a compensation to be determined by him, and provide for

the daily publication by the Public Printer, in the English, Spanish, and Portnguese

languages, of so much of the proceedings of the Conference as it shall determine,

and upon the conclusion of said Conference shall transmit a report of the same to the

Congress of the United States, together with a statement of the disbursements of the

appropriation herein provided for.

REPRESENTATION AT THE CONFERENCE.

Under and by virtue of the provisions of said act invitations were

extended to tlie Governments of Mexico, Central and Soutb America,

Hayti, and San Domingo, whicli invitations were accepted by tlie Gov-

ernments bereinaftr named, and delegates accredited by said Govern-

ments, to wit:

Argentine Bepuhlic.—Vicente G. Quesada, Roque Saenz Peña, Manuel
Quintana.

Bolivia.—Juan F. Velarde.

Brazil.—Lafayette Eodrigues Pcreira, J. G. do Amaral Valente, Sal-

vador de Mendonga.

Chili.—Emilio 0. Varas, José Alfonso.

Colombia.—José M. Hurtado, Carlos Martinez Silva, CHmaco Cal-

derón.

Costa Rica—Manuel Aragón.

JScuador.—José María Plácido Caamaño.
Guatemala.—Fernando Cruz.

Hayti.—Arthur Laforestrie.

Honduras.—Jerónimo Zelaya.

Mexico.—Matías Eomero, J. N. Navarro, Enrique A. Mexía.

Nicaragua.—Horatio Guzman.
Faraguay.-'Jo&é S. Decoud.



INTERNATIONAL AMIOIÍIOAN OONKIOKMCNCK. 3

reni.—¥. G. 0. Zogiiriii.

/Salvador.—Jaciuto Oastollanos.

Uruguay,—Alberto Nin.

Ycnczuela.—Nicanor Bolet Peraza, F. A. Silva, Josó Aiulrade.

Tlje President of the United States appointed nuder tbo pro-

visions of the act of Congress above copied tlie following delegates

:

John B. Henderson, Cornelius K Bliss, Cbarles E. Flint, Clement
Studebaker, T. Jeiferson Coolidge, William Henry Trescot, Andrew
Carnegie, Henry G-. Davis, Morris M, Estee, and John F. Hanson.
The ürst meeting was held on the 2d of October, 1889.





CONFEUENCIA INTERNACIONAL AMERICANA.

INTRODUCCIÓN HISTÓRICA.

En 24 do Mayo de 1888 se aprobó la ley votada por el Congreso con

el título de:

Ley aiitorizanilo al Presidente do los Estados Unidos para arreglar la celebración

de una Conferencia entre los Estados Unidos de América y las Eepúblicas de México,

Centro y Sud América, Haití, Santo Domingo, y el Imperio del Brasil,

la cual dice literalmente como signe:

"Jil Senado y la Cámara üe Eeinesenlanies de los Estados Unidos de América, reunidosen

Congreso, deciden : Que por la presente se autoriza al Señor Presidente do los Estados

Unidos para invitar, como se lo suplica que lo haga, íí los diversos Gobiernos do las

Eepiiblicas do México, Centro y Sud América, Haití, Santo Domingo, y el Imperio del

Brasil, para que en unión con los Estados Unidos celebren una Conferencia en Wash-

ington, en los Estados Unidos, en la época del año de 1889 que á dicho Señor Presi-

dente le pareciere oportuna, con el objeto de discuDir y recomendar á sus respectivos

Gobiernos la adopción do un plan de arbitraje para el arreglo do los desacuerdos y
cuestiones que puedan en lo futuro suscitarse entre ellos ; tratar de asuntos relacio-

nados con el incremento del tráfico comercial y do los medios de comunicación directa

entre dichos países; fomentar aquellas relaciones comerciales recíprocas que sean

provechosas para todos y asegurar mercados más extensos á los productos de cada

uno de los referidos países.

Sec. 2. El Presidente do los Estados Unidos expresará, al transmitir la invitación

á los respectivos Gobiernos, que la Conferencia está llamada á considerar:

Primero. Medidas que tiendan á conservarla paz y fomentar la prosperidad de los

diversos Estados americanos.

Segundo. Medidas <ncaminadas á la formación de una unión aduanera americana

bajo la cual se fomente eu cuanto sea posible y provechoso, el comercio entro las

naciones americanas unas con otras.

Tercero. El establecimiento de conmnicaciones frecuentes y regulares entro los

Xmertos do los diferentes Estados americanos unos cou otros.

Cuarto. La adopción jior cada uno de los Estados independientes do América de un

sistema uniforme de disposiciones aduaneras que deban observarse para la importación

y exportación de mercaderías y para el iiago de los derechos y cargos de puerto, esta-

blecidudo método igual en todos los iiaíses para la clasificación y avalúo de las merca-

derías y para la forma en quo deban hacerse las fracturas, así como también idénticos

preceptos eu materias de sanidad y cuarentena.

Quinto. La adopción do un sistema uniforme do pesos y medidas y de leyes que

protejan los derechos adquiridos bajo patentes ó privilegios do invención, y marcas

de fábrica, y la propiedad literaria, de modo que los derechos de los ciudadanos de cada
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país sean respetados en tocios los demás, así como también de disposiciones idónticaa

sobre extradición de criminales.

Sexto. La adopción de una moneda comiin de plata acuñada por cada cual de los

Gobiernos, que sirva de medio circulante legal en las transacciones comerciales de los

ciudadanos de todos los Estados de América, unos con otros.

Séptimo. El arreglo y recomendación de un plan definitivo de arbitraje para todas

las cuestiones, disputas y diferencias que existan ó puedan suscitarse entre los dife-

rentes Estados americanos, á fin de que todas las dificultades y cuestiones entre tales

Estados puedan terminarse pacíficamente y evitarse guerras.

Octavo. Y las demás materias relacionadas con la prosperidad de los diversos Esta-

dos representados en la Conferencia, que cualquiera de ellos estime oportuno someter

á estudio.

Sec. 3. Se asigna la suma de setenta y cinco mil pesos, ó la parte de ella que fuere

necesaria, de los fondos del Tesoro no destinados ya á otros objetos, para atender (í

los gastos de la Conferencia, debiendo hacerse los desembolsos bajo la dirección del

Secretario de Estado y á su discreción.

Sue. 4. El Presidente de los Estados Unidos nombrará, previo acuerdo y consenti-

miento del Senado, diez delegados que representen al Gobierno en esta Conferencia,

los cuales servirán sin compensación; pero se les pagaiái sus gastos. Los demás
Estados que tomaren parte en la Conferencia serán representados por el número de
delegados que cada uno designare

;
pero en la resolución de las cuestiones que se

sometieren ái.diclia Conferencia no se reconocerá á ningún Estado más de un voto.

Sec. 5. El Secretario de Estado nombrará los empleados y auxiliares que se necesi-

ten, y señdlará la remuner.ación que deba satisfacérseles; disponiendo igualmenle lo

que corresponda para que los trabajos de la Conferencia, ó la parte de ellos que la

misma tenga á bien señalar, se impriman dia por dia en la Imprenta del Gobierno en

juglé.s, castellano y poi tugues; y terminada que sea la Conferencia, presentará un
informe al Congreso de los Estados Huidos dando cuenta do lo que se haya hecho, y
los gastos que se hayan cubierto con la suma para el efecto señalada en esta ley.

PAÍSES REPRESENTADOS EN LA CONFERENCIA.

En cumplimiento de lo mandado eu esta lej^, se hicieron las opor-

tunas invitaciones, á los Gobiernos de México, de los países de la

América Central y del Sud, de Haití y de Santo Domingo; y los que
las aceptaron acreditaron delegados ó representantes en el orden que
sigue :

República Argentina.—Señores Vicente G. Quesada, Eoque Saenz
Peña, Me. miel Quintana.

Bolivia.—Señor Juan F. Velarde.

Brasil.—Señor Lafayette Rodrigues Pereira, J. G. do Amaral Va-

lente, Salvador de Mendonga.

Chile.—Señores Emilio C. Varas, José Alfonso.

Columbia.—Señores José M. Hurtado, Carlos Martinez Silva, Clímaco

Calderón.

Costa Rica.—Señor Manuel Aragón.

Ecuador.—Señor Maiía Plácido Caamaño.
Guatemala.—Señor Fernando Cruz.

Haití.—Señor Artbur Laforestrie.

Honduras.—Señor Jerónimo Zelaya.

México.—Señores Matías Eomero, J. N. Navarro, Enrique Mexía.



INTERNATIONAL AMEUICAN CONFERENCE. 7

Nicaragua.—Señor Horacio Guzman.
Paraguay.—Señor Josó S. Decoud.

Peni.—Señor P. O. O. Zegarra. ^

Salrador.—Señor Jacinto Castellanos.

Uruguay.—Señor Alberto Niu.

Venezuela.—Señores Nicanor Bolet Peraza, P. A. Silva, Josó Andrade.

El Presidente de los Estados Unidos, por sn parte, usando de

autoridad que le concedió la ley Antes copiada, propnso al Senado, y
nombró con la aprobación de dicho cuerpo los siguientes delegados:

Señores Jobu B. Henderson, Cornelius N. Bliss, Charles 11. Plint,

Clement Studebaker, T. Jefíerson Coolidge, William Henry Trescot,

Andrew Carnegie, Henry S. Davis, Morris M. Estee, y John P. Hanson.

Las sesiones ele la conferencia se inauguraron en Washington el 2 de

Octubre de 1889.





FIRST DAY. ACTA No. 1.

Washington, D. C, Ocioher 2, 1880.

In tlio city of Washinntou, District of

Columbia., on tbc 2(1 day of October, A.

D. 1889, at 12 o'clock noon, tlie Delegates

met .at tbe diplomatic room of tbo De-

partment of State of the United States, to

wit:

For Bolivia:

Mr. .Juan F. Velarde.

For Brazil

:

Mr. Lafayette Rodriguez Pcreira.

Mr. J. G. do Am.aral Valenle.

Mr. Salvador de Meudouf a.

For Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Mr. Climaco CaldenjD.

For ('osta Rica:

Mr. Manuel Aragón.

For Guatemala:

Mr. Fernando Crnz.

For Houdnras:

Mr. Jerónimo Zelaya.

For Mexico

:

Sir. Matias Romero.

For Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.

For Peru:

Mr. F. C. C. Zcgarra.

For Salvador:

Mr. Jacinto Castellanos.

For tbe United States

:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Clement Studobalser.

Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. Jobn F. Hanson.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estce.

Mr. Henry G. Davis.

Mr. Charles R. Flint.

Washington, D. C, Ocliibre2dcl86i).

En la ciudad de Washington, del Dis-

trito de Columbia, do los Estados Unidos

de América, se rennieron á las doce del

dia, del dos de octubre del año del Señor

1880, en el salon do actos diplomáticos

del Departamento de Estado, los Señores

Delegados que íí continuación so expre-

san :

Por Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Por Brasil :

El Sr. Lafayette Rodri^i,'ues Po-

reira
;

El Sr. J. G. doAmaral V.alenle;

El Sr. Salvador de Mondonga.

Por Colombia :

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva;

El Sr. Clímaeo Calderón.

Por Costa Rica :

El Sr. Manuel Aragón.

Por Estados Unidos :

El Sr. Jobn B. Henderson
;

El Sr. Cornelius N. Bliss
;

El Sr. Clenieut Studebalior
;

El Sr. T. Jefferson Coolidge
;

El Sr. William Henry Trescot
;

El Sr. Morris M. Estee;

El Sr. John F. Hanson
;

El Sr. Henry G. Davis

;

El Sr. Cbarics R. Flint.

Por Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Por Honduras :

El Sr Jerónimo Zelaya.

Por México :

El Sr. Matías Romero.

Por Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Gnzmán.

Por Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zégarra.

Por Salvador :

El Sr. Jacinto Castellanos.
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For Üiugnay :

Mr. Alberto Nin.

For Venezuela

:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Mr. José Audratle.

The Delegates were all introduced to

the Hon. James 6. Blaine, who addressed

them as follows:

Geutleme:i of the Interuational Ameri-

can Conference: Speaking for the Gov-
ernment of the United States, I bid you

welcome to this capital. Speaking for

the people of the United States, I bid you

welcome to every section and to every

State ofthe Union. You come in response

to an invitation extended by the Presi-

dent on the special authorization of Con-

gress. Your presence here is no ordinary

event. It signifies much to the jieople of

all America to-day. It may signify far

more in the days to come. No conference

of nations has ever assembled to consider

the welfare of territorial possessions so

vast and to contemplate the possibilities

of a future so great and so inspiring.

Those now sitting within these walls are

empowered to speak for nations whose
borders are on both the great oceans,

whose northern limits are touched by the

Arctic waters for a thousand miles beyond

the Straits of Behring, whose southern

extension furnishes human habitatious

farther beIo%v the equator than is else-

where possible on the globe.

The aggregate territorial extent of the

nations here represented falls but little

short of 12,000,000 of square miles—more

than tlireo times the area of all Europe,

. and but littltj less thau one- fourth part of

the globe; while in respect to the power

of producing the articles which are es-

sential to human life and those which

minister to life's luxury, they constitute

even a larger proportion of the entire

world. These great possessions to-day

have an aggregate population approach-

ing 120,000,000, but if peopled as densely

Por Uruguay

:

El Sr. Alberto Nin.

Por Venezuela

:

El Sr. Nicanor Bolet Peraza

;

El Sr. José Andrade.

Después que los expresados señores

fueron presentados al Honorable Señor

James G. Blaine, Secretario de Estado de

los Estados Unidos, y tomaron sus asien-

tos, el Señor Secretario de Estado les

dirigió la alocución siguiente:

Señores de la Conferencia: Hablando
en nombre del Gobierno de los Estados

Unidos, os doy la bienvenida á esta capi-

tal. Hablando en nombre de su pueblo,

os la doy también á todas las secciones y
á todos los Estados de nuestra Unión. Os
encontráis entre nosotros á invitación del

Presidente, con autorización expresa del

Congreso. Vuestra presencia aquí no es

un acontecimiento ordinario. Significa

mucho para el pueblo do la América de

nuestros dias, y es'poslble que signifique

mucho más p.ara la América del laorvenir.

Jamás se ha visto convocada una confe-

rencia de naciones que tenga como ésta,

por objeto, proveer al bienestar de terri-

torios tan vastos, y á cuya vista se des-

pliegue el espectáculo de un futuro tan

grande é inspirador. Los que ahora nos

encontramos reunidos dentro del recinto

de estas paredes, estamos autorizados para

hablaren nombre de naciones, cuyos lími-

tes se marcan por los dos grandes océanos

que tienen hacia el Norte las aguas

árticas, mil millas más allá del estrecho

de Behring, y que ofrecen, hacia el sud, en

solo los países de más allá del Ecuador,

habitación mejor y más estensa para la

raza humana, que la que es posible encon-

trar en cualquiera otro punto de nuestro

globo.

La totalidad de la superficie de las

naciones aquí representadas llega con

corta diferencia á doce millones de millas

cuadradas, que es más de tres veces el

área total de Europa, y poco menos que

la cuarta parte de la de todo el globo. Y
en cuanto ásus potencias productivas, ya

sea de los artículos esenciales para la

vida humana, ya de los que sirven para

satisfacer las exigencias del lujo, el nivel

que corresponde á esos países es también

muy elevado, puesto que en ellos se

encuentran lo j unos y los otros suminls-
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as tlio ¡ivo.rago of Europe, tlio total iinm-

ber wüiiUl excoecl 1,000,000,000. While
considonxtious of this character must in-

spiro Americans, both South and North,

with the liveliest anticipations of future

grandeur and power, they must also im-

press them with a souse of the gravest

responsibility touching tho character and
dovolopment of their respective nation-

alities.

Tho Delegates whom I am addressing

can do much to est.ablisL permanent rela-

tions of couüdence, respect, and friend-

ship between tho nations which they rep-

resent. They can show to the world an
honorable, peaceful conference of seven-

teen iudeiiendent American Powers, in

which all shall meet together on terms

of absolute equality ; a conference in

which there can be no attempt to coerce

a single Delegate against hlg own con-

ception of the interests of his nation; a

conference which will permit no secret

understanding on any subject, but will

frankly publish to the world all its con-

clusions ; a conference which will toler-

ate no spirit of conqusst, but will aim to

cultivate an American sympathy as broad

as both continents; a conference which
will form no selñ&h alliauce against the

older nations from which we are proud
to claim inheritance—a conference, in

fine, which will seek nothing, propose

nothing, endiire nothing that is not, in

the general sense of all the Delegates,

tnuely and wise and peaceful.

And yet we can not he expected to for-

get that our common fate has made us

inhabitants of the two continents which,

trades por la naturaleza, en proi)orcióii

míís grande que en el resto del mundo.
Estos grandes territorios contienen pró-

ximamente, en el dia, una población do

ciento veinte millones do habitantes
; y si

estuviesen habitados, en la iiiisma pro-

porción, ó con el mismo grado de densidad,

que las naciones europeas, su población

podria exceder, sin dificultad alguna, de

más de mil millones.

Consideraciones do esta especie deben
inspirar á los Americanos así del Sud
como del Norte, el más vivo presenti-

miento del jjodery de la grandeza que les

espera
;
pero deben también impresionar

profundamente sus espíritus, con el co-

nocimiento de la responsabilidad graví

sima que respectivamente les corresponde,

por el desarrollo que debe darse, y por el

carácter que debe imprimirse á sus res-

pectivas nacionalidades.

Los delegados á quienes me dirijo,pueden

hacer mucho para establecer relaciouesper-
manentes (le confianza, amistad, y respeto,

entre las naciones que representan. Ellos

IJueden dar al mundo el espectáculo de una
coufereuoia de diez y siete naciones ame-

ricanas independientes, á que concurren

todas en condiciones de la más perfecta

igualdad, y en que ninguno de los indi-

viduos que las representan puede ser com-
pelido á decir nada contra sus propios

sentimientos, ó contra el concepto que

tenga formado de lo que conviene á su

pro]JÍo país ; una conferencia en que no

caben ni se permiten inteligencias secre-

tas; en que se publicarán, con franqueza,

ante el mundo entero las determinaciones

adoptadas ; en que no se tolerará el espí-

ritu de conquista; en que por el contrario

se harán esfuerzos para cultivar senti-

mientos de amistad y simpatía entre los

pueblos de América, tan amplios y tan

extensos como son amplios y extensos sus

continentes ; una conferencia, en fin, que

no formará alianzas egoístas contra las

naciones más antiguas de que con orgullo

podemos decir que descendemos
; y que

nada buscará, nada propondrá, nada su-

frirá, que no sea cu la opinión general de

todos los delegados, pacífico, prudente, y
oportuno.

No es, sin embargo, de esperarse, que

podamos olvidar, por un momento, el

hecho práctico, de que sea, como lo es,
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at the close of fear centuries, are still tb-

garded beyond tlie seas as the New World.

Like situations beget like sympathies and

impose like duties. We meet iu firm be-

lief that the nations of America ought to

bo and can be more helpful, each to the

other, than they now aro, aud that each

"will find advantage aud proQt from an en-

larged intercourse with the others.

Wo believe that we should be drawn

together more closely by the highways of

the sea, and that at jio distant day the

railway systems of the North and South

will meet upon the Isthmus and connect

by land routes the political aud commer-

cial canitals of all America.

Wc believe that hearty co-operation,

based on hearty confidence, will save all

American States from the burdens and

evils which have long and cruelly afflicted

the older nations of the world.

We believe that a spirit of justice, of

common and equal interest between the

American States, will leave no room for

an artificial balance of power like unto

that which has led to wars abroad aud

dreuched Europe in blood.

We believe that friendship, avowed
with candor and maintained with good

faith, will remove from American States

the necessity of guarding boundary lines

between themselves with fortification and

military force.

We believe that standing armies, be-

yond those which are needful for public

order aud the safety of internal admin-

istration, should be unknown on both

American continents.

We believe that friendsliip and not

force, the spirit of just law and not the

violence of the mob, should be the recog-

nized rnle of administration between

American nations and in American na-

tions.

nuestro común destino, habitar estos dos

continentes, á los que, todavía, y no obs-

tante el transcurso de cuatro siglos, se

les desigua del otro lado de los mares, con

el nombre do Nuevo Mundo. Cuando las

situaciones son análogas, tienen también

que serlo las simpatías y los deberes. Y
al reuuirnos ahora, lo hacemos en la firme

creencia de que las naciones de América

deben y pueden ayudarse, más de lo que

ha sucedido hasta el presente, y de que

resultará ventaja para todas, de que se

ensanchen sus relaciones mutuas.

Creemos que es mejor para nosotros

aproximarnos más, estrechar nuestras re-

laciones, establecer nuevos medios do

comunicación marítima, y aspirar, á que

en un dia no lejano se reúnan en el istmo

los sistemas de ferrocarriles délas Ameri-

cas del Norte y del Sud, acercándose de

este modo por medio de rutas terrestres,

fáciles de recorrer, las capitales comer-

ciales y políticas de toda la América.

Creemos que un sistemado cooperación

cordial, basado en cordial eouüauza, li-

bertará á todos los Estados americanos de

los males y de los cargos que por tanto

tiempo y tan cruelmente han pesado sobre

otras naciones del mundo más antiguas

que las nuestras.

Creemos que el esxjíritu de justicia, lo

mismo que el interés común, sentidos

ambos igualmente en todos los Estados

americanos, harán imposibles las llamadas

balanzas do poder, artificiales tempera-

mentos, que han sido causa de muchas
guerras eu Europa, y ensangrentado mu-

chas veces su suelo. Creemos que estos

sentimientos de amistad, declarados in-

genuamente y mantenidos do bueua fé,

harán desaparecer de los Estados america-

nosla necesidad de guarnecer sus fronteras

con fortificaciones y fuerzas militares.

Creemos que los ejércitos permanentes

más numerosos de los que estrictamente se

requiere para la conservación del orden

público y la seguridad de la administra-

ción, deben ser desconocidos en ambos

continentes americanos.

Creemos que la amistad y nó la fuerza;

que el espíritu de la ley justa, y nó la

violencia del motín, deben ser la regla de

Gobierno reoouocida enti-e las naciones

americanas unas con otras, y entre loa

miembros de cada nación americana in-

dividualmente.
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To tlicsü subjects, and tiloso which arc

coguatotbcroto, (ho attcution of this Cou-

forcuco is caniestly and cordially invited

by the Government of the United States.

It will bo a gi'cat gain when wo shall

acquire that common coniidenco on which

all international fricndshiii must rest. It

will bo a greater gniu when we shall bo

able to draw the people of American

uatioDS into close acquaintance with each

other, au end to bo facilitated by more

frequent and moro rapid iutercommuuica-

tiou. It will be the greatest gain when
the personal and commercial relations of

the American States, South and North,

shall bo so developed and so regulated

that eash shall acquire the highest j)0S-

sible advantage from the enlightened and

enlarged intercourse of all.

Before the Conference shall formally

enter upon the discussion of the subjects

to be submitted to it, I am instructed by

the President to invite all the Delegates

to be the guests of the Government dur-

ing a proposed visit to various sections

of the country, with the double view of

showing to our friends from abroad the

condition of the United States and of

giving to our people in their homes the

privilege and pleasure of extending the

warm welcome ofAmericans toAmericans.

A quorum of the Delegates being pros

eut, the Secietary of State declared the

Conference duly assembled and asked the

lileasure of the body, when the following

resolution was oflered by Mr. Romero, a

Delegate from Mexico, and unanimously

adopted, to wit:

" JResolved, That this Conference names

as President j;ro tumpore the Hon. John B.

Henderson, a Delegate to this Confer-

ence representing the United States of

America."

Thereupon the honorable Secretary of

State retired, and John B. Henderson
assumed the chair and announced the

Conference ready for the transaction of

business.

Hacia estos asuntos, y los (lue con ellos

so relacionan, ol Gobierno de los Estados

Unidos invita cordialmen te y con empeño
la atoucirtn de la Conferencia. So habrá

ganado mucho, cuando se haya llegado á

adquirir aquella comiín coufiauza sobro

que debe descausar toda amistad iuterna-

cioual. Pero mayor será el provecho,

cuando se logro que los diversos pueblos

americanos se aproximen más y se conoz-

can mejor, los unos á los otros, colocándose

en relaciones más estrechas, como sin duda
sucederá si se establecen comunicaciones

rápidas 3' más frecuentes. Y se habrá

llegado al colmo de las asjiiraciones, cuan-

do las relaciones personales y comerciales

entre los Estados americanos del Sudy los

del Norte hayan adquirido tal grado de

desarrollo y regularidad, que á todos y
cada uno les sea posible obtener, como
fruto do tan amplio ó ilustrado comercio

de ideas y de intereses, la mayor suma de

beneficios.

Antes de que la Conferencia comienzo

formalmente á discutir los asuntos de su

competencia, debo manifestar que el Presi-

dente me ha ordenado invitar á todos sus

miembros á que visiten, como huéspedes

del Gobierno, diversas partes del iiaís, con

el doblo objeto de mostrar á nuestros ami-

gos extrangoros la situación en que se

encuentran los Estados Unidos, y do pro-

porcionar á nuestro propio pueblo, en sus

respectivos hogares, la satisfacción y el

honor de darles la afectuosa y cordial bien-

venida que correspondo de americanos á

americanos.

Siendo el número de los Delegados pre-

sentes suficiente para formar quorum, el

Señor Secretario de Estado declaró abierta

la Conferencia, é iuqnirió si algo se de-

seaba xiroponer. A ello contestó el Señor

Romero, Delegado por México, projio-

niendo el siguiente proyecto de resolu-

ción, qué fué aprobado por unanimidad:
" Se resuelve : Que la Conferencia nom-

bra al Honorable Señor John B. Hender-

son, delegado por los Estados Unidos de

América, Presidente interino."

Acto continuo, el Honorable Señor Se-

cretario de Estado se retiró
; y el Hon.

Señor John B. Henderson ocupó su puesto

y anunció que la Conferencia estaba dis-

puesta á empezar sus trabajos.
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Whereupon, ou motion ofMr. Hurtado,
Charles E. Flint, one of the Delegates of

the United States, was unanimously

elected as Secretary pro tempore of the

Conference.

Thereupon the following resolution was
offered by Mr. Romero, a Delegate from

Mexico, and was unanimously adopted,

to wit

:

"Sesolved, That the President pro tem-

pore is hereby authorized and requested

to appoint a Committee ou Organization,

to consist of five members, whose duty it

shall be to recommend to the Conference

the name of some suitable person as per-

manent President thereof.

"And it is furiker resolved, That said

committee shall recommend to the Con-

ference the manner in which presiding

ofBcers shall be selected in the absence of

the President."

Under the provisions of the last-named

resolution the President xn-o tempore ap-

pointed the following comniittee, to wit:

Matías Romero, Lafayette Rodriguez Pe-

reira, Alberto Nin, Horatio Guzman, José

M. Hurtado; which said committee, hav-

ing retired, made the following report, to

wit:

"Resolved, That the Hon. James G.

Blaine, Secretary of State of the United

States of America, be elected President

of the International American Coufer-

enoe.

"And it is further resolved. That in the

absence of the President, the chair will

bo occupied by one of the Delegates of

each of the nations represented in the

Conference by turn, selected by lot.

"M. ROMEKO.
"Lafayette Rodriguez Pbreira.

'Alberto Nin.

"Horatio Guzman.
" José M. Hurtado."

Which said report was unanimously

adopted by the Conference.

Ou the order of the Conference, the

President pro tempore appointed the fol-

lowing-named committee to notify the

Hon. James G. Blaine of his election as

President of the Conference, to wit: Josó

M. Hurtado, Cornelius N. Bliss, F. C. C.

Zegarra, Juan F. Velarde, ManuelAragón.
The following resolution was offered by

El Señor Charles R. Flint, delegado

por los Estados Unidos, previa moción al

efecto, presentada por el Señor Hurtado,

fué elegido por unanimidad, secretario in-

terino de la Conferencia.

Se presentó, en seguida por el Señor

Romero, delegado por México, y fué apro-

bada unánimemente, la proposición si-

guiente :

" Se resuelve : Que se autoriza al Presi-

dente interino, i^ara nombrar una comisión

compuesta de cinco delegados, la cual

propondrá á la Conferencia la persona

que deba desempeñar en propiedad el

puesto de Presidente.

"Se resuelve además : Que la misma co-

misión proponga á la Conferencia el modo
de elegir la persona que sustituirá al Pre-

sidente en ca.so de ausencia."

En cumplimiento de esta resolución el

Señor Presidente interino nombró para

formar la comisión dispuesta á los Seño-

res Matías Romero, Lafayette Rodrigues

Pereira, Alberto Niu, Horacio Gnzmán y
José M. Hurtado, los que después de ha-

berse retirado y conferenciado, dieron

cuenta con el siguiente dictamen:

" Se resuelve : Que el Honorable Señor

James G. Blaine, Secretario de Estado de

los EstadosUnidos de América, sea elegido

para el puesto de Presidente de la Con-
ferencia Internacional Americana.

" <Se resuelve edemas : Que en ausencia

del Presidente, ocupe su puesto por turno,

uno de los Delegados de cada nación re-

presentada eu la Conferencia, según el

orden que designe la suerte.

" M. Romero.
"Lafayette Rodrigues Pereira.
" Alberto Nin.
" Horacio Guzman.
" José M. Hurtado."

Aprobada esta resolución por unanimi-

dad, el Señor Presidente interino nombró
en comisión á los Señores José M. Hur-

tado, CorneliusN. Bliss, F. C. C. Zégarra,

Juan F.' Velarde y Manuel Aragóu liara

que notificaran al Honorable Señor James

G. Blaine su elección de Presidente de la

Conferencia.

La siguiente proposición fué en seguida
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Mr. RoMKlíi), :i Doli'siito from Mexico,

anil uiiaiüinously ailoptod, to wit:

"lícsolreil, Tliat a comniitteo of seven

niembei-s bo appointed by tlio President

2)1-0 tempotr, wboso dnty it sball be to pre-

pare and snbmit to the Conference, on its

re-asseuibling in Washington iu Novem-

ber uc.Kt; a set of parliamentary rnles for

tbo government of the body in the trans-

action of business."

Under whieli said resolution the Presi-

dent pro iempore appointed the following-

named committee, to wit: José Alfonso,

Manuel Quintana, J. 6. do Amaral Va-

lente,William H. Trescot, José María Pla-

cido Caaniaüo, Matías Romero, Jacinto

Castellanos.

The following resolution was then of-

fered by Mr. Zegakra, a Delegate from

Peru, aud unanimously adopted, to wit:

"Resolved, That a comaiittee of five

members be appointed by the President

pro tempore, whose duty it shall be to des-

ignate and report to the Conference, on

its re-assembling iu November nest, such

committees as iu its judgment should be

appointed to facilitate the business of the

Conference, and the number of members

which each committee shall have."

Under the provisions of said resolution

the President x^''o tempore appointed the

following-named Delegates to constitute

said committee, to wit, Cornelius N. Bliss,

Nicanor Bolet Peraza, Fernando Cruz, F.

C. C. Zegarra, Alberto Nin.

Thereupon, Mr. Matías Romero offered

thefollowing resolution,which was unani-

mously adopted, to wit

:

"Resolved, That the members of the lu-

. teruational American Conference accept

with pleasure the invitation of the Presi-

dent of the United States of America to

be the guests of this Government in an

excursion through the territory of the

United States, and that they express their

thanks for said iu'S'itation."

The committee appointed to notify Mr.

Blaine of his election as President of the

Conference then repor.ed that they had

discharged their duty, and he would ac-

cept the ofSce.

presentada porel Señor Rom kko, delegado

por México, y unítnimemente adoptada:

"Se rentielvc, Que el Señor Presidente

interino nombre una comisión de siete

Delegados que preparará y someteríí á la

Conferencia en su próxima reunión en

Washington, en noviembre immediato, el

Reglamento que debe observarse en la

disensión y despacho de los asuntos."

En virtud de esta resolución el Señor

Presidente interino nombró la siguiente

comisión : Señores José Alfonso, Manuel

Quintana, J. G. do Amaral Valente, Will-

iam Henry Trescot, José Mííria Plácido

Caamaño, Matías Romero, y Jacinto Cas-

tellanos.

La siguiente proposición fué entonces

lireseutada por el Señor Zégarka, dele-

gado por el Perú, y unánimemente

adoptada, á saber :

"Se resuelve: Que se nombre por el

Señor Presidente interino una comisióu

de cinco delegados con el objeto de indi-

car é informar á la Conferencia, al ren-

n'rse nuevamente en noviembre próximo,

el número de comisiones, que á su juicio

deban establecerse para facilitar los traba-

jos de la Conferencia, y el número de

miembros de que cada comisión deberá

componerse."

Conforme con lo dispuesto en esta reso-

lución el Señor Presidente interino, nom-

bró paraformar la dicha comisión á los

Señores Cornelius N. Bliss, Nicanor Bolet

Peraza, Fernando Cruz, F. C. C. Zógarra,

y Alberto Nin.

Eu seguida el Señor Matías Romero
delegado de México, propuso la siguiente

resolución que fué unánimemente adop-

tada, á saber:

" Se resuelve: Que los miembros de la

Conferencia Internacional Americana,

aceptan con placer la invitación del

Señor Presidente de los Estados Unidos

de América, para hacer una excursión

por el territorio de los Estados Unidos,

como huéspedes del Gobierno, y dan por

ello las debidas gracias."

La comisión nombrada para notificar al

Hon. Señor James G. Blaine su elección

de Presidente de la Conferencia, informó

que habia cumplido con su encargo, y
que el Señor Blaine aceptaba el nombra-
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Whereupon, by order of the Conference,

he was escorted to the chair by the com-
mittee, and assumed the duties of Presi-

dent of the International American Con-

ference.

It was thereupon unanimously ordered,

upon motion, that when the Conference

adjourns to-daj' i t adjourns to meet in the

city of Washington, on Monúay, Novem-
ber 18 next, at 11 o'clock a. m., at 1801 I

street northwest.

Thereupon, on motion, it was ordered

that the Conference do now adjourn.

CriAS. R. Flint,

Secretary pro iempore.

Read, approved, and signed, Washing-
ton, January 27, 1890.

F. C. C. Zegarha,
First Vice-President.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

JosK M. Hurtado,
ColomMa.

Manuel Aragón,
Costa Ilica.

Salvador dk Mendon9a,
Brasil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Juan F. Velarde,

Solivia.

JouN B. Henderson,
Clement Studebaker,
William Henry Tresoot,
Morris M. Estee,

JouN F. Hanson,
Charles R. Flint,

United States.

miento hecho en favor suyo, y se presen-

taría en el salen inmediatamente.

Así sucedió, en efecto, y por orden de
la Conferencia, la comisión acompañó á

su asiento al Señor Blalne, que quedó por

tanto en posesión de su puesto de Presi-

dente de la Conferencia Internacional

Americana.

Se acordó en seguida unánimemente,

que cuando la Conferencia levantase hoy
su sesión, lohlciese para reunirse de nuevo
en esta ciudad de Washington, el lunes 18

de noviembre próximo, á las once de la

mañana, en la casa No. 1801, calle I, del

noroeste.

Acto continuo, previa moción al efecto,

so levantó la sesión.

Chas. R. Flint,

Secretario Interino.

Leída y aprobada y firmada en 27 de

Enero de l'^90.

F. C. C. Zégarea,
Primer Vicepresidente.

Horacio Guzman,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Colomhia.

Manuel Aragón,
Costa Pica.

Salvador de Mendonja,
Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Juan F. Velarde,

BoKria.

JoiiN B. Hknderson,
Clement Studebaker,
William Henry Trescot,
Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Charles E. Flint,

Estados unidos de Norte América.



SECOND DAY. ACTA No. 2.

Wasiiinuton, yorciiihcr 18, lb«9.

Tbo Internjitional Aiiiericaii Conrci-

imco \v;is callc.il to order at 1 p. m. by tlio

Pivsiilont, Ml'. Blaine, with the foUow-

\ug Delégalos i)i'esent

:

Ai'geiiliiie Keiniblic

:

Mr. Roque Saenz Peña.

Mr., Manuel Qniiitaua.

Bolivia ;

Mr. Jiuiu l'\ Velarde.

Brazil

:

Mr. J. G. do Aiuaral Valoute.

Mr. Salvador de Mcudouga.

Chili:

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. JosiS Alfonso.

Colombia:

Mr. .José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Mr. Cliiiiaco Calderón.

Costa Rica :

Mr. Maunol Aragón.

Guatemala

:

Mr. Fernando Crnz.

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico :

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Nicaragua :

Mr. Horatio Guzman.
Paraguay :

Mr. José S. Decoud.

Peru:

Mr. F. C. C. Zey;arra.

Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

United States

:

Mr. .John B. Heudorson.

Mr. Cornelius N. Bli.ss.

Mr. Clement Studobaker.

Mr. T. Jeifterson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Jolin F. Hanson.

Mr. Henry G. Davis.

Mr. Charles R. Flint.

Sesión (hi 18 (It: Noviciiihrti (If- 188Ü.

Presidencia del Sr. James G. Blainu

E.stando presentes:

Argentina:

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña;

El Sr. Dr. Mauuel Quiniana.

Bolivia:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Brasil :

El Sr. ,1. G. do Auiaral Valeute;

El Sr. Salvador de Mendon fa.

Colombia:

El Sr. JosóM. Hurtado;

El Sr. Carlos Mar, inez Silva
;

El Sr. Clímaco Calderón.

Costa Rica:

El Sr. Mannel Aragón.

Chile:

El Sr. Emilio C. Varas;

El Sr. Josó Alfonso.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Corneliu.s N. Bliss ;

El Sr. Clement Studebaker
;

El Sr. T. Jeflerson Coolidge;

El Sr. William Henry Trescot:

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. John F. Hanson
;

El Sr. Henry G. Davis
;

El Sr. Charles R. Flint.

Guatemala:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Guzínáu.

Paraguay :

El. Sr. José S. Decoud.

Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zégarra.

Salvador :

El Sr. Jacinto Ca.stellanos.

2 ic 17
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Uruguay

:

Mr. Alberto Niii.

Veuezuela:

Mr. Nicauor Bolet Peraza.

Mr. José Antlrade.

Mr. Antonio Francisco Silva.

The President congratulated the Dele-

gates upon their safe return after their

long trip, and ordered the journal of the

previous session to be read.

The Chair suggested that it would be

well to fix days when the Conference

should meet.

The journal of the proceedings of the

second of October having been read in

English, the Chair requested, at the sug-

gestion of Mr. Varas, a Delegate from

Chili, and Mr. Quintaua, a Delegate from

tie Argentine Republic, that said jour-

n.il should also be read iu Spanish, and
Mr, Romero, at the request of the Chair,

proceeded to do so. The journal having

been read, it was ordered to be printed

in both languages.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

submitted the following resolution:

"Resolved, That the President appoint a

committee of three Delegates, whose duty

it shall be to examine the credentials of

the other Delegates to the International

American Conference and report on the

same at their earliest convenience."

The resolutiou was unanimously
adopted, and the Presideut appointed Mr.

Romero, Mr. Quintana, aud Mr. Coolidge

as members of the said committee.

Mr. Quintana, a Delegate from the

Argentine Republic, for himself, and on
behalf of the other members of the Com-
mittee on Rules, submitted the following

form of resolution, namely:
'

' First, to elect at the next session by
an absolute majority of votes, two Sec-

retaries who speak both the Spanish and
Euglish languages correctly.

" Second, to designate as Secretaries

pro tempore the youngest Delegates who
speak Spanish and English correctly.

"Third, it shall be left to the Presi-

dent to appoint iuterpreters, stenogra-

Uruguay

:

El Sr. Alberto Nin.

Venezuela

:

El Sr. Nicanor Bolet Peraza

;

El Sr. José Andrade
;

El Sr. Antonio Francisco Silva.

Abierta la sesión por el Señor Presi-

dente, manifestó que daba el parabién á

los Señores Delegados por su feliz regreso

después del largo viaje que hablan dado,

y ordenó que se leyese el acta de la

anterior sesión. Añadió que ajuicio suyo

deljia también determinarse en qué dias y
á qué hora debían celebrarse las sesiones.

Leido que fué el diario de los procedi-

mientos del dia dos de octubre anterioi',

que habla sido redactado en inglés, dis-

Ijuao el Señor Presidente, conforme á los

deseos expresados por el Señor Varas, de-

legado por Chile, y por el Señor Quintaua,

delegado por la República Argentina, que

se leyese también en castellano, para cuyo

efecto se suplicó al Señor Romero, dele-

gado por México, que tuviese á bien pro

ceder á la traducción, lo que hizo en se-

guida. Acordóse la impresión del expre-

sado diario en ambos idiomas.

El Sr. Romero (México) sometió á la

consideración déla Conferencia la reaolu-

cióu siguiente :

"Se resuelve: Que el Presidente nom-
bre una comisión de tres delegados, que
examine las credenciales de los otros dele-

gados á la Conferencia Iiiternacional

Americana, y dé cuenta de sus trabajos

tan pronto como sea posible."

Aprobada esta resolución por unanimi-

dad, el Señor Presidente nombró á los

Señores Romero, Quintana, y Coolidge,

para formar la comisión.

El Señor Quintana, por sí y á nombre
de los demás Señores de la Comisión de
Reglamento, sometió el proyecto de re-

solución que dice así :

" 1". Elegir en la próxima sesión por

mayoría absoluta de votos, dos secreta-

rios que hablen correctamente el caste

llano y el inglés.

"2°. Designar como secretarios interi-

nos álosdelegados másjóveues qnehablen
correctamente ambas lenguas.

"3". Couñar al Presidente el nombra-
miento de los intérpretes, taquígrafos, y
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(iliors, ;iinl such otlicr cniíilDyéw iis arc iu-

(lifilioiisiililo I'ui- the iJiu'poso oL' the Cout'cr-

oiico."

After debato it was agreed to take ac-

tion at once upon the second paragraph

of the resolution, and Dr. Guzman, of

Nicaragua, and Dr. Zegarra, of Peru,

wore appointed Secretaries ¿jro tempore,

aud proceeded to discharge the duties of

the office.'

Mr. CouNEHus N. Bliss, a Delegate

from the United States, subuiitted a re-

port from táie Committee on Committees,

aud it was agreed that it be printed in

SiJanish and iu English and distributed

to the Delegates. It was also agreed that

no debate be had upon said report nor

upon the first and third sections of the

resolution introduced by Mr. Quintana

until the next session.

In the course of the discussion Mr.

Quintana, a Delegate from the Argentine

Republic, .explained that he had until

then addressed the Conference while sit-

ting, but that it was on account of its

being tlie practice in the Parliament of

his country and the habit he had there

acquired of so doing. But, as the prac-

tice in this country was to rise when ad-

dressing the Chair, he would follow it in

future.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

made the same explanation.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

stated that the Committee on Rules had

almost finished the preparation of their

report, of which a revision was only nec-

essary. It was ordered that it be consid-

ered as presented, for the purpose of heiug

printed and distributed to the Delegates.

Mr. Fllnt, a Delegate from the United

States, stated that Mr. W. H. T. Hughes
had requested him to invite the Delegates

to be present at Chester, on Saturday, the

23d instant, to witness the launching of

a steamer.

Mr. Quintana, a Delegate from the Ar-

gentine Republic, proiiosed, and it was

so agreed to, that these invitations, for

díMiuís empicados indispcnsa.bh's para, e!

mejor servicio <]e la Conferoticia."

Discutida oouveuientenieutc la proposi-

ción del Señor Quintana se acordó pro-

ceder desde luego íí la adopción del se-

gundo extremo del mismo proyecto, de-

signándose al efecto para desempeñar el

pnesto de secretarios interinos de la Con-

ferenciaá los Señores Dor. D. Horacio Guz-

máu, y Dor. D. P. C. C. Zógarra, los (lue

inmediatamente pasaron á ocu^jar en la

mesa sus asientos respectivos.

Procedióse entonces á dar lectura del

Informe de la Comisión de Comisiones,

sometido á la Conferencia i)or el Señor

Delegado Cornelius N. Bliss, en nombre
de sus demás compañeros

; y se acordó

imprimirlo en castellano y en inglés, y
que se repartiese impreso entre los Señores

Delegados. Se acordó igualmente que

•nada se discutiese sobre ese dictamen ni

sobre los otros dos artículos de la pro-

po.sición del Señor Quintana, hasta la se-

sión próxima.

En el curso de la discusión, hizo pre-

sente el Señor Quintana que si hasta

entonces habla hablado, sin levantarse de

su asiento, era debido á ser ésta la cos-

tumbre del parlamento de su país, y por

virtud del hábito contraído en ese respecto.

Pero que vista la costumbre de ponerse en

pió, que parece adoptada aquí, para hacer

uso de la palabra, se conformaría á ella

en lo sucesivo.

El Señor Delegado por Chile, Señor

José Alfonso, hizo la misma manifes-

tación.

Anunció el Señor Alfonso, que la Comi-

sióu de Reglamento había concluido su

trabajo, y sólo faltaba revisarlo; en

consecuencia se acordó darlo por i>re-

sentado desde luego, con sólo el objeto de

mandarlo imprimir, y repartirlo después

de impreso entre los Señores Delegados.

Expnsoentóncesel SeñorFLiNT(Estados

Unidos) que el Señor William F.T.Hughes

le habia suplicado invitara en su nombre

á la Conferencia á presenciar el acto do

echar al agua, en Chester, el sábado 23

del corriente mes, uno de sus vapores: y

á indicación del Señor Quintana, quedó

determinado que-estas invitaciones, aun-

que agradecidas cordialmente, debían
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which the Delegates wore very siucerely

thankful, should be understood to be ad-

dressed to the Delegates individually and
in their private capacity, and not to the

Conference, which could not take action

upon subjects not comprised in the law
of Congress providing for its meeting.

Mr. Henderson, a Delegate from the

United States, moved that the Conference

meet on Tuesday, Wednesday, and Thurs-

day of each week at 1 o'clock.

Objection having been made to this

motiou by Mr. Quintana, as well as by
Mr. Varas, it was agreed to suspend ac-

tion upon it uutil the report of the Com-
mittee on Rules had been acted upon.

At the request of Mr. Henderson, a Del-

egate from the United States, it was
ordered that a letter from J. Madison

Cutts, advising the remittance of several

copies of the last writing of Stephen A.

Douglas upon the American Union, be

placed on record, aud that the copies of

said writing be distributed among the

Delegates.

Mr. EsTEE, a Delegate from the United

States, rcijuested to have read and entered

nj)on the records a letter which he had
received from the Chamber of Commerce
of San Francisco, California, calling at-

tention to the important matter of inter-

oceanic communication by means ofa ship

canal across the Isthmus of Central

America, and recommendingthat the proj-

ect should be encouraged, aud support

given to the Nicaragua Canal Company of

New York, now engaged in its realization,

as provided by law of Congress.

The letter was read and ordered i)rint-

cd, as requested.

Mr. Henderson, a Delegate from tlie

United States, moved that the Conference

adjourn to meet on Wednesday, the 20th

instant, at 1 o'clock, and this was agreed

to.

Read, approved, and signed on Jan-

uary 29, 1890.

F. C. C. Zegarua,

First Vice-President.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

entenderse hechas individualmente á los

Señores Delegados, en su carácter pr¡ vado,

y uó á la Conferencia que no tieue carácter

oficial sino respecto á los asuntos para que
ha sido convocada.

Hizo moción el Señor Hknderson (Es-

tados Unidos) para que las sesiones se

celebrasen los martes, miércoles y jueves

ala una de la tardo; y habiéndose i)re8en-

tado objeciones al dicho arreglo, así por

parte del Señor Quintana, como por parte

del Señor Varas, delegado por Chile, quedó
el asuuto en suspenso hasta que se diese

cuenta con el dictamen de la Comisión de

Reglamento.

A propuesta del Señor Henderson (Es-

tados Unidos) se mandó poneren el archivo

una carta del Señor J. Madison Cutts, re-

mitiendo varios ejemplares impresos del

último trabajo de Stephen A. Douglas
sobre Unión Americana, y que se distri-

buyesen los últimos entre los Señores De-
legados.

El Señor Estee (Estados Unidos) iiidió

que se leyera y mandara imprimir en el

diario de la ses ón una carta que la Cá-

mara de Comercio de San Francisco, do

California, dirigía por su conducto á la

Conferencia, llamando la atención de ésta

al importante asunto de la comunicación

inter-oceánica x'or medio de un canal para

barcos al través del istmo de Centro-

América, y recomendando que se apo-

yase el pensamiento que trata de llevar á

cabo, en el antedicho sentido, la Compa-
ñía del Canal Marítimo de Nicaragua,

establecida en New York, en virtud de

una ley del Congreso de los Estados Uni-

dos.

Se leyó la carta, y se ordenó su impre-

sión, como se solicitaba.

A moción del Señor.Henderson (Esta-

dos Unidos), se levantó la sesión para

continuarla el miércoles 20 del corriente

mes, ala una de la tarde.

Leida, aprobada y firmada en 29 de

Enero de 1890.

F. C. C. ZÉGARRA,
Primer Vicepresidente.

Horacio Guzmín,
Nicaragua.
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FniiNANno Ciuiz,

(1 ¡lalcmala.

Alberto Nin,

Unujuay.

.losi: M. IIuuTAix),

Caüi.os Maktinkz Silva,

Cl.IMACO Cai.dkuón,

Colombia.

Roque Saenz Pjoña,

Manuel Quintana,
Arijeniine Bepiiblio.

José S. Decoud,
Parafliia!/.

J. G. do Amaral Valente,
Salvador de XlESDONgA,

Brazil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexia,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebakek,
William Henry Trescot
Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Unitttl States.

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,
Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Maria PlXcido CaamaSo,
Ecuador.

Fernando Cuu/,

Guatemala.

Alberto Nin,

Uruguay.

José M. HuuiAno,
CXrlos Martinez Silva

Clímaco Calderón,
Colombia.

Roque Saenz Peña,
Manuel Quintana,

Argentina.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. O. DO Amaral Valknte,
Salvador de Mendon9a,

lirasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mbxía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebakeu,
William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Estados Unidos.

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salrador.

José Mahia Plácido C'aamaño,

Ecuador.



THIRD DAY. ACTA No.

Washington, November ao, 1889.

The Interu.itioual American Confer-

ence w.is called to order at 2 p. m. by the

President, Mr. Blaine, aud later by Mr.

Laforestrie, with the following Delegates

present

:

Hayti

:

Mr. Arthur Laforestrie.

Nicaragua :

Mr. Horatio Guzman.
Peru

:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Uruguay

:

Mr. Alberto Niu.

Colombia;

Mr. Josó M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Republic

:

Mr. Roque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Costa Rica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. .José S. Decoud.

Honduras:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia

:

Mr. Juan F. Velarde.

United States:

Mr. John B. Henderson.

Mr. William Heniy Tr<-scot.

Mr. Andrew Carnegie.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Henry 6. Davis.

"Venezuela

:

Mr. Nicanor Bolct Peraza.

Mr. Josó Andrade.

Chili:

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. Josó Alfonso.

22

Sesión del 20 de Noviembre de 1889.

Presidencia del Sr. James G. Blaintí,

y del Sr. Laforestrie, Delegado por Haití.

Estando presentes :

Haytí :

El Sr. Arturo Laforestrie.

Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Guzman.
Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zégarra.

Guatemala:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Uruguay :

El Sr. Alberto Nin.

Colombia:

ElSr. JoséM. Hurtado;

El Sr. Carlos Martinez Silva;

El Sr. Clímaco Calderón.

Argentina:

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña;
El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Rica :

El Sr. Mauuel Aragón.

Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.

Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Bolivia

;

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estiidos Unidos ;

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. William Henry Troscot
;

El Sr. Andre n- Caruogie
;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. Henry G. Davis.

Venezuela :

El Sr. Nicanor Bolet Peraza;

El Sr. Josó Audrade.

Chile;

ElSr. Emilio C. Var.as
;

El Sr. .José Alfonso.
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Salv;ulor:

Mr. .lac.iiiliO CíistollnuoM.

llenador:

Mi'. José Mari.a Plácido Caaniaño.

The President liaving- oiioiicd t.ho

session, Iho l'nUowin'; liiui' reports were

siilmiit.ted by Mr. Romero, a Delegate

fVoiu Mexico, and chairman of the Com-
mittee ou Credentials:

"The committee appointed to examine

the credentials of the Delegates to the In-

ternational American Conference and re-

port on the same has examined those pre-

sented np to date, and linds thati the one

issned by theGovernment ofChili accredits

its Delegates as envoys extraordinary and

ministers plenipotentiary ou special mis-

sion before this Conference, and that the

Government of Salvador accredits i tsDele-

gate as minister plenipotentiary before

this same Conference. The other Govern-

ments accredit their representatives as

Delegates.

"The committee submits to the ap-

proval of the Couferenco the following

resolution:

"Resolved, That the credentials accred-

iting as Delegates to the International

American Conference the hereinafter

named gentlemeu are in good and due
form

:

" Argentine Repnhlic.—SeñorDoctor Don
Roqne Saenz Peña.

•'Bolivia —Señor Jnan F. Velarde.
' Cliili —Señor Don Emilio C. Varas

and Señor Don Josii AHouko.
" Costa Rica.—Señor Don Mannel Ara-

gón.
'' Giialemala.—Señor Doctor Don Fer-

nando Cruz.

"Honduras.—Señor Doctor Don Jeró-

nimo Zelaya.

"Nicaragua.—Señor Doctor Don Hor.a-

cio Guzman.
"Salvador.—Señor Don Jacinto Castel-

lanos.

" United States of America.—Mr. William

H. Trescot and Mr. Morris M. Estee.

" Uruguay.—Señor Doctor Don Alberto

Nin.

Salvador

:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

;

El Sr. Dr. Jos6 Maria Plácido

Caamaño.

Abierta la .sesión porel Señor Presidente

se procedió inmediatamente á la lectura

de cuatro dictámenes presentados por el

Señor Gomero, delegado por México y
Presidente de la Comisión deCri;denciales,

á saber :

"La Comisión nombrada para examinar

las credenciales de los Delegados ala Con-

ferencia Internacional Americana y dic-

taminar respecto de ellas, ha examinado
las que hasta ahora .se le han presentado,

y encuentra que las expedidas por el Go-

bierno de Chile acredita á sns delegados,

con el carácter do Enviado Extraordina-

rio y Ministro Plenipotenciario en misión

especial, ante esta Conferencia, y que el

Gobierno del Salvador acredita á su dele-

gado con el carácter de Ministro Plenipo-

tenciario ante la misma Conferencia.

"Los demás Gobiernos acreditan sus

representantes con el carácter de delega-

dos.

" La Comisión somete á la aprobación

de la Conferencia la siguiente proposición:

"Están extendidas en buena y debida

forma las credenciales que acreditan como
delegados ante la Conlbreucia Interna-

cional Americana á los caballeros siguien-

tes :

"Por la República Argentina.—El Sr. Dr.

Boque Saenz Peña.
" Por Bolivia.—El Sr. Juan F. Velarde.
" Por Chile.— Sr. Don Emilio Varas, y

Señor Don José Alfonso.

" Por Costa Rica.—Señor Don Manuel
Aragón.

" Por Guatemala.—Señor Doctor Don
Fernando Cruz.

" Por Honduras.— Sevior Doctor Don
.Jerónimo Zelaya.

"Por Nicaragua.—Señor Doctor Don
Horacio Guzman.

" Por Salvador.—Setior Don Jacinto

Castellanos.

" Por los Estados Unidos de América.—
William H. Trescot y Sr. Morris M. Estee.

"Por el Uruguag.—m Sr. Dr. Du. Al-

berto Nin.
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" The comiuittee will examine the other

credentials as soou as they are presented

and will report on the same without delay.

"M. Romero.
" Man'l Qoiktana.
"T. Jefferson Coolidge."

"The committcü appointed to examino
the credentials of the Delegates to the

International American Conference and
report on the same, has examined those

presented by Señor Don Matias Romero,
Delegate from the Government of the

United Mexican States before this Confer-

ence, and submits for the approval of this

samo Conference the following resolution

:

" Besolrc'd, That the credentials ac-

crediting Señor Don Matias Romero as

Delegate from the United Mexican States

to the luternationalAmerican Conference

are in good and due form.

" Man'l Quintana.

"T. Jefferson Coolidge."

" The committee appointed to examine
the credentials of the Delegates to the In-

ternational American Ccnferenoo and re-

port on the same has examined those pre-

sented by Señor Doctor Don Manuel
Quintana, Delegate from the Government
of the Argentine Republic before this Con-
ference, and submits for the approval of

this same Conference the following reso-

lution :

" EesoUed, Th t the credentials accred-

iting Señor Doctor Don Manuel Quintana
as delegate from the Argentine Republic

to the International American Conference

are in good and due form.

"M. Romero.
" T. Jefferson Coolidge."

"The committee appointed to examine
the credentials of the Delegates to the In-

ternational American Conference and re-

port on the same has examined those pre-

sented by Mr. Thomas Jefferson Coolidge,

Delegate from the Government of the Uni-

ted Slates of America before this Confer-

ence, and submits for the approval of this

same Conffirenee, tbefoUowingresolutiou:
" Sennhed, That the credentials accred-

iting Mr, Thomas Jefferson Coolidge as

. Delegate from the United States ofAmer-
ica to the Internatioual American Coufer-

cnce are in good and due form.

"M. Romero.
" Man'l Quintana."

"La Comisión examinará las demás
credenciales y dictamiuará respecto de

ellas tan luego como le fueren present.adas.

"M. Romero,
"Manuel Quintana,

"T. Jefferson Coolidge."

" La Comisión nombrada para examinar

las credenciales de los delegados á la Con-

ferencia Internacional Americana y dic-

taminar respecto de ellas, ha examinado
la del Señor Matías Romero, delegado del

Gobierno de los Estados Unidos Mexica-
nos, ante dicha Conferencia y somete á la

aprobación de esta Conferencialasignienro

proposición :

"Está extendida cu buena y debida

forma la credencial que acredita como
delegado do los Estados Unidos Mexicanos

ante la Conferencia Internacional Ameri-

cana al Señor Don Matías Romero.
" Manuel Quintana,

"T. Jefferson Cooi-idge."

" La Comisión nombrada para exami-

nar las credenciales de los delegados á la

Conferencia Internacional Americana y
dictaminar respecto de ellas, ha examinado
la del Señor Doctor Don Manuel Quintana,

delegado del Gobierno de la República

Argentina ante dicha Conferencia, y
somete á la aprobación de esta Conferen-

cia la siguiente proposición :

"Está extendida en buena y debida

forma la credencial que acredita como
delegado de la República Argentina ante

la Conferencia Internacional Americana

al Señor Doctor Don Manuel Quintana,

" M. Romero,
" T. Jefferson Coolidge."

" La Comisión nombrada para exami-

nar las credenciales de los delegados á la

Conferencia Internacional Americana y
dictaminar respecto deellas,haexamiuado

la del Señor Don T. Jefferson Coolidge,

delegado ilel Gobieruode los Estado.s Uni-

dos de América ante dicha. Conferencia, y
somete á la aprobación de esta Conferen-

cia la siguiente proposición ;

"Está extendida en buena y debida

forina la credencial que acredit.a como
delegado de los Estados Unidos de América

ante la Conferencia Internacional Ameri-

cana al Señor Don T. Coolidge.

" M. Romero,
"Manuel Quintana."
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Mr. Alfonso, iiDolegiito (rom Cliili, in

llio mimo of tliu Coiiimitteo on Rules, sub-

initliul :i plan wliicU that uommitt.oo bad

loriiiiilal<'(l, ¡111(1 after liaviiig been read

and disenssed it was decided to Ic^ave the

examination of it» various articles for an-

other se8.sioii.

Mr. Henderson, a Delegate from the

United States, proposed that a committee

of seven be appointed to designate the

names of those to form part of the various

committees of the Conference; but he

conseuted to withdraw his motion for the

present, reserving the right to insist on it

on another occasion.

Mr. Quintana, a Delegate from the Ar-

gentine Republic, proposed the following:

" Resolved, That the President be re-

quested to proceed, in the session of to-

day, to the drawing of lots, by nations

represented in the Conference, for the

liurpose of filling the President's chair

during his absence."

After considerable discussion the above

was adopted by .a majority of 15 against

2 votes.

Those voting in the afiirmative were

:

Hayti, Nicaragua, Pern, Guatemala, Co-

lombia, Argentine, Costa Rica, Paraguay,

Honduras, Mexico, Bolivia, United States,

Chili, Salvador, Ecuador.

Those voting in the uegative were

:

Uruguay and Venezuela.

The names of the delegations present

were consequently inscribed on cards

and drawn from ahat by one of the pages

in the following order:

1, ilayti; 2, Nicaragua; 3, Pern; 4, Gua-

temala ; .'Í, Uruguay ; (i, Colombia ; 7, Ar-

gentine Republic; 8, Costa Rica; it, Para-

guay; 10, Brazil; 11, Honduras; 12, Mex-

ico; 13, Bolivia; 14, United States; 15,

Venezuela ; IG, Chili ; 17, Salvador ; 18,

Ecuador.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

proposed that at the next session Mr.

Quiutana's motion that two Secretaries,

speaking English and Spanish, be unan-

El Sr. Alfonso, delegado por Chiles en

nombro de la Comisión de RoglanicMili)

presentó el proyecto ilel mismo que la

Comisión habla formulado, y .se procedió

á su lectura. Quedó acordado, después

de alguna discusión, que se jiíjspnsie.se

para otra sesión el examen de sus distin-

tos artículos.

El Sr. Henderson, delegado por Estados

Unidos propuso que se nombrase una

comisión de siete señores Delegados para

que designase los nombres de los que

deben de formar parte de las diferentes

comisiones que ha de tener la Conferencia
;

pero consintió en retirar su moción por el

momento, reservándose insistir en ella en

otra oportunidad.

El Sr. Quintana, delegado por la Repú-

blica Argentina, propuso el acuerdo si-

guiente :

" Se acuerda que se suplique al Señor

Presidente proceda en la sesión de hoy ¡X

sortear los nombres de las naciones repre-

sentadas en la Conferencia, con el objeio

de suplir las faltas del Presidente."

Después de alguna discusión, se decidió

de conformidad con esta proposición por

un voto de quince contra dos. Votaron

aüirmativameute: Haití, Nicaragua, Perú,

Guatemala, Colombia, Argentina, Costa

Rica, Paraguay, Honduras, México, Bo-

livia, Estados Unidos, Chile, Salvador, y
Ecuador, Votaron negativamente: Uru-

guay y Venezuela.

Escribiéronse en consecuencia los nom-

bres de las naciones representadas á la

Conferencia, en tarjetas de igual tamaño,

(jue se colocaron dentro de una urna, y

después de bien revueltas fueron sacadas

por uno de los jóvenes ugieres déla Sala

de la Conferencia en el orden siguiente:

1° Haití, 2° Nicaragua, 3° Perú, 4°

Guatemala, 5° Uruguay, 0° Colombia, 1°

República Argentina, S'^ Costa Rica, 9°

Paraguay, 10" Brasil, 11° Honduras, 12°

México, 13° Bolivia, 14° Estados Unidos,

15° Venezuela, lü° Chile, 17° Salvador,

18° Ecuador.

A moción del Señor Romero (México)

se propuso para la sesión siguiente la con-

sideración delaproposición del Señor Quin-

tana para que se nouibreu por la Confe-
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imously elected for the Conference be

consklered.

The report of the Committee on Com-
mittees was then approved as a whole,

and its study and üisciiasiou was agreed

upon for a future session.

Mr. Henderson, a Delegate from the

United States, moved that the session be
closed, to continue to-morrow (November
21) at 1 o'clock in the afternoon.

Read, approved, and signed January 31,

1890.

F. C. C. Zegarra,
First Vice-President.

Horacio Guzman,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

Alberto Nin,

Uruguay.

José M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva,

Climaco Calderón,
Colombia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,

Argentine Sepublic.

José S. Decoud,
Paraguay.

3. G. do AmaüalVa lente,

Salvador de Mhni>on9a,

Brazil.

Jerónimo Zelaya ,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Mexico-

John B. Henderson,
Clement Studebaker,
William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,
United States.

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,

CUli.

Jacinto Castella vos,

Salvador.

José Maria Plácido Caamañu,
Ecuador.

rencia, á mayoría absoluta de votos, dos

secretarios que hablen correctamente el

castellano y el inglés.

En seguida se procedió á aprobar en

globo el dictamen presentado por la Co-

misión de Comisiones, ordenándose que
eu la sesión siguiente, ó en otra que co-

rresponda, se proceda á su estudio y dis

cusión, artículo por artículo.

A moción del Señor Davis, delegado

por los Estados Unidos, se suspendió la

sesióu para continuarla mañan.i, 21 do

Noviembre, ala una de la tarde.

Leida, aprobada, y firmada 31 de Enero
do 1 890.

F. C. C. ZÉGARRA,
Primier Viceprcsiden li .

Horacio Guzman,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

Alberto Ñin,

Uruguay.

José M. Hurtado,
Carlos Martínez Silva,

Clímaco Calderón,
Colombia.

Roque Saenz Peña,
Manuel Qi:iNTANA,

Argentina.

José S. Dkcoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valente
Salvador de Mendon^a.

Brasil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,
William Hfnry Trescoi,

Morris M. Estisb,

John F. Hanson,
Estados unidos.

José Andrade,
Venezuela.

.Tose: Alfonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Maria Plácido Caamaño.
Ecuador.



FOUKTH DAY. ACTA No. 4.

Washington, November 21, 1889.

The luternatioual American Confei-

ence was called toorder by the President,

Mr. Blaine, Mi\ Guzman afterwards tak-

ing the chair, with the following Dele-

gates present

:

Hayti

:

Mr. Arthur Laforestrie.

Nicaragua:

Mr. Horatio Guzman.
Peru

:

Mr. P. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Uruguay j

Mr. Alberto Nin.

Colombia

;

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Republic

:

Mr. Roque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Costa Rica :

Mr. Manuel Ar.agón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Aniaral Valente.

Mr. Salvador de Mendonca.

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

United States

:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Andrew Carnegie.

Mr. Morris M. Estes.

Sesión del '¿l de Noviembre de 1889.

Presidencia del Sr. James G. Blaine,

y del Sr. Horacio Gnzmau, delegado i>or

Nicaragua, estando ijreseutes

:

Hayti

:

El Sr. Arturo Laforestrie.

Nicaragua:

El Sr. Dr. Horacio Guzman.
Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Uruguay

:

El Sr. Alberto Nin.

Colombia

:

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva
;

El Sr. Climaco Calderón.

Argentina

:

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Rica

:

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. 6. do Amaral Valente

,

El Sr. Salvador de Mendonca.
Honduras

:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero

;

El Sr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Clement Studebaker;

El Sr. William Henry Tre.scot

;

El Sr. Andrew Carnegie
;

El Sr. Morris M. Estee.
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Veufiziiela:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Chili :

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. José Alfonso.

Salvador :

Mr. .lacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mi. José Maria Plácido Caamaño.

Tbe session being called to order by
the President, the report of the Commit-
tee on Credentials was read, proposing
that the credentials accrediting the fol-

lowing named as Delegates to this Con-
ference be declared as in good and due
form, to wit, Messrs. .José Marcelino
Hurtado, Carlos Martinez Silva, and Cli-

maco Calderón, from Colombia; General
José Maria Plácido Caamaño, from Ecua-
dor; Mr. Arthur Laforestrie, from Hayti

;

General Enrique A. Mexia, from Mexico
;

Mr. José S. Decoud, from Paraguay ; Gen-
eral Nicanor Bolet Peraza, and Messrs.

Francisco Antonio Sil vaanrt JoséAndrade,
from Venezuela ; and Messrs. Clement
Studebaber, Hen:yG. Davis, a"d John
F. Hanson, from the United States of
America.

It was so agreed.

It was then decided to proceed with
the discussion of the rules, and the first,

second, third, fourth, fifth, sixth, and
seventh articles thereof were approved.
They were

. adopted in the following
form

:

"Article I. The Conference will hold
ilsordinary sessions on Mondays, Wednes-
days, and Fridays of each week, from
2 to r> p. m., and may also call them on
such days and such hours as it may espe-

cially designate.

"Article II. In order to constitute a
quorum over one-half of the nations par-
ticipating in the Conference must be rep-

resented at the session by one of their

Delegates.

"AnricLE III. The sessions shall be
presided over by the President of the
Conference and the Vice-Presidents in

their order. In case none of these should
be present, by the Delegate in accordance
with his precedence as determined by
lot.

"Aktiole IV. The delegations shall

Venezuela :

El Sr. Nicanor Bolet Peraza.

Chile:

El Sr. Emilio C. Varas
;

El Sr. José Alfonso.

Salvador

:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. José Maria Plácido Caa-
maño.

Abierta la sesión por el Señor Presi-

dente, se procedió á dar lectura al informe
de la Comisión de Credenciales, propo-
niendo que se declarasen extendidas en
buena y debida forma las que acreditan

como delegados á esta Conferencia á los

Señores Don José Marcelino Hurtado,
Don Carlos Martinez Silva y Don Clímaco
Calderón, por Colombia ; General José

María Plácido Caamaño, por el Ecuador;
el Sr. Arthur Laforestrie, por Hailí; el

Sr. General Don Enrique A. Mexía, por
México ; el Sr. Don José S. Decoud, por

Paraguay ; el Señor General Don Nicanor
Bolet Peraza, Don Francisco Antonio
Silva, y Don José Andrade, por Venezuela

;

y los Señores Clement Studebalíer, Henry
G. Davis y John F. Hanson, por los

Estados Unidos de América.

Así se declaró.

En seguida se acordó proceder á la dis-

cusión del Reglamento, del que quedaron
aprobados los artículos 1°, 2°, 3°, 4°, 5°,

6°, 7°, como sigue :

"Artículo I. La Conferencia celebrará

sesiones los lunes, miércoles y viernes de
cada semana, desde las dos hasta las cinco

de la tarde, sin perjuicio de hacerlo

además en otros dias á las horas que ella

designe especialmente.

"Artículo II. Para que haya sesión es

necesario que la mitad más una do las

naciones concurrentes á la Conferencia
estén representadas en el acto por alguno
de sus delegados.

"Ajítículo III. Las sesiones serán diri-

áidas por el Presidente de la Confeiencia,

y en su defecto por el delegado á qnieu co-

rresponda el turno de la Vicepresidencia,

de acuerdo con lo resuelto en la sesión del

dos de octulire último.

"Artículo IV. Las delegaciones toma-
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sit. :iiul voto iu tlio ortU'i' üstiiblitibtHl by
lot.

"Autici.kV. Tbo session beiui? open,

one (>r fbü soerotaries of tbo CoiiCerouco

shall read in Spanish and in English, Ibo

minutes iif the pievions session. Tbo re-

marks which the President or presiding

oliicer, or any of the Delegates, may make
Iherenpon will be noted, and the minutes

will then be approved without discussion.

"Article VI. After the approval of tbo

minutes, one of tbo secretaries will state

to the assembly each of the subjects pre-

sented since the last meeting, and the

President or presiding officer shall assign

each of them to the respective commit-
tees.

"Article VII. The President will then

submit for discussion each question for

the day. The Confcreuce shall discuss

Ibem first iu general, and such as maybe
approved shall be submitted for a second

discussion in detail."

When the first article of the Rules was
adopted, and before the discussion of the

second was entered upon, the Hon. John
B. Henderson took the lloor to propose

to the Cimfereuco the adoption of the fol-

lowing motion :

"Besolvcd, That this Conference is glad

to welcome the United States of Brazil to

the sisterhood of American Kepublics."

The motion was opposed by Messrs.

Hurtado and Varas, on the ground that

this Conference is composed of indi-

viduals, who, although Delegates, were,

at the same time, diplomatic represent-

atives of their respective countries, and
the adoption of the resolution proposed

by Mr. Delegate Henderson would imply

a species of recognition of the new order

of things in Brazil which tbey were not

authorized to make, and respecting which
they bad no instructions.

This view being sustained by Mr. Tres-

COT, a Delegate from the United States,

and other gentlemen, it was decided by a

vote of fifteen to two that the consider

atiou of Mr. Henderson's resolution be

indefinitely postponed.

run asiento, y «laran su voto, in el orden

establecido ¡«ir <licha resolución ]iara el

ejercicio de la Vicepresidoucia.

"Artículo V. Abierta la sesión, uno de

los secretarios de la Conferencia leerá en

castellano y en inglés el acta de la sesión

anterior. Se harán constar las observa-

ciones que el Presidente 6 cualqueira do

los delegados lo dirigiese, y se aprobará

en seguida sin discusión alguna.

"Artículo VI. Una voz aprobada oí

acta, uno de los secretarios dará cucula á

la Conferencia de los asuntos que hayan
entrado después de lá sesión anterior: y
el Presidente ó Delegado que presida dis-

pondrá que cada uno do ellos pase al

estudio de la comisión que corresponda.
" Artículo VII. El Presidente pondrá

en seguida á discusión cada uno de los

proyectos á la orden del dia. La Confe-

rencia los disentirá primero en general, y
el que fuese aprobado pasará iior una dis-

cusión en particular."

Aprobada ya el artículo primero del

Reglamento, y antes de que emj)ezase la

discusión resi)ecto del segundo, el Hon.
Sr. John B. Henderson, delegado por

los Estados Unidos, propuso á la Confe-

rencia el siguiente i)royecto de resolu-

ción :

" Se resuehe: Que esta Conferencia se

complace en dar la bienvenida á los Es-

tados Unidos del Brasil á la hermandad
de las Eepiiblicas Americanas."

Fué impugnada la proposición por los

Señores Hurtado y Varas, por conside-

rar que varios de los Señores delegados

tienen también el carácter de repre-

sentantes diplomáticos do sus respec-

tivos países, y la aceptación de lo jjro-

puesto por el honorable delegado

Henderson implicaría una esxJccie de
reconocimiento del nuevo orden do cosas

en el Brasil, i)ara lo cual no estaban au-

torizados, ui acerca de ello tenían ins-

trucciones siendo además ageno de la

Conferencia é impropio de ella el hacer la

declaración que se proi>ouía.

Sostenido este punto de vista ijor el

Señor Trescot, delegado iior los Es-

tados Unidos, y otros Señores, el Señor

Romero, delegado x't México, propuso

se dejase el asunto en suspenso y
se determinó por un voto de quince

contra dos, que la proposición del
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The delegations which voted for the iu

definite postponement were ; Hayti, Nica-

ragua, Peru, Guatemala, Colombia, Ar-

ffentine Republic, Costa Rica, Paraguaj-,

Honduras, Mexico, Bolivia, United States,

Chili, Salvador, and Ecuador.

Those who vote dagaiust it were: Uru-

guay and Venezuela.

Article VIII being under discussion, on

motion of Mr. Tkbscot, a Delegate from

the United States, the session was ad-

journed, to be reaunied on Monday, the

25th instant, at 2 p. m.

Read, approved, and signed, February

5, 1890.

M. ROMBKO,
Second Vice-Pi'esident.

Horacio Guzman,
Nicaragua.

Alberto Nin,

Uruguay.

.José M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva,

Climaco Calderón,
Colombia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argentine liepuMic.

.José S. Decoud,
Paraguay.

Salvador de Mendon^a,
Brazil.

Jerónimo Zblaya,

Honduras.

Enrique A. Mexía,

Mexico

Juan F. Velarde,
Bolivia.

Clement Studebaker,

William Henry Trescot,

Morris M. Esteb,

John F. Hanson,
Henry G. Davis.

United States.

José Andkádk
Venesnela.

José Alfonso,

CMH.
Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Placido Caamaño.
Ecuador.

Señor Hendersou quedase jiospuesta in-

definidamente.

Votaron afirmativamente : Haití, Nica-

ragua, Perú, Guatemala, Colombia, Ar-

gentina, Costa Rica, Paraguay, Honduras,

México, Bolivia, Estados Unidos, Chile,

Salvador, Ecuador.

Votaron negativamente : Uruguay y
Venezuela.

Estando en discusión el artículo VIII,

l)revia proposición del Señor Trescot, dele-

gado por los Estados Unidos, se suspendió

la sesión hasta el lunes 25 del corriente á

las dos de la tarde.

Le leyó, aprobó, y firmó le 5 de Febrero

de 1890.

M. Romero,
Segundo Vicepresidente.

Ho CIO GuzmXn
Nicaragua.

Alberto Nin,

Uruguay.

José M. Hurtado,
Círlos Martínez Silva,

Clímaco Calderón,
Colomhia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,

Argentina.

José S. Decoud,
Paraguay.

Salvador de Mendon^a,
Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velaiíde,

fíollma.

Clement Studebakek,
William Henry Trescot,
Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Henry Davis,

lisiados Unidos.

José Andrade,
Venezuela.

José Aleonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido Caajiaño,

Ecuador.



FIFTH DAY. ACTA No. 5.

Washington, Novcmher 25, 1889.

The luteruatioiial Americau Coufereuce

was called to order l>y Mr. F. C. C.

Zegarra, a Delegate from Peru, with the

following Delegates i)rcseiit

:

Hayti

:

Mr. Arthur Laforestrle.

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzmau.
Peru:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala :

Mr. Feruaudo Cruz.

Uruguay

:

Mr. Alberto Nin.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Argentine Republic

:

Mr. Eoque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Costa Kica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Amaral Valeute.

Mr. Salvador de Mendonga.

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico :

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia

:

Mr. Juan F. Velarde.

United States

:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Henry G. Davis.

Sesión del dia 25 de Noviembre de 1 yj.

Presideucia del Sr. F. C. C. ZbgaRua,
delegado por el Perú, estando presentes :

Haytí :

El Sr. Arturo Laforestrie.

Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Guzman.
Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Uruguay :

El Sr. Alberto Nin.

Colombia:

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva.

Argentina :

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña
;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Rii-.a :

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente;

El Sr. Salvador de Meudonpa.

Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Cornelius N. Bliss;

El Sr. Clement Studebaker ;

El Sr. William Henry Trescot
;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. Henry G. Davis.
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Venezuela

:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Mr. .fosé Auflrade.

Mr. Francisco Antonio Silva.

Chili

:

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. José Alfonso.

Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

A report of the Coniniitiee on Clre-

dentials was read, stating that they

had examined the credentials issned in

favor of Messrs. Lafayette Rodrigues

Pereira, J. G. do Amaral Valente, and Sal-

vador de Mendonga, as Delegates from

Brazil, and of Mr. Cornelius N. Bliss, as

Delegate from the United States of Amer-

ica, and found them in good and dne form.

Pursuant to the report of the committee,

they were ajiproved.

The Conference then ¡iroceeded to the

election of the two Secretaries, to which

the motion made on the 18th instant re-

ferred ; and after some discussion it was de-

cided to proceed to an immediate election.

Mr. Ro.MERO, a Delegate from Mex-
ico, proposed that Mr. H. Remsen White-

house be elected as one of the Secre-

taries, commeudiug his qnalifications.

The vote having been taken by delega-

tions, it resulted in the unanimous elec-

tion of Mr. Whitehonse.

The election of the other Secretary was
then taken up, for which post Mr. Zelaj'a,

a Delegate from Honduras, proposed and
recommended Mr. Fidel G. Fierra, and
the result of the vote was, as in the pre-

vious case, unanimous, with the exception

of the delegation from Mexico, which

voted in the negative, explaining, how-

ever, that its vote signified not any per-

sonal objection to the gentleman named,

but merely a desire that the election

should be postponed until another day,

as it had requested.

This matter terminated, the Conference

decided to continue the interrupted dis-

cussion of the rules, taking up at once

Venozuehi

:

El Sr. Nicanor Bolet Peraza

;

El Sr. José Andrade
;

El Sr. Francisco Antonio Silva.

Chile:

ElSr. Emilio C. Varas;

El Sr. José Alfonso.

Salvador :

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. Dr. José María Plácido

Caamaño.

Abierta la sesión i>or el Señor Presiden te,

se dirt lectura á un informe de la Comi-

sién de Credenciales, dando cuenta de

haber examinado las expedidas en favor

de los Señores Lafayette Rodrigues Pe-

reira, J. G. do Amaral Valente y Salvador

de Mondonga, como delegados por el Bra-

sil, y del Señor Cornelius N. Bliss como
delegado por los Estados Unidos do Amér-
ica, y encontrádolas en buena y debida

forma. De conformidad con lo xiropuesto

por la comisión quedaron aquéllas apro-

badas.

Pasóse en seguida á proveer á la Con-

ferencia de los dos secretarios á que

se refiere la proposición hecha el 18

del corriente mes
; y después de alguna

discusión quedó acordado proceder á la

elección inmediatamente.

El Sr. Romero, delegado por México,

propuso que se eligiese como uno de los

dos secretarios al Sr. H. Remsen White-

house, recomendando sus merecimientos.

Y habiéndose procedido á votación no-

minal por delegaciones resultó el Sr.

Whitehouse electo por unanimidad.

Pasóse en seguida á la elección del otro

secretario, para cuyo puesto propuso y
recomendó el Señor Zelaya, delegado por

Honduras, al Señor Fidel G. Fierra. El re-

sultado de la votación fué comeen el caso

anterior, unánime, excepto que la dele-

gación de México votó por la negativa

explicando que su voto no significaba

objeción personal al caballero propuesto

sino sólo el deseo do qne la elección se

postergase para otro dia, según habla

solicitado.

Terminado este punto, resolvió la

Conferencia continuar la disensión inter-

rumpida del Reglamento, ocupándose en
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(ho oiglitli ¡uticlo. A Ion;; discussion was
raised by reason of an amendment pro-

posed by Messrs. Nin.Treseot, Cruz, and

Calderón, to the efl'eet tliat the floor

should not bu coneeded for a second time

to any one of the Delegates when others

who desired to speak on the same subject-

matter had not yet had it, and that no

one should speak three times upon the

same subject, except in the case of the

person desiring the floor being a member
of the committee whose report is under

consideration ; and after considering the

point in all its aspects, the debate was
interrupted by a motion of Mr. Trescot, a

Delegate from the United States, to ad-

journ the session.

The motion, being i^nt to a vote, was
carried.

The session then adjourned, to be re-

sumed on Wednesday next at 2 p. m.

Read, approved, and signed February

7, 1890.

F. C. C. Zegarea,
First Vice-President.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

Alberto Nin,

Uruguay.

José M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva,

Colombia.

EOQUE Saenz Peña,
Manuel Quintana,

Argentine Eepuilic.

José S. Decoud,
Paraguay

Jerónimo Zklaya,
Sonduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

Cornelius N. Bliss,

Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

Morris M. Esteb,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

United States.

3ic

seguida del artículo VIJI. Suscitóse una
larga discusión con motivo de una adición

propuesta por los Señores Nin, Trescot,

Cruz, y Calderón, paraqucnosu conceda la

palabra por segunda vez íí ninguno de los

Señores Delegados cuando otros que desean
hablar sobre el mismo asunto no lo hayan
hecho aun, y que no pueda ninguno
hablar tres veces sobre el mismo asunto,

excepto en caso de que el que así quiera

usar de la palabra sea miembro de la

comisión cuyo dictamen se está discu-

tiendo. Después de considerarse el punto
bajo varios aspectos se interrumpió el de-

bate por una proposición del Señor Tres-

cot, delegado por los Estados Unidos, para

que se suspendiese la sesión.

Puesta al voto dicha proposición fué

aprobada y se levantó la sesión para con-

tinuarse el miércoles próximo á las dos de

la tarde.

Leida, aprobada, y firmada el 7 de Fe-

brero de 1890.

F. C. C.Zegaeiía.

Primer Vicepresidente.

Horacio Guzmín,
Nicaragua.

Alberto Nin,

Uruguay.

José M. Hurtado,
CXrlos Martínez Silva,

Colomlria.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana.
Argentina.

José S. Decoud,
Paraguay.

Jerónimo Zelaya,

Sonduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolir.ia.

Cornelius N. Hliss,

Clement Studebaker,

T. Jefferson Coolidge,

William Henky Trescot,

Morris M. Ebtee,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

justados Unidos.
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José Andradb,
Venezuela.

Emilio C. Varas,

Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

Josi Maria PlXcido CaamaSo,
JEcuador.

José Andrade,
Venezuela.

Emilio C. Varas,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plícido Caamaño,
ücuadoi:



SIXTH DAY.

Wasiiingtox, November 27, 1889.

The International Atuericau Conference

was called to order at 2 p. m. by the Pres-

ident, Mr. James G. Blaine, followed by

Mr. Cruz, a Delegate from Guatemala,

with the following Delegates present

:

Hayti:

Mr. Arthur Laforestrie.

Nicaragua:

Mr. Horatio Guzman.

Peru

:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Uruguay

:

Mr. Alberto Nin.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Argentine Eepublic

:

Mr. Roque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Costa Rica

:

Mr. Manuel Aragón.

Brazil:

Mr. J. 6. do Amaral Valente.

Mr. Salvador de Mondonga.

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matías Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

United States:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. John F. Hanson.

Mr. Henry G. Davis.

ACTA No. 6.

Sesión del 27 de Noviemhre de 1889.

Presidencia del Hon. James 6. Blaine

y del Sr. Dr. Fernando Cruz, delegado

por Guatemala. Estando presentes:

Haití :

El Sr. Arturo Laforestrie.

Nicaragua :

El Sr. Ur. Horacio Guzraán.

Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zégarra.

Guatemala:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Uruguay :

El Sr. Alberto Niu.

Colombia :

El Sr. José M. Hurtado;

El Sr. Carlos Martinez Silva.

Argentina :

El Sr. Dr. Roque Saeuz Peña;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Rica:

El Sr. Manuel Aragón.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente;

El Sr. Salvador de Mendonfa.

Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero ;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson ;

El Sr. Cornelius N. Bliss
;

El Sr. T. Jeífersou Coolidge ;

El Sr. William Henry Trescot;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. John F. Hanson;

El Sr. Henry G. Davis.

35
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Venezuela:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Mr. José Audrade.

Chili

:

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. José Alfonso.

Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mr. José Maria Plácido CaamaBo.

Venezuela

:

El Sr. Nicanor Bolet Peraza;

El Sr. José Andrade.

Chile

:

ElSr. Emilio C. Varas;

. El Sr. José Alfonso.

Salvador

:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. José María Plácido Caa-

maño.

The President aunonnced that he had
received a communication from Coun-

cilor Lafayette, a Delegate from Brazil,

regretting his inability to resume bis

seat in the Conference on account of re-

cent political changes in his country.

The Pkesident announced the regular

order to beAi-ticle XIII of the Committee
on Rules, and suggested that the last

clause, relating to the order in which
Delegates should be recognized by the

Chair, be omitted, and the right to the

floor be left as a matter of courtesy by
the Delegates themselves.

Mr. Saenz Peña observed bow impor-

tant it was to have the matter decided as

provided in said article, and Mr. Quintana

a Delegate from the Argentine Republic,

stated in support of bis colleague, Mr.

Saenz Peña, that international congresses

did not ordinarily make- rules, because

La sesión se abrió á las 2 p. m.

El Señor Presidente manifestó: que

el Señor Consejero Lafayette, delegado

por el Brasil, habia suplicado al Presi-

dente se sirviese anunciar quo, á conse-

cuencia de los cambios políticos reci-

entemente ocurridos en su país, se veía

X>rivado del honor de continuar siendo uno

de los miembros de esta Conferencia, á

pesar de que los poderes originariamente

otorgádoles por el Gobierno Imperial ha-

bían sido confirmados por el Gobierno

Provisional.

También manifestó el Sr. Presidente
al poner á discusión el Artículo VIII del

proyecto del Reglamento, que sentía

mucho no haber estado presente en la

sesión anterior, por que deseaba hacer

una observación á la Conferencia.

Esta observación era que en las Confe-

rencias de naciones independientes no está

en las facultades del Presidente decidir

acerca de los derechos que cada miembro
tenga para que se le conceda la palabra.

Que espera que el artículo que sobre el

asunto aparece en el Reglamento sea om-
itido dejando á la cortesía de los dife-

rentes miembros de las delegaciones resol-

ver los casos que se presenten. Que esta

ha sido la costumbre en todas las Conferen-

cias Internacionales, y que, hasta en la

Cámara de los Lores de Inglaterra, cuando
dos miembros solicitan la palabra simul-

táneamente, es en virtud de esta cortesía

que se resuelve el punto satisfactoria-

mente.

El Sr. Saenz Peña manifestó que: el

Artículo VIII, tal como estaba concebido,

tenia por objeto exonerar á la Presiden-

cia de toda responsabilidad, determinando

el orden eu que debe concederse la pala-

bra.

El Señor Quintana manifestó en apoyo
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gcnorally tlioy oci'iipied theiiisolvos with

a siu^lo subject, aiul consisted of fow por-

sons. Ho aiUled tliiit wlieu rules wero

made because they had to occupy them-

selves with uuiny subjects, aud they were

comiiosed of many persons, (hey adopted

rules as provided in Article VIII, in order

to tix the order of speakinf; aud to avoid

having to decide it in each special case.

He confirmed his idea by citing the rules

oftheCougressof Montevideo, from which
the article in question had been taken.

After some discussion, Mr. Bolet Pe-

RAZA, a Delegate from Venezuela, moved
that a separate vote be taken on each ofthe

two clauses of said article. The question

being put aud the vote taken by States,

the motion of Mr. Bolet Peraza was unan-

imously approved.

A vote was then taken upon the first

clause of Article VIII, which was adopted

unanimously, as follows:

"The President will concede the floor

to the Delegates in the order in which

they make the request."

Mr. Bolet Peraza moved, as a substi-

tute for the second clause of Article VIII,

the following:

"When two or more Delegates shall de-

mand the floor simultaneously, the Chair

shall recognize the Delegate who shall

have spoken the least number of times."

A vote being taken upon the substitute

of Mr. Bolet Peraza, it was defeated.

do su colega, el Señor Saenz Peña, que
los Congresos Internacionales no hacian

ordinariamente reglamoutos i)<)rque gene-

ralmente se ocupaban de un sólo asunto y
se componían de pocas personas. Agregó
que cuando hacían reglamento por ocu-

parse de muchos asuntos y componerse de

muchas personas entonces adoptaban dis-

posiciones análogas á las contenidos en

el Artículo VIII á fin do establecer el uso

de la palabra y no tener que decidirlo en

cada caso especial. Confirmó sus ideas

citando el Reglamento del Congreso de

Montevideo del cual se habia tomado el

artículo en discusión.

Después de alguna discusión y explica-

ciones, el Sr. Bolet Peraza, delegado por

Venezuela, manifiesto que, componiéndose

el cit-ado artículo de dos partes distintas,

pedia que estas fuesen sometidas á vota-

ción separadamente, por cuanto quería

proponer una modificación á la segunda

parte á fin de que cuando dos delegados

pidiesen simultáneamente lap: labra, esta

fuese concedida, no según el orden de su

colocación, sino al que hubiere hecho uso

de ella el menor número de veces.

Puesta á votación nominal la moción

del Sr. Bolet Peraza fué aprobada por una-

nimidad.

Púsose en seguida á votación la primera

parte del Artículo VIII de la referencia,

y fué adoptada por unanimidad, que-

dando en la forma siguiente :

"Artículo VIII. La palabra será con-

cedida por el Presidente á los delegados

en el orden en que la soliciten."

El Sr. Bolet Peraza propuso como
segunda parte del Artículo VIII la modi-

ficación á que se hace referencia más
arriba.

Puesta á discusión la modificación del

Sr. Bolet Peraza, el Sr. Dr. Quintana,

delegado por la Argentina, se opuso,

aduciendo razones en apoyo de la conve-

niencia de dejar la segunda parte del

citado artículo según lo habia presentado

la Comisión.

Proponiéndose el Sr. Presidente to-

mar la votación sobre la enmienda delSr.

Bolet Peraza, el Sr. Nin, delegado por el

Uruguay, pidió á la Mesa que invirtiese el

orden de aquella, tomándola primero so-

bre la parte segunda del Artículo VIII

propuesta por la Comisión. El Sr. Dr.
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The following voted aye: Hayti and

VeDezucl».

The following voted no : Nicaragua,

Peru, Guatemala^ Uruguay, Colomhia,

Argentite Republic, Costa Rica, Brazil,

Honduras, Mexico, Bolivia, UnitedStates,

Chili, Salvador, and Ecuador.

The second clause of the article was
then put to a vote, and was rejected.

The following voted aye: Colombia,

Argentine Republic, Costa Rica, Chili,

Salvador, and Ecuador.

The following voted no: Hayti, Nic-

aragua, Peru, Guatemala, Uruguay, Bra-

zil, Bolivia, United States, and Venezuela.

Article IX of the -Rules having been

submitted for discussion, Mr. Quintana,
a member of the Committee on Rules,

stated that no provision had been made
for the translation of the proceedings into

Portuguese as provided by the act of the

United States Congress, as the honorable

Delegates from Brazil had kindly in-

formed the committee that, being famil-

iar with both Spanish and English, they

could follow the proceedings of the Con-

ference without difficulty.

Mr. COOLIDGE, a Delegate from the

United States, move 1 that the words "or
French" be inserted in Rule IX, after the

words "SiJanish or Portuguese," and it

was so agreed. The article was adopted,

as follows

:

"Article IX. The Delegates may speak

in their respective languages, and when-
ever any of them shall cease speaking, he,

or any of the interpreters of the Confer-

ence, shall translate, at once, orally, his

fundamental ideas into Spanish if the

Delegate shall hav spoken in English,

or into English if he shall have spoken
in Spanish, Portuguese, or French. A
similar version shall be made of the words

Quintana, delegado por la Argentina,

apoyó esa indicación, la cual no habien-

do sido bastante á convencer á la Mesa se

procediese á votar la modificación del Sr.

Bolet Peraza, siendo esta rechazada en

votación nominal.

Votaron por la afirmativa : Los Sres.

delegados por Haití y Venezuela.

Votaron por la negativa: Los Sres.

delegados por Nicaragua, Perú, Guate-
mala, Uruguay, Colombia, Argentina,
Costa Rica, Brasil, Honduras, México,

Bolivia, Estados Unidos de Norte Amé-
rica, Chile, Salvador y Ecuador.

Puesto á votación la segunda parte del

Artículo VIII del proyecto de Reglamento
resultó también rechazada.

Votaron por la afirmativa : Los Sres.

delegados por Colombia, la Aijeutina,

Costa Rica, Chile, Salvador y Ecuador.

Votaron por la negativa: Los Sres.

delegados por Haití, Nicaragua, Perú,

Guatemala, Uruguay, Brasil, Honduras,

Bolivia, Estados Unidos de Norte Amé-
rica y Venezuela.

Puesto á discusión el Artículo IX del

Proyecto de Reglamento, el Sr. Dr. Quin-

tana, informante de la Comisión, mani-

festó que no se habla establecido que los

procedimientos se virtiesen al idioma por-

tugués, como lo dispone la ley de convo-

catoria del Congreso, por cuanto los

Señores Delegados jior el Brasil mani-

fest.íron espontáneamente que conociendo

ellos el inglés y el castellano podian se-

guir sin dificultad los procedimientos de

la Conferencia.

El Sr. CoOLiDGE, delegado por los Es-

tados Unidos propuso, y así se acordó,

que las palabras "ó francés" se inserta-

sen en el Artículo IX del Reglamento íí

continuacióu de las palabras, "español,

portugués."

El citado artículo fué aprobado en la

forma siguiente :

"Atículo IX. Los delegados podrán

hablar en su idioma respectivo y siempre

que uno de ellos deje la palabra el mismo
ó cualquiera de los intérpretes de la Con-

ferencia vertirá acto continuo, oralmente,

sus conceptos fundamentales al español,

si el delegado hubiese hablado en inglés

ó al inglés, si el delegado lo hubiese hecho

en español, portugués ó francés. Aná-

loga versión se hará de las palabras que
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spoken by tho Prosidoiit or Vice-President

of the Conference."

Article X was then snbmitted for dis-

cussion.

Dr. Quintana, a Delegate from the Ar-

gentine Ropiiblic, observed that in the

Spanish translation two words had been

omitted in the printed report, and asked

that they should be Incorporated, and it

was so ordered. The article, with the

addition of the above-mentioned words,

was appro v<-d, as follows:

"AuticleX. Each Delegate may oifer

to the Conference his written opinion

upon a matter or po'nt in debate, read it

or have it read by one of the secretaries,

and inserted in the minutes of the session

at which he shall offer it."

Article XI of the Report of the Com-
mittee on Rules was then submitted for

discussion.

The President observed that the

phrase "through a previous resolution

to that effect," as it appeared in the

English translation, was unnecessary,

and might lead to confusion. After re-

marks by different Delegates, Mr. Hen-
derson, a Delegate from the United

States, moved that in the English trans-

lation the phrase used in such cases be

employed; and it was so ordered.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

proposed that before the last clause of

said article the following should be incor-

porated :

"Amotion to go iuto Committee of the

Whole shall be privileged, and shall be

voted upon without discussion."

The amendment was accepted, and the

article as a whole adopted, as follows

:

"Article XI. The Conference may at

any time resolve itself into a Committee
of the Whole in order to exchange views,

without regard to the rules, upon any
subject iu the order of the day, or any

incident that maj' arise therefrom. The
motion to go into Committee of the Whole
shall be privileged, and shall be voted

upon without discussion; but during the

Committee of the Whole no subject what-

ever shall be voted upon."

Article XII of the Report of the Com-
mittee OP Rules was then snbmitted for

discussion.

pronuncio el Presidente ó Vicepresidente

do la Conferencia."

El Sr. Presidente puso á disensión el

Artículo X del Proyecto do Reglamento.
El Sr. Dr. Quintana observó que des-

pués de las palabras "por escrito" se ha-

blan omitido las palabras "sóbrela ma-
teria " las cuales aparecen en el origiual

manuscrito y pidiendo que se incorpora-

sen, así se dispuso.

Con esa corrección, el citado artículo

fué aprobado y dice:

"Artículo X. Cada delegado puede

l)resentar á la Conferencia su opinión por

escr^ito sobie la materia ó punto en de-

bate ; leerla ó hacerla leer por alguno de

los secretarios y hacerla 3,gregar al acta

de la sesión en que la presente."

Púsose á discusión el Artículo XI del

Proyecto de Reglamento.

El Sr. Presidente observó que la frase

" previa resolución al efecto " según apa-

recía en la version inglesa, no era necesa-

ria y su interpretación podia dar lugar á

dudas.

Después de algunas observaciones, el

Sr. Henderson, delegado por los Estados

Uuidos de Norte América, propuso que en

la versión inglesa se emplease la forma

usual en inglés en ese caso y así se acordó.

El Sr. Romero, delegado por México,

propuso que después de la palabra "pro-

ceda" se ius Ttase : "La moción para con-

stituirse en. Comisión General será con-

siderada moción preferente y se procederá

á votar sobre ella sin discusión."

La adición fué aceptada y el artículo

quedó aprobado según se expresa á con-

tinuación :

"Artículo XI. La Conferencia podrá

en cualquier tiempo, hecha la moción

correspondiente, constituirse en comisión

general para cambiar ideas sin sujeción

al reglamento sobre cualquier asunto á la

orden del dia ó incidente que de ella pro-

ceda. La moción para constituirse en

comisión general será considerada de

preferencia y se someterá á votación sin

discusión alguna. Durante la comisión

general no podrá votarse asunto alguno."

El Sr. Presidente puso á discusión el

Artículo XII del Proyecto de Reglamento.
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Objection having been made to tlie Eii-

glisli translation, Mr. Romero, a Delegate

from Mexico, offered a new translation,

whicli was accepted, and the article

adopted, as follows:

"Article XII. Reports of committees,

the measures they may recommend, and
the papers accompanying the reports

shall be printed in Spanish and English

and distributed among the Delegates at

the following session, for their considera-

tion ; but no debate shall be made on the

same until four days after the distribu-

tion."

At 4 o'clock p. m., the President hav-

ing retired, the chair was taken by Dr.

Fernando Cruz, a Delegate from Guate-

mala.

Article XIII of the Report of the Com-
mittee on Rules was then submitted for

discussion.

Mr. Varas, a Delegate from Chili, pro-

posed several modifications, which gave
rise to explanations from Mr. Quinlaua,

a member of the Committee on Rule.", and
the article was finally apjiroved, as fol-

lows:

"Article XIII. At the end of cact

session the chairman shall announce to

the Conference the business that remains

pending for the following session, but the

Coufennce may make such alterations as

it may deem proper in regard to the time

and order in which the matters submit-

ted for consideration are to be discussed."

Mr. Martinez Silva, a Delegate from

Colombia, moved that the term of each

Vice-President shall be limited to two
weeks; which was referred to the Com-
mittee on Rules.

Mr. Hurtado, a Delegate from Coloci-

bia, moved that for the time being, and
until otherwise ordered, the printed re-

portsot the proceedings of this Conference

be limited to the minutes of each session

as approved.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

moved that the matter be referred to the

Se hicieron objeciones á la versión in-

glesa de dicho artículo, y el Sr. Romero
presentó una traducción á ese idioma, la

cual fué adoptada y aprobado el artículo

en castellano sin variante alguna, á sa-

ber :

'Artículo XII. Los dictámenes de las

comisiones y los proyectos de su referen-

cia serán impresos en español y en inglés

y repartidos en la sesión siguiente á los

delegados para su estudio, no pudiendo

entrar en discusión hasta después de los

cuatro días siguientes á aquel en que fue-

ron repartidos."

A las cuatro p. m., retirándose el Sr.

Presidente pasó á ocupar la Presidencia

el Vicepresidente de turno, Sr. Dr. Don
Fernando Cruz, delegado por Guate-

mala.

El Sr. Presidente de turno puso á dis-

cusión el Artículo XIII del Proyecto de

Reglamento.

El Sr. Varas, delegado por Chile, pro-

puso varias modificaciones de forma y de

concepto, las cuales dieron lugar á expli-

caciones por parte del Sr. Quintana,

miembro informante de la Comisióu, que-

dando luego aprobado el artículo de la re-

ferencia como sigue :

"AriIcülo XIII. Al concluir la sesión,

el Presidente anunciara á la Conferencia

los asuntos que quedan pendientes para

la siguiente : pero la Conferencia podrá

hacer la alteración que crea conveniente,

respecto de la hora ú orden en el cual los

asuntos pendientes de consideración de-

berán someterse á discusión."

El Sr. Martínez Silva, delegado por

Colombia, presentó la siguiente proj)osi-

ción :

"Fíjase en dos semanas el período de

turno para el ejercicio de la Vicepresi-

dencia."

Por orden de la Mesa la proposición

del Sr. Silva jiasó á la Comisión de RegUi-

mento.

El Sr. Hurtado, delegado por Colom-

bia, presentó la siguiente proposición,

la cual fundó extensamente :

"Mientras no se disponga otra cosa,

sólo se imprimirán las actas aprobadas

de cada sesión."

El Sr. Romero, delegado por México,

pidió que la proposición del Sr. Hurtado
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Cominittoo on Rules; and it was so or-

dered .

Upon motion of Mr. Tiiescot, a Dele-

gate from the United States, tbo Confer-

ence adjiHirned at 5.'20 o'clock p. ni.

James G. Blaisk,

President.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

E. C. C. Zegaiíra,

Pern.

Fernando Cruz,

G-uatemala.

Carlos Martinez Silva,

Climaco Calderón,
Colomhia.

Roque Saenz Peña,

Argentine Eepiihlic.

José S. Decoud,
Paraguay.

Salvador de Mendon^a,
Brazil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Mexico.

Clement Stddebaker,

T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

United States.

Emilio C. Varas,

José Alfonso,
Chili.

Jacinto Castellanos,

Sa Ira dor.

José María Plácido Caamaño,
Ecuador,

Signed, February 1-2, 1890.

pasase á la Comisión do Reglamento y así

se acordó.

El Sr. Trescot, delegado por los Esta-

dos Unidos de Norte América, pidió que

ae levantase la sesión.

La sesión so levantó á las .'¡.•¿O p. m.

James G. Blaine,

Presidenle.

Horacio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,

Perú.

Fernando Cruz,

GuatemaTa.

Carlos Martínez Silva,

Clí.maco Calderón,
Colomiia.

Roque Saenz Peña,
Argentina.

José S. Decoud,
Paraguay.

.
Salvador de Mendonca,

Brasil.

Jerónimo Zblaya,
Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Ale'xico.

Clement Studebaker,

T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

Estados Unidos.

Emilio C. Varas,

José Alfonso,

CMle.

Jacinto Castellanos,

Salrador.

José María Plácido Caamaño,
Ecuador.

Firmado, 12 de Febrero de 1890.



SEVENTH DAY. ACTA No. 7.

Washington, November 29i/i, 1889.

The International American Conference

was called to order by the President pro

tempore, Mr. NiN, a Delegate from Uru-

guay, at 2 p. m., with the following Dele-

gates present

:

From Nicaragua:

Mr. Horatio Guzman.
From Peru

:

Mr. F. C. C. Zegarra.

From Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

From Uruguay

:

Mr. Alberto Nin.

From Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

From Argentiue Republic

:

Mr. Roque Saeuz Peña.

Mr. Manuel Quiutana.

From Costa Rica:

Mr. Manuel Aragón.

From Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

From Brazil

:

Mr. Salvador do ilendoufa.

Mr. J. G. do Amaral Valente

From Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

From Mexico

:

Mr. Matías Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

From Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

From the United States :

Mr. John B. Henderson,

Mr. Clement Studebaker.

Mr. William H. Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. John P. Hanson.

From Venezuela

:

Mr. José Andrade.

4á

Sesión del 29 áe Noviembre de 1889.

Presidencia del Sr. Alberto Nin, dele-

gado jíor Uruguay. Estando presentes :

Por Nicaragua :

El Sr. Horacio Guzman.
Por Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zégarra.

Por Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Por Uruguay :

El Sr. Alberto Nin.

Por Colombia :

El Sr. José M. Hurtado.

El Sr. Carlos Martinez Silva;

Por la República Argentina :

El Sr. Roque Saenz Peña ;

,

El Sr. Manuel Quintana.

Por Costa Rica :

El Sr. Manuel Aragón.

Por Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.

Por Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente.

El Sr. Salvador de Mendouía;
Por Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

Por México :

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Por Bolivia:

El Sr. Juan F. Velarde.

Por los Estados de Norte America :

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Clement Studebaker
;

El Sr. William H. Trescot;

El Sr. Morris M. Estee;

El Sr. John F. Hanson.

Por Venezuela :

El Sr. José Andrade.
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From Chili

:

Mr. José Alfonso.

From Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

From Ecuador

:

Mr. José M. P. Caamaño.

The minutes of the previous meeting

were read and approved,

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili, re-

quested that the following be entered

upon the Journal, to wit:

That when Article XII of the rules was
under dehate, Mr. Varas, a Delegate from

Chili, submitted that " propositions from

the Delegates" be printed in Spanish and

English, as provided in the same article

for the reports made and measures pro-

posed by the committees.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili, and

chairman of the Committee on Rules, sub-

mitted the following report

:

Your committee having carefully con-

sidered the following proposition, made

by the honorable Delegate from Colombia,

Mr. Hurtado:

"That for the time being, and until

otherwise ordered, the printed reports of

the proceedings of this Conference be

limited to the minutes of each session as

approved,"

Respectfully submits that in the judg-

ment of the committee two different rec-

ords of the proceedings of the Conference

should be kept: One, a journal or acta,

containing a succinct statement of the

debate and the final action taken by the

Conference on the subjects submitted for

its consideration; the other, a general

record or "diario de sesiones," wherein

the proceedings be reported in full. The
former (journal or acta) is provided for

by Article V of the rules, already adopted,

and by Article XVII. No especial form

was then determined upou,^i~fríS well

known how the journals or actas of delib-

erative bodies are kept. In regard to

the latter (the full record), it is the opin-

ion of the committee that as the report of

the Committee on Committees, which will

soon be submitted for discussion, provides

for the appointment of an executive com-

mittee, whose duties, among others, shall

be to determine the form and manner in

Por Chile

:

El Sr. .losé Alfonso.

Por Salvador

:

El Sr. Jaciuto Castellanos.

Por Ecuador:

El Sr. .losó M. P. Caamaño.

Se abre la sesión á las 2 p. m.

Se leyó el acta de la sesión anterior y
hechas algunas pequeñas rectificaciones

fué aprobada.

El Si-. Alfonso, delegado por Chile,

pide que conste en el acta de esta sesión

que su colega, el Sr. Varas, al discutir el

Artículo XII del Reglamento propuso que

"las proposiciones de los delegados so

imprimiesen en español yen inglés" como

se disponía que lo fuesen los dictámenes

de las comisiones y los proyectos de su

referencia.

El Sr. Alfonso, delegado por Chile,

Presidente de la Comisión de Reglamento,

presenta el siguiente informe:

"La Comisión de Reglamento ha estu-

diado detenidamente la indicación del

honorable delegado por Colombia, el Sr.

J. M. Hurtado, para que ' mientras no se

disponga otra cosa, sólo se impriman las

actas aprob.adas de cada sesión'; y tiene

el honor de iuformar á la Conferencia :

"Que á su juicio deben redactarse actas

y diario de sesiones, destinada la primera

á hacer una exposición sucinta y breve de

todo lo sustancial que en cada sesión

ocurra, y el segundo á referir in extenso

todos los detalles de las discusiones y
acuerdos.

"A la necesidad delafexistencia del acta

han proveído los Artículos V, ya aproba-

dos, y XVII del proyecto de Reglamento,

pues aún cuando no se determinó la forma

en que las actas debian redactarse se

creyó que era innecesario por cuanto es

bien conocida la que tienen las actas en

los cuerpos deliberautes.

"En lo que respecta al diario de sesiones,

opina la comisión que el proyecto some-

tido yá á la Conferencia sobre nombra-

miento de comisiones, y que en breve será

sin duda discutido, provee—por su parte—
á su establecimiento. Dicho proyecto

crea—entre otras—una Comisión llamada

Ejecutiva, ál a cual incumbe seguramente

correr con las atenciones concernientes al

diario de sesioues. No sería por lo tanto
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which the full records shall be published,

it is unuecessary to consider the matter

iu this report.

Therefore, your committee recommends
that no action be taken upon the matter

to which the proposition of the honora-

ble delegate from Colombia refers; but

the committee begs leave to submit that

if the proceedings of the Conference are

to he printed, whether in extenso {diario

de sesiones) or as as a journal (acta),

proper steps be taken to avoid the numer-

ous errors committed iu the reports here-

tofore printed and not yet approved.

José Alfonso,

Manuel Quintana,

William H. Trescot,

J. P. M. Caamaño,
M. EOMEKO,
Jacinto Castellanos.

It was explained by the Chair that the

errors appearing in the printed proceed-

ings of the first five sessions were due to

the lack of time and the haste with which

the translations and printing had to be

done.

The Chair also explained that the

slight inaccuracies observed and cor-

rected in the journal (acta) of the sixth

day or session were due to the fact that

the Secretary had also served as inter-

preter, and in consequence, not being able

to make the necessary notes, was com-
pelled to rely on his inemory for the prep-

aration of the journal (acta).

After sundry explanations and upon
the understanding that in future and
until otherwise ordered only a brief and
succinct journal (acta) of the proceedings

of each day or session shall he prepared

and printed, to be read and approved at

the succeeding day or session, and upon

the understanding also that fortho prep-

aration and printing of the records in ex-

tenso (diario de sesiones) provision shall

be made later, the journal (acta) was
approved.

Mr. EoMERO, a Delegate from Mexico,

and other Delegates, requested, and it

was so ordered, that the following be en-

tered upon the journal or acta:

oportuno ocuparse de la misma materia

en dos disposiciones distintas.

"Como consecuencia de estas premisas,

concluye este informe proponiendo á la

Conferencia que no innove en la materia

á que se refiere laiudicación del honorable

delegado por Colombia."

Pero ya que de diario de sesiones se

trata, la Comisión se permite observar

que si hubiere de continuarse entre tanto

la redacción é-imprt'sión de un verdadero

diario de sesiones bajo el nombre de actas,

como se ha hecho, ó en otra forma, sería

muy útil que se adoptasen los arbitrios

condncentes á evitar en lo sucesivo los

numerosos errores é incorrecciones de que
dichas actas, aún no aprobadas, adolecen.

José Alfonso.

Manuel Quintana.
William H. Trescot.

José M. P. Caamaño.
Matías Komero.
Jacinto Castellanos."

El Sr. Presidente explicó que los

errores que aparecían en los procedi-

mientos impresos de las cinco primeras

sesiones de la Conferencia, se debieron á

la precipitación con que hubieron do ha-

cerse las traducciones y la impresión.

Explicó también que habiendo el Se-

cretario tenido que desempeñar las fun-

ciones de intérprete en la sesión anterior

no le fué posible tomar nota de los pro-

cedimientos, v de ahí las pequeñas omi-

siones que !-e notaron en el acta, la cual

tuvo que redactar enteramente de me-

moria.

Después de varias explicaciones se

llegó á la inteligencia de que en lo fu-

turo, mientras otra cosa no se disponga,

sólo se redactará ó imprimirá acta sucinta

do cada sesión (Journal) para ser leída y
aprobada en la siguiente, y que más ade-

'lante se proveerá acerca de la redacción

é impresión del Diario de Sesiones (the

records in extenso).

Con esas modificaciones fué adoptado

el informe á que se viene haciendo re-

ferencia.

El Sr. Romero, delegado por México, y
otros señores delegados piden que se haga
constar en acta que las modificaciones al

Artículo VIII del Proyecto de Eeglamento
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"Tlio aiiuindmeiiti.s otlbrod to Arliclo

VIU of tlio riiliia by Mr. Niii, by Mr. Car-

nogio, iind others worii witbdrawn boforo

the vote was taken upon said article at

the session of the '27tb iustant."

The Pkesident pro tempore subtnittod

for consideration Article XIV of the re-

port of the Committee on Rules.

Mr. Quintana, a Delegate from tbe

Argentine Republic, stated that in view of

observations made by other honorable Del-

egates when Article II, already adopted,

was under consideration, and for the pur-

pose of conciliating the varions opin-

ions on the subject, as well as in order to

facilitate the jiroceedings of the Confer-

ence, the Committee on Rules were dis-

posed to accept an amendment to said

Article II whereby it shall be provided

that a majority of the States represented

in the Conference shall constitute a

quorum for certain meetings or sessions,

and that for others the quorum required

shall be two-thirds.

Mr. Martinez Silva, a Delegate*"from

Colombia, offered the following substi-

tute to Articles XIV, XV, and XVI of

the Report on Rules, namely :

"The conclusions arrived at by the Con-

ference upon subjects submitted to its

consideration shall bo expressed by agree-

ments (acuerdos).

"An agreement (aeiierdo) shall not be

valid unless approved by an absolute ma-

jority of the votes of the respective dele-

gations, each one of which has the right

to a vote.

"The agreements (acuerdos) shall be

published separately from the journal

(acta) in Spanish, English, French, and

Portuguese, but shall also include that

part of the journal or acta recording the

vote of the delegations."

Mr. Quintana submitted that if such

radical modifications were to be intro-

duced the committee would prefer to

support the article as oft'ered. He further

submitted that the committee had given

the name or title of decisions to the acts of

the Conference, because however called,

whether resolution, decision, agreement,

advice, or opinion, they were not binding

upon any of the delegations disagreeing,

nor their governments,

propuestas por el Sr. Nin y por ol Sr. Car-

negie fueron retiradas en la sesión do

dia '27 del corriente áutes do que dicho

artículo fuese puesto á votación.

En discusión el Artículo XIV del

Proyecto de Reglamento.

El Sr. Quintana, delegado por la Ar-

gentina, manifiesta que la Comisión, en

vista de observaciones hechas por otros

honorables delegados cuando estaba en

consideración el Artículo II, ya aprobado,

y con el objeto de conciliar las distintas

opiniones y facilitar los trabajos de la

Conferencia, estarla dispuesta á aceptar

una modificación al citado artículo, dis-

Ijouieudo que para ciertas sesiones bas-

tará el quorum de la mayoría, y para

otras será necesario el de las dos terceras

partes.

El Sr. Martínez Silva, delegado por

Colombia, presenta la siguiente proposi-

ción en sustitución de los Artícirlos XIV,

XVI y XVII, apoyándolo en razones que

expresó extensamente, la cual dice :

"Las conclusiones á que llegue la Con-

ferencia, sóbrelos puntos sometidos á su

deliberación, se raanifestaráo por medio

de acuerdos. Un acuerdo no pasará sin la

mayoría absoluta de los votos de las res-

pectivas delegaciones, á cada una de las

cuales corresponde un voto. Los acuerdos

se publicarán separadamente de las actas,

en español, francés, inglés y portugués

junto con aquel la parte del acta respectiva

en que conste qué delegaciones votaron en

favor y cuales en contra."

El Sr. Quintana manifestó que si ha-

bían de introducirse tan grandes modifica-

ciones, la Comisión prefería sostener su

artículo. Explicó á la vez que la Comi-

sión habia denominado decisiones á las

actos de la Conferencia, porque llámense

resoluciones, decisiones, acuerdos, parecer

ú opinión en nada pueden obligar á los

delegaciones disideates ni á sus gobiernos.
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After sundry observations and expla-

uations, Mr. Quintana moved that the

Conference resolve itself into a Commit-
tee of the Whole, and the motion pre-

vailed.

The following report was agreed to in

Committee of the Whole and submitted

to the Conference by Mr. Romero, a Dele-

gate from Mexico, namely

:

"Article XIV. The Conference shall

vote upon matters specified in the law

authorizing iis meeting only when two-

thirds of the delegations of the States

represented at this Conference are pres-

ent by one or more of their Delegates.

"Article XV. The delegation from

each State represented in this Confer-

ence shall have only one vote, and the

votes shall be taken separately by States.

The ayes and noes shall be recorded in

the respective minutes. On questions

not embraced in Article XIV, and when
there is no objection made, votes may be
taken viva voce."

The vote being talcen upon the report

submitted by the Committee of the

Whole, the report is adopted.

Article XVII is submitted for discus-

sion.

Mr. Quintana explained that the rules

submitted by the committee were made
upon the understanding that no records

in extenso (diario de sesiones) were to be
prepared ; and if such records are pre-

pared they will bo one of the special

features of this Conference.

Mr. Estee, a Delegate from the united
States, moved to amend Article XVII of

the rules as follows

:

" Strike out on the second line all after

the word 'President' up to and including

the word ' reft r ' on the third lino, and in-

sert the following :
' Or one of the Vice-

presidents and the Secretaries.'"

The article as amended would read :

"Article XVII. The minutes approved
by the Conference shall be signed by the

President or one of the Vice-Presidents

and the Secretaries, and shall be printed

on pages with double columns, one for

the text in Spanish and the other for the

text in English, insufiScient number that

Después de otras observaciones y expli-

caciones, el mismo Sr. Quintana pidió que
la Conferencia so constituyese en Co-

misión General, y así se acordó.

Continuada la sesión de la Conferencia

el siguiente informe de la Comisión Ge-
neral fué presentado por el Sr. Romero,
delegado por México:

" Artículo XIV. La Conferencia pro-

cederá á votar sobre los asuntos compren-
didos en la ley de su convocatoria, cuando
estén presentes las dos terceras iiartes de

las delegaciones de los Estados represen-

tados en esta Conferencia por uno ó más
delegados."

"Artículo XV. La delegación de cada

Estado representado en esta Conferencia

tendrá un solo voto, y los votos serán da-

dos nominal y separadamente. Las vota-

ciones serán registradas en las actas res-

pectivas. En asuntos no comprendidos

en el Artículo XIV, y siempre que no se

objete á ello, la votación podrá ser viva

voce."

Puesto á votación el informe de la Co-

misión fué adoptado.

En discusión el Artículo XVII.

El Sr. Quintana explica que el Regla-

mento habia sido redactado en la inteli-

genciadeque no habría diario de sesiones,

el cual sería, si se adoptase, una especia-

lidad de esta Conferencia.

El Sr. EsTEE, delegado por los Estados

Unidos, propone que se redacte el Ar-

tículo XVII omitiendo en la segunda

línea "y delegados asistentes á la sesión

á que el acta corresponde" y sustituyendo

las palabras: "ó Vicepresidente y los

dos Secretarios" de modo que el artículo

quedase como sigue :

"Las actas aprobadas por la Conferen-

cia serán firmadas por el Presidente ó el

Vicepresidente y los dos Secretarios é

impresas en páginas con columnas dobles,

una, para el texto en español y otra para

el texto en inglés hasta el número nece-

sario para que cada uno de los delegados
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eiiuli of tbo Dologiitos to this Coufercnce

may rcccivo two copies. Tbo originals in

boihlmignages shall bo deposited in the

archives of tho Conference, and the copies

for the Delegates shall bo certified to by

the Secretaries who act at said sessions."

Mr. Quintana, in opposition to Mr.

Es'ee, insisted upon the necessity of the

journal iaetas) being signed by all tho

Delegates.

As the President ¿)i'0 tempore was about

to take the vote upon Article XVII as

offered by the Committee on Rules, sev-

eral Delegates questioned the correctness

of the procedure, and contradicting opin-

ions were expressed as to the order which
should be observed in taking the vote

npon an amendment and the main ques-

tion. Mr. Castellanos, a Delégale ftom

Salvador, moved that the Conference re-

main in session until final disposition is

made of the remaining articles of the re-

port on rules.

Mr. Alfonso, of Chili, as the time was
past 5 o'clock p. m., moved that the Con-
ference adjourn.

Pending debate on Article XVII, the

Conference adjourned at 5 o'clock 25 min-
utes p. m.

James G. Blaine,

Prtsident,

Horatio Guzmais',

Nicaragua.

F. C. C. Zegarea,
Peru.

Carlos Martinez Silva,

Climaco Calderón,
Colombia.

Roque Saenz Peña,

Argentine Republic.

José S. Decoud,
Paraguay.

SaLVADOU DE MENDON9A,
Brazil.

Jerónimo Zelaya,

Hovduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Mexico.

incorporados ala Conferencia, reciba dos
ejemplares. Los originales eu ambos
idiomas quedarán depositados en el ar-

chivo do la Conferencia, y los ejemplares
para los delegados serán autorizados por
los Secretarios que actúen en la sesión

respectiva."

El Sr. Quintana Lusisto en la necesidad
de que las actas sean suscritas por los

Sres. delegados, en oposición al Sr. Estee
que sostiene lo contrario.

El Sr. Presidente se prepara á poner
á votación el artículo segtiu aparece en el

informe de la Comisión, y se suscitan ex-

plicaciones entre la mesa y varios señores

delegados acerca del orden en que deben
ser puestas la modificación y la cuestión

principal.

El Sr. Castellanos, delegado por el

Salvador, pide que no se levante la sesión

hasta que se haya tomado resolución

acerca de los artículos del Proyecto de
Reglamento, que aún no han sido consi-

derados.

El Si\ Alfonso pide que se cumpla el

Reglamento, y que siendo ya más de las 5
de la tarde se suspenda la sesión.

Pendiente la discusión del Artículo

XVI] se levanta la sesión alas 5 y 85 mi-
nutos p. m.

James G. Blainb,

Presidente.

Horacio GuzmíCn,

Nicaragua.

F. C. C. ZÉGAKRA,

Perú.

CARLOS Martínez Silva,

Clímaoo Calderón,
ColomMa.

Roque Saenz Peña,

Argenii7ia.

José S. Decoud,
Paraguay.

Salvador de Mendon^a,
Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.
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Clement Studebaker,

T. Jefferson Coolidgk,

William Henky Teescot,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

united States,

José Alfonso,

Chili.

Jacinto Castellanos,
Salvador.

José Maria Plácido CaamaSo,
Ecuador.

Signed February 21, 1890.

Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidgb,

William Henry Trescot,

John- F. Hanson,
Henky G. Davis,

Estados unidos.

José Alfonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido CaamaSo,
Ecuador.

Firmado, 21 de Febrero de 1890.



EIGHTH DAY. ACTA NO. 8.

Washington, Deceiuhvr 2,' 18fc!9.

Tho Iiiteru.itional American Confer-

euco was called to ortlei- by tUo President

pro tempore, Mr. J. M. Hurt,U)0, a Dele-

gate irom Colombia, at 2 o'clock 10 min-

utes p. m., tbe following Delegates being

present

:

From tla.yti

:

Mr. Arthur Laforestrie.

From Nicar.igua

:

Mr. Horatio Guzman.

From Peru :

Mr. F. C. C. Zegarra.

From Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

From the Argentine Republic :

Mr. Manuel Quintana.

From Costa Rica

:

Mr. Manuel Aragón.

From Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

From Brazil

:

Mr. Salvador de Mendouga.

Mr. J. G. do Amaral Valeute.

From Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

From Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mesia.

From Bolivia

:

Mr. Juan F.Velarde.

From the United States

:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. John F. Hanson.

Mr. Henry G. Davis.

From Venezuela

:

Mr. Francisco Antonio Silva.

From Chili

:

Mr. Emilio C. Varas,

Mr. José Alfonso.

lie

Sesión del 2 de Diciembre de 1889.

Presidencia del Sr. J. M. Hurtado,

delegado por Colombia. Estando pre-

sentes :

Por Haití :

El Sr. Arturo Laforestrie.

Por Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Guzman.

Por el Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Por Colombia:

El Sr. J. M. Hurtado.

El Sr. Carlos Martinez Silva.

Por la Argentina :

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Por Costa Rica :

El Sr. Manuel Aragón.

Por el Paraguay :

El Sr. Dr. José S. Decoud.

Por el Brasil :

El Sr. Salvador de Mendoufa.

El Sr. J. G. do Amaral Valente.

Por Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

Por México :

El Sr. Matías Romero.

El Sr. Enrique A. Mexia.

Por los Estados Unidos de Norte

América :

El Sr. John B. Henderson.

El Sr. Clement Studebaker.

El Sr. William H. Trescot
;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. John F. Hanson

;

El Sr. Henry G. Davis.

Por Venezuela:

El Sr. Francisco Antonio Silva.

Por Chile :

El Sr. Emilio C. Varas
;

El Sr. José Alfonso.

49
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From Salvador:

Mr. Jacinto Castellanos.

From Ecuador:
Mr. José MariaPlácldo Caamafio.

The Journal or acta of tlie previous

session was read and approved.

The following conimnnications were

submitted

:

An invitation from the president of

the Georgetown College to the Delegates

to viát the College any day they may
find it convenient to do so.

It was ordered that the receipt of the

invitation be acknowledged, stating that

It will be submitted to the Delegates in-

dividually, and notice given of those ac-

cepting it and of the daj- appointed for

the visit.

A resolution from the Interstate Deep
Harbor Convention, greeting the Confer-

ence aud commending its objects.

Ordered, That receipt be politely ac-

knowledged.

A letter from Mr. W. L. Folsom propos-

ing plan of organization for a Confedera-

tion of the Nations of America.

Ordered, That action upon said letter be

postponed.

A letter from Mr. Fernando Ciiuz, a

Delegate from Guatemala, stating his in-

ability to be present owiug to his leaving

for New York on pressing business.

Mr. Hanson, a Delegate from the United

States, submitted the following resolu-

tion:

"BesolvL'd, That until this Conference

shall have adopted rules for its govern-

ment and appointed the proper commit-

tees to act upon the several subjects com-

ing befare it, it shall not be in order to

consider other matters without the con-

currence of two-thirds of the States rep-

resented."

The resolution was adopted.

The amendment of Mr. Estee to Article

XVII of the report on rules was sub-

mitted for consideration.

Mr. EsTEK insisted that it is unneces-

sary for the Delegates to sign the journal

of the sessions or meetings of the Confer-

ence.

Mr. Quintana suggested that there was

Por el Salvador

:

El Sr. Dr. Jacinto Castellanos.

Por el Ecuador

:

El Sr. Dr. José M. P. Caamaño.
So abre la sesióu á las 2 y 10 minutos

p. m. Leida el acta de la sesión anterior

fué aprobada.

Se dio cuenta de las siguientes comuni-
caciones :

Invitación del Sr. Pres! dente d el George-

town College á los Sres. delegados para

que visiten el colegio designando el dia

qne les convenga.

Se acordó que se acuse recibo de la in-

vitación, y se manifieste que se comunicará
individualmente á losSres. delegados, y se

dará oportuno aviso de los que acepten, y
del dia que lijen para la visita.

Resolución del Interstate Deep Harbor
Convention saludando á la Conferencia

Internacional Americana, y alabando los

objetos de ella.

Se acordó que se acuse recibo cortes-

mente.

Carta del Sr. W. L. Folsom proponiendo

un plan de confederación entre las na-

ciones de América.

Se acordó que se reserve contestación

para mas luego.

Nota del Sr. Dr. Fernando Cruz, deler

gado iior Guatemala, manifestando no

poder asistir á la sesión por tener que pa-

sar a New York á negocios urgentes.

El Sr. Hanson, delegado por los Esta-

dos Unidos, presentó la siguiente resolu-

ción :

" Se resuelve, Que mientras esta Con-

ferencia no haya adoptado su reglamento,

y nombrado las comisiones que han de

atender á los distintos asuntos que se pre-

senten á laCouferencia, nose tratará de

ninguna otra materia á no ser que así lo

acuerden las dos terceras partes de las

naciones representadas."

La resolución del Sr. Hanson fué

adoptada.

Se puso en discusión la modificación del

Sr. Estee al Artículo XVII del Regla-

mento.

El Sr. EsTKE insiste en que no ve la

necesidad de que todos los señores dele-

gados firmen las actas.

El Sr. Quintana manifiesto que hay
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11 iiiisni>i)i'olious!oii which he shouUl liko

to seo roulovtíd. It is that of confoiuuling

tus Conloi'oiica, composoil of reprosenta-

tivos of imlepciidcnt nations, wit huational

legiskitivo bodios; that this CouferoLioe,

iu cousoquouco of tho character of those

participating in it, is subject to tho ro-

quirouients of international law; that the

only signatures wliich give authenticity

t» tho journal of the sessions or meetings

of the Conference are those of the Dele-

gates, and no others can be accepted or

recognized by the different nations repre-

sented ; and that the signatures of the Sec-

retaries of the Conference are insufEcient,

inasmuch as they have no international

official character.

The vote being taken upon Mr. Estee's

amendment, it was defeated.

Those who voted aye were : Nicaragua,

Peru, Colombia, Costa Kica, and the

United States.

Those who voted no were : Hay ti, Argen-

tine, Paraguay, Brazil, Honduras, Mexico,

Venezuela, Chili, Snlvador, Ecuador.

Articlgjüill of the Report on Rules

was then submitted for consideration.

Mr. Zegarra, a Delegate from Peru,

moved to strike out the word "two" and
to insert the word "four," so as to provide

that each Delegate shall receive four

copies of the journal of each session or

meeting.

The amendment was adopted by the

Committee on Rules.

Iu the course ofdebate Me-Hbíí&ersox,

a Delegate from the United States, moved
that the consideration of Article XVII of

the Report on Rules be postponed to the

nest session, in order to enable the dele-

gation from the United States to confer

on tho subject with the Committee on

Rules.

The motion was agreed to.

Article XVIII of the Report on Rules

was submitted for consideration.

Mr. Studebaker, a Delegate from the

United States, moved, as an amendment
to said article, that the secretaries to the

Delegates be admitted to the hall of ses-

sion of the Conference.

Mr. Quintana, a Delegate from the Ar-

gentine, opposed the motion, on the

ground that the private secretaries have
no official character, and moved that ttie

una iireocupación quo desearía ver desa-

parecer, y es la do confundir esta Confe-

rencia, compuesta do representantes de
naciones independientes, con los cuerpos

deliberantes do orden interno ó nacional.

Que esta Conferencia, por el carácter do
los quo la forman, es.tá sujeta á las pro-

scripcioues del derecho internacional.

Que las únicas firmns que dan autenti-

cidad á las actas de sus sesiones son las

de los Sres. delegados, y laa línicas qne
pueden reconocer las diferentes naciones

representadas
;
que las do los Secretarios

de la Conferencia son insuficientes por

cuanto ellos no tienen carácter oficial in-

ternacional.

Puesta á votación la modificación del

Sr. Estee fué rechazada.

Votaron por la afirmativa : Nicai-agua,

Perú, Colombia, Costa Rica y Estados

Unidos de Norte América.

Votaron por la negativa: Haití, Argen-

tina, Paraguay, Brasil, Honduras, Méxi-
co, Venezuela, Chile, Salvador y Ecuador.

Signe la discusión sobre el Artículo

XVII del proyecto de Reglamento.

El Sr. Zegarra, delegado por el Perú,

propone qae en vez de los dos ejemplares

de cada acta que, según dispone el citado

artículo, han de suministrarse á cada dele-

gado 86 disponga que sean cuatro.

La proposición del Sr. Zegarra es

adoptada por la Comisión.

Después de alguna discusión el Sr.

Henderson pidió que se pospusiese para la

próxima sesión la consideración del Artí-

culo XVII del Proyecto de Reglamento
pues la delegación de los Estados

Unidos de Norte América deseaba confe-

renciar con la comisión acerca de él. Así

se acordó.

En discusión el Artículo XVIII del

Proyecto de Reglamento.

El Sr. Studebaker, delegado por los

Estados Unidos de Norte América, pro-

puso, como modificación al citado artículo

que los Secretarios de los Sres. delegados

fuesen admitidos á las sesiones.

El Sr. Quintana se opuso á la modifi-

cación propuesta por el Sr. Studebaker,

fundándose en que los secretarios particu-

lares no tienen carácter oficial, y propuso
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words " tlieir" and "the " be incorporated,

so as to include the official secretaries of

the delegations, but no others. The arti-

cle as aniended reads

:

"Article XVIIl. The discussions and

decisions of the Conference shall be con-

sidered private so long as it may not

decide otherwise in general or specially.

Consequently, only the following shall

have access to the hall of its sessions, to

wit: the President, the Delegates, their

Secretaries, and the Secretaries, Interpre-

ters, and Stenograiihersofthe Conference.

The President shall, moreover, take such

measures as may be necessary for the

effectual enforcement of the prescribed

privacy."

Mr. Studebaker withdrew his amend-

ment; and the vote being taken upon the

article, it was adopted.

The time being 5 o'clock 10 minutes p.

m., the President pro tempore declared

the Conference adjourned.

que al artículo se adicionen las palabras :

" sus secretarios y los," á fin de incluir los

Secretarios oficiales de las delegaciones

pero no otros. El artículo quedo como

sigue :

"Artículo XVIII. Las discusiones y
decisiones de la Conferencia serán reser-

vadas mientras ella no decida lo contrario

en general ó en especial. Por consi-

guiente sólo tendrán acceso á la sala de

sesiones el Presidente, los delegados, sus

secretarios y los secretarios, intérpretes

y taquígrafos de la Conferencia. El Pre-

sidente tomará además las )irccaucioues

necesarias para que la reserva ordenada

sea eficaz."

Y habiendo el Sr. Studebaker retirado

su modificación, púsose á votación el artí-

culo de la referencia, y fué adoptado.

Se levanta la sesión á las 5 y 10 minutos

p. m.



NINTH DAY. ACTA NO. 9.

Washington, Deceniber 4, 1889.

The Internation.al Americin Conference

was called to order by the President pj'o

tempore, Mr. Manuel Quintana, a Dele-

gate from the Argentine Eepublic, at 2

o'clock p. m., the following Delegates

being present

:

From Hayti

:

Mr. Arthnr Laforestrie.

From Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.
From Peru

:

Mr. F. C. C. Zegarra.

From Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

From Colombia:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

From the Argentine Republic :

Mr. Manuel Quintana.

From Costa Rica

:

Mr. Manuel Aragón.

From Brazil

:

Mr. Salvador de Mendonja.
Mr. J. G. do Amaral Valente.

From Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

From Mexico:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

From Bolivia :

Mr. .Juan F. Velarde.

From the United States:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Andrew Carnegie.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. John F. Hanson.

Mr. Henry G. Davis.

Sesión ctel 4 de Diciembre de 1889.

Presidencia. del Sr. D. Manual Quin-

tana, delegado por la Argentina. Es-

tando presentes :

Por Haití:

El Sr. Arturo Laforestrie.

Por Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Gnzuián.

Por el Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Por Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Por Colombia:

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva.

Por la Argentina :

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Por Costa Rica :

El Sr. Manuel Aragón.

Por Brasil :

El Sr. Salvador de Mendonfa;

El Sr. J. G. do Amaral Valento.

Por Honduras:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

Por México :

El Sr. Dr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexfa.

Por Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Por los Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Clement Studebaker
;

El Sr. William Henry Trescot;

El Sr. Andrew Carnegie
;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. .John I*'. Hanson
;

El Sr. Henry G. Davis.
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From Venezuela

:

Mr. José Andrade.

Mr. Francisco Antouio Silva.

From Chili :

Mr. José Alfonso.

From Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

From Ecuador

:

Mr. José María Plácido Caamaño.

The Journal or acta of the previous ses-

sion was read and approved.

The President ^j'o tempore announced

that the absence of Mr. Saenz Peña, a Del-

egate from the Argentine, was due to ill-

ness.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

proposed the following rules, with the

request that they be referred to the Com-
mittee on Rules

:

" To amend or repeal any of these rules,

a two-third vote of the delegations pres-

ent at the session shall be required.

" All resolutions presented by the Dele-

gates shall be referred by the President

to the proper committee, unless a two-

third vote of the Delegates present shall

order an immediate consideration thereof.

"Resolutions not reported by a com-

mittee shall not be discussed before the

second meeting followingthe one in which

they are presented.

" All amendments and amendments to

amendments shall be referred to the

proper committee, unless the Conference

shall otherwise decide, and shall be voted

upon before the article or resolution they

propose to amend."

It was agreed that the preceding rules

be referred to the Committee on Rules.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

submitted that, while considering the

proposition of Mr. Martinez Silva, a Dele-

gate from Colombia, which had been re-

ferred to the Committee on Rules, it had

been thought advisable not to confine the

report to the point of said proposition,

namely, the period during which each

Vice-President shall preside, bnt to sub-

mit such recommendation as in the judg-

ment of the committee appears most wise.

The committee therefore submits and rec-

Por Venezuela

:

El Sr. José Andrade

;

El Sr. Francisco Antonio Silva.

Por Chile:

El Sr. José Alfonso.

Por el Salvador

:

El Sr. Dr. Jacinto Castellanos.

Por el Ecuador:

El Sr. Dr. José M. P. Caamaño.

Se abre la sesión alas 2 p. m.

Se dio lectura al acta de la sesión an-

terior y fué aprobada.

El Sr. Presidente ^jTO tempore anunció

que el Sr. Saenz Peña no concurre hoy á

la sesión por no hallarse bien de salud.

El Sr. Romero, delegado por México,

presentó los siguientes artículos pidiendo

que pasasen á la Comisión de Reglamento

á saber:
" Para modificar ó derogar cualquiera

de las xirevencioues de este Reglamento,

se necesita el voto de dos terceras partes

de las delegaciones presentes en la sesión.

" Las proposiciones presentadas por los

delegados se pasarán por el Presidente á

la comisión respectiva, á no ser que se

ordene desde luego su consideración por

el voto de dos terceras partes de las dele-

gaciones presentes. No se discutirá nin-

guna proposición que no pasare á comi-

sión sino con dos sesiones intermedias ala

en que se presenta la proposición.

"Todas las modificaciones ó sub-modi-

ficaciones que se propongan, pasarán á la

comisión respectiva á no ser que la Con-

ferencia decida otra cosa, y se votarán

antes que el artículo ó proposición que

Intentan modificar. "

Se acordó que los artículos que pre-

ceden pasasen á la Comisión de Regla-

mento.

El Sr. Alfonso, delegado por Chilp,

manifestó que la Comisión de Reglamen-

to al considerar la proposición del Sr.

Martinez Silva, delegado por Colombia,

la cual habia pasado á la comisión para

que emitiera dictamen acerca de ella, ha-

bia creido prudente no ceñirse estricta-

mente.á la resolución del punto á que ella

se contrae, es decir, el período durante el

cual cada Vice-Presidente de turno ejer-

ceríí sus funciones, sino dictaminar sobre

el particular lo que á juicio de la comi-
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ommends tbo adoption of tbo following

report:

" There shall he a First Vice-Prosident

and a Second Vice-Presidout, to be elected

by a secret vote. Tbey shall preside in

their regular order, and in the absence of

both, one of the Delegates, in the order of

their personal location, shall preside."

Mr. Alfonso further submitted that

this report was agreed to by all the mem-

bers of the committee except one.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

stated that he was the member of the com-

mittee unable to agree with the majority,

because, in his judgment, only oue Vice-

President should be elected, in order to

proceed in this matter more in harmony

with the opinion which had previously

been esj)ressed.

Mr. Davis, a Delegate from ilie United

States, moved that the Conference pro-

ceed to consider the business pending

before it.

The President pro tempore requested

the Committee on Rules to present their

report on Article XVII of the Rules, which

had been referred to them at the previous

Bession.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

submitted Article XVII, as follows

:

" Article XVII. The minutes approved

by the Conference shall be signed by the

presiding officer and by the Delegates

present__at the session when the minutes

shall be approved, and they shall be

printed on pages with double columns,

one for the text in Spanish and one for

the text in English, in sufficient number

that each of the Delegates to this Confer-

ence shall receive four copies. The origi-

nals in both languages shall be deposited

in the archives of the Conference, and

the copies for the Delegates shall be certi-

fied to by the Secretaries who act at said

session."

Mr. Hurtado, a Delegate from Colom-

bia, moved the following addition to the

above rule

:

sión fUCBO más recomendable. En tal vir-

tud la comisión presentaba á. la considera-

ción de la Conferencia el siguiente dicta-

men :

"La Vice-Presidencia será desempeña-

da, en el orden que corresponde, por un

Primer Vice-Presidento y por uu Segundo

Vice-Presidente, elegidos en votación se-

creta, y en defecto de ambos, por cada

uno de los delegados en el orden de su

colocación personal."

Agregó el Sr. Alfonso que éste era el

dictamen de todos los Sres. de la comi-

sión menos uno.

El Sr. Romero, delegado por México,

manifestó ser el miembro de la citada

comisión en desacuerdo con la mayoría y

agregó que íí su juicio no debería elegirse

sino un sólo Vice-Presidente, pues de ese

modo se procedería más en consonancia

con lo que antes se habia expresado acerca

del particular.

Sin que se tomase acuerdo acerca del

dictamen de la comisión, el Sr. Davis,

delegado por los Estados Unidos, pidió

que se procediese á la consideración de

los asuntos pendientes.

El Sr. Presidente pro tempore rogó á

la Comisión de Reglamento se sirviese

presentar su dictamen acerca del Artículo

XVII, que le habia sido pasado en la

sesión anterior.

El Sr. Alfonso, delegado por Chile,

presentó, á nombre de la comisión, el

artículo á que se viene haciendo referencia

redactado como sigue :

"Articulo XVII. Las actas aprobadas

por la Conferencia serán firmadas por el

Presidente en ejercicio y delegados pre-

sentes en la sesión en que se apruebe el

acta, é impresas en págiuas con columnas

dobles, una para el texto en español y

otra para el texto en inglés, en número

suficiente para qne cada uno de los dele-

gados incorporados ala Couferenciareciba

cuatro ejemplares. Loa originales en am-

bos idiomas quedarán depositados en el

archivo de la Conferencia, y los ejempla-

res para los delegados serán autorizados

por los Secretarios que actúen eu la sesión

respectiva."

El Sr. Hurtado, delegado por Colom-

bia, propone la adición siguiente al citado

artículo :
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" The omission of one^rjji.ore of tlie sig-

natures mentioned, witt the exception of

that of the Presiding Officer, shall not in-

validate the Journal of the Proceedings."

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

moved that the addition proposed by Mr.

Hurtado he not considered, as it is out of

order since it embodies a poiut already

decided in the negative by the Conference

yesterday.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

appealed to the Chair to decide the ques-

tion, it being a point of order.

The President pro tenqwre stateáthstt

he preferred to leave the decision to the

Conference.

The vote being taken upon the question,

eight voted "aye" and eight "no."
The Chair declared the addition pro-

posed by Mr. Hurtado was defeated.

Those who voted aye were : Hayfci, Nica-

ragua, Peru, Guatemala, Colombia, Costa

Rica, the United States, aud Venezuela.

Those who voted no were : The Argen-

tine Republic, Brazil, Honduras, Mexico,

Bolivia, Chili, Salvador, aud Ecuador.

Mr. Andrade, a Delegate from Vene-

zuela, apxjealed to the Conference from

the decision of the President jjwo iempore,

but the decision of the Chair was sus-

tained.

Those who voted aye were : Hayti, Nic-

aragua, Peru, Guatemala, Colombia, the

Argentine Republic, Costa Rica, Brazil,

Honduras, Mexico, Bolivia, the United

States, Chili, Salvador, and Ecuador.

Those who voted no were • Venezuela.

The debate upon Article XVII of the

Report on Rules was resumed.

Mr. Zegarra, a Delegate from Peru,

submitted that the modification proposed

by the committee, to the effect that the

minutes be a^iproved aud signed by the

Delegates present at the session when
they shall be read, is an injudicious and
irregular proceeding, since no one can be

expected to certify to the correctness of

acts performed in his absence.

The vote having been talten upon Arti-

" La omisión de una ó más de las firmas,

mencionadas con excepción de la del Pre-

sidente no invalidará las actas."

El Sr. Alfonso, delegado por Chile,

manifiesto que la adición del Sr. Hurtado
envuelve uno de los puntos contenidos

en la modificación del Sr. Estee, resuelta

ayer negativamente por la Conferencia,

y de ser aceptada aquella, vendria á anu-

lar un acuerdo de la Conferencia ; en tal

virtud pide que no sea tomada en consi-

deración.

El Sr. Romero, delegado por México,

manifiesto que, siendo éste un punto de

orden, á la mesa toca resolverlo.

El Sr. Presidente pro tempore mani-

fiesto qne preferiría dejar la decisión á la

Conferencia, y puesta á votación la cues-

tión de orden resultaron ocho votos por

la afirmativa y ocho por la negativa.

El Sr. Presidente declaró que la adi-

ción del Sr.Hurtado habia sido desechada.

Votaron por la afirmativa : Haití, Ni-

caragua, Perú, Guatemala, Colombia,

Costa Rica, Estados Unidos y Venezuela.

Votaron por la negativa : La Argen-

tina, Brasil, Honduras, México, Bolivia.,

Chile, Salvador y Ecuador.

Habiendo el Sr. Andrade, delegado por

Venezuela, apelado á la Conferencia para

que afirmase ó denegase la decisión de la

mesa y puéstose á votación resultó afir-

mada.
Votaron por la afirmativa : Haití, Nica-

ragua, Perú, Guatemala, Colombia, Ar-

gentina, Costa Rica, Brasil, Honduras,

México, Bolivia, Estados Unidos, Chile,

Salvador y Ecuador.

Votó por la negativa : Venezuela.

Continúa la discusión sobre el Artículo

XVII del Proyecto de Reglamento,

El Sr. Zegakra, delegado por el Perú,

impugnó extensamente la modificación

introducida por la comisión, que las actas

sean aprobadas y firmadas jior los dele-

gados presentes en la sesión en la cual

seau aquellas leidas, porque á su juicio,

esa disposición es viciosa, no solamente

cu la forma sino en el fondo; pues no
cabe exigir la aprobación de nn acta á

aquellos delegados que no presenciaron

los actos que constan en el referido docu-

mento.

Continuada la discusión varios señores
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ole XVII of the Kepoit on Rules, it was

adopted.

Those -who voted aye wore : TTayti,

Argentine, Urazil, Mexico, Bolivia, tbe

United States, Chili, Salvador, aud Ecua-

dor.

Those who voted no were : Nicaragua,

Peru, Guatemala, Colombia, Costa Rica,

Honduras, aud Venezuela.

Mr. Zklaya requested that it be entered

upon the minutes! hat be voted in the neg-

ative because he did not deem it proper

that a Delegate should approve the min-

utes of a session at which he was not

present.

Mr. RoMRRO, a Delegate from Mexico,

moves that the following article be incor-

porated in the rules:

"The President shall decide all ques-

tions of order which may come up during

the discussions ofthe Conference; bnt any

delegation or any single Delegate may ap-

peal to the Conference from the decision

of the Chair."

The above rule was adopted.

The Chair snggested the convenience

of establishing a rule to determine how
questions shall be decided when the vote

is a tie; and the following rule being put

to the vote— " In cases of a tie in the vote,

the question shall be considered as de-

cided in the negative"—it was adopted.

Those who voted aye were : Hayti, Nica-

ragua, Peru, Guatemala, Colombia, the

Argentine Republic, Costa Rica, Brazil)

Honduras, Mexico, the United States,

Chili, Salvador, and Ecuador.

Venezuela voted no.

Mr. Trescot, a Delegate from the

United States, having inquired whether

the report on Rules had been adopted,

the Chair answered in the afflrmative,

and suggested that it bo referred to a spe-

cial committee for revising the language

and for the proper arrangement of the

articles.

delegados hacen uso de la palabra on pro

y en contra de la modificación propuesta

por la comisión.

Puesto á votación el artículo que pre-

cedo fué adoptado.

Votaron por la afirmativa: Haití, Ar-

gentina, Brasil, México, Bolivia, Estados

Unidos, Chile, Salvador y Ecuador.

Votaron por la negativa : Nicaragua,

Perú, Guatemala, Colombia, Costa Rica,

Honduras y Venezuela.

El Sr. Zbi.aya, delegado por Honduras,

pide que se haga constar que vota neg.ati-

vamente porque no cree correcto que los

que no han asistido á una sesión aprueben

el acta de ella.

El Sr. Romero, delegado por México,

propone que el siguiente artículo se incor-

pore á los otros del reglamento :

"El Presidente decidirá las cuestiones

de orden que se presenten en las discusio-

nes de la Conferencia, sin perjuicio de que

si alguna deleg.ación ó un sólo delegado

lo solicitase se someta la decisión del Pre-

sidente á la resolución de la Conferen-

cia."

Y así se acordó por la Conferencia.

El. Sr. Presidente manifestó que de-

seando quedase establecida una regla que

determinase si en los casos eu que resul-

tase empate en la votación se habia de con-

siderar la cuestión resuelta afiriuativa ó

negativamente pedía el voto de la Confe-

rencia sobre la siguiente proposición :

"Resultando empate en la votación la

cuestión se considerará resuelta negativa-

mente."

Puesta á votación la proposición que

precede resultó aprobada.

Votaron por la afirmativa : ILaití, Nica-

ragua, Perú, Guatemala, C lombia, Ar-

gentina, Costa Rica, Brasil, Honduras,

México, Bolivia, Estados Uuidos, Chile,

Salvador y Ecuador.

Votó por la negativa : Venezuela.

Habiendo preguntado el Sr. Teescot,

delegado jior los Estados Unidos, si el

Reglamento habia sido aprobado, la Mesa

contestó afirmativamente, y propuso se

pasase á una comisión especial para que

revisase laredaccióu inglesay castellanay

pusiese en el orden correspondiente los

artículos del Reglamento, todo lo cual fué
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It was so ordered ; aud Mr. Cruz, a Dele-

gate from Guatemala, and Mr. Mexia, a

Delegate from Mexico, were appointed to

serve as such committee.

Mr. Thescot, a Delegate from the

United States, requested that the con-

sideration of the report of the Committee
on Rnles and the Vice-Presidency should

not he delayed.

Mr. Hurtado, a Delegate from Colom-

bia, suggested that it was quite in order

to proceed to the consideration of said re-

port, as it formed, to a certain extent, a

part of the rules. He was supported in

his views by Mr. Aragón, a Delegate from

Costa Rica, and others, and it was agreed

to proceed to consider said report.

Mr. EsTEE, a Delegate from the United

States, moved that the Conference ad-

journ to meet to-morrow, Thursday, at 2

p. m.

The Conference adjourns at 5 o'clock 20

minutes p. m. to meet to-morrow as afore-

said.

Manxjel Aeagon,
President pro tempore.

A. Laporesteie,

Hayti.

H. GUZMAJI,

Nicaragua.

F. C. C. Zegakea,
Ptrn.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Carlo.s Martinkz Silva,

CoJomhia.

Manuel Quintana,

Argeniine Eepnhlic.

José S. Decou»,
Paraguay.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Matías Romero^
Enrique A. Mexia,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Soliria.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,
William Henry Trbsoot,

así determinado, habiendo sido nombráb-

aos para llevar á cabo el acuerdo los Sres.

Cruz, delegado por Guatemala, y Mexia,

delegado por México.

El Sr. Trescot, delegado por los Esta-

dos Unidos, manifestó que ae pusiese en

consideración á la mayor brevedad posi-

ble el dictamen de la Comisión de Regla-

mento acerca de la Vice-Presidenoia.

El Sr. Hurtado hizo presente que
siendo ese asunto parte del Reglamento,

debería tener prelación sobre todos los

demás, en lo cual fué apoyado por el Sr.

Aragón, delegado por Costa Rica.

Después de algunas explicaciones así se

acordó.

El Sr. Estee, delegado por los Estados

Unidos, propone que se levántela sesión,

y se continúe mañana, jueves, á las 2 de

la tarde.

La sesión se levanta á las 5 y veinte

minutos p. m., para ser continuada ma-
ñana á la hora indicada.

Manuel Aragón,
Presidente xno tempore.

A. Laforestrib,

Baitt.

H. GUZMÁN,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,
Perú.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
CArlos Martínez Silva,

ColomMa.

Manuel Quintana,

Bep^íMica Argentina.

José S. Decoud,
Paraguay,

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,

William Henry Tresoot,
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Andrew Cahnkgik,

mohris m. estee,

JoiiN F. Hanson,
Henry G. Davis,

United States.

José Andrauk,
Venezuela.

José Alfonso,
CMli.

Jacinto Castellanos,
Salvaclor.

José María PlXcido CaamaSo,
Ecuador.

Andrew Carnegie,
Morris M. Ester,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

Estados Unidos.

Josf: Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido Caamaño,
Ecuador.



TENTH DAY. ACTA No. 10.

Washington, December 5, 1889.

ThoInternatioDal American Conference

was called to order at 2 o'clock p. m. by

the President pro tempore, Mr. Manuel
Aragón, a Delegate from Costa Rica, with

the following Delegates present

:

From Hayti

:

Mr. Arthur Laforestrie.

From Nicaragua:

Mr. Horatio Guzman.

From Pern

:

Mr. F. C. C. Zegarra.

From Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

From Colombia

:

Mr. José M. Huvt.ado.

Mr. Carlos Martiiiex Silva.

From the Argentine Republic :

Mr. Manuel Quintana.

From Costa Rica

:

Mr. Manuel Aragón.

From Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

From Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

From Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

From Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

From United States

:

Mr. .John B. Henderson.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Andrew Carnegie.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. John F. Hanson.

Mr. Henry 6. Davis.

From Venezuela

:

Mr. José Audrade.

60

Sesión del 5 de Diciembre de 1889.

Presidencia del Sr. Manuel Aragón,

delegado por Costa Rica. Estando ¡ire-

sentes:

Por Haití:

El Sr. Arturo Laforestrie.

Por Nicaragua:

El Sr. Horacio Guzman.
Por el Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Por Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Por Colombia :

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva.

Por la Argentina :

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Por Costa Rica :

El Sr. Manuel Aragón.

Por Paraguay:

El Sr. Dr. José S. Decond.

Por Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

Por México :

El Sr. Matías Romero;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Por Bolivia:

El Sr. Juan F. Valarde.

Por los Estados Unidos-

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Clement Studebiiker
;

El Sr. William H. Trescot;

El Sr. Andrew Carnegie;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. John F. Hanson
;

El Sr. Henry G. Davis.

Por Venezuela :

El Sr. José Andrade.
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Viom Chili :

Ml'. Josó All'iHiso.

From Salv;i(k)r:

Mr. Jaciuto Castellanos.

From Ecuador

:

Mr. Josd Maria Plácido Caamaüo.

Thu journal of the previous session was

road and approved, and signed by all the

Delegates present, after having made the

following correction, namely, that

:

The motion to refer the adopted rules

to the committeo for revision, composed

of Mr. Cruz, a Delegate from Guatemala,

and Mr. Mexia, a Delegate from Mexico,

was made by Mr. Martinez Silva, a Dele-

gate from Colombia.

The order of the day was proceeded

with.

The President pro tempore submitted

for discussion the report of the Committee

on Rules concerning the Yice-Presidency.

Mr. Martinez Silva, a Delegate from

Colombia, stated

—

That in his opinion the adoption of the

Report on Rules concerning the election

of a Fii'st and Second Vice-President

would give rise in the Conference to fac-

tions and divisions which it was very

important to avoid ; that the mostprudent

course was to leave undisturbed the es-

tablished order for the rotation in the

functions of the Vice-Presidency, fixing

on two weeks, or on one if so preferred,

the period during which each Vice-Presi-

dent should continue in the discharge of

Lis duties.

Mr. Alfonso, a IJelegate from Chili,

stated-tbat the committee had carefully

considered the subject upon which they

had reported, and was perfectly satisfied

that the established rule was subject

to serious defects, among which it was
sufScient to cite that the Vice-President

having been designated by mere lot,

it was impossible to examine into and

consider the aptitude and capabilities of

those called upon to discharge the duties

of the Vice-Presidency, a most indispen-

sable requisite in order that the election

might fall upon the one who was the

most competent. He added further that

in making this declaration he did not in-

tend to wound any one, since, as it is well

known, the duties of a President de-

manded special aptitude, it being fre-

Por Chile :

El Sr. José Alfonso.

Por ol Salvador

:

El Sr. Dr. Jacinto Castellanos.

Por el Ecuador

:

El Sr. Dr. Josó M. P. Caaniaño.

Se abro la sesión á las'¿ p. m.

Se dio lectura al acta de la sesión an-

terior y fué aprobada y firmada por todos

los Srcs. Delegados presentes, después de

hecha la siguiente aclaración :

La proposición de que pasase el Regla-

mento á la Comisión Revisadora com-

puesta del Sr. Cruz, delegado por Guate-

mala, y del Sr. Mexía, delegado por Mé-

xico, fué hecha por el Sr. Martinez Silva,

delegado for Colombia.

Se procedió á la orden del dia.

El Presidente pro tempore puso á dis-

cusión el dictamen de la Comisión de Re-

glamento sobre la Vicepresidencia.

El Sr. Martínez Silva, delegado por

Colombia, manifestó : que ásu juicio si se

adoptaba el dictamen de la Comisión de

Reglamento en el cual se proponía la

elección de un ijrimero y de un segundo

Vicepresidente, surgirían en la Conferen-

cia parcialidadesy divisiones que era muy
importante evitar. Que el orden nuís

prudente era dejar subsistente el esta-

blecido para el turno en el ejercicio de la

Vicepresidencia, fijando en dos semanas, ó

en una si se prefería, el período durante

el cual cada Vicepresidente ejerciera sus

funciones.

El Sr. Alfonso, delegado por Chile,

manifestó que la comisión habia medita-

do con todo detenimiento el asunto sobre

el cual habia emitido su dictamen, y es-

taba plenamente convencida de que el or-

den establecido adolecía de muy graves

defectos, entre los cuales bastaba citar el

de que siendo los Vicepresidentes desi-

gnados por el mero azar, no era posible

consultar y considerar las aptitudes 6 ido-

neidad del llamado á deseinpcBar las fun-

ciones de Vicepresidente, requisito indis-

pensable para que la elección recayese y
fuese el puesto ocupado por los uiíís com-

pententes como estaba en el interés de la

Conferencia que sucediese. Agregó que

al hacer esta declaración no creia inferir

agravio & nadie, toda vez que, como es

bien sabido, las funciones do un Presidente
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quently the case tbat the moat eminent

statesmen did not possess these. That
ou this account he recommended to the

Conference the a 'option of the report of

the committee.

Mr. Martinez Silva stated that he

did not consider the duties of the Presi-

dent of this Conference were so difficult

as believed ; conceruiug which Mr Al-

fonso stated that he looked at it from a

different point of view.

Mr. Andkade, a Delegate from Vene-

zuela, stated that as the Conference had
agreed that the question under discus-

sion should be decided by lot, he consid-

ered it advisable to respect such prece-

dent.

The following is the report of the Com-
mittee on the Vice-Presidency, namely :

" There shall be elected by secret vote

a First and a Second Vice-President, who
shall discharge their duties ia their regu-

lar order. In the absence of both Vice-

Presidents, the Vice-Presideucy shall be

filled by the delegation in the order of

their personal location."

Being put to a vote, it was adopted by
twelve ayes against three noes.

Those who voted in the affirmative

were: The delegations of Hayti, Nica-

ragua, the Argentine Republic, Costa

Rica, Paraguay, Honduras, Mexico, Bo-

livia, the Uuited States, Chili, Salvador,

and Ecuador.

Those who voted negatively were : The
delegates from Guatemala, Columbia,

and Venezuela.

The report of the Committee ou Com-
mittees was read.

Mr. Cuuz, a Delegate from Guatemala
and member of the committee, called at-

teution to the fact that in the English

version his name did not appear among
those who signed the report ; without

doubt an error of the printers. He stated,

moreover, that the committee had üxod
npou five, aud even upon three, as the

number of delegates ou some of the com-

mittees, because, on account of the insuf-

ficient number of Delegates composing

the Conference, it was not possible that

all the natious could be represented on
each committee.

He addedj also, that as the order of

demandan aptitudes mny especiales dán-

dose con frecuencia el caso de que los

hombres de estado más eminentes no las

reúnen. Que por lo tanto recomendaba
á la Conferencia aprobase el dictamen de

la Comis'ón.

El Sr. Martínez Silva manifestó que
no creia que en esta Conferencia las fun-

ciones del Presidente fuesen tan difíciles

como se suponía, punto acerca del cual el

Sr. Alfonso manifestó que pensaba de muy
distinta manera.

El Sr. Andrade, delegado por Venezue-

la, manifestó: que toda vez que la Con-

ferencia habia aceptado que fuese la

suerte quien resolviese la cuestión que se

discutia, creia prudente que se respetase

el precedente.

Se Iluso á votación el dictamen de la

Comisión acerca de la Vicepresidencia

qua dice :

" La Vicepresidencia será desempeñada
en el orden que corresponde, por un primer

Vicepresidente y por un segundo Vice-

presidente, elegidos en votación secreta,

y en defecto de ambos, jjor cada uno de

los delegados en el orden de su colocación

personal."

Y resultó aprobado por doce votos con-

tra tres.

Votaron por la afirmativa : Las delega-

ciones de Haití, Nicaragua, Argentina,

Costa Rica, Paraguay, Honduras, México,

Bolivia, Estados Unidos, Chile, Salvador

y Ecuador.

Votaron por la negativa: Las delega-

ciones de Guatemala, Colombia, y Vene-

zuela.

Se leyó informe de la Comisión de Co-

misiones.

El Sr. Cruz, delegado por Guatemala,

y miembro déla Comisión, llamó la aten-

ción á que en la versión inglesa su nom-
bre no aparecía entre los que firmaban el

informo, sin duda por omisión del impre-

.sor. Manifestó además que la Comisión

limitó á cinco, y aun á tres, el número de

los Sres. delegados en algunas de las Comi-

siones que propone, por no ser suficiente-

mente grande el personal de que se com-

pone la Conferencia para que todas las

naciones estuviesen representadas en cada

una de las Comisiones. Agregó también

que, habiendo sufrido alguna alteración el

orden de cosas que existia cuando se re-
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cvouts luul oliaiigcHl .somewhat siuco tlio

rciun-t luul boon pvoparod, it would be nec-

I'ssary to make some iiiodilii'ations; and

that these, as well as others which might

be suggested, would be carefully consid-

ered by the committee.

Mr. Romero, a Delegate IVom Mexico,

X)roposed that Article I of this report be

revised by striking out all the words from

"to receive," in the second line, up to and

including the word "day," in the tifth

line, also the word "protocols," in the

seveulhliue, and to substitute "journals."

Mr. Hurtado was of the contrary opin-

ion concerning the striking out of the

word "protocols," and stated that this

form and no other can be used in record-

ing the conclusions at which the Confer-

ence might arrive, as these conclusions

could not appear as a whole in their final

form in the journal or verbatim reports.

After debate, it was agreed that the

article read as follows:

1. Executive committee.

"Eesohed, That there be appointed a

committee of five members, to be called

the Executive Committee, whose duty it

shall be to organize and supervise the

bureau of secretaries, stenographers,

translators, and other employes as they

shall deem necessary ; to superintend the

preparation and publication of the proto-

cols, journal, and verbatim reports of the

proceedings; and from time to time to

make such arrangements as in Their judg-

ment may facilitate the transaction of

business and promote the comfort and

convenience of the Delegates."

Mr. Croz, a Delegate from Guatemala

and member of the Committee on Com-

mittees, moved that, as the other mem-
bers of the Committee were absent, the

consideration of Article I be postponed, as

several objections and ameudments had

been proposed.

After some debate, Mr. Cruz's motion

was put to the vote and was adopted by

13 against 1 vote.

dactó el dictamen. Labia que liacor on esto

algunas iiiodili(^aciones; las que, así como
cualesquieras otras queíuoson sugeridas,

serian atentamente consideradas por la

Comisióu.

El Sr. Romero, delegado por Mdxico,

projjuso se modificase el artículo primero

del citado dictamen suprimiendo la pala-

bra "recibir" y siguientes de la segunda

línea,todaslas delatercera, cuarta j quinta

líneas hasta la palabra "también": asi

mismo las palabras "los protocolos" de

la sétima línea; anteponiendo al artículo

plural, "las" ala palabra " actas" en la

dicha línea, y omitiendo las palabras que

siguen hasta la primera de la octava

línea, en lugar de las cuales debe escri-

birse " y diario de los debates."

El Sr. Hurtado, delegado por Colom-

bia, opinó en contra de la supresión de la

palabra "protocolos," fundándose en que

en esa forma y no en otra hablan de cons-

tar las conclusiones á que llegare la Con-

ferencia, puesto que éstas no podrian apa-

recer en su conjunto y forma definitiva ni

en las actas ni en el diario de sesiones.

Después de algunas explicaciones se

convino redactar el artículo en la forma,

siguiente, á saber:

1, Comisión ejecutiva.

" Se resuelve, Que se nombre una comi-

sión de cinco individuos que se llamará

Comisión Ejecutiva, la cual deberá organi-

zar y vigilar la oficina de secretarios, ta-

quígrafos, traductores y demás empleados

que se consideren necesarios; dirigir

la preparación y publicación de las actas,

protocolos, y diario de debates, y hacer,

siempre que sea oportuno, todos aquellos

arreglos que á su juicio faciliten el tra-

bajo del Congreso, y procuren la comodi-

dad de los delegados."

El Sr. Cruz, delegado por Guatemala,

y miembro de la Comisión de Comi-

siones, propuso que, noestando presentes

los otros miembros de la Comisión, se

pospusiese la consideración del artículo

primero, toda vez que había sido obje-

tado y se proponían varias modificacio-

nes.

Después de alguna discusión, puesta á

votación la i)i'oposición del Sr. Cruz fué

aprobada por trece votos contra uno.
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Those who voted iu the affirmative

were the delegatioQS of Hayti, Nicara-

gua, Cobimbia, the Argentine Republic,

Paraguay, Houduras, Mexico, Bolivia,

the United States, Venezuela, Chili, Sal-

vador, and Ecuador.

Cost Rica voted negatively.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

jiroposed the following article of the

Rules, which had been accepted but not

committed to writing

:

" Eesolved, That all invitations made
to this Conference shall be answered by

the Secretaries thereof, expressing thanks

for the same and stating that they have

been communicated to the Delegates, who
will act on the premises in their individ-

ual capacity."

Article II is submitted for discussion.

After some debate respecting the form

in which the article had been presented,

Mr. Guzman, a Delegate from Nicaragua,

moved, and it was so ordered, that said

article be referred to the committee for

revision, in accordance with the sugges

tions made by the various delegates, as

meeting the views of the Conference.

It being after 5 o'clock, the President

asked if it was desired that the Confer-

ence should continue the session, and be-

ing answered in the negative, the Con-
ference adjourned at 5 o'clock and 25

minutes p. m.

Manuel Aragón (Costa Rica),

Presiden t Jiro tempore.

Arthur Laforestrie,

Hayli.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

F. C C. Zegarra,
Peru.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Colombia.

Manuel Quintana,

Argentine Repnhlic.

José S. Decoud,
Paraguay.

Jerónimo Zklaya,
Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Mexico.

Votaron afirmativamente : Las delegar

clones de Haití, Nicaragua, Colombia,

Argentina, Paraguay, Honduras, México,

Bolivia, Estados Unidos,Venezuela,Chile,

Salvador y Ecuador.

Votó por la negativa : Costa Rica.

El Sr. Romero, delegado por México,

jiropuso el siguiente artículo del Regla^

mentó, el cual se habia convenido pero no

redactado :

" Se acuerda que todas las invitaciones

que se hagan á esta Conferencia se con-

testen por sus Secretarios agradeciéndohis

y avisando que sé han comunicado á los

delegados para que procedan respecto de

ellas en su calidad personal."

En discusión el artículo segundo del

dictamen de la Comisión de Comisiones.

Después de alguna discusión acerca de la

forma en que aquél estaba redactado, el

Sr. Gnzmáu, delegado por Nicaragua,

jiropuso y se acordó, que el citado artículo

pasase á la Comisión para que lo redactase

en la forma que, según las indicaciones

hechas por varios señores delegados, seria

satisfactoria á la Conferencia.

Pasada ya la hora de Reglamento el Sr.

Presidente jireguntó si deseaba la Con-

ferencia continuar la sesión, y contestáu-

dosele negativamente se levantó la sesión

á las 5 y 25 minutos p. m.

Manuel Aragón, (Costa Rica),

Presidente pro tempore.

Arthur Laforestrie,

Haiti.

Horacio Gdzmán,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,
Perú.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Colombia.

Manuel Quintana,
PepúMica Argentina.

José S. Decoud,
Paraguay.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.
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Juan F. Vklaudk,
Bolivia.

John B. Hkndhkson,
CoiiNEMUs N. Uliss,

Clkmunt Studuüakkk,
'1'. JlíKKHUSON COOI.IDGH,

William IIicnkv Tukscot,
Moiatis M. KsTEic,

John V. Hanson,
Anpuew Carnkgie,

H. G. Davis,

United States.

Nicanor Bolet Peraza,

José Andrade,
Vviie::tiela.

Emilio C. Varas,

JOSÍ; ALlfQNSO,

Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Maria Plácido CaamaSo,
Ecuador.

5 I C

Juan F. Velarde,
Bolivin.

John B. Henderson,
CORNicLius N. Bliss,

Clement Studebakei;,

T. Jefferson Coolidge,

William Uicnuy 'I'iíuscüt,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Andrew Carnegie,
H. G. Davis,

Estados Hindus.

Nicanor Bolet Peraza,

José Andrade,
Venezuela.

1ÍMILIO C. VaUAS,

José Alfonso,
Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido Caamaño,
Ecuador.



ELEVENTH DAY. ACTA No. 11.

Washington, Deceviber 6, 1889.

The International American Conference
was called to order liy the President ^Ji'O

tempore, Mr. José S. Decoud, a Delegate
from Paraguay, at 2 o'clock 5 minutes

p. m., the following Delegates being
present

:

From Hayti

:

Mr. Arthur Laforestrie.

From Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.
From Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

From Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

From the Argentine Republic

:

Mr. Manuel Quintana.

From Costa Eica

:

Mr. Manuel Aragón.

From Paraguay

:

Mr. José S. Descoud.

From Honduras:
Mr. Jerónimo Zelaya.

From Mexico

:

Mr. Matías Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

From Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

From the United States:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T., Jeiferson Coolidge.

Mr. William Henry Tresoot.

Mr. Andrew Carnegie.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. John F. Hanson.
Mr. Henry G. Davis.

From Venezuela

:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Mr. José Andrade.

From Chili

:

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. José Alfonso.
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Sesión del 6 de Dicienibre de 1889.

Presidencia del Sr. José S. Descoud, de-

legado por Paraguay. Estando presentes :

Por Haití :

El Sr. Arturo Laforestrie.

Por Nicaragua :

El Sr. Horacio Guzman.
Por Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Por Colombia :

El Sr. José M. Hurtado.

Por La Argentina :

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Por Costa Eica:

El Sr. Manuel Aragón.
Por Paraguay :

El.Sr. Dr. José S. Descoud.

Por Honduras:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

Por México :

El Sr. Matías Eomero
;

El Sr. Enrique Mexía.
Por Bolivia:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Por los Estados Unidos de Norte
América :

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Cornelius N. Bliss
;

El Sr. Clement Studebaker
;

El Sr. T. Jefferson Coolidge
;

El Sr. William H. Trescot
;

El Sr. Andrew Carnegie

;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. John F. Hanson

;

El Sr. Henry G. Davis.

Por Venezuela :

El Sr. Nicanor Bolet Peraza
;

El Sr. José Audrade.
Por Chile :

ElSr. Emilio C. Varas;
El Sr. José Alfonso.
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From Salvador:

Mr. Jacñnto Castellanos.

From Ecuador:

Mr. Jcsd Maria Plácido Caamaño.

The journal of the preceding day was
read, approved, and signed.

The President 2)I'o tempore announced
a commnnication from the Joint Commit-
tee of tbe Senate of the United States and
of the House of Representatives inviting

the Delegates to take part in tbe ceremo-

nies commemorating the inauguration of

George Washington, to take place in the

H.all of Representatives on Wednesday,

nth instant, at noon.

It was agreed that this being an official

invitation it should be answered by the

Secretaries, expressing the thanks of the

Conference and accepting tbe courteous

attention.

Passing to the order of the day, the

President stated that the election of Vice-

Presidents would be proceeded with.

Mr. Lafokestrie, a Delegate fromHay-
ti, brought forward tbe following mo-

tion:

"It is proposed th.at the two Vice-Presi-

dents to be elected shall not enter upon

the duties of their office until after all

the Delegates called by lot to occupy the

Presidential chair shall have acquitted

themselves of this honorable duty."

Mr. Tkescot, a Delegate from the Uni-

ted States, considered that tiie proposi-

tion of the Delegate from Hayti was out

of order, and requested that the election

of the Vice-Presidents be proceeded with.

The Delegate from Hayti, in accordance

with a suggestion made by the Chair,

withdrew his proposal in order that it

might be considered after the election re-

ferred to.

Mr. Castellanos, a Delegate from Sal-

vador, requested that a recess of twenty

minutes be declared, and it was so ordered

at 2.30 p. m.

The session re-opened at 2.50 p. m., and

the electionjjxsecret ballotj5:as-taken for

the Vice-Presidents.

The Chair nominated as tellers: Mr.

Trescot, Delegate from the United States,

and Mr. Alfonso, Delegate from Chili.

Por El Salvador

:

El Sr. Dr. Jacinto Castellanos.

Por El Ecuador:

El Sr. José M. P. Caamaüo.
Se abre la sesión íílas2y5 minntosp.ni.

Se leyó el acta de la sesión anterior, y
fué aprobada y firmada.

El Sr. Presidente dio cuenta de una
comunicación de la Comisión del Senado

y de la Cámara de Representantes de

Estados Unidos invitando á los Sres

delegados se sirviesen concurrir al acto

conmemorativo de la inauguración del

Presidente George Washington, el cual

tendrá lugar en los salones de la Cámara

de Representantes el miércoles, 11 del cor-

riente mes, á las 12 del dia.

Se acordó que, siendo ésta una invita-

ción oficial, fuese contestada por la Se-

cretaría, expresando q le la Conferencia la

aceptaba y agrá ecia la atención.

Pasando al orden del dia, el Sr. Presi-

dente manifestó que se procederia á la

elección de Vicepresidentes.

El Sr. Laforestrie, delegado por Haití,

hizo la siguiente proposición, á saber:

"Que los dos Vicepresidentes que ha-

brán de elegirse no entrarán en el desem-

peñó de sus funciones hasta después que

las delegaciones hayan ocupado la silla

presidencia], según fueron designadas

por suerte."

El Sr. Trescot, delegado por Estados

Unidos, manifestó que la proposición del

Sr. delegado por Haití estaba fuera de

orden, y pidió que se procediese á la elec-

ción de Vicepresidentes.

El Sr. delegado por Haití, consecuente

con la indicación hecha por la mesa, re-

tiró su proposición para que fuese consi-

derada después de la elección á que se

viene haciendo referencia.

El. Sr. Castellanos, delegado por el

Salvador, pidió que se declarase un receso

de 20 minutos, y así se hizo á las 2 y 30

minutos.

Se continuó la sesión á las 2 y 50 minu-

tos p. m., y se procedió á ia elección por

voto secreto de los Vicepresidentes.

Fueron nombrados por la Mesa, como

escrutadores, el Sr. Trescot, delegado por

Estados Unidos, y el Sr. Alfonso, delegado

por Chile.
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The baUot being taken and counted, re-

sulted as follows

:

For First Vice-President

:

Mr. F. C. C. Zegarra, Delegate from
Peru, 6 votes.

Mr. M. Romero, Delegate from Mexico,

5 TOtes.

Mr. J. Hurtado, Delegate from Colom-
bia, 3 votes.

Mr. M. Quintana, Delegate from the

Argentine Republic, 1 vote.

Mr. Fernando Cruz, Delegate from Gua-
temala, 1 vote.

A majority not having been obtained

for any of tho.ie designated, the Chairpro-

posed that a new ballot be taken ; and,

on the suggestion of Mr. Quintana, a Del-

egate from the Argentine Republic, it was
agreed that the voting be confined to the

two Delegates who had received the great-

est number of votes, namely: Mr. Zegar-

ra and Mr. Romero.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chill,

stated that, having filled the duties of

teller, he had not been able to observe be-

fore that in his opinion those Delegates

not present had no right to vote, as Dr.

Nin, the Delegate from Uruguay, had
done by a letter addressed to the Presi-

dent pro tempore.

Mr. Alfonso added that in his opin-

ion it was very important to decide this

question before proceeding to a new bal-

lot.

The Chair stated that the proposal of

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili, was
in the nature of a previous question, and
ought to be decided before proceeding

with other business.

Mr. Peraza, a Delegate from Venezuela,

stated that the votes of absent members
ought not to be accepted.

Mr. Zelaya, a Delegate from Honduras,

was of the same opinion, and advised that

this point be incorporated in the rules.

The Chair having stated that it ap-

peared that two motions were before the

Conference, oue from Mr. Alfonso and one
from Mr. Peraza, the vote should be taken

in the regular order.

Mr. Peraza stated that his object had
only been to second the proposal of Mr,

Recogidos los votos y practicado el es-

crutinio resultó como sigue :

Para Primer Vicepresidente:

Sr. Dr. F. C. C. Zegarra, delegado poi

Perú, 6 votos.

Sr. Matías Romero, delegado por Mé-
xico, 5 votos. .

Sr. J. M. Hurtado, delegado por Colom-
bia, 3 votos.

Sr. Dr. Fernando Cruz, delegado por

Guatemala, 1 voto.

Sr. Dr. Manuel Quintana, delegado por

la Argentina, 1 voto.

No habiendo resultado mayoría á favor

de ninguno de los designados, la Mesa
dispuso que se procediese á nueva vota-

ción; y por indicación del Sr. Quintaua,

delegado por la Argentina, se acordó que
la votación se c ntrajese íí los designados

que mayor número de votos habían reci-

bido, es decir, á los Sres. Zegarra y Ro-

mero.

El Sr. Alfonso, delegado por Chile,

manifestó que, por haber estado desem-

peñando las funciones de escrutador, no

había podido observar antes que, en su

concepto, no tienen derecho á votar los

Sres. delegados ausentes, como lo habia

hecho, enviando pliegos cerrados á la Pre-

sidencia con su voto, el Sr. Dr. Niu, dele-

gado por el Uruguay.

Agregó el Sr. Alfonso que, á su juicio,

era muy importante resolver esto punto
antes de pasar á la nueva votación.

La Mesa manifestó que lo propuesto

por el Sr. Alfonso, delegado por Chile,

tenia el carácter de cuestión previa, y
debía resolverse antes de pasar á otra cosa.

El Sr. BoLET Peraza, delegado por

Venezuela, manifestó que no debían ad-

mitirse los votos de los ausentes, en lo cual

estuvo de acuerdo también el Sr. Zelaya,

delegado por Honduras, quien indicó la

conveniencia de que ese punto fuei'a ob-

jeto de un artículo del Reglamento.

Habiendo manifestado la Mesa que, se-

gún aparecía, habla dos proposiciones an te

la Conferencia, úua del Sr. Alfonso y otra

del Sr. Bolet Peraza se procedería á la

votación en el orden en que hablan sido

aquellas presentadas.

El Sr. Bolet Peraza, delegado por

Venezuela, manifestó que su objeto habia
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AlluiiMn; but- Miat. luí took tlio lilicrty of

uiaUiíi^' tiu' observation t'iat if tlm (Joii-

foi'iMifü iuloi)to<l tho iiro|io8iil of Mr. Al-

íbuso it would become a rulo that abseut

members could not vote.

Mr, Velarde, a Delegate from Bolivia,

explained that the subject was a most

(lülicate ouc, adding tbat he disagreed

with Mr. Pei'aza, because in Bolivia, when

tho subject conoerniug which a vote was

to be taken, had been previously an-

nounced, those absent had the right to

vote.

Mr. Hurtado, a Delegate from Colom-

bia, was of opinion that in principle the

right mentioned migüt bo admitted, and

aa a precedent he cited that, according

to English rule, the votes of those ab-

sent were considered as given in favor of

the party they represented. He further

added that, in his opinion, on important

matters the votes of all, absent or present,

ought to be admitted.

Mr.Varas, a Delegate from Chili, stated

that in his opinion, and according to the

rules followed in Chili, those who were

not present during the .session had not

the right to vote.

Mr. Guzman, a Delegate from Nicara-

gua, stated that for delegations composed

of a single member the subject under dis-

cussion was of vital importance. That as

it had already been stated, the Confer-

ence ought not to coufiueitself strictly to

the parliamentary rules governing legis-

lative bodies, on account of the differ-

ences existing between such and the pres-

ent Conference, and aslied if in case a

question be discussed which closely

touched the interests of Nicaragua, could

such question be decided without his

vote, ou acconnt of his absence.

Mr. Aragón, a Delegate from Costa

Rica, stated that the observations of Mr.

Guzman were very just and well founded,

but that it was a point which ought to be

settled later, and that in consequence the

vote ought to be taken on Mr. Alfonso's

motion.

Mr. CaamaSo, aDelegatefrom Ecuador,

stated that he was in accord with the ob-

servations of Mr. Guzman and Mr. Peraza,

but that he drew attention to the fact

that, the ballot being secret, the votes

sido sólo apoyar la proposii^ión del Sr.

Alfonso; pero que so permitiría li.acor la

indicación do quo si la Confei'cnc¡;i: aiiop-

taba la proposición del Sr. Alfonso que-

dase establecido que los ausentes no tenian

derecho á votar.

El Sr. Velarde, delegado por Bolivia,

hizo presente que el asunto era .sobrema-

nera delicado, agregando que disentía de

la opinión del Sr. Bolet Peraza, puesto (¡ue

en Bolivia cuando el asunto se anuncia

previamente los ausentes tienen el derecho

de votar.

El Sr. Hurtado, delegado por Colom-

bia, opinó que, en principio, puede admi-

tirse el citado derecho y como precedente

citó que, según la práctica inglesa los

votos de los ausentes so consideran como
dados en favor del partido que represen-

tan. Agregó, además, el Sr. Hurtado que,

en su opinión, en asuntos importantes de-

bieran admitirse los votos de todos, pre-

sentes y ausentes.

El Sr. Varas, delegado por Chile, ma-
nifestó, que, en su concepto, y según la

práctica seguida en Chile los que no están

presentes durante la sesión no tienen el de-

recho de votar.

El Sr. GüzmIn, delegado por Nicara-

gua, manifestó que para las delegaciones

unipersonales la cuestión que se discutía

tenia importancia capital. Que, como

yá antes se había hecho presente, la Con-

ferencia no debía ceñirse estrictamente á

las prácticas parlamentarias de los cuer-

pos legislativos por la diferencia que

existe entre aquélla yéstos; ypreguntósi

en caso de ventilarse una cuestión que

tocase directamente los intereses de Nica-

ragua, podía tomarse resolución acerca

de ella prescindiendo de su voto estando

ausente.

El Sr. Aragón, delegado por Costa Rica,

manifestó que las observaciones del Sr.

Guzman eran muy justas y fundadas, pero

que era punto que debería dejarse para

ser resuelto ulteriormente, y que, por

consiguiente, pedia se procediese á poner

á votación la proposición del Sr. Alfonso.

El Sr. Caamañ'O, delegado por el Ecua-

dor, manifestó que estaba de acuerdo con

las observaciones de loa Sres. Bolet Peraza

y Guzmáu pero que debía llamar la aten-

ción áque, siendo la votación secreta, los
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could not 1)6 signed without the secret

ballot thereby losing its character as

such.

Mr. Quintana, a Delegate from the

Argentine Republic, stated that he arose

to propose a question of order. That the

electij)n of Vice-President had given rise

to a question of great importance, and that

had all the Delegates known what was to

be done they would probably have been
present ; he, therefore, proposed that the

consideration of the subject be postponed
until tlie next session.

Mr. CaamaSo, a Delegate fconiEcuador,

seconded this motion.

Mr. Peraza, a Delegate from Venezuela,

stated that both of the gentlemen nomi-

nated for the Vice-Presidency were
equally acceptable to him as being both

persons who, in his opinion, united all

the necessary qualifications for the com-

petent discharge of the duties of the

office. That, in order to facilitate the

proceedings, he considered it advisable to

proceed with the vote concerning the

question proposed by Mr. Alfonso, and
afterward with the election of the Vice-

Presidents; postponing until later the

consideration of the question as to

whether absent members could vote or

not. He added that he considered it of

great importance that this question be

decided in the affirmative.

I

Mr. Trescot, a Delegate from the
' ' United States, stated that, in his opinion,

votes signed could not be -admitted in a

secretJjallot.

Mr. Guzman, a Delegate from Nicara-

gua, stated that in his opinion the election

of vice-presidents ought to be postponed

until after the settlement of the question

regarding the vote of absent members,

because if such votes should not be ad-

mitted in the ballot to which reference

has been made, the point would thereby

be decided.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

stated that a special issue had been raised,

namely, Shall the vote of Dr. Nin be ac-

cepted or not ? He added that the Con-

ference having agreed to proceed to the

election of vice-presidents, it ought to

settle all the secondary questions which

arose, as otherwise they could not carry

out what had been agreed upon ; that in

boletos no podian ser firmados sin que
aquélla perdiese su carácter.

El Sr. Quintana, delegado por la Argen-
tina, manifestó que se levantaba para
proponer una cuestión de orden. La elec-

ción de Vicepresidentes habia hecho sur-

gir una cuestión sobremanera grave, y
considerando que de haber sabido todos

los Sres. delegados lo que se iba á hacer,

probablemente habrían estado presentes,

proponía que se pospusiese la considera-

ción del asunto hasta la próxima sesión,

en lo cual estuvo de acuerdo el Sr. Caa-
maño, delegado por el Ecuador.

El Sr. BoLET Peraza, delegado por Ve-
nezuela, manifestó que ambos de los se-

ñores indicados para la Vicepresidencia

eran igualmente aceptables para él, por

ser arabos personas que en su concepto

reunían todas las condiciones necesarias

para el buen desempeño del puesto. Que
para facilitar los procedimientos creia

conveniente se procediese á la votación

sobre la cuestión propuesta por el Sr. Al-

fonso, y luego á la elección de Vicepresi-

dentes aplazando para más luego la con-

sideración de la cuestión de si los ausen-

tes podrán votar ó nó. Agregó que creia

de alta importancia que la Conferencia la

resolviese afirmativamente.

El Sr. Teescot, delegado por Estados

Unidos, manifestó que, en su concepto,

votos firmados no pueden ser admitidos

en votación secreta.

El Sr. GuzMÁN, delegado por Nicara-

gua, manifestó que, á su juicio, debia

posponérsela elección de Vicepresidentes

hasta después de la resolución del punto

respecto al voto de los ausentes, jiuesto

que á no ser éstos admitidos en la elec-

ción á que se viene haciendo referencia,

aquél de hecho quedarla resuelto.

El Sr. Alfonso, delegado por Chile,

manifestó haber propuesto una cuestión

concreta, á saber: que se resuelva si el

voto del Sr. Dr. Nin se admite ó nó.

Agregó que habiendo acordado la Con-

ferencia proceder á la elección de Vice-

presidentes debia resolver todas las cues-

tiones secundarias que se presentasen,

pues de lo contrario no podría proceder
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oonsequoncü be opposed Mr. Quintana's

motiou.

Mr. Quintana, a Delegate from the

Argentine Republic, stated that he dif-

fered with Mr. Alfonso, because the issue,

although a special one, still was possessed

of a general character, and that the result

of the ballot would be an agreement hav-

ing at least a binding moral force. That

the fact of its having been agreed to pro-

ceed to-day with the election of Vice-

Presidents was not a reason why such

ballot should not be postponed ; and pro-

posed that the election be held over until

the next session.

Mr. CaamaSo, a Delegate from Ecuador,

stated he agreed with Mr. Quintana, and

in seconding him, requested that the elec-

tion be postponed till nest session, which

would probably be attended by Uruguay

and Brazil.

Mr. Andrade, a Delegate from Venez-

uela, having asked whether, if the elec-

tion for Vice-President be iwstponed, the

rights of each of those nominated for the

Vice-Presidency would be preserved, and

having been answered in the affirmative,

the Chair declared the subject sufficiently

discussed and ordered a ballot concerning

the proposal to ijoatpoue the election of

Vice-Presidents until the next session.

This was adopted by 12 votes in the af-

firmative against 3 in the negative.

Those voting alSrmatively were Hayti,

Nicaragua, Guatemala, Colombia,^ the Ar-

gentine Republic, Paraguay, Honduras,

Mexico, Bolivia, Venezuela, Salvador, and
Ecuador.

Those voting negatively were : Costa

Rica, the united States, and Chili.

Mr. Aragón, a Delegate from Costa

Rica, requested that it be recorded that

he had voted negatively, because a secret

ballot having been agreed upon, he did

not see the reason why two signed votes

having been cast, the election should be

postponed.

The Chair stated that Mr. Rodrigues,

having in his charge the revision and cor-

rection of the stenographers' records of

the Conference, which necessitated con-

tinuous and careful labor, he was not

á la ejecución do lo que habia dispuesto.

Que, por consiguiente, so oponia á la mo-

ción del Sr. Quintana.

El Sr. Quintana, delegado por la Ar-

gentina, manifestó no estar de cuerdo con

la opinión del Sr. Alfonso, pues la cues-

tión, no por haber sido presentada de una

manera concreta, dejaba de tener uu ca-

rácter general
; y qUe lo que resultase de

la votación seria, una resolución de la

Conferencia que tendría por lo menos

fuerza moral.

Que el haberse dispuesto que se proce-

siede hoy á la elección de Vicepresidentes

no era un motivo para que aquélla no

puediese ser diferida, y propuso que se

suspendiese hasta la próxima sesión.

El Sr. CaamaSo, delegado por el Ecua-

dor, opinó como el Sr. Quintana, y apo-

yándole pidió que se ijospusiese la elec-

ción de Vicepresidentes hasta la próxima

sesión á la cual iirobablemente concurri-

rían las delegaciones del Uruguay y Bra-

sil.

Habiendo preguntado el Sr. Andrade,

delegado por Venezuela, si al posponerse

la elección do Vicepresidentes se couser-

varian los derechos que cada uno do los

individuos hubiere adquirido, y ha-

biéndose acordado afirmativamente, la

Mesa declaró el punto suficientemente

discutido, y dispuso se procediese á la vo-

tación sobre la proposición de posponer

la elección de Vicepresidentes hasta la

próxima sesión, la cual fué adoptada por

doce votos contra tres.

Votaron afirmativamente: Las delega-

ciones de Haití, Nicaragua, Guatemala,

Colombia, Argentina, Paraguay, Hondu-

ras, México, Bolivia, Venezuela, Salvador

y Ecuador.

Votaron negativr.mente : Costa Rica,

Estados Unidos y Chile.

El Sr. Aragón, delegado por Costa Rica,

pidió que se hiciese constar en acta que

habia votado negativamente porque ha-

biéndose dispuesto una elección no veía

el motivo para que se pospusiese porque

se hubiesen depositados los votos firmados.

La Mesa manifestó que teniendo el Sr.

José Ignacio Rodríguez á su cargo la re-

visión y corrección de las transcrip-

ciones de los taquígrafos de la Confe-

rencia, lo cual exige continuo y asiduo
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able to continue in the discharge of the

duties of Spanish interpreter of the Con-

ference, which office he had most satis-

factorily filled. In consequence, another

interpreter had been put in his place.

Article I of the Committee on Commit-

tees is submitted for discussion.

After along discussion, during which

several modifications were suggested,

Mr. Varas, a Delegato from Chili, pre-

sented the article revised as follows

:

"An Executive Committee shall be ap-

pointed, composed of the President and

Vice-Presidents and three Delegates,

whose dutyit shall be to organize and su-

pervise the labors of the Secretaries, as

also to direct the editing and printing of

the journals^and verbatim reports of the

sessions and the printing of the pro-

tocols of the Coufereuce."

It being 5 o'clock p. m., the Chair

asked if the session should be continued,

and it was agreed that it should be pro-

longed until action had been taken con-

cerning Article I of the Rules of the Com-
mittee on Committees.

After considerable discussion, the arti-

cle referred to was voted upon, the result

being itsunauiniousadoBJuflnin the above

form.

Mr. Bliss, a Delegate from the United

States, moved that the session adjourn,

the Conference to meet and proceed with

pending business to-morrow (Saturday)

at 2 p. m.

Mr. Bliss's motion being put to vote, it

was carried by twelve votes againstthree.

Those voting in the affirmative were:

The delegations from Nicaragua, Guate-

mala, Colombia, Costa Rica, Paraguay,

Honduras, Mexico, Bolivia, the United

States, Venezuela, Salvador, and Ecuador.

Those voting in the negative were

:

The delegations from Hayti, the Argen-

tine Republic, and Chili.

The Conference adjourned at 5 o'clock

and 30 minutes p. m.

Arthur Laforhstkie,

Hai/ti.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

trabajo, no podia seguir desempeñando las

funciones de intérprete castellano de la

Conferencia que hasta ahora habia llenado

tan satisfactoriamente, y por cuyo motivo

habia sido preciso designar otro intér-

prete.

En discusión el Artículo 1» del informe

de la Comisión sobro Comisiones.

Después de una larga discusión durante

la cual se propusieron varias modificacio-

nes, el Sr. Varas, delegado por Chile, pre-

sentó el citado artículo en la forma si-

guiente, á saber :

"Artículo 1°. Se nombrará una Comi-

sión Ejecutiva compuesta del Presidente

y Vicepresidentes y de tres delegados, á

Ja cual corresponderá organizar y vigilar

los trabajos de la Secretaría, asimismo

dirigir la redacción é impresión de las

actas y diario de sesiones, y la impresión

de los protocolos de la Conferencia."

Siendo ya las 5 de la tarde la Mesa pre-

guntó si se continuaría la sesión y se

acordó que así se hiciese hasta que se

tomase resolución acerca del Artículo 1°

del informe de la Comisión sobre Comi-

siones.

Después de algunas explicaciones se

puso a votación el Artículo 1" de la refe-

rencia, y ésta resultó en la aprobación

unánime de aquél.

El Sr. Bliss, delegado ]ior los Estados

Unidos, propuso que se levantase la sesión,

y que se reuniese la Conferencia para

proceder con los trabajos pendientes ma-

ñana, sábado, á las 2 de la tarde.

Puesta á votación la proposición del

Sr. Bliss, fué adoptada por doce votos

contra tres.

Votaron afirmativamente : Las delega-

ciones de Nicaragua, Guatemala, Colom-

bia, Costa Rica, Paraguay, Honduras,

México, Bolivia, Estados Unidos, Vene-

zuela, Salvador y Ecuador.

Votaron negativamente : Haití, Argen-

tina y Chile.

Se levanta la sesión á las 5 y 30 minu-

tos p. m.

Arthur Laforestrik,

Hay ti.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.
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José M. Huutado,
Colombia.

Manuel Quintana,
Argcnlinc EepuMic,

Manuel Auagon,
Cosia Mica.

José S. Decoud,
Paraguay.

Salvador pe Mendonqa,
Brazil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

Andrew Carnegie,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

United States.

Nicanor Bolet Peraza,

José Andrade,
Venezuela.

Emilio C. Varas,

José Alfonso,

CMU.
Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido CaamaSo,
Ucuador.

José M. Hurtado,
Colombia.

Manuel Quintana,
Argentine EepiiMic.

Manuel Aragón,
Costa Rica.

José S. Decoud,
Paraguay.

Salvador de Mendon9a,
Brazil,

Jerónimo Zelaya,

Hondnras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

Andrew Carnegie,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

Estados Unidos de Norte América.

Nicanor Bolet Peraza,

José Andrade,
Venezuela.

Emilio C. Varas,

José Alfonso,

Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido CaamaSo.
Mcuador.



TWELFTH DAY. ACTA No. 12.

Washington, December 7, 1889.

Tbelnternational American Conference

was called to order by the President ^;ro

tempore, Mr. Jerónimo Zelaya, a Dele-

gate from Honduras, at 2 o'clock yO min-

utes 1). m.¡ the following Delegates being

present

:

From Hayti

:

Mr. Arthur Laforestrie.

From Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.
From Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

From Uruguay

:

Mr. Alberto Nin.

From Colombia:

Mr. José M. Hurtado.

From the Argentine Republic:

Mr. Manuel Quintana.

From Costa Eica

:

Mr. Manuel Aragón.

From Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

From Brazil

:

Mr. Salvador de Mendonga.
From Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

From Mexico

:

Mr. Matias Koraero.

Mr. Enrique A. Mexia.

From Bolivia

:

Mr. Juan F. Velarde.

From the United States

:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jofiferson Coolidge.

Mr. William Heniy Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. John F. Hanson.
From Venezuela:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Mr. José Andrade.

From Chili:

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. José Alfonso.
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Sesión del 7 de Diciembre de 1889.

Presidencia del Sr. Jerónimo Zelaya,

delegado por Honduras, y del Sr. Matías
Eomero, delegado por México. Estando
presentes :

Por Haití :

El Sr. Arturo Laforestrie.

Por Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Guzman.
Por Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Por Uruguay :

El Sr. Dr. Alberto Nin
;

Por Colombia :

El Sr. José M. Hurtado.

Por la Argentina :

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Por Costa Eica :

El Sr. Manuel Aragón.
Por P.araguay:

El Sr. José S. Decoud.

Por Brasil:

El Sr. Salvador de Mondonga.
Por Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelayar

Por México :

El Sr. Matías Eomero;
El Sr. Enrique A. Mexía.

Por Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Por los Estados Unidos:

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Cornelius N. Bliss
;

El Sr. Clement Studebaker
;

El Sr. T. Jefferson Coolidge
;

El Sr. Willi.am Henry Trescot
;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. John F. Hanson.

Por Venezuela:

El Sr. Nicanor Bolet Peraza
;

El Sr. José Andrade.

Por Chile:

El Sr. Emilio C. Varas
;

El Sb?. José Alfonso.
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From Salvador :

Mr. Jacinto Castellanos.

From Ecuador:

Mr. José Maria Plácido Caamaüo.

The Journal of tlin proceding day hav-

ing been read, Mr. Hurtado, a Delegate

from Colombia, stated that iu parliament-

ary bodies there are instances in which
the opinions of the absent members in-

fluence the result of the ballot, and he
cited what takes place in the Congress of

the United States iu reference to the

pairing of votes.

Mr. Castellanos, a Delegate from Sal-

vador, stated that in suggesting the re-

cess which is referred to in the Journal

his purpose had been the ijrtgrchange of

opinions on the Delegates proposed for

the Vice-Presidency.

After these observationshad been made,

and correction provided for, the Journal

was approved and signed by the Delegates

present.

A delegate from Brazil, Mr. Mendonga,

having arrived during the session, and it

being his turn iu the order of rotation

to preside, Mr. Zelaya, the Vice-Presi-

dent pro tempore, invited him to occupy

the Chair.

Mr. Mendon^a declined the honor, be-

cause, as he stated, the delegation of Bra-

zil had not agreed with their colleagues

concerning the rotation of Vice-Presi-

dents.

A report of the Committee on Creden-

tials was read, being as follows:

"JResolved, That the credentials accred-

iting as Delegate of the United States of

America to the International American
Conference, Mr. Audrew Carnegie, are in

good and due form.

"M. Romero.
"Manuel Quintana.
"V. Jefferson Coolidge."

Mr. Cituz, a Delegate from Guatemala,

stated that the Committee on Rules had
not yet presented them in revised form

and in accordance with the modifications

adopted, as he had promised, because the

Secretaries had not furnished him the

necessary data in time to make such re-

vision ; but that he now had this data and
would speedily take the matter in hand.

Por el Salvador

:

El Sr. Dr. Jacinto Castellanos.

Por el Ecuador

:

El Sr. Dr. José M. P. Caamario.

Se abre la sesión á las 2 y ¡20 minutos.

Leida el acta de la sesión auterior, el

Sr. Hurtado, delegado por Colombia,

manifestó que, al referirse al derecho de
votar de los ausentes, lo que observó fué

que en cuerpos parlamentarios ejemplos

habia en que la opinión de miembros
ausentes influía sobre el resultado de la

votación, y citó lo que ocurría en el Con-
greso de los Estados Unidos con referencia

alo que ñaman "pairing of votes."

El Sr. Castellanos, delegado por el

Salvador, manifestó que al proponer el

receso á que se hace referencia en el acta,

fué para cambiar opiniones acerca de los

Sres. delegados que se propusiesen para la

Vicepresidencia.

Con estas aclaraciones el acta fué apro-

bada y firmada por los Sres. delegados

presentes.

Habiendo entrado en el salon el Sr.

Mendonga, delegado por Brazil, á quien le

tocaba el turno de la Vicepiesidencia, el

Sr. Zelaya, Presidente ¡iro tempore, lo in-

vitó para que pasase á ocupar el puesto.

El Sr. MENDONgA declinó el honor por-

que, según manifestó, la delegación del

Brasil no habia estado de acuerdo respecto

de la Vicepresidencia por turno.

Se leyó el siguiente informe de la Comi-
sión de Credenciales, á saber :

" Está extendida en buena y debida

forma la credencial que acredita como
delegado de los Estados Unidos de América

ante la Conferencia Internacional Ameri-

cana al Sr. Andrew Carnegie.
" Matías Romero.
"Manuel Quintana.
"T. Jefferson Coolidge."

El Sr. Dr. Cruz, delegado por Guate-

mala, manifestó que la Comisión de Re-

glamento no lo presentaba revisado y de

acuerdo con las modificaciones adoptadas
,

según habia prometido, porque la Secre-

taría no habia podido suministrar los

datos necesarios en tiempo para hacer la

revisión
;
pero que ya la Comisión tenia

los datos y se ocuparía del asunto á la

mayor brevedad.
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The Prksident pro tempore stated that

the electiouof Vice-Jr'resideiits would he

proceeded with; -as had been agreed upon

in yesterday's session.

The delegation from Mexico ahstained

from voting.

The ballot being taken and counted,

the result was as follows :

Mr. F. C. C. Zegarra, 8 votes.

Mr. Matías Romero, 8 votes.

A tie haviug resulted, the Chair sug-

gested a recess of fifteen minutes, in or-

der to exchange views on the manner of

proceeding with the election of Vice-

Presidents.

Before ordering the recess, Mr. Guz-

man, a Delegate from Nicaragua, pro-

l)osed that no new ballot be taken for

Messrs. Romero and Zegarra, as probably

another tie would be the result; but that

Mr. Hurtado, a Delegate from Colombia,

be acclaimed Vice-President.

Mr. Hurtado opposed the motion on

the ground that it would be violating a

previous agreement of the Conference.

Mr. Aragón, a Delegate from Costa

Rica, proposed that chance decide which

of the two Delegates voted for should be

first Vice-President and which second.

Mr. Hurtado, a Delegate from Colom-

bia, and Mr. Bolet Peraza, a Delegate

from Venezuela, seconded Mr. Aragon's

motion.

Mr. Varas, a Delegate from Chili,

stated that he was of the same opinion,

and as there did not seem to be any op-

position, he moved that it immediately

be acted upon.

Mr. Henderson, a Delegate from the

United States, proposed the recess sug-

gested by the Chair be ordered, and this

was done.

After Recess.

The session was continued at 3.40 p.m.

Two ballots were deposited in the box,

one bearing the name of Mr. Romero and
one that of Mr. Zegarra. The drawing
was then i^roceeded with, Mr. Alfonso, a

Delegate from Chili, and Mr. Trescot, a

Delegate from the United States, acting

as tellers. The first j)aper drawn from

the box by a boy in attendance bore the

El Sr. Presidente pro tempore anunció

que se procedería á la elección de Vice-

presidentes, según se habia acordado en

la sesión de ayer.

La delegación de México manifestó que

se abstenía de votar.

Recogidos los votos y practicado el es-

crutinio resultaron como sigue:

A favor del Sr. F. C. C. Zegarra, 8 votos.

A favor del Sr. Matías Romero, 8 votos.

Resultando empate, la Mesa sugirió que

se declarase un receso de 15 minutos para

cambiar opiniones acerca del modo de

proceder á la elección de los Vicepresi-

dentes.

Antes de declararse el receso el Sr. Guz-

man, delegado por Nicaragua, propuso

que no se volviese á votar por los Sres.

Zegarra y Romero, porque probablemente

resültaiía otro empate y que se eligiese

por aclamación como Primer Vicepresi-

dente al Sr. J. M, Hurtado, delegado por

Colombia.

El Sr. Hurtado, delegado por Colom-

bia, se opnso ala proposición, fundándose

en que ella vendría á anular un acuerdo

de la Conferencia.

El Sr. Aragón, delegado por Costa

Rica, propuso que se decidiese por suerte

quién habia de ser el primero y quíéu el

segundo Vicepresidente de los dos i)or

los cuales se habia votado.

El Sr. Hurtado, delegado por Colom-

bia, y el Sr. Bolet Peraza, delegado piir

Venezuela, apoyaron la proposición del

Sr. Aragón.

El Sr. Varas, delegado por Chile, mani-

festo que opiuaba del mismo modo, y que
toda vez que no parecía haber objeción á

ello debía desde luego precederse así.

El Sr. Henderson, delegado por los

Estados Unidos, propuso que se declarase

el receso indicado por la Mesa, y así se

acordó.

Después del Receso.

Continuada la sesión á las 3 y 40 p. m.,

se procedió á la insaculación de dos bo-

letos, uno con el nombre del Sr. Zegarra

y otro con el nombre del Sr. Romero.

A petición de la Mesa pasaron á fun-

cionar como escrutadores el Sr. Alfonso,

delegado por Chile, y el Sr. Trescot, dele-

gado por los Estados Unidos, y sacado de

la urna por un niño el primer boleto resultó
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iiiimo i>f Mr. Zegiina, llio seconci that of

Mr. Romero.

Mr. Zogarra, in coiisequenoe, veas do-

clareil First Vice-Pic'sideut, and Mr. Ro-

mero Second Viee President.

Article II of the re[.ort of the Commit-

tv.u on Committees \va.s submitted for dis-

cussion, reading as follows:

"II.— Coinmittee on Customs Unions.

"Resolved, That a committee of live Del-

cp;ates be appointed, whose duty it shall

be to report upon the possibility and ad-

visability of an American customs union,

formulating in sucli a case the basis for

its establishment."

Mr. Cruz, a Delegate from Guatemala,

stated in the name of the committee that

he hoped that the wording of the article

as now presented would do away with

the difficulties that formerly existed.

The vote being taken on this article, it

was unaniuionsly approved.

Mr. Laforkstiue, a Delegate from

Hayti, requested that, as a question of

order, the consideration of the following

motion, made by him in the previous ses-

sion, might be considered:

"That the two "Vice-Presidents to be

elected shall not enter upon the duties of

their office until after all the Delegates

called by lot to occupy the Presidential

Chair shall have acquitted themselves of

this honorable duty."

Mr. Laforestrie's motion having been

voted upon, it was defeated.

At 4 o'clock p. m. Mr. Matias Romero,

in the absence of Mr. Zegarra, took ths

Chair.

The discussion of Article III of the re-

port of the Committee on Connnittees

was submitted, which reads as follows:

"III.

—

Commilke on Communication on the

Atlantic.

"Resolved, That a committee of five be

ap|iointed, whose duty it shall be to con-

sider and report upon the best means of

extending and improving the facilities

for transportation and postal and tele-

graph communication between the seve-

ral countries represented in this Confer-

ence that border on the Atlantic Ocean."

contener el nombro del Sr. Zegarra y ol

segundo el delSr. Romero, quedando, por

consiguiente, el Sr. Zegarra como Primer

Vicepresidente, y el Sr. Romero como Se-

gundo Vicepresidente, y así fué declarado.

Habiéndose puesto ií discusión el artí-

culo segundo del Informo de la Comisión

de Comisiones, el cual dice :

"II.

—

Comisión de la Unión Aduanera.

"Se resuelve. Que se nombre una co-

misión de cinco delegados, la cual deberá

informar acerca de la posibilidad ó con-

veniencia de una unión aduanera ameri-

cana, proponiendo en su caso, las bases

para establecerla."

El Sr. Cruz, delegado por Guatemala,

manifestó á nombre de la Comisión que

el artículo habia sido redactado teniendo

en cuenta las observaciones hechas en la

anterior sesión, y á fin de obviar las difi-

cnltades que entonces se presentaron para

su aprobación.

Puesto á votación el citado artículo,

fué unáuimemente aprobado.

El Sr. Lafouestrie, delegado por Haití,

pidió que como cuestión de orden, se pu-

siese en consideracióu de la Conferencia

la siguiente moción, hecha por él en la

sesión anterior, á saber :

"Que los dos Vicepresidentes que ha-

brán de elegirse no entrarán en el de-

sempeño de sus funciones hasta desjiues

que las delegaciones hayan ocupado la

silla presidencial, según fueron designa-

das por suerte."

Puesta á votación la proposición del

Sr. Laforestrie, fué desechada.

A las 4 y 10 minutos p. m., estando au-

sente el Sr. Zegarra, delegado por Perú,

pasó el Sr. Eomero, delegado por México,

á ocupar la Presidencia.

En discusión el artículo tercero del

informe, el cual dice :

Artículo III.

—

Comisión de Comunica-

ciones 2>"r el Atlántico.

" Se resuelve. Que se nombre una comi-

sión do cinco delegados, la cual deberá es-

tudiar y proponer los medios más jiropios

para aumentar y extender las facilidades

para los transportes, y la comunicación

postal y telegráfica entre los diferentes

países representados en esta Conferencia,

que confinan con el Océano Atlántico."
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Having been voted on , i t Vi'as approved.

Article IV of the above report vras also

approved, as follows:

Puesto á votacióu fué aprobado.

En discusión el Artículo IV del referido

informe, el cual dice :

"IV.

—

Committee on Commvnication on the

Pacific.

"Mesolved, That a committee of five be

appointed, "whose duty it shall be to con-

sider and report upon the best means of

extending and improving the facilities

for transportation and postal and tele-

graphic communication between the sev-

eral countries represented in this Confer-

ence that border upon the Pacific Ocean."

Article V was submitted in the follow-

ing form

:

''Artículo IV.

—

Comisión de Comuni-

caciones por el Pacifico.

" Se resuelve, Que se nombre uua comi-

sión de cinco delegados, la cnal deberá es-

tudiar y proponer los medios más pro-

pios para aumentar y extender las fa-

cilidades para los transportes y la co-

municación postal y telegráfica entre los

diferentes países representados en esta

Conferencia que confinan con el Océano

Pacífico."

Puesto á votación el artículo cuarto fué

aprobado.

En discusión el Artículo V del citado

informe, el cual dice :

" V.

—

Committee on Communication on the

Gulf of Mexico and the Caribbean Sea.

" Eesolved, That a committee of five be

appointed, whose duty it shall be to con-

sider and report upon the best means of

extending and improving the facilities

for transportation and postal and tele-

graphic communication between the sev-

eral countries represented in this Confer-

ence that border upon tlie Gulf of Mexico

and the Caribbean Sea."

Mr. Decoud, a Delegate fromParaguay,

and Mr. Velarde, a Delegate from Bolivia,

stated that according to the wording of

Articles III, IV, and V it would appear

that the nations not bordering on the At-

lantic or Pacific Oceans or on the Gulf of

Mexico were not included in the aims

for which the articles provide.

After several exjjlanations it was agreed

that the committee word these articles so

as to avoid this difficulty, and with this

understanding Article V was approved.

Article VI was read as follows :

"Artículo V.

—

Comisión de Comunica-

cionespor él Golfo de México y el Mar Caribe.

"Se resuelve, Que se nombre una comi-

sión de cinco delegados, la cual deberá

estudiar y proponer los medios más pro-

pios para aumentar y extender las facili-

dades para los transportes, y la comuni-

cación postal y telegráfica entre los dife-

rentes países representados en esta Confe-

rencia que confinan con el Golfode México

y el Mar Caribe."

El Sr. Decoud, delegado por el Para-

guay, y así mismo el Sr. Velarde, delegado

por Bolivia, manifestaron que según la

letra de los Artículos III, IV, y V parecía

que las naciones no confinantes con el Pa-

cífico, el Atlántico ó el Golfo de México no

estaban comprendidas en los objetos á

que dichos artículos se refieren. Después

de algunas explicaciones se acordó que la

comisión se sirviese redactarlos de manera

que se salvase esa dificultad, y en esta

inteligencia puesto á votación el Artículo

V fué aprobado.

En disensión el Artículo VI del informe

á que se viene haciendo referencia, el cual

dice :

" VI.

—

Committee on Sailway Communica-

tion.

" Eesolved, That a committee of seven-

teen be appointed, whose duty it shall be

to consider and report upon the subject

"Artículo VI.

—

Comisión de Comunica-

ciones por Ferrocarril.

"Se resuelve. Que se nombre una co-

misión de diez y siete delegados, la cual

deberá examinar y presentar informe
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of railway comiiuiuication between the

several countries vepriisentod in this Con-

ference.

After some discussion it was agreed to in-

sert the words "postal and telegraphic,"

so as to make the article read as follows :

"VI. Committeeon Railway Communication.

" lieso'wed, That a committee of seven-

teen be appointed, whose duty it shall be
to consider and rejiort upon the subject

of railway, postal, and telegraphic com-
munication between the several countries

represented in this Conference."

It was approved in the above form.

Article VII of the abovementioned re-

port is submitted to discussiou, reading as

follows:

"VII.

—

Commiitee on Customs Regulations.

"Resolved, That a committee of five be

appointed, whose duty it shall be to con-

sider and report upon the best methods
of simplifying the customs regulations

in the several ports of the countries rep-

resented in this Conference.

" (a) Formalities to be observed in the

importation and exjiortation of merchan-
dise.

" (Í)) The classification, examination,

and valuation of merchandise.

"(c) Methods of imposing and collect-

ing fines and penalties for the violation

of customs regulations."

Mr. Aragox, a Delegate from Costa
Rica, suggested, and the committee ac-

cepted, the advisability of inserting the

word " port, " making it read as follows :

"VII.

—

Committee on CustomsRegulations.

" Resolved, That a committee of five be
appointed, whose duty it shall be to con-

sider and report upon the best methods of

simplifying the port and customs regula-

tions in the several ports of the countries

represented in this Conference.

acerca de la comunicación por ferrocarril

entro los diferentes países representados

en esta Conferencia."

Después de algunas explicaciones so

acordó insertar las palabras " postal y
telegráfica" de modo que quedase en la

forma siguiente :

"Artículo VI.

—

Comisión de comunica-

ciones 2>or ferrocarril.

"Se resuelve. Quo se nombre una co-

misión de diez y siete delegados, la cual

deberá examinar y presentar informe
acerca de la comunicación por ferrocarril,

postal y telegráfica entre los diferentes

países representados en esta Conferencia."

En esta forma fué aprobado.

En consideración el Artículo VII del

citado informe, el cual dice :

"Artículo Yll.—Comisión de Reglamen-

tos de Aduana.

"Se resuelve, Que se nombre una comi-

sión de cinco delegados, la cual deberá
estudiar é informar acerca de los procedi-

mientos más adecuados para mejorar y
simplificar los reglamentos de aduanasen
loa diferentes puertos de los países repre-

sentados en esta Conferencia.

" (a) Formalidades que han de obser-

varse en la importación y exportación de
mercaderías.

" (6) Clasificación, registro y avaliío de
mercaderías.

" (c) Procedimientos para imponer y
hacer efectivas las multas y penas por

la violación de los reglamentos de

aduana."

El Sr. Aragón, delegado por Costa

Rica, sugirió la conveniencia de agregar

1 a palabra " puerto " y de modo q n e se i ncl n-

yesen los reglamentos de puerto y aduana.

Adoptada la modificación porla Comisión

el artículo quedó redactado como sigue :

"Artículo VII.

—

Comisión de Regla-

mento de Aduanas.

" Se resuelve. Que se nombre nna comi-

sión de cinco delegados, la cual deberá

estudiar é informar acerca de los procedi-

mientos más adecuados para mejorar y
simplificar los reglamentos de puertos y
aduanas en los diferentes puertos de los

países representados- en esta Conferencia.
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" (a) Formalities to be observed in the

impor+ation and exportation of merchan-

dise.

" (6) The classification, examination,

and valuation of merchandise.

"(c) Methods of imposing and collect-

ing fines and penalties for the violation

of customs and port regulations."

A vote having been taken, it was

adopted in the above form.

No opposition having been raised Ar-

ticle VlII was voted upon and carried in

the following form :

" VIII.

—

Commitiee on Vort Dues.

Sesolved, That a committee of five be

appointed, whose duty it shall be to con-

sider and report upon the best methods

of securing uniformity of consular, port,

light-house, pilot, and other harbor

dues."

No objection was raised to Article IX,

and it was approved in the following

form

:

" IX.

—

Committee on Weights and Measures.

" Besolved, That a committee of three

be appointed, whose duty it shall be to

consider the adoption of a uniform sys-

tem of weights and measures by the

coHutries represented in this Confer-

ence."

Article X was voted upon and carried

as follows :

" (a) Formalidades que ban de obser-

varse en la importación y exportación de

mercaderías.

"(6) Clasificación, registro, y avalúo de

mercaderías.

"(c) Procedimientos para imponer y
hacer efectivas las multas y penas por la

violación de los reglamentos de puertos y
aduanas."

Y puesto lí votación fué aprobado.

Se leyó el Artículo VIII, y quedó adop-

tado sin oposición en la forma siguiente :

"Artículo VIH.—Comisión de Derechos de

Puertos.

" Se resuelve, Que se nombre una co-

misión de cinco delegados, la cual deberá

examinar y iiresentar la manera más pro-

pia de uniformar los derechos de consu-

lado, puerto, faro, pilotaje y los demás

que se exijeu en los puertos."

En disensión el Artículo IX del citado

informe, el cual dice :

"Artículo IX.

—

Comisiónde Pesos y Medi-

das.

" Se resneJve, Que se nombre una comi-

sión de tres delegados, la cual deberá

estudiar la adopción de un sistema común
de pesos y medidas por los países repre-

sentados en esta Conferencia."

No haciéndose objeción, fué puesto á

votación y aprobado.

En discusión el Artículo X del citado

informe, el cual dice :

" X.

—

Committee on Sanitary Regulations.

Besolved, That a committee of seven be

appointed, whose duty it shall be to con-

sider and report upon the best methods

of establishing and maintaining sanitary

regulations in commerce between the

several countries represented in this

Conference."

Article XI was read as follows

:

"Artículo X.

—

Comisión de I!eglamentos

Sanitarios.

" Se resuelve. Que se nombre uva comi-

sión de siete delegados, la cual deberá

examinar y presentar el método más ade-

cuado de establecer y mantener regla-

mentos sanitarios para el comercio entre

los diferentes países representados en esta

Conferencia."

No habiendo sido objetado fué jiuesto á

votación y aprobado.

iSe leyó el Artículo XI que dice :
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"XI.

—

Committee on Patenls and Trade-

Marl;s.

" Besolvid, That a, wimmittoo of tbreo be

iippointed to considor aiul report upon

the best methods of protecting patent,

publication, and trade-murks rights iu

commerce between the countries repre-

sented in this Conference."

Mr. BoLET Pbraza, aDelegatefromVen-
ezuela, moved that in place of the words

in the Spanish text " marcas de tráfico"

be substituted "marcas de fábrica," aud

this was adopted by the Committee.

Mr. Hurtado, a Delegate from Colom-
bia, asked if by the word "publication"

in the English test "copyright" was
meant. He was answered in the affirma-

tive by Mr. Henderson.

The article was voted on and approved,

with the above change of words.

It being already five o'clock, Mr. Vel-
arde, a delegate from Bolivia, moved that

the session be prolonged until the remain-

ing articles of the report had been acted

upon.

A vote being taken, the motion was
carried.

Article XII was read as follows

:

" XII.

—

Committee on Extradition.

" Resolved, That a committee of three

be appointed to consider and report upon
the establishmeut of a general convention

between the countries represented iu this

Conference for the extradition of crimi-

nals."

Mr. Quintana, a Delegate from the

Argentine Kepublic, stated thathe would

accept the above article if the heading
was made to read "Committee on Extra-

dition and Penal Jurisdictiou," and on the

words " penal jurisdiction " being iutro-

duced in the text, making the article read

as follows

:

"XII.

—

Committee on Extraditionand Penal

Jurisdiction.

"Resolved, That a committee of three be

appointed to consider and report upon the

establishmeut of a general convention be^

"Artículo XI.

—

Comisión de Patentes y
Marcas Comerciales.

" Se resuelve, Que so nombre una coini-

.sión do tres delegados, laciial deberá exa-

minar y proponer el sistema más ade-

cuado para proteger los derechos adciuiri-

dos bajo patentes de invención, y marcas

de trauco, en los países representados en

esta Conferencia."

El Sr. Bolet Peraza propuso que alas

palabras "marcas de trauco" se susti-

tuyesen las de "marcas do fábrica," lo

cual fu6 adoptado por la Comisión.

El Sr. Hurtado, delegado por Colom-

bia, preguntó si en el texto inglés la pa-

labra " publication " debiaentendersepor

"copyright," á lo cual el Sr. Henderson

contestó añrmativamente. Con esoscam-

bios de palabras, el citado artículo fué

pucisto á votación y aprobado.

Siendo ya las 5 de la tarde el Sr.Velarde,
delegado por Bolivia, hizo moción para

que se continuase la sesión hasta que se

tomase resolución acerca de los demás
artículos del informe á que se viene ha-

ciendo referencia.

Puesta á votación la proposición fué

aprobada.

En discusión el Artículo XII del citado

informe, el cual dice :

" Artículo XII.

—

Comisión de Extradi-

ción.

" Se resuelve, Que se nombre una co-

misión de tres delegados, la cual deberá

examinar é informar acerca de laadopción

de una convención general entre los países

representados en esta Conferencia para la

extradición de criminales."

El Sr. Quintana, delegado por la Ar-

gentina, manifestó que aceptarla el Ar-

tículo XII si al membrete que teníase

sustituía este otro: "Comisión sobre ex-

tradición ij jurisdicción penal ; y se inter-

calaban entre las palabras "Conferen-

cia" y "para" las palabras "sobre juris-

dicción penal," de modo que el artículo

quedase como sigue :

"Artículo XII.

—

Comisión sobre Exlra-

dieión y Jurisdicción Penal.

" Se resuelve, Qne se nombre una co-

misión de tres delegados, la cual deberá

examinar é informar acerca de una con-
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tween the couutries represented iu this

Conierence for peual jiirisdictioD and the

extradition of crimináis."

After considerable discussion it was

agreed that Mr. Qnintaua's amplification

should he the subject of a separate article,

to be submitted to the consideratiou of

the Conference after all those in the re-

IJOrthad been disposed of.

Article XII was approved, after having

been voted on, in the form presented by

the committee.

"Resolved, That a committee of three be

appointed to consider and report npon the

establishment of a general convention be-

tween the countries represented in this

Conference for the extradition of crimi-

nals."

Article XIII was read as follows

:

"XIII.

—

CommiUee on Monetary Conven-

tion.

" Resolved, That a committee of seven

be appointed, whose duty it shall be to

consider and report the basis of a mone-

tary convention between the couutries

represented in this Conference."

Mr. EsTBE, a Delegate from the United

States, proposed that the above article be

amended to read in the following manner

:

" Resolved, That a committee of seven

be appointed, whose duty it shall be to

consider all questions relating to the

adoption of a common silver coin to be

issued by each Government, the same to

be a legal tender iu all commercial trans-

actions between the citizens of all the

Americau States ; to report the basis of a

monetary convention between the coun-

tries represented in this Conference."

Mr. EsTBE supported his proposal at

length, and was seconded by Mr. Mexia,

a Delegate from Mexico.

After considerable explanation, Mr.

Estbb's amendment was voted upon and
accepted.

Article XIV was read as follows

:

vencióu general entre los países represen-

tados en esta Conferencia, sobre jurisdic-

ción penal, y i^ara la estradicióu de cri-

minales."

Después de algunas explicaciones acer-

ca de la significación y alcance do las

palabras propuestas por el Sr. Quintana,

y con su consentimiento, se acordó que la

modiflcacióu fuese objeto de artículo i)or

separado que podria proponerse á la cou-

sideración de la Conferencia así que hu-

biese tomado resolución acerca de los ar-

tículos de que consta el informe.

Puesto á votación el Artículo XII fuó

aprobado en la forma en que lo presentó

la comisión.

"Se resuelve, Que se nombre una co-

misióu de tres delegados, la cual deberá

examinar é informar acerca de la adop-

ción de uua convención general entre los

países representados en esta Confereucia

para la extradición de criminales."

En discusión el Artículo XIII del citado

informe, el cual dice :

"Artículo XIII.

—

Comisión de Conven-

ción Monetaria.

"Se resuelve, Que se nombre una corai-

sióu de siete delegados, la cual deberá

estudiar y presentar las bases para una
convención monetaria entre los países

representados en esta Conferencia."

El Sr. EsTBB, delegado por los Estados

Unidos, propuso que al referido artículo

se sustituyese el siguiente:

" Se resuelve. Que se nombre una comi-

sión de siete delegados para que estudie

6 informe acerca do la adopción de uua
meneda de plata común, la cual será

acuñada por los distintos Gobiernos y
tendrá curso legal en todas las transac-

ciones comerciales entre los ciudadanos

de las naciones americanas. La comisión

también presentará uu proyecto de con-

vención monetaria entre los distintos

países representados en esta Conferen-

cia."

El Sr. ESTEE fundó largamente su

liroposición, la cual fué apoyada por el

Sr. Mexía, delegado por México.

Después de varias explicaciones, y do

haber manifestado la comisión que acep-

taba la modificación del Sr. Estee, puesta

aquella á votación fuó aprobada.

En discusióu el Artículo XIV del citado

informe, le cual dice :
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"XIV.

—

Committee on Banking.

" Jlcaolrcil, That a cominittoo of fivo bo

appoiiiteil, whose duty it shall bo to con-

sider and report npon tho methods of im-

proving and extending thebanliiug facil-

ities and credit systems between the sev-

eral countries represented in this Confer-

ence."

This article was nuauimously approved

iu its above form.

Article XV was read as follows:

" XV.

—

Committee on International Law.

" Sesolved, That a committie of five be

appointed whose dnty it shall be to report

uniform rules of private international

law affecting civil and commercial mat-

ters and the legalization of documents."

There being no objection it was ap-

proved.

Article XVI was read as follows:

" XVI.

—

Committee on General Welfare.

" Besolved, That a committee of seven

be appointed, whose duty it shall be to

report some plan j)f arbitration for the

settlement of disagreements that may
hereafter arise between the several na-

tions represented in this Conference, and

to receive, consider, and report upon any

topics that may be proposed, other than

those included in the invitation from the

Government of the United States."

In discussing the above article, Mr.

Varas, a Delegate from Chili, stated that

in the second part of this article the com-

mittee had exceeded the sphere of action

for the Conference, as provided by the

law passed by the Congress of tho United

States, and that international courtesj'

prohibited that they should exceed the

provisions of the said law.

After some discussion and explanation,

and upon the understanding that the com-

mittee word anew the latter part of this

article, taking into consideration the

views expressed by Mr. Varas, it was
acted upon and approved.

"Aktículo XIV.

—

Comisión de Bancos.

" Se resuelve, Que so nombro una comi-

sión de cinco delegados, la cual deberá

examinar 6 informar acerca do los medios

do mejorar y extender las facilidades ban-

carias y los sistemas do crédito entre los

diferentes países representados en esta

Conferencia."

No haciéndose objeción fué puesto á

votación y aprobado.

En discusión el Artículo XV del citado

informe, el cual dice:

"Artículo XV.— Comisión de Derecho

Internacional.

" Se resuelve, Que se nombre una comi-

sión do cinco delegados, la cual deberá

presentar reglas uniformes de Derecho

Internacional Privado respecto de ma-

terias civiles y comerciales y legalización

de documentos."

No siendo objetado, fué puesto á vota-

ción j aprobado.

En discusión el Artículo XVI del citado

informe, el cual dice.

"Artículo XVI.

—

Comisión de Paz y
Amistad General.

"Se resuelve, Que se nombre una comi-

sión de siete delegados, la cual deberá

presentar un plan do arbitraje para el

arreglo de las diferencias que ocurran

entre las diferentes naciones representa-

das en esta Conferencia
; y deberá tam-

bién recibir, examinar ó informar acerca

de cualesquiera otros puntos que se pro-

pongan para la paz y prosperidad gene-

ral, que no sean los expresados en la

invitación del Gobierno de los Estados

Unidos."

El Sr. Varas, delegado por Chile, mani-

festó que cu el citado artículo la Comi-

sión se habia separado del texto de la ley

del Congreso de los Estados Unidos, y
que las conveniencias internacionales no

permitían que se saliese de lo que la

citada ley dispone.

Después de algunas explicaciones, y en

la inteligencia de que la Comisión re-

dactaría el citado artículo teniendo en

cuenta las observaciones del Sr. Varas,

fué puesto á votación y aprobado.
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Mr. Henderson, a Delegate'froni tlie

United States, moved that the following

resolution, which he had introduced on

the third day and which had remained on

the table, be now considered

:

" Besolved, That the President appoint

a committee of seven, whose deity it shall

bG to designate and name the members

who shall constitute the several standing

committees of this Conference, said des-

ignations to be subject to apjiroval by the

Conference whai reported."

The President stated that this motion

was out of order, as the session had only

been prolonged in order to consider the

report of the Committee on Committees.

Mr. Trescot, a Delegate from the

United States, suggested that the session

be prolonged in order to consider Mr.

Henderson's motion.

This was agreed to.

Mr. Quintana, a Delegate from the

Argentine Republic, stated that he agreed

with Mr. Henderson, in substance, that

it was indispensable that the Conference

at once appoint the committees which

werei to study the various subjects sub-

mitted to them, but that at the same time

he desired to make an amendment Avhich

he hoped would be acceiitable to the Con-

ference. The right undoubtedly belonged

to legislative bodies to appoint the mem-
bers of the various committees for the

consideration of subjects submitted, but

nevertheless it is customary for such

bodies to intrust to the president the

selection of such members as he may
deem best fitted to belong to the commit-

tees. The South American Conference of

Montevideo had done so, as had also the

present Conference on several occasions.

The tact shown on these occasions made
it undesirable to depart from such a suc-

cessful ])recedent, and he consequently

proposed that Mr. Henderson's suggestion

be modified so that the elections of the

members of . the various committees

adopted by the Conference be directly

intrusted to the President. This task he

El Sr. Henderson, delegado por los

Estados Unidos, pidió que se tomase en

consideración la siguiente resolución por

él presentada en la tercera sesión de la

Conferencia, y la cual se acordó dejar

sobre la mesa.

"Se resuelve, Que el Presidente nom-

bre una comisión compuesta de siete

delegados, cuyo deber será el de designar

y nombrar los miembros de que se com-

pondrán las varias comisiones perma-

nentes de esta Conferencia, y cuyos

nombramientos estarán sujetos á la apro-

bación de la Conferencia, cuando se in-

forme sobre ellos."

El Sr. Presidente pro tempore mani-

festó que no podia precederse á conside-

rarse esa resolución por cuanto la sesión

se habia prorogado solamente para con-

siderar el informe de la Comisión de

Comisiones.

El. Sr. Trescot, delegado por los

Estados Unidos, propuso que se jiroro-

gase la sesión para tomar en consideración

la moción hecha por el Sr. Henderson, y

así se acordó.

El Sr. Quintana, delegado por la Ar-

gentina, manifestó estar perfectamente

conforme en el fondo con la proposición

del Sr. Henderson por ser absolutamente

indispensable que la Conferencia nombre,

cuanto antes, las comisiones que han de

ocuparse de los diversos asuntos que le

están sometidos
;
pero al mismo tiempo

se proponía introducir una modificación

que esperaba la Conferencia encontrase

aceptabel. Agregó que á los cuerpos co-

legiados corresponde, sin disputa, el de-

recho de crear y de nombrar comisiones

para el examen de los asuntos sometidos

á su consideración. Es, sin embargo,

una práctica de los mismos cuerpos, con-

fiar á su Presidente la designación de los

miembros que hayan de componer esas

comisiones. Así lo hizo el Congreso Sud-

Americano de Montevideo, y así lo ha

hecho también esta Conferencia en di-

versas ocasiones.

El acierto de los nombramientos verifi-

cados es un nuevo precedente para que no

nos apartemos de prácticas tan saludables,

y me permito proponer que el proyecto

de Resolución del Sr. delegado Hender-

son sea modificado en el sentido de que

la designación del personal de las Comi-

siones creadas por la Conferencia sea
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folt confident the President would accom-

plisli -n-ith ability and impartiality.

Mr. Hendekson, a Delegate from tlio

United States, agreed -witli Mr. Qiiin-

taua's amendment.
The amendment was voted upon and

was nnanimonsly carried.

The Conference adjourned at (i o'clock

and l.'i minutes p. m.

James G. Blaine.

Arthuk Lafokestkib,

Eayti.

Horatio Guzman,
Nkaragxia.

Fbknando Cruz,

Guatemala.

Albeeto Nin,

Uruguay.

José M. Hurtado,
Colombia.

Manuel Quintana,

Argentine Eepublie.

Manuel Aragón,
Costa Rica.

Jofaá S. Decoud,
Paraguay.

Salvador de MEND0N9A,
Brazil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Ro.mero,

Enrique A. Mexía,

Mexico,

Juan F. Velarde,
BoKma.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,

\V iLLiam Henry Trescot,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,
United Slates.

Nicanor Bolet Peraza,

JosiS Andrade,
Venesiiela.

Emilio C. Varas,
Josií Alfonso,

Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido Caamaño,
Ecuador.

directamente confiada al Sr. Presidente,

el cual lo liarít sin duda con elevación y
rectitud.

Habiendo el Sr. Henderson aceptado

la modificación del Sr. Quintana, puesta

la resolución á votación fnó nníínime-

mente adoptada.

Terminados los asuntos para los cuales

se habla prorogado la sesión se levantó

ésta á las 6 y 15 minutos p. m.

James G. Blaine.

Arturo Laforesteie,

Haití.

Horacio GuzmIn,
Nicaragva.

Fernando Cruz,

Guatemala.

Alberto Nin,

Uruguay.

José M. Hurtado,
Colombia.

Manuel Quintana,
Argentina.

Manuel Aragón,
Costa Rica.

José S. Decoüd,
Paraguay.

Salvador de Mendon5a,
Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,

William H. Trescot,

Morris M. Estee,

John F. Hanson.
Estados Unidos.

Nicanor Bolet Peraza,

José Andrade,
Vetiezuela.

Emilio C. Varas,

José Alfonso,

CJiile.

Jacinto Castellanos,
Salvador.

José M. P. Caamaño,
Ecuador.



THIRTEENTH DAY. ACTA NO. 13.

Washington, December 9, 1889.

TlieluternationalAmericaQ Coufureuce

was called to order by the President, Mr.

James G. Blaiue, at 2 o'clock 3 minutes p.

m., the following Delegate.ibeingxJreseut

:

From Hayti

:

Mr. Arthur Laforestrie.

Prom Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.
From Peru :

Mr. F. C. C. Zegarra.

From Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

From Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

From Costa Rica

:

Mr. Manuel Aragón.

From Paraguay

:

Mr. Jos6 S. Decoud.

From Brazil

:

Mr. J. G. do Amaral Valeuto.

Mr. Salvador dc Mondonga.

From Honduras

;

Mr. Jerónimo Zelaya.

From Mexico

:

Mr. Matías Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

From Bolivia

:

Mr. Juan F. Velarde.

From the United States

:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jeiferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. John F. Hanson.

Mr. Henry G. Davis.

From Venezuela

:

Mr. Josó Andrade.

86

Sesión del 9 de Dieiemhre de 1889.

Presidencia del Hon. Sr. Blaine. Es-

tando presentes:

Por Haití :

El Sr. Arturo Laforestrie.

Por Nicaragua ;

El Sr. Dr. Horacio Guzmííu

Por Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Por Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Por Colombia :

El Sr. Josó M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva.

Por Costa Rica :

El Sr. Manuel Aragón.

Por Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente
;

El Sr. Salv.adorde Meudoufa.
Por Honduras :

El Sr. .Jerónimo 2¡elaya.

Por México :

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Por Bolivia:

El Sr. Dr. Juan F. Velaríe.

Por los Estados Uuidos do Norte

América :

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Clement Studebaker
;

El Sr. T. Jefferson Coolidge
;

El Sr. William H. Trescot
;

El Sr. Morris M. Esteo
;

El Sr. John F. Hanson;

El Sr. Henry G. Davis.

Por Venezuela:

El Sr. Nicanor Bolet Pefaza;

El Sr. Josó Andrado.
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From Chili:

Mr. Josa Alfonso.

From Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Tlio journal of tbe procGiling day hav-

ing been road, it was approved and signod

by the Delegates present.

Tho President thanked tho Delegates

for tho confideuoo placed in him in sub-

mitting to him the selection of the various

Delegates to compose tho several commit-

tees.

Mr. Quintana, a Delegato from the

Argentine Republic, not being present,

Mr. Trescot, a Delegate from the United

States, moved that the motion -which had

been made bj- that honorable Delegate

in the previous session for the formation

of a commiitee on " Penal Jurisdiction "

be postponed.

It -was so ordered by tho Chair.

The President stated that the order of

the day was exhausted, and asked what
order the Conference would take.

Mr. HurTjUJO, a Delegate from Colom-

bia, suggested that the Conference ad-

journ to meet on Friday, the 13th instant,

at 2 p. m.

This having been agreed uiion, the ses-

sion was closed at 3.10 p. m.

Arthur Laforestrie,

Hayti.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,

Peru.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva.

Colonibia.

Manuel Aragón,
Costa Eiea,

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Ajiaral Valente
Salvador dk Mi'.NDON.gA.

Brazil.

Jerónimo Zelaya,

Uotiduras.

Matías Roiiero,

Enrique A. Mexia,
Mexico.

Por Chile:

El Sr. José Alfonso.

Por Salvador

:

El Sr. Dr. Jacinto Castellanos.

So abro la sesión á las 2 y 5 minutos

p. m.

Se leyó, aprobóy firmó el acta do la se-

sión anterior.

El Sr. Presidente dio las gracias á la

Conferencia por la prueba do couliauza

que le daba dejando á su jnioio la elec-

ción de los Sros. Delegados (|ue debiau

formar cada comisión.

Se pasó á la orden del dia, á saber, la

proposición del Sr. Quintana, Delegado
por la Argentina, acercado la formación

de una Comisión sobre jurisdicción penal.

No estando el proponente presente, el

Sr. Trescot, Delegado por los Estados

Unidos, propuso que se pospusiese la cou-

si loracióu de la proposición para cuando

esté ijresente el Sr. Quintana 1 ; y así se

acordó.

Habiendo terminado el orden del dia y
preguntado la mesa que disponía la Con-
ferencia, el Sr. Hurtado, Delegado por

Colombia, propuso que se levantase la

sesión hasta el viernes 13 del corriente

á las 2 p. m. 1 ; y así se dispuso levantán-

dose la sesión alas 3 y 10 minutos p. m.

Arturo Laforestrie,
Haití.

Horacio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,
Perú.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Oírlos Martínez Silva,

ColomJiia.

Manuel Aragón,
Costa Juca.

J. G. DO Amaral Valente,
Salvador de Mendonca,

UraHl.

Jerónimo Zelaya,
nou duras.

Matías Romero,
Enrique A. Me.\ía,

México.
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Juan F. Vblaede,

Bolivia.

John B. Henderson,
Clement Studebakee,

T. Jefferson Coolidge,

William Henry Tuescot,

Morris N. Estee,

John F. Hanson,
Henry C. Davis,

United States.

Nicanor Bolet Peraza.

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,
CMli.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

Juan F. Velarde.
Bolivia.

John B. Henderson,
Clement Studebakbr,

T. Jefferson Coolidge,

William H. Trescot,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,

Henry G. Davis,

Estados Unidos de Norte América.

Nicanor Bolet Peraza,

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,
Cliile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.



FOURTEENTH DAY.

Washingtox, December 13, 16S9.

Tlio Intomatioual Ainericau Confcrenoe

was called to order at 2 p. m. by tlie Pres-

ident, Hon. James G. Blaine, with tbe

following delegates present

:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.
Peru:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia

:

Mr. Carlos Martinez Silva.

Mr. Climaco Calderón.

Argentiae Republic:

Mr. Mauuel Quintana.

Costa Eioa:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.
Brazil

:

Mr. Salvador Mendonga.
Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia

:

Mr. Juau F. Velarde.

United States:

Mr. Jobn B. Henderson.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jeiferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Henry G. Davis.

Venezuela

:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Mr. Jos6 Andrade.

ACTA No. 14.

Sesión del 13 de Diciembre de 1889.

Presidencia del Hon. James G. Blaine,

Estando presentes :

Nicaragua a
El Sr. Dr. Horacio Guzman.

Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia:

El Sr. Carlos Martinez Silva
;

El Sr. Climaco Calderón.

Argentina

:

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Rica:

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. Salvador de Meudonya.
Honduras

:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero

;

El Sr. Enrique A. Mexia.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. Jobn B. Henderson
;

El Sr. Clement Studebaker

;

El Sr. T. Jefferson Coolidge;

EI Sr. William Henry Trescot

;

El Sr. Morris M. Estee

;

El Sr. Henry G. Davis.

Venezuela

:

El Sr. Nicanor Bolet Peraza

;

El Sr. José Andrade.

69
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Chili:

Mr. José Alfonso.

Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mr. José Maria Plácido Caamauo.

The minutes of the thirteenth session

were read, approved, and signed hy the

delegates present.

Mr. Ckuz, delegate from Guatemala,

handed the Chair the revised rules.

The Peesidbnt, before reading the list

of the members of the sixteen committees

included in the report of the Committee

on Committees, suggested that the num-

ber of members on the Committee on Cus-

toms Union be increased to nine instead

of five.

The suggestion -was unanimously ap-

proved.

The President then stated that the

duty of appointing the members of the

committees was a very delicate one, but

that he hoped that he would be acknowl-

edged as having performed the task with

absolute impartiality.

The President then read the following

list

:

Chile:

El Sr. José Alfonso.

Salvador:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. Dr. José María Plácido

Caamaño.

Se abre la sesión á las 2 y 5 minutos

p. m.

Se leyó, aprobó y firmó el acta do la

sesión anterior.

El Sr. Dr. Cruz, delegado por Guate-

mala y miembro de la Comisión de Revi-

sión, pasó á la mesa el Reglamento ya

revisado.

El Sr. Presidente, antes de procederá

dar lectura á la lista de los Sres. delega-

dos por él designados para formar las diez

y seis comisiones, sugirió que sería con-

veniente aumentar á nueve el personal

delaComisión sobre Reglamento de Adua-

anas, incubación que mereció la aproba-

ción unánime de la Conferencia.

El Sr. Presidente hizo presente que el

deber de nombrar. el personal de las dife-

rentes comisiones era sobremanera deli-

cado; pero que esperaba se rtconociese

que lo habia desempeñado con absolula

imparcialidad.

En seguida el Sr. Presidente dio lectura

á la lista que sigue, á saber :

committees of the international

american conference.

Executive Committee.

Mr. Zegarra (First Vice-Presideut), of

Peru.

Mr. Romero (Second Vice-President),

of Mexico.

Mr. Bliss, of the United States.

Mr. Hurtado, of Colombia.

Mr. Mondonga, of Brazil.

The President of the Conference, ex

officio.

Committee on Customs Union.

Mr. Valeute, of Brazil.

Mr. Henderson, of the United States.

Mr. Saenz Peña, of the Argentine Re-

public.

Mr. Romero, of Mexico.

Mr. Martinez Silva, of Colombia.

Comisión Mjecutiva.

Sr. Zegarra (Primer Vicepresidente),

del Perú.

Sr. Romero (Segundo Vicepresidente),

do México.

Sr. Bliss, de los Estados Unidos.

Sr. Hurtado, de Colombia.

Sr. Mondonga, del Brasil.

El Presidente de la Conferencia, ex offi-

cio.

Comisión de Unión Aduanera.

Sr. Valente, del Brasil.

Sr. Henderson, de los Estados Unidos.

Sr. Saenz Peña, de la República Argen-

tina.

Sr. Romero, de México.

Sr. Martinez Silva, de Colombia.
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Committeeon Communication onthcAtlanfw.

Mr. Saenz Poüa, of tho Argoutiuo Re-

public.

Mr. Coolidge, of the United States.

Mr. Memloni^n, of Brazil.

Mr. Decoud, of Paraguay.

Mr. Laforestrie, of Hayti.

Committee on Communication on the Pacific.

Mr. CaamaSo, of Ecuador.

Mr. Varas, of Cbili.

Mr. Estee, of the United States.

Mr. Castellfluos, of San Salvador.

Mr. Mexia, of Mexico.

Committee on Communication on the Gulf of

Mexico and the Caribiean Sea.

Mr. Aragón, of Costa Rica.

Mr. Guzman, of Nicaragua.

Mr. Calderón, of Colombia.

Mr. Hanson, of the United States.

Mr. Antonio Francisco Silva, of Vene-

zuela.

Committee on Railway Communication.

Mr. Valarde, of Bolivia.

Mr. Davis, of the United States.

Mr. Mexia, of Mexico.

Mr. Cruz, of Guatemala.

Mr. Zelaya, of Honduras.

Mr. Castellanos, of San Salvador.

Mr. Carnegie, of the United States.

Mr. Aragón, of Costa Rica.

Mr. Martinez Silva, of Colombia.

Mr. Andrade, of Venezuela.

Mr. Caamaüo, of Ecuador.

Mr. Zegarra, of Peru.

Mr. Varas, of Chili.

Mr. Quintana, of the Argentine Repub-
lic.

Mr. Nin, of Uruguay.

Mr. Valente, of Brazil.

Mr. Decoud, of Paraguay.

Committee on Customs Regulations.

Mr. Nin, of Uruguay.

Mr. Alfonso, of Chili.

Mr. Romero, of Mexico.

Mr. Calderón, of Colombia.

Mr. Flint, of the Uuited States.

Comisión de Comunicaciones por el Atlán-

tico.

Sr. Saenz Peña, de la República Argen-
tina.

Sr. Coolidge, de los Estados Unidos.

Sr. Mendoufa, del Brasil.

Sr. Decoud, del Paraguay.

Sr. Laforestrie, de Haití.

Comisión de Comunicaciones por el Pací-

fico.

Sr. Caamaüo, del Ecuador.

Sr. Varas, de Chile.

Sr. Estee, de los Estados Unidos.

Sr. Castellanos, de Salvador.

Sr. Mexía, de México.

Comisión de Comunicaciones en el Golfo de

México y el Mar Caribe.

Sr. Aragón, de Costa Rica.

Sr. Guzman, de Nicaragua.

Sr. Calderón, de Colombia.

Sr. Hanson, de los Estados Unidos.
Sr. Antonio Francisco Silva, de Vene-

zuela.

Comisión de Comunicaciones por Ferro-

carril.

Sr. Velarde, de Bolivia.

Sr. Davis, de los Estados Unidos.

Sr. Mexía, de México.

Sr. Cruz, de Guatemala.

Sr. Zelaya, de Honduras.

Sr. Castellanos, de Salvador.

Sr. Carnegie, de los Estados Unidos.

Sr. Aragón, de Costa Rica.

Sr. Martinez Silva, de Colombia.
Sr. Andrade, de Venezuela.

Sr. Caamaño, del Ecuador.

Sr. Zegarra, del Perú.

Sr. Varas, de Chile.

Sr. Quintana, de la República Argen-
tina.

Sr. Niu, del Uruguay.
Sr. Valente, del Brasil.

Sr. Decoud, del Paraguay.

Comisión de Reglamentos de Aduanas.

Sr. Nin, del Uruguay.

Sr. Alfonso, de Chile.

Sr. Romero, de México.

Sr. Calderón, de Colombia.

Sr. Flint, de los Estados Unidos.
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Mr. Mendonga, of Brazil.

Mr. Davis, of the United States.

Mr. Aragón, of Costa Rica.

Mr. Bolet Peraza, of Venezuela.

Commiitee on Port Dues.

Mr. Bolet Peraza, of Venezuela.

Mr. Laforestrie, of Hayti.

Mr. Varas, of Chili.

Mr. Studebaker, of the United States.

Mr. Nin, of Uruguay.

Commiitee on Sanitary Regulations.

Dr. Guzman, of Nicaragua.

Mr. Valente, of Brazil.

Mr. Zegarra, of Peru.

Mr. Hanson, of the United States.

Mr. Andrade, of Venezuela.

Mr. Laforestrie, of Hayti.

Mr. Nin, of Uruguay.

Sr. Mondonga, del Brasil.

Sr. Davis, de loa Estados Unidos.

Sr. Aragón, de Costa Rica.

Sr. Bolet Peraza, de Venezuela.

Comisión de Derechos de Puerto.

Sr. Bolet Peraza, de Venezuela.

Sr. Laforestrie, de Haití.

Sr. Varas, de Chile.

Sr. Studebaker, de los Estados Unidos.

Sr. Nin, de Uruguay.

Co7nisi6n de Peglamentos Sanitarios.

Dr. Giizmán, de Nicaragua.

Sr. Valente, del Brasil.

Sr. Zegarra, de Perú.

Sr. Hanson, de los Estados Unidos.

Sr. Andrade, de Venezuela.

Sr. Laforestrie, de Haití.

Sr. Nin, de Uruguay.

Committee on Patents and Irade-marJcs. Comisión de Patentes y Marcas de Fábrica.

Mr. Decond, of Paraguay.

Mr. Carnegie, of the United States.

, Mr. Calderón, of Colombia.

Commiitee on Weights and Measures.

Mr. Castellanos, of Salvador.

Mr. Antonio Francisco Silva, of Vene-

zuela.

Mr. Studebaker, of the United States.

Committee on Extradition.

Mr. Zelaya, of Honduras.

Mr. Trescot, of the United States.

Mr. Saenz Peña, of the Argentine Re-

public.

Mr. Quintana, of the Argentine Re-

public.

Committee on Monetary Convention.

Mr. Mexia, of Mexico.

Mr. Estee, of the United States.

Mr. Martinez Silva, of Colombia.

Mr. Alfonso, of Chili.

Mr. Coolidge, of the United States.

Mr. Velarde, of Bolivia.

Mr. Zelaya, of Honduras.

Commiitee on Banking.

Mr. Hurtado, of Colombia.

Mr. Mendonfa, of Brazil.

Sr. Decoud, del Paraguay.

Sr. Carnegie, de los Estados Unidos.

Sr. Calderón, de Colombia.

Comisión de Pesos y Medidas.

Sr. Castellanos, de Salvador.

Sr. Antonio Francisco Silva, de Vene-

zuela.

Sr. Studebaker, de los Estados Unidos.

Comisión de Extradición.

Sr. Zelaya, de Honduras.

Sr. Trescot, de los Estados Unidos.

Sr. Saenz Peña, de la República Argen-

tina.

Sr. Quintana, de la República Argen-

tina.

Comisión de Convención Monetaria.

' Sr. Mexla, de M&ico.

Sr. Estee, de los Estados Unidos.

Sr. Martinez Silva, de Colombia.

Sr. Alfonso, de~Chile.

Sr. Coolidge, de los Estados Unidos.

Sr. Velarde, de Bolivia.

Sr. Zelaya, do Honduras.

Comisión de Bancos,

Sr. Hurtado, de Colombia.

Sr. Mondonga, del Brasil.
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Mr. Vnnis, of Cliili.

Mr. Flint, ot'tlio United States.

Mr. Aragón, of Costa Rica.

Committee on Iiilcrvalioiinl Law.

Mr. Crnz, of Gnateiiiiila.

Mr. Qnintana, of tbo Argentine Ro-
pnblic.

Mr. Trescot, of tlio Uiiilod States.

Mr. Alfonso, of Cliili.

Mr. Caaniafio, of Ecuador.

Committee on General Welfare.
"^

Mr. Henderson, of the United States.

Mr. Qnintana, of the Argentine Repub-
lic.

Mr. Velarde, of Bolivia.

Mr. Bolet Peraza, of Venezuela.

Mr. Hurtado, of Colombia.

Mr. Valeute, of Brazil.

Mr. Cruz, of Guatemala.

Committee on Bules.

Mr. Alfonso, of Cbili.

Mr. Quintana, of the Argén tiue Repub-
lic.

Mr. Trescot, of the United States.

Mr. Caamaño, of Ecuador.

Mr. Romero, of Mexico.

Mr. Castellanos, of San Salvador.

Mr. Valeute, of Brazil,

The Chair having announced the order
of the day, the motion of Mr. Quintana
a delegate from the Argentine Republic,
for the creation of a Committee on Penal
Juri.sdiction, was called up.

Mr. TiiESCOT, a delegate from the
United States, proposed that this subject
be confided to the Committee on Extradi-
tion.

Mr. Quintana, delegate from the Ar-
gentine Republic, stated that that was
what he had before proposed.

It having been put to the vote it was
unanimously carried;

Mr. Trescot, a delegate from- the
United States, suggested that Mr. Quin-
tana be asked to serve on said Committee
on Extradition.

This was unanimously agreed to.

On the suggestion of the Chair, it was
agreed that the first-named delegate on.
each committee should be considered as
the chairman of that committee.

Sr. Varas, de Chile.

Sr. Flint, do los Estados Unidos.
Sr. Aragón, de Costa Rica.

Comisión de Derecho Internacional.

Sr. Cruz, de Guatemala.

Sr.Quintana,de la República Argentina.

Sr. Trescot, de los Estados Unidos.
Sr. Alfonso, de Chile.

Sr. Caamano, del Ecuador.

Comisión de Bienestar General.

Sr. Henderson, de los Estados Unidos.
Sr.Qiiiutana,de la República Argén tina.

Sr. Velarde, de Bolivia.

Sr. Bolet Peraza, de Venezuela.
Sr. Hurtado, de Colombia.
Sr. Valeute, del Brasil.

Sr. Cruz, de Guatemala.

Comisión (le Reglamento.

Sr. Alfonso, de Chile.

Sr.Quintana,d6 la Reptlblica Argén tina.

Sr. Trescot, de los Estados línidos.

Sr. Caamaño, del Ecuador.
Sr. Romero, de México.

Sr. Castellanos, de Salvador.

Sr. Valeute, del Brasil.

H.abiendolamesaanunciadoqueel(5rden
del diaeíalaproposiciún delSr. Quintana
delegado por la Argentin.-i, para que se
crease una Comisión sobre .Jurisdicción

Penal, el Sr. Trescot, delegado por Esta-
dos Unidos, propuso que se encargase ese
asunto á la Comisión de Extradición.

El. Sr. Quintana, delegado por la Ar-
gentina, manifestó que así lo había pro-
puesto anteriormente y que, por consi-
guiente, aceptaba la modificación del Sr.
Trescot, la cual habiendo sido .sometida á
votación fue adoptada unánimemente.
El Sr. Trescot, delegado por los Esta-

dos Unidos, pidió que el Sr. Quintana
formase parte de la Comisión sobre Extra-
dición y así se acordó por unanimidad.

Por indicación de la mesa se acordó que
el Sr. delegado primeramente nombrado
en cada comisión se tendría por el Presi-
dente de ella.-
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The Chair auiiouuced the receipt of a

note from Mr. Laforestrie, delegate from

Hayti, stating that he had not been able

to attend the session on account of illness.

After considerable discnssion and ex-

planation, it was decided to adjourn until

Thursday, the 2d of January, at 2 p. m.,

and the session was closed at 2.46 p. m.

James G. Blaine,

Presiden t.

Arthur Laforestrie,

Sayti.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zbgarra,
Peru.

Fernando Crut!,

Guatemala.

José M. Hurtado,

Carlos Martinez Silva,

Climaco Calderón,
Colombia.

Manuel Aragón,
Costa Rica.

Salvador de Mendon^a,

J. G. do Amaral Valente,

Brazil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Matías Romero,
Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

JohnB. Henderson,

T. JbFFFKSON COOLIDGE,

William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

United Slates.

José Andrade,
Francisco Antonio Silva,

Venezuela.

José Alfonso,
Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Maria Plácido Caamaño,
Ecuador.

La mesa did cuenta de haber recibido

nna nota del Sr. Laforestrie, delegado por

Haití, avisando que su ausencia era de-

bida á indisposición de salud.

Después de alguna discusión y explica-

ciones se acordó que se levantase la se-

sión hasta el dia 2 de Enero á las 2 p. ra.,

y se levantó la sesión á las 2 y 46 minu-

tos p. m.

James G. Blaine,

Presidente.

Arturo Laforestrie,

Haiti.

Horacio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,

Peni.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,

Carlos Martínez Silva,

Climaco Calderón,
ColomMa.

Manuel Aragón,
Costa Rica.

J. G. DO Amaral Valente,

Salvador de Mendon5a.
Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
México.

Dr. Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,

t. jefi'-erson coolidge,

William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

Estados Unidos de Norte América.

José Andrade,
Francisco Antonio Silva,

Venezuela,

José Alfonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador,

Dr. José María Plácido CaamaSo,

Ecuador.



FIFTEENTH DAY. ACTA No. 15.

Washington, January 2, 1890.

The Interuatioiial American Confer-

euce was called to order at 2.10 p. m. by
the President, Hon. James 6. Blaine,

with the following Delegates present

:

Hayti

:

Mr. Arthur Laforestrie.

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.
Peru:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Mr. Climaco Calderón.

Costa Rica

:

Mr. Manuel Aragón.

Brazil

:

Mr. Salvador de Mendoufa.

Mr. J. G. do Am.aral Valeute.

Honduras:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.
Bolivia

:

Mr. Juan F. Velarde.

United States:

Mr. John B. Henderson.

Mr. T. Jeiferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Henry 6. Davis.

Venezuela:

Mr. José Andrade.

Mr. Francisco Antonio Silva.

Chili:

Mr. José Alfonso.

Sesión del 2 de Enero de li'JO.

Presidencia del Sr. James G. Blaine

Ebtando presentes:

Hayti

:

El Sr. Arturo Laforestrie.

Nicaragua

:

El Sr. Dr. Horacio Guzman.
Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia

:

El Sr. José M. Hurtado;
El Sr. Carlos Martinez Silva;

El Sr. Climaco Calderón.

Costa Rica

:

EI Sr. Manuel Aragón.

Brasil:

El Sr. J. G. do Amaral Valente;

El Sr. Salvador de Meudonga.
Honduras:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero.
Bolivia:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El-Sr. John B. Henderson;
El Sr. T. Jefferson Coolidge;

El Sr. William Henry Trescot;

El Sr. Morris M. Estee

;

El Sr. Henry G. Davis.

Venezuela

:

El Sr. José Andrade

;

El Sr. Francisco Antonio Silva.

Chile:

El Sr. José Alfonso.

95
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Salvador:

Mr. Jacinto Castellanos.

Equador

:

Mr. Jos6 Maria Plácido Caamaño.

The minutes of the fourteenth session

were read, approved, and signed by the

Delegatos present.

The Chair suggested that the Com-

mittee on Customs Union be increased

from five to eight members, and submit-

ted the names of Mr. Alfonso, of Chilii

Dr. Guzman, of Nicaragua, and Mr. Bolet

Peraza, of Venezuela, as additional mem-
bers of this committee.

This was unanimously approved.

The Chair then announced that the

journals of the first five sessions of the

Conference had been prepared; and it

being resolved that they be read, the

Spanish Secretary began to do so.

Mr. Guzman, a Delegate from Nicara-

gua, stated that tbess journals being an

extract of the proceedings already printed,

there was no necessity of reading them,

and proposed that they be approved.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

objected to Mr. Guzman's motion, stating

that these printed proceedings contained

many errors, some of which might have

been inserted in the extracts.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

agreed with the honorable Delegate from

Chili, and brought forward various rea-

sons why the journals which had been

read should not be approved.

After some discussion the Chair sug-

gested that the journals of the first five

sessions be printed and copies distributed

to the Delegates in order that they should

be able to examine them at their leisure

and to annotate them.

The suggestion of the Chair was ac-

cepted by Mr. Romero, and it was unani-

mously approved that the Journals be

ordered printed in both languages.

The order of the day being exhausted,

the Chair stated that the Conference

would consider any of the reports that

the committees might have prepared,

although it was to be supposed that none

were ready, which was the case.

Salvador

:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador:

Sr. José María Plácido Caamaño.

Se abre la sesión á las 2 y 10 minutos

p. m.

Se leyó, aprobó y firmó el acta de la

sesión anterior.

La Mesa indicó la conveniencia de que

se aumentase á ocho miembros el personal

de la Comisión de Unión Aduanera.

Adoptada unánimemente la indicación,

los siguientes señores Delegados fueron

nombrados por el Señor Presidente y apro-

bados por unanimidad: Sr. Alfonso, de

Chile; Sr. Guzman, de Nicaragua-; Sr.

Bolet Peraza, de Venezuela.

La Mesa anunció qne ya estaban redac-

tadas las actas de las cinco primeras se-

siones, y habiéndose resuelto que fuesen

leídas y procedídose á hacerlo, el Señor

Guzman, delegado por Nicaragua, mani-

festó que, siendo dichas actas el extracto

de los procedimientos anteriormente im-

presos, no creia hubiese necesidad de leer-

las
;
por consiguiente proponía que se

aprobasen sin este requisito.

El Señor Alfonso, delegado por Chile,

se opuso á la proposición del Señor Guz-

nuln, fundándose en que los procedimien-

tos impresos contenían varios error-es, y
el extracto que de ellos so habia hecho

podia también contenerlos como en efecto

así sucedía.

El Señor Romero manifestó que estaba

de acuerdo con las objeciones presenta-

das por el Señor Alfonso, y por varias

otras razones, se opuso á que se aprobase

el acta que acababa de leerse.

Después de alguna discusión la Mesa

sugirió que se imprimiesen las actas de

los cinco primeros dias en inglés y en

castellano para ser repartidas á los Señores

Delegados á fin de que detenidamente

pudiesen examinarlas y anotarlas. La
indicación de la Mesa fué aceptada por el

Señor Romero y adoptada por unanimi-

dad.

Habiéndose agotado el orden del dia la

Mesa manifestó que la Conferencia pro-

cedería á considerar cualquiera de los in-

formes de las distintas comisiones que

estuviese ya preparado, si bien suponja

que ninguno lo estuviese, como en efecto

sucedió.
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Ml-. RoMEKO, a Delogiitn iVoin Mexico,

al'tei- a I'lill slatouient of his masons for

so (loing, jiroseuti'd tlie followiug resolu-

tiou:

" EesoJvcd, That the ijroper oouimittee

of thrs Coufereuco be requested to exam-
ine anil repo.t about the couveiiience

and practicability of adopting a common
schedule of foreign goods, to be used by
the several nations represeuted in this

Conference, for the purpose of collecting

import duties, making invoices, bills of

lading, etc., each country having the ex-

clusive right to fix the amount of duties

to be levied on each article, but the sched-

ule of the articles to be common to all."

It was decided that the resolution and

the reasons on which it was founded should
be printed in both languages and consid-

ered at the next session.

lío further business being before the

Conference, Mr. Davis, a Delegate from

the United States, made a motion to ad-

jouru until Monday, the sixth instant, and

the session was closed at 2.5.5.

F. C. C. Zegaera,
Mist Vice-President.

Arthur Laforestrie,

HaijU.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

Fkrnando Cruz,

Guatemala.

Jose M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva,

(LiMACO Calderón,

Colombia.

Maniiel Quintana,

Argentine Bepublic.

Manuel Aragón,
Costa Bica.

Josa S. Decoud,
Paraguay.

Salvador db MEND0N9A,
J. G. do Amakal Valente,

Brazil.

Jerónimo Zelata,

Honduras.

Matías Komeko,
Mexico.

7 I C

El Señor Komeko, Inudáudola extensa-

mente, presentó la siguiente resolución:

"Se resuelve : Que so suplica ú. la comi-

sión á quo corresponda de esta Couferen-

cia, que examino y presente dictamen so-

bre la conveniencia y praoticabilidad de
adoptar una lista común de mercancías

extiaugeras, que se use eu las diferentes

naciones representadas eu esta Conferen-

cia, para el efecto de cobrar los derechos

de importación y formar manifiestos, fac-

turas consulares, etc., etc., teniendo cada
nación el derecho de fijar el monto de los

derechos que cobie sobre cada artículo y
debiendo ser la lista común á todas."

Se dispuso que la resolución y los mo-
tivos en que se funda se imprimiesen en
iuglés y eu castellano ijara ser aquélla

tomada en consideración en ¡a próxima
sesión.

No habiendo niuguu otro asunto que
ocupase la ateucióu de la Conferencia, el

Señor Davis, delegado por los Estados

Unidos, propuso que se levántasela sesión

hasta el lunes 6 del corriente, y así se

dispuso, levantándose la sesión á las 2 y
55 minutos p. m.

F. C. C. Zegarra,
Primer Vicepresidente, Perú.

Abthür Laforestrib,

Haytí.

Horacio Güzmán,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Carlos Martínez Silva,

Clímaco Calderón,
Colombia.

Manuel Quintana,

Peiníblica Argentina.

Manuel Aragón,
Cosía Mica.

Josí S. Decoud,
Paragnnij.

J. G. do Amaral Valentb,
Salvador de Mendon^a,

Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
México.
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Juan V. Vularde,
Bolivia.

CoRNKLios N. Bliss,

T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,

Henry G. Davis,

Uttited States.

ICmilio C. Varas,

Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Maria Plácido Caamaño,
Ecuador.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

Cornelius N. Bliss,

T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

John V. Hanson,

Henry G. Davis,

Estados ünidosde Norte América.

Emilio C. Varas,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido Caamaño,
Ecuador.



SIXTEENTH DAY. ACTA No. 16.

Washington, January G, 1890.

The luternational American Couference

was called to order at 2.05 p. m. by the

President, Hou. .James G. Blaine, with

the following Delegates present:

Hayti

:

Mr. Arthur Laforestrie.

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.

Pern:

Mr. F. C. C Zegarra.

Guatemala:

Mr. Fernando Cruz>

Colombia :

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Republic

:

Mr. Manuel Quintana.

Costa Eica:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Deooud.

Brazil

:

Mr. Salvador de Mendonga.

Mr. J. G. do Amaral Valente.

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matías Romero.

Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

United States

:

Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Jolin F. Hanson.

Mr. Henry G. Davis.

Chili :

Mr. Emilio C. Varas.

Sesión del 6 Enero de 1890.

Presidencia del Sr. James G. Blaine y
Sr. F. C. C. Zegarra, estando presentes:

Haytí :

El Sr. Arturo Laforestrie.

Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Guzman.

Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zegárra.

Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia:

El Sr. José M. Hurtado.

El Sr. Carlos Martínez SÜTa.

El Sr. Clíraaco Calderón.

Argentina :

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Eica :

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente.

El Sr. Salvador de Mendonfa.

Honduras :

El Sr. Jerónimo Zclaya.

México :

El Sr. Matías Romero.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. Cornelius N. Bliss
;

El Sr. T. Jefferson Coolidge
;

El Sr. William Henry Trescot;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. John F. Hanson

;

El Sr. Henry G. Davis.

Chile:

El Sr. Emilio C. Varas.
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Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mr. José Maria Plácido Caamafio.

After calling the Conference to order,

tlie President, Hon. James G. Blaine, re-

quested the First Vice-President, Mr. Ze-

garra, to take the Chair, aud himself left

the Conference.

The minutes of the fifteenth day were

read, approved, and signed by the Dele-

gates present.

The Chair announced that Mr. Saouz

Peña, a Delegate from the Argentine Re-

public, was prevented by sickness from

attending the session.

A communication from Mr. Aragón, a

Delegate from Costa Rica, aud Chairman

of the Committee on Communication on

the Gulf of Mexico and the Caribbean

Sea, was read, stating that as it had been

fonnd necessary, in order to obtain the

desired data for the report of this Com-
mittee, to send to the Governments of

several of the members, the report was
not yet ready.

A scheme for an International Tribunal,

prepared by Mr. C. Norsa, an Italian law-

yer, was presented.

After some explanation, it was decided

to refer the scheme to the Committee on

Interniitional Law aud General Welfare

for consideration.

The Conference then considered the

following resolution presented by Mr.

Romero, a Delegate from Mexico :

" Besolved, That the proper committee

of this Conference be requested to examine

and report about the convenience and
practicability of adopting a common
schedule of foreign good.s to be used by

the several nations represented in this

Conference, for the purpose of collecting

import duties, making invoices, bills of

lading, etc., each country having the ex-

clusive right to fix the amount of duties

to be levied ou each article, but the

schedule of the ai tides to be common to

all."

After some discussion aud explanation,

it was decided to refer the above resolu-

tion, with its [ireamble, to the Committee

on Customs Unions and Customs Regula-

tions,

Salvador

:

El Sr. Jacinto Castellaijos.

Ecuador

;

El Sr. José M. Plácido Caamaño.

Abierta la sesión á las 2 j 5 minutos

p. m. por el Señor Presidente, James G.

Blaine, pasó á ocupar la presidencia el

Sr. Vicepresideute Doctor F. C. C. Ze-

garra por ausentarse el primero.

Se leyó, aprobó y firmó el acta de la

sesión anterior.

El Señor Vice-Presidentk anunció que

el Señor Saenz Peña, delegado por la Ar-

gentina, no concurría á la sesión por no

permitírselo el estado de su salud.

Se dio lectura á una comunicación del

Señor Aragón, delegado por Costa Rica,

y presidente de la Comisión de Comunica-

ciones en el Golfo de México y el Mar
Caribe, haciendo presente que la comisión

no podía presentar aun su informe porque

los datos que habla solicitado de algunos

de los miembros hablan tenido que pedirse

á sus respectivos Gobiernos.

Se presentó un proyecto de organiza-

ción para un tribunal internacional re-

dactado por Cesare Norsa, de Milan, Ita-

lia.

Después de algunas explicaciones se

dispuso pasase dicho proyecto, para su

consideración, á las Comisiones de Dere-

cho Internacional y á la de Bienestar Ge-

neral.

Se tomó en consideración la siguiente

resolución presentada por el Señor Rome-

ro, delegado por México, á saber :

" Se resuelve : Que se .suplica á la comi-

sión á que corresponda de esta Conferen-

cia, qne examine y pre.sente dictamen so-

bre la conveniencia y practicabilidad de

adoptar una lista común de mercancías

cxtrangeras, que se use en las diferentes

uaciones representadas en esta Conferen-

cia, para el efecto de cobrar los derechos

de importación y formar manifiestos, fac-

turas consulares, etc., etc., teniendo cada

nación el derecho de fijar el monto de los

derechos que cobre sobre cada artículo y
debiendo ser la lista comiín á todas."

Después de algunas explicaciones y
discusión se dispuso jiasase dicha resolu-

ción con su preámbulo á las Comisiones

do Unión Adnanera y de Reglamento de

Aduanas.
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There being no fiiithor luisiuoss lieloro

the Couforenco, Mr. Tkhscot, ¡i Delogato

from Ibo United St.atcs, proposed that the

session bo closed, and that tiie Conference

adjourn till Monday next, the 13th in-

stant.

There being no objection, the Chair or-

dered the session closed at 2.45 p.m.

F. C. C. Zegarra,
First- Vice President.

Akthur Lai'-orestrie,

Hayti.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

Alberto Nix,

Uruguay.

Carlos Martinez Silva,

Colomliia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argentine Rcpuhlic.

Manuel Aragón,
Costa Rica.

José S. Decoud,
Paraguay.

Salvador de Mendon9a,
J. G. do Amaral Valente,

Brazil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Matías Romero,
Mexico.

Juan F. Velard
,

Bolivia.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studbbaker,
T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

Charles R. Flint,

United States.

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,

Chili.

Jacinto Castellanos,
Salvador.

José Maria Plácido CaamaSo,
Ecuador.

No liabieiido ninf;un otro nHMiito ante

la Conferencia, el Señor Tresfot i>ropnHO

se levantase la sesión hasta el lúne.s

próximo 13 del corriente, y asi se ordenó,

levantándose la sesión á las íi y 45 mi-

nutos p. m.

F. C. C. Zegarra,
Primer Viccjjresidente.

Arturo I^afoiíestrie,

Baytí.

Horacio Guzman,
nicaragua.

Dr. Fernando Cruz,

Guatemala.

Alberto Nin,

Uruguay.

CXrlos Martínez Silva,

Colombia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argentina.

Manuel Aragón,
Costa Rica.

José S Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amakal Valente,

Salvador dk Mendoxija,

Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebaker,

T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trkscot,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

Charles R. Flint,

Estados Unidos de América.

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,
Chile.

Jacinto Castellanos,

Salrador.

José María Plácido Caajiaño.

Ecuador.
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Washingtoíí, January 13, 1890.

The International American Conference

was called to order at 2.20 p. in. by the

First Vice-President, F. C. C. Zegarra, a

Delegate from Peru, with the following

Delegates present:

Hayti:

Mr. Arthur Laforestrie;

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.
Peru:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Feruando Cruz.

Uruguay

:

Mr. Alberto Nin.

Colombia

:

Mr. Carlos Martinez Silva.

Argeutine Eepublic:

Mr. Roque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Costa Rica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. Salvador de Medonpa.

Mr. J. G. do Amaral Valente.

Honduras:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Bolivia

:

Mr. Ju,T,u F. Velarde.

United States:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. .Jefferson Coolidge.

Mr. WilUam Henry Trescot.

Mr. Audrew Carnegie.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. John F. Hanson.

Mr. Henry G. D.ivis.

Mr. Charles R. Flint.
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Sesión del 13 de Enero de 1890.

Presidencia del Sr. F. C. C. Zegarra,

primer vicepresidente, estando presentes:

Hfiy tí :

El Sr. Arturo Laíorestrie.

Nicaragua :

El Sr. \)¡-. Horacio Guzniáu.

Perú:-

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatem.ala:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Uruguay :

El Sr. Alberto Niu.

Colombia ;

El Sr. Carlos Martinez Silva.

Argentina :

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña
;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Rica :

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente
;

El Sr. Salvador de Mendonfa.
Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México:

El Sr. Matías Romero.

Bolivia:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Cornelius N. Bliss;

El Sr. Clement Studebaker
;

El Sr. T. Jefferson Coolidge

El Sr. William Henry Trescot;

El Sr. Andrew Carnegie.

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. John F. Hanson;

El Sr. Henry G. Davis;

El Sr. Ch.arles R. Flint.
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Vonoziiela:

Mr. JoKi5 Aiulrmle.

Cbih:
Mr. José Alfonso.

Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

The minutes of the previous session

were read, approved, and signed by the

Delegates pre.sent.

An invitation from the President of the

United States to tlie Delegates, for three

official receptions, was read.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

offered the following resolution :

"For the present and until otherwise

ordered the regular meetings of this Con-

ference, fixed in Article I of the Rules,

will open at 3 o'clock p. m., and last

until 6 o'clock."

This resolution having been read, Mr.

Romero requested it to be immediately

considered ; and by a unanimous vote of

the Conference this was agreed to.

There then followed much discussion

and long explanation ofthe interpretation

of the rules regarding the course to be

taken in reference to subjects presented

to the Conference.

On the motion of Mr. Saenz Peña, a

Delegate from the Argentine Republic, it

was agreed by a vote of twelve to five

that Mr. Romero's motion amending Arti-

cle I of the Rules be referred to the Com-
mittee on Rules.

Those voting in the affirmative were:

Hayti, Nicaragua, Peru, (luatemala, Co-

lombia, Argentine, Costa Rica, Paraguay,

Brazil, Honduras, Bolivia, and the United
States.

Those voting negatively were : Mexico,

Uruguay, Venezuela, Chili, Salvador, and
Ecuador.

On the motion of Mr. Saenz Peña, a
Delegate from the Argentine Republic,

the Conference adjourned for a Committee
of the Whole, for the interchange of views
and opinions.

The session was resumed at 4 p. m.
Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

and Chairman of the Committee on Rules,

presented the following report:

"The Committee on Rules is of the
opinion that the proposition made by the

Venezuela:

El Sr. José Andrado.

Chile:

El Sr. José Alfonso.

Salvador

:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. José M. Plácido Caamaño.

Se abrió la sesión á laa 2 y 20 minutos.

Se leyó, aprobó y firmó el acta de la

sesión anterior.

Se leyó invitación del Sefior Presidente

de los Estados Unidos á loa Señores Dele-

gados para las recepciones oficiales.

El Señor Romero, Delegado por México,

presentó la siguiente proposición:
" Por ahora y hasta que la Conferencia

acuerde otra cosa, las sesiones ordinarias

se abrirán á las tres y se cerrarán á las seis

de la tarde de los dias fijados en el Artículo

primero del Reglamento."

Leida la proposición, el Señor Romero
pidió que se tomase inmediatamente en

consideración y así se acordó por el voto

unánime de la Conferencia.

Después de alguna discusión y de largas

explicaciones respecto ala interpretación

de las disposiciones reglamentarias en lo

relativo á la tramitación de los asuntos

presentados á la Conferencia, á proposi-

ción del Señor Saenz Peña, delegado por

la Argentina, se acordó, por nn voto de 12

contra 5, que la proposición del Señor Ro-

mero, modificando el Artículo 10 del Re-

glamento, se pasase á la Comisión de Re-

glamento.

Votaron por la afirmativa: Haití, Ni-

caragua, Perú, Guatemala, Colombia,

Argentina, Costa Rica, Paraguay, Brasil,

Honduras, Bolivia, Estados Unidos.

Votaron por la negativa : Uruguay,

México, Venezuela, Chile, Salvador, Ecua-

dor.

A moción del Señor Saenz Peña, Dele-

gado por la Argentina, la Conferencia se

constituyó en Comisión General para cam-

biar ideas, y al continuarse la sesión á

las 4 y 30 minutos, el Señor Alfonso, dele-

gado por Chile, Presidente de la Comisión

de Reglamento, presentó el siguiente in-

forme :—

•

"La Comisión de Reglamento opina

que debe acejitarse la proposición hecha
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honorable Delegate from Mexico, ttat tlie

sessions begin at 3 o'clock in tbe after-

noon and close at 6, on the same days,

fixed by tbe rules, ought to be accepted.

" Washington, Januanj 13, 1890.

"(Sigücd:)

"J. Alfonso,
" Manuel Quintana,

"J. G. do Amaral Valentb."
" Jacinto Castellanos,
" J. M. P. Caamaño,
"M. Romero,
"Wm. Henky Teescot,

It was ordered that the above be print-

ed and distributed at the next session, in

accordance with the rules.

Mr. Henderson, a Delegate from the

United States, handed the Chair a com-

miiuication, inclosed to him in a note

from the Secretary of State, proposing a

scheme for an Interuational Scieu title Ex-

ploration Expedition, as submitted by

Mr. H. C. Manning.

After considerable discussion and ex-

planation concerning the form in which

such communications ought to be pre-

sented, Mr. Henderson withdrew this let-

ter, without any action having been

taken upon it.

A motion to adjourn having been made
by Mr. Bliss, a Delegate from the United

States, it was adopted, and the session

was closed at 5.15 p.m.

F. C. C. Zegarra,
First Vice-President.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

Fernando Chuz,

Guatemala.

Alberto Nin.

Uruguay,

José M. Hurtado,
Climaco Calderón,

Colomlia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argcntiue RepuhUc.

Manuel Aragón,
Costa Ilica

José S. Decoud,
Paraguay.

Salvador de Mendon^a,

J. G. DO Amahal Valentb,
Brazil.

por el Hon. Señor Delegado por México,

para que las sesiones comiencen á las 3 de

la tarde y terminen á las 6, en los mismos

dias señalados en el Reglamento.
" Washington, 13 de Enero de 1890.

"(Firmado:)

"J. Alfonso,
" Manuel Quintana,
" J. G. DO Amaral Valentb,

"Jacinto Castellanos,

"J. M. P. Caamaño,
" M. Romero,
"Wm. Henry Trescot."

Se dispuso que el informe se imprimiese

T distribuyese según lo previene el Regla

mentó.

El Señor Henderson, delegado por los

Estados Unidos, presentó una comunica-

ción, dirigídale por el Señor Secretario

de Estado, incluyendo un proyecto del

Señor H. C. Manning para la organiza-

ción de una expedición exploradora cien-

tífica internacional.

Después de alguna discusión respecto á

la IbrTua bajo la cual debería ser presen-

tada á la Conferencia la citada comunica-

ción, fué ésta retirada por el Señor Hen-

derson, sin que se tomase acuerdo acerca

de ella.

No habiendo otro asunto ante la Con-

ferencia, el Señor Bliss, delegado por los

Estados Unidos, propuso que se levantase

la sesión, y así se hizo á las 5 y 10 minu-

tos p. m.

F. C. C. Zegarra,
Primer Vicepresidente.

Horacio Guzman,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala,

Albkrto Nin,

Uruguay.

Josí; M. Hurtado,
Clímaco Calderón,

Colombia.

EoQUB Saenz Peña,

Manuel Quintana.

Argent.

Manuel Aragón,
Costa Rica.

Josií S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valentb.

Salvador de Mendon^a.
Brasil.
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.THUÓNIMO ZELAYA,

líoiidiiras.

Matías Romeüo,
Enrique A. Mrxia,

Mexico.

Juan V. Velarde,

Solivia.

John B. Henderson,
Clement Studebakeh,
T. Jefferson Coolidge,
William Henry Trescot,
Andrew Carnegie,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

Charles R. Flint,

United States.

Josii Alfonso,

Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Maria PlXcido Caamaño,
Ecuador.

Jerónimo Zei.aya,

Hondnran.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,
William Henry Trescot,

Andrew Carnegie,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

Charles R. Flint,

Estados Unidos de América.

José Alfonso,
Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido Caamaño,
Ecuador.



EIGHTEENTH DAY.

Washington, January 15, 1890.

The International American Conference

was called to order at 2.25 p. m. by theFirsb

Vice-President, Mr. F. C. C. Zbgakra, a

Delegate from Peru, with the following

Delegates present

:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.

Peru

:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Uruguay

:

Mv. Alberto Nin.

Colombia:

Mr. José Hurtado.

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Republic :

Mr. Roque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Costa Rica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. Salvador de Mendonga.

Mr. J. G. do Amaral Valente.

Honduras :

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico :

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia

:

Mr. Juan F. Velarde.

United States

:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Treacot.

Mr. Andrew Carnegie.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. John F. Hanson.

Mr. Henry G. Davis.

Mr. Charles R. Flint.

104

ACTA No. 18.

Sesión del 15 Enero de lb90.

Presidencia del Sr. F. C. C. Zegarra
primer Vicepresidente.

Estando presentes:

Nicaragua

:

El Sr. Dr. Horacio Guzman.

Perú :

ElSr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Uruguay

:

El Sr. Alberto Nin.

Colombia

:

El Sr. José M. Hurtado.

El Sr. Climaco Calderón.

Argentina

:

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña.

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Rica

:

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay:

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Vaieute.

El Sr. Salvador de Mendonga.

Honduras:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matias Romero

;

El Sr. Enrique A. Mexia.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos:

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Clement Studebaker

;

El Sr. T. Jefferson Coolidge

;

El Sr. William Henry Trescot

;

El Sr. Audrew Carnegie
;

El Sr. Morris M. Estee

;

El Sr. John F. Hanson
;

El Sr. Henry G. Davis;

El Sr. Charles R. Flint.
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Chili

:

Mr. Emilio C. Varaa.

Mr. J08Ó AJfijusp.

Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

The minutes of the previous session

were read, approved, and signed by the

Delegates present.

The following proposition was read and

was referred to the Committee on General

Welfare, with instructions to the secre-

taries that it be printed :

"Considering that the international

policy of the American Conference should

be characterized by reciprocal principles

and declarations of mutual security and

respect among all the States of the con-

tinent
;

"That this feeling of security should

be inspired from the very moment in

which the representatives of the three

Americas meet for the first time, so as to

sliow that their acts and resolutions are

in accordance with sentiments of mutual
respect and cordiality

;

" The Conference being, also, desirous

of giving assent to the principles which
to the honor of the strong states have

been established by public law for the

support of the weak, and which are con-

firmed by the ethics of nations, and pro-

claimed by humanity, it is hereby de-

clared :

"First. That international arbitration

is a principle of American public law to

which the nations in this Conference biud

themselves, for decision, not only in their

questions on territorial limits, but also on
all those in which arbitration be com-

patible with sovereignty.

"Second. The armed occupation of the

disputed territory without having first

resortei-to aTbitration shall be consid-

ered contrary to the present declarations

and to the engagements entered into

thereby, but resistance offered to such act

of occupation shall not have the same
character.

" Third. The arbitration may take place
in an unipersonal form whenever the

Chile

:

El Sr. Emilio C. Varas;

El Sr. José Alfonso.

Salvador

:

El Sr. Jacinto Castollauos.

Ecuador:

El Sr. Dr. José M. Plácido Caa-
[uiaño.

Se abrió la sesión á las 2 y 25 minutos

p. m.

Se leyó, aprobó y firmó el acta de la

sesión anterior.

Se leyó la siguiente proposición y se

dispuso se imprimiese y pasase á la Comi-

sión de Bienestar General.

"Considerando:

Que la Conferencia Americana debe

caracterizar su política internacional por

principios y declaraciones de seguridad

y respeto recíproco entre todos los Esta-

dos del Continente;

"Que esta seguridad debe inspirarse

desde el momento en que por primera vez

se hallan reunidos los representantes de

las tres Americas, á fin de que sus actos y
resoluciones respondan á sentimeutos de

confianza mutua y franca cordialidad.

"Deseosa, además, la Conferencia de

prestar asentimiento á los principios que

en apoyo de los Estados débiles y en honor

de los fuertes vienen sostenidos por el

Derecho Público, confirmados por la

moral de las naciones, y aclamados por

la humanidad, se declara:

"Primero. Que el arbitraje interna-

cional es una regla de derecho público

americano á la que se sujetan las naciones

representadas en la Conferencia, para de-

cidir no sólo sus cuestiones sobre límites

territoriales, sino todas aquellas en que

el arbitraje se haga compatible con la

soberanía.

"Segundo. La ocupación armada de los

territorios disputados sin haber intentado

el arbitraje se reputará contraria á las

presentes declaraciones y á los compro-

misos aceptados por ellas; pero no tendrá

el mismo carácter la resistencia opuesta

á aquellos actos.

.
" Tercero. El arbitraje puede consti-

tuirse en forma unipersonal cuando los
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states agree to the election of only cue

arbitrator ; but if it takes place in a col-

lective form there shall be appointed an

equal number of judges by each party,

with power to elect an umpire in case of

disagreement, said election to be made at

the first meeting of the tribunal.

" Fourth. The election of arbitrators

shall not be subject to any limitations

nor exclusions ; it may devolve either on

the Governments represented in this Con-

ference or on any other Government de-

serving the confidence of the parties, and

also on scientific corporations or on high

functionaries, either of the interested

states themselves or of other neutral

states.

^'Fifth. The present are applicable not

only to differences which in the future

may arise in the relations of the states,

but also to those which in a direct form

are now in actual discussion between

the Governments; but the rules to be

made shall have no bearing upon arbitra-

tions already constituted.

"Sixth. In cases of war a victory of

arms shall not convey any rights to the

territory of the conquered.

"Seventh. The treaties of peace which

put an end to the hostilities may fix the

pecuniaryindemnifications which the bel-

ligerents may owe to each other, but if

they contain cessions or abandonment of

territory they will not be concluded, as

far as this particular point is concerned,

without the previous evacuation of the

territory of the conquered power by the

troops of the other belligerent.

"Eighth. Actsofconquest, whether the

object or the jjonsequence of the war,

shall be considered to be in violation of

the public law of America.

"Washington, January 15, 1890.

"Manl. Quintana,
" Roque Saenz Peña,
" J. G. DO Amakal Valente,
" Salvador db MENDONgA."

Mr. NiN, a Delegate from Uruguay, pre-

sented the following motions, which, after

having been read and being subjected to

some discussion as to whether both should

be referred to the Committee on Rules, it

was decided that both should be referred

to said committee:

"Resolved, That notwithstanding that

Estados estuvieren de acuerdo en la

elección de un solo arbitro ; si fuere co-

lectivo, deberá nombrarse igual número
de jueces por cada parte con facultad de

designar un tercero para el caso de dis-

cordia; dicha designación deberá hacerse

en la primera sesión en quo se constituya

el tribunal.

" Cuarto. La elección de los arbitros no

está sujeta á límites ni exclusiones
;
puede

recaer en cada caso sobre los Gobiernos

representados en esta Conferencia, ó sobre

cualesquiera otros que hayan merecido la

confianza de las partes; pueden también

serdesignad asías corporaciones científicas

á los altos funcionarios de los piopios

Estados ó de otros neutrales.

" Quinto. Las presentes declaraciones

comprenden, no solo las disidencias que

puedan nacer en las relaciones futuras de

los Estados, sino también á aquellas que

en forma directa se discutan actualmente

entre los Gobiernos; pero las disposicio-

nes reglamentarias no serán aplicables á

los arbitrajes, ya constituidos.

"Sexto. En los casos de guerra, el triun-

fo de las armas no confiere derechos sobre

los territorios del vencido.

"Séptimo. Los tratados de paz, que

pongan término á las hostilidades podrán

determinar las indemnizaciones pecunia-

rias que se deban los beligerantes ; pero

si ellos contuvieren cesiones 6 desprendi-

mientos de ieritorio, no deberán celebrar-

se en lo que á dichas cesiones se refiera

sin la evacuación previa del territorio

del vencido por las tropas del otro belige-

rante.

" Octavo. Los actos de conquista se

reputan contrarios al Derecho Público

Americano sea como objetivo 6 como con-

secuencia de la guerra.

" Washington, Enero 15, de 1890.

"Manuel Quintana.

"Roque Saenz Peña.
" J. G. DO AmARAL Valente.
" Salvador de Mendon9a."

El Señor NiN, delegado por el Uruguay,

presentó las siguientes proposiciones, las

cuales después de leídas y habida alguna

discusión respecto de si ambas deberían

pasarse á la Comisión de Reglamento, así

se acordó :

" Eesiielve : Que no obstante deterrai-
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¡11 tlio Rules of tho CoiilbreiRio tlio days

aud liours of tlio sessions aro lixed, the

secretaries, by means of ii circular printed

ad hoc, notify the Delegates the day before

tlie session is to take place, staling on

the margin the order of the day.

" liesolved, That the Conference be

closed on the 1st of March proximo."

A report from the Committee on Weights

and Measures was read, the printing and

distributing of which was ordered, ac-

cording to the jirovisions of the Rules.

There being uo further business before

the Conference, Mr. Henderson, a Dele-

gate from the United States, made a mo-

tion to adjourn, aud the session was closed

at 3.55 p. m.

M. Romero,
Second Vice-President.

HOKATIO (JÜZMAN,

Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

Alberto Nin,

Uruguay.

Carlos Martinez Silva,

Climaco Calderón,
Colomhia.

Manuel Aragón,
Costa Bica.

José S. Decoud,
Paraguay.

Salvador de MENDONgA,
Brazil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Enrique A. Mexía,
Mexico.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebaker,

T. Jefferson Coolidge,
William Henry Trescot,

Andrew Carnegie,

Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

United States.

uarse en cl reglamento int(n-nci de la Con-

ferencia los dias y boras do las sesiones,

lii Secretaría, por medio de una fórjnnla

impresa, con los blancos necesarios, para

ser llenados, ad hoc, pase aviso ú los

señores delegados el dia anterior al que

deba tener lugar la sesión ; expresando,

al margen, el orden del dia y asuntos en-

trados.

" Besuelve : Que la Conferencia so clau-

surará el 1° de Marzo, iiróximo.

"Alberto Nin,
" Delegado por Uruguay."

Se leyó informe y dictamen de la Comi-

sión de Pesos y Medidas, y se dispuso su

impresión y distribución segúnlo previene

el Reglamento.

No habiendo ningún otro asunto que

ocupase la atención de la Honorable Con-

ferencia, previa moción del Señor Hen-

derson, delegado por los Estados Unidos,

se levantó la sesión á las 3 y 55 minutos

p. m.

M. Romero,
Segundo Vicepresidente.

Horacio Guzmín,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

Alberto Nin,

Uruguay.,

CARLOS Martínez Silva,

Clímaco Calderón,
Colomhia.

Manuel Aragón,
Costa Bica.

José S. Decoud,
Paraguay.

Salvador de Mendon9a,
Brasil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Enrique A. Mexía,
México.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Cliíment Studebaker,

T. Jefferson Coolipgb,

William Henry Trescot_,

Andrew Carnegie,

Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

Estados Unidos de América.
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Emilio C. Vakas,

José Alfonso,
C7m7í.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido Caamaño,

Ecuador.

Emilio C. Varas,

José Alfonso,
Chile.

Jacinto Castellanos,
Salvador.

José Makía Plácido Caamaño,
Ecuador.



NINETEENTH DAY. ACTA No. 19.

Washington, January 17, 1890.

The International American Conference

was called to order at 2.¿0 p. ni. by the

Second Vice-President, Mr. ¡Matías Ro-

mero, a Delegate from Mexico, with the

following delegates present:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.

Guatemala

:

Mr Fernando Cruz.

Uruguay

:

Mr. Alberto Niu.

Colombia

:

Mr. Carlos Martinez Silva.

Mr. Climaco Calderón.

Costa Kica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. Salvador de Mondonga.

Honduras:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

United States:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Andrew Carnegie.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Henry G. Davis.

Chili:

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. José Alfonso.

Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

Sesión del 17 de Enero de 1890.

Presidencia del Sr. M. Romero, segun-

do Vicepresidente, estando presentes :

Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Guzman.
Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Crnz.

Uruguay :

El Sr. Alberto Nin.

Colombia :

El Sr. Carlos Martinez Silva
;

El Sr. Clímaco Calderón.

Costa Rica :

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay:

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. Salvador de Mendonga.

Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Estados Uuidos :

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Clement Studebaker
;

El Sr. T. Jefferson Coolidge ;

El Sr. William Henry Trescot
;

El Sr. Andrew Carnegie
;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. Henry G. Davis.

Chile:

ElSr. Emilio C. Varas;

El Sr. José Alfonso.

Salvador :

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador :

El Sr. José M. Plácido Caamaño.

Se abrió la sesión á las 2 y 20 minutos

p. m.

111



112 INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE

The Chaiu statetl tbat a uotc liad been

received from Mr. Zegarra, First Vice-

President, sayiug that on account of ill-

ness in his family he was unable to attend

the session.

The minutes of the previous session

were read, ajiproved, and .signed by the

Delegates jiresent.

Mr. Romero ibeu stated that as he had

a mol ion to malse, and Mr. Velarde, of

Bolivia, wlKise turn it was to preside, be-

ing absent, he requested Mr. Henderson

to take the Chair.

This having been done, Mr. Romero
introduced the following resolution :

"Whereas: the International American

Conference having heard of the death of

Mr. Walker Blaine, thinks it proper to

convey to its President, the Hon. James

G. Blaine, and to Mrs. Blaine, parents of

the deceased, its sincere condolence for

the great bereavement which has fallen

upon them, and to express its heart-felt

regret for the untimely end of such a

young and promising life, aud to show

its respect for the deceased by attending

the funeral.

"Resolved, That the International

American Coufereuce sj'mpathizes most

deeply with its President, the Hon. James

G. Blaine, aud with Mrs. Blaine, in the

great bereavement which has fallen upon

them, and regrets very profoundly that

the young and promisiug life of their son

should have had such an untimely end.

"Besolved, Tbat this Con^rence attend

in a body the funeral of the late Mr.

Walker Blaiue as a mark of respect for

tbe memory of the deceased.

" Besolved, That a copy of these reso-

lutions be transmitted to the Hon. James

G. Blaine, President of this Conference."

The above resolutions were unani-

mously adopted, and the Secretaries in-

El Señor Puicsidhnte manifesto haber

recibido una comnnicación del Señor Ze-

garra, primer Vicepresidente, informáa-

dole que, por enfermedad en sn familia,

no le era posible estar presente.

Se leyó, aprobó y firmó el acta déla

sesión anterior.

El Señor Püesidente manifestó que,

teniendo que presentar una proposición

á la honorable Couferencia y halláudose

ausente el Señor Delegado por Bolivia, á

quien correspondía el turno, snpl¡i,aba al

Señor Henderson, Presidente de la Dele-

gación de los Estados Unidos, se sirvie.se

pasar á ocupar la presidencia.

Ocupada la presidencia por el Señor

Henderson, el Señor Romero, delegado

por México, sometió á la Houorable Cou-

fereneia el siguiente proyecto de resolu-

ciones, el cual fué aprobado por unanimi-

dad, disponiéndose á la vez que los Secre-

tarios transmitiesen copia de ellas al

Honorable Señor Blaine:

"Por cnanto á que la Conferencia Inter-

nacional Americana ha sabido la muerte

de Mr. Walker Blaiue y considera debido

trasmitir á su Presidente, el Hon. Mr.

James 6. Blaine, y á la Señora Blaine,

padres del finado, la expresión de su con-

dolencia sincera por la gran desgracia que

han sufrido, y de su profunda pena por la

temprana muerte de uu joven de tanto

porvenir, lo mismo que manifestar sU res-

peto ijor la memoria del finado, concur-

riendo á su funeral.

" <S* resuehii :

"Que la Conferencia Internacional

Americana simpatiza de la manera más
profunda con su Pres dinte, el Hon. James

G. Blaiue, y con la Señora Blaine, eu la

terrible desgracia que les ha sobrevenido,

y siente prolundameute el término pre-

maturo de una vida tan llena de juveutud

y de porvenir.
'' Se resuelve:

" Que esta Conferencia asistaeu cuerpo

al funeral del finado Mr. Walker Blaine,

como una muestra de respeto á su me-

moria.

"Se resuelve:

"Que se trasmita cojiia de estas propo-

siciones al Hon. James G. Blaine, Presi-

dente de esta Couferencia,"
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stniotod to 800 that they bo ixoporly

trausmittod to Mr. Bhiiue.

Mr. IlHNDEitsoN then proceeded to

luako tho following roiuarks coucoruiug

the lioath of Mr. Walker Blaiue:

Gentlemen: The affliction which is

brought to the President of this Coufer-

eueo and to his family by the death of a

loved and loving son, touches us all with

the profoundost feelings of sorrow.

Since the asseniblingof this Conference,

Walker Blaine has been to us a familiar

figure. He was ever attentive to our

wants, responsive to every inquiry, and

prompt to minister to our comforts. En-

dowed by nature with th.it quiet dignity

and gentleness of manner, without which

the most brilliant talents fail to charm,

he enjoyed the great advantages of lib-

eral education and protcssioual training.

In the State Department he had be-

come invaluable to his father, the Secre-

tary. To great familiarity with the

duties before him, he brought that inva-

riable courtesy and kindness by which

international intercourse is now lifted

above the cold and cheerless domains of

craft and cunning.

We stand helpless before these visita-

tions.

If we could restore the deceased to the

afflicted father, how grateful to us would

be the task.

If we could assuage the grief of an affec-

tionate and heart-broken mother, our joy

would only be less in degree than hers.

If we could give him back in all his

gentleness and kindness to his brothers

and sisters, now bowed down by grief, we
should gladly restore him to their loving

embrace.

He has but paid the debt which is due

by us all. He has received the summons
which in appointed time will reach all

who now live.

Let us hope that "Ho who tempers the

wind to tho shorn lamb" may kindly

8lC

El Senor Henderson, presidente pro

lempore, reíírióudose al fallecimiento del

Señor Walker Blaine, so expresó como

sigue:

" Señores:

"La desgracia que aflige al Señor Presi-

dente de esta Conferencia y íí su familia

por la muerte de un hijo tan amoroso como

amado, no puede meuos do llenarnos á

todos del más profnnilo dolor.

"La persona de Walker Blaiue se hizo

para nosotros familiar desde el dia en que

por primera vez se reunió está Conferen-

cia, y desde entonces siempre lo encon-

tramos atento ú nuestros deseos, pronto á

satisfacer nuestras preguiit''s y dispuesto

á proveer á nuestra como .ad.

"Dotado por la naturaleza de esa digni-

dad apacible y de esa gentileza de mane-

ras siu las cuales los más brillantes ta-

lentos carecen de atractivo y do encanto,

gozó además de las grandes ventajas que

brindan una educación liberal unida á

una sólida instrucción profesional.
'

' En el Departamento de Estado sus ser-

vicios llegaron á ser de imponderable

valor para su padre, el Señor Secretario.

"Con pleno conocimiento de sus deberos.

Walker Blaiue llevó siempre al cumpli-

miento de ellos esa cortesía y bondad que

tanto han contribuido á elevar las rela-

ciones internacionales más allá de la fria

y triste esfera de la astucia y del artificio.

"Pero ¡cuan impotentes somos ante los

decretos de la Providencia !

" Si Iludiéramos devolver el hijo al afli-

gido padre ¡cuan grata nos sena esa tarea !

"Si Iludiéramos calmar el dolor de la

amorosa y acongojada madre ¡cuánta no

sería nuestra satisfacción !

"Si pudióramos devolver el hermano en

toda su gentileza y bondad á sus herma-

nas y hermanos, hoy agobiados jjor el

dolor, ¡cuan gozosamente lo restituiría-

mos á los fraternales brazos !

" Pero no es posible. Cumplióse el plazo

fatal, y fué llamado á satisfacer la deuda

que todos debemos, y que iodos los que

vivimos seremos llamados á satisfacer!

"Esperemos, pues, que la misericordia

de "Aquel que atempera los rigores del
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soften this great affliction to the sorrow-

ing hearts of Ms family.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

moved that as a mark of respect to the

President of the Conference, the Hon.

James G. Blaine, and to the memory of

the deceased, the Conference adjourn.

Mr. Romero's motion having been

unanimously adopted, the Conference ad-

journed at 3.40.

F. C. C. Zegarra,
Firsl Vice-President.

Fernando Ckuz,

Guatemala.

.

Alberto Nin,

Uruguay.

José M. Hurtado,
Carlos Maktinez Silva,

Climaco Calderón,
Colomiia.

Roque Saenz Peña,

Mandel Quintana,
Argentine Eepuhlio,

Manuel Aragón,
Costa Bica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. do Amaral Valente,

Salvador de Mbndon9a,
Brazil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mbxia,

Mexico.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,

T. Jefferson Coolidgb,

William Henry Trescot,

Morris M. Esteb.

United States.

Nicanor Bolbt Peuaza,

Venezuela.

José Alfonso,
Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Maria PlXcido CaamaSo
Ecuador.

viento á las necesidades de la trasquilada

y desvalida oveja," también llevará al seno

de la afligida familia el consuelo y la re-

signación."

Al concluir el Sefior Henderson su dis-

curso, el Señor Romero, delegado por

México, propuso que, como una manifes-

tación de respeto al Señor Presidente, el

Honorable James G. Blaine, y asimismo

á la memoria del difunto, se levantase la

sesión.

La proposición del Señor Romero fué

unánimemente aprobada y se levantó la

sesión á las 3 y 40 minutos p. m.

F. C. C. Zegarra,
Primer Vicepresidente.

Fernando Cruz,

Guatemala.

Alberto Nin,

Uruguay.

José M. Hurtado,
Carlos Martínez Silva,

Clímaco Calderón,
Colombia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argentina.

Manuel Aragón,
Costa Bica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valentb,
Salvador de Mendon5a,

Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero, ,

Enrique A. Mexía,
México.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidgb,

William Henry Trescot,

Mokhis M. Estee,

Estados Unidos de América.

Nicanor Bolet Peraza,

Venezuela.

José Alfonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,
Salvador.

José María Plácido CaamaSo,
Ecuador,



TWENTIETH DAY.

Washington, January 20, 1890.

The luternational American Conference
was called to order at 2.15 p.m. by the

First Vice-President, Mr. F.C.C.Zegarra,
a Delegate from Peru, with the following

Delegates present

:

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Uruguay

:

Mr. Alberto Nin.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Republic :

Mr. Eoque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Costa Kica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Amaral Valente.

Mr. Salvador de Mendonja.
Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Komero.
Mr. Enrique A. Mexia.

United States

:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Venezuela

:

Mr. Nicanor Bolet Peraz'a.

Mr. José Andrade.

Chili

:

Mr. José Alfonso.

ACTA No. 20.

Sesión del 20 de Enero de 1890.

Presidencia del Sr. F. C. C. Zégarra,

primer vicepresidente, estando presentes:

Guatemala

:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Uruguay

:

El Sr. Alberto Nin.

Colombia

:

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva

El Sr. Climaco Calderón.

Argentina

:

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña
;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Rica:

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente;

El Sr. Salvador de Mendonga.
Honduras

:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero

;

El Sr. Enrique A. Mexia.

Estados Unidos:

El Sr. John B. Henderson

;

El Sr. Clement Studebaker;

El Sr. T. Jefferson Coolidge

;

El Sr. William Henry Trescot

;

El Sr. Morris M. Estee.

Venezuela

:

El Sr. Nicanor Bolet Peraza

;

El Sr. José Andrade.

Chile

:

El Sr. José Alfonso.
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Salvador :

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

Tlie miuutes of the iirevioiis session

were read, approved, and signed by the

Delegates jjresent.

The Chair announced that Mr. Guzman
was unavoidably absent, having been

called to New York.

Mr. BOLBT Pbraza, a Delegate from

Venezuela, presented the following reso-

lution :

"The International American Confer-

ence, guided by the provisions of the

eighth section of the convening act of

the Government of the United States,

which is as follows :

"'Eighth. And to consider such sub-

jects relating to the welfare of the several

states as may be presented by any of said

states.'

" Resolves, To adhere, as it does, to the

sentiments and good wishes expressed by

the President of the United States in his

message of December 3, of last year,

with resjiect to the boundary dispute be-

tween the respective Guianas, now sus-

tained Ijetween the Republic of Venezu-

ela and Great Britian ; and hopes that

the earnest desires expressed by the Gov-

ernment of the United States that the

said question may reach an amicable

solution, in accordance with the histori-

cal titles of the respective parties, will

inspire it with the most effective ofSces

of its powerful iufluence to the end of fa-

vorably disposing Great Britain to accept

the recourse to arbitration which has

been proposed by Venezuela, thus pre-

venting an appeal to violence, the results

of which are apprehended with alarm by

the Conference, whose prime object is to

preserve the peace, the rights, and the

other interests of America.

(Signed): " N. Bolet Pekaza.

"January 20, 1890."

Mr. Bolet Pekaza stated at length

his motives for presenting the above res-

olution to the Coufcreuce ; and after some

discussion it was ordered that said res-

olution be referred to the Committee on

General Welfare.

Salvador

:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. José M. Plácido Caamaño.

Se abrió la sesión á las 2 y 15 minutos.

Se leyó, aj)robó, y firmó el acta de la

sesión anterior.

El Señor Presidente anunció que el

Señor Guzman, delegado por Nicaragua,

se hallaba ausente por haber salido para

Nueva York.

Se presentó y leyó el siguiente proyecto

de resolución del Señor Bolet Pbraza,

delegado por Venezuela, á saber:

" La Conferencia Internacional Ameri-

cana, ajustándose á lo previsto en el

número 8° de los puntos comprendidos en

la convocatoria hecha por el Gobierno de

los Estados Unidos, y que dice así :

"'8°. Y considerar todos los asuetos

conexionados con el bienestar de todas

las naciones representadas eu la Confe-

rencia, y que se presenten por cualquiera

de ellas.'

" Resuelve:

"Adherirse, como se adhiere, & los senti-

mientos y buenas disposiciones expresadas

por el Presidente de los Estados Unidos

en su mensaje de Diciembre 3 del año

próximo pasado, respecto á la disputa do

límites del territorio de las respectivas

Guayanas sostenida actualmente entre la

República do Venezuela y la Gran Bre-

taña
; y espera que los vivos deseos maui-

festados por el Gobierno de los Estados

Unidos de que la susodicha cuestión tenga

una solución, amistosa, de acuerdo con los

títulos históricos de las partes, le inspiran

los más eficaces oficios de su poderosa in-

fluencia para ver de inclinar á la Gran

Bretaña á que acepto el recurso de arbi-

tramento que le tiene propuesto Vene-

zuela, evitando así soluciones violentas

cuyos resultados prevé con alarma la Con-

ferencia, cuyo iirimordial objeto es res-

guardar la paz, los derechos y los demás

intereses de la América.

(Firmado): "N. Bolet Peraza."

Enero 20 de 1890.

El Señor Bolet Peraza explicó exten-

samente los motivos que le moviau á pro-

sentar "dicha resolución á la Honorable

Coufereucia, y después de alguna dis-

cusión se dispuso pasase aquélla á la

Comisión de Bienestar General.
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Mr. RoJiEliO, a Dclcg;ito fVoni Mexico,

proposod tlio íbllowinij; :

"That, tho procei'ilings of this Confer-

ence (luriug its hist session, that of tho

17th instant, shall not bo considered

secret. "M.Romero.
"Jamiary 20, 1890."

The above was imauinionsly approved.

The Committee on Rules' motion on the

cliiinso of hours for the sessions of the

Conference was then opened for discus-

sion, and was unanimously approved.

The order of the day being exhausted,

Mr. CooLiDGE, a Delegate from the

United States, made amotion to adjourn,

and the session was closed at 3.45 p. m.

F. C. C. Zeoarra,
First Vice-President.

Horatio Guzman,
Nicwagua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

Alberto Nin,

Uruguay.

José M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva,

ColomWa.

Manuel Quintana,
Argentine Eepvilic.

Manuel Aragón,
Costa Eica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valentb,
Brazil.

Jerónimo Zelaya,
Soiiduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexia,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,
Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

Charles R. Flint,

United States.

Nicanor Bolet Peraza,

Venezuela.

José Alfonso,

Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

El Señor Romero, delegado por Mé-
xico, presentó la signieuto proposición :

"No se considerarán secretos los proco-

diinientos de esta Conferencia en sn úl-

tima sesión, celebrada el 17 del corriente."

La cual fué unánimemente aprobada.

So puso en consideración el informe de

la Comisión de Reglamento acerca del

cambio do hora para las sesiones de la Con-

ferencia, y fué aprobado por unanimidad.

No habiendo ningún otro asunto que

ocupase la atención de la Conferencia, el

Señor Coolidge, delegado por los Esta-

dos Unidos, pidió que se suspendiese la

sesión y así se hizo á las 3 y 45 p. m.

F. C. C. Zegarra, •

Primer Vicepresidente.

Horacio Guzman,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

Alberto Nin,

Uruguay.

José M. Hurtado,
CARLOS Martínez Silva,

Colomliia.

Manuel Quintana,

República Argentina.

Manuel Aragón,
Costa Eica.

José S. Decoud,
Paragnay.

J. G. DO Amaral Valente,
Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

Clement Studebaker,

T Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

Charles R. Flint,

Estados Unidos de Norte América.

Nicanor Bolet Peraza,

Venezuela.

José Alfonso,
Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.



TWENTY-FIRST DAY. ACTA No. 21.

Washington, January 22, 1890.

The International American Conference

was called to order at 3.15 p. m. by the

First Vice-President, Mr. F. C. C. Ze-

GARRA, a Delegate from Peru, with the

following Delegates present:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.
Peru:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Uruguay:
Mr. Alberto Nin.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Argentine Republic:

Mr. Manuel Quintana.

Costa Rica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Amaral Valente.

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia

:

Mr. Juan F. Velarde.

United States

:

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Henry G. Davis.

Mr. Charles R. Flint.

Venezuela

:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.
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Sesión del 22 Enero de 1890.

Presidencia del Sr. F. C. C. Zegarra, pri-

mer Vicepresidente, estando presentes :

Nicaragua

:

El St. Dr. Horacio Guzman.

Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Uruguay

:

El Sr. Alberto Nin.

Colombia

:

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva.

Argentina

:

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Rica:

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amar.il Valente.

Honduras

:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

El Sr. Matias Romero ;

El Sr. Enrique A. Mexia.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. Clement Studebaker
;

El Sr. T. Jefferson Coolidge

;

El Sr. William Henry Trescot;

El Sr. Morris M. Estee

;

El Sr. Henry G. Davis
;

El Sr. Charles E. Flint.

Venezuela

:

El Sr. Nicanor Bolet Peraza.
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Chili:

Mr. Emilio C. Varas
;

Mr. José Alfonso.

Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

The minutes of the previous session

were road, approved, and signed by the
Delegates present.

Mr. COOLIDGE, a delegate from the
United States, iireaeuted the following

resolution

:

"That, as it is impossible to keep the
proceedings of the Conference private,

and as the proceedings are often printed
in many of the newspapers of the coun-
try, and that wrong impressions are thus
given as to what has taken place in the
Conference,"

" Resolved, That the sittings of the Con-
ference, unless especially ordered other-

wise, shall be open to such reporters of
the press as the Executive Committee
shall designate.

"T. Jefferson Coolidge.
"January 22, 1890."

By unanimous consent the above was
referred to the Committee on Rules.

There being no further business before

the Confereuce, Mr. Alvonso, a Delegate
from Chili, moved that the Conference
adjourn, and it was so ordered at 3.45

p. m.

F. C. C. Zegarra,
First Vice-President.

Horatio Gdzman,
Nicaragua.

Fernajído Croz,

Guatemala.

Alberto Nin,

Urugiian.

José M. Hurtado,
Cajilos Martinkz Silva,

Colomhia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argentine Republic.

Manuel Aragón,
Costa Uica.

José S. Dbcoud,
Paragiiai/.

J. G. do Amaral Valente,
Salvador de Mendon^a,

Brazil.

Chile:

ElSr. Emilio C. Varas;
El Sr. José Alfonso.

Salvador:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Se abrió la sesión á las 3 y 15 miuutoa
p. m.

Se leyó, aprobó y firmó el actade la se-

sión anterior.

El Señor Coolidge, delegado por los

Estados Untdos, presentó el siguiente pro-
yecto de resolución, el cual se dispuso
pasase á la Comisión de Reglamento:
"No siendo posible mantener entera-

mente secretos los procedimientos de esta

Conferencia, y publicándose con frecuen-
cia en los periódicos especies inexactas
respecto de aquéllos,

" Se resuelve:

"Que á las sesiones de esta Conferencia,
excepto en los casos especiales en que se

disponga otra cosa, serán admitidos aque-
llos representantes de la prensa periódica
que determine la Comisión Ejecutiva."

No habiendo otro asunto ante la Con-
ferencia, y previa moción del Señor Al-

fonso, delegado por Chile, se suspendió
la sesión á las 3 y 45 minutos p. m.

F. C. C. Zegarra,

Primer Vicepresidente.

Horacio Gdzmán,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Cruatemdla.

Alberto Nin,

Uruguay.

José M. Hurtado,
Carlos Martínez Silva .

ColomMa.

Roque Saenz Peña,
Manuel Quintana,

Argentina,

Manuel Aragón,
Costa Rica.

José S. Decoüd,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valentb,
Salvador de Mendon5a,

Brasil.
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Matías Romero,
Enrique A. Mexia,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

united States.

Nicanor Bolet Peraza,

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,
CMU.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Maria PlX^cido CaamaSo,
Ecuador.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía.,

México.

Juan F. Velarde,

Bolivia.

Clement Studebaker,

T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

Estados Unidos de Norte América.

Nicanor Bolet Peraza,

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso
Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María PljÍcido CaamaSo,
Ecuador.



TWENTY-SECOND DAY.

Washington, January 24, 1890.

The International American Conference
was called to order at 3.10 p. m., by the

First Vice-President, Mr. F. C. 0. Ze-
GARRA, a Delegate from Peru, with the
following Delegates present:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.
Pern

:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala:

Mr. Fernando Cruz.

Uruguay

:

Mr. Alberto Nin.

Colombia:

Mr. José M. Hurtado.
Mr. Carlos Martinez Silva.

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Republic

:

Mr. Eoque Saens Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Costa Rica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.
Brazil

:

Mr. Salvador de Mendonga.
Mr. J. G. do Amaral Valento.

Mexico

:

Mr. Matías Romero.
Mr. Enrique A. Mema.

Bolivia

:

Mr. Juan F. Velarde.

United States:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Clement Studebaker.
Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. John F. Hanson.
Mr. Henry G. Davia.

Venezuela

:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Mr. José Andrade.

Chili

:

Mr. José Alfonso.

ACTA No. 22.

Sesión del 24 de Enero de 1890.

Presidencia del Sr. F. C. C. Zegarra,
primervice presidente, estando presentes:

Nicaragua

:

El Sr. Dr. Horacio Guzman.
Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.
Guatemala

:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.
Uruguay

:

El Sr. Alberto Nin.

Colombia

:

El Sr. José M. Hurtado
;

El. Sr. Carlos Martinez Silva.

Argentina:

El Sr. Dr. Eoque S-aenz Peña
;

El S Dr. Manuel Quintana.
Costa Rica:

El Sr. Manuel Aragón,
Paraguay

:

El Sr. José S. Decoud.
Brasil :

El Sr. J. 6. do Amaral Valente;
El Sr. Salvador de Mondonga.

México :

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexia.
Bolivia.

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson;
El Sr. Clement Studebaker

;

El Sr. T. Jefferson Coolidge
;

El Sr. William Henry Trescot;

El Sr. Morris M. Estee

;

El Sr. John F. Hanson;
El Sr. Henry G. Davis.

Venezuela

:

El Sr. Nicanor Bolet Peraza

;

El Sr. José Andrade.
Chile

:

El Sr. José Alfonso.
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Salvador;

Mr. Jacinto OasteUanoB.

Ecuador

:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

The minutes of the previous session

were read, approved, and signed by the

Delegates present.

Mr. Andradb, a Delegate from Vene-

zuela, stated that his name did not ap-

pear in the list of those present at the

session of January 17, but that he had

been present.

The Chair stated the omission would

be corrected.

The Chair stated that the absence of

Mr. Laforestrie, Delegate from Hayti,

and of Mr. Zelaja,, Delegate from Hon-

duras, was due to illness.

The Committee on Credentials pre-

sented the following report

:

"The committee appointed to examine

the credentials of the Delegates to the

International American Conference and

reijort on the same, has examined the one

presented by Mr. Charles R. Flint, accred-

iting him as a Delegate from the united

States of America, and submits to the

approval of said Conference the following

resolution

:

"ifesohiecZ, That the credential accredit-

ing Mr. Charles E. Flint as Delegate from

the United States ofAmerica to the Inter-

national American Conference is in good

and due form.

" Washington. January 24, 1890.

"M. Romero,
" Manl. Quintana,

"T. Jefferson Coolidge."

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

chairman of the Committee on Rules,

presented the two following reports :

"The Committee on Rules have given

attentive consideration to the two resolu-

tions introduced by the honorable Dele-

gate from Uruguay, one of them to the

effect that the Secretaries should give

notice, on the day previous to meetings,

to all the Delegates, that such a meeting

will take place, giving also the order of

the day, and the pending business ; and

the other fixing the 1st day of March as

the date on which the Conference will

close its sessions.

Salvador

:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. José M. Plácido Caamaño.

Se abrió la sesión á las 3 y 10 minutos.

Se leyó, aprobó y firmó el acta de la

sesión anterior.

El Señor Andrade, delegado por Vene-

zuela, manifestó que su nombre no apare-

cia entre los presentes en la sesión del 17

del corriente, y pidió se llenase la omisión.

La mesa manifestó que por el mal estado

de su salud, se hallaban ausentes el Señor

Laforestrie, delegado por Haití, y el

Señor Zelaya, delegado por Honduras.

La Comisión de Credenciales presentó

el siguiente dictamen :

"La Comisión nombrada para examinar

las credenciales de los delegados á la Con-

ferencia Internacional Americana y dicta-

minar respecto de ellas, ha examinado la

del Señor Charles R. Flint, delegado por

los Estados Unidos de América, y somete

á la aprobación de la Conferencia la si-

guiente proposición:

"Está estendida en buena y debida

forma la credencial que acredita como

delegado délos Estados Unidos de América

ante la Conferencia Internacional Ameri-

cana al Señor Charles R. Flint.

"Washington, Enero 24 de 1890.

"M. Romero,
"Manuel Quintana,

"T. Jefferson Coolidge."

El Señor Alfonso, delegado por Chile,

y presidente de la Comisión de Regla-

mento, presentó los dos dictámenes que

siguen, y se dispuso que se imprimiesen y
distribuyesen.

"La Comisión de Reglamento ha pres-

tado atenta consideración á las dos pro-

posiciones formuladas por el Hou. dele-

gado del Uruguay, relativas, la una á que

se establezca que la Secretaría dé aviso de

cada sesión á los delegados el dia anterior

á aquel en que la sesión deba tener lugar,

expresando además la orden del dia y los

asuntos entrados
; y la otra, á que la Con-

ferencia clausure sus sesiones el 1" de

marzo próximo,
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" In regard to the resolution first mcn-
tioDeil, the committee have to say, that
the purposes anil aims thereof have been
already reached by other means than
those suggested by the honorable Dele-
gate. Rule No. 1 of this Conference pro-
vides for the holding of meetings at cer-

tain days and hours, and Rule No. 18
reads that the presiding olBcer shall an-
nounce at the end of each meeting which
are the subjects left pending for the next.
Therefore, the necessities which said res-

olution tends to meet have been already
met, at least in so far as is essential, by
the ijrovisions of the rules.

"On the other hand the resolution, if

adopted, would produce additional diffi-

culties, because no subjects sent in dur-
ing the twenty-four hours intervening
between the issue of the notice and the
meeting of the Conference could be pos-
sibly mentioned in the notice, and doubts
might arise as to whether it could be
properly brought to the attention of the
Conference at the next meeting, or had
to be postponed; and questions of this
nature are, in the opinion of the com-
mittee, to be avoided, because of their
being apt to produce confusion and delay.

" The committee think in regard to the
second resolution, the fixing on the 1st
day of March next as the closing day of
the Conference, that no one knows or can
foresee at the present time when the Con-
ference -will be able to end its labors;
and that, therefore, it is impossible for
them to decide at this moment wheu the
Conference shall close its sessions. The
closing day may, perhaps, be the one
suggested in the resolution, and it may
be also some other day previous or subse-
quent to it. What is really most impor-
tant for the Conference is not to know the
day on which it shall cease to exist, hut
to accomplish the purposes for which it

was convened. The day on which this
shall have been accomplished is of course
still uncertain.

"Washington, January 24, 1890.

"J. AiFONSO,
"Manuel Quintana,
"William Henrt Teescot,
"M. Romero,
"J. M. P. Caamaño,
"Jacinto Castellanos,
"J. G. DO Amaeax Valente. "

"En orden á la primera de estas propo-
siciones, desde que el Reglamento ha de-
terminado por su artículo 1° que haya
dias fijos de sesiones y prescrito por su ar-
tículo 18 que el Presidente anuncie al
terminar cada una de ellas cuales son los

asuntos que quedan pendientes para la

sesión inmediata, cree la Comisióu que los

arbitrios propuestos por el Hon. delegado
se diri.jen á satisfacer una necesidad á que
ya han provisto en su parte principal las

disposiciones reglamentarias citadas. Re-
sultaría además,' si se aceptase la recor-

dada proposición, que los asuntos entrados
íl la Secretaría durante las veinte y cuatro
horas que habrán de transcurrir entre el

aviso y la sesión, no serian comprendidos
en el primero, naciendo por lo menos la
duda de si se podría 6 no dar cuenta de
ellos en la sesión inmediata, lo que no
conviene que suceda, porque seria oca-
sionada á producir cuestiones y retardos.

" Opina la Comisión, en cuanto á la

clausura de las sesioues de la Conferencia
el 1° de marzo próximo, que, no sabién-

dose de antemauo ni pudiendo preveerse
cuando pondrá térmiuo la Conferencia á
sus trabajos, no es posible decidir que
deje de funcionar en un dia dado, que
puede ser el que se indica eu el proyecto,

ú otro anterior ó posterior á él. Lo que
interesa y conviene, no es saber el dia en
que se cierren las sesiones, sino que la

Conferencia llene el cometido que le ha
sido encomendado, y el dia en que esto

suceda es por ahora necesariamente in-

cierto.

' Washingfon, 24 de Enero.de 1890.
" J. Alfonso.

"Manuel Quintana.
" Wm. Henky Trescot.
" M. Romero.
"J. M. P. Caamaño.
" Jacinto Castellanos.
"J. G. DO Amaral Valente."
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"In consequence of the fact tlint rev-

elations, sometimes incorrect, sometimes

malicious, and always contrary to the

rules, have been made of the proceedings

of the Conference, the Hon. T. Jefferson

Coolidge, Delegate from the United States,

introduced a resolution to the effect that

the Conference should be open to such

representatives of the press as the Execu-

tive Committee should select, except in

special cases, when it might be otherwise

ordered.

"This resolution would tend to alter

the scope of Article 20 of the Rules, which

states that the discussions and sessions Of

the Conference shall be secret.

" The special nature of the Conference,

and of the subjects which were to come

under its deliberations, were the reason

for this provision.

"These reasons have not altered ; they

are to-day the same as when the rules

were discussed and approved.

"On this account the committee is of

opinion that the rules should not be

amended, although the facts on account

of which the resolution was made are,

unfortunately, true.

"If the injunction of secrecy were to be

removed, should the committee have to

decide between a restricted publicity

whicli to a certain extent would give an

oflScial character to the reports published,

by reason of the selection of the rej)orters

by the Conference or the free admission

of all who desired to assist at the sessions,

it would prefer the latter, because, in its

own opinion, it is the least subject to

objection.

"The revelation of documents and pro-

ceedings which ought to be kept secret is

to be regretted, and the committee hopes

it may not occur again.

" It is but just to aclinowledge that the

Executive Committee has given its atten-

tion to these irregularities, and has en-

deavored to discover the manner in which
certain documents were made public

;

however, it has been unable to accom-

plish its object.

"It is believed, however, that the in-

troduction of this resolution, and the dis-

"A consecuencia de revelaciones, unas

veces inexactas, otras veces maliciosas, y
siempre indebidas, el Hon. delegado de

los Estados Unidos de N. A., T. Jefierson

Coolidge, ha propuesto que se admitan á

las sesiones de la Conferencia á los repre-

sentantes de la prensa periódica que de-

termine la Comisión Ejecutiva, exceptuán-

dose leseases especiales en que se resuelve

otra cosa.

"Este proyecto tiende á modificarlo

dispuesto en el artículo 20 del Reglamen-

to, que estableció que las discusiones y las

sesiones de la Conferencia debían ser se-

cretas.

"Túvose presente, al sancionar este

lirecepto, la naturaleza especial de la Con-

ferencia y la de los asuntos que debían ser

materia de sus deliberaciones.

"Esta condición no ha cambiado; es

hoy dia la misma que cuando se discutió

y aprobó el Reglamento.

"Por este motivo piensa la Comisión in-

formante que la regla que respecto de ella

se dictó no debe experimentar tampoco

modificación alguna, sin que tean parte á

aconsejarla los hechos, desgraciadamente

efectivos, en que se apoya el proyecto.

"Si hubiera de suspenderse el secreto,

entre una j)ublicacióu restringida, y en

cierto modo, oficial, puesto que seria au-

torizada por la misma Conferencia, en la

elección de ciertas personas y una publi-

cación amplia, permitiéndose asistir á

quien quisiera á sus sesiones, la Comisión

se pronunciarla preferentemente por este

segundo término, el cual tendría á su j ucio

menos inconvenientes que los que pro-

vinieran del arbitrio aconsejado en el pro-

yecto.
'

' Debe deplorarse la revelación de docu-

mentos y actos que han debido perma-

necer en reserva
; y la Comisión espera

qxie este hecho no se repita.

"Es justo reconocer que la Comisión

Ejecutiva se ha preocupado con estas

irregularidades y procurado indagar de

que modo han podido verificarse ciertas

publicaciones, sin alcanzar un resultado

satisfactorio en el caso especial en que

han recaído sus investigaciones.

"Pero debe creerse que la presentación

de este proyecto y la discusión á que dé
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oussion consequent thereon, will tend to

lessen, if not to entirely remove, the evil

for which a remedy is Bonght ; for the

evil is one of those which, by its nature,

is corrected by the fact of attention being

called to it.

"Washmgtou, January '34, 1890.

"J. Alfonso.

"Manuel Quintana.
" J. 6. DO Amakal Valentb.

"J. M. P. Caamaño.
" W. H. Tkescot.
" M. Romero.
"Jacinto Castellanos."

It was ordered that these be printed

and distributed.

The interval fixed by the rules having

expired, the Cuair submitted for discus-

sion the report of the Committee on

Weights and M Jasures.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

and Mr. Huktado, a Delegate from Co-

lombia, objected to the wording of the

conclusions of Ihe said report as being

liable to false construction. Mr. Romero
presented the fu'lovi'ing modification of

the wording:

"The Internati jnal American Confer-

ence recommends ihe adoption of the me-
trical decimal system to the nations here

represented which have not already ac-

cejited it.

" M. Romero.
"Washington, January 24, 1S90."

The above amendment was accepted by

the Committee on Weights and Meas-

ures in place of the former recommenda-
tion.

Having been voted upon, it was unani-

mously adopted in this form.

Those voting in the affirmative were:

Nicaragua, Peru, Guatemala, Uruguay,

Colombia, the Argentine Republic, Costa

Rica, Paraguay, Brazil, Mexico, Bolivia,

the United States, Venezuela, Chili, Sal-

vador, and Ecuador.

Hayti and Honduras were absent.

Mr. Martinez Silva, a Delegate fiora

Colombia, requested that it be recorded

that the vote which had just been taken
on the report ofthe Committee on Weights
and Measures was not intended to cover

the report, but merely the recommenda-
tion included therein.

lugar contribuirán á atenuar sino á hacer

desaparecer, el mal á que se intenta poner

remedio, porque es de la naturaleza de

aquellos que eucuenlrau aveces su correc-

tivo en el solo hecho de llamar la atención

sobre (51.

" Washington, 34 de Enero de 1890.

"J. Alfonso.
"Manuel Quintana.
" J. G. DO Amaral Valentb.

"J. M. P. Caamaño.
" VVm. Hb.vry Trescot.

"M. Romero.
"Jacinto Castellanos."

Habiendo transcurrido el tiempo fijado

po el Reglamento, el Señor Presidente

puso á discusión el informe de la Comi-

sión de Pesos y Medidas.

El Señor Romero, delegado por México,

y el Señor Hurtado, delegado por Colom-

bia, objetaron á la manera como estaba

redactada la conclusión del citado in-

forme, porque podia ocasionar malas in-

teligencias, y el Señor Romero presentó la

siguiente modificación :

"La Conferencia Internacional Ameri-

cana recomienda la adopción del sistema

métrico decimal á las naciones represen-

tadas cu ella que no lo hubieron aceptado

ya.
•' M. Romero."

La modificación fué aceptada por la

Comisión de Pesos y Medidas en sustitu-

ción del dictamen por ella presentado.

En esta forma fué aquél puesto á votación

y aprobado por unanimidad.

Votaron afirmativamente: Nicaragua,

Perú, Guatemala, Uruguay, Colombia,

Argentina, Costa Rica, Paraguay, Brasil,

México, Bolivia, Estados Unidos, Vene-

zuela, Chile, Salvador, Ecuador.

Ausentes: Haití y Honduras.

El Señor MABriNBZ Silva, delegado

por Colombia, jjidió que se hiciera cons-

tar que el voto que acababa de darse

había recaído, no sobre el informe de la

Comisión de Pesos y Medidas, sino sola-

mente sobre la conclusión ó recomenda-

ción contenida en dicho informe.
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Mr. Hurtado, a Delegate from Colom-

bia, made the following motion :

"The conclusions of the reports of the

committees in the form approved by the

Conference shall be submitted to a com-

mittee of revision, named by the Chair,

whose duty it shall be to make the modi-

tications in the text, in order that the

greatest possible precision in the language

may be attained, and for the concordance

between the English, the Spanish, and

Portuguese texts.

"José M. Hurtado.
" Washington, January 24, 1890."

Mr. Mexia, a Delegate from Mexico,

suggested that a committee of three be

appointed to visit and express the sym-

pathy of the Conference with the sick

Delegates, Messrs. Laforestrie and Zelaya.

Mr. Mexia's suggestion having been

adopted, the Chair named Messrs. Mexia,

Valente. and Studebaker for this duty.

On motion of Mr. Estee, a Delegate

from the United States, the Conference

adjourned, at 4.50 p. m.

F. C. C. Zegarra,
First Vice-President.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

Alberto Nin,

Urugiiay.

José M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva,

Colombia.

Maitoel Quintana,
Argentine Bepublio.

Manuel Aragón,
Costa Bica.

José S. Decoitd,

Paraguay.

Salvador de Mendon9a,
J. G. DO Amaral Valente,

Brazil.

Jerónimo Zelaya,
Sondtiraa,

Matías Romero,
Enrique A. Mexia,

Mexico,

Juan F. Velarde,
JBoKvia.

El Señor Hurtado, delegado por Co-

lombia, presentó la siguiente resolución :

" Las conclusiones de los informes de

las Comisiones, en la forma en que se

ai)ruebau por la Conferencia, se pasarán

á una Comisión de redacción, nombrada

por la mesa, cuyo deber será hacer las

modificaciones en su texto que la mayor

precisión del lenguaje requiera, y cuidar

de la concordancia entre los textos es-

pañol, inglés y portugués."

Se dispuso su impresión y distribución.

El Señor MexíA, delegado por México,

propuso que se nombrase una comisión de

tres delegados para que visitase á los

Señores Laforestrie y Zelaya actualmente

enfermos.

Habiendo sido aprobada la proposición

del Señor Mexía, la mesa nombró á los

Señores Mexía, Valente y Studebaker

como miembros de dicha Comisión.

Previa proposición del Señor Estee, se

levantó la sesión á las 4 y 50 minutos p. m.

F. C. C. Zegarra,
Primer Vicepresidente.

Horacio Guzman,
Nicaragua.

Fernando Chuz,

Guatemala.

Alberto Nin,

Uruguay.

José M. Hurtado,
Carlos Martínez Silva,

Colomlia.

Dr. Manuel Quintana,
Arijentina.

Manuel Aragón.
Costa Bica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valente,
Salvador de MENDONfA,

Brasil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras,

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.
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John B. Henderson,
COKNELUtS N. Buss,

Clement Studerakbr,
T. Jepkerson Cooudge,
William Henry Trescot,

Andrew Carnegie,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Menry G. Davis,

Charles E. Flint,

United States.

Nicanor Bolet Peraza,
Venezuela.

Josi Alfonso,

Chili.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

-Clement Studebaker,
T. Jbfpekson C'oolidge,

William Henry Thescot,

Andrew Carnegie,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

Charles E. Flint,

Estados Unidos do Norte America,

Nicanor Bolet Peraza,
Venezuela.

José Alfonso,

CMle.



TWENTY-THIRD DAY. ACTA No. 23.

Washington, January 27, 1890.

The luternational American Conference

was called to order at 3.25 p. m., by the

Firat Vice-President, Mr. F. C. C. Zegak-

|{A, a Delegate from Pern, with the fol-

lowing Delegates present

:

Nicaragna

:

Mr. Horatio Guzman.

Pern:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Uruguay

:

Mr. Alberto Nin. -

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Republic

:

Mr. Roque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Costa Rica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. Salvador de Mendonja.

M. J. G. do Amaral Valente.

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

United States:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. WiUiam Henry Troacot.

Mr. Andrew Carnegie.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. John F. Hanson.

Mr. Henry G. Davis.

Mr. Charles K. Flint.

128

Sesión del 27 de Enero de 1890.

Presidencia del Sr. F.C.C. Zegakiia, pri-

mer Vice-Presidente, estando presentes :

Nicaragua:

El Sr. Dr. Horacio Guzman.

Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Gnatemala

:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Uruguay

:

El Sr. Alberto Nin.

Colombia

:

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva
;

El Sr. Climaco Calderón.

Argentina:

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña
;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Rica

:

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

El Sr. José S. Decoud.

Brasil:

El Sr. J. G. do Amaral Valente;

El Sr. Salvador de Mendonja.

Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero.

El Sr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

ElSr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson :

El Sr. Cornelius N. Bliss

;

El Sr. Clement Studebaker

;

El Sr. T. Jeflferson Coolidge
;

El Sr. William Henry Trescot

;

El Sr. Andrew Carnegie ;

El Sr. Morris M. Estee

;

El Sr. John F. Hanson

;

El Sr. Henry G. Davis
;

El Sr. Charles R. Flint.
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Vonozuela

;

Mr. Nicanor Bolot Peraza.

Chili

:

Mr. Euiilio C. Varas.

Mr. Jose Allouso.

The minutes of the provions sesaiou

wore read, appro\'ed, anil signed by the

Delegates present, subject to the rectifi-

cations as given below.

Mr. Martinez Silva, a Delegate from

Colombia, stated that the objection raised

by him in the previous session, regarding

the vote on the report of the Committee

on Weights and Measures, was not in-

tended to qualify the vote given by the

Colombian Delegation, but with the

view of having it clearly understood that

when a report was voted on the vote

should only be considered as covering

the final conclusions and not the report

itself. He desired at the same time that

his proposal should uot be understood as

a protest against the report above men-

tioned, as his only object was as already

stated.

Mr. Saenz Peña, a Delegate from the

Argentine Republic, requested that it be

recorded in the minutes, that in the pre-

vious session, in discussing the report of

the Committee on Weights and Measures,

he had stated in reference to the conclu-

sions of the committee, which limited it-

self to recommending the adoption of the

metrical decimal system for international

relations, that although it is certain that

there ought not to be two systems of

weights and measures, one for national

the other for international use^ still he
thought that that which concerned the

home affairs of a country was a matter

for its own decision, and was outside the

powers of this Conference. The latter

merely had power to determine the forms

for international relations, but it is to

the interest of each State to conform

in its internal regulations with those

adopted for international transactions.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

requested that what he had said in refer-

ence to the statement of the Argentine

Delegation be also recorded, to wit

:

That the honorable Delegate from the

Argentine Republic was correct in saying

that the Conference could only occupy

9i c

Venezuela :

EI Sr. Nicanor Bolct Pcrazu.

Chile:

El Sr. Emilio C. Varas
;

El Sr. JosiS Alfonso.

Se abrió la sesión ú, las 3 y '¿5 minutos

p. m.

Se leyó, aprobó y firmó el acta de la

sesión anterior, con las rectificaciones que

á continuación se espresan:

El Señor Martínez Silva, delegado

por Colombia, manifestó que la proposi-

ción por él hecha en la sesión anterior

respecto del voto tomado sobre el informe

y dictamen de la Comisión de Pesos y
Medidas, no habia tenido por objeto cali-

ficar el voto dado por la Delegación de
Colombia, sino fijar el punto de que, al

votarse un informe, el voto recae solamente

sobre la proposición final y nó sobre el

informe mismo. Desea al mismo tiempo,

qne su proposición no se entienda como
protesta contra el citado informe, pues

su único objeto fué el ya espresado.

El Señor Saenz Peña, delegado por la

Argentina, pidió que constase en el acta,

que en la anterior sesión, al estarse consi-

derando el informe y dictamen de la Comi-
sión de Pesos y Medidas, habia manifes-

tado, referiéndose al dictamen de dicha

Comisión, en el cual se recomendaba la

adopción del sistema métrico decimal so-

lamente en las relaciones internacionales,

que, si bien es indudable que no debe ha-

ber en una nación dos sistemas de pesos y
medidas, uno para el orden nacional y
otro para el internacional, también creia

que lo que se refiere al orden interno de

un país, es materia de su legislación pro-

pia y escapa á las facultades de esta Con-

ferencia. Ésta sólo las tiene para deter-

minar la forma en que se han de sostener

las relaciones internacionales; y en el in-

terés de cada Esta 'o está el uniformar el

orden interno cuu el de las relaciones in-

ternacionales.

El Señor Alfonso, delegado por Chile,

pidió que también se hiciese constar lo

que él habia observado con resiiecto á lo

dicho por el Señor delegado por la Argen-

tina, á saber : que siendo esacto lo que ha

espresado el honorable delegado por la

República Argentina, en orden á que la
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itself with international subjects, and not

with the home aflfairs of each country
;

but that it is not less true that the agree-

ment reached with reference to this first

object exerts a direct influence on the

second. The recommendation ofthe adop-

tion of the metrical decimal system was

a case in point. If this system be adopted

it would seem certain that it must be in-

troduced into all national transactions,

as it would not be possible, in inter-

national transactions, to know before-

hand which formalities should bo em-

ployed, and that to obviate such difiicul-

ties the general adoption of the system

was advisable. Otherwise it might be

that the recommendation which had been

accepted would not be carried out.

Mr. ZEL,AYA,a Delegate from Honduras,

stated that as he had not been present in

the previous session he had not been

able to give his approval, in the name of

his Government, to the recommendation

of the Committee on Weights and Meas-

ures, but that he did so now.

The Chair made known the following

communication from Mi-. Nin, a Delegate

from Uruguay, and Chairman of the Com-

mittee on Customs Regulations

:

" Mr. President : On account of the

difficulty which is experienced in arrang-

ing the meetings of the committee ap-

pointed to report on Customs Regulations,

and in view of the peculiar position in

which tho undersigned is ¡ilaced by the

motion presented by him regarding the

day to be fixed for the close of the Con-

ference, and which motion is now pend-

ing, the undersigned hereby tenders his

irrevocable resignation as chairman of

said committee.

"With expressions of respect, etc.,

"Alberto Nin,
" Delegatefrom Uruguay."

After considerable discussion, Mr. Nin

having again explained that his decision

was irrevocable, on the motion of Mr.

Flint, a Delegate from the United States,

it was agreed to accept Mr. Nin's resigna-

tion by a vote of ten against four.

Conferencia sólo puede ocuparse de las

relaciones internacionales y nó de los

asuntos internos de cada país, no lo es

menos que un acuerdo celebrado con el-

primer objeto, puede ejercer una influen-

cia directa sobre el segundo. La recomen

dación del sistema métrico decimal se en-

cuentra precisamente en este caso. Si se

adopta ese sistema, jjiirece indudable que

debería establecerse en todos los asuntos

de orden interno á que pueda aplicarse,

porque no será posible en las relaciones

internacionales saber de antemano cuales

son los antecedentes ó documentos que

han de figurar en ellas; lo que obliga á la

adopción general del sistema. De otro
,

modo seria fácil que no se cumpliera la

recomendación que se liabia aceptado.

El Señor Zelaya, delegado por Hon-
duras, manifestó <|ue, no hallándose

presente en la anterior sesión, no le liabia

sido posible prestar su asentimiento en

nombre de su Gobierno al dictamen de la

Comisión de Pesos y Medidas, lo cual

hacia ahora.

La Mesa dio cuenta de la siguiente

comunicación del Señor Nin, delegado

por Uruguay y presidente de la Comisión

de Reglamentos de Aduanas, á saber :

•'Señor Presidente: En atención á

las dificultades que se presentan para

reunir á la Comisión encargada de dicta-

minar sobre Reglamentación Aduanera,

y dada la especial situación en que coloca

al infrascrito la moción que ha tenido el

honor de presentar á 1 a Conferencia para

que se señale día de clausura, la cual está

pendiente de su conocimiento y resolu-

ción, vengo á presentar renuncia indecli-

nable del cargo de Presidente de la preci-

tada Comisión con que fui honrado por la

Mesa.
" Con este motivo me es grato saludar

al Señor Presidente, y por su intermedio

á la Hon. Conferencia, con mi más distin-

guida consideración y alta estima.

"Alberto Nin.

"Washington, Enero 27 de 181)0."

Después de largas explicaciones y de

manifestar el Señor Nin que su determi-

nación era irrevocable, á proposición del

Señor Flint, delegado por los Estados

Unidos, se acordó aceptar la renuncia del

Señor Nin por un voto de 10 contra 4.
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Thoso voting iiHiriDiitivc.ly worn : Nicii-

ragiiii, Porn, Guatomiila, Colombia, Ar-

gontiuo Ropublic, Costa Kica, Paraguay,

lioiiilnras, United States, ami Chili.

Those who voted negatively were:

Brazil, Mexico, Bolivia, and Venezuela.

Mr. Zelaya, a Delegate from Hon-

duras, thanked the Coiit'erencc for the

interest, shown during his recent illness.

The journal of the lirst day was read,

approved, and signed by the Delegates

present.

Mr. Hurtado, a Delegate from Colom-

bia, presented the following, which was
i-eferred to the Conunitteo on Rules :

"Notwithstanding the votes given by

the different delegations on the reports of

comu\ittees which may be submitted for

the consideration of the Conference, each

and all thedelegationsshall havetheright

to subsequently qualify or modify the

opinion I hey may have expressed, and

such supplementary opinions shall be con-

sidered as having been made at the time

the original vote was taken, and shall be

so set forth in protocols.

" José M. Hurtado,
" Delegate from Colombia.

" Washington, Januaiu á7, 1890."

Mr. EsTEE, a Delegate from the United

States, moved the Conference adjourn,

and it was so ordered at 5 p. m.

F. C. C. Zegakba,
First Vice-President.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

Alberto Nin,

Uruguay.

José M. Hurtado,
Caklos Martinez Silva,

Climaco Calderón,
Colombia..

1Í0QÜE Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argentine Repuhliv.

Manuel Aragón,
Costa Rica.

Jo.SB S. Decoud,
Paraguay.

Jerónimo Zelaya,

Honduras,

Votaron aürmativamento: Nicaragua,

Guatemala, Colombia, Argentina, Costa

Rica, Paraguay, Honduras, Estados Uni-

dos, Chile, y Perú.

Votaron negativamente: Brasil, Mé-
xico, Bolivia, y Venezuela,

El Señor Zelaya, delegado por Hon-
duras, expresó su agradecimiento por el

interés manifestado por la Honorable Con-
ferencia durante su reciente en fermdad.

Se leyó, aprobó y firmó el acta de la

primera sesión de la Honorable Confe-

rencia.

El Señor Hurtado, delegado por Co-

lombia, presentó la siguiente proposición:

'

' No obstante los votos que se expresen

por las distintas delegaciones sobre los

informes de comisiones ó sus conclusiones

que se sometan á la consideración de la

Conferencia, quedan las delegaciones,

todas y cada una de ellas, con el derecho

de calificar y complementar, posterior-

mente, el voto que hubieren emitido y
tales exposiciones complementarias se ten-

drían por hechas al tiempo de la resi)eotiva

votación y en conformidad se protocoli-

zarán.

"J. M. Hurtado.

" Enero 27 do 1890."

Habiendo el Señor Estee, delegado por

los Estados Uuidos, pedido que se levan-

tase la sesión, así se hizo á las 5 p. m.

F. C. C. Zegarra,
Primer Vicepresidente.

Horacio Guzman,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Giiatemala.

Alberto Nin,

Uruguay.

José M. Hurtado,
CIrlos Martínez Silv»

Clímaco Calderón,
Colombia.

Roque Saicnz Peña
Manuel Quintana,

Argentina.

Manuel Aragón,
Costa Rictt-

JosÉ S. Decoud.
Paraguay.

Jerónimo Zklaya,
Monduras.
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Matías Romero,
Enrique A. Mexia,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebaker,

T. Jbffreson Coolidge,

William Henry Tkescot,

Andrew Carnegie,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,

Henry G. Davis,

Uniled States.

Nicanor Bolet Peraza,

Venezuela.

José Alfonso,

GHli.

Jacinto Castellanos,
Salvador.

José Maria Plícido Caamaño,
Ecuador.

Matías Romero,
Enriqi E A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebaker,

T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

Andrew Carnegie,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,

Henry G. Davis,

listados Unidos de Norte

América.

Nicanor Bolet Pbkaza,

Fenezneld.

José Alfon
Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María PlXcido CaamaSo,
Ecuador



TWENTY-FOURTH DAY. ACTA No. 24.

Washington, January 29, 1890.

The Interuatioual American Coufereiice

was called to order at 3.20 p. iii. by the

First Vice-Presideut, Mr.F.C.C. Zegarka,
a Delegate from Pern, with the following

Delegates present

:

Nicaragua:

Mr. Horatio Guzman.
Pern:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala:

Mr. Fernando Cruz.

Uruguay

:

Mr. Alberto Nin.

Colombia:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martiuez Silva.

Mr. Cliraaco Calderón.

Argentine Kepublic

:

Mr. Roque Saenz Peiia.

Mr. Manuel Quiutana.

Costa Rica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

United States:

Mr. Johu B. Henderson.

Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Andrew Carnegie.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Johu F. Hanson.

Mr. Henry G. Davis.

Sesión del 29 de Enero de 1890.

Presidencia del Sr. F.C.C. Zegahka, pri-

mer Vicepresidente, estando presentes:

Nicaragua

:

El Sr. Dr. Horacio Guzman.
Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Uruguay

:

El Sr. Alberto Nin.

Colombia:

EI Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva;

El Sr. Climaco Calderón.

Argentina

:

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña;
El Sr. Dr. Manuel Qniutana.

Costa Rica

:

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

El Sr. José S. Decoud.

Honduras

:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero;
El Sr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Heudersou
;

El Sr. Cornelius N. Bliss;

El Sr. Clement Studebaker;
El Sr. William Henry Trescot;

El Sr. Andrew Carnegie
;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. Johu F. Hanson
;

El Sr. Henry G. Davis.
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Venezuela

:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Cbili:

Mr. José Alfonso.

Salvador

:

* Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

The raiuutes of the previous session

were read, approved, and signed hy the

Delegates present.

The minutes of the second session were

then read, and after the following cor-

rection had been noted were approved

and signed by the Delegates present.

Mr. Quintana, a Delegate from the

Argentine Republic, stated that what he

had said in the second session regarding

the invitation given by Mr. H. T. Hughes

was, that such invitations should in fu-

ture be addressed to the Delegates indi-

vidually, and not to the Conference as a

body.

Mr. Henderson, a Delegate froni the

United States, presented a communica-

tion from the Postmaster General con-

cerning postal couveutions for the circu-

lation of parcels and postal mouey-orders,

with the ri'quest that it be referred to the

Committee on Geueral Welfare.

It was agreed that this be done aud that

the document be iirinted and distributed

to the Delegates.

Mr. Martinez Silva, a Delegate from

Colombia, asked the Chair whether docu-

ments presented to the Conference or to

the committees could be made public with-

out the authorization of the Conference.

The Chair stated tliat, in accordance

with the rules, they could not.

There being no further business before

the Conference, Mr. Calderón, a Dele-

gate from Colombia, made a motion to

adjourn, aud it was so ordered at 4:30

p. m.

F. C. C. Zegarea,
First Vice-President.

Horatio Guzman,
Nicaraf/na.

Fernando Cruz,

Onatemala.

Alberto Nin,

Uruguay.

Venezuela

:

El Sr. Nicanor Bolet Peraza.

Chile

:

El Sr. José Alfonso.

Salvador

:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. José M. Plácido Caamaño.

Se abrió la sesión á ías 3 y 20 minutos

p. m.

Se leyó, aprobó y firmó el acta de la

sesión anterior.

Se leyó el acta de la sesión segunda.

El Sr. Quintana manifestó que lo dicho

por él en la referida sesión, con respecto

á la invitación del Sr. William H. T.

Hughes fué que aquélla y las que eu lo

futuro se dirigieren, deberian hacerse á

los señores Delegados en particular y uó

á la Conferencia. Con esta rectificacióu

el acta fué aprobada y firmada.

El Señor Henderson, delegado por los

Estados Unidos, presentó uua comunica-

ción del Señor Ministro de Correos, refe-

rente á convenciones postales para la cir-

culación de encomiendas y el pago de ór-

denes ó giros ijostales, y pidió que pasase

á la Comisióu de Bienestar Geueral. Se

acordó que así se hiciese, y además que se

imprimiese y repartiese.

El Señor Martínez Silva, delegado por

Colombia, preguntó á la Mesa si los docu-

mentos presentados á la Conferencia ó las

Comisiones podian publicarse sin la auto-

rización de la Conferencia.

La Mesa manifestó que, según el regla-

mento, la publicación no podía hacerse

sin que lo autorizara la Conferencia.

No habiendo otro asunto que tratar, el

Señor Calderón, delegado por Colombia,

propuso que se levantase la sesión, y así

se hizo á las 4 y 30 minutos p. m.

F. C. Zegarra,
Primer Vicepresidente.

Horacio GuzmjÍn,

Niearacjiía.

tí'ernando Cruz,

Guatemala.

Alberto Nin,

Urttguay.
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.losK M. Hurtado,
ÜAiti.os Maiíi'inkz Silva,

Climacd Calderón,
Colombia.

ROQUK Saknz PkSa,

Manuel Quintana,

Aryentine Rupnblic.

.loaí; S. DucouD,
Paraguay.

.1. G. DO AiMARAL VaLENTE,
Salvadoi; i>r Mendon9a,

Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexia,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
ConNELius N. Bliss,

Clement Studebaker,
William Henry Trescot,
Morris M. Estee,

John F. Hanson,

Uniled States.

JosTi Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,

Chili.

Jacinto Castellanos,

Snli'ador.

José Maria Plácido Ca amaño,
Eeiiador.

Josii M. Hurtado,
CXrlos Martinez Silva,

Clímaco Caldurón,
Colombia.

Roque Saenz Peña,
Manuel Quintana, •

Artjentina.

Josi! S. Dkcoud,

I'arafinay.

J. G. DO Amaral Valentk,
Salvador de Mendoní^^a,

Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
CORNÜLIUS N. Uiiss,

Clement Studebaker,
William Henry Trescot,
Morris M. Estbe,

John F. Hanson,
Estados unidos de Norte América.

José Andrade,
Feneznela.

José Alfonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido Caamaño,
Ecuador.



TWENTY-FIFTH DAY. ACTA No. 26.

Washington, Janua y 31, 1890.

The International American Confer-

ence was calleil to order at 3.40 p. m. by

the First Vice-President, Mr. F. C. C.

Zegarra, a delegate from Pern, wilh

the following delegates present

:

,
Nicaragua :

Mr. Horatio Gnzman.

Peru

:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Uruguay :

Mr. Alberto Nin.

'

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Republic :

Mr. Roque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Paraguay :

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. Salvador de Meudoufa
;

Mr. J. G. do Amaral Valente.

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

United States:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. Clement Stiidebaker.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. John F. Hanson.
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Sesión del 31 de Enero de 1890.

Presidencia del Sr. F. C. C. Zegarra,

primer Vicepresidente, estando presen-

tes:

Nicaragua:

El Sr. Dr. Horacio Gnzmán.

Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala:

El Sr. Dr. Fernaudo Cruz

Uruguay :

El Sr. Alberto Niu.

Colombia:

El Sr. José M. Hurtado;

El Sr. Carlos Martinez Silva;

El Sr. Clímaco Calderón.

Argentina:

El Sr. Dr Roque Saenz Peña;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Paraguay:

El Sr. José S. Decoud.

Brasil:

El Sv. J. G. dn Amaral Váleme;

El Sr. Salvador de Mendon^a.

Honduras:

E! Sr. Jerónimo Zel.aya.

México :

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos:

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Cornelius N. Bliss
;

El Sr. Clement Studcbalcer ;,

El Sr. William Henry 'l'rescot;

El Sr. Morris M. Estei-
;

El Sr. John F. Hanson.
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Voiidznclii :

Mr. JosiS Aiulnidn,

Chili:

Mr. José Alfonso.

Salvador

:

Mr. J.acinliO Castellanos.

Ecuador

:

Mr. Josó Maria Plácido C.iamaüo.

Tlui minutos of the previous session

were read, approved, and signed by the

delegates present.

The Chair announced that Mr. Bolet

Peraza, a delegate from Venezuela, and
Mr. Aragou, a delegate from Costa Rica,

having been obliged to leave the city,

begged to be excused at the session.

Mr. Mautiístez Silva, a delegate from
Colombia, presented the following propo-

sition, whicli it was decided should be

referred to the Committee on Geueral

Welfare

:

"The International American Coufer-

ence recommends that all the govern-

ments represented in the Conference pro-

vide that the 12th of Octob.r, the anni-

versary of the discovery of America,

shall be a national holiday. This would
servo not only to honor the memory of the

great Genoese, but also to forge another

link of sympathy and a bond of union be

tweeu all the peoples of the American
continent. The International American
Conference permits itself to extend this

recommendation to the government of the

dominion of Canada, and to all the Euro-

pean governments who have possessions

in America.

"Presented to the International A;Mer-

ican Conference by the undersigned dele-

gate from Colombia.

"Carlo.9 Martinez Silva.
" Washington, January 31, 1890."

Mr. Caamaño, a delegate from Ecua-
dor, on his own account and on behalf of

the others who signed, presented the fol-

lowing plan of a resolution which it was
agreed to refer the Committee on Inter-

national Law

:

" Whereas, after the Congress of Vien-

na had signed the supplementary act rel-

ative to the navigation of rivers passing

through several states, it has been held

Venezuela

:

El Sr. J<)s<5 Andr.ade.

Chile

:

El Sr. .fosó Alfonso.

Salvador:

El Sr. .Tacinto Castellanos.

Ecuador:

El Sr. Jíistí M. Plácido Caamaño.

Se abrió la sesión á las :! y 4.5 minutos
p. m.

Se leyó, aprobó y íirmó el acta de la

sesión anterior.

La Mesa anunció que el Señor Bolet

Peraza, delegado por Venezuela, y el

Señor Aragón, delegado por Costa Rica,

suplicaban se excusa.se su ausencia, debida
á haber tenido que salir de la ciudad.

El Señor Martinicz .Silva, delegado
por Colombia, presentó la siguiente pro-

posición, la cual se dispuso pasase á la

Comisión de Bienestar General :

" La Conferencia Internacional Ameri-
cana recomienda ú, todos los Gobiernos en
ella representados que declaren dia de
fiesta nacional el lá de Octubre, aniver-

sario del descubrimiento de América, lo

cual serviráno sólo para honrar la memoria
del ilustre Genovés, sino para establecer

nu vínculo más de simpatía y de unión
entre todos los pueblos del continente

americano.

La Conferencia Internacional se permite
extender esta recomendación al Gobierno
del Dominio del Canadá y á todos los

Gobiernos europeos que tienen posesiones

en América.

" Presentado á la Conferencia Interna-

cional Americana por el infrascrito. Dele-

gado de Colombia.

"Carlos Martínez Silva."

El Señor Caamaño, delegado por el

Ecuador, por sí y á nombre de los demás
que lo firman, presentó el siguiente pro-

yecto de resol nción. Se dispuso pasase á
la Comisión de Derecho Internacional :

"Por cuanto, es principio admitido en

el Derecho Internacional de Europa, des-

pués de celebrado el Congreso de Vieua

y firmada el acta adicional del mismo,
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as a princiiile of the international law of

Europe tbat it is not lawful to deny ac-

cess to the sea to those nations of the in-

terior which border ujion the npper por-

tions of navigable rivers; but that, on

the contrary, they shall enjoy the free use

of those waters for all purposes of navi-

gation and couimeroe, or any others in-

dispensable to the existence or develop-

nieut of the nation in question ; and

"Whereastlris sound principle of equity

and justice has been especially es ab-

lished on this continent, after no little

discussion and dispute, thanlis to the

firmness and skill of the Giovcrnment of

the United States, iu the first jjlace, with

the Spanish Governm nt in the case of

the Mississippi, when Spain was in pos-

session of both banks of the lower part of

that river, and afterwards with Great

Britain, with respect to the River St. Law-
rence ; and

" Whereas it is of especial importance

in America, where there are so many and
sneh large navigable rivers which serve

as national boundaries and nhith often

confine a. state merely by their upper

waters, that what is to-day a legal doc-

trine be converted into a direct provision

of written law:
" On this account,

" Hesolved, That the International

American Conference recommend to the

several nations therein represented that

they make a solemn declaration, iu the

form which shall seem most suitable, to

the eifect that sovereign states of the

upper parts of navigable rivers, or those

which are bounded by their banks or

channels in said upper sections, shall

have right of access to the sea by means
of said rivers, and of free navigation in

tlie waters of the same.
" And be it furthermore

"Resolved, That this doctrine be hence-

forth considered as a fixed doctrine of the

international law of America.

"J. M. P. Caamaño, Ecuador.

"Carlos Martinkz Silva, Golomliia.

"Climaco Calderón, Colomhia.

"José S. Decoud, Pararjuay."

relativa á la navegación de los rios que

pasan por diversos E8ta<los, que no es

lícito privar de salida al mar á las naciones

interiores que confinan con la parte alta

de rios navegables, y que por el contrario

ha de serles permitido el libre uso de

aquellas aguas para todo efecto de nave-

gación y comercio, 6 cualquiera otro in-

dispensable á la existencia, ó desarrollo

de la nación de que se trata:

" Y iior cuanto, este principio saludable

lie equidad y de recta razón, ha sido es-

pecialmente consagrado en este Conti-

nente, después de no poca di.scnsión y dis-

puta, gracias al tesón yhaliilidad del Go-

bierno de los Estados Unidos de América;

primero con el Gobierno de España, por

razón del Misisipí, cuando España era

poseedora de ambas márgenes de la parte

baja de aquel rio, y después, con la Gran

Bretaña, con respecto al rio San Lorenzo :

"Y por cuanto, es de importancia en

América donde se encuentran tantos y tan

caudalosos rios navegables que marcan

límites nacionales, y que muchas veces

dejan confinado un Estado á sólo la parte

alta de los mismos rios, que lo que es hoy

doctrina jurídica se convierta en declara-

ción positiva do Derecho escrito :

—

"Por tanto,

"Se resuelve, que la Conferencia Intcr.

i:acioual Americana recomienda á los Go-

biernos de las diferentes naciones repre-

sentadas en ella, la dechiración solemne,

en la forma que le pai'eciere niás propia,

de que los Estados soberanos de partes

.superiores de rios navegables, ó limitados

por sus márgenes ó sus corrientes, en las

referidas altas secciones, tienen derecho

á la salida al mar por el intermedio de

dichos rios, y de navegar libremente las

aguas do los mismos :

"Y además se resuelve, que esta doctrina

se considera en adelante como doctrina

fija del Derecho Internacional de Amé-
rica."

J. M. P. Caamaño, Ecuad r.

CIrlos Martínez Silva, Colombia.

Clímaco Calderón, Colombia

José S. Decoud, Paraguay.

Mr. Andrade, a delegate from Vene-

zuela, presented the following deelara-

El Senor Andrade, delegado por Vene-

zuela, presentó el siguiente proyecto de
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tious; which it. was iif;r<wi! shimlil ho lo-

I'lMTed (o tho (¡orniiiillno <iu lutornational

hvLVf :

" DECLAUATIONS.

" 1. Tho claims of foreiguers arising

from cansos which come iiufler the jnris

diction of the judicial jiowcr of tho nation

against wliich thoy aro presented shall

uot he suhniitted through tho diplomatic

cbanuel.

"2. When the claims arise from a de-

nial of justice, or of notorious injustice,

the only diplomatic manner in which thoy

can ho settled is by reference to a mixed

commission.
" 3. There shall he considered to have

been no denial of justice, or notorious in-

justice, when the interested parties shall

have exhausted all the legal remedies,

and the court has decided according to

the rules of proceedings established by

the sovereign jurisdiction.

" 4. No claim shall be referred to a

mixed commission, no matter what the

cause may be from which it arises, if the

Governmeut of the urouged party hasnot

had a perfect knowledge thereof.

"José Andradb,
" Delegate from Venezuela.

"Washington, January 31, 1890»"

Mr. ESTEE, a delegate from the United

States, presented the following resolu-

tion; which it was agreed should be re-

ferred to the Committee ou Rules

:

"Eesolved, That on and after the pre-

sentation of any report or reports of any

one or more of the committees of this

Conference, duly printed, and which shall

be dnly and regularly reached on our

daily calendar, according to the rules of

this Conference, there shall be daily meet-

ings ofthe Conference (Sundays excepted)

for the consideration thereof, and these

daily meetings shall continue until said

reports shall be disposed of.

"Morris M. Estee,

"Delegatefrom United States.

"Washington, January 31, 1890."

The minutes of the third day were read,

approved, and signed by the delegates

present.

Mr. NiN, a delegate from Uruguay,

stated that ho tliought it advisable that

the Chair should kindly provide for the

order in which the work of the Confer-

'• Doclaracionos" el cual 8edÍH])uaopai)a80

ala Comisión de Derecho Internacional:

"DECLARACIONES.
"1. No deben admitirse por la vía di-

plomática las reclamaciones de extrauge-

ros originadas de causa que sea Je laconi-

poteucia del poder judicial do la i.ación

contra la cual se intenten.

"2. Tratándose de reclamaciones por
causa de denegación de justicia 6 de in-

justicia notoria, el único recurso diplomá-
tico admisible para decidir acerca de
ellas es el do las Comisiones Mixtas.

"3. No hay denegación de justicia ni

injusticia notoria cuando las iiartes han
agotado en el juicio todos sus recursos

legales y el juez ha juzgado conforme á
las noimas de procedimiento establecidas

por la jurisdicción soberana.

"4. No debe someterse á Comisión
Mixta ninguna reclamacióu cualquiera

que sea su causa, de la cual el Gobierno

de la ijarte que se crea ofendida no haya
tenido perfecto conocimiento.

" José Andeade.
" Washington, 31 de Enero de 1890."

El Señor Estee, delegado por los Esta-

dos Unidos, presentó la siguiente propo-

sición. Se dispuso pasase á la Comisión

de Reglamento :

" Se resuelve, gue desde el momento
en qno alguno de los informes de las Co-

misiones de esta Conferencia esté en dis-

posición de discutirse, por haber sido

impreso y distriijuido, y haljor llenado los

requisitos del Reglamento, se celebrarán

sesiones diarias de la Conferencia, con

excepción de los domingos, hasta que se

determiue definitivamente sobre el asunto

á que dicho informe so refiere.

"Morris M. Estee.''

Se leyó, aprobó y firmó el acta de la

sesión tercera.

El Señor NiN, detegaüo por uiuguay,

manifestó que creia conveniente que la

Mesa se sirviese disponer el orden que

debe observarse en la impresión de los



140 INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE.

ence should be printed; and be added

that, in his opinion, this order should be

the following:

First, the documents coming direct

from the conference

;

Second, those presented by the various

committees; and

Third, the private reports of the mem-
bers of said committees.

He explained that he made these sug-

gestions because it appeared that there

were not great facilities for the printing

of the various documents.

He iilso requesteil the Chair to jirovide

for the printing of the journals of the

sessions.

There being no further business before

the conference, on the motion of Mr.

EsTKE, a delegate from the United States,

the session was adjourned at 4.5.5 p. m.

F. C. C. Zkgakra,
First Vice-President.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

Alberto Nin,

Uruguay.

,IosÉ M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva,

Climaco Calderón,
Colombia.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valente,

Salvador de MEND0N9A,
Brazil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexia,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Boliria.

Clement Studkbaker,
William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

JoH.v F. Hanson,
Henry' G. Davis,

United States.

J OSÉ Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,

Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Maria Plácido Caamaño.
Ecuador.

trabajos de la Conferencia
; y añadió, que

ese orden, en su coucepto, debería ser el

siguiente: primero, los que emanan di-

rectamente (le la Conferencia ; segundo,

los que proceden de las diversas comi-

siones; y tercero, los informes particulares

de los miembros de ellas. Explicó que

hacía esas indicaciones porque, según

aparecía, no había grandes facilidades

para la impresión dolos documentos.

También suplicó á la Mesa, se sirviese

disponer lo conveniente para que se pro-

cediese á la impresión del diario de las

sesiones.

No habiendo otro asunto aute la Con-

ferencia, y previa proposición del Señor

Estee, delegado por los Estados Unidos,

se suspendió la sesión á las 4 y 5.5 minutos.

F. C. C. ZÉGARKA,

Primer Vicepresidente.

Horacio GuzmIn,
Nicaragua.

Alberto Nin,

Uruguay.

José M. Hurtado,
Carlos Martínez Silva,

Clímaco Caldicuón,

Colomhia.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. do Amaüal Valente,

Salvador de Mendon^a,
r>ra''il.

Jerónimo Zel\ya,
UoHÚuras.

Matías Romero,
Enriquh a. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

Clement Stüdebaker,
William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

Estados Uuidos de Norte América.

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,

Chile.

Jacinto (Castellanos,

Sa ¡vador.

José María Plácido Caamaño.
Ecuador.



TWENTY SIXTH DAY.

Washington, Felmianj :?, 1890.

The iQteruatioual American Coufer-
enc« was called lo order at 3.5 jj. ni. by
the First Vice-Presideut, Mr. P. C. C.

Zkgarha, 'a Delegate from Peru, with the
following Delegates present

:

Nicaragua:

Mr. Horatio Guzman.
Peru:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Uruguay

:

IVIr. Alberto Niu.

Colombia

:

Mr. Jose M. Hurtado.

Mr. Carlos Marti no/. Silva.

Mr. Cliraaco Calderón.

Paraguay

:

Mr. Jose S. Decond.
Brazil :

Mr. J. G. do Aiiiaral Valente.

Mr. Salvador de Mendouga.
Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.
Mr. Eurique A. Mexia.

Bolivia :

Mr. Juan F. Velarde.

United States :

Mr. Clement Studebaker.
Mr. William Heury Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. John F. Hanson.
Mr. Henry G. Davis.

Venezuela

:

Mr. José Audrade.
ChiU:

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. José Alfonso.

ACTA No. 26.

Seawn del '¿ de Fehrero de 1890.

Presidencia del Sr. F. C. C. Zégarra,
primer Vicepresidente, estando presen-

tes:

Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Guzmáu.
Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zégarra.

Uruguay :

El Sr. Alberto Niu.

Colombia :

El Sr. José M. Hurtado;
El Sr. Carlos Martinez Silva;

El Sr. Clímacü Calderón.

Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.
Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valeute ;

El Sr. Salvador de Mendonga.

Honduras:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexía.
Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde,

Estados Unidos :

" El Sr. Clement Studebaker
;

El Sr. William Henry Trescot;

El Sr. Morris M. Estee;

El Sr. John F. Hanson
;

El Sr. Henry G. Davis.

Venezuela :

El Sr. José Andrade.
<^ hile :

El Sr. Emilio C. Varas
;

El Sr. José Alfonso.
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Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

The minutes of the previous session

were read, approved, and signed by the

Delegates present.

The Chair announced that Mr. Cruz, a

Delegate from Guatemala, was prevented

by ill health from attending.

Mr. RoMEEO; a Delegate from Mexico,

addressed the Conference as follows :

Gentlemen : The President of this Con-

ference and his household are again af-

flicted by great bereaveuient. Death has

once more called at their door, and has

carried away a dear and loving daughter.

It is scarcely two weeks since we met

in this hall and had announced to us the

great misfortune which had befallen our

President in the death of his eldest son,

iu the prime of life, and with the bright-

est futuro before him ; and unanimously

expressed our heartfelt sympathy with

the afflicted parents. The deep vrouud

had not yet begun to heal before another

equally crushing misfortune visited the

afflicted family. This time a beloved

daughter, a wife and a mother, has been

taken, leaving a vacancy that can never

be refilled.

Nature has made us all mortal, and the

only consolation is that He who gave this

dear life, has taken it again to Himself.

It is not natural that children should

go before their parents, especially when

they have attained man or woman-hood,

and as that order has been reversed iu

the present sad case, it comes more se-

verely upon the surviving parents.

We, as members of this Conference,

and as personal friends of Mr. Blaine,

have a painful duty to fulfill, to wit, to

express our heartfelt sympathy with our

President and .Mrs. Blaine, and our sin-

cere hope that they and the family of the

deceased may have fortitude to bear this

terrible trial ; and as a mark of our re-

spect for the deceased, I propose that we

adjourn to-day after the adoption of the

Salvador

:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. José M. Plácido Caamalio.

Se abrió la sesión á las 3 y 5 minutos

13. m.

Se leyó, aprobó y firmó el acta de la

sesión anterior, y habiendo la Mesa anun-

ciado que el Sefior Cruz, delegado por

Guatemala, no se ball.aba presente por

estar mal de salud, el Señor Romero, de-

legado por México, se dirigió á la Con-

ferencia en la forma siguiente :

Señores: El Presidente de esta Con-

ferencia y su familia han sido otra vez

víctimas de una gran desgracia. La

muerte ha llamado una vez más á su

puerta y se ha llevado una hija amante y
amada.

Apenas hace dos semanas, nos reunimos

en este salón con el objeto de anunciarla

desgracia que habia sobrevenido á nuestro

Presidente, con la muerte de su hijo pri-

mogénito, arrebatádole cuando estaba en

la primavera de la vida, y teniendo de-

lante de sí el más brillante porvenir ; hoy

tenemos otra vez que expresar nuestra

profunda simpatía por los afligidos padres.

Aun no ha habido tiempo para que co-

menzara á cicatrizarse la profunda herida,

cuando sucede otro golpe igualmente

terrible; la muerte .se ha llevado á una

hija, esposa y madre, dejando un vacío

que nunca podrá llenarse. La naturaleza

que nos ha hecho mortales, es la única

responsable de esta desgracia, y el único

consuelo que puede caber es que quien

alumbró esa vida le ha iiuesto término.

No está en el curso ordinario de las co-

sas naturales que los hijos, y menos

cuando han llegado ya á la adolescencia,

mueran antes que los jiadres. Ese orden

natural ha sido trastornado en el presente

caso, y esta circunstancia hace más terri-

ble la desgracia sufrida.

Nosotros, como miembros de esta Con-

ferencia, y como amigos personales de

Mr. Blaine, tenemos un penoso deber que

cumplir: el de expresarle nuestra pro-

funda y sincera simpatía por los deudos

del finado, y nuestra esperanza de que

pueda tener la fortaleza bastante para

resistir las terribles penas que lo están

sobreviniendo
; y como muestra de res-

peto tanto á Mr. Blaiue como á la familia,
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following ro8olu( ion, witljoiit IniUHiicliiig

any Imsiiiess:

" Whereas, the Intoriiatioiial Americau

Conference having heard with deep con-

cern (if the death of Mrs. Alice Blaine

Coppiiigor, danghter of the lion. James

G. Blaine, President, of this Confer-

ence, thinks it proper to convey their

sincere condolence to Mr. and Mrs.

Blaine, parents of the deceased, for the

great misfortune they have suffered, and

to express their hope that the afflicted

parents may have fortitude to bear the

crushing blows which have come upon

them with such a frightful rapidity ; and
to attend tlie funeral, in order to show
their respect for the deceased :

"Eesolved, That tlie International Amer-
ican Conference, eynipathiziug most deep-

ly with its President, the Hon. James
6. Blaine, with Mrs. Blaine, and with the

husband and children of the deceased, in

their great bereavement, most earnestly

hope that the afflicted parents, husband,

and children may gather strength to bear

this crushing blow, which, for the par-

ents, has been preceded by so recent and
terrible a shock.

"Eesolved, That a eojiy of these reaolu

tions be transmitted to the Hon. James G.

Blaine, President of this Conference.

"Washington, February 3, 1890.

"M. Romero."

The above having been unanimously

approved, Mr. Romero presented the

following, which was also unanimously

approved

:

"The International American Confer-

ence has heard, with the most profound

grief, that the Hon. Beujamin F. Tracy,

Secretary of the Navy, and a member of

the Government which called together the

representatives of the nation.s here as-

sembled, has been overwhelmed by a

most terrible calamity, affecting both

himself and members of his family very

dear to him; and the Conference hereby

expresses its sympathy with the Secretary

of the Navy, and requests its President to

propongo quo suspendamos la sesión sin

ocuparnos do ningún otro asunto, previa

aprobación de la siguiente resolneión ;

"Por cuanto, la Conferencia Interna-

cional Americana, ha sabido con gran pesar
la muerto de la Sefiora Alice Blaine Cop-

pingor, hija del Honorable James O.

Blaine, Presidente de esta Conferencia, y
considera debido trasmitir al .Señor y íí la

Señora Blaine, padres de la finada, la ex-

presión de su condolencia sincera por la

gran desgracia que han sufrido, y la ma-
nifestación de su esperanza de que los afli-

gidos padres puedan resistir las terribles

de-sgracias que les han sobrevenido con

tan cercana proximidad, al mismo tiempo

que mostrar su respeto por la memoria
de la finada, concurriendo á su funeral

;

''Se resuelve: Que la Conferencia In-

ternaoionaJ Americana simiiatizando de
la manera más profunda con su Presi-

dente el Hon. James G. Blaine, con la

Señora Blaine y con el esposo y los hijos

de la finada Señora Alice Blaine Coppin-

ger, en la terrible desgracia que les ha
sobrevenido, espera que los afligidos jia-

dres, esposo é hijos |uiedau soportar gol-

pes tan terribles cómelos que han sufrido

y que para los padres han sobrevenido

con tan cercana proximidad.

"Se resuelve: Que esta Conferencia

asistirá en cuerpo al funeral de la Señora

Alice Blaine Coppinger como una mues-
tra de respeto á su memoria.

"Se resuelve: Que se trasmita copia

de estas resoluciones al Hon. James G.

Blaine, Presidente de esta Conferencia.

"Washington, Febrero 3 de 18:10.

"M. Romero."

Aprobada unánimemente la resolución

que antecede, el mismo Señor Romero
presentó esta otra, que también fué

unánimemente aprobada, á saber:

"La Conferencia Internacional Ameri-

cana ha sabido con profunda pena que el

Hon. Benjamin F. Tracy, Secretario de

Marina y miembro del Gobierno qne

invitó á esta Conferencia á las naciones

aquí representadas, ha sufrido en la

mañana de hoy terribles desgracias en su

persona y miembros muy allegados de su

familia
; y la Conferencia desea expresar

su más profunda simpatía por aqnel dis-

tinguido funcionario y suplica á su

Presidente le haga comunicar este acuerdo
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acquaint him of the present resolution

in due time and in the most approjiriate

manner.
" M. Romero,

" Delegatefrom Mexico.

" Februa-RT 3, 1890."

On Mr. Romero's motion, the Confer-

ence adjourned at 3.45 p. m.

M. Romero,
Second Vice-President.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarea,
Peru

Alberto Nin,

Urtiguay.

José M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva,

Climaco Calderón,
Colombia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argentine Republic.

José S. Dbcoud,
Paraguay.

J. G. do Amaral Valente,

Salvador de Mbndon9a,
Brazil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Enrique A. Mexia,
Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

Clement Studebaker,

William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Henry 6. Davis,

United States.

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,
Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Mauia Plácido Caamaño,
Ecuador.

en sii oportunidad y de la manera que

estime más conveniente."

En seguida, previa moción del Señor

Romero se suspendió la sesión á las 3 y

45 minutos.

Matías Romero,
Segundo Vicepresidente.

Horacio Guzman,
Nicaragua.

P. C. C. Zbgarra,

Perú.

Alberto Nin,

Uruguaij.

José M. Hurtado,
CARLOS Martínez Silva,

Clímaco Calderón,
Colombia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argentina.

José S. Decoüd,
Paraguay.

J. G. do Amaral Valente,

Salvador de Mendon^a,
BraHl.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

Clement Studebaker,

William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

Estados Unidos deNorte Amé'ica.

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,
Chile.

Jacinto Castellanos,
Salvador.

José María PlIcido Caamaño,
Ecuador.



TWENTY SEVENTH DAY, ACTA No. 27.

Washington, February 5, 1890.

The International American Conference

was called to order at 3.15 p. m. by the

Second Vice-President, Mr. M. Komero,
a Delegate from Mexico (the First Vice-

President, Mr. Zegarra, following later),

with the following Delegates present:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.
Peru

:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Uruguay

:

Mr. Alberto Nin.

Colombia:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Republic

:

Mr. Roque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Paraguay

:

Mr. José S. Deooud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Araaral Valente.

Mr. Salvador de Meudouga.

Houdaras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.
Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia

:

Mr. Juan F. Velarde.

United States:

Mr. Clement Studebaker.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. John F. Hanson.

Mr. Henry G. Davis
Venezuela:

Mr. .José Audrade.

10 10

Sesión del 5 de Febrero, 1890.

Presidencia del Sr. Matías Komeuo,
Segundo Vice presidente, y del Sor. F. C.

C. Zegarra, primer Vicepresidente, es-

tando presentes :

Nicapagua

:

EI Sr. Dr. Horacio Guzman.

Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Uruguay

:

El Sr. Alberto Nin.

Colombia

:

El Sr. José M. Hurtado ; •

El Sr. Carlos Martinez Silva;

El Sr. Climaco Calderón.

Argentina

:

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña
;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Paraguay:

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente;

El Sr. Salvador de Mendoufa.

Honduras:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero

;

El Sr. Enrique A. Mexia.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. Clement Studebaker

;

El Sr. William Henry Trescot;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. John F. Hanson
;

El Sr. Henry G. Davis.

Venezuela

:

El Sr. José Andrade.
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Chili :

Mr. José Alfonso.

Salvador :

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

The minutes of the previous session

were read, approved, and signed by the

Delegates present.

The Chair announced that Messrs.

Aragón, of Costa Rica, and Bolet Peraza,

of Venezuela, were uuable to attend the

session.

The minutes of the fourth day were

then read, approved, and signed by the

Delegates present.

Mr. CaamaSjo, a Delegate from Ecua-

dor, introduced the following resolution,

which it was agreed should be referred to

the Committee on International Law

:

"Reaolred, That the International Amer-

ican Conference recommend to the Gov-

ernments therein represented the follow-

ing declarations

:

"1, That in future, if on account of

proximity of territory or any especial cir-

cumstances, or for a compensation agreed

upon, special rights or privileges be grant-

ed in a treaty, it shall be understood that

the same shall not apply to any other na-

tion or nations which are not governed

by like couditions.

"2. That the favors or privileges grant-

ed in general terms in treaties entered

into by any American nations shall be

understood to be extended equally to all

other nations of America.

"3. That excepting in the case of pre-

vious or express stipulations to the con-

trary, the preceding declarations shall be

henceforth considered an integral part of

American international law.

"J. M. P. CAAMAffO.

"JuAJi Fkanc Velarde."

Mr. EsTBE, a Delegate from the United

States, presented the following, which it

was agreed be referred to the Executive

Committee

:

"Resolved, That the Executive Com-

mittee is respectiuUy requested to take

into early consideration the question of

Chile

:

El Sr. José Alfonso.

Salvador

:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. José M. Plácido Caamafio.

Se abrió la sesión á las 3 y 15 minutos

p. m.

Se leyó, aprobó y firmó el acta de la

sesión anterior.

La Mesa anunció que los Señores Bolet

Peraza, delegado por Venezuela, y Ma-

nuel Aragón, por Costa Rica, se habían

excusado j)or no estar presentes.

Se leyó, aprobó y firmó el acta de la Se-

sión Cuarta.

El Señor Caamako, delegado por el

Ecuador, presentó el siguiente proyecto

de acuerdo, el cual se dispuso pasase á

la Comisión de Derecho Internacional, á

saber :

"La Conferencia Internacional Ameri-

cana
" Acuerda : Recomendar á los Gobier-

nos representados en ella, la adopción de

las siguientes declaraciones :

" 1°. Que en lo sucesivo, cuando se con-

cedan en un tratado por razón de vecin-

dad, de circunstancias especiales ó por

alguna compensación determinada, dere-

chos ó privilegios especiales, se entiende

que estos no son extendidos á otra ú otras

naciones que no se hallen en las mismas

condiciones.

"2". Que los favores ó privilegios que se

conceden en general en los tratados cele-

brados entre naciones americanas se en-

tienden concedidos ignrilmente á las otras

naciones de América.

" 3". Que salvo en caso de previas ó

expresas estipulaciones en contrario, las

declaraciones que preceden se conside-

rarán en adelante como parte integrante

del Derecho Internacional Americano.

"J. M. P. CaamaSo.
"Juan Francisco Velarde."

El Señor Estee, delegado por los Es-

tados Unidos, presentó la siguiente propo-

sición y se dispuso pasase á la Comisión

Ejecutiva:
" Se resuelve: Que se suplique ala Comi-

sión Ejecutiva se sirva tomar en consi-

deración, á la mayor brevedad posible, la
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tlio oiiiploymont of additional persons to

translate from English into Spanish and

from Spanish into English, so that the

linsiness of this Conference may be facili-

tated."

Mr. Alfoxso, a Delegate from Chili, and
chairman of Committee on Rnles, pre-

sented the following reports, which were

ordered to be printed and distributed

:

REPORT.

The honorable Delegate from Colombia,

Mr. Hurtado, has submitted to the pon-

sideration of the Conference a resolution,

to the effect that even after the conclusion

of the reports have been agreed upon, it

shall be lawful for each delegation to qual-

ify and supplement its vote, and that the

statements made by them at that time

shall be considered as made at the time at

which the vote was taken, and given the

same value as if embodied in the protocol.

The Committee on Rules has studied the

subject, but is of the opinion that if the

resolution is adopted, the delegations will

have the power to modify and even change

completely the vote given by them. In-

deed, under the expression "qualify and

supplement its vote," used by the hon-

orable Delegate from Colombia, without

any limitation or reserve, it is evident that

its complete variation is possible, and that

the change depends only upon the judg-

ment or crlterionof the Delegates.

The resolution being understood in this

way (and the committee thinks that this

is the correct construction to be placed

npon it) is so ample and broad as to be-

come unacceptable. The committee thinks

that after the reports are given the votes

of the Delegation can not be modified, ex-

cept upon the express decision of the Con-

ference.

The vote taken upon the conclusions of

a report puts an end to the deliberation on

the subject ; and under the rules of pro-

ceedings adopted by the Conference th©

matter is then ended. The resolution

tends, however, to keep it in suspense for

an indefinite period of time, which may
be as long as that of the sessions of the

Conference ; and as it ¡s impossible to say

what will be the day in which the latter

necesidad do emplear mayor personal

para la traducción del ioglds al caste-

llano y vice versa, á fin de fiicilitar loa

trabajos do esta Conferencia."

El Señor Alfonso, delegado por Chile

y Presidente de la Comisión de Regla-

mento, presentó los dos informes que
siguen, los cuales se dispuso se impri-

miesen y repartiesen :

"El Honorable Delegado de Colombia,
Señor Hurtado, ha sometido á la con-

sideración de la Conferencia, una proposi-

ción para que se declare que, aun des-

pués de haberse pronunciado sobre las

conclusiones de los informes, sea lícito á
cada Delegación calificar y complementar
su voto, y que las exposiciones que con

este motivo formulen se tengan por he-

chas al tiempo de la votación respectiva,

y que con este valor se protocolicen.

" Estudiando esta proposición, la Comi-
sión de Reglamento ha entendido que,

aprobada, ella tendría el alcance de que

las Delegaciones podrían modificar y aun
cambiar el voto que hubieren emitido.

En efecto, dentro de la calificación y coni-

plementación del voto que pretende el

Honorable Delegado, sin limitación ni

reservas, es evidente que cabe su completa

variación, dependiendo este cambio sólo

del criterio con que se aprecie cada caso

por los Delegados y del alcauce que pre-
'

tendan atribuir á la calificación ulterior

de su voto.

"Comjirendido de esta manera el pro-

yecto, inteligencia que la Comisión cree

correcta, tiene una latitud que á su juicio

lo hace inaceptable. Piensa la Comisión

que, una vez votados los informes, los

votos de las Delegaciones no pueden ser

modificados á menos de que preceda un
acuerdo expreso de la misma Conferencia.

"El voto que recae sobre las conclusio-

nes de un informe pone término ala deli-

beración de la materia acerca de la cual

las respectivas Comisiones hayan dado su

dictamen. Según los procedimientos

adoptados por la Conferencia, el asunto

está entonces concluido. Eutre tanto el

proyecto tiende á dejarlo en suspenso por

un tiempo indefinido, que puede ser el de

todas las sesiones de la Conferencia, no
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shall close its labors, it will be impossible,

also, to say until then which are the votes

in favor or against the conclusions of the

reports.

It is easy to perceive that the change of

one or more votes may have a great in-

fluence in the result reached by the Con-

ference, so that a recommendation made
in one sense may afterwards appear to

have been made in another.

This is a danger which the committee

thinks must be avoided.

The committee fears that a subsequent

modification of the votes may deprive the

acts of the Conference of a part of the

seriousness with which they must be

clothed. After the study which the com-

mittees have made of the subjects sub-

mitted to them, their reports are pre-

sented to the Conference in printed form

and distributed among the Delegates,

there being no possibility to discuss them

until after several days have elapsed

;

therefore, there is no danger that the del-

egations should be taken by surprise in

the deliberations on any matter, nor that

they should lack the necessary time to

arrive at a decision with due calm. In

the case of an unforeseen event demand-

ing a change of the vote, the Conference

is open to a petition to that eifect, and

then the proper leave may be granted to

make the change.

Washington, February 3, 1890.

J. Alfoxso.

J. 6. DO Amakal Valentb.

Manuel Quintana.

J. M. P. CaamaKo.
Jacinto Castellanos.

M. RO.MERO,

William Henry Trescot.

REPORT.

In the opinion of the honorable Dele-

gate from Colombia, Mr. Hurtado, the

Chair should be authorized to appoint a

committee whose duty it shall be to re-

vise the reports approved by the Confer-

ence and modify the language thereof,

so as to secure the greatest precision of

language. The same committee shall be

careful that the Spanish, English, and

Portuguese texts of the reports agree

with each other. The honorable Delegate

has submitted a resolution to that efi'ect.

siendo posible saber, hasta el día en que

termine, cuales son los votos que han

aceptado ó rechazado las conclusiones de

los informes.

' 'Concíbesedel mismo modo que la modi-

ficación de uno ó varios votos puede ejercer

una gran influencia en el resultado de los

acuerdos que haj'a celebrado la Confe-

rencia, de tal modo que la recomendación

que ha creído hacer en un sentido apa-

rezca después hecha en un sentido con-

trario.

"Este es un peligro que la Comisión

piensa que debe evitarse.

" Teme también la Comisión quela modi-

ficación ulterior de los votos puede quitar

á los actos de la Conferencia una parte de

la seriedad con que deben estar revesti-

dos.

"Como después del estudio que han ne-

cesitado hacer las Comisiones, sus in-

formes son presentados á la Conferencia

impresos, y repartidos á los delegados, no

pudiendo discutirse sino varios dias des-

pués, no hay peligro de que las Delega-

ciones puedan ser sorprendidas en la

deliberación de ninguno de ellos ni deque

carezcan del tiempo necesario para formar

tranquilamente su conciencia. En el

caso de un evento imprevisto que im-

ponga un cambio de opinión, queda el re-

curso á la Conferencia, que decidirá en

vistade los antecedentes que se presentan^

"Washington, 3 de Febrero de 1890.

"J. Alfonso,
" J. G. DO Amaral Valente,
' Manuel Quintana,
" J. M. P. CaamaSo,
"Jacinto Castellanos,

"M. Romero,
" Wm. Henry Trescot."

" A juicio del Honorable Delegado de

Colombia, Señor Hurtado, debe autori-

zarse á la Mesa para que nombre una co-

misiéu encargada de revisar los informes

que apruebe la Conferencia, y de modifi-

car la redacción de su texto con el objeto

de obtener la mayor precisión del len-

guaje. También se confiaría á esta comi-

sión la concordancia de los textos espa-

ñol, inglés y portugués. El Honorable

Delegado ha presentado un proyecto en

este sentido.
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The Committee on Rules is of the

opinion tliat all nioditicatious in the

language of a report involve a risk, he-

cause it is not always certain that thoy

can he made without changing the mean-

ing. The reviser may look upon the

subject of the report from a stand-poiut

not exactly in accordance with that of the

anthor, and may possihly make the latter

appear as saying what he did not intend

to say.

Tliis is not an imaginary risk, because

it may be corroborated by practical facts

which have taken place on several occa-

sions.

On the other hand, the very nature of

the conclusions of the reports causes their

language to be concise and easy to be ex-

amined, and the revision can be made
with minuteness and care after the day
on which the documents are distributed

in printed form among the Delegates. It

is therefore very difBcult for any error

of language to pass unnoticed, and every

necessary correction can be made during
• the discussion.

As to the agreement between the Span-

ish, English, and Portuguese texts, the

committee is ofthe opinion that the secre-

taries and interpreters must see that it is

perfect, and that the appointment of a

special committee for that purpose is un-

necessary.

Washington, Februasy 3, 1890.

J. Alfonso.

J. G. DO Amaral Valente.
Manuel Quintana.
Jacinto Castellanos.

M. Romero.
Wm. Henry Trescot.

J. M. P. CaamaSo.

The Chair stated that the order of the

day demanded the consideration by the

Confference of the report of the Commit-

tee on Rules, on the proposal of Mr. Coul-

idge, a Delegate from the United States,

regarding the admission of representa-

tives of the press to the sessions of the

Confefreuce, but that as the said Delegate

w,as not presenthe proposed that the dis-

cussion thereon be postponed.

The following two proposals of Dr.

"La Comisión informanteopina que la

modificación d» las redacciones ofrece al-

gunos peligros, porque no es siempre se-

guro que se verifique sin producir algu-

na alteración en el sentido. Elrevisailor

puede apreciar el asunto en que ha recaí-

do el informe bajo un punto de vista que

no sea exactamente igual al juicio del

que lo redactó y entonces es posible que

haga decir al informante algo que éste

no quiso expresar.

" Este temor no es ilusorio
;
puede con-

firmarse con hechos acaecidos en varias

ocasiones.

"Por otra parte, la propia naturaleza

de las conclusiones de los informes hará

que su redacción sea corta y de fácil exa-

men, pudiendo ser revisados con proligi-

dad y esmero desde el dia en que se

reparten impresos á los delegados. Es

por consiguiente mny difícil que pueda

pasar iuadvertida cualquiera incorrección

del lenguaje, que se hará sin duda pre-

sente en la discusión para que se proceda

á efectuar la necesaria enmienda.
" En cuanto á la concordancia de los

textos español, inglés y portugués, opina

la Comisión informante que ella consti^

tuye una incumbencia de los Secretarios

é intérpretes, y por lo tanto que no es

necesario que se nombre una Comisión

especial para este objeto.

" Washington, Febrero 3 de 1890.

" J. Alfonso.
" J. C. DO Amaral Valentb.
" Manuel Quintana.
" Jacinto Castellanos.
" M. Romero.
" Wm. Hesrt Tressoot.
" J. M. P. CaamaSo. "

La Mbsa manifestó que habiendo trans-

currido el tiempo que pi'eviene el Regla-

mento, correspondía poner ala considera-

ción de la Conferencia el dictamen de la

Comisión de Reglamento acerca de la pro-

posición del Señor Coolidge, Delegado por

los Estados Unidos, leferente á la admi-

sión de representantes de la iirensa perió-

dica á las lesiones de la Conferencia
;
pero

no estando presente dicho señor Delegado

se pospondría la consideración del citado

dictamen para cuando lo estuviese.

Se puso á discusión el informe de la
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NiN, a Delegate from Uruguay, were then

submitted for discussion

:

"Resolved,, That notwithstanding that

in the rules of the Conference the days

and hours of the sessions are fixed, the

secretaries, by means of a circular printed

ad hoc, notify the Delegates the day be-

fore the session is to take place, stating

on the margin the order of the day.

"Resolved, That theConferencebe closed

on the 1st day of March proximo.

"Alberto Nin,

''Delegate from Uruguay.^'

Mr. NiN spoke at length in support of

his first proposition, and after some dis-

cussion the adverse report of the com-

mittee, being i5ut to the vote, was sus-

tained by nine to six votes.

Those voting affirmatively were : Nica-

ragua, Argentine, Brazil, Mexico, Bolivia,

United States, Chili, Salvador, and Ecua-

dor.

Those voting in the negative were

:

Peru, Uruguay, Colombia, Paraguay,

Honduras, and Venezuela.

The consideration of the second sugges-

tion made by Mr. Nin, a Delegate from

Uruguay, regarding the fixing of a day

for the closing of the Conference, was
then proceeded with.

In support of his view, Mr. Nin read

the following speech

:

I regret exceedingly, Mr. President,

that I must trouble the Conference by in-

sisting upon my motion to bring it to a

"close, on which the Committee on Rules

unanimously reported unfavorably.

When I presented this motion I did not

adduce any grounds for it, but reserved

them for this occasion, and I will now
occupy as little as possible the attention

of the Conference, which, considering the

simplicity of the question, has already

probably formed a deliberate opinion

which my scanty persuasive powers can

contribute but little to influence.

The honorable Committee on Rules has

been qnite sparing in giving reason.^, since

those contained in its report are limited

Comisión de Reglamento acerca de las

dos proposiciones del Señor Niu, delegado

por Uruguay, á saber:
" Resuelve : Que no obstante determi-

narse en el Reglamento interno de la Con-

ferencia los dias y horas de las sesiones,

la Secretaría, por medio de una fórmula

impresa con los blancos necesarios, para

ser llenados, ad hoc, pase aviso á los Señores

Delegados, el dia anterior al en que deba
tener lugar la sesión ; expresando, al

margen, la orden del día y asuntos en-

trados.

" Resuelve: Que la Conferencia se clau-

surará el 1° de Marzo próximo."

El Señor NiN habló largamente en

apoyo de su primera proposición y después

de alguna discusión, puesto á votación

el dictamen adverso de la Comisión, fué

éste aprobado por un voto de nueve con-

tra seis.

Votaron afirmativamente : Nicaragua,

Argentina, Brasil, México, Bolivia, Esta-

dos Unidos, Chile, Salvador y Ecuador.

Votaron negativamente: Perú, Uru-

guay, Colombia, Paraguay, Honduras,

Venezuela.

En seguida se pasó á la consideración

de la segunda proposición del Señor Niu,

delegado por Uruguay, referente á día de

clausura de la Conferencia. En apoyo de

ella, leyó el propoueute el siguiente dis-

curso :

Lamento sobremanera. Señor Presi-

dente, tener que molestar á la Confe-

rencia, insistiendo sobre mi moción de

clausura y contra la cual, también, se ha
pronunciado unánime y categóricamente

la honorable Comisión de Reglamento.

Al i^resentar dicha moción no aduje

fundamento alguno, reservándome ha-

cerlo en esta ocasión; y ocuparé ahora lo

menos posible la atención de la Conferen-

cia, quien, dada la simplicidad del punto,

habrá ya formado una meditada opinión

que poco podrá contribuir á ilustrar mis

escasos dotes persuasivos.

La Honorable Comisión de Reglamento
ha sido bastante parca en aducir consi-

deraciones, reduciéndose á dos las de su
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to two, which, to my ini'.ul, if I may mako
uso of the terms of logic, come uudor the

head of evident petitiones princij>iorum.

In fact, Mr. President, it was for the

very reason that we do not know when
the Conference can tormiuate its labors

that I proposed to fix a date previons to

which thoy shonld bo ended—a date

which might either be the one stated in

my motion or any other which the hon-

orable Committee on Knles, acting with

the nsual good judgment which I take

pleasure in according them, might have

seen fit to name.

The second consideration of their report

is no less inconsistent, since the honor-

able Committee on Rules does not stop to

give the facts or reasons which render

-

impossible the appointment of a day for

closing the Conference, bnt simply takes

for granted the very thing which is in

question, namely, that it is impossible to

fix a day, near or remote, bnt withal cer-

tain, on which the Conference shall con-

sider the business before it completed.

My objections to the report of the hon-

orable Committee on Rules are included

in what I have just stated; but, relying

upon the indulgence of the Conference,

will take the liberty of saying a few

more words on the subject.

It is to be regretted that the Conference

(on account of the provisions of rules for

its internal government, which should

have no weight in presence of the nnani-

mous wishes of all, and which interfere

with our sovereign liberty as well as the

progress of the work) has not agreed to

submit this matter to a special committee

composed of all the delegations, because,

besides the fact that in it each and every

one could have given free expression to

the numerous and varied observations,

pro and contra, which the matter sug-

gests, the chairmen of all the committees

to which the subjects on the programme of

the Conference have been referred would

have been present, and could have

materially aided the Committee on Rules.

Whatever attention the honorable

Committee on Rules gave to the matter,

if it did not summon and hear the chair-

dictámon, quo, en realidad, yvaliiÍHdome

de los términos de la lógica de escuela,

caen, á, mi juicio, en la clasificación do

las evidentes peticiones de principios.

En efecto, Sr. Presidente, precisamente

porque no sabemos cuando la Conferen-

cia pondrá término á sus trabajos, es que

he propuesto que se fijo una fecha den-

tro de la cual se terminen—fecha, que

bien pueda ser la indicada en mi moción

ü cualquiera otra, que hubiera tenido á

bien indicar la Honorable Comisión de

Reglamento, iirocediendo con el notorio

buen criterio que me complazco en re-

conocerle.

No monos inconsistente, es la segunda

consideración del dictamen en discusión,

desde que la Honorable Comisión de

Reglamento no se detiene á exponer ni

enunciar siquiera los hechos ó razones

que harían imposible la fijación de una

fecha de clausura, dando simplemente

por sentado lo que está en cuestión, esto

es, que sea imposible fijar el día próximo

ó remoto, pero cierto, en que esta Confe-

rencia dará por terminado sus tareas.

Mi refutación al dictamen de la Hono-

rable Comisión de Reglamento, está con-

cluida con lo expuesto, y contando con la

benevolencia de la Conferencia, voy á

permitirme adelantar algo más sobre el

punto.

Es de sentirse que la Conferencia, por

respeto á disposiciones reglamentarias de

orden interno, que nada debieran ser ante

la voluntad unánime, y conscientemente

manifestada de sus miembros, y que así

coarta, tanto su soberano albedrío, como

el progreso de sus trabajos, no haya

aseutido á que este asunto se hubiere

pasado auna comisión especial compuesta

de todas las Delegaciones, porque aparte

de que en el seno de ésta, se habrían

podido aducir libremente por todos y cada

uno, las mtíltiples y variadas observa-

ciones, que en un sentido ó en otro,

sugiere el asunto, allí habrían estado pre-

sentes los Presidentes de las Comisiones

especiales á quien se ha cometido el

estudio de los temas del programa de la

Conferencia, y estos habrían podido

ayudar eficazmente á la de Reglamento.

Por mucha que fuere la atención que

la Honorable Comisión de Reglamento

prestara al asunto, si no llamaba y oía á
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men of tlie special committees, its report

must be merely the expression of abso-

lute negations without any foundation

therefor.

Setting aside completely all variable

and personal interests, as it behooves in

addressing the Conference in full session,

where only the nations appear which the

individuals represent, the delegation of

Uruguay insists upon maintaining, and

will continue insisting until convinced

by arguments to the contrary, that it is

not only possible but easy to fix a day,

near or remote but certain, on which the

Conference shall bring its sessions to a

close, either because it has finished its

worli, or because it considers that the

time has come for taking a recess which

shall cease when so decided by the Con-

fei-ence itself, or by the inviting and in-

vited Governments.

Notwithstanding the peculiar character

of the deliberations of congresses of plen-

ipotentiaries, who are necessarily called

to consider actual and unavoidable mat-

ters, or which are so considered under the

circumstances, or to formulate compacts

already distinctly outlined, although only

in general terras, a fixed period has al-

wasy been assigned for their meetings and

deliberations.

Thus, without seeking any further for

an example, the Maritime Conference,

which has just ended its labors in this

capital with such practical and justly

celebrated results, having organized al-

most a month later than this one, had a

period assigned hy the inviting Govern-

ment, and upon this basis the attendance

of the other nations was requested, in-

cluding Uruguay, which responded to the

invitations to both Conferences, sending

as its representative him who has the

honor of addressing you.

Postal, telegraph, penal, prison reform,

abolition, monetary, and orientalist con-

ferences, etc., also have their places of

meeting and the duration of their sessions

prevously designated.

If, now, from conferences which are

speculative, purely theoretical, delibera-

tive, or aA referendum as this one is, we
pass to legislative assemblies, we will see

los Presidentes de las Comisiones espe-

ciales, su dictamen tenía que carecer de

base y reducirse á la expresión de nega-

tivas absolutas.

Prescindiendo por completo de los mó-

viles é intereses personales, como cuadra

hacerlo cuando se habla ante el cuerpo

mismo de la Conferencia en plena sesión,

y donde sólo aparecen las naciones que

los individuos representan, la Delegación

del Uruguay insiste en sostener, y se-

guirá insistiendo hasta que se le demues-

tre lo contrario por el razonamiento,

que es tan posible como fácil, fijar el dia

próximo 6 remoto, pero cierto, en que

esta Conferencia deba clausurar sus

sesiones, ya porque hubiere concluido

en ella su cometido, ó ya porque consi-

dere que es llegado el momento de un re-

ceso, que cesará cuando lo acuerde ella

misma ó los Gobiernos invitante é invi-

tados.

Dado el distinto carácter que tienen las

Conferencias de los CoHgresos de plenipo-

tenciarios, llamados, necesariamente, á

acordar sobre asuntos concretos é inelu-

dibles, ó que se consideran tales en cir-

cunstancias, dadas, ó á formular pactos

netamente defiuidos, aunque enunciados

en general ó en principio, siempre se ha

asignado á aquellas períodos ciertos para

sus reuniones y deliberaciones.

Así sin ir más lejos, la Conferencia Ma-

rítima, que acaba de terminar sus traba-

jos en esta capital, habiéndose constituido

casi un mes después de ésta, con tan

práctica labor, como justamente cele-

brado éxito, tuvo período prefijado por el

Gobierno invitante, y sobre esa base so-

licitó la concurrencia de las demás nacio-

nes, incluso el Uruguay, que ocurrió al

llamamiento de arabas, haciéndose repre-

sentar por el que tiene el honor de diri-

giros la palabra.

Las Conferencias, Postal, Telegráfica,

Penal, de Penitenciaría, Sobre Abolición

de Esclavitud, Moned'.i, Orientalistas, etc.,

tienen también señalados de antemano el

lugar de su reunión, así como el tiempo

de duración de sus sesiones.

Ahora, si de las Conferencias, especu-

lativas, puramente teóricas, consultivas

ó ad referendum, como es ésta, pasamos á

las asambleas legislativas veremos tam-
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that these collective bodies, entrusted

with the enactment of laws for the

peoples whose supremo power they wield,

have fixed times for holding their ses-

sions, and what can not be done within

that lime for the public good Iras to be

done in the following session or sessions.

This Conference has to and ought to

set a time more or less remote, but deter-

minate, at which it will consider its task

ended, with the result attained, which [

hope will be ample, or will declare a re-

cess if it has not completed the whole

programme within the stated period, and

comeback again to consider it at another

time^ which can easily be arranged be-

tween the inviting and invited Govern-

ments.

If it be considered that this Conference

is of transcendental importance, called,

as it were, to study the happiness of the

three Americas, comprised in a continent

many times larger than Europe, it would

not be right to take it out of the rule,

wise in many respects, of a recess, after a

long period of five or six months of work,

in which the mind and the body must,

perforce, be wearied because of the ten-

sion produced by continued mental exer-

tion, or absorption in the same routine.

I, for my part, believe that the Pan-

American Conference engaging itself, as

becomes its gravity and dignity, in at-

tempting to solve, or solving, the prob-

lems set forth in the vast programme
which in good season brought about its

convocation and called together those

here present, thereby uniting our respect-

ive countries in the fraternal purpose to

eventually know each other better, and
to form more and closer relations, which
will be certainly salutary and ofgrand re-

sults in the future, could not cover one-

third of so extended a journey in the rest

of the year recently begun, and even,

perhaps—and without perhaps—in the

rest of the decade which will usher out

this enlightenetl century.

And it is because I entertain this per-

soiiial conviction, and because I earnestly

desire the success which will surely not

be attained by treating questions of such

magnitude in the precipitation of a few
days, that I judge the Conference to be in

bien que esos cuerpos colegiados, encar-

gados do dictar leyes á los pueblos ci:ya

soberanía ejercen, ticuen períodos fijos

para la celebración de sus sesiones, y lo

que no puede hacerse en ese período, jjor

la felicidad do los pueblos, se hará en el

siguiente ó siguientes.

Esta Conferencia tiene que fijar y debe

fijar la época más 6 menos remota, pero

cierta, en que dará por terminadas sus

tareas con el éxito que alcance, y que cele-

braré sea mucho, ó declararse en receso,

si no hubiere concluido todo el programa
dentro del período que se señale para vol-

ver á considerarlo en otra oportunidad

que fácilmente podrá acordai'se entre el

Gobierno invitante y los invitados, como
ya lo he dicho.

Si se considerara que esta Conferencia

es de transcendental importancia, como
llamada á ocuparse de la felicidad de

las tres Americas, comprendidas en un
continente veces y veces mayor que la

Europa, no habría razón para sustraerla

á la regla, sabia por muchos conceptos,

del receso, después de un largo período

de cinco ó seis meses en que el espíritu y
el cuerpo se tienen que resentir de fatiga

jjor la tensión que produce la permanente
preocupación mental ó inmersión en el

mismo medio ambiente.

Yo por mi part;e, creo, que de ocuparse

la Conferencia Pan-Americana, como á

su seriedad y dignidad corresponde, de

intentar ó dar solución á los problemas
que encierra el vasto programa que en
buen hora motivó su convocatoria, y nos

reunió á lospresentes, y uniendo á nuestros

respectivos países en fraternal propósito

de acabar de conocerse recíprocauíeiite y
estrechar más y mejores relaciones, que

se confían serán saludables en el presente

y de grandes resultados en el porvenir, no
podría llegar al tercioVle tan largajornada,

en el resto del año que recien comienza

y aun, quizás, y sin quizás, en el resto de

la década, que será la última de este

' Siglo de las Luces.'

Y es porque tengo esa convicción per-

sonal y porque anhelo el éxito que no se

conseguirí.a seguramente, tratando cues-

tiones tan magnas en la precipitación de

unos días, que juzgo que inevitablemente

la Conferencia está encerrada en el dilema
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the inevitable dilemma of a near closing,

in order to aíFord itself time to meditate

upon the ideas already exchanged, and

which may be carried into effect iu an-

other Congress that the nations ofAmerica

may agree to convene, or a recess, to meet

again at some future day, near or far,

Ihat the Conference itself could fix upon

wi th good effect.

Comparing what the Conference has

done up to the present with what it still

has to do, the result would he assuredly

favorable to my claim, because that pre-

cedent would lead logically and without

irregularity to the deduction that each

subject on the programme—barriug that

relating to weights and measures—would

require as much time as was utilized in

giving us the internal organization, aud

this is eqiiivalant to the Conference being

considered as somewhat permanent in

character, whereas it might be periodic.

The honorable Committee on Rules, in-

fluenced too strougly, no doubt, by the

manner in which time has been occupied

up to the present, has thought that the

intent of the motion under discussion

was precipitation ; but the delegation of

Uruguay is far from entertaining such a

purpose, and, on the contrary, avoiding,

or seeking to avoid, extremes (where it

is said truth, which for the purpose we
shall call practicability, is not always

found), chose a fair means, judiciously

foreseeiug (pardon the want of modesty

iu view of the evidence) that in a month
and a half better employed, if the busi-

ness is not concluded (which I do not be-

lie%'e), I repeat, it would be demonstrated

by the exchange of ideas that a recess,

at least, would be in every way advis-

able.

It is more than probable that i£ the fear

of finding itself in want of time, which

the Conference may entertain—a fear

which should really act as a salutary stim-

ulant to the greatest diligence—results in

months and months passing without hav-

ing enough, we can not know whether

the grave and interesting duty we wish to

discharge can properlj' be done.

This last is what the delegation from

Uruguay has desired to prevent by call-

ing the attention of the Conference to the

point, and I am sure that if not unani-

de la pronta clausura para que se dé

tiempo á meditar sobre las ideas cambia-

das ya, y que se convertirán en hecho en

otro Congreso que las naciones de Amé-

rica acuerden convocar, 6 el receso para

volvernos á reunir en nn dia nnís ó menos

lejano, que la misma Conferencia podría

fijar con perfecto acierto.

Procediendo á comparar lo que la Con-

ferencia ha hecho hasta ahora, con lo que

tendría que hacer, el resultado sería com-

pletamente favorable á mi pretensión,

p uesto que aquel auteced ente llevaría lógi-

camente y sin violencia alguna á inducir

que cada tema del programa, descartado

el relativo á Pesos y Medidas, necesitaría

tanto x)or lo menos como se empleó en dar-

nos el Reglamento Interno, y esto equi-

valdría ú. que esta Conferencia fuera con-

siderada algo asi como permanente, cuan-

do podía ser periódica.

La Honorable Comisión de Reglamento,

preocupada, sin duda, de una manera de-

masiado fuerte de como se ha empleado

el tiempo hasta ahora, ha creído ver que

la moción en discusión tenía por efecto

conducir á la precipitación
;
pero la Dele-

gación del Uruguay ha estado muy lejos

de semejante propósito, y por el contrario

huyendo, ó tratando de huir, de los extre-

mos, donde dicen no se encuentra siempre

la verdad, que para el caso llamaremos,

lo práctico, y colocándose en un justo

medio, previendo juiciosamente (esciísese

la inmodestia en fuerza de la evidencia),

que en un mes y medio más bien emplea-

do, si no se hubiere concluido el cometi-

do, cosa que no creo, repito, se habría

constatado por el cambio de ideas, que por

lo menos, sería de todo punto conveniente

el receso.

Es más que probable que, si por temor

de hallarse la Conferencia falta de tiem-

po, temor que al fin serviría de aguijón ó

estimulante saludable á la mejor de las

diligencias, resulte que pasan los meses,

y los meses sin que se tenga bastante, ni

se pueda saber si el grave é interesante

cometido que queremos llenar, podrá ser

llenado convenientemente.

Esto último es lo que ha deseado pre-

venir la Delegación del Uruguay provo-

cando la atención de la Conferencia sobre

el punto, y seguro estoy de que si no
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iiiously, a largo niujority of those who
dt'ign 10 listón to mo fully foresee what will

happen.

If I liavo boon too venturesome in as-

Buming that my convictions were those of

other minds, I am sure, at least, that I do

not transgress if I flatter myself with the

idea, to which all will agree, that surmises

are well justified and exiilaiuahle.

And the tixing of a date for closing, or

a recess, is all the more easy, as all the

committees have their work somewhat
under way, or at least appreciate the

difficulties which present themselves,

and which they would have to overcome

to hasten matters.

The honorable Committee on Rules has

preferred to stop at what appears to be

resolving the question a priori and as

cutting a gordian knot tied by itself,

whereas the matter is essentially prac-

ticable and arithmetical, and could only

be settled a posteriori upon the basis of a

perfect knowledge of the state of the

work of committees not consulted.

Of right this matter should return to

the honorable Committee on Rules, that

it might be good enough to ratify or

rectify its report after having collected

the necessary data which should precede

every judgment ; but as I do not wish to

create for a second time those situations

which reveal the impossibility of reason-

able agreements, even in insignificant

cases, as they do not relate to honor,

right, conviction, or even to the iuflpxibil-

ity of judgment, I shall abstain from

asking it, intrusting all to the reasons I

ani giving respecting the origin of my
motion.

On the other hand, there would be no

object in framing a resolution, as the hon-

orable Committee on Rules might con-

sider, as in another case less important

than this, that there was an intention to

oppose its reports.

It would suggest itself to no one to

doubt, considering the nature of this as-

sembly and the character of its members,
that each and all hold in themselves vir-

tually and actually the means to com-
pletely protect themselves from the effects

of unfounded dogmas which tend to im-

pair their rights and prerogatives.

The delegation respects and would still

unan ¡memento, una gran mayoría de los

que se dignan escucharme presienten

firmemente que ha de suceder. Por lo

ménoH, si mis seguridades son mucho
aventureras cnpensamiontos ágenos confio

no excederme si me halago con la ideado

qne todos encontrarán que mis suposi-

ciones son bien justificadas y explicables.

Y la fijación de una fecha de clausura

ó receso es tanto más fácil do hacerse,

cuanto que ya todas las Comisiones tienen

un tanto adelantados sus trabajos ó por

lo menos conocen las dificultades que se

ofiecen y tendrían que vencer para ex-

pedirse.

La Honorable Comisión de Reglamento

ha preferido estar alo que parece resolver

la cuestión a priori y como cortando un

nudo gordiano por ella misma formado

siendo así que el asunto es esencialmente

práctico y aritmético y sólo podría resol-

verse a posteriori sobre la base del conoci-

miento perfecto del estado de los trabajos

cu las Comisiones no consultailas.

En buena cuenta este asunto debería

volver á la Honorable Comisión de Re-

glamento para que se sirviera ratificar ó

rectificar su informe una vez recogidos

los datos necesarios que tienen que pre-

ceder á todo juicio
;
pero como no quiero

crear una segunda vez esas situaciones

que revelan la imposibilidad de aveni-

mientos razonables, aun en casos nimios,

como que no dicen relación al honor, al

derecho, la convicción, ni siquiera, á la

iuflexibilidad de criterio me abstendré de

pedirlo así, dejando todo librado á la

demostración que vengo haciendo de la

procedencia de mi moción.

Por otra parte no tendría objeto dictar

una resolución que la honorable Comisión

de Reglamento podría considerar, corao

en otro caso, menos grave que este, que

hay el propósito de hacer violencia á sus

dictámenes.

A nadie se le ocurriría dudar de que

dada la naturaleza de esta asamblea, y el

carácter de sus miembros, todos y cada

uno tienen en sí virtual y realmente el

medio de ponerse jjor completo á cubierto

delosefectos de absolutas infundadas que

entrañen en menoscabo de sus derechos y
jirerogativas.

La Delegación del Uruguay respeta y
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respect the right which the honorable

Committee on Rules would wish to claim,

not to change its decisions in the face

of the facts or in opposition to reason;

moreover, that it can not be asked to re-

turn to the consideration of the subject

by the light of those facts which it has

not taken into consideration, or reasons

which it has not entertained; but the

committee should also recoguize that the

nations here represented have a perfect

and undeniable right to know the day
upon which this Conference is to termi-

nate by a final adjournment or a recess.

Certainly, as the honorable conjmittee

asserts, it is better that the Conference

should discharge its duties, because it has

assembled for that purpose, and was
obliged to assemble, the invitation of the

United States having been once accepted

by the Governments of the American na-

tions; bnt what I can not understand is

how it may be inferred from this that the

desired date can not be fixed, and also, as

implied, that the nations here assembled

have no interest in knowing, and no

right to know when the Conference will

close, and why they should not be given

a more satisfactory reply to this question

than that given us by the honorable Com-
mittee on Rules.

If each delegation represents, as has

been so often said, and as it certainly

does, a sovereign nation, with all its pre-

rogative powers, with what that attri-

bute signifies in common language and

in that of public law, it must be con-

ceded that its consent to take part in this

Conference can not be regarded as in any

manner unconditional.

The honorable Delegates themselves,

individually andas men, in accepting an

honorable and patriotic mission, have not

given up their liberty absolutely and un-

conditionally, either in favor of their

respective and respected Governments, or

ofthis distinguished and illustrious assem-

bly.

The failure to fix a date of closing, or a

recess, when it is expressly desired by
one or more delegations in order to pre-

serve its representation in the Conference,

or find itself in a position to conven-

iently attend it, is equivalent to exclud-

ing it indirectly and irremediably, but

respetaría aun el derecho qne quisiera

atribuirse la Honorable Comisión de Re-

glamento para no modificar sus dictámenes

en presencia de los hechos, ó en fuerza

delrazonamiento ; más aun, que no pueda

pedírsele que vuelva áconsiderar el asunto

á la luz de esos hechos que no tuvo en

cuenta 6 razonamientos que no se le adu-

jeron; pero aquélla también deberá reco-

nocer que las naciones aquí representadas

tienen innegable y perfecto derecho de

saber el dia en que esta Conferencia ha
de terminar,, por una clausura definitiva,

ó un receso.

Ciertamente que como la Honorable

Comisión afirma, lo que interese y con-

viene es que la Conferencia llene su come-

tido, puesto que para eso se ha reunido y
tenía que reunirse una vez aceptada por

los Gobiernos de las nacioues de América

la idea é invitación del de los Estados

Unidos, pero lo que no acierto á com-

prender es como concluir de ahí que no

puede fijarse esa fecha, y también de una

manera implícita que las naciones concur-

rentes no tengan interés en saber y derecho

á saber cuando concluirá esta Confe-

rencia, y á que se les dé al respecto una
contestación más satisfactoria, que la que

nos dá la Honorable Comisión de Regla-

mento.

Si cada Delegación representa como se

ha dicho tantas veces y es lo cierto, una
nación soberana con todas las prerogati vas,

facultades y respeto que aquel atributo

significa en lenguaje común yen el del

Derecho Público, habría que convenir que

su aceptación para tomar parte en esta

Conferencia, no puede cousiderarse sobro

punto alguno, incondicional.

Los mismos Señores Delegados indivi-

dualmente y como hombres tampoco han

euageuado, al aceptar un honroso y pa-

triótico mandato, su libertad absoluta é

incondicionalmente, ni en favor de sus

respectivos y respetados Gobiernos, ni en

el de esta distinguida é ilustrada asam-

blea.

La no fijación de una fecha de clausura

ó receso cuando expresamente la requiere

tina ó varias Delegaciones en orden á con-

servar su representación en la Conieren-

cia ó hallarse en situación de proveer

convenientemente á ella, importaría ex-

cluirla indireot.imente y sin remedio, pero
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certainly with maiiifost; disrogaril of the

obligations of oven courtesy.

I have to express, then, my non-con-

currenco in aJl that citber (lirectly or

otherwise imposes, or tends to impose nu

impairment of those rights and correlative

duties, and the opposition to declaring

itself specifically on the point under dis-

cuasiou would cause, from every point of

view, that effect.

I have treated this question in every

light, taking the liberty to very especially

call the attention of the Conference to

the last considerations adduced, and in

closing, I shall say two words of the pos-

itive advantages which would result from

the fixing of a day for final adjournment,

or a recess.

The first is that the possible duration

of this Conference, once ascertained and
announced, all the delegations, and espe-

cially those having an uni-personal rep-

resentation, would know what to abide

by and would await its conclusion, or, if

this were not possible, they would have
more than time, or reasonable grounds,

to ask their respective Governments to be

substituted in order that the nation

might not be absolutely deprived of any

representation in the delibera ions of this

distinguished assembly.

The second would be, that if the cir-

cumstance should arise that the 1st of

March, or any other day certain, for clos-

ing, should arrive without the programme
of convocation having been exhansted,

far from being harmful, it would be ad-

vantageous, precisely because of the Con-

ference's great and transcendental sub-

jects, and because by that date, many
ideas having been exchanged thereon

and the general oj)inion8 kuown, it would

be wise to let them rest and return to our

homes, there to meditate on them once

more, to consult on them with our re-

spective governments, aud even communi-
cate them to our respective fellow-citi-

zens, who wish us and have the right to

exact the most complete success aud pre-

cision.

I have spoken.

It being impossible to have it trans-

lated immediately into English, Mr.

Trescot, a Delegate from the United

States, proposed that the discussion there-

con manifiesto olvido de los deberos hasta
de cortesía.

Tengo que nuinifestar, pues, mi desa-

cuerdo con todo lo que ya do hecho ó de

cualquier otro modo ilupouga ó tienda á
imponer un menoscabo á aquellos dere-

chos y deberes co-relati vos y la resistencia

á pronunciarse expresamente sobre el

punto en discusión, causaría á todas luces

ose efecto.

He encarado este incidente bajo todas

sus faces permitiéndome llamar muy es-

pecialmente la atención de la Conferencia

á las últimas consideraciones aducidas,

y iJara concluir voj' á decir dos pala-

bras sobre las positivas veutajas que re-

sultarían de la fijación de nu dia de

clausura ó receso.

Es la primera, que averiguado y decla-

rado lo que aun puede durar esta Confe-

rencio, las delegaciones todas, y especial-

mente aquellas qne tienen una represen-

tación unipersonal, sabrían á que atenerse

y esperarían á su conclusión, ó, si no les

fuere posible, tendrían ya tiempo sobrado

ó fundamentos razonables para solicitar

de sus respectivos Gobiernos, ser susti-

tuidos á fin de que la nación no quedara

privada en absoluto de representación

alguna en las deliberaciones de esta dis-

tinguida asamblea.

Sería la segunda, que si ocurriera la cir-

cunstancia de llegar el primero de Marzo
lí otro dia cualquiera pero cierto, de clau-

sura, sin que se hubiera agotado el pro-

grama de convocatoria, lejos de ser un
mal sería un bien, precisamente por lo

transcendental y magno de sus temas, y
porque á aquella fecha ya se habríau cam-
biado muchas ideas á su respecto y cono-

cidas las opiniones generales, fuera sabio

dejarlas reposar y hasta volver á nuestros

lares á meditar sobre ellas nna vez más, á

consultarlas con nuestros respectivos Go-

biernos y hasta comunicarlas con nuestros

respectivos conciudadanos, que esperan y
tienen derecho á exigirnos el más com-

l)leto éxito y acierto.

He dicho.

No pudiendo ser vertido al inglés acto

contíuno el discurso del Dr. Niu, el Señor

Tkescot delegado por los Estados Unidos,

propuso, y así se acordó, suspender la
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on be postponed until the nest session, in

order that a translation miglit he made
;

and this was agreed to.

There being no further business before

the Conference, on the motion of Mr.

Trescot, a Delegate from the United

States, the session was adjourned at 5.20

p. m.

F. C. C. Zegakra,
First Vice-President.

Horatio Guzman,
Nicm-agtia.

Alberto Nin,

Uruguay.

José M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva,

Colombia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argentine Mepuhlic,

José S. Decoud,
Paraguay.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A Mexia,

Mexico.

Cornelius N. Bliss,

Clement Stddebaker,

T. Jefferson Coolidgb,

William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Henry C Davis,

United States.

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,

CMli.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Maria Plácido CaamaSo.
Equador.

discusión hasta la próxima sesión á fin de

que se hiciese la correspondiente traduc-

ción al inglés.

No habiendo otro asunto que tratar y
previa proposición del Señor Trescot,

delegado por los Estados Unidos, se sus-

pendió la sesión á las 5 y 20 minutos p. m.

F. C. C. ZÉGAKRA,
Primer Vicepresidente.

Horacio Guzmín,
Nicaragua.
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Henry G. Davis,

Estados Unidos de Norte América,.

José Andrade,
Venezaela.

José Alfonso,
Chile.

Jacinto Castellanos,

/ Salvador.

José María Plácido CaamaSo,
Ecuador.



TWENTY-EIGHTH DAY. ACTA No. 28.

Washingto.v, Februari/ 7, 1890.

The International American Conference
was called to order at 3.15 p. m. by the
First Vice-President, Mr. F. C. C. Zegak-
RA, a Delegate from Peru (afterwards fol-

lowed by Mr. Romero, the Second Vice-

President), with the following Delegates
present

:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.
Peru:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Uruguay

:

Mr. Alberto Nin.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Argentine Republic

:

Mr. Roque Saenz Peña.

Manuel Quintana.

Paraguay :

Mr. José S. Decoud.

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico :

Mr. Matias Romero.
Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

United States:

Mr. Coruelins N. Bliss.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. John P. Hanson.

Mr. Henry G. Davis.

Venezuela

:

Mr. José Andrade.

Sesión del 7 de Febrero de 1890.

Presidencia del Sr. F. C. C. Zbgakra,
primer Vicepresidente y del Sr. Matías
Romero, segundo Vicepresidente. Es-
tando presentes :

Nicaragua:

El Sr. Dr. Horacio Guzman.
Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Uruguay :

El Sr. Alberto Nin.

Colombia :

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva.

Argentina :

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña
;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.
Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.
Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. Cornelius N. Bliss
;

El Sr. Clement Studebaker
;

El Sr. T. Jefferson Coolidge;

El Sr. William Henry Trescot;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. John F. Hanson
;

El Sr. Henry G. Davís.

Venezuel.i :

El Sr. José Andrade.

159
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Chili

:

Mr. Emilio C. Varag.

Mr. José Alfonso.

Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

The minutes of the previous session

were read, approved, and signed by the

Delegates present.

The minutes of the fifth day were then

read, approved, and signed by the Dele-

gates present.

By a vote of nine to four, it was de-

cided that the minutes of the session pre-

vious to the adoption of the rules, which

had uot been prepared at the time, should

be signed by the Delegate presiding at

the session on the day they were read and

approved.

Those voting in the affirmative were

the following : Colombia, Honduras,

Mexico, Bolivia, United States, Venezu-

ela, Chili, Salvador, and Ecuador.

Those voting negatively were : Nica-

ragua, Uruguay, Argentine, and Para-

guay.

The discussion on the report of the

Committee on Rules concerning the mo-

tion made by Mr. Nik, a Delegate from

Uruguay, that the Conference close its

sessions on the 1st of March proximo, was
continued.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

and chairman of the Committee on Rules,

read the following in support of the re-

port of the committee

:

Mr. President, I did uot exjiect that

such an efibrt would have been wasted to

defend the proposition whose object is to

close the sessions of this Conference on

the 1st of next March. Without pro-

posing to show that an inconsistent effort

is often a certain indication, uot of

strength and reason, on the part of the

person who makes it, but rather the re-

verse, I beg to be allowed to state the

fact. In effect, the honorable Delegate

from Uruguay was seen at the last ses-

sion, after engaging in a slight skirmish

on the first part of his proposition, to de-

ploy the mass of his forces with a view

Chile:

El Sr. Emilio C. Varas
;

El Sr. José Alfonso.

Salvador

:

El Sr. Jacinto Castellanos. •

Ecuador:

El Sr. Dr. José M. P. Caamaño.

Se abrió la sesión á las 3 y 15 minutos

XI. m.

Se leyó, aprobó y firmó el acta de la

sesión anterior.

Se leyó, aprobó y firmó el acta de la

sesión 5^

A consulta de la Mesa y por voto de 9

contra 4 se decidió que las actas de las

sesiones anteriores á la adopción del

Reglamento y no redactadas á debido

tiempo se firmarán por el que presida la

sesión el dia en que aquellas sean leidas

y aprobadas.

Votaron afirmativamente : Colombia,

Honduras, México, Bolivia, Estados Uni-

dos, Venezuela, Chile, Salvador y Ecua-

dor.

Votaron negativamente : Nicaragua,

Uruguay, Argentina y Paraguay.

Continuó la discusión sobre el dictamen

de la Comisión de Reglamento acerca de

la proposición del Señor Nin para que la

Conferencia suspenda sus sesiones el 1"

de Marzo próximo.

El Señor Alfonso, delegado por Chile

y Presidente de la Comisión de Regla-

mento, leyó el siguiente discurso en apoyo

del dictamen de la Comisión de Regla-

mento :

No esperaba, Señor Presidente, que se

hubiera gastado tanto esfuerzo para de-

fender la proposición que tiene por objeto

la clausura de las sesiones de esta Con-
ferencia el primero de Marzo próximo.

Sin proponerme demostrar que un esfuerzo

desproporcionado suele ser con frecuencia

un indicio cierto, no de fuerza de ni razón

de parte del que lo hace sino más bien de

todo lo contrario, séame permitido dejar

constancia del hecho. Se ha visto efec-

tivamente en la sesión anterior al hono-

rable delegado del Uruguay, después de

empeñar una ligera escaramuza en la

jjrimera parte de su proposición, desple-
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to npsot the repoit of the committee on

the matter of the cloBiug of the Confer-

ence. We shall see if he has succeeded.

I am going to glance rapidly at the

main .irguments of the honorable Dele-

gate, only so far as the necessities of the

defense require it, it being worthy of

notice right here, that these incideutal

discussions of considerable exteut are en-

gendered at the same time that it is pro-

posed the Conference should close its ses-

sions on the Ist of March. It is evident

that the means do not accomplish the

end, and that thej' necessarily clash.

In order to fully appreciate the asser-

tion ni.ade by the honorable Delegate

that upou reporting on his proposition a

peHtio principii has been perpetrated, it

is well to remember what the report is.

It is as follows:

" The committee think, in regard to

the second resolution, the fixing on the

1st day of March next as the closing day

of the Conference, that no one kuows or

can foresee at the present time when the

Conference will be able to close its labors

;

and that, therefore, it is impossible for

them to decide at this moment when the

Conference shall close its sessions. The

closing day may, perhaps, be the one

suggested in the resolution, and it may

be also some other day previous or subse-

quent to it. What is reallj' most impor-

tant for the Confereuce, is not to know
the day on which it shall cease to exist,

but to accomplish the purposes for which

it was convened. The day on which this

shall have been accomplished is of course

still uncertain."

As is seen, the committee stated that

the Conference had been charged with a

duty, and if it did not add that it was an

important one, it was because this cir-

cumstance was plainly known to all the

Delegates. It treats of deliberatiou on

matters which interest the whole conti-

nent. It stated that what was advisable

was that this delicate function should be

performed, and not that the Conference

could be closed on a certain day. With
the proposition before it, the committee

asked itself the following question: "Can
we tell on what day the Conference can

11 IG

gar el grueso de sns fuerzas para ver modo
de arrollar el informe de la Comisión en
el incidente de la clausura. Va á verso

si lo ha conaignido.

Voy á examinar rápidamente los prin-

cipales argumentos del honorable dele-

gado, sólo en cuanto las necesidades de la

defensa lo exijan, siendo digno de notarse

desde luego que se promuevan estos de-

bates incidentales de cierta extensión al

mismo tiempo que se pretende que la Con-
ferencia ponga término á sus sesiones el

primero de Marzo. Es evidente que el

medio no se aviene con el fin, y que nece-

sariamente se chocan.

Para que pueda apreciarse con acierto

la afirmación intentada por el honorable

delegado de que al dictaminar sobre su

proyecto se ha incurrido en una iietición

de principios, es útil que se tenga presente

lo que expresa el informe, el cual dice á la

letra:

"Opina la Comsióu, en cuanto á la

clausura de las sesiones de la Conferencia

el primero de Marzo próximo, que, no sa-

biéndose de antemano ni pudiéndo pre-

veerse cuando jjondra término la Confe-

rencia ásus trabajos, no es posible decidir

que deje de funcionar en un dia dado,

que pueda ser el que indica el proyecto,

ú otro anterior ó posterior á él. Lo que
interesa y conviene no es saber el dia en

que se cierren las sesiones, sino que la

Conferencia llene el cometido que le ha
sido encomeudado, y el dia en que esto

suceda es por ahora necesariamente in-

cierto."

Como se vé, la Comisión estableció que

á la Conferencia se habia encomendado
un cometido, y si no agregó que era muy
importante, fué porque esta circunstancia

está en la conciencia de todos los delega-

dos. Se trata de la deliberación sobre

asuntos de iuterés para todo este conti-

nente. Expresó que lo que convenia era

que esta delicada función fuese licuada,

y nó que la Conferencia cerrase sus sesio-

nes en un dia dado.

En presencia del proyecto, la Comisión

se hizo naturalmente esta pregunta:

jPuedo saber cuál será el dia en que la
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close its labors?" The committee an-

swered it in the negative in view of the

data which it had on hand, and which it

will soon be seen was sufficient. It could

not morally tell how much time the sev-

eral committees needed for the prepara-

tion of their respective reports, nor was

it possible that such a thing could be ra-

tionally foreseen. It did not know, either,

how long a time would be consumed in

the discussion of subjects, some of which

are of a complex and grave nature, and of

difficult solution, nor the magnitude or

importance of others which might be

brought up. For this reason it stated

literally that "no one knows or can fore-

see at the present time when the Confer-

ence shall be able to end its labors ; and

that, therefore, it is impossible for them

to decide at this moment when the Con-

ference shall close its sessions."

Where and in what manner has the

committee established the same thing it

essayed to prove ? It has already been

seen that, in the reasoning set forth in its

report, it is stated:

"That the Conference has a mission,

and a very important one.

"That it is advisable, save in the case

of impossibility or greater advisability,

that this body should finish its labors.

"That it is morally impossible to de-

termine at this time that the 1st of March

would see it realized.

"Therefore, said date should not be

fixed upon as the imperative end of its

mission."

It appears very clearly, that instead of

containing a. petitio principii, this reason-

ing is nothing more than the synthesis of

a perfect syllogism.

The contrary argument can only be con-

ceived upon the supposition that the com-

mittee has referred to a material impos-

sibility upon holding that the date of

closing its labors could not be fixed, and

it is plain, in view of the foregoing, that

such a supposition could not be enter-

tained, since the report was careful to

make express mention of the fulfillment of

the Conference's mission.

Another circumstance which appears in

the report and which it is well to re-

member has passed unnoticed by the

Conferencia dé punto á sus trabajos?

Por los datos de que podía disponer, y
que luego se verá que eran suficientes, la

Comisión se dio una respuesta negativa.

Moralmente no sabía cual era el tiempo

que necesitaban las diversas comisiones

para despachar sus informes, ni le era

posible proveerlo de un modo racional.

Ignoraba también lo que demorase la dis-

cusión de asuntos, algunos de los cuales

son de naturaleza compleja y grave, y de

difícil solución, la magnitude importancia

de otros nuevos que se promovieran. Por

esto fué que exj)resó literalmente que, "no

sabiéndose de antemano ni pudieudo pro-

veerse cuando pondrá término la Confe-

rencia á sus trabajos, no era posible deci-

dirque deje de funcionaren un diadado."

¿Endóude y de qué manera la Comisión

ha dado por establecido lo mismo que se

trata de probar? Ya se ha visto que, en

el raciocinio que consta de su informe, se

ha sentado:

" Que la Conferencia tiene una misión

que es muy importante
;

" Que conviene, salvo el caso de imposi-

bilidad ó mayor conveniencia, que este

cuerpo realize su labor
;

" Que es moralmente imposible deter-

minar desde ahora que el 1° de Marzo la

haya realizado
;

"Luego no debe fijarse esa fecha como

término necasario de su misión."

Aparece con toda claridad que, lejos de

contener una petición de principios, este

razonamiento no es más que la síntesis de

un perfecto silogismo.

Solo se concibe la argumentación con-

traria suponiendo que la Comisión se ha

referido á una imposibilidad material al

sostener que no se podía determinar la

fecha de la conclusión de los trabajos, yes

claro que, en vista de lo expuesto, seme-

jante suposición no tiene cabida, puesto

que el informe tuvo cuidado de hacer

mención expresa del desempeño del come-

tido de la Conferencia.

No ha parado mientras el Hon. Delegado

en otra circunstancia que aparece del in-

forme y que conviene recordar. En el in-
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houonilile Delégate. Tho report says that

it is impossiblü to lix a certain day tor tho

closing of the sessions, which might he

the one proposed in the resohitiou or

anoMier previons or snbsoquent to it.

Conserniontly, if the committee has not

accepted tlie 1st of March, it was not be-

canse it considered it as too near or too

far from the day when the Conference be-

gan its labors, but because it did not

know that said day could be the exact

date of its conclusion. The report then

has been considered in every light, even

in that in which the honorable Delegate

places it, without approving the latter

for the reasons so often given. It might
be true that after a long period of five or

six months, when the mind and the body
commence to feel the fatigue and tension

produced by mental preoccupation or by
breathing the same air, it might be prop-

er to apply to the Confereuce the rule of

recess, but it is also proper to state that

scarcely three months have elapsed since

it began, on the 18th of November, its

real work.

The honoraljle Delegate finds the report

too short. It is to be doubted that a

longer one would have convinced him.

The committee considered the reasons

adduced were sufficient liecause it con-

sidered them decisive. The strength of

an argument does not consist in its length,

but in its clearness, and in its leading up

to the point for which it was intended.

I am going to occupy myself with tho

rather serious charge made against the

committee by the honorable Delegate.

The committee before reporting ought, in

his opinion, to have obtained more data

than that which influenced its decision.

It was necessary that it should have met
and consulted with the chairmen of the

committees. This charge presupposes, at

least, that it has acted hastily and with-

out having given the matter the attention

and study it required.

This charge, although grave in its

scope, is very weak in its grounds. It

seems to bo believed that the Delegates

composing the Committee on Rules are

unacquainted with the business of the

Conference, that they do not know what
takes place therein or in its various com-

mittees. The mere statement of the be-

forme se dice que no es posible fijar para
la clausura de las sesiones un dia dado,
" que puede ser el que so indica en el pro-

yecto, ú otro anterior ó posterior íí el."

Por consiguioute, si la comisión no ha
aceptado el 1° de Marzo, no fué porque lo

considerara próximo ó lejano al dia en que
la Conferencia dio principio á sus tareas,

siuo porque uo sabía que ése pudiera ser

el día preciso de su conclusión. Se ha
puesto pues el informe en todos los casos,

aun eu el mismo en qne se coloca el Hon.
Delegado, sin aceptarlo por el motivo

tantas veces dicho. Podrá ser muy cierto

que, después de un largo período de cinco

ó seis meses, eu que el espíritu y el cuerpo

se tieneu que resentir de fatiga por la ten-

sión que produce la iiermanente preocu-

pación mental ó la inmersión en el mismo
medio ambiente, sea oportuno que se apli-

que á la Conferencia la regla del receso;

liero también lo es que desde que dio real-

mente principio á sus tareas el 18 de

Noviembre no ha aiíu transcurrido el

período de tres meses.

El Hon. Delegado encuentra demasiado

corto el informe. Es permitido dudar que
con más lato desarrollo hubiera llevado

el convencimiento á su espíritu. La Co-

misión creyó que las razones que aducía

eran suficientes, porque las consideraba

decisivas. Evidentemente la bondad de

un argumento no consiste en su extensión

sino en su claridad, en su conducencia á

la materia en que se hace valer.

Voy á ocuparme del cargo verdadera-

mente grave que el Hon. Delegado for-

mula contra la Comisión. A su juicio, la

Comisión debió para informar, adquirir

mayores datos que los que formaron su

conciencia. Era necesario que hubiera

reunido y consultado á los presidentes de

Comisión. Este cargo presupone, á lo

menos, que se ha procedido con ligereza,

sin haberse prestado al asunto la atención

y el estudio que requería.

Así como es de grave en su alcance,

esta inculpación es nimia en sus funda-

mentos. Parece creerse que los delegados

que comj)oneu la Comisión de Reglamen-

to fueran extraños á los trabajos de la

Conferencia, que no supieran lo que pasa

en ella ni en bus diversas comisiones.

Basta presentar la suposición para com«
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lief suffices to demonstrate its inaccuracy.

My six honorable colleagues and myself

belong, with the exception of the Com-

mittee on Rules, to eleven of the seven-

teen committees into which this Confer-

ence has been subdivided. Delegates be-

longing to the same delegation, as they

do, belong to three more committees.

Therefore in some cases, and in the ma-

jority thereof, the members of the Com-

mittee on Rules are acquainted with the

work of the other committees either by

direct particixiation therein, or in other

cases through their delegation col-

leagues. Only two committees, that on

Communication on the Gulf of Mexico

and the Caribbean Sea and that on

Patents and Trade-marks, are they un-

connected with.

Unquestionably the reporting commit-

tee examined all the necessary data, and

that it prepared its report with full

knowledge of the subject. It did not

need to consult the chairmen of the com-

mittee, since it is known that the other

members thereof are as well acquainted

with what takes place therein as the

chairman. All this must have been

known to the honorable Delegate, which
makes it difficult to understand his gra-

tuitous fling.

The honorable Delegate has thought It

opportune also, in support of his argu-

nrent, to avail himself of precedents, cit-

ing several bodies to this end whose de-

liberations were limited by a date fixed

upon beforehand. This is one of the

weakest points of his argument, as the

Conference will see. And in order to

demonstrate this fact I will not bury my-
self in archives nor libraries in search of

data for the purpose of bringing prece-

dents against precedents. It is enough,

in my o]5Ínion, to refer to one'of the very

instances cited by the honorable Delegate.

I refer to the case of the International

Marine Conference which met in this very

city a short time ago. This Conference

had to act for a limited time, mentioned
in the call issued therefor.

The call for the International American
Conference did not iix any limit of time.

What is the meaning of these two acts,

executed by the same authority, at the

same time, and on analogous matters?

prender que es inexacta. Mis honorables

seis colegas y yo intervinimos, exceptua-

da la del Reglamento, en once de las diez

y siete comisiones en que está subdivi-

dida la Conferencia. De tres más for-

man parte delegados que pertenecen á la

misma delegación que ellos. De suerte

que en unos casos, que constituyen el

mayor número, los miembros de la Comi-

sión de Reglamento son conocedores de

lo que pasa en las otras comisiones por

su intervención directa en ellas, y en

otros casos lo saben por sus compañeros

de delegación. Sólo dos Comisiones, la

de Comunicaciones en el Golfo de México

y el Mar Caribe y la de Patentes y Mar-

cas de Fábrica se encuentran fuera de su

acción.

Es incuestionable que la Comisión

informante ha tenido todos los datos que

eran menester, y que ha podido emitir su

dictamen con pleno conocimiento de causa.

No necesitaba consultar á los presidentes

de las Comisiones, porque es sabido que

los demás miembros se hallan tan bien

impuestos de lo que pasa en ellas como
los mismos presidentes. Todo esto debe

ser perfectamente conocido por el Hon.

Delegado, lo que hace difícil comprender

la causa de su gratuita inculpación.

Ha creído también oportuno, en apoyo

de su tesis, el Hon. Delegado hacer caudal

de precedentes, citando al efecto diversas

corporaciones que han funcionado sólo

hasta un dia prefijado de antemano. Esta

es una de las partes más débiles de su

argumentación, como la Conferencia lo

vá á ver. Y para mi demostración no
iré á engolfarme en archivos ni bibliotecas

en busca de datos para contraponer ante-

cedentes á antecedentes. Basta á mi pro-

IJÓaito uno de los propios ejemplos traído

á cuentas i^or el Hon. Delegado. Me
refiero al caso de la Conferencia Marítima
Universal, reunida hasta hace poco en

esta misma ciudad. Esta Conferencia

debió funcionar durante un tiempo limi-

tado que se fijó en su misma convocación.

Pnes bien, la convocación á la Confe-

rencia Internacional Americana no fijó

plazo. ¿Qué significa esta diferencia entra

dos actos ejecutados por la misma autori-

dad, en la misma época y sobre materias

análogas ? ¿ Entendería acaso el Go-
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Could tlio invUiii!; Government, por-

cbaiuo, tliiuk tliiit. tlio term lixeil for one

coiiUl be imiilioil as iiicluiliiig tlie other '?

But this is uota tenable supposition, siuce

it would have cost little trouble to have

expressed the limit of the two invitations.

It can not be said that in matters of such

import aud gravity they have proceeded

with haste aud with an absolute want of

logic. It is, therefore, necessary to admit

that either because of the special nature

of each Confereuce or the character of the

subjects to be cousidered it was thought

advisable to designate a fixed limit to one

of them, and that the other should con-

tinue for the time necessary to the fulfill-

ment of its mission. This fact is a signal

one, because the history of this Confer-

ence exemplifies it.

It would be necessary still to ascertain

whether the bodies cited by the honor-

able Delegate do not find themselves in

circumstances identical with the Inter-

national Marine Conference.

The memory of the honorable Delegate

is weak in the matter of examples, since

he ought to remember what has just taken

place in his own home. The Private In-

ternational Law Congress, which met
yesterday, it may be said, at Montevideo,

did not have any specified time for the

limit of its sessions. And that congress

is very similar to this Conference ; so much
so, that we are here discussing in part the

very matters the former discussed.

The mention made by way of examples

of national congresses either means noth-

ing or the reverse of what was intended.

To mak« an argument out of comparisons

it is necessarj' that they should rest on
the base of similarity, or at least on an-

alogy ; without this they can have no real

value. A national congress resembles this

Conference only in so far as both are pai-

liamentary and deliberative bodies; in

everything else the differences between
them are as substantial as they are nu-

merous. National congresses have no
time limit; they act, although periodi-

cally, all the time. The matters which
they are unable to dispose of in one ses-

sion are acted upon in another. The fixing

of the term of each session is therefore of
little moment, the intent being, upon lim-

iting parliamentary and legislative action

bienio iuvit.anto que ol plazo que seíialó

para la una iba implícitamente compren-
dido en la otra ? Pero esta suposición es

inconcebible puesto que nada costaba

haber expresado el plazo en las dos con-

vocaciones. No podrá decirse que en ac-

tos de esta seriedad é importancia se ha

procedido con ligereza y con una falta ab-

soluta de lógica. Luego es forzoso acep-

tar que, ya sea por la naturaleza especial

de cada Conferencia, ya sea por la clase

de trabajos de que debían ocuparse, se

consideró que era conveniente fijar un

término auna de ellas y que la otra fun-

cionarla durante el tiempo que fuese

necesario al desempeño de su misión.

Este antecedente es capital, porque lo

suministra la historia de la misma Con-

ferencia.

Habría que averiguar todavía si las cor-

poraciones que cita el Hon. Delegado no

se encuentran en un caso idéntico al de la

Conferencia Universal Marítima.

En materia de ejemplos la memoria del

honorable delegado se muestra débil para

recordar lo que acaba de acaecer en su

propia casa. El Congreso de Derecho
Internacional Privado que estuvo, se

puede decir, ayer reuuido en Montevideo,

no tenia plazo señalado para sus sesiones.

Y ese Congreso es muy parecido á esta

Conferencia, de tal modo que estamos en

parte tratando aquí de las mismas mate-

rias que aquél discutió.

La mención que .se hace, á propósito de

ejemplos, de los congresos nacionales in-

ternos, 6 nada significa, 6 es contrapro-

ducente. Para que las comparaciones

constituyan un argumento, es precise

que descansen en la base de la similitud,

ó por lo menos, de la analogía ; sin ella,

no tienen valor alguno. Un Congreso

nacional se asemeja á esta Conferencia en

cuanto ambos son cuerpos colegiados y
deliberantes ; en todo lo demás las dife-

renciáis entre ellos ' ou tan numerosas como
sustanciales. Los Congresos de orden in-

terno tienen el tiempo incoumesurable

delante de sí ; funcionan, aunque periódi-

camente, siempre. El asunto que no han
alcanzado á despachar en una sesión, lo

despachan en otra. Así poco importa

que se fije el período de cada sesión, bus-

cándose al restringir la acción parla-
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witbin a set time, to insure good govern-

ment. A oouference whicli lias been

called, as has tbis, to treat of determi-

nate subjects, if it loses tbe opportunity to

discnss and terminate tbem, witb diffi-

culty can meet again in a long time. Tbe

honorable Delegate believes tbat tbe re-

verse will be very easy, but I must insist

tbat be is in error.

It is not feasible nor an everyday pos-

sibility to gatber tbe representatives of

eigbteen nations to treat on matters of

tbe character presented to this Confer-

ence. It is an illnsion, dispelled by facts,

to imagine the contrary. The very lack

of success of one meeting must be an ob-

stacle to otbers in the future.

It is not best to follow tbe honorable

Delegate on tbe question of discourtesy

wbicb be has lucidentally raised ; these

matters, from tbe very fact tbat they brush

against persons, are always extremely

delicate. The honorable Delegate holds

that if a certain date for closing is not

established, when it is requested by one

or more delegations, in order to maintain

their representation before the Confer-

ence or to put themselves in a situation

to attend it conveniently, would be equiv-

alent to excluding it completely and with-

out remedy, but with manifest disregard

of tbe obligations of even courtesy.

This is what the honorable Delegate has

said, thereby asserting that the Commit-
tee on Rules, by opposing itself to ad-

journment on a day certain, as requested

by bim, has become, undoubtedly, a de-

fendant to the charge of a neglect to

those duties. Let tbe Conference see

what the reasons are upon which this

charge is based. The adjournment hav-

ing been asked for March 1, the commit-

tee was of the opinion tbat tbe request

should not be granted. Could it be

claimed that by the ofiering of the reso-

lution its author officially notified the

Conference that he could not attend its

sessions after tbat date? To discover

this, it would be necessai'y to inquire into

intentions, since the idea of adjournment
might have originated in several causes,

and its author has not advanced one.

On the other hand, if a Delegate thinks

mentarla y legislativa dentro de un plazo,

una garantía de buen gobierno. Una
Conferencia que, como ésta, ha sido con-

vocada para ocuparse de asuntos deter-

minados, si pierde la ocasión de dis-

cutirlos y llevarlos á término difícilmente

volverá á reunirse en mucho tiempo

después. Cree muy fácil lo contrario el

honorable delegado ; mas yo debo sos-

tener que está en un error. No es hace-

dero ni de todos los dias reunir á los re-

presentantes de diez y ocho naciones para

ocuparse de negocios de la naturaleza de

los que ha sido llamada á discutir esta

Conferencia. Es una ilusión, desvane-

cida por los hechos, imaginarse lo con-

trario. La misma falta de éxito de nna
reunión ha de ser un obstáculo para otras

en lo sucesivo.

No es cómodo seguir al Hon. Delegado

en la cuestión de descortesía que inci-

dentalmente ha promovido. Esta clase

de cuestiones, por lo mismo que se rozan

con las personas, son siempre en extremo

delicadas. El Hon. Delegado sostiene

que si no se fija una fecha de clausura ó

receso cuando lo piden una ó varias dele-

gaciones en orden á conservar su repre-

sentación en la Conferencia, ó hallarse en

situación de proveer convenientemente

á ella, importaría excluirla individual-

mente y sin remedio, pero con manifiesto

olvido de los deberes hasta de cortesía.

Esto ha dicho el Hon. Delegado, afir-

mando en consecuencia que la Comisión de

Reglamento, por el hecho de oponerse á

la clausura por él pedida en dia fijo, se ha
hecho sin duda reo de esta falta de de-

beres. Vea ahora la Conferencia cuales

son los antecedentes que motivan este

cargo. Reclamada la clausura para el

primero de Marzo, la Comisión opinó que

á su juicio no debe accederse á ella. Po-

dría pretenderse que con la preaeutcaión

del proyecto su autor notificaba oficial-

mente á la Conferencia que no podía con-

tinuar concurriendo á ella después de esa

fecha ? Para ello sería preciso proceder

inquiriendo intenciones, ya que el pro-

yecto de clausura puede tener por origen

diversas causas, y su autor no habia ex-

presado una sola.

Por otra parte, si un delegado juzga que
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that tUe (lutios rcqiiiroil by courtesy aro

not shown to him, because other Dele-

gates oppose his wishes roj;ardiug the

close oE the Couforence on a certain day,

how can they qualify the situation he

wishes to place thorn in, rendering it per-

haps impossible for them to perform the

duties they were called ui)on to discharge

by the Government which invited them?

It is well to remember that this Confer-

ence has been called for an especial and

determinate purpose, and it is logical that

having once as'iembled, and being in the

exercise of its functions, its members
should essay to respond to the objects of

the invitation. Well, in the opinion of

the honorable Delegate, those who are

acting within the sphere of their mission

are discourteous, and, consequently, the

contrary may he said to be merited by

him who places himself outside of it.

If the delegiitions are, as they should

be, in constant correspondence with their

Governments, the fear that the lack of a

fixed date for closing would be an obsta-

cle to the substitution of those Delegates,

whom it may for any reason be necessary

to substitute is chimerical. The Govern-

ments must be informed of the situation

of the Conference, andthey will determine

what they may deem most advisable with

regard to that measure of internal organ-

ization. The close can not cut any figure in

this case, as it is evident that it will put an

end to the Conference, in which case there

will be no object in thinking of substi-

tutes.

On closing this reply, which I have been

comijelled to make in order to dispel

groundless charges, it behooves me, Mr.

President, to maintain that the committee

has not seen, nor conld it see, in the reso-

lution to close, a personal question, but

only one of interest to the Conference

;

that it has given its opinion thereon with

a perfect and full knowledge of the state

of its labors, and that it could not bring

itself to the belief that the time had ar-

rived to fix the day of adjournment, when
the Conference was entering, or had just

entered, upon a period when its work
might be efficient and productive of good
results ; that the fixing of a day for clos-

ing does not aiford to the Governments
here represented any advantage, and with

no se cumplen it su respecto los deberos do
cortesía á cousecucucia de iiuo otros dele-

gados so oponen & su protonsií'm para que
la Conferencia so clausuro á dia fijo,

i como podrán calificar éstos la situación

que aqu61 procura crearles poniéndolos

quizás en la imposibilidad de ejercer la

función que han sido llamados á desem-
peñar por el Gobierno invitante ? Porque
conviene no olvidar que esta Conferencia
ha sido convocada con un fin especial y
determinado, y que es lógico que, una vez

reunida y en ejercicio, procuren sus

miembros corresponder al objeto de la

convocatoria. Pues bien, á juicio del

honorable delegado son descorteses los

que están dentro de la esfera de su misión

y por consecuencia habrá de merecer sin

duda el calificativo contrario el que es

posible que se ponga en pugna con ella.

Si las delegaciones, como debe suceder,

están en comunicación constante con sus

Gobiernos, es quimérico el temor de que
la falta de fecha precisa de clausura sea

nn obstáculo para que aquellos provean
oportunamente el reemplazo de los dele-

gados que por cualquiera causa sea nece-

sario sustituir. Los Gobiernos tienen que
estar al cabo de la situación de la Confe-

rencia y determinarán lo que estimen más
conveniente respecto de esa medida de
orden interno. La clausura no puede ser

de utilidad alguna en este caso, porqne es

evidente que pondrá término á la Confe-

rencia, y en tal evento carece de objeto

l)ensar en reemplazantes.

Al terminar. Señor Presidente, esta con-

testación á que me he visto arrastrado

para desvanecer inculpaciones sin funda-

mento, incúmbeme sostener que la Comi-
sión no ha visto ni podido ver en el

proyecto de clausura una cuestión per-

sonal, sino de interés para la Conferencia,

que ha opinado acerca de él con conoci-

miento perfecto y cabal del estado de los

trabajos y que no podía creer que había

llegado el momento de fijar el día de

clausura precisamente cuando la Confe-

rencia entraba ó acababa de entrar en el

período en que su labor podía ser eficaz y
fructífera

;
que la fijación de un dia de

clausura no ofrece á los Gobiernos aquí

representados ventaja alguna; y queen
cuanto á la ilustración que los delegados
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respect to tbe communicatiou the Dele-

gates may wish to have with their fellow-

citizens on their return to their respective

countries, that will he the result of the

return itself, and not of the designation

of a day for final adjournment.

Mr. Romero, Second Vice-President,

then tooli the chair.

Mr. NiN continued to support his mo-

tion with various arguments, and after

some observations by other Delegates,
.

Mr. Caamaño, a Delegate from Ecuador,

read the following speech in support of

the report of the committee

:

Mr. President, I believe that the sub-

ject has been sufficiently elucidated, .ind

little is left to be said after the argument

made by the honorable Delegate from

Chili, Dr. Alfonso, insupportof the report

of the Committee on Rules. But as I am
also a member of that committee, it

seems to me that I can add a drop more

to the flood of arguments adduced by the

said gentleman.

In my opinion the report of the com-

mittee is not without foundation, based

as it is upon the fact that it is not possi-

ble to fix a limit of time for subjects of

such grave Importance, when they might

miscarry if hurried. I do not know
whether history records an assemblage

of nations to which has been submitted

problems of such significance and com-

plexity. We can not, therefore, accept

as a rule the limitations applied to other

conferences of which we have record,

because of the exceptional circumstances

and the objects of this Conference to

which we have the honor to belong. .

That congresses have a fixed time for

adjournment can be understood, as they

assemble periodically at a given time, for

tbe laws of every country establish that

a record of pending subjects be kepr, and

above all, the appropriations for expenses

limits the time for such congresses, but,

as regards this Conference, what rule has

been made to this effect ?

Now, then, should a day be named for

the closing of our sessions, is this date

prorogable or not ? If it is, then the des-

ignation of the day is unnecessary; if it

is not, then we find ourselves in the di-

lemma of either closing the Conference

or definitely declaring a recess. Let us

pueden llevar á sus conciudadanos con el

regreso á sus países respectivos, será la

consecuencia del regreso mismo y no de la

fijación de una fecha de clausura.

El Señor Romero, segundo Vicepresi-

dente, pasó á ocupar la presidencia.

El Señor Niu siguió sosteniendo su pro-

posición, y después de algunas observa-

ciones i^or parte de otros Señores Delega-

dos, el Sr. Caamaño, delegado por el

Ecuador, leyó el siguiente discurso en

apoyo del dictamen de la Comisión :

Señor Presidente: Creo el punto sufi-

cientemente dilucidado y poco queda por

decir después de las razones que, soste-

niendo el dictamen de la Comisión de Re-

glamento, haemitidoel Hon. Delegado por

Chile, Señor Dr. Alfonso. Pero como

pertenezco también á esa Comisión, pare-

ceme que puedo agregar una gota más al

manantial de argumentos aducidos por

dicho señor.

No carece, á mi juicio, de base el in-

forme de la Comisión, puesto que él se

funda en que no es posible ejercer presión

de tiempo sobre asuntos de gravísima

trascendencia, que podrían abortar si se

festinan. No sé si registre la historia una

colectividad de naciones á la que se haya

sometido problemas tan complejos y de

tanta significación. No podemos, pues,

tomar como norma las limitaciones á que

otras Conferencias se hayan sujetado, por

la excepcionalidad de las circunstancias

y las miras de la á que tenemos el honor

de pertenecer. Que los Congresos tengan

término prefijado se comprende, desde que

se reúnen con periodicidad conocida, desde

que las leyes de cada país estatuyen la

secuela de los asuntos que quedan pen-

dientes, y desde que, y sobre todo, los pre-

supuestos de gastos limitan las subven-

ciones á esos mismos Congresos. Pero

sobre esta Conferencia, qué hay pre-

ceptuado en tal sentido?

Ahora bien : al fijarse un dia para la

clausura de nuestras sesiones, ¿ea esa

fecha prorogable ó nó? Si lo es, llega á

hacerse innecesaria la designación del

dia; si nó lo es, entramos en el dilema

de cerrar la Conferencia de una manera

definitiva, ó declararla en receso : exami-

nemos estos dos términos.



INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE. 169

examine tbese two phases of the ques-

tion :

To iloclaro a recess of tlie Conference

would signify a future reunion ; but when
anil where wouUl this take place ? Would
the Uuiti'd States Government extend

anotlier invitation? Can we count upon
its acquiescence and the facilities now at

our disposal ? Would our various Gov-

ernments lend themselves to the project

with the same alacrity as they have

already exhibited? Besides, I believe,

without fear of being mistaken, that

the recess in question would thwart the

intention of the administration of this

country, whichn aturally is ambitious to

leave to posterity the record of an act of

such great value whrch was consummated

during its term.

To close on a fixed date, without a

clause for prorogation, is to oblige the

Conference to leave its work unfinished,

and to risk the fullfilment of its object, or

to leave pending certain particulars,

which from the very fact of not having

been resolved, must be uuderstood as

being the most important. Can we take

such a step? In assemblages of the na-

ture of this Conference, the terms of the

invitation, the desires of the one who ex-

tends the invitation, the fiirm of accept-

ance by the invited, and the authority

with which these invest their Delegates,

ninst be important factors. Has the

Government of this country fixed a date?

Have our Governments accepted under

any conditions of date or time? Were
we accredited for any special time, or

were we appointed to bring the affairs of

theCoiiferencetoaconclnsion? Would we
be fulfilling the duties of onr mission if we
announced to our Governments that we
had fixed a day for adjournment whether

or not the subjects submitted to our care

had been treated ofornot? Is this a point

included in our instructions, or, rather, is

it within our discretion? Can we say to

our Governments that we have declared

a recess for the Conference, and that, as

it was impossible forustodetermineupon

a fixed time for a reunion, they must
again accredit us, or other Delegates, be-

cause we suppose that the United States

Government would consent to this, per-

Declar.ar en receso la Conferencia sig-

niflcaria su reinstalación posterior; pero

ésta, cóíiuí, cuándo y dónde debe tener

lugar? Bajo que ausiiicios se reunirá?

Volverá el Gobierno de los Estados Unidos

á hacer nueva iuvitación ? Contamos yá
con su aquiescencia y con las facilidades

de que hoy disponemos? Y volverían

todos nuestros Gobiernos á prestarse á

concurrir con la misma buena voluntad y
presteza con que en esta vez lo han
hecho ? Además, yo creo sin temor de

errar, que el receso en cuestión annularía

el propósito de la Administración de este

país, que justamente ambiciona legar á
la posteridad el recuerdo de un hecho de

alta valía, consumado en el lapso de su

jieríodo.

Terminar en una fecha señalada y sin

lugar á próroga es poner á la Conferencia

en la necesidad de no madurar sus deli-

beraciones y arriesgar su acierto, ó de

dejar pendientes ciertos particulares, que
por el hecho mismo de no alcanzar á re-

solverlos, se comprende que serán los más
importantes. Podemos dar este jiaso?

En reuniones del carácter de esta (íon-

ferencia tienen que ser factores los térmi-

nos de la invitación, la voluntíid del que

la hace, la forma de la aceptación de los

invitados y la autorización de éstos á sus

comitentes. Ha fijado tónninoel Gobierno

de esta Nación ? Los nuestros han acep-

tado con condiciones de fecha ó de tiempo ?

Hemos sido acreditados hasta dia fijo, ó lo

hemos sido para dar cima á los puntos-
sujeta materia—de la convocatoria? Lle-

namos la misión que se nos ha confiado si

anunciamos á nuestros Poderdantes que

hemos prefijado un dia para terminarla,

tratándose ó no los asuntos que se han con-

fiíido á nuestra solicitud? Está este par-

ticular en nuestras instrucciones, ó mejor

dicho, entre nuestras facult.ades?

O podremos decir á nuestros mismos

Gobiernos que hemos declarado á la Con-

ferencia en receso, y que no siéndonos

posible determinar un plazo cierto para

nueva reunión, ellos deberáo acreditíirnos

otra vez, ó acreditar otios Delegados,

porque suponemos que el Gcibierno de los

Estados Unidos convendrá en esta mora-

toria, quizá indefinida, y que, desde luego,
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liaps indefinite, recess, altboiigli contrary

to its political ends. In a word, there are

two parties in tliis emergency : the Gov-

ernment ofthis country, and those ofours.

If the first has fixed no period of limita-

tion for our sessions, and the second have

accepted the invitation unconditionally

and unconditionally sent us here, have

we Delegates the authority to do that for

•which we are not clearly and expressly

authorized? I would like to hear a solid

reply to the contrary.

The delay in the labors of this Confer-

ence depends purely upon material causes.

We could never secure a nucleus of more

excellent, industrious, and able employes

than are Messrs. Whitehouse, Pierra, and

Rodriguez; but the secondary personnel

is insufficient, and the delay of the re-

ports of the committees, which also suffer

seriously, occurs in the Printing Office,

which has an overabundance of work,

all of acknowledged importance. The

Committee on Communication on the Pa-

cific Ocean, for example, of which I am
chairman, had had its opinion formed for

two weeks past, but it is waiting for an

important document by Mr. Estee, the

honorable United States Delegate, which

will have to be incorporated in its report.

This gentleman furnished it in good time,

but the translation and printing in Span-

ish has occupied days and days. Every-

thing will proceed more rapidly as soon

as these obstacles are overcome by the

person or persons whose duty it is to ob-

viate them.

In conclusion, I would say that I find

myself in very exceptional circumstances;

I fill, unworthily, an important post in

regard to Ecuador, and it is shown that I

came with permission and for a limited

time. I must undergo the disagreeable

task of withdrawing, perhaps shortly

thus depriving myself of the incalcula-

ble honor that I enjoy of mingling,

with persons of so elevated character,

and in such eminent positions. To none

more than myself, therefore, would an

early adjournment of this Conference,

the closing of which I can not witness,

be more acceptable. But I sustain, as a

matter of principle,the ojiinionof the com-

mittee ; not only because it evoked from

the distinguished Delegate from Uruguay

es contraria á sus fines políticos ? En nna

palabra ; hay dos partes en esta emergen-

cia : el Gobierno de este país y los de los

nuestros: si el primero no ha apuntado

término para finiquitar nuestras sesiones,y

los segundos han aceptado su llamamiento

incondicional é incondicionalmente nos

han mandado, ¿nosotros, mandatarios,

tenemos autorización para hacer lo que

no estamos clara y expresamente autori-

zados? Yo querría oir una respuesta

sólida en sentido contrario.

El retardo en las labores de la Conferen-

cia depende puramente de caiisas materia-

les. No podremos tener jamás un núcleo

de empleados superiores, que sean más
acuciosos y más hábiles que los Sres. Pie-

rra, Whitehouse, y Rodriguez
;

pero el

personal secundario es insuficiente
; y la

demora en el despacho de los iuformes de

las comisiones sufre también grave retardo

en la imprenta, que tiene múltiples traba-

jos, y todos de conocida importancia. La
comisión de comunicaciones por el Océano

Pacífico, por ejemplo, que yo presido,

tiene su concepto formado hace dos sema-

nas; pero debe incorporarse á su dicta-

men un importante opúsculo del Sr. Estee,

digno Delegado de los Estados Unidos
; y

este Sr. lo ha dado' oportunamente
;
pero

su traducción y sn impresión en castellano

demoran dias y dias. Todo marchará

más pronto, salvados estos inconvenien-

tes, por quién ó quiénes debau remediar-

los.

Al dejar la palabra, debo decir que soy

yo quién precisamente se encuentra en

condiciones excepcionales ; ocupo, in-

merecidamente, un puesto de importancia

relativa en el Ecuador, y consta que vine

con licencia y por tiempo limitado: yo

debo pasar por el desagradable trance de

separarme, tal vez muy en breve, pri-

vándome de la inapreciable honra que me
discierne el roce con personajes de tan

elevado carácter y tan eminente posición.

A ninguno, pues, convendría más que á

mí la pronta terminación de esta Con-

ferencia, cuya clausura no podré presen-

ciar; pero sostengo, como cuestión de

principio, la opinión de la Comisión ; no

sólo porque se ha invocado, por el muy
distinguido Señor Delegado del Uruguay
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a poiutiOf national honor, but I hold that

no obstacles slionld bo placed in the way
of the Conforeneo (bocaiiso trammels and

tbroats are contrary to the lienor of our

nations and also to the dignity of their

representatives), but principally because,

as I have proved, we are not authorized

to establish limitations which bavo not

entered into the basis of the convocation,

nor are contained in the instructions

which we have to obey.

The report of the committee having

been put to the vote, it was sustained by

ten to four votes.

Those voting afiSrmatively were : Nica-

ragua, Colombia, Argentine, Honduras,

Mexico, United States, Venezuela, Chili,

Salvador, and Ecuador.

Those voting negatively were : Peru,

Uruguay, Paraguay, and Bolivia.

In view of the advanced hour and the

motion made by Mr. Studkbaker, a Del-

egate from the United States, to adjourn,

the session wa.s closed at 5.50 p. m.

F. C. C. Zegarra,
First Vice-President.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

Alberto Nin,

Uruijiiay.

José M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva,

Colombia.

Roque Saenz Peña,
Manuel Quintana,

Argentine Bejiublic.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. do Amaral Valente,
Brazil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

el punto do honra nacional, quo yo la

fundo en que no se ponga trabas á la

Conferencia (porqno cohibición y tér-

minos conminatorios son contrarios á esa

misma honra de nuestras naciones, y aún

á la dignidad de sus Representantes) sino,

y principalmente, porque, como creo haber

lirobado, no estamos autorizados para

establecer limitaciones que no han en-

trado ni en las bases de la convocatoria

ni en las instrucciones que tenemos que

obedecer.

Puesto á votación el dictamen de la

Comisión fué aprobado por un voto de

diez contra cuatro.

Votaron afirmativamente : Nicaragua,

Colombia, Argentina, Honduras, México,

Estados Unidos, Venezuela, Chile, Salva-

dor, y Ecuador.

Votaron negativamente : Perú, Uru-

guay, Paraguay, y Bolivia.

En vista de lo avanzado de la hora y
previa proposición del Señor Studebaker,

delegado por los Estados Unidos, se

suspendió la sesión á las 5 y 50 minutos

p. m.

F. C. C. ZÉGARRA,
Primer Vicejpresiñente.

Horacio Guzmín,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

Alberto Nin,

Uruguay.

José M. Hurtado,
Carlos Martínez Silva,

Colonibia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argentina.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. do Amaiíal Valente,
Brasil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan P. Velarde,
Bolivia.
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JOHN B. Henderson,
CLBME>rT Studebaker,
T. Jefferson Coolidgb,

William Henry Thescot,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Charles R. Flint,

united States.

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,

Chili.

Jacinto Castellanos,
Sali-ador.

José Maria Plácido Caamaño.
üctiador.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidgb,

William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Charles R. Flint,

Estados Unidos.

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,
Salvador.

José María Plácido Caamaño,
Emtador.



TWENTY-NINTH DAY. ACTA No. 29.

Washington, February 10, 1890.

Tha International American Conference

was called to order at 3.10 p. m. by the

First Vice-President, Mr. F. C. C. Ze-
GARRA, a Delegate from Peru, with the fol-

lowiug Delegates present:

Nicaragua :

Mr. Horatio Guzman.
Peru:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala :

Mr. Fernando Cruz.

Uruguay

:

Mr. Alberto Nin.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Argentine Republic

:

Mr. Roque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Araaral Valente.

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia

:

Mr. Juan F. Velarde.

United States

:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Clement Studobaker.

Mr. T. Jelfersou Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estoe.

Mr. John F. Hanson.

Mr. Henry G. Davis.

Mr. Charles K. Flint.

Venezuela

:

Mr. José Andrade.

Segión del 10 de Febrero de 1890.

Presidencia del Sr. F. C. C. Zegarra, pri-

mer Vicepresidente, estando presentes :

Nicaragua

:

El Sr. Dr. Horacio Guzman.
Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Uruguay

:

EI Sr. Alberto Nin.

Colombia

:

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva.

Argentina

:

El Sr. Roque Saenz Peña;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.

Brazil

:

El Sr. J. G. do Amaral Valente.

Honduras:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero

;

El Sr. Enrique A. Mexia.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos •

El Sr. John B. Henderson

;

El S. Clement Studebalier;

El Sr. T. Jefferson Coolidge ;

El Sr. William Henry Trescot

;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. Johu F. Hanson;

El Sr. Henry G. Davis

;

El Sr. Cbaries R. Flint.

Venezuela

:

El Sr. José Andrade.
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Chili

:

Mr. José Alfonso.

Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mr. J036 Maria Plácido Caamaño.

The niiuutes of the previous session

were read, approved, aud signed by the

Delegates present.

The following report of the Committee
on Customs Regulations, on the motion

made by Mr. Romero, in reference to the

adoption of a common schedule between
the American nations for the classification

of all merchandise, was read and ordered

printed and distributed.

" Beaolved, That the proper committee

of this Conference be requested to exam-
ine and report about the convenience and
practicability of adopting a common
schedule of foreign goods to be used by
the several nations represented in this

Conference for the purpose of collecting

import duties, making invoices, bills of

lading, etc., each country having the ex-

clusive righttofix the amount of duties to

be levied on each article, but the schedule

of the articles to he common to all.

"M. Romero.

" Washington, January a, 1890."

Chile:

El Sr. José Alfonso.

Salvador

:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador :

El Sr. José M. Plácido Caamaño.

Se abrió la sesión á las 3 y 10 minutos

p. m.

Se leyó, aprobó y firmó el acta de la

sesión anterior.

Se presentó el siguiente dictamen de la

Comisión de Reglamento acerca de la

proposición del Señor Romero referente á

la adopción por las naciones de América

de una nomenclatura comtín para la cla-

sificación de las mercancías. Se dispuso

que se imprimiese y repartiese.

PROPOSICIÓN.

"Se resuelve, Que se suplica á la comisión

á que corresponda de esta Conferencia,

que examine y presente dictamen sobre la

conveniencia y practicabilidad de adoptar

una lista común de mercancías extrange-

ras, que se use en las diferentes naciones

rejiresentadas en esta Conferencia, para

el efecto de cobrar los derechos de im-

I)ortacióu y formar manifiestos, facturas

consulares, etc., etc., teniendo cada nación

el derecho de fijar el monto de los dere-

chos que cobre sobre cada artículo y de-

biendo ser la lista comiin ú todas.

' M. ROMBRO,
"Delegado por México.

" Washington, Enero 2 de 1890."

"REPORT.

'' The Committee on Customs Regula-

tions has considered the resolution pre-

sented by Mr. Romero, Delegate from

Mexico, with a view to the adoption by

the nations represented at this Confer-

ence, of a common nomenclature which

shall designate in equivalent terms in

English, Spanish, and Portuguese, the

commedities on which import duties are

levied, and also to serve as a basis for

forms of shipping manifest, consular in-

voices, entries, clearance petitions, and

other customs documents, without re-

stricting thereby the right of each nation

to maintain the duties levied at present

or to amend them in any way which may
be most convenient to their respective in-

terests.

"La Comisión d<i Reglamentos de Adua-

nas ha examinado la proposición presen-

tada por el Señor Romero, delegado de

México, con objeto de que las naciones

represetandas en esta Conferencia adopten

una nomenclatura común para el cobro de

los derechos de importación sobre mer-

ancías extrangeras que sirva de base á la

vez para la formación de manifiestos de

buques, facturas consulares, pedimentos

de despacho etc. , etc., sin que esto restrinja

el derecho de cada una para conservarlas

cuotas que actualmente cobran y para

cambiarlas en los términos que convenga á

sus respectivos in tereses.
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"The coiimiittoo favors this resolution
in tlio bulioftliafc Olio of the objects which
the oiilling of this Coiiforouco has iu view
is the equalization of tho customs laws
and regulations of tbo American nations,
in order that siuiplilication may focilitate

tho morcautilo operatious between them
and ]iromote tlie development of their re-

ciiirocal trade. The committee will form-
ulate the uomouclature coutemplated in
said resolution, if the occupations of the
members thereof allow it and if they are
able to obtain tho necessary data and ex-
pert help therefor, and if unable to do
this, will recommend to the Conference
the manner in whicb, in its opinion, this
labor can best be performed.

" The committee is considering all the
important and complex matters which
the Conference has intrusted to it, and as
soon as its labors are finished it will sub-
mit them to the enlightened decision of
the Conference.

" While such results will be presented
later, the committee now submits to the
Conference the following resoUition:

"iíesoÍDeíi, That the International Amer-
ican Conference recommends to the Gov-
ernments represented therein the adop-
tion of a common nomenclature which
shall designate iu equivalent terms in
English, Portuguese, and Spanish, the
commodities on which Import duties are
levied, to he used respectively by all the
American nations for the purpose of levy-
ing customs imposts which are or may
hereafter be established, and also to be
used in shipping manifests, consular in-

voices, entries, clearance petitions, and
other customs documents; but not to
alfectin any manner the righlofeach na-
tion to levy the import duties now in

force, or which may hereafter be estab-
lished.

"Washington, February 10, 1890.

"J. Alfonso.
"M. Romero.
" Salvador DB Mbndonca.
"Climaco Calderón.
" H. G. Davis,
" Chas. E. Flint,"

"La Comisión encuentra aceptable esta
proposición pues cree que uno de los ob-
jetos priucipales que so han teuido ú la
mira al convocar á esta Conferencia, ha
sido el de uniformar las leyes y reglamen-
tos aduanales de las naciones americanas
á. fin de que su simplificación facilite las
operaciones mercantiles entre ellas y pro-
mueva, por lo mismo, el desarrollo de su
comercio recíproco. Si las ocupaciones
de los miembros de la Comisión lo per-
mitieren, y pudiere disponer de los datos

y brazos auxiliares necesarios, procurará
formar la nomenclatura que se contempla
en aquella proposición; y si no pudiere
hacerlo, recomendará á la Couferencia la
manera en que, á juicio de la Comisión,
deberá desempeñarse ese trabajo.

"No es este el único asunto de que se ha
ocupado la Comisión. Estudia con em-
pello todos los demás que la Conferencia
le ha confiado, que son importantes y de
carácter complexo, y tan hiego como logre
terminar sus trabajos los someterá á la
ilustrada decisión de la Conferencia.
"A reserva, pues, de presentar más ade-

lante ese trabajo, si este fuere posible, la
Comisión somete á la Couferencia la
siguiente proposición

;

" ' La Conferencia Internacional Ameri-
cana recomienda á los Gobiernos represen-
tados en ella que adopten una nomeucla-
turacoinún de mercancías extrangeras que
se importen en ellas, la cual deberá usarse
por todas las naciones americanas, para
el efecto de cobrar derechos de importa-
ción que cada una haya establecido ó
estableciere más adelante y para hacer
los manifiestos de buques, facturas con-
sulares, pedimentos de despacho, etc.,

debiendo imprimirse en español, portu-
gués é inglés. Esta nomenclatura no
afectaráen nada el derecho de cadanacióu
para cobrar las cuotas de importación
que ahora cobre ó tenga á bien fijar m,ás
adelante, ni para alterarlas siempre que
lo crea conveniente á sus iutereses.'

"Washington, Febrero 10 de 189Ü.

" J. Alfonso,
"M. Romero,
"Salvador de MENDONgA,
" Clímaco Calderón,
"H. G. Davis,

"Chas. E. Funt."
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The following report of the Committee
on Rules, on Mr. Estee's motion, was
read and ordered printed and distributed:

"MOTION.

"Be^olved, That on and after the pres-

entation of any report or reports of any
one or more of the committees of this

Conference, duly printed, and which
shall be duly and regularly reached in

our daily calendar according to the rules

of this Conference, there shall be daily

meetings of the Conference (Sundays ex-

cepted) for the consideration thereof, and
these daily meetings shall continue until

said report or reports shall have been

disposed of.

"MOIUIIS M. ESTEE.

"Washington, January 31, 1890.

Se presentó y leyó el siguiente dicta-

men de la Comisión de Reglamento acerca

de la proposición del Señor Estee, y se

dispuso se imprimiese y repartiese;

'' PROPOSICIÓN.

" Se resuelve, Que desde el momento en

que alguno de los informes de las Comi-

siones de esta Conferencia esté en disposi-

ción de discutirse, por haber sido impreso

y distribuido, y haberse llenado los re-

quisitos del Reglamento, se celebrarán

sesiones diarias de la Conferencia, con ex-

cepción de los Domingos, hasta que se

determine definitivamente sobre el asunto

á que dicho informe se refiere.

"Morris M. Estee.

"Washington, Enero 31 de 1890."

"The Committee on Rules has exam-
ined the resolution presented by Mr. Mor-

ris M. Estee, a Delegate from the United

States, to the effect that as soon as

several of the reports of the committees

are ready for discussion, the Conference

shall hold daily sessions (Sunday ex-

cepted) until the subjects of which the

reports treat be finally disposed of; and

believing that the adoption of this sug-

gestion would facilitate and expedite

the work of the Conference, the present

report approves the sugge^iou.

"Washington, February 10, 1890.

"J. Alfonso.
"M. Romero.
"Jacinto Castellanos.
" J. G. DO Amaral Valentb.
"William Henry Trescot."

Mr. NiN read the following speech, bid-

ding farewell to his colleagues:

Mr. Chairman, I had the honor of

stating in the session of the 7th instant

that I would have to leave for Loudon
on the 19th, unless the Conference en-

abled me to change ray mind, by making
a declaration concerning a date for the

closure or recess of this body, as solicited

by the Delegate from Uruguay.

"La Comisión de Reglamento ha exa-

minado la proposición presentada por el

Hon. delegado de los Estados Unidos de

Norte América, Señor Morris M. Estee,

para que desde el momento en que alguno

de los informes de las Comisiones esté

en disposición de discutirse, se celebren

sesiones diarias de la Conferencia, con

excepción de los domingos, hasta que se

determine definitivamente sobre el asunto

á que los informes se refieran, y creyendo

que la adopción de este proyecto ha de

facilitar y hacer más expeditos los traba-

jos de la Conferencia es de dictamen que

se preste su aprobacióu.

"Washington, 10 de Febrero de 1890.

"J. Alfonso.

"M. Romero.
"Jacinto Castellanos.
" J. G. DO Amaual Valente.
"Wm. Henry Trescot."

El Señor NiN, delegado por Uruguay, le-

yó el siguiente discurso, despidiéndose de

sus honorables colegas:

"Señor Presidente: Como lo anuncié en

la sesión del 7 del corriente, tenía que ali-

sen larme para Londres el dia 19 y lo

haría así si la Conferencia ni) mehabilitaba

á cambiar de resolución por medio de uu
pronunciamiento respecto del día de clau-

sura ó receso y cuya fijación pidió el dele-

gado del Urugaay.
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Ero loiiviiig, pi'obal)ly novor to rotnrn,

eitlier bücaiiso tlio prograiuiue of tho Cou-

fciuiico bi) com[>lütcil, or because a recess

is decided upon before my return is iios-

sible, or again bocniise my Government

considers the presence of its Delegate un-

necessary ; ere leaving, I repeat, I beg

leave on this occasion to bid my honora-

ble colleagues farewell, and to place my
services at their disposal, eitlier in my of-

ficial capacity iu Great Britain or in Uru-

guay, and I may be permitted to add I

shall carry witli me the most pleasant

recollections of their kindness and cour-

tesy.

And, I also request, that in the act cor-

responding to this session, there appear

that tho nation I have the honor to rep-

resent always looked with the deepest

syniijat.hy on everything tending to bind

more closely the political, social, and

conventional ties that, I am happy to

say, unite the countries of the continent

of Columbus, and would always make it

a duty to contribute to the furtherance

of such exalted aims.

Still warm, and I hope imperishable, is

the memory of the embrace extendnd by

Uruguay to its sister countries of the

South when, at its bidding, they met in

a Congress at Montevideo, from which

resulted, as I have already had occasion

to state (when speaking in hospitable

and great Chicago) a complete code of

international law which, were it in force

all over America, would be productive of

peace, concord, and progress.

This isolated antecedent would, iu it-

self, be sufficiently eloquent to show with

how much interest Uruguay accepted the

invitation of the illustrious Government

of the United States. It sent a Delegate

to this Conference ; but, as unfortunately,

from the present state of its labors, it

is, as yet, not possible to see what may
be achieved towards the realization of

the high purposes with which all the

American nations have assembled hero;

Uruguay deems it advisable to establish,

if only in general terms, and with but

poor eloquence, the views its Delegate

takes of the different points of the pro-

gramme.

12 10

"Antes do partir, probablemente para

no volver míús, ya porque la Conferencia

hayacoucluido sus tareas 6 cutre en receso

antes de que sea posible mi regreso, 6

porque mi Gobierno entienda quo se ha

tornado innecesaria la presencia do su

delegado, sóame j)ermitido despedirme en

esta sesión de mis honorables cologas y
ofrecérmeles personalmente, en mi destino

en la Gran Bretaña ó en el Uruguay,

llevando como llevo, grato y vivo el re-

cuerdo de sus bondades y ateuciones.

"También permíta.seme que solicite

quede constancia en el acta do esta sesiíín

que la uaoión que me cabe la honr.i de

representar, miró siempre con profundas

simpatías todo hecho que tendiera á es-

trechar más los vínculos políticos, socia-

les y comerciales que felizmente existen

entre los pueblos del continente de Colón,

y que se haría siempre un honor y un de-

ber en prestar solícito y sincero concurso

á todo lo que condujere á tan altos fines.

"Aún está latente, y hago votos porque

sea imperecedero, el fraternal abrazo que

el Uruguay dio á sus hermanos del Sud
cuando los reuuió en un Congreso en

Montevideo, de cuya labor como ya tuve

ocasión de expresarlo en la hospitalaria y
grande Chicago, resultó un código com-

pleto de Derecho Internacional que, ri-

giendo sobre toda América, estaría lla-

mado á producir grandes frutos de paz,

concordia y progreso.

" Este antecedente por sí sólo sería bas-

tante elocuente para demostrar con cuanto

interés el Uruguay aceptó la invitación

del ilustrado Gobierno de los Estados

Unidos-y ocurrió á hacerse representar en

esta Conferencia
;
pero ya que su dele-

gado, repito, desgraciadamente tiene que

ausentarse sin que le sea dado preveer

nada sobre su regreso y el estado de los

trabajos no ha dejado ver hasta ahora,

de una manera explícita, lo que pudiera

hacerse en obsequio á la satisfacción de

los grandes propósitos que tienen aquí

congregadas á todas las naciones de

América, considera oportuno dejar con-

signado, siquiera sea á grandes rasgos y

con mezquina elocuencia, cual es el cri-

terio con que el delegado del Uruguay
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Without following the items lu their

order, for brevity's sake, I shall limit

myself to say that it is a recognized

axiom that the first conditions to enable

countries to cultivate relations, are easy

means of communication and transporta-

tion; thus Uruguay, which owes a great

deal of its prosperity to the almost per-

fect communication which unites it with

the countries of the estuary of "the
Plate, " Republic of Brazil, and the prin-

cipal European centers, assigns great ini-

IJOrtance to the establishment of inter-

American means of communication. Its

Delegate has stated before the respective

committees that he was convinced that

the greatest facilities would be given to

any company formed with such intent,

and probably provision would be made to

grant subsidies and privileges not at

present conceded by the laws ot his coun-

try, and on a basis of reciprocity and

proportion.

As regards uniformity in sanitary leg-

islation, the Delegate from Uruguay, as

a member of the honorable committee to

which the study of so important a sub-

ject was submitted, lias agreed with the

views of his learned colleagues
; and the

Ijroject which is to be presented to the

Conference, is, at the present moment, in

the translators' and printers' hands. In

this report the honorable Conference is

desired to advise the Governments of the

countries therein represented to adhere

to the sanitary convention of Rio Janeiro

of 1887, or to adopt the project of the

Congress held in Lima in 1889, which

project is a thoughtful and conscientious

revision and ratification of the previous

one. Either of the protocols may be

considered as the most perfect, and of

the most universal practicabüity com-

piled up to the present.

A zollverein necessarily requires as

basis intimate relations aud commercial

ties between all the countries which de-

sire to he therein included, and we must

admit that this is nst the case, even among
the nations represented in thisConference-

While the commerce of America is in-

apreoia los temas del programado convo-

catoria.

"Sin preocuparme del orden de exposi-

ción, en el interés de ser breve, mani-

festaré que siendo axiomático que la pri-

mera condición para qne los pueblos cul-

tiven relaciones, es la de que puedan dis-

poner medios fáciles de comunicación y
transporte, debiendo el Uruguay mucha
parte de su prosperida<l álos casi perfectos

que la ligan con los pueblos del Estuario

del Plata, República del Brasil y prin-

cipales centros de Europa, asigna su

Gobierno alta importancia al estableci-

miento de viasdecomunicacióninter-ame-

ricana, y su delegado ha hecho presente en

el seno de las honorables comisiones res-

pectivas, que abrigaba la íntima convic-

ción de que proporcionarían las mayores

facilidades á toda empresa que se formara

con aquel intento, llegando hasta prever el

caso de que fuere necesario acordar favores

especiales no concedidos por las actuales

leyes de su país, y sobre la base de la más

perfecta reciprocidad y proporcionalidad.

" Por lo que respecta á la uniformidad de

l^egislación Sanitaria, el delegado del

Uruguay, como miembro de la honorable

Comisión especial á quien se cometió el

estudio de tan importante tema, ha lo-

grado el más completo acuerdo entre sus

colegas, y en vía de traducción 6 impre-

sión está ya el informe y el proyecto por

el cual se dictamina que la honorable

C!onferencia aconseje á los Gobiernos que

ella representa, su adhesión á la conven-

ción de Rio Janeiro del año 1887, ó que

se dé tal carácter al proyecto del Cougreso

de Lima del '89, que puede decirse, que es

una meditada y concienzuda revisión y
ratificación del primero; pudiendo cual

quiera de esos cuerpos de disposiciones

ser considerado como el código más aca-

bado y de más universal aplicación que se

haya redactado hasta ahora sobre Policía

Sanitaria.

" U« Zollverein requiere necesaria-

mente, por base la existencia real de estre-

chas relaciones y vínculos comerciales

entre todos los pueblos que en él se desea

comprender, y preciso es reconocery confe-

sar que ese hecho no se ha producido aún

entre las naciones tan dignamente repre-

sentadas en esta Conferencia.

" Mientras que el comercio de América
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timatoly bound with Europe, that exist-

ing among the American nations in gen-

eral is limited to certain regions, being,

so to say, local and partial.

To form part of an American zollverein,

Urnguay would necessarily have to trans-

fer her commerce completely and cancel

her commercial treaties with the European

powers. The difficulty such an undertak-

ing would present would be iinsurraount-

ablo, and is therefore beyond the reach of

the beat of wishes and best of laws.

Such extreme and premature measures

are fortunately not indispensable for the

furtherance of interchauge among the

European nations; and if it be not pos-

sible for my country to enter into a general

customs union, it is disposed, and will al-

ways be so, to sign any special treaties

that may embrace the mutual interests

and conveniences of the friendly nations.

If not the same difSculties that the said

Zollverein presents for its adoption by
Uruguay, some others, though transitory,

would arise and prevent its immediate

concurrence to a monetary union, other

than one based on mono-metallism. -with

gold as standard and silver as auiciMary,

for small changes, etc.

Uruguay also considers such a mone-

tary union of great importance for the

commercial relations of the American na-

tions, which relations will, no doubt, in-

crease as a result and effect of the deliber-

ations of this Conference, for the conclu-

sions of which Uruguay would have to

wait before exerting its authority and
binding herself to them.

The Delegate from Uruguay also must
express the same views in reference to

banking facilities and customs, consular

and port regulations, relating to maritime

commerce; for as yet the results of the

deliberations of the committees are not

known. I may say that the corresponding

regulations and laws in force in Uruguay
have been furnished to those committees.

está íntimamente ligado ¡í la Europa, el

que las naciones Americanas mantioueu
entre si es embrionario ó regionario, por
decirlo así, y por agrupaciones parciales.

" El Uruguay para formar parte de un
Zollverein americano, tendría necesaria-

mente, que traslocar por completo su
comercio; denunciar sus tratados comer-
ciales con todas las naciones de Europa,

y las dificultades que semejante empresa
ofrecería, serían, hoy por hoy, insupera-

bles, y están por consiguiente fuera del

alcance del mejor deseo así como de la

mejor de las leyes, cuyo objeto es inter-

pretar las naturales, únicas que tienen la

virtnd creadora.

" Felizmente para el fomento del inter-

cambio entre los pueblos de América, que
también anhela el Uruguay, no son iudis-

jjensables medidas tan extremas como
prematuras, y si no es posible que entre

en una unión aduanera general, dispuesto

está, y estará siempre, á lacelebr.ación de

tratados especiales que consulten más
pr<ícticameute los bien entendidos inte-

reses y mutuas conveniencias de las na-

ciones amigas.
" Si no iguales dificultades á las que

ofrece al Uruguay, el enunciado Zollver-

ein, ofrecería algunas, aunque de carácter

transitorio la aceptación inmediata de un
acuerdo sobre unifioaeión monetaria que
no tuviera por base el mono-metalismo
con el oro, como medida de valor, y la

plata como auxiliar para los pequeños
Bildos y cambios.

"El Uruguay considera también esa

unión monetaria de grande importancia

para las relaciones comerciales de las na-

ciones de América que, á no dudarlo,

acrecerán, aún mismo por efecto y como
resultado de las deliberaciones de esta

ilustrada Conferencia, y tendría que es-

perar á conocer las conclusiones á que se

arribe para ejercitar el derecho de mani-

festar su adhesión.

" Otro tanto debe decir la Delegación

del Uruguay respecto de las facilidades

Bancarias, Reglamentos de Aduana, Con
sulares y de Puertos, en lo que se refiere

al comercio marítimo; porque todavía

no se conocen los resultados de los traba-

jos de las Comisiones. Puedo, sí, dejar

consignado que á esas Comisiones se han

proporcionado los reglamentos y leyes
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and venture to add that the tendency of

its fiscal and banking systems being to

facilitate commerce and develop credit

will, without clashing, compare with the

conclusions that would be arrived at, and

that have for an object the realization of

these elevated aims within a larger circle.

Concerning the items submitted to this

honorable Conference, aud relating to

copyright, patents for invention, extra-

dition, and measures to prevent conflicts

in legislation or in general, as regards

private international law, this delegation

would always have to refer, and refers, to

the conclusions of the congress which was

initiated by the learned Urnguayan law-

yer, Dr. Gonzalo Ramirez (who prepared

all the items of the ijrogramme), and which

met at Montevideo in 1888-'89 under the

auspices of the Governments of the Ar-

gentine and Urnguayan Republics. This

body was composed of eminent and dis-

tinguished jurists and magistrates of

South America, two of whom are in our

midst.

The treaties signed in that congress, aud

which, at the present day, are in force

over a large number of South American

nations, would, as much for their merit

as by their nature, constitute one of the

most efficacious and strongest ties of

union, fraternity, and progress that could

bind all the American nations, if those

countries which did not participate iu the

congress wonld accept the same. To this

end I have been specially instructed by

my Government to invite the sister nations

with the most effusive cordiality.

Uruguay, without considering either

the weak or the strong in order that right

may prevail, and only in the interest of

justice, has accepted and accepts the

principles of arbitration as a means of

solving international conflicts in those

cases where diplomatic intervention may
have proved fruitless. Though it is true

that the praiseworthy efforts so far made

have not been considered satisfactory

by the nations who have made appeal

for peaceful solutions, yet a great deal

towards attaining this end has been ac-

relativas, en vigencia actualmente en el

Uruguay, y aventurar, además, que siendo

la tendencia de sus sistemas fiscal y ban-

cario, dar facilidades al comercio y al

desarrollo del crédito, seguro estoy que se

encontrarán sin chocarse con las con-

clusiones que se acuerden y que tienen

por objeto la realización de aquellos fines

dentro de un círculo de mayores propor-

ciones.

" En cuanto á los temas relativos á la

propiedad literaria, artística é industrial,

extradición y reglas para evitar los conflictos

de leyislación, ó sea en general, en lo relati-

vo á los puntos de Derecho Internacional

privado sobre que está llamada á ocu-

parse la hononorable Conferencia, esta

delegación tendría que referirse siempre

y se refiere, á los resultados del Congreso,

que, iniciado por el sabio jurisconsulto

Uruguaj'o, Dr. Gonzalo Ramirez, quien

preparó todos los proyectos del programa,

se reunió en Montevideo en 1888-1889,

bajo los auspicios de los Gobiernos de la

República Argentina y Uruguay, y en el

que colaboriron distinguidos legistas y

magistrados déla América del Sud, de los

cuales esta Conferencia tiene el placer

de contar á dos en su seno.

"Los tratados acordados en ese Congre-

so rigen hoy sobre una gran parte de las

naciones del Sud, y tanto por su mérito

cuanto por su naturaleza, serían uno de

los más eficaces y fuertes lazos de unión

y base de fraternidad y de progreso entre

todas las naciones de América, si las que

no tomaron parte en su formación, qnisie-

rau' tener á bien aceptarlos, para lo cual

he recibido especial encargo de mi Go-

bierno de invitarlos con la más efusiva

cordialidad.

" El Uruguay sin tener en cuenta la de-

bilidad ni la fuerza para hacer prevale-

cer el derecho, y por el solo interés de la

justici.a, ha aceptado y acepta el principio

del arbitraje como medio de resolver los

conflictos internacionales en los pasos en

que la intervención diplomática hubiera,

resultado infructuosa.

" Si es cierto que los elevados esfuerzos

hechos hasta ahora no han llegado & en-

contrar una fórmula aceptable para todas

jas naciones, que satisfaga esa apelación

á la concordia y á las soluciones pacíficas,
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complislied when tliiiiH is goneral cou-

curiviu'o iis riigarils tlio few instances in

wliicli this just moans could uot prevail,

and which casos aro reduced to tlioso

wliere the independence, sovereignty, or

existonco of a nation is menaced.

I have the most sanguine hopes that

the effort tliis Conference will make to

solve this point, if not crowned with the

absolute success which the desideratum

demands, will at least have the merit of

having been made with the sincere de-

sire and protestation that those Ameri-

can nations which do not aspire to con-

quest or interference in the aft'airs of

sister countries, sovereign and indepen-

dent, will not resort to war without hav-

ing first exliausted all the conciliatory

means to insure international peace.

Before closing, Mr. Chairman, and

while thanking the honorable Conference

for its kindness in listening to me, and

apologizing for the inconsiderate abuse

of its time, allow me to express once

more my most sincere wishes for the

prosperity of the nations here repre-

sented and for their worthy Delegates.

Mr. Saenz Peña, a Delegate from the

Argentine Republic, made the following

statement:

That the speech in which the honor-

able Delegate, Mr. Nin, had taken leave

of the Conference placed him under the

necessity of making two corrections in it.

First, in relation to the initiative of the

South American Congress which the hon-

orable Delegate had attributed to his own
country, Mr. Saenz Peña assured the Con-

ference that it had originated in both Gov-

ernments of the Plata, and that if it was

held in Montevideo it was by an act of

courtesy of the Argentine Government

;

he referred to official documents, such as

the protocols and the invitation addressed

to the United States by both Legislatures,

and he added that the honorable Dele-

gates could judge of them for themselves,

because they had them in their posses-

sion, printed aud distributed by the Ar-

gentine Government, as the originator of

the project and the inviting Government.

muclio SÜ ha adelantado cuando ya se

pronuncia el acuerdo general sobro los

pocos casos que no serían susceptibles

de solucionarse por aquel justo medio, y
que se reducen á los que afectan la inde-

pendencia soberana ó existencia de una

nación.

"Abrigo la íntima persuacióu de que el

esfuerzo que para hallar esa fórmula toca

hacer á esta honorable Conferencia será,

si no corouado por el éxito quo llega á al-

canzar uu desideratum, tendrá la virtud

de ser en el hecho, sellado con la mani-

festación sincera y que seríí fielmente

cumplida de que las naciones do América

que no aspiran á la conquista ni á inter-

venir en los asuntos de pueblos hermanos

soberanos 6 independientes, no llegarán

tampoco á la guerra,, sin antes agotar

todos los medios conciliatorios y que ase-

guren la paz internacional.

"Antes de concluir, Señor Presidente, y
al agradecer á la honorable Conferencia

su benevolencia en dispensarme su aten-

ción, de la que mucho temo haber abusado

inconsideradamente, permítaseme que

exprese una vez más mis votos más

sinceros por la felicidad del las naciones

aquí representadas, y sus dignos dele-

gados.
" He dicho."

El Señor Saenz Peña, Delegado por la

República Argentina, dijo: Que el dis-

curso con que el delegado Señor Nin, se

despedía de la Conferencia, lo colocaba

en el penoso deber de hacerle dos rectifica-

ciones.

La primera se refería á la iniciativa del

Congreso Sud-Americano, que el hono-

rable Delegado Uruguayo habia atribuido

á su país; el Señor Saenz Peña aseguró ala

Conferencia, que la iniciativa había par-

tido de ambos Gobiernos del Plata, y
que si el Congreso se celebró en Monte-

video, fué por uu acto de deferencia del

Gobierno Argentino ; se apoyó en docu-

mentos oficiales, como eran los protocolos,

y la invitación misma dirigida á los Esta-

dos por ambas Cancillerías ;
agregó qUe

los Señores Delegados podian imponerse

de ellos, porque los tenían en su poder,

impresos y repartidos por el Gobierno

Argentino, como iniciador é invitante.
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That as for the treaties which the hon-

orable Delegate also attributed to the

representative of Uruguay, Mr. Saeuz

Peña said that that congress, in the same
manner as this Conference, had appointed

committees ad hoc, and that these had

transacted their business under their owu
impulses and judgment.

Finally, Mr. Saenz PeSa begged to

have his protest against the assertions of

the previous speaker inserted in the

minutes for the satisfaction of the Argen-

tine Government and of the States which

had answered its invitation.

Mr. Henderson, a Delegate from the

United States, stated, in the name of his

delegation, that Mr. Nin's departure was

lamented by his colleagues, and con-

cluded by requesting that the honorable

Delegate's speech be inserted in the

minutes of the session.

Mr. Hurtado, a Delegate from Colom-

bia, in .seconding Mr. Henderson's propo-

sition, in the name of his delegation,

joined in the sentiments expressed by the

honorable Delegate.

By unanimous agreement it was de-

cided that Mr. Nin's s^ieech be included

in the minutes of the session.

Mr. Velarde, a Delegate from Bolivia,

and Chairman of the Committee on Rail-

way Communication, requested that Mr.

Guzman, a Delegate from Nicara'gna, be

named a member of said committee, in

order that all the nations taking part in

the Conference be represented therein.

This was unanimously approved.

The report of the Committee on Rules

concerning the motion made by Mr. Coo-

lidge, referring to the admission of jour-

nalists to the sessions, was op'ened for dis-

cussion.

Mr. CoOLiDGB stated that as the com-

mittee had unanimously reported against

his proposal, which they had undoubtedly

carefully considered, he proposed that

their report be approved.

This was unanimously agreed to with

the exception of the delegation of Colom-

bia, which voted negatively, and stated

that it was their opinion that the sessions

should be public.

En cuanto á los Tratados que el hono-

rable delegado atribuía también al repre-

sentante Uruguayo, dijo el Señor Saenz

Peña: Que aquel Congreso como esta

Conferencia, había nombrado comisiones

ad hoc, y que éstas se habían expedido,

bajo su propia inspiración y criterio.

Posteriormente pidió el Sr. Dr. Saenz

Peña, que su protesta contra los asertos

del preopinante, fuera consignada en el

acta, para satisfacción del Gobierno

Argentino, y de los Estados que concur-

rieron á su cita.

El Señor Henderson, delegado por los

Estados Unidos, manifestó á nombre de

la delegación que preside, que ésta lamen

taba que el Señor Nin tuviese que ausen-

tarse, y concluyó pidiendo que el discurso

del honorable delegado por el Uruguay,

fuese incorporado íntegro en el acta de

la sesión de hoy.

El Señor Hurtado, delegado por Co-

lombia, al apoyar lo proposición del Señor

Henderson, se adhirió en nombre de su

delegación á lo manifestado por aquel

honorable delegado.

Por acuerdo iinánime se dispuso que

reinsertase íntegro en el acta de hoy el dis-

curso del Señor Nin.

El Señor Velarde, delegado por Bo-

livia, y presidente de la Comisión de

Ferrocarril, pidió que el Señor Guzmáu,
delegado por Nicaragua, fuese nombrado
miembro de dicha comisión á fin de que

en ella estén representadas todas las na-

ciones que formen parte de la Conferen-

cia. La proposición fué unánimemente

aprobada.

Se puso á disensión el dictamen de la

Comisión de Reglamento acerca de la

proposición del Señor Coolidge, referente

á la admisión de periodistas á la sala de

sesiones de la Conferencia.

El Señor Coolidge, delegado por los

Estados Unidos, manifestó que toda vez

que la Comisión había unánimemente
dictaminado en contra de su proposición,

la cualsin duda habia considerado con

toda madurez, proponía fuese aprobado el

dictamen de la Comisión y así se acordó,

votando afirmativamente todas las dele-

gaciones menos la de Colombia que votó

negativamente, explicando que en su
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There being uo further business before

the Couferenco, on the motion of Mr.

Hurtado, a Delegate from Colombia, the

session was closed at 4.15 p. m.

F. C. C. ZHGARKA,
First Vice-President.

Horatio Guz.man,

Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Carlos Martínez Silva,

Colomlia.

lioQUE Saenz PeSa,

Manuel Quintana,
Argiíiiiine Eepublic.

José S. Ukcoud,
Purai/iw!j.

J. GÍ. do Asiaral Valente,
Salvador dio MBND0N9A

Brazil.

Jerónimo Ziclaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mbxia,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. PIknderson,

Cornelius N. Bliss,

t. jufferson coolidge,
William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

United States.

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,
Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Maria PlIcido CaamaSo,
Ecuador.

opinión los procedioiiontos do la Confe-

rencia deberían ser públicos.

No habiendo otro a.suuto que tratar,

previa proposición del Señor Hurtado,
delegado por Colombia, se suspendió la

sesión á las 4 y 15 mi untos p. m.
F. C. C. Zegarra,

Primer Vicepresidente.

Horacio Guzm.Cn,

Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
CARLOS Martixuz Silva,

Colomliia.

Roqun Saknz Peña,
Manuel Quintana,

Arf/entina.

JOÍjÉS. DiCCOUD,

Paragaaij.

J. G. DO Amaral Valknte,
Salvador de Mendon^a,

Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

Morris M. Estkb,

Henry G. Davis,

Estados Unidos.

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido CaamaSo,

Ecuador.



THIRTIETH DAY, ACTA No, 30,

Washington, Fehruari/ 12, 1890.

Tlieluternatioual American Conference

was called to order at 3.2,5 p. ni. by tbo

First Vice-President, Mr. F. C. C. Ze-

GARKA, a Delegate from Peru, with tbe

following Deleg.ites present

:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.
Peru

:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Cai'los Martinez Silva.

Argentine Republic

:

Mr. Roque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Paraguay:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Araaral Valente.

Mr. Salvador de Mendon9a.
Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matías Romero.

Mr. Enrique A.Mexia.

Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

United States

:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Henry G. Davis.

Venezuela

:

Mr. José Andrade.

Chili

:

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. José Alfonso.

Sesién del dia 12 de Febrero de 1890.

Presidencia del Sr. F, C. C. Zegarra,

primer vicepresidente, estando presentes:

Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Guzman.
Perú :

El Sr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia:

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva.

Argentina

:

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña
;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Paraguay:

El Sr. José S. Decoud.

Brasil:

El Sr. J. G. do Amaral Valente;

El Sr. Salvador de Mendonga.
Honduras

:

ElSr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero

;

El Sr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Cornelius N. Bliss
;

El Sr. T. Joifcrson Coolidge
;

El Sr. William Henry Trescot

;

EI Sr. Morris M. Estee

;

El Sr. Henry G. Davis.

Venezuela

:

El Sr. José Andrade.

Chile:

El Sr. Emilio C. Varas
;

El Sr. José Alfonso.
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Salvador:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador:

Mr. José Maria Plácido Caamafio.

The miiintes of the previous sessiou

wore road, approved, and signed by the

Delegates present.

The secretaries read a note from the

Secretary of the Navy thanking the Del-

egates for their resolution expressing

sympathy with him in his recent bereave-

ments.

The following project of declarations

presented by Mr. Andrade, a Delegate

irom A^euezuela, was read and referred to

the Committee on International Law :

"1. No Government is responsible for

contraventions of the constitution or of

the laws committed by the agents of

public authority in the exercise of their

duties. Such agents or functionaries are

responsible before the law.

"2. No Government shall be liable to

claims for damages done any kind of

roperty, real or personal, taken, employ-

ed, destroyed, or injured, onland or over

sea, by its military forces in battle, or in

military operations during war, or with

the view ofpreventing such prox^erty fall-

inginto the hands of the enemy.

"3. Concerning the necessity of tak-

ing, occupying, or destroying property

subject to the laws of war, the only judge

is the chief of the military force who

orders its capture, occupation, or destruc-

tion.

"4. No Government is responsible for

the injuriesor prejudices caused by rebels,

or for debts or obligations contracted

with the view of aiding the rebellion.

"José Andrade.
" Washington, Feiruary 12, 1890."

The report ofthe Committee on Rules on

the motion made by Mr. Hurtado con-

cerning the right of Delegates to modify

their opinions at any time before the clos-

ure of the Conference was submitted for

discussion.

Mr. Hurtado requested that the dis-

cussion of this motion be postponed, and

this was unanimously agreed to.

Salvador

:

EI Sr. Jacinto Castellanos.

Ecua'Ior:

El Sr. Dr. Jos(5 M. Plácido Caamano.

Seabriólasosión álas:iy25m¡nutosp. m.

Se leyó, aprobó y firmó el acta do la

sesión anterior.

Se leyó nota del Señor Secretario de

Marina acusando recibo de las resolu-

ciones de la Conferencia expresando su

sentimiento por las desgracias sobreveni-

das al Señor Secretario.

Se leyó el siguiente proyecto de declara-

ciones presentado por el Señor Andkade,

delegado por Venezuela, y se dispuso

pasase á la Comisión de Derecho Inter-

nacional:

"1. Ningún Gobierno es responsable de

las infracciones de la constitución ó de

las leyes cometidas por los agentes de la

autoridad pública en el ejercicio de sus

funciones. Tales agentes ó funcionarios

son resiionsables ante la ley.

"2. Ningún Gobierno está obligado á

indemnizar por ninguna clase de propie-

dad, real ó personal, tomada, empleada,

destruida é deteriorada en tierra ó en el

mar por sus fuerzas militares en batalla,

ó en operaciones militares en flagrante

guerra, ó con el fin de impedir que la

propicdan caiga en manos del enemigo.

"3. De la necesidad de tomar, ocupar

ó destruir la propiedad sometida á las

leyes de la guerra, sólo es juez el gefe de

la fuerza militar que ordena su captura,

ocupación ó destrucción.

"4. Ningún Gobierno es responsable de

los daños ó perjuicios causados por re-

beldes, ni por deudas ú obligaciones con-

traídas con el fin de auxiliar la rebelión.

"José Andrade.

"Febrero 12 de, 1890."

Se puso á discusión el dictamen de la

Comisión acerca de la proposición del

Señor Hurtado referente á que se reco-

nozca á las delegaciones el derecho de mo-

dificar sus conclusiones en cualquier tiem-

po antes de que la Conferencia suspenda

sus sesiones.

El Señor Hurtado pidió, y así se acor-

dó por unanimidad, que se pospusiese la

consideración del citado dictamen para

más adelante.
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The report of the Committee ou Rules
on the proposition of Mr. Hurtado con-

oerning the formation of a Committee of

Revision was opened to discussion.

After a long discussion, in which Messrs.

Hurtado, Velarde, and Guzman took part,

arguing against the report of the com-
mittee, which Messrs. Alfonso, Castel-

lanos, Romero, and Trescot supported,

the session was suspended at 5.45 p. m.,

as there was not a quorum, no decision

having been reached.

During the discussion, Mr. MENDON9A,
a Delegate from Brazil, stated that be
found himself compelled to support Mr.

Hurtado's motion, because, as there were
neither Portuguese secretaries nor inter-

preters, it was necessary that one of the

members of his delegation should attend
to the trauslatiou of the documents i uto

Portuguese, and that ou this account he
considered the naming of the committee
proposed by Mr. Hurtado, as advisable.

F. C. C. Zegaera,
First Vice-President.

Horatio Guzman,
Nicaragua,

Fernando Cruz,

Guatemala.

Carlos Martinez Silva,

Colomhia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,

Argentine UepuMic.

J. G. DO Amaeal Valente,
Salvador de MENDON9A,

Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Bondnras.

Matías Romero,
Enrique A. Mbxia,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia,

T. Jefferson Coolidge,
William Henry Trescot,
Morris M. Esteb,

John F. Hanson,
United States.

Nicanor Bolet Peraza,

Venezuela.

Josii Alfonso,

Chili.

Jacinto Ca^felianos,

Salvador.

Se puso á discusión el informe de la

Comisión de Reglamento acerca de la

proposición del Señor Hurtado respecto

á que se nombre una Comisión revisadora.

Después de una larga discusión, en la

cual tomaron parte los Señores Hurtado,

Velarde y Guzman en contra del dictamen
adverso de la Comisión

; y los Señores

Alfonso, Castellanos, Romero y Trescot á
favor de él, sin que se llegara á un acuerdo

se suspendió la sesión á las 5 y 45 minu-
tos p. m., por faltado quorum.
En el curso de la discusión el Señor

Mendonja, delegado por el Brasil, mani-
festó que se veia en el caso de apoyar la

proposición del Señor Hurtado toda vez

que, no habiendo secretario ni intérpretes

portugueses, era necesario que uno de los

miembros de su Delegación interviniese

siempre eu la redacción de los documentos
en portugués. De ahí que creyese con-

veniente el nombramiento de la Comisión
propuesta por el Señor Hurtado.

F. C. C. Zegarra,
Primer Vicejiresidcute.

Horacio Guzm,(n,

Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guaíemala,

Carlos Martínez Silva,

Colombia,

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,

Argentina.

J. G. DO Amaral Valentb,
Salvador de Mendon9a,

Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Sonduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

T. Jefferson Coolidge,
William Henry Trescot,
Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Estados Unidos.

Nicanor Bolbt Peraza,

Venezuela.

José Alfonso,
Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.



THIRTY FIRST DAY. ACTA No. 31.

Washington, February 14, 1890.

The lutornatioual Amoricau Conference

w.as called to order at 3.15 p. iii. by the

First Vice-President, Mr. F. C. C. Ze-

GARRA, a Delegate from Peru, with the

following Delegates present:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.
Peru:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia:

Mr. Carlos Martinez Silva.

Argentine Republic:

Mr. Roque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Briizil

:

Mr. J. G. do Amaral Valente.

Mr. Salvador de Mendonga.

Honduras:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

United States:

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. John F. Hanson.

Venezuela:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Chili:

Mr. .José Alfonso.

Salvador:

Mr. Jacinto Castellanos.

The minutes of the jirevious session

were read, approved, and signed by the

Delegates present.

Sesión del 14 de Fehrero de 1890.

Presidencia del Sr. F. C. C. Zegakha,
primer vicepresidente, estando presentes :

Nicaragua

:

El. Sr. Dr. Horacio Guzman.
Perú :

El Sr. Dr. P. C. C. Zc^g.arra.

Guatemala

:

El Sr. Dr. Fernando Cruz

Colombia:

El Sr Carlos Martinez Silva.

Argentina:

El Sr. Dr. Roque Saenz PnBa;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente;

El Sr. Salvador de Mendonja.

Honduras

:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México:

El Sr. Matías Romero;

El Sr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. T. Jefferson Coolidge

;

El Sr. William Henry Trescot

;

El Sr. Morris M. Estee

;

El Sr. John F. Hanson.

Venezuela

:

El Sr. Nicanor Bolet Peraza.

Chile:

El Sr. José Alfonso.

Salvador

:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Se abrió la sesión á las 3 y 15 minutos

p. m.
Se leyó, .aprobó y firmó el acta de la se-

sión anterior.

187



188 INTEENATIONAL AMERICAN CONFERENCE.

The discussion of the report of the com-

mittee on Mr. Hurtado's motion for a

Committee of Revision was continued.

Mr. Martinez Silva, a Delegate from

Colombia, made a resume of the argu-

ments which had been used pro and con-

tra the said report during the last session.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

continued to support the report of the

committee.

Mr. MENDONgA, a Delegate from Brazil,

presented the following amendment to

Mr. Hurtado's motion, which was re-

ferred to the Committee on Rules :

" In accordance with section fifth of the

act of Congress of May 24, 1868, the Com-

mittee of Revision shall be charged with

the preparation, in English, Spanish, and

Portuguese, of that part of the proceed-

iugsof the Conference which it shall deter-

mine to publish.

" S. DE MENDON9A.
"Washington, Fihniary 14, 1890."

Mr. Velaede, a Delegate from Bolivia,

presented the following proposition,

which was also referred to the Committee

on Rules

:

" That a Committee of Revision be

named, composed or three members, to

revise and couch in correct language the

propositions which shall have been ap-

proved by the Conference, and to provide

for the concordance between the Spanish,

English, and Portuguese texts.

",I. F. Velakde.

"Washington, Fnhruary 14, 1890."

There being no further business before

the Conference, Mr. Quintana, a Dele-

gate from the Argentine Republic, moved

to adjourn, and it was so ordered, at 4.05

p. m.

James G. Blaini!,

President.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,

Peru.

Fkrnaudo Crdz,

Guatemala,

Se continuó la discusión dictamen de la

Comisión de Reglamento acerca de la

proposición del Señor Hartado referente á

la Comisión Eevisadora.

El Señor Martínez Silva, delegado

por Colombia, hizo un breve resumen de

los argumentos que en pro y en contra

del citado dictamen se habían presentado

en la sesión anterior.

El Señor Alfonso, delegado por Chile,

siguió sosteniendo el dictamen de la

Comisión.

El Señor MEND0N9A, delegado por el

Brasil, presentó la siguiente enmienda á

la proposición del Señor Hurtado, y se

dispuso pasase á la Comisión de Regla-

mento :

" De conformidad con la Sección 5" de

la ley del Congreso de Mayo 24 de 1888,

la Comisión Revisadora tendrá á su cargo

la preparación eu inglés, español y porta

gués de la parte de los procedimientos de

la Conferencia que ésta disponga se hagan

públicos.

" Salvados de Mendon5a.
"Febrero 14 de 1890."

El Señor Velarde, delegado por Boli-

via, presentó la siguiente proposición, la

cual se dispuso pasase á la Comisión de

Reglamento :

"Se nombra una Comisión de Redac-

ción compuesta de tres miembros para re-

visar y poner en correcto lenguaje las

proposiciones que fueren aprobadas por

la Conferencia y cuidar de la concordan-

cia entre los textos español, inglés y por-

tugués.

"J. F. Velarde.
"Febrero 14 de 1890."

No habiendo otro asunto ante la Con-

ferencia, previa proposición del Señor

Quintana, se levantó la sesión á las 4 y
5 minutos p. ni.

James G. Blaine,

Presidenle.

Horacio Gczmán,
Nicaragua.

F. C. C. Zégarra,
Perú.

Fernando Cruz,

Guaimnala.



INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCU. 180

José M. Hurtado,
Climaco Caldeiíón,

Colombia.

José S. Dkcodd,
Paraguay.

J. G. Dü Amaral V.alunte,

Salvador dk Mendoncja,

ürazil.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Mexico.

Juan E. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,
John F Hanson,
Henry G. Davis,

Charles R. Flint,

United States.

Nicanor Bolet Pekaza,

Venezuela.

José Alfonso,
Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Maria Plácido CaamaSo,
Ecuadoi;

José M. Hurtado,
Clímaco Calderón,

Colombia.

José S. Dkcoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valisnte,

Salvador i>h Mbndon^a.
Braail.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Me'xico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebaker,

T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

Charles R. Flint,

Estados Unidos.

NíCAífOR Bolet Peraza,

Venezuela.

José Alfonso,
Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido CaamaSo,
Ecuador.



THIRTY-SECOND DAY. ACTA No. 32.

Washington, February 17, 1890.

The International American Conference

was called to order at 3 p. m. by the Presi-

dent, Mr. Jambs G. Blaine, with the fol-

lowing Delegates present

:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.
Peru:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Republic

:

Mr. Eoque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Amaral Valente.

Mr. Salvador de Mendonpa.
Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

United States

:

Mr. John B. Henderson.
Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. Clement Studebater.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. John F. Hanson.
Mr. Henry G. Davis.

Mr. Charles R. Flint.

Venezuela

:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Chili:

Mr. José Alfonso.

Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mr. José Maria Plácido Caamafio.

190

Sesión del 17 de Febrero de 1890.

Presidencia del Sr. .Jambs G. Blaink.

Estando presentes :

Nicaragua

:

El Sr. Dr. Hor.acio Guzman.
Perú :

El Sr, Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia

:

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Climaco Calderón.

Argentina

:

El Sr. Roque Saenz Peña
;

El Sr. Manuel Quintana.

Paraguay

:

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente;

El Sr. Salvador de Mendonfa.'

México:

EI Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexia.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Cornelius N. Bliss;

El Sr. Clement Studebaker

;

El Sr. T. Jefferson Coolidge
;

El Sr. William Henry Trescot

;

El Sr. John F. Hanson

;

El Sr. Henry G. Davis

;

El Sr. Charles R. Flint.

Venezuela

:

El Sr. Nicanor Bolet Peraza.

Chile.

El Sr. José Alfií,i80.

Salvador

:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. José M. Plácido Caamaño.
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The iiiiimtes of the previous session were

road, api>rovod, and signed by the Dele-

gates present.

Mr. Zelaya, a Delegate from Honduras,

begged to bo excused from attendance on

account of sictucss.

The report of the Committee on Sani-

tary Regulations was read and distri-

buted iu printed form.

Mr. Guzman, a Delegate from Nicara-

gua, stated that only five signatures were

aflixed to the report of the conimittee,

which consisted of seveu members, as

Mr. Laforestrie was ill and Mr. Niu had
left.

Mr. Hurtado, a Delegate from Colom-

bia, presented the Ibllowing, which was
referred to the Committee on Rules:

"The reports of committees on ques-

tions which the Conference has been con-

vened to take into consideration shall be

dealt with as provided by the rules, and

so submitted for discussion to the Con-

ference.

" The disonssion will consist in the inter-

change of ideas between Delegates, hav-

ing in view the study and examination of

the advantages or disadvantages which
would follow the adoption of the meas-

ures advocated by the report from the

standpoint of the political, economic, and

social institutions of each nation repre-

sented in the Conference, and, further-

more, in pointing out such other provis-

ions touching the suljject reported

upon as may be deemed of material ben-

efit to the peoples and Governments of

this continent.

" The discussion shall be continued as

long as there may be Delegates desiring

to be heard on the subject ; after which

it shall be suspended. As soon thereafter

as convenient, each delegation shall pre-

sent, in writing, both in the English and
Spanish languages, its vote or opinion on

the conclusions of the report, wherein it

should appear whether the delegation ad-

heres to the report, in toto, or only iu

Se abrió la sesión á las 3 de la tarde.

Se leyó ol acta do la sesión anterior, y
fué aprobaba y firmada por los señores

presentes.

Se dio cuenta á la Conferencia do que

el Señor Zelaya, Delegíido por Hondu-
ras, no podia asistir á la sesión de hoy por

hallarse enfermo.

Se leyó el informe de la Comisión de

reglamentos sanitarios, y se lo distribuyó

impreso, entre los Señores Delegados.

Concluida la lectura manifestó el Señor

Dr. GuzmIn, que aunque la Comisión

informante consta de siete Señores Dele-

g.ados, no firmaron ol informe más que

cinco, porque los otros dos Señores, á

saber el Señor Nin,Delegado por Uruguay,

y ol Señor Laforestrie, Delegado por Haití,

se encuentran ausente el primero, y el se-

gundo enfermo é imposibilitado de asistir

á las deliberaciones.

Acto seguido el Sen or José M. Hurtado
Delegado por Colombia, envió á la mesa
la siguiente proposición, que después de

leida se pasó á informe de la Comisión de

Reglamento :

" Los informes de Comisión sobre asun-

tos para cuya consideración ha sido con-

vocábala Conferencia, seguirán la trami-

tación que dispone el Reglamento hasta

ser sometidos á disensión. Esta consistirá

en el cambio de ideas entre los Delegados
con el fin de estudiar y examinar las ven-

tiíjas, ó los inconvenientes, que la adopción

de las medidas que se propogan en el

informe pudieran presentar, atento los

intereses jioliticos, económicos y sociales

de cada nación representada en la Con-

ferencia, y, además, en señalar cuales-

quiera otras disposiciones referentes á la

sujeta materia del informe que se esti-

maren de con\tín utilidad para los pueblos

de este Continente.

"La discusión continuará mientras

haya Delegados que hagan uso de la

palabra: después de la cual se suspenderá.

En seguida, á la brevedad conveniente,

cada Delegación presentará, por escrito,

en castellano y en inglés, su voto ó dicta-

men sobre las conclusiones del informe
;

donde deberá expresarse si la Delegación

adhiere al informe de la Comisión en su

tot.alidad, ó solo parcialmente con modi-
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part, with or without modifications; or

"whether it rejects the report and substi-

. tutes other recommendations in lieu

thereof.

" These written votes or opinions shall

be handed over to the committee together

with the antecedents in order that these

proceedings may be put into the shape of

a protocol including snch extracts, or

data, from the minutes of the proceed-

ings of the Conference as the committee

shall deem proper to introduce. The pro-

toco) being formulated, it shall be read

in Conference, for its final approval,

which when obtained, the protocol shall

be signed by all the delegations.

"J. M. Hurtado,
" Delegate of ColomMa.

" Washington, February 17, 189Ü."

The order of the day being exhausted,

on the motion of Mr. Romero, a Dele-

gate from Mexico, the Conference ad-

ourned at3.2ü p.m.

James G. Blaine,

President.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,
Pent,.

Carlos Martinez Silva,

Climaco Calderón,
CoJomhia.

Roque Saenz Peña,
Argentine EepiMio.

José S. Decoud,
Paraguay.

Salvador db Mendon9a,
Brazil.

Matías Romero,
Enrique A. Mexia,

Mexico.

Clement Studebakbr,

T. Jefferson Coolldge,

William Henry Trescot;

John F. Hanson,

Henry G. Davis,

United States.

José Alfonso,

Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Maria Plácido Caamaño,

Meuador.

ficaciones, ó sin ellas; 6 si rechaza las

conclusiones del informe y presenta otras

en su lugar.

"Dichos votos tí opiniones escritas, se

pasarán, con sus antecedentes, á la

Comisión informante, á fin de que estos

procedimientos se protocolicen, agregán-

dose los extractos y datos tomados de las

actas que la Comisión juzgue oportuno

incluir en el protocolo. Formalizado el

protocolo, se leerá en Conferencia para su

iiual aprobación, obtenida la cual se fir-

mará por todas las Delegaciones.

"J. M. Hurtado,
"Delegado por ColomMa."

Agotada la orden del dia, el Señor

Romero, Delegado por México, hizo

moción liara que se levantase la sesión ;

y así se acordó.

Se levantó la sesión á las 3 y 20 minutos

de la tarde.

James G. Blaine,

Presidente.

Horacio Gozmán,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,
Pei'ú.

CARLOS Martínez Silva,

Clímaco Calderón,
Colovibia.

Roque Saenz Peña,

Argentina.

José S. Decoud,
Paraguay.

Salvador de Mendon§a,
Brasil.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía.

México.

Clement Studebakbr,

T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

Estados Unidos.

José Alfonso,
Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Pl/Ícido CaamaSo,
Ecuador.



THIRTY-THIRD DAY-

Washington, February 19, 1890.

Tlie International Araorican Conference

was called to order at 3.05 p.m., by the

president, Mr. James G. Blaine, with the

following delegates present :

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.

Peru

:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Colombia

:

Mr. Carlos Martinez Silva.

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Republic

:

Mr. Eoque Saenz Peña.

Paraguay

:

Mr. José S.Decoud.

Brazil:

Mr. Salvador de Mendonga.

Honduras:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

United States

:

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. John F. Hanson.

Mr. Henry G. Davis.

Chili:

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. José Alfonso.

Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador:

Mr José Maria Plácido Caamauo.

The minutes of the previous sesaien

were read, approved, and signed by the

Delegates present.

13 I

ACTA No. 33.

Semón del 19 de Febrero de 1890.

Presidencia del Sr. James G. Blíins,

estando presentes :

Nicaragua

:

El Sr. Dr. Horacio Guzman.

Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Colombia

:

El Sr. Carlos Martinez Silva ;

El Sr. Climaco Calderón.

Argentina

:

El Sr. Dr. Eofiue Saenz Peña.

Paraguay

:

El Sr. José S. Decond.

Brasil :

El Sr. Salvador de Mendonga.

Honduras

:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

Mixico

:

El Sr. Matías Romero

;

El Sr. Enrique A. Mexia.

Estados Unidos :

El Sr. Clement Studebaker

;

El Sr. T. Jefferson Coolidge

;

El Sr. William Henry Trescot

;

El Sr. John F. Hanson
;

El Sr. Henry G. Davis.

Chile

:

El Sr. Emilio C. Varas
;

El Sr. José Alfonso.

Salvador

:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. José M. Plácido Caamaño.

Se abrió la sesión á las tres y cinco

minutos de la tarde.

Se leyó, aprobó, y firmó el acta da la

sesión anterior.

193
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The Chair stated that the following

letter coutainiDg Mr. Picrra's resignation

of hisoíBco as Spanish Secretary of the

Conference had been received with great

regret

:

Washington, February 14, 1890.

To the Honorable Pieaidentof

The International American Confer-

ence :

Sir : For reasons which it is unnecessary

to state, as they are not unknown to the

honorable Delegates, I beg hereby to re-

sign my position as Secretary to the hon-

orable Conference.

With very profound acknowledgments

for the honor done me,

I am, sir, very respectfully,

F. G. PlERRA.

Mr. Saenz PkSa, a delegate from the

Argentine, said that before passing to the

order of the day he wished to express

sincere regret at Mr. Pierra's resignation.

Mr. Pierra had rendered important serv-

ices to the Conference, and he considered

it right that they should be acknowl-

edged. He hoped that Mr. Pierra might

see fit to reconsider his resolution.

Mr. Zegakra, a delegate from Peru,

stated that the executive committee had
endeavored to alter Mr. Pierra's deter-

mination, but ineffectually, and re-

quested that as there was no possibility

of the resignation being withdrawn a

substitute be nominated without delay.

The Chair stated that as Dr. Rodriguez

had consented to act as Secretary, the

matter vifould be left in suspense for a day
or two, in order to give Mr. Pierra an op-

portunity to withdraw his resignation.

The following rejjort of the Committee
on Customs Regulations on Mr. Romero's

motion for a common nomenclature, was
read:

"The -Committee on Customs Regula-

Manifestó elSeSorPresidente que con
grande sentimiento debia anunciar que

habia recibido la siguiente carta del Señor

D. Fidel G. Pierra, uno de los Secretarios

de la Conferencia, haciendo dimisión de

su destino :

Washington, Febrero 14 de 1890.

Al Señor Presidente de la Conferencia Inter-

nacional Americana.

Señor: Por motivos que no es preciso

manifestar por no ser desconocidos á loa

Honorables Delegados, tengo la pena de

hacer renuncia, como por la presente la

hago, del cargo de Secretario de la Hono-
rable Conferencia.

Con profundo agradecimiento por el

honor dispensádome, me suscribo con toda

consideración y respeto,

F. G. Pierra.

El Señor Saenz Peña, Delegado por la

República Argentina, dijo que antes de

pasar á la orden del dia deseaba espresar

el sincero seutimiento que le causaba la

dimisión del Señor Pierra. Los serviciOK

que este Señor ha prestado á la Confe-

rencia son importantes, y no es más que
justicia reconocerlos. Es de esperarse,

dijo el Sr. Saenz Peña, que el Señor Pierra

encuentre el medio de retirar su dimisión.

El Señor Zegarka, Delegado por el

Perú, manifestó que la Comisión Ejecutiva

habia hecho esfuerzos para persuadir al

Señor Pierra íí cambiar su determinación
;

y que como estos habian resultado inú-

tiles, y no habia posibilidad de que se

retirara la renuucia, era de parecer que
debia procederse sin demora íí nombrar

su sucesor.

El Señor Piíesidente manifestó que el

Dr. Rodriguez habia consentido, ¡í ruego

suyo, en funcionar como Secretario, y que
por lo tanto podia dejarse en suspenso

este asunto, por uno ó dos dias, sin pre-

juicio para los trabajos de la Conferencia,

y suministrando así una oportunidad al

Señor Pierra para volver á su destino, si

así lo deseaba.

Se dio cuenta en seguida con el dicta-

men de la Comisión de Reglamentos de

Aduanas resjiecto á la proposición del

Señor Romero, para el establecimiento de

una nomenclatura común de mercancías,

cuyo tenores el siguiente :

"La Comisión de Reglamentos de Adua- •
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tious has considered the resolution pro-

soutod by Mr. Romero, Delegate from
Mexico, with a view to the adoption by
the nations represented atthisCouferonce
of a couniiou nomenclature, which shall

designate in equivalent terms, in English,

Spanish, and Portuguese, the commodities
on which import duties are levied, and
also to serve as a basis for forms of ship-

ping manifest, consular invoices, entries,

clearance petitions, and other customs
documents, without restricting thereby
the right of each nation to maintain the
duties levied at present or to amend them
in any way which may be most conven-
ient to their respective interests.

"The committee favors tliis resolution

in the belief that one of the objects which
the calling of this Conference has in view
is the equalization of the customs laws
and regulations of the American nations,

in order that simplification may facilitate

the mercantile operations between them
and promote the development of their

reciprocal trade. The committee will

formulate the nomenclature contemplated
in said resolution, if the occupations of
the members thereof allow it, and if they
are able to obtain the necessary data and
expert help therefor, and if unable to do
this, will recommend to the Conference
the manner in which, in its opinion, this

labor can best be performed.

"The committee is considering all the
important and complex matters which
the Conference has intrusted to it, and
as soon as its labors are finished it will

submit them to the enlightened decision

of the Conference.

"While such results will be presented
later, the committee now submits to the
Conference the following resolution:

" Besohed, That the International

American Conference recommends to the

governments represented therein the

adoption of a common nomenclature
which shall designate in equivalent

terms, ^u English, Portuguese, and
Spanish, the commodities on which im-
port duties are levied, tobe used respect-

ively by all the American nations for the

nas ha examinado la proposición presen-
tada por el Señor Romero, Delegado por
MtSxico, con objeto de que las naciones
representadas en esta Conferencia adop-
ten una nomenclatura común para el cobro
de los derechos de importación sobre mer-
cancías extrangeras que sirva de baso á
la vez para la formación de buques, fac-

turas consulares, pedimentos de despacho,
etc., sin que esto restrinja el derecho de
cada una para conservar las cuotas que
actualmente cobran y para cambiarlas
en los términos que convenga á sus res-

pectivos intereses.

" La Comisión encuentra aceptable esta

proposición, pues cree que uno de los ob-

jetos principales que se han tenido á la

mira al convocar á esta Conferencia, ha
sido el de uniformar las leyes y regla-

mentos aduanales de las naciones ameri-
canas, á fin de que su simplificación fa-

cilite las operaciones mercantiles entre
eilas, y promueva, por lo mismo, el de-

sarrollo de su comercio recíproco. Si las

ocupaciones de los miembros de la Comi-
sión lo permitieren y pudiere disponer
de los datos y brazos auxiliares necesa-
rios, procuraríí formar la nomenclatura
que se conterupla en aquella proposición,

y si no pudiere hacerlo, recomend.ará á
la Conferencia laraanera en que á juicio

de la Comisión deberá desempeñarse ese

trabajo.

"No es este el único asunto de queseha
ocupado la Comisión. Estudia con empe-
ño todos los demás que la Conferencia le

ha confiado, que son importantes y de
carácter complexo y tan luego como logre

terminar sus trabajos los someterá á la

ilustrada decisión de la Conferencia.

"A reserva, pues de presentar más ade-
lante ese trabajo, si esto fuere posible, la

Comisión somete á la Conferencia la si-

guiente proposición:

" ' La Conferencia Internacional Ameri-
cana recomienda á los Gobiernos repre-

sentados en ella que adopten una nomen-
clatura común de mercancías extr.ingeras

que se importen en ellas, la cual deberá
usarse por todas las naciones americanas,

para el efecto de cobrar derechos de im-
portación que cada una haya establecido

ó estableciere más adelante, y para hacer
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purpose of levying customs imposts which

are or may hereafter be established, and

also to be used in shipping manifests,

consular invoices, entries, clearance peti-

tions, and other customs documents; but

not to affect iu any manuer the right of

each nation to levy the import duties now
in force, or which may hereafter be estab-

lished.

" Washington, February 10, 1890.

"J. Alfonso.

"Charles E. Flint.

"M. Romero.
"H. G. Davis.
" Salvador de Mendon^a.
"Climaco Calderón."

Mr. Zegarra, a Delegate from Peru,

suggested the insertion of the words " iu

alphabetical order" between the words

"designate" and " in equivalent terms"

in the text of the report of the commit-

tee, so as to malio it read as follows :

"That the International American

Conference recommends to (he Govern-

ments represented therein the adoption

of a common nomenclature which shall

desiguiite in alphabetical order iu equiva-

lent terms, iu English, Portuguese, and

Spanish, the commodities," etc., etc.

Mr. Romero accepted Mr. Zegarra's

amendment, and requested a vote by del-

egation on the report.

Twelve votes were cast, resulting iu

the unanimous adoption of the report in

the amended form.

Those voting affirmatively were: Nic-

aragua, Pern, Colombia, Argentine, Para-

guay, Brazil, Honduras, Mexico, United

States, Chili, Salvador, and Ecuador.

The following report of the Committee

on Rules on Mr. Estee's motion for daily

sessions was read

:

"The Committee on Rules has exam-

ined the resolution presented by Mr. Mor-

ris M. Estee, a Delegate from the United

States, to the effect that as soon as several

of the reports of the committees are ready

los manifiestos de buques, facturas con-

sulares, pedimentos de despacho, etc., de-

biendo imprimirse en espaflol, portugués

é inglés. Esta nomenclatura no afectará

en nada el derecho de cada nación para

cobrar las cuotas de importación que ahora

cobre ó tenga á bien fijar más adelante,

ni para alterarlas siempre que lo crea con-

veniente á sus intereses.'

"Washington, Febrero 10 de 1890.

"J. Alfonso,

"Chas. R. Flint,

"M. Romero,
"Salvador de Mendon5a,
"Clímaco Calderón,
"H. 6. Davis.»

El Sen or Zega rra. Delegado por el Perú,

hizo presente que en concepto .suyo debia

modificarse este dictamen, intercalando,

en el texto de la proposición que por else

recomienda á la favorable consideración

de la Conferencia, las palabras necesarias

para que la frase entera se entienda como
sigue: "La Conferencia Internacional

Americana recomienda á los Gobiernos

representados en ella, que adopten una
nomenclatura común, por la cual so

describan en orden alfabético, y en

términos equivalentes, en castellano,

portugués, é inglés las mercancías ex-

traugeras," etc., etc.

El SeñorRomero, expuso que aceptaba

la modificación propuesta por el Señor

Zegarra, y pidió que se procediese á votar

por Delegaciones, si se aceptaba ó no el

dictamen, tal como queda después de modi-

ficado en el orden expuesto.

Así se uizo
; y por oí voto unánime de

las doce Delegaciones presentes, á saber:

Nicaragua, Peni, Colombia, la República

Argentina, el Paraguay, Brasil, Hon-
duras, México, los Estados LTnidos, Chile,

Salvador, y Ecuador, quedó aprobado el

dictamen con la enmienda antedicha.

Acto continuo procedió á leerse el dic-

tamen de la Comisión de Reglamento so-

bre la proposición del Señor Estee rela-

tiva á que se celebre sesión diaria, cuyo

dictamen está concebido en estos términos :

" LaComisión de Reglamento ha exami-

nado la proposición presentada por el

Hon. Delegado de los Estados Unidos de

Norte América, Sr. Morris M. Estee, para

que desde el momento en que alguno de
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for (Tiscnssion the Conference shall hold

daily sessions (SunJays excepted), holiov-

ing that the adoption of this suggestion

would facilitate and expedite the work

of tko Conference, the present report ap-

proves the suggestion.

"Washington, February 10, 1890.

"J. Alfonso.
" J. G. DO Amaral Valentb.

"M. Romero.
"Jacinto Castellanos.

"William HuNRY TitEscoT.

"J. M. P. Caamaño."

Mr. Saenz PeSa, a Delegate from the

Argentine, opposed the adoption of the

report on the ground that it would em-

barrass the meetings of the committees.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

and chairman of the Committee on Rules,

requested that the report be adopted, as

most of the work of the committees was
finished.

On the suggestion of the Chair it was
unanimously decided that the subject

should lie over until Monday next.

. Mr. Decoüd, a Delegate from Para-

guay, handed the Chair the report of the

Committee on Patents and Trade-marks,

which was ordered printed and distrib-

uted.

The order of the day being exhausted,

on the motion of Mr. Davis, a Delegate
from the United States, the session was
adjourned at 3.50 p. m.

James G. Blaine,

President.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

los informes de las comisiones esto en dia-

posición de discutirse, se celebren sesiones

diarias do la Conferencia, con excepción

de los Domingos, hasta que se determino

definitivamente sobre el asunto á qno los

infortaes se refieran : y creyendo que la

adopción de este proyecto ha de facilitar

y hacer más expeditos los trabajos de la

Conferencia, es de dictamen que se preste

su aprobación.
" Washington, 10 de Febrero de 1890.

" J. Alfonso,

"J. S. do Amaral Valente,

"M. Romero,
"Jacinto Castellanos,
" W. Henry Trescot,
" J. M. P. Caamaño."

El Señor Saenz Peña, Delegado por la

República Argentina, se opuso á que por

el momento se adopte el dictamen que

acaba de leerse, apoyándose en substan-

cia en que las sesiones diarias podrían

embarazar, más bien que facilitar, los

trabajos déla Conferencia, impidiendo la

reunión de las comisiones.

A esto contestó el Señor Alfonso, Dele-

gado por Chile, y Presidente de la Comi-

sión Informante, manifestando quelama-

yor parte del trabajo de las comisiones

estaba ya hecho, y por ello y por otras

razones, solicitó de la Conferencia que

adoptase el dictamen tal como habia sido

presentado.

El Señor Presidente sugirió que este

asunto podia quedar en suspenso hasta el

lunes próximo, ó sea el dia 24 del cor-

riente mes
; y así se acordó por unanimi-

dad.

El Señor Decoud, Delegado por el Pa-

raguay, envió á la Presidencia el dicta-

men de la Comisión de Patentes y Marcas

de fábrica
; y se ordenó imprimirlo y dis-

tribuirlo.

Habiéndose agotado la orden del dia, el

Señor Davis, Delegado por los Estados

Unidos, hizo moción para que se levantase

la sesión, lo que fué acordado unánime-

mente.

Se levantó la sesión á las 3 y 50 minií-

tos de la tarde.

James G. Blaine,

Presidente.

Horacio GuzmIn,
Nicaragua.
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F. C. C. Zegarra,

Peru.

Fernando Ceuz,

Guatemala.

JosB M. Hurtado,
Climaco Calderón,

ColomMa.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,

Argentine Eepublio.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. 6. DO Amaral Valbntk,
Salvador db Mendon9a,

Brazil.

Jerónimo Zblaya,
Hondtiras.

Matías Romero,
Enrique A. MexIa,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,
William Henry Trescot,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

United States.

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,
Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Maria Plácido Caamaí5o,

Ecuador.

F. C. C. ZÉGARRA,
Peril.

Fernando Chuz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Climaco Calderón,

Colombia.

Roque Saenz Peña,
Manuel Quintana,

Argentina.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G.DO Amaral Valente,
Salvador de Mendonqa.

Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mesía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

John F. Hanson,
Henry G. Davis

Estados Unidos.

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido CaamaSo,
Ecuador.



THIRTY FOUETH DAY. ACTA No. 34.

Washington, February 21, 1890.

The International American Congress

was called to order at 3.05 p. m. by the

President, Hon. James G. Blaine, with

the following Delegates present

:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.

Peru:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Feruando Cruz.

Colombia:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Republic

:

Mr. Roque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Amara! Valeute.

Mr. Salvador de Meudon^a.

Honduras:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

United States

:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Trcscot.

Mr. John F. Hanson.

Mr. Henry G. Davis.

Venezuela:

Mr. Jos6 Andrade.

Chili

:

Mr. José Alfonso.

Sesión del 21 de Febrero de 1890.

Presidencia del Sr. James G. Blaiíte,

estando presentes :

Nicaragua

:

El Sr. Dr. llor.acio Guzman,
Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia

:

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Cliuiaco Calderón.

Argentina:

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña;
El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Paraguay

:

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valeute;

El Sr. Salvador de Meudonga.
Honduras:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero;
El Sr. Enrique A. Mcxfa.

Bolivia:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Clement Studebaker;

El Sr. T. Jefferson Coolidge
;

E! Sr. Willia-x Henry Tiescot;

El Sr. John F. Hanson
;

El Sr. Henry G. Davis.

Venezuela

:

El Sr. José Andrade,

Chile

:

El Sr. José Alfonso.

199
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Salvaiior:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

The minutes of the previous session

were read, aijproved, and signed oy the

Delegates present.

Mr. VivLARDE, a Delegate from Bolivia,

requested that it be recorded in the

minutes that the members of the Com-
mittee on General Welfare had not at-

tended the last session, as a meeting was
in progress.

Mr. Velarde handed the Chair the fol-

lowing note, inclosing the report of the

Committee on Railroad Communication,
which was ordered distributed:

Committee on Railhoads,

Washington, Felruary 21, 1890.

To Ihe President of the International Ameri-
can Conference :

Sir : I have the honor to submit for the

consideration of the Conference, as the
result of the labors of the Committee on
Railroads, the inclosed jjlan for concerted

action.

The report of each Delegation as to the

railroads of its own country is presented

separately.

With the utmost respect and considera-

tion, I am, Mr. President,

Your most attentive servant,

Juan Franco. Velarde.

The order of the day called for the dis-

cussion of the report submitted by the

Committee on Sanitary Regulations; but
Mr. Romero, a Delegate from Mexico, re-

quested that the discussion be delayed

until the appendices which should ac-

company said report had been printed

and distributed.

It was so ordered by the Chair.

The following report of the Executive
Committee on the Publication of Proceed-

ings was read and ordered distributed:

" The Executive Committee having had
under consideration a proposition of the

honorable Delegate from Uruguay, sub-

mitted on the 31st of January ultimo,

Salvador

:

El Sr .Jacinto Castellanos.

Ecuador
El Sr. José M. Plácido Caamafio.

Abierta la sesión á las tres y cinco

minutos de la tarde, se leyó, aprobó y
firmó el acta de la anterior.

El Señor Velarde, Delegado por Bo-

livia, manifestó el deseo de que se hiciere

constar en el acta que los miembros de la

Comisión de Bienestar General no hablan

podido asistir á la anterior sesión de la

Conferencia, por motivo de hallarse al

mismo tiempo reunidos y ocupados en el

despacho de los asuntos que les están con-

fiados.

El mismo Señor Velarde hizo llevar á

la mesa un dictamen de la Comisión de

Comunicaciones por Ferrocarril, y la

siguiente carta :

Comisión de Comunicaciones por Fer-
rocarril,

Washington, D. C, Felrero 21 de 1830.

Al Señor Presidente de la Conferencia In-
ternacional Americana.

Señor: Tengo el honor de presentar á

la consideración de la Conferencia como
resultado de los trabajos de la Comisión

de Comunicaciones por Ferrocarril el

adjunto proyecto de acuerdo.

En pliego especial se acompañarán los

informes que cada Delegación ha pre-

sentado sobre los ferro-cariles de su

respectivo país.

Con todo respecto y consideración, soy

del Señor Presidente,

Muy atento seguro servidor,

Juan Francisco Velarde.

Expuso el Señor Presidente que con-

forme á la orden del dia debia procederse

á la discusión del Dictamen de la Co-

misión de Reglamentos Sanitarios; pero

el Señor Romero, Delegado por México,

solicitó que se pospusiese la consideración

de este asunto, hasta que estuviesen im-

presos y distribuidos los apéndices que

deben acompañarlo.

Así se ordenó.

Se dio cuenta en seguida con un dicta-

men de la Comisión Ejecutiva concebido

en estos términos :

" La Comisión Ejecutiva, ha examinado

la proposición del honorable Delegado del

Uruguay, presentada el dia 31 de Enero

último, acerca de la publicación de las
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concerning the publication oC the pro-

ceedings of this Confoi'oiico, beg leave to

submit the following as their report, and

ask its adoptiou

:

"Jicsolved, That twenty-five copies of

the daily minutes as approved by the

Conference bo printed and bound for the

use of each delegation.

"Resolved, That the proceedings of the

Conference to be published shall be the

reports of the several committees and the

discussions and votes thereon; thetrans-

latious and perfect concordance of tho

same to be supervised by the Executive

Committee, and printed in Euglish, Span-

ish, and Portuguese as speedily as possible

under its direction.

" Washington, February 17, 1890.

" F. C. C. Zegarra.
"Matías Romero.
"Cornelius N. Bliss.

"José M. Hurtado.
" Salvador dk Mendonqa."

Mr. Cruz, a Delegate from Guatemala,

and chairman of the Committee ou Inter-

national Law, presented two reports of

that committee, the one on the general

results of the work of the committee, and

the other on the various propositions

which have been referred to it, which

were ordered printed and distributed.

Mr. Calderón, a Delegate from Colom-

bia, presented the following

:

" Eesolred, That the Conference, being

satisfied with the intelligent manner in

which Mr. Fierra has discharged hisduties

as Secretary, would regret to be deprived

of his services, and consequently respect-

fnlly requests the Executive Committee

to use its endeavors to remove the diiiScul-

ties which have given rise to the resigna-

tion of Mr. Fierra.

"Washington, FebruarySl, 1890.

"C. Calderón."
After some discussion, it was agreed

that Mr. Calderou's resolution, together

with Mr. Fierra's L tier of resignation,

should remain in suspense ou the table

until Monday next.

Actas de esta Conferencia, y pide permiso

liara someter el dictamen que sigue y
recomendar su adopción :

"Se imprimirán y encuadorn.aríín para

el uso de cada delegación veinte y cinco

ejemplares de las actas do cada dia, apro-

badas por la Conferencia.

" Los iirocedimientos de la Conferencia

quedeberííu publicarse, sonlosdiotamcncs

de las distintas comisiones, juuto con las

discusiones y votos que sobre ellos re-

cayeron; y la Comisión Ejecutiva debeiíí

examinar las traducciones y ver que so

encuentren en perfecto acuerdo con sus

originales, y se impriman en inglés,

castellano y portugués, á la brevedad

posible.

"Washington, Febrero 17 de 1890.

"F. C. C. Zegarha.
"Matías Romero.
"Cornelius N. Bliss.

"José M. Hurtado.
"Salvador de Mendon9a."

Se acordó su impresión y distribucióu.

El Señor Cruz, delegado por Guate-

mala, y presidente de la Comisión de De-

recho Internacional, presentó dos dictá-

menes dando cuenta en el uno del resultado

general de los trabajos de la Comisión, y
en el otro de lo acordado por ésta sobre

varias proposiciones que se le hablan

liasado para su estudio. Se ordenó qne

los dos dictámenes se imprimieran y dis-

tribuyeran.

El Señor Calderón, delegado por Co-

lombia, envió íí la mesa la siguiente pro-

posición :

" <S'e Resuelve: La Conferencia está sa-

tisfecha de la inteligencia con que el

Señor Fierra ha desempeñado el cargo de

Secretario ; sentiría verse privada de sus

servicios
; y en consecuencia se permite

excitar á la Comisión Ejecutiva á que

allane las dificultades que han podido dar

origen ala renuucia del Señor Fierra.

Washington, 21 de Febrero de 1890.

"C. Calderón."

Después do alguna discusión se convino

en suspender la consideración del asunto

haste el lunes próximo, en que se deter-

minará lo conveniente así sobre la propo-

sición del Señor Calderón, como sobre la

renuncia del Señor Fierra.
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On the motion of Mr. Guzman, a Dele-

gate from Nicaragua, the session was ad-

journed at 3.40 p. m.

F. C. C. Zegarba,
First Vice-President.

Fernando Chuz,

Gtiatemala.

José M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva,

Clímaco Calderón,
CoTomiia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argentine Republic.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valente,

Salvador de Mendon^a,
Brazil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,

T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

Charles R. Flint,

United Stales.

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,
Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Maria Plácido Caamaño,
Ecuador.

Agotada la orden del dia, y á moción

del Señor Dr. GuzmXn, Delegado jior Ni-

caragua, se levantó la sesión á las tres y
caurenta minutos de la tarde.

F. C. C. Zegarka,
Primer Vicepresidente.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
CXrlos Martínez Silva,

Clímaco Calderón,
Colombia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argejitina.

José S. Decoud,
Paraguay.

3. Q. do Amaral Valente.

Salvador de MEND0N9A,
Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
BoHria.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

Charles R. Flint,

Estados Unidos.

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

J OSÉ María Plácido Caamaño.
Ecuador.



THIRTY-FIFTH DAY. ACTA No. 35.

WASHUiGTON, February 24, 1890.

The International American Conference

was called to order at 3.20 p. m. by the

First Vice-President, Mr. F. C. C. Zn-

GARRA, a Delegate from Peru, followed by

Mr. Romero, Second Vice-President, with
tbe following delegates present

:

Peru:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Mr. Cllmaco Calderón.

Argentine Republic

:

Mr. Roque Saenz Peña.

Mr, Manuel Quintana.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. Salvador de Meudouga,
Mr. J. Gr. do Amaral Valente.

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia

:

Mr. Juan F. Velarde.

United States

:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. John F. Hanson.

Mr. Henry G. Davis.

Mr. Charles R. Flint.

Venezuela

:

Mr. José Andrade.

Sesión del 24 de Febrero de 1890.

Presidencia del Sr. F. C. C. Zegarra,
delegado por el Perú, primer Vicepresi-

dente, y luego del Sr. Matías Romero,
delegado por México, segundo Vicepresi-

dente, estando presentes :

Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia :

El Sr. José M. Hurtado,

El Sr. Carlos Martinez Silva,

El Sr. Clíraaco Calderón.

Argentina :

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña,

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.

Brazil

:

El Sr. J. G. do Araaral Valeute,

El Sr. Salvador de Mendonga.

Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero,

El Sr. Enrique A. Mexía.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson,

El Sr. Clement Studebaker,

El Sr. T. Jefferson Coolidge,

El Sr. William Henry Trescot,

El Sr. John F. Hanson,

El Sr. Henry G. Davis,

El Sr. Charles R. Flint.

Venezuela :

El Sr. José Andrade.

203
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Chili

:

Mr. José Alfonso.

Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mr. José Maria Plácido Caaraaño.

The minutes of the previous session

were read, approved, and signed hy the

Delegates present.

Mr. Guzman, a Delegate from Nicar-

agua, was prevented by sickness from

attending the session.

A letter from Mr. Pierra was read,

withdrawing his resignation and inclos-

ing a copy of a personal letter, signed by

several of his friends among the Spanish

American Delegates, inviting him to re-

turn to his duties in the Conference.

Mr. Zegaeka, the First Vice-President,

requested Mr. Romero to take the chair,

which he proceeded to do.

Mr. Zelaya, a Delegate from Hon-

duras, stated that, in his opiuiou, Mr.

Pierra's withdrawal of his resignation

should be accepted by the Conference.

After some interchange of opinions, the

motion of Mr. Zegarra, a Delegate from

Peru, that Mr. Pierra's letter with all

documents referring thereto be referred

to the Executive Committee, was put to

the vote, resulting in its adoption by a

vote of 10 to 4.

Those voting affirmatively were : Peru,

Guatemala, Argentine, Brazil, Mexico,

United States, Venezuela, Chili, Salva-

dor, aud Ecuador.

Those voting negatively were : Colom-

bia, Paraguay, Honduras, and Bolivia.

The Chair announced that the print-

ing of the appendices of the report on

Sanitary Regulations was not yetfinished

owing to the closing on Saturday of the

Government Printing Office.

The discussion on the report of the

Committee on Rules on Mr. Estee's motion

to hold daily sessions was continued.

Mr. Calderón, a Delegate from Colom-

Chile

:

El Sr. José Alfonso.

Salvador :

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. José M. Plácido Caamaño.

Se abrió la sesión á las tres y veinte

minutos de la tarde.

Se leyó, aprobó y firmó el acta de la

sesión anterior.

Se dio cuenta á la Conferencia de que

el Señor GuzmIn, Delegado por Nica-

ragua, manifestaba no poder asistir por

hallarse enfermo.

Se leyó una comunicación del Señor

Pierra por la que retira su renuncia, y
acompaña copia de una carta personal,

firmada por varios de sus amigos entre los

Señores Delegados hispano-Americanos,

que le fué dirigida, invitándolo á volver

á hacerse cargo de su puesto.

El Señor Zegarea, Primer Vicepresi-

dente y Delegado por el Perú, llamó á

la Presidencia al Señor Romero, Segundo

Vicepresidente y Delegado por México.

El Señor Zelaya, Delegado por Hondu-

ras, manifestó que en su opinión la Con-

ferencia debia dar por retirada la renun-

cia del Señor Pierra
;
pero á moción del

Señor Zegarra, Delegado por el Perú, y
después de alguna discusión, determinó

la Conferencia, por un voto de diez con-

tra uno, que la carta del Señor Pierra con

los demás antecedentes del asunto se pa-

sasen á la Comisión Ejecutiva.

Las Delegaciones que votaron por la

adopción de la proposición del Señor Ze-

garra fueron : Perú, Guatemala, Argen-

tina, Brasil, México, los Estados Unidos,

, Venezuela, Chile,,Saivador y Ecuador.

Las que votaron negativamente fueron :

Colombia, Paraguay, Honduras y Bolivia.

Anunció el Señor Presidente que la im-

presión délos " Apéndices " al dictamen

de la Comisión de Reglamentos Sanita-

rios no estaba aún terminada, porque la

imprenta del Gobierno estuvo cerrada el

sábado último.

Continuóse la discusión del dictamen

de la Comisión de Reglamento sobre la

proposición del Señor Estee, delegado por

los Estados Unidos, respecto á que se cele-

bren sesiones diarias.

El Señor Calderón, delegado por Co-
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bia, movüil tluit tlio inotiou be auicudoil

so aa to roatl as follows

:

"Resolved, That on and after March the

;id next thoro shall be daily meetiugs of

the Coufereuce (Suiulays excepted) for the

consideration of reports, and these daily

meetings shall continue nntil said reports

shall have been disposed of."

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

chairman of the Committee on Rules,

accepted the amendment, provided that

there be reports ready for discussion on

said date.

Mr. Caldekon moved that the rules be

suspended, in order that it might be

adopted without the necessity of its being

referred to the committee or otherwise

delayed.

This was unanimously agreed to by the

Conference, and the above amendment
was unanimously approved.

There being no further business before

the Conference, the session was adjourned

at 4.10 p. m.

James G. Blaine,

President.

HoKATio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarua,
Feru.

Fernando Cruz,

Guatemala,

José M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva,

Colombia.

EoQüB Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argentine EepiMic.

Manuel Aragón,
Costa Bica.

José S. Decodd,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valente,

Salvador de MEND0N9A,
Brazil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mkxía,

Mexico.

lombia, hizo moción para que se modifi-

case el texto del acuerdo recomendado
por la Comisión dejándolo expresado en
estos términos :

" Se resuelve: Que desdo el 3 de Marzo
próximo, so celebrarán sesiones diarias de
la Conferencia, con excepción de los Do-
mingos, para discutir los informes de las

Comisiones, y estas sesiones diarias con-

tinuarán hasta que se determino definiti-

vamente sobre los presentados."

El Señor Alfonso, Delegado por Chile,

y Presidente de la Comisión de Regla-
mento, manifestó que aceptábala modifi-

cación con tal que en el dia indicado

hubiese efectivamente algún 'dictamen

que discutir.

Propuso entonces el Señor Calderón,
que se suspendiese el Reglamento, á fin

de poder votar acto continuo, y sin

necesidad de pasar el asunto á Comisión
alguna, ni sujetarlo á otra demora, sobre

la modificación que habia propuesto.

Decidido por unanimidad que así debía

hacerse, se votó la proposición, y resultó

aprobada y'adoptada unánimemente.
Habiéndose agotado la orden del dia,

se levantó la sesión á las 4 y 10 minutos
de la tarde.

James G. Blaine,

Presidettte.

Horacio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,
Perú.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
CXrlos Martínez Silva,

Colombia.

EOQUE Saenz Peña,
Manuel Quintana,

Argentina.

Manuel Aragón,
Costa Bica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. 6. do Amaral Valente,
Salvador de MEND0N5A,

Brasil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.
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Juan F. Velardb,
Bolivia.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebaker,

William Henry Trescot,

John F. Hanson,
Henry G. Davis.

United States.

José Andrade,
Venezuela.

José Alponso,
Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador,

José Makia Plícido CaamaSo.
Equador.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebaker,

William Henry Trescot,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

Estados Unidos.

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,
Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido Caamaño,
Mouador.



THIRTY SIXTH DAY. ACTA Ho. 36.

Washington, February 2(), 1890.

The International American Conference

was called to order at 3.10 p. m. by tlie

President, Hon. James G. Blaine, with

the following Delegates present:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.

Peru :

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Argentine Republic

:

Mr. Roque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Costa Kica:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Amaral Valente.

Mr. Salvador de Mendim^a.

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

United States:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. William Henry Trescot,

Mr. John F. Hanson.

Mr. Henry G. Davis.

Venezuela

:

Mr. José Andrade.

Sesión 4el 26 de Febrero de 1890.

Presidencia del Sr. James G. Blaine.

Estando presentes:

Nicaragua

:

El Sr. Dr. Horacio Guzman.

Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

El Sr. Dr. Fernaudo Cruz.

Colombia

:

El Sr. José M. Hurtado;

El Sr. Carlos Martinez Silva.

Argentina:

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña ;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Rica:

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay:

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente

;

El Sr. Salvador de Mendoufa.

Honduras

:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México:

El Sr. Matías Romero

;

El Sr. Enrique A. Mexia.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Cornelius N. Bliss
;

El Sr. Clement Studebaker
;

El Sr. William Henry Trescot;

El Sr. John F. Hanson
;

El Sr. Henry G. Davis.

Venezuela

:

El Sr. José Andrade.

207
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Chili:

Mr. José Alfonso.

Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

The minutes of the previous session

were read, approved, and signed hy the

Delegates present.

The Chair announced the distribution

to the Delegates of the report of the Com-

mittee on Patents and Trade-Marks and

that on International Law, on motions

made by Messrs. Caamafio and Andrade,

the discussion of which would be in order

on Monday, the 3d of March.

The following report of the Executive

Committee was read

:

" The Executive Committee having had

under consideration a proposition of the

honorable Delegate from Uruguay, sub-

mitted on the 31st of January ultimo,

conceruing the publication of the pro-

ceedings of this Confereuce, beg leave to

submit the following as their report, and

ask its adoption

:

"Resolved, That twenty-five copies of the

daily minutes as approved by the Con-

ference be printed and bound for the use

of each delegation.

"Resolved,, That the proceedings of the

Conference to be published shall be the

reports of the several committees and the

discussions and votes thereon, the trans-

lations and perfect concordance of the

same to be supervised by the Executive

Committee, and printed in English,

Spanish, and Portuguese, as speedily as

possible under its direction."

" Washington, February 17, 1890.

"F. C. C. Zegakra.
"Matías Romero.
" Cornelius N. Bliss.

"José M. Hurtado.
" Salvador db Mendonca."

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

pointed out that the part of the project

referring to discussions is not clear as to

whether the discussions are to be pub-

lished in full, or only so much of them as

appears in the journals ; and the Delegate

from Peru having stated that the project

Chile:

El Sr. José Alfonso.

Salvador :

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. José M. Plácido Caamaño.

Se abrió la sesión á las tres y diez mi-

nutos de la tarde.

Se leyó, aprobó y firmó el acta de la

sesión anterior.

El Señor Presidente manifestó que

se hablan distribuido entre los Señores

Delegados, el dictamen de la Comisión de

Patentes y Marcas de Fábrica, y el de la

de Derecho Internacional sobre varias

mociones particulares de los Señores

Caamaño y Audrade que estaran á dis-

cusión el lunes, tres del entrante marzo.

Se leyó en seguida un dictamen de la

Comisión Ejecutiva que dice así :

" La Comisión Ejecutiva ha examinado

la proposición del Honorable Delegado

del Uruguay, presentada el dia 31 de

euero último, acerca de la impresión de

las Actas de esta Conferencia, y pide per-

miso para someter el dictamen que sigue

y recomendar su adopción.

" Se imprimirán y encuadernarán para

el uso de cada delegación veinte y cinco

ejemplares de las Actas de cada dia apro-

badas por la Conferencia.

"Los procedimientos déla Conferencia

que deberán publicarse sen los dictá-

menes de las distintas Comisiones, junto

con las discusiones y votos que sobre ellos

recayeron
; y la Comisión Ejecutiva de-

berá examinar las traducciones y ver que

se encuentren en perfecto acuerdo con sus

originales, y se impriman en inglés, cas-

tellano y portugués, á la breveded posible.

"Washington, febrero 17 de 1890

"F. C. C. Zegarra.
"Matías Romero.
"Cornelius N. Bliss.

"José M. Hurtado.
"Salvador de Mendon5a."

El Señor Alfonso, Delegado por Chile,

expuso que en la parte en que el proyecto

se refiere á las discusiones no está claro si

se han de publicar las discusiones com-

pletas, ó sólo lo que consta de las actas.

Y habiendo expresado el Señor Zegarra,

Delegado por el Perú, que el proyecto se
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rercnvil In tho I'ormtn', hu lidded tliat bo

liail no ooniiiii'iit to iiiaku.

Aftior some discussiou, Mr. Komkho, a

Dolegato from Mexico, moved that the

words " in extenso" be inserted after the

words "and votes thereon," which, hav-

ing been voted upon, was adopted.

Mr. Quintana, a Delegate from the

Argentine, suggested that the resolution

he further amended so as to read as fol-

lows :

"Resolved, That the proceedings of the

Conference to be printed shall bo the reso-

lutions presented by the several Delegates

and the reports of the several committees

and the discussions and votes thereon in

extenso ; the translations and perfect ac-

cordance of the same to be supervised by

the Executive Committee, and printed in

English, Spanish, and Portuguese, as

speedily as possible under its direction."

Mr. Hurtado, a Delegate from Colom-

bia, presented a further amendment to be

inserted after the words " in extenso :"

" Provided, That each and every Dele-

gate shall be at liberty to withhold any
remarls or remarks he may have made in

the course of debate or discussion."

Mr. Quintana, a Delegate from the

Argentine, desired that the discussion be

postponed until next session, in order that

he miglit confer with his colleagues on

the lüatter, and it was so ordered.

The following report of the Executive

Committee on Mr. Pierra's resignation

was then read, the discussiou of which,

under the Rules, will take place Monday,
March 3

:

"The Executive Committee, to which
was referred the letter of Mr. F. G. Pierra,

askiug permission to withdraw his resig-

nation as Spanish Secretary of the Con-

14 I c

referia á lo primero, agregó, ijue no tenia

observaciones (jue hacer.

Después de alguna discusión, el Señor

Homero, Delegado por México, hizo mo-
ción para que en la segunda cláusula dis-

positiva, se agreguen las palabras "eu
extenso " después do las que dicen "las

discusiones." Sometida íl votación esta

enmienda quedó adojitada.

El Señor Quintana, Delegado por la

Kopública Argentina, sugirió una nueva
modificación por la cual se projtoue que
la cláusula quede redactada en estos tér-

minos:
" Los xirocedimieutos de la C' nferencia

que deberán imprimirse son las proposi-

ciones presentadas por los Señores Dele-

gados, los dictámenes de las distintas

Comisiones, junto con las discusiones en

extenso, y votos que sobre ellos recayeron
;

y la Comisión Ejecutiva deberá examinar
las traducciones, y cuidar de que se en-

cuentran en perfecto acuerdo con sus

originales y se impriman con la jirontitud

posible, y bajo su dirección, en castellano,

inglés y portugués."

El .Señor Hurtado, Delegado por Co-

lombia, sugirió una nueva modificación,

que consiste en agregar en la segunda

cláusula dispositiva, después de las pala-

bras, "recayeron," y antes de las palabras
" y la Comisión Ejecutiva deberá," el

siguiente concepto :

" Con tal que cada Delegado quede en

libertad de retirar cualquiera observación

que hubiese hecho eu el curso del debate,

ó de la discusión."

El Señor Quintana, Delegado por la

República Argentina, sugirió los incon-

venientes que la modificación del Señor

Hurtado podria presentar, y solicitó que

la discusión de este asunto se suspendiese

hasta la sesión i^róxima, á fin de poder

darle mayor meditacióu, y ooufereuciar

sobre él con los demás Señores Delegados.

Se accedió á la proposición del Señor

Quintana y quedó el asunto pospuesto.

Pro ediose entonces á dar lectura al dic-

tamen de la Comisión Ejecutiva, en el

asunto de la renuncia del Señor Pierra,

que dice así ;

" La Comisión Ejecutiva, á la que pasó

la carta de Don F. G. Pierra, pidiendo so

le permitiera retirar la renuncia quehabia

hecho como Secretario Hispano-Ameri-
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ference, begs leave to roi)ort the same

back with the recommendation that it be

not granted, because, in the opinion of

the committee, it would be derogatory to

the dignity of the Conference to accept

the services of any of its officers without

due compensation as assigned them by

the President of the Conference.

Washington, February 26, 1890.

"F. C. C. Zbgauka.

"M. Romero.
"Cornelius N. Bliss.'

'J. M. Hurtado.
•' Salvador de Mkndon9a."

The Chair announced that the discus

sion of the report of the Committee on

Sanitary Regulations was iu order, but

at the reriuest of Mr. Alfonso, a Dele^

gate from Chili, who stated that the ap-

pendix to said report having only just

been presented him, he had not had time

to carefully examiDe it, the discussion

was postponed until Monday, March 3.

The report of the Committee on Rail-

roads was read and discussed. Articles

1, 2, 3, 4, 5, 6, and 7 were unanimously

approved.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

objected to the words " and advisability"

in Article 8, and desired that they be

stricken out. After some discussion the

wording of said article was voted upon,

the result being 15 to 1 in favor of the

article as it stands in the report.

Those voting affirmatively were: Nica-

ragua, Peru, Guatemala, Colombia, Ar-

gentine, Costa Rica, Paraguay, Brazil,

Honduras, Mexico, Bolivia, United States,

Venezuela, Salvador, and Ecuador.

Chili voted against the wording of Ar-

ticle 8.

Articles 9, 10, 11, 12, U, 14, 15, aud 16

were read and approved separately and

unanimously.

Mr. Davis, a Delegate from theUnite'i

States, requested that the Conference

cano de la Conferencia, tiene el honor de

dictaminar que en su opinión no debe

acordarse el permiso solicilado, porque

en concepto de la Comisión, seria incom-

patible con la dignidad de la Conferencia,

aceptar los servicios de cnalquiera de sus

empleados sin justa compensación, como
la que les tiene asignada el presidente de

la Conferencia.
" Washington, febrero 26 de 1890.

"F. C. C. ZbgaRka.
"M. Romero.
" Cornelius N. üliss.

" J. M. Hurtado.
•' Salvador de Micnoon^a."

El Sefior Presidente expresó que la

discusión de este dictamen tendría lugar

el lunes, tres del entrante marzo.

Anunció también el mismo Señor que el

asunto señalado en la orden del dia eia

la discusión del dictamen de la Comisión

do Reglamentos Sanitarios
;
pero habien-

do manifestado el Señor Alfonso, Dele-

gado por Chile, que hasta aquel momento

no habia recibido el ejemplar impreso de

los apéndices al referido dictamen, y no

habia por lo tanto tenido tiempo de estu-

diarlos, se determinó posponer el asunto

hasta el dia tres do marzo.

Se dio cuenta en seguida con el dicta-

men de la Comisión de Ferro-carriles, y se

aprobaron por unanimidad los artículos

1», 2", :?», i", .5°. 6°, and 7". Cuando se

llegó al artículo 8", el Señor Alfonso,

Delegado por Chile, hizo moción para que

se borrasen las palabras "y convenien-

cia." Después de discutido el punto, se

puso á vota'5Íón, y resultó desechada la

enmienda del Señor Alfonso por un voto

de quince contra uno.

Votaron contra la enmienda: Nicara-

gua, Perú, Guatemala, Colombia, Argen-

tina, Costa-Rica, Paraguay, Brasil, Hon-

duras, México, Bolivia, los Estados

Unidos, Venezuela, Salvador y Ecuador.

El voto de Chile fue en favor de la

eumienda.

Quedó aprobado el artículo tí", tal como
está en el dictamen

; y so continuó la dis-

cusión respecto del 9°, 10», 11°, 12», 18»,

14», 15», y 16° (que es el último), y fueron

todos aprobados unánimemente.

El Señor Davis, Delegado por los Esta-

dos Unidos, pidió á la Confereucia que se
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to tlK^ press.

No olijoction liiiviii;; been raiscil, it was

so iigreed.

Mr. Alkonso, a Dole^ate from Cbili,

asked that all tbu reports of Iho commit-

tees which liad beeu approved by the

Coufercnco up to date be givou to the

liross.

This was also agreed to.

On tbo motion of Mr. Zegaurv, aDelo-

gate from Pern, the session was adjourned

at 4.;i0 p. m.

V. C. C. Zegarua,
First Fice- President.

HoKATio Guzman,
Nicaragua.

Fernando Cuuz,
Guatemala.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argentine RepiMio,

Manuel Aijagon,

Cosia Uica.

José S. Dbcoud,
raraguag.

J. 6. DO Amaual Valbnte,

Salvadou de Mendo(;^a,

Brazil.

Jerónimo Zelava,

Bondurua.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John li. Henderson,
Clement Studebaiusr,

t. .íepeerson c'oolidgb,

William Henry Truscot,

John F. Hanson,
united Stale».

Emilio C. Varaís,

José Alfosso,

Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador,

permit ie.se la |MibIic.-ii'ión ile cslii ilietji-

men, y así se acordrt por nniínimidad.

El Señor Alfonso, Delegado por Chile,

solicitó que se diesen también !í la prensa

pública los dictámenes de las Comisiones,

que ya hau recibido la sanción de la Con-

ferencia; y .se acordó de conformidad.

A moción del Señor Zegarra, Delegado

por el Perú, se suspendió la sesión á laa

cuatro y treinta minutos de la tarde.

F. C C. Zegarra,
Primero Vicepresidente.

Horacio Guzman,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argentina.

Manuel Aragón,
Costa Rica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. U. DO Amaral Valente,

Salvador de Mendon^a,
Brasil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

JouN B. Henderson,
Clement Studebaker,

T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

John F. Hanson,
Estados Unidos.

Emilio C. VaraS,

José Alfonso,
Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.
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Washington, February 28, 1890.

The International American Conference

was called to order at 1110 p. m. by the

President, Hon. James G. Blaine, fol-

lowed successively by Mr. Zegarka and

Mr. Romero, with the following Del-

egates present

:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.

Peru

:

Mr. F. 0. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia

:

Mr. Carlos Martinez Silva.

Argentine Republic :

Mr. Roque Saenz Peña,

Mr. Manuel Quintana.

Costa Rica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay :

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Amaral Valente,

Mr. Salvador de Mendouga.

Mexico :

Mr. Matias Romero,

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

Mr. ,Tuan F. Velarde.

United States:

Mr. John B. Henderson,

Mr. Clement Studebaker,

Mr. T. Jefferson Coolidge,

Mr. William Henry Trescot,

Mr. John F. Hanson,

Mr. Henry G. Davis.

Venezuela

:

Mr. Nicanor Bolet Peraza,

Mr. José Andrade.

813

Sesión del '28 de Febrero de 1890.

Presidencia del Sr. James G. Blaine,

seguido por el Sr. F. C. C. Zegarra, Pri-

mer Vicepresidente y Delegado por el

Perú, y luego por el Sr. Matías Romero,

segundo Vicepresidente y Delegado por

México. Estando presentes :

Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacia Guzman.

Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zégarra.

Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia:

El Sr. Carlos Martinez Silva.

Argentina :

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña;

El Sr. Dr Manuel Quiutana.

Costa Rica:

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Aniaral Vaicnte;

El Sr. Salvador de Mendonpa.
México :

El Sr. Matías Romero;
El Sr. Enrique A. Mexía.

Bolivia:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos:

El Sr. John B. Henderson;

El Sr. Clement Studebaker
;

El Sr. T. Jetierson Coolidge;

El Sr. William Henry 'l'rescot;

El Sr. John F. Hanson
;

El Sr. Henry G. Davis.

Venezuela :

El Sr. Nicanor Bolet Peraza
;

El Sr. José Andrado.
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Chili :

Mr. Emilio C. Varas,

Mr. .1(18(5 Allbn.so.

Salvador:

Mr. .facilito Castellanos.

Ei'iiailor :

Mr. .Ios(' Maria Plácido Caamaño.

The miuutes of tbo previous .session

wore read, but certain iucorrection,s and
omissions having appeared therein they

were ordered revised and to be pre.sented

anew to the Delegates for approval and
signatnre.

The President stated that he would

suggest that all amendments be sent lo

the Chair in writing, in order' to avoid

mistakes.

Mr. Cruz, a Delegate from Guatemala,

and chairman of committee on interna-

tional ¡aw, .stated that the report of hi.s

committee, distributed on February 26,

was a report on certain resolutions in ref-

erence to navigation of rivers, claims, etc.,

while the report of the same committee,

distributed on the following day, is the

one in which the result in general of the

studies of the committee is submitted to

the Conference. Mr. Cruz desired this to

be set forth in the minutes, and it was so

ordered.

Mr. Valente, a Delegate from Brazil,

and chairman of the Committee on Cus-

toms Union, sent to the Chair the report

which the majority of the committee sub-

mits on said subject.

Mr. Saenz Peña, a Delegate from the

Argentine Republic, and Mr. Alfonso, a

Delegate from Chili, and member of the

said committee, sent also to the Chair,

with a letter to the President, the report

ofthe minority. Both papers were ordered

printed and distributed, to be taken up
at the proper day under the Rules.

The Chair stated that the pending
business was the coutinnaliou of the dis-

cussion of the report of the Executive

Committee on the printing of the proceed-

ings; but Mr. Zegarra, a Delegate i'rom

Peru, suggested that as Mr. Hurtado, a

Chile:

ElSr. Emilio C. V¡iras
;

El Sr. .Jos6 Alfonso.

Salvador

:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador :

El Sr. Jos() M. Plácido Caamaño.

Se abrió la sesión ;í las tres y diez

minutos de la tarde.

Se leyó el acta de la sesión anterior
;

pero habiéndose notado en ella varias

omisiones y errores, quedó cu suspeu.so

su aprobación, ordenándose que después

de subsanados los defectos se sometiese

de nuevo.

El Señor Presidente manifestó que si

le era permitido hacer una indicación, se

tomarla la libertad de recomendar que las

proposiciones de todo género se envión á

le Mesa, formuladas definitivamente por

escrito, á fin de evitar equivocaciones.

El Señor Cruz, Delegado por Guate-

mala, expresó el deseo de que se hiciese

constar en el acta que el dictamen de la

Comisión de Derecho internacional distri

buido impreso el dia 26 de febrero, ó sea

el de la sesión anterior, fué el recaído á

las proposiciones de varius Señores Dele-

gados, respecto á navegación de los rios.

reclamaciones, etc., mientras que el otro

distribuido el dia siguiente, ó sea el 27,

es el que versa sobre 3I asunto general,

encomendiido al estudio de la Comisión.

Se determinó de conformidad.

El Señor Vai.ente, Delegado por el Bra-

sil y Presidente de la Comisión de Union

Aduanera, envió á la Mesa, el dictámeu

que sobre ese asunto somete á la Honora-

bleConferencia la mayoria de la Comisión. •

El Señor Don Roque Saenz Peña, Dele-

gado por la República Argentina, y el

Señor Alfonso, Delegado por Chile, miem-

bros de la misma Comisión, remitieron

también, con atenta comunicación, el dic-

tamen de la minoría.

Se ordenó la impresión y distribución

de ambos documentos, que se someterán

á discusión en la oportunidad que corre-

sponda conforme al Reglamento.

Habiendo manifestado el Señor Presi-

dente que según la orden del dia, debiu

precederse á disentir el dictamen de la

Comisión Ejecutiva sobre impresión de

los procedimientos, dijo el Señor Zegarra,

Delegado por el Perú, que no hallándose
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Delegate from Colombia, and the author

of one of tlie amendments to be diacusaed,

was not present, it might be better to let

the matter go over to the next session,

which would also allow the printing of

all the amendments to be completed, and

so it was decided unanimously.

The order of the day being exhausted,

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

asked unanimous consent to take up the

report of the Committee on Sanitary Reg-

ulations, and discuss it at once. The
consent was given, and the discussion of

the report was declared to be in order.

At the request of the President, Mr.

Zegarra, a Delegate from Peru, and the

First Vice-President, took the chair.

Mr. Crdz, a Delegate from Guatemala,

opened the debate by inquiring, for the

purpose of qualifying his vote, what had
been the reasons of the committee in rec-

ommending to the respective Govm-n-

ments represented in the Conference to

adhere to the Convention of Rio of 1887,

or to the project of Convention of Lima,

of 1888, instead of recommending the

adoption of one of the two.

Mr. GuzMAX, chairman of the commit-

tee, replied in substance that, as is stated

in the report, the Cmiveu iou of Rio and
the Project of Lima are substantially

identical, differing only in detail; that

the committee hoped that the Govern-

ments which were not already otherwise

bound by treaty might be at liberty to

select one of the two. Mr. Gnzuum stated

that as the Conference is not a scientific

body and cannot pass judgment on the

respective merits of both works—both

equally good, and drawn up by most com-

petent jiersons—the committee had con-

sidered it more prudent to leave'the Gov-
ernments at liberty to decide either by

means of a Sanitary Congress, especially

convened for that purpose, or by any

other means, which of the two should be

adopted.

Mr. Andrade, a Delegate from Veue-

presente el Señor Hurtado, autor de una
de esas proposiciones, seria más conve-

niente posponer la consideración de este

asunto hasta la próxima sesión, con lo

que se darla también lugar á que estén

impresos todos los documentos del caso.

Así se acordó unánimemente.

El Señor Presidente declaró que la or-

den del dia estaba agotada
; y con ese

motivo, el Señor Romero, Delegado ¡lor

México, hizo moción para que se proce.

diese á discutir el dictamen de la Comi-

sión de Reglamentos Sanitarios, obtenlón-

dose consentimieuto unánime para que

asi se hiciera. Este fue concedido.

El Señor Presidente Hamo, entonces, al

Señor Zagarra, Primer Vice-presidente y
Delegado por el Perú, á ocupar la Presi-

dencia, y se retiró de la sala.

Abrió cldpbateel Señor Cruz, Delegado

por Guatemala, preguntando con sólo el

objeto de ¡Ilustrar su voto, que fin se ha-

bla propuesto la Ciímlsiónal recomendar,

disyuntivamente, que los Gobiernos re-

presentados en esta Conferencia se adhie-

ran bien á la Convención sanitaria inter-

nacional de Rio Janeiro de 1887, ó bien al

proyecto de Convención sanltarladeLima,

de 1838, en vez de decidirse desde luego,

poa' la nua ó por el otro.

A esto replicó en substancia el Señor

Guzman, Presidente de la Comisión y De-

legado por Nicaragua, que, como se dice

en el dictamen, la Convención de Rio

Janeiro y el proyecto de Lima, ctmtieuen

provisiones sustancialmente idénticas,

aunque destintas en algunos detalles:

que la Comisión habia deseado que los

Gobiernos que no estuviesen comprome-

tidos i3or tratado ó do otro modo, á adop-

tar una de las dos cosas, pudiesen libre-

mente escoger una ú otra.

Dijo tamV)ien el Señor Guzmáu que
como la Conferencia no es un cuerpo fa-

cultativo y no llene competencia médica

para poder juzgar científicamente de los

méritos respectivos de los dos trabajos,

hechos uno y otro por personas competen-

tísimas, y reconocidos ambos como igual-

mente buenos, la Comisión habla creido

más prudente dejar á los Gobiernos en ab-

soluta libertad do decidir, bien directa-

mente, ó bien sometiendo el asunto á un

Congreso sanitario, convocado al efecto.

El Señor Andradb, Delegado por Veue
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ztiela, and :i uioiiilu'r nl' tlio cDiiiinitlcc,

aupportoil tlio rdpiirl, uxpn'ssiiig llio Hiiiiid

views iiM to the advisaliilily of tlio dis-

juuct ivo looouiiuemlaliou.

Mr. Quintana, d, Delegate IVoui the

Aigeiiliiio, stated that the vote of his

deleg ition would be in favor of the re-

port of the comuiUtee, but that if it bo-

came neeesnary to decide between the

Couveution of Kio aud the Project of

Lima, it would vote the former, because

liis Government had been a party thereto.

After a lengthy discussion, in which

Messrs. Komero, Cruz, Trescot, Gnzman,
Mendonea, and Hanson took part, Mr.

Zegarra re(inested Mr. Romero, the Sec-

ond Vice President, to take the chair.

Mr. Zegarra, a Delegate from Pern,

supported the report of the committee,

and explained that the Project of Lima
was not a mere copy of the Convention

of Rio, hut a progressive step, just as

the latter had been an advance over

that of Rome, and that again over former

conventions.

Mr, Alfonso, a Delegate from Chili,

said that in his opinion it was necessary

for the committee to recommend one of

the two conventions, either to advocate

the Project of Lima or the Convention of

Rio, and not to confine itself to advise a

disjunctive adoption. He thought that

was the duty of the committee, and that

if it had complied with it, there would

Lave been more probability of securing

the desired nniformity of opinion. Al-

though the two conventions are similar,

they are not identical, and that that of

Lima had been made on the basis of that

of Rio. The Congress of Lima desired to

introduce, and did so introduce, amend-

ments to that of Kio, otherwise it would

simply have adopted it; hence the dele-

gation of Chili finds itself peculiarly sit-

uated in this matter, as the Project of

Lima was signed by a Chilian Delegate

and approved by'the Chilian Government.

Between the two the Chilian delegation

does not hesitate, aud .Tsks that that of

Lima be adopted. The neg.at ¡ve vote of

zuela, micinbni dr la Coniision infor-

mante, habló también en doleusii d(d dic-

tamen á a.liogan<lo p<u' la recomendación

disyuntiva ((uo en él .se propone; ({ue la

Comisión en su deseo de hacer algo real-

mente práctico, habia creido más lun-

dente dejar en libertad á los Gobiernos

para escoger la con vención ó el proyecto.

El Señor Quintana, Delegado por la

República Argentina, expuso que el voto

do la delegación de su país seria en favor

del dictamen de la Comisión ; peao que si

se decidía que era preciso escoger entre la

Convención de Rio Janeiro y el proyecto

de Lima, tendría que votar por la pri-

mera en que su Gobierno había sido una

do las partes contratantes. Después de

larga discusión en que tomaron parte los

Señores Romero, Cruz, Trescot, Guzmáu,

Meudoufa, y Hanson, el Señor Zegarra,

delegado por el Peni, dejó la presidencia,

que ocupó el Señor Romero, segundo Vice-

presidente.

El Señor Zegarra hizo uso de la pala-

hraen defensa del dictamen, y explicó que

el proyecto de Lima no era una copia servil

de la Couvencióu de Rio Janeiro sino un

paso en la via del progreso como la Con-

vención de Rio .Janeiro lo habia sido á su

vez respecto de la <le Roma, y esta de otras

anteriores que hubiese habido.

Tomó entonces la pal.abra el Señor Al-

fonso, Delegado por Chile, y dijo quo á

su juicio la Comisión ha necesitado pro-

poner una de las dos convenciones sani-

tarias á, que se refiere su informe, pronun-

ciarse sobre la de Lima, ó la de Rio Ja-

neiro, y no limitarse á aconsejar que se

recomiende su adopeióo alternativa. Cree

que esta era su misión, y que de haberla

cumplido de esta suerte habría habido

más prohabilidad de llegar á la nniformi-

dad apetecida.

Aunque parecidas esas dos convenciones

no son iguales, siendo evidente que la de

Lima ha sido acordada sirviendo de base

la de Rio Janei-ro, Puede en consecuen-

cia dejarse establecido, agregó el Señor

Alfonso, que el Congreso sanitario de

Lima quiso introducir é introdujo modi-

ficaciones en la obra del de Rio Janeiro,

pues de otro modo se habría concretado

llanamente á aceptarla : y do aquí resulta

la situación especial en que se cnciieulra

la delegación de Chile en este negocio.

La Convención de Lima fue suscrita por
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the delegation to the conclusion of the

report of the committee, recommending

disjunctive adoption, is to be understood

in this sense.

A vote having been taken, the report

of the committee was approved by a

majority of thirteen to two, in the follow-

ing manner

:

Those voting affirmatively were : Nica-

ragua, Peru, Guatemala, Colombia, Ar-

gentine, Costa Rica, Paragu.ay, Brazil,

Bolivia, United States, Veuezuel.i, Salva-

dor, and Ecuador.

Those voting negatively, for the reasons

above explained, were : Mexico and Chili.

There being no further bnsiness, the

Conference adjourned at 5.30.

F. C. C. Zegarra,
First Vice-President.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argentine BepiMic.

Manuel Aragón,
Costa Bica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valente,

Salvador de Mendon^a,
Brazil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,

Clement Studebaker,

T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

John F. Hanso.v,

United States.

Emilio C. Varas,

José Alfonso,
Cldh.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

un delegado chileno, y aprobada por su

Gobierno. Entre ella y la de Rio Janeiro,

la delegación no vacila, y pide que sea

recomendada la primera. Su voto nega-

tivo á la conclusión del informe de la

Comisión, que pide que la Conferencia

recomiende unaú otra de dichas conven-

ciones, tiene este significado.

Puesto á votación el dictamen resulto

aprobado por una mayoría de trece contra

dos, en el orden siguiente :

Votaron por la adopción del dictamen :

Nicaragua, Perú, Guatemala, Colombia,

Argentina, Costa Rica, Paraguay, Brasil,

Bolivia, Estados Unidos, Venezuela, Sal-

vador y Ecuador.

Votaron eu contra de su adopción, en el

sentido explicado: México y Chile.

No habiendo otro asunto de que tratar,

se levantó la sesión á las 5 y 30 minutos

de la tarde.

F. C. C. ZÉGARRA,
Primer Vicepresidente.

Horacio Guzman.
Nicaragua.

Fernando Cruz,

(Tuatemala.

Roque Saenz Prña,

Manuel Quintana,

Argentina.

Manuel Aragón,
Costa Pica.

José S. Decoud,
Paragna/i.

J. G. DO Amaral Valhnte,
Salvador de Micndon9a,

Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Boliria.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,

T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

John F. Hanson,
Estados Unidos.

Emilio C. Varas,

José Alfonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.



THIRTY-EIGHTH DAY. ACTA No. 38.

Washington, March :i, 1890.

Thu Interu.itioiial Amoriciiii Coufer-

eiico w;is called to order at 3. ."5 p. m. by
the First Vieo-Preskleiit, Mr. F. C. C. ZÉ-
GARRA, a Delegate from Pern, followed
l)y Mr. ROMiíRo, Second Vice-President,

with the following Delegates present:

Nicaragua :

Mr. Horatio Gnznián.

Peru:

Mr. F. C. C. Zégarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia:

Mr. Carlos Martinez Silva.

Argentine Republic :

Mr. Koque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Costa Rica

:

Mr. Manuel Aragón.

P.araguay :

Mr. José S. Decond.
Brazil:

Mr. .(. G. do Amaral Valeute.

Mr. Salvador de Meudonga.
Honduras:

Mr. Jerónimo Zelay.a.

Mexico

:

Mr. Matías Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.
Bolivia

:

Mr. Juan F. Velarde.

United States:

Mr. John B. Henderson.
Mr. Clement Stndebaker.

Mr. T. Jeflerson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. .John F. Hanson.

Mr. Henry G. Davis.

Chili:

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. José Alfonso.

Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Seuiúii del 3 de Marzo de 1890.

Presidencia del Sr. F. C. C. Zégarra,
tielegado por el Perú, Primer Vicepresi-

dente, seguido por el Sr. Matías Romkro,
Segundo Vicepresidente, y delegado pur
México. Estando presentes :

Nicaragua :

ElSr. Dr. Horacio Guzman.
Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zégarra.

Guatemala :

El Sr. Dr. Fernaudo Crnz.

Colombia :

El Sr. Carlos Mariinez Silva.

Argentina :

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña;
El Sr. Dr. Mauuel Quintana.

Costa Rica :

El Sr. Manuel Aragón.
Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.
Brasil :

El Sr. J. G. do Auiaral Valente;

El Sr. Salvador de Mendonfa.
Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexía.
Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Clement Stndebaker
;

El Sr. T. Jefterson Coolidge
;

El Sr. Willi.am Heury Trescot
;

El Sr. John F. Hanson
;

El Sr. Henry G. Davis.

Chile:

El Sr. Emilio C. Varas
;

El Sr. José Alfonso.

Salvador:

El Sr. Jacinto Castellanos.

217
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TIÍO minutes of the tbirty-sixtli day

were read, approved, and signed bj' the

Dele}>ates present.

The minutes of the previous session

were read, approved, and signed, subject

to the modifications requested by Messrs.

Quintana, Romero, and Mendonga.

The first-named gentleman stated that

in the discussion on the report of the Ex-

ecutive Committee on the printing of

proceedings there was a chrouologieal

error iu the order of his remarlís, as these

liad been made after the resolution of

Mr. Romero and in answer thereto. And
as the resolution does not appear in the

miuntes, and the name of Mr. Romero is

mentioued afterwards, his words, conse-

quently, would seem to have beeu unnec-

essary.

Mr. RoMEiiO stated that his ol)jeotioD

had been the lisjuuctive recouimendation

of both c nveutions and that his resoln-

tiou (which he later wiihdrew) had been

to recommend that of Lima, because it

was the latest signed ; but that he would

be iu favor of either which obtained the

vote of the majority, as he desired una-

nimity.

Mr. MENDONgA observed that the

words in Spanish "copia servil" were not

used by him in reference to the conven-

tion of Lima.

The Chair announced tliat before pro-

ceeding with the order of the day the lol-

lowing letter from Mr. Fierra would be

read :

" February -27, 1889.

" To the Chairman of the Executive Commit-

tee of the International American Con-

ference:

''Mr. C'haii{Man: It having beeu

brought to my knowledge that the hon-

orable Executive Committee has consid-

ered as an act of disrespect to the hon-

orable Conference, the decliuatiou made

iu my communication of the '24th of the

present mouth, of the emolnmeuts as-

signiMl to me ; and the fact being that in

making that declination I was inspired

only by a feeling of delicacy, and that it

Se abrió la sesión á las tres y cinco

minutos de la tarde.

Se leyó el acta número 36, del 26 de

Febrero, y quedó aprobada, firmándose en

seguida por los SeSores Delegados pre-

sentes.

Leyóse eu seguida la de la sesión del

dia "28 del mismo mes, No. 37, y quedó

aprobada con las exiilicaciones hechas

por los Señores Quiutana, Romero, y
Mendonga. El primero dijo que sus pala

bras en la discusión del dictamen de la

Comisión Ejecutiva sobre la impresión de

losprocedimientos nohabiau sido puestas

en el orden cronológico adecuado, pues

fueron pronunciados después de una pro-

posición hecha por el Señor Romero y eu

respuesta á ella ; y que como en el acta no

consta la proposición del Señor Romero,

y sí que este Señor habló después, el re-

sultado aparente es que su lenguage no

tiene razón de ser.

El Señor Romero manifestó que su

objeción habia sido contra la recomen-

dación disyuntiva de lasdos convenciones,

y que su proposición (que mas tarde re-

tiró) tuvo por objeto recomendarla adop-

ción del proyecto de Lima, por ser la úl-

tima firmada; pero que estarla en favor

de la que obtuviera el voto de la ma-

yoría, pues su objeto era que se reco-

mendara una sola il fin de acercarse á la

uniformidad.

El Señor Mendon^a dijo que las pala-

bras "copia servil" no se usaron por él

con referencia á, la convención de Lima.

El Señor Pkusidente anunció que antes

de proceder con los asuntos de la orden

del dia debia leerse la siguiente carta del

Señor Fierra :

" Washington, '27 dr Fcl>rero de 1890.

"Al Señor PreaidenU. de la Comisión Ejecu-

tiva déla Gonferencin Internacional Ame-

ricana :

"Señor Prksiduntk: Habiendo lle-

gado á mi conocimiento que la Honorable

Comisión Ejecutiva ha creido ver un acto

ofensivo:! la Honorable Conferencia, en

la renuncia qne en mi comunicación del

94 del présenle mes hago en los emolu-

nientos ijue me han sido asignados, y si-

endo así que al hacer esa reuuucia me li.-i

guiado tan sólo un sentimiento de delica-

deza, y que no ha estado ni podía estar
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has not Ihhmi and could nut l)e my intoii-

tioii to act with (limospoct towiiiil so hif^h

a body, for which I feol tho };i'üiitest re-

spect and consideration, I beg leave to

request the honorable ExeentiveConiniit-

teo to be pleased to consider as unwrit-

ten the portion in qnestion of my coni-

mnnication, as I hereby withdraw it.

" I remain, Mr. Chairman, with all con-

sideration aud resiJect,

"F. G. PlEURA."

The CiiAiu stated that in view of the

above tho Executive Committee, of which

he was chairmau, would, with the per-

mission of the Conference, withdraw their

former report and would report anew on

the matter.

Mr. Velarde, a Delegate from Bolivia,

presented the following resolution, and

asked that as it was a personal matter, if

it could not be acted upon at once as he

desired, but was to be referred to the Ex-

ecutiveCommittee, it might beacted upon

assoou as possible

:

"The International American Confer-

ence, recognizing the services of Mr. F. G.

Fierra, would with satisfaction see him

withdraw his resignation, and requests

that he continue to give his services for

the compeusatiou assigned by the Presi-

dent of the Conference, it not being pos-

sible to accept gratuitous services.

"J. M. P. Caamaño.
" loAN Franco Vei.aude.

"Jerónimo Zelaya.

"Jacinto Castellanos.

"José M. Decoud."

Mr. Trescot, a Delegate from the

United States, objected to the withdrawal

of the report of the Executive Commit-

tee without a motion to that eftect having

been made and submitted to ihe vote of

the Conference. Some discussion fol-

lowed, and Mr. Zegarra calledMr. Romero

to the chair, and from his seat made a

motion for permission to withdraw the

said report.

A vote having been taken resnlted in

thirteen to one in favor of the permission

being granted.

Those voting affirmatively were: Nica-

ragua, Peru, Guatemala, Colombia, Ar-

gentiue, Costa Rica, Paraguay, Brazil,

en mi ánimo proceiler do una mancara in-

conveniente liáeia tan alta Corporación,

jior hi cual siento el mayor respeto y con-

sideración, me permito suplicar á la Ho-
norable Comisión Ejecutiva se sirva dar

])or no escrita la parte ob.servada de mi

citada comunicación, pues por lo presente

la retiro.

"Quedo del Señor Presidente, con toda

consideración y respeto.

"F. G. PlERliA."

El Señor Presidente manifestó queen
vista de esta carta la Comisión Ejecutiva

que él preside, retira con el permiso de

la Conferencia el dictíínien que sobre el

asunto de la renuncia uel Señor Fierra

habia sometido, y sometería otro nuevo

según corresponda.

El Señor Velarde, delegado por Bo-

livia, envió á la Mesa la siguiente pro-

posición y pidió que si el asunto no podia

despacharse eu el acto, como él deseaba,

por ser asunto personal, y seeuviaba ala

Comisión Ejecutiva, se sirviese esta dic-

taminarlo m:ís pronto posiljle:

"La Conferencia Internacional Ameri-

cana, reconociéndolos servicios del Señor

Don F. G. Fierra, vé con satisfacción

que retira su renuncia y le excita á que
siga prestándolos con la remuneración

asignada por el Señor Pi'esidente de la

Conferencia, no siendo posible aceptar

servicios gratuitos.

" J. M. P. Caamaño.
" Jacinto Castellanos.

"Juan Francisco Velarde.
" Jerónimo Zela YA."

Y como el Señor Tuescot, delegado por

los Estados Unidos, manifestó que la

Comisión Ejecutiva no tenia derecho para

retirar un dictamen, sin moción previa al

efecto, sometida al voto de la Conferencia,

y se suscitó alguna discusión sobre el

punto, el Señor Zegarra, delegado por el

Perú, llamó á la presidencia al Señor

Romero
; y desde su puesto hizo la moción

indicada, sobre la que recayó el siguiente

voto: En favor del permiso para retirar

el dictamen trece votos : Nicaragua, Perú,

Guatemala, Colombia, Argentina, Costa

Rica, Paraguay, Brasil, Honduras, Mé-

xico, Bolivia, Chile, y Salvador.
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Honduras, Mexico, Bolivia, Chili, and

Salvador.

The United States voted against it.

During the above-mentioned disonssion

Mr. Velarde withdrew, on his own ac-

count and for the other signal avies there-

to, the resolution above referred to, re-

questing that action be taken in the mat-

ter as soon as possible, and that if Mr.

Pierra's resignation was accepted, the

Conference should offer him a vote of

thanks for his services.

The order of the day called for the dis-

cussion of Mr. Quintana's addition to the

report of the Executive Committee on the

Ijriuting of proceedings; but Mr. Cruz,

a Delegate from Guatemala, suggested

that as Mr. Hurtado, a Delegate from Co-

lombia, and author of a further amend-

ment, was absent, it might be well

to postpone the consideration of the whole

subject until his return ; and this was
unanimously agreed to.

The report of the Committee on Patents

and Trade-marks was submitted for dis-

cussion.

To the honorable the International Amer-

ican Conference

:

According to the iuvitatiou of llie Uni-

ted States Government to those of the

other countries of America, and .accord-

ing to the act of Congress in virtue of

which this invitation was extended, one

of the objects for which this Conference

was assembled is to consider the means

which tend to protect the rights of liter-

ary and artistic property, patents on in-

ventions and trade-marks of the citizens

of any one country within the territories

of all the others which are represented in

this Conference.

The property of man in the fruits of his

intellect, whether they consist in literary

or scientific works or in works of art, is

recognized by all civilized nations, re-

ceives the ijrotectiou of the law, aud by

some is the object of special attention in

their constitutions or fundamental laws.

All American nations guaranty the rights

of literary and artistic property. All

have pla,ced in their codes legal provisions

by virtue of which the anther's or artist's

rightsoi ijroperty in his works is acknowl-

Los Estados Unidos votaron contra la

concesión del permiso.

En el curso de la discusión anterior, el

Señor Velarde, por sí y los demás tres

firmantes de la proposición antes inserta,

la retiró, suplicando que la cuestión se

decidiese lo más pronto posible, y que si

el Señor Fierra dejaba al fin el puesto,

propondría (^ue se le acordase un voto de

gracias por sus servicios.

El asunto siguiente en la orden del dia

era el de la adición propuesta ¡lor el Señor

Quintana al dictamen de la Comisión

Ejecutiva sobre impresión de los pro-

cedimientos; pero el Señor Cruz, dele-

gado por Guatemala, sugirió que como

estaba ausente el Señor Hurtado, dele-

gado i)or Colombia, autor de otra de las

modificaciones propuestas, seria bueno

posponer el asunto para considerp.rio por

completo, cuando regresase el mencionado

Señor. Y así se decidió por unanimidad.

Se dio cuenta en seguida cou el dicta-

men de la Comisión de Patentes y Marcas

de Fábrica;

A la Honorable Conferencia Internacional:

Uno de los objetos con que esta Con-

ferencia se ha rennido, conforme á la

invitación del Gobierno de los Estados

Unidos á los de los otros países de Amé-
rica, y á la ley del Cougi'eso en virtud de

lacual esa invitación so hizo, ha sido acor-

dar los medios que tieudan á proteger la

propiedad literaria y artística, las pa-

tentes de invención y las marcas de

comercio y de fábrica de los ciudadanos

de cada país en el territorio ce todos los

demás representados en esta Conferencia.

La propiedad del hombre sobre los pro-

ductos de su inteligencia, ya consistan en

obras literarias ó científicas, ó en obras

de arte, está reconocidíi en todos los países

civilizados, goza en ellos de la protección

de las leyes, y en algunos es objeto de

reconocimiento especial en sus Constitu-

ciones ó leyes fundamentales. Todas las

naciones de América garantizan la pro-

piedad literaria y artística. Todas han

consignado en sns Códigos disposiciones

legales en virtud de las cuales el de-
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o<l};ed iiiid ¡issiirod to Uio oitizoiis ol'iiacli

ol' llieiii iiiul to foroigiKTS who live under

tlio (irdU'ctioii of tlioir laws ; aud tliu vio-

latiou of tlieso rights incurs the penalty

of the law, and is punished in such nian-

iior as the legislation of each State detor-

miues.

The right of property in industrial pro-

ducts receives the same protection and

the same guaranties. The person who
discovers new industrial products, or in-

vents new processes for their preparation

or manufacture, or improves upon the

processes already known, contributes by

his discovery or invention to the develoi)-

lueut of industry aud to the increase of

public wealth ; and has a right thereto

as clear and incontrovertible under the

laws of all civilized nations as that which

the manufacturer has to the products of

his factory or the laborer to his daily

wages.

In consequence of the industrial devel-

opment of the present age, aud the daily

increase of international commercial re-

lations, very great importance has lately

attached to the emblems aud devices em-
ployed by the manufacturers to distin-

guish the products of their factories and
by traders to distinguish the wares which
they select and place upon the market,

and which are commonly called manu-
facturers' or dealers' trade-marks. The
tradesmau or merchant who obtains a

reputation for the superiority of articles

which he distinguishes by a certain trade-

mark acquires aright to this mark which
the law should foster and protict ; and it

should punish those wlio violate this

right, either by making unlawful use of,

or by counterfeiting or forgiug, a mark
belonging to another.

In this manner not only would the

maker or seller be protected, but also the

buyer, who has confidence in an article

which he generally distinguishes only by
the trade-mark which has made it known
in the market. When an accredited trade-

mark is unlawfully used or forged with

the intent of giving to the market and
the consumer an adulterated article of

food, the deception generally assumes
double gravity ; for at the same time that

the proprietor's right of ownership of the

reoho do propiedad del autor rt del ar-

tista en sus obras, se roconoec y asegura íí

los ciudadanos de cada una de elUis, y á

los extranjeros que viven bajo el amparo
de sus leyes

; y la violación de este derecho

cao bajo la sanción de la ley, y apareja la

responsabilidad que la legislación de cada

Estado determina.

La jiropiedad industrial es objeto de la

misma protección y las mismas garantías.

El individuo que descubre nuevos pro-

ductos industriales, que inventa nuevos

procedimientos para la producción ó fa-

bricación ó mejora los ya conocidos, con-

tribuye con su descubrimiento ó inven-

ción al desarrollo de la industria y al

aumento de la riqueza, y tiene sobre él un
derecho tan claro é inconvertible, con-

forme !l las leyes de todos los países civi-

lizados, como el que tiene el fabricante en

los productos de sus fábricas, ó el obrero

en sus salarios.

Consecuencia del desarrollo industrial

de la presente dpoca, y del ensanche,

cada día mayor, de las relaciones comer-

ciales de los pueblos entre .sí, ha sido la

importancia que liltimauíente han ad-

quirido los emblemas y seriales que los

fabricantes emplean para distinguir sus

productos y los comerciantes las mer-

caderías que escogen y ponen en el mer-

cado, llamadas comunmente " marcas de

fábrica y marcas comerciales." El comer-

ciante ó mercader que acredita una marca
por la bondad del artículo que con ella

distingue, adquiere nn derecho sobre esa

marca que la ley debe proteger y am-
parar, castigando á los que violen ese

derecho, ya por medio del uso indebido,

ya por medio de la falsificación ó adulte-

ración de la marca que á otro iiertenezca.

Al mismo tiempo que el fabricante ó ven-

dedor, de este modo queda también pro-

tegido el consumidor, que tiene confianza

en un artículo que generalmente no dis-

tingue sino por la marca que lo ha hecho

conocido en el mercado. Cuando al uso

indebido ó á la falsificación de uua marca
industrial ya acreditada se ocurre con el

tin de dar á la venta y al consumo sus-

tancias alimenticias adulteradas, la culpa

asume generalmente doble gravedad
;

porque, al mismo tiempo que por este

medio se viola el derecho de propiedad
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nnlawfnlly appropriated or counterfeited

iiuirk is violated, and that the hiiyer,

who is a victim of the imposition, is de-

fraudeil, the health of the consumer is

frequently injured and at times his death

occasioned.

As a general rule, the laws relating to

literary, artistic, and industrial property

protect in each country only the propri-

etor who is a citizen or resident of the

same, and tacitlj' permit the violation of

similar rights of property guarantied by
the laws of other nations within their

own territories. Even in countries where
the movable property of a foreigner is

protected from the moment he enters the

national territory, and where the prop-

erty of an absent foreigner is respected

like that of a citizen or subject, no pro-

tection whatever is granted to the author,

inveutor, or artist for the proprietorship

which belongs to him, and which, on

account of its immaterial and intangible

character, can be more easily violated.

Henry Clay, speakingiu the United States

Senate in 1837 of literary property, said:

"A British merchant brings or trans-

mits to the United States a bale of mer-

chandise, and the moment it comes within

the jurisdiction of our laws they throv
around it effectual security. But if the

work of a British author is brought to the

United States, it may be appropriated by
any resident here and republished with-

out any compensation whatever being

made to the author. We should all be

shocked if the law tolerated the least

invasion of the rights of property in the

case of the merchandise, while those

which justly beloug to the works of au-

thors are exposed to daily violation with-

out the possibility of their invoking the

aid of the laws."

This protection—which may be termed

international—of literary and artistic

copyright outside of the country of its

origin has only been accorded by the na-

tions of Europe and America in recipro-

city ofequal protection given to their citi-

zens as a simple international courtesy, or

by virtue of compacts and conventions,

but it has never been demanded as an in

herent right.

del dueño de la marca que se falsifica ó

de que indebidamente se hace uso, y se

defrauda al comprador, que es víctima

de estafa, con frecuencia se cansa daño á

la salud del consumidor, y á veces se le

ocasiona la muerte.

Generalmente, las leyes referentes á la

propiedad literaria, artística é industrial

no protegen en cada país sino al propie-

tario que es ciudadano del mismo ó en él

reside, y permiten implícitamente la vio-

lación de los derechos de propiedad de la

misma especie que las leyes de los otros

países garantizan dentro de su territorio.

Allí mismo donde la propiedad mueble del

extranjero queda asegurada desde el mo-

mento en que éste pisa el territorio na-

cional, y donde la propiedad del extran-

jero ausente es tan respetada como la del

ciudadano ó subdito, no se concede pro-

tección alguna al autor, al inventory al

artista en la propiedad que hs pertenece,

y que, por su carácterinmaterialó intangi-

ble, puede ser más fácilmente violada.

Hablando sobre la propiedad literaria,

Henry Clay decía en 1837 en el Senado de

los Estados Unidos:
" Si un comerciante inglés trae ó envía

á los Estados Unidos una caja de merca-

derías, desde el momento en que cae den-

tro de la jurisdicción de nuestras leyes

éstas le conceden la más eficaz protección.

Pero si á los Estados Unidos se trae la

obra de algún autor inglés, cualquier resi-

dente de este país pnede apropiársela y
reproducirla sin dar al autor compensa-

ción de ninguna especie. Nos alarmaría-

mos todos de que la ley consintiese la más
ligera agresión al derecho de propiedad

en el caso de las mercaderías, y al mismo
tiempo los derechos que en justicia los

autores tienen sobre sns obras están ex-

puestos á diarias violaciones, sin que les

sea permitido invocarla protección délas

leyes."

Esta protección, que podemos llamar

internacional, á la propiedad literaria y
artística fm-i'a del país de origen, no ha

sido acordada por las naciones de Europa

y América sino en reciprocidad de igual

protección dada á sus ciudadanos ó sub-

ditos, como simple cortesía internacional,

ó en virtud de pactos y convenciones;

pero jamás se ha pretendido exigirla como

de derecho estricto.
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It. was iioti until IHlf), in tlio Coiifircss

iif Vicnnii, that lOnropn lirst recognized

(anil llii'n ui^l.v i" a. limited sense) t.ho

principio of international protection of

literary and artistic property, by estab-

lisliin;;, as they did, that the authors and

artists of any State comprehended within

the Germanic Confederation should enjoy

in each of the otbers the same protectiou

planted by law to authors and artists who
were citizens thereof. Afterwards Den-

mark, Great Britain, Switzerland, and

Austria, each separately, agreed to recog-

nize the intellectual property of those

natious who should grant I hem reciprocal

rights. To Frauce belongs the honor of

being the lirst to soleiimly proclaim, as it

did in Ití^yi, the principle, of nulimited and

absolute interna tioual protection of intel-

lectual property and of making the un-

aiilliorized reproduction of works pub-

lished in fcireign countries a punishable

ofl'euse. This liberal principle was also

adopted unanimously in 1858 by the Lit-

erary Cougi'css of Brussels, which, with

the object of generalizing it, made some

very important declarations, wbich re-

ceived the adhesion (although without

immediate i)ractical results) of the Lit-

erary Congress of Antwerp in 1861, of

Vienna in 1873, of the Hague in 1875, and

of Bremen in 1^76. It was not, however,

until 188ii, in the Literary and Artistic

Conference of Berne, in which Germany,

Belgium, France, Spain, Great B)itaiii,

Hayti, Italy. Liberia, and the Regency of

Tunis took part, that a positive and offi-

cial result could be reached. In fact, the

nations represented constituted them-

selves an Inlernatioiial Union for the Pro-

trctioyi of Literary and Jrtislio Works.

They signed a convention, in which " lit-

erary and artistic works" were defined

and enumerated, the rights of authors

clearly specified, and means adopted for

rendering them eflective ; and the Union

established an international office, under

the supervision and supreme authority of

the Swiss Confederation, the functions of

which were fixed with the common con-

sent of the contracting parties.

As a general rule, the nations of Eu-

rope have not granted the protection of

No fu6 sino en 181.'), en el Congreso de

Viena, cuando on lOniopa so consagró por

primera vez, bien que liinitadameule, el

priuciiiio de la protección internacional ú,

la propiedad literaria y artística, al es-

tablecer, como en efecto se estableció allí,

que los autores y artistas de los estados

comprendidos en la Confederación Ger-

mánica tendrían dentro de ella la misma
protección otorgada por la ley á los au-

tores y artistas en cada uno de los estados

que la componían. Dinamarca, Ingla-

terra, Suecia y Austria, cada una separa-

damente, declararon con posterioridad

que reconocerían la jiropicdad intelec-

tual de los países que reconociesen la de

sus nacionales. A Francia corresponde

la gloria de haber proclamado solemne-

mente, la primera, en 1852, el principio

ilimitado y absoluto del respeto interna-

cional á la propiedad intelectual, y haber

erigido en delito la reproducción no au-

torizada de obras publicadas en países

extranjeros. Este liberal tirincipio fué

consagrado también uuánimeinente en

1858 por el Congreso Literario de Bruse-

las, que, con el objeto de generalizarlo,

hizo muy importantes declaraciones, á las

cuales adhirieron, bien que sin resultado

prííotico inmediato, los Congresos Litera-

rios de Amberes en 1861, de Viena en

1873, déla Haya en 1875, y de Bremen en

1876.

No fné, empero, sino ha.sta 1886, en la

Conferencia Internacional Literaria y Ar-

tística de Berna, en la cual tomaion

parte Alemania, Bélgica, Francia, Espa-

ña, Gran Bretaña, Haití, Italia, Liberia,

Sniza, y la Regencia de Tunes, cuando

pudo llegarse á un resultado oficial y
positivo. Las naciones representadas se

constituyeron, en efecto, en Unión Inter-

nacional para la protección de las Obras

Literarias y Artísticas ; firmaron una con-

vención en la cual se definen y enumeran

las "obras literarias y artísticas," sede-

terminan claramente los derechos de los

autores, y se fijan los medios de hacerlos

efectivos; y la Unión estableció una ofi-

cina internacional bajo la vigilancia y
suprema autoridad de la Confederación

Helvética, cuyas atribuciones señalaron

de común acuerdo las partes contratantes.

Por regla general, las naciones de Eu-

ropa no han acordado la protección de sus
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their laws to tlie industrial property of

foreiguers, except- as acts of reciprocal

courtesy or in virtue of express stipula-

tions contaiuedin international compacts.

So, just in the case of literary nd artistic

copyriglit, to France Vielongs the honor

of first liroclaiming the ample and alpso-

Inte principle of international protection

to industrial property. The " Interna-

tional Congress of Industrial Property "

heJd in Paris in 1-78 under the auspices

of the French Government, included in

its labors every subject relative to " in-

dustrial property ; " but, confining itself

within the limits of its niissiou, it merely

recommended the Governments to open

negotiations with a view to equalizing

the legislation of the several nations on

so important a subject. The Conference

of 1880, which also assembled in Paris,

endeavored to give a practical and defi-

nite form to the declarations made in 1878;

and, with this intent, prepared a draught

of an international convention, in which

it was provided that all the nations giv-

ing their adhesion to it should constitute

aUnion, within which industrial property

should enjoy uniform protection before

all the courts of justice.

Nevertheless, tliis convention did not

obtain the ratification of the Govern-

ments, and it was not until 1883 that

the establishment of a union for the inter-

national protection of industrial property

was definitely realized. According to the

terms of the convention, signed in Paris

on the 20th of March of that year by the

representatives of France, Belgium, Bra-

zil, Spain, Guatemala, Italy, Holland,

Portugal, Salvador, Servia, and Switzer-

land, these nations constituted them-

selves a union for the protection of

industrial property. It was, moreover,

provided that this property, in the broad-

est acceptation of the term, should enjoj'

in each of the countries composing the

union all the advantages granted by

their respective laws to citizens or sub-

jects. Special provisions were formu-

lated with the object of protecting the

names of business firms and facilitating

the punishmeut of counterfeiters of trade-

marks. And, fiually, it was agreed to

organize an "international office of in-

dustrial property," to be maintained by

leyes á la propiedad industrial extranjera

sino ;í título de reciprocidad ó en virtud

de estipulaciones expresas consignadas en

pactos internacionales. Así como en lo

tocante á la propiedad literaria y artís-

tica, respecto á la propiedad industrial

también corresponde á Francia el honor de

haber proclamado el principio amplio y
absoluto de la protección internacional.

El Congreso Internacional de la Propie-

dad Industrial de 1878, celebrado en París

bajo los auspici' s del Gobierno francés,

abarcó en sus trabajos todas las materias

relativas á la propiedad industrial
;
pero,

encerrándose dentro de los límites de su

misión, tan sólo recomendó á los gobiernos

que entablasen negociaciones á fin de uni-

formar la legislación de las diversas na-

ciones sobre tan importante asunto. En
la Conferencia de 1880, reunida también

en París, trató de darse forma práctica y
definitiva á las declaraciones hechas en

1878, y, con tal objeto, se redactó un pro-

yecto de convención internacional en

que se establecía que todas las naciones

que adhiriesen á ella formarían una

Uuión dentro de la cual la propiedad in-

dustrial gozaría de uniforme protección

ante los tribunales.

Esta convención no recibo, sin embaro-o,

la ratificación de los gobiernos; y no mé
sino en 1883 cuando el establecimiento de

uuaUuióu para la protección internacional

de la propiedad industrial quedó defini-

tivamente realizado. Conforme á la con-

vención firmada en Paris, en 20 de Marzo

de ese año, por los representantes de

Francia, Bélgica, Brasil, España, Gnate-

mala, Italia, Holanda, Portugal, Salva-

dor, Servia y Suiza, estas naciones se con-

stituyeron en estado de Unión para la

protección de la propiedad industrial.

Quedó además estipulado que esta pro-

piedad, en el sentido más lato de la ex-

presión, gozaría en cada uno de los países

que hacen parte de la Unión de todas las

ventajas que las leyes respectivas otorgan

á los ciudadanos ó subditos; acordáronse

disposiciones especiales con el objeto de

proteger los nombres comerciales y facili-

tar el castigo inherente á la falsificación

de las marcas de comercio y de fábrica; y,

por último, se convino en organizar una
oficina internacional de la propiedad in-

dustrial, sostenida con fondos suministra-
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funds appropriated by the coufractiiig

States, ami placed uiulov tlio liigb au-

thority and suporvisiou oC the snporior

administration of tho Swiss Confedera-

tion. The ratitieatious of the Govern-

luonts were quickly exchanged, and iu

coufoniiity with the provision the inter-

uatioual office was organized in Berne,

under the authority of the Swiss Gov-

ernment.

To the recent Congress of Private In-

ternational Law, of Montevideo, assem-

bled in response to an invitation issued

by the Governments of the Argentine Re-

public and the Republic of Uruguay to

other uationsof South America, is due tho

high honor of having been the first to ac-

knowledge on this continent and sol-

emnly establish the most wholesome

principles of law for the solution of dis-

putes arising from the differences of the

legislation of one country from that of

another, and of establisbiug among these

principles that of international i)rotection

of literary, artistic, and industrial prop-

erty. In tho three treaties on literary

and artistic copyright, on trade-marks,

and on patents, subscribed to by the rep-

resentatives of the Argentine Republic,

Bolivia, Brazil, Chili, Paraguay, Peru,,

and the Republic of Uruguay, who at-

tended said Congress, your Committee on

Patents and Trade-marks ñnds the prin-

ciples set forth which, in its opinion,

should be adopted throughout this conti-

nent, in order to assure and give effective

protection to the rights of literary, ar-

tistic, and iudustrial property acquired

in any of the nations represented in this

Conference.

In the treaties referred to literary and

artistic works, trade-marks, and patents

of invention are clearly and precisely de-

fined; in the same manner are prescribed

the rights of authors and artists, propri-

etors of trade-marks and inventors, wh ich

the contracting powers guaranty and pro-

tect; the formalities to be observed in

obtaining this protection and guaranty;

the limits of said rights, and the manner

in which they may be exercised. All the

conflicts on those subjects which may
arise from diversity of legislation between

the Cüntraoting States are settled by clear

and precise provisions, which are formu-

15 I

dos por las naciones contratantes, y rolo-

cada bajo la alta autoridad y vigilancia

do la adminisl ración snporior do la Con-

federación Holvótica. Las rati licacione.s

de los gobiernos á esta convención fueron

oportunamente canjeados, y, según lo es-

tipulado, la Oficina Internacional se or-

ganizó en Berna bajo la autoridad del

gobierno suizo.

Al reciente Congreso do Derecho Inter-

nacional Privado de Montevideo, reunido

á virtud de invitación de los Gobiernos

de las Repúblicas Argentina y Oriental

del Uruguay á las otras naciones de la

América del Sur, corresponde en este con-

tinente la alta honrado haber reconocido

y solemnemente consagrado los más sanos

principios de derecho para la solución de

los conflictos á que la diferencia de legis-

lación de un país á otro puede dar origen,

y haber consagrado entre esos principios

el de la p:otección internacional ala jiro-

piedad literaria, artística é industrial.

En los tres tratados sobre propiedad li-

teraria y artística, sobre marcas de co-

mercio y de fábrica, y sobre patentes de

invención su.scritos por los representantes

de la República Argentina, Bolivia, Bra-

sil, Chile, Paraguay, Perú y ReiJÚblica

Oriental dei Uruguay que concurrieron á

aquel Congreso, la Comisión de Patentes

y Marcas comerciales encuentra estable-

cidos los principios que, en su concepto,

debieran adoptarse en este continente

para asegurar en él y dar eficaz prote-

cción á los derechos de propiedad literaria,

artística é industrial adquiridos en cada

una de las naciones representadas en esta

Conferencia.

En los referidos tratados se definen con

toda claridad y precisión las obras artís-

ticas y literarias, las marcas de comercio

y de fábrica y las patentes de invención,

y del mismo modo se determinan los dere-

chos de losautoresy artistas, de los dueños

de marcas y de los inventores, que las

potencias signatarias garantizan y pro-

tegen, las formalidades que deben obser-

varse para obtener esta protección y

n-arantía, los límites que esos derechos

tienen, y el modo como pueden ser ejerci-

dos. Todos los conflictos que puedan

surgir de las diferencias de legislación

entre los países contratantes sobre todos
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lated with all due respect to the sover-

eignty and laws of each State. Thus,

for instance, in respect to literary and

artistic copyrights, it is provided that

authors and artists shall enjoy the rights

accorded them hy the law of the State in

which the original publication or produc-

tion of their works took i)lace, hut that

no State is obliged to recognize such rights

for a longer time than that allowed to au-

thors who obtain the same right in that

State.

Rights to trade-marks granted in one

conntry are recognized in the others, but

with due regard to their own laws ; and

to enjoy the right to an invention for

which a patent has been obtained in any

one of them, it is necessary 1o have the

patent registered in any other in which

its recognition is asked for in the form

prescribed by its laws. With regard to

the duration of patents, the same princi-

ple is established which was previously

mentioned in relation to literary and ar-

tistic copyrights, and it is moreover pro-

vided that the dnration of the patent may
be limited in each State to the period pre-

scribed by the laws of the State in which

the patent was first granted, if such pe-

riod be the shorter. It is also provided

that questions arising on the priority of

invention shall be settled according to

the date of the application for the re-

spective patents in the countries where

they were granted. Finally, in all these

treaties the principle is established that

those who violate the rights of property

therein recognized and guarantied can

only be legally a rraiguoil before the courts

of the country in which the olfeuse may
have been committed.

The Committee on Patents and Trade-

marks begs leave to append to this re-

port copies of the treaties of the Congress

of Montevideo above referred to. Being

persuaded that, by the formal adoption

on the part of the nations here repre-

sented of the just principles embodied in

those treaties, and by their enactment into

positive law, the necessary protection of

the rights of literary, artistic, and in-

dustrial property will be secured, your

committee respectfully submits the aj)-

aquellos asuntos, se resuelveu por disposi-

ciones claras y precisas allí consignadas,

en las cuales está consagrado el respeto á

la soberanía de cada país y á sus leyes.

Así, por ejemplo, respecto á la propiedad

literaria y artística, se <leclara que los

autores y artistas gozarán do los derechos

que les acuerde la ley del estado en donde

tenga lugar la primera i)ubl¡cación ó pro-

ducción de sus obras; y que ningún Estado

queda, obligado á reconocer tales derechos

jior más tiempo que el señalado á los aii-

tores que en él los obtengan.

Los dere hos sobre las marcas de fá-

brica y de comercio adquiridos en un país

se ejercen en los demás con sujeción ásus

propias leyes; y para distrutar de los de

alguna invención para la cual se haya
obtenido patente en alguno de ellos, es

preciso que se haga el registro de la ]5a-

tente eu cualquiera otro donde se pre-

tenda ejercerlos, eu la forma quesus leyes

prescriban. Respecto á la duración de

las patentes de invenció, se establece el

mismo principio, ya mencionado, que
rige con relación á la projjiedad literaria

y artística; y se declara, además, que

puede limitarse en cada Estado al seña-

lado por las leyes de aquel en que primi-

tivamente se acordó la patente, si fuese

menor. Está estipulado también que las

cuestiones que se susciten sobre prioridad

de la invención se resuelvan teniendo en

cuenta la fecha de la solicitud de las

patentes respectivas eu los países donde
fueron concedidas. Finalmente, en todos

estos tratados se ha establecido el prin-

cipio de que la responsabilidad civil ó

criminal proviniente de la violación de

los derechos de propiedad que en ellos se

reconocen y garantizan, no pueda hacerse

efectiva judicialmente sino ante los tri-

bunales del país donde la violación se haya
cometido.

La Comisión do Patentes y Marcas Co-

merciales se permite acompañar á este in-

forme los tratados del Congreso de Monte-
video á que se ha referido. Persuadida

de que con la adopción formal, por parte

de las naciones aquí representadas, délos

principios de derecho consignados en esos

tratados y su incorporación en el derecho

positivo se obtendrá la necesaria prote-

ción á los derechos de propiedad literaria,

artística é industrial, la Comisión somete

respetuosamente á la consideración de la
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ppiulod resolution to tlio ooiiaUleratioii of

tbe Coulereuco. If tlio .ibove-montionecl

treaties aro ratified l)y tho snljseiibiiig

nations, and aro fiirtliernioro iidliorod to

by the Republics of Colombia, Ecuador,

and Vouezuola, who, altliougb tlioy ap-

proved tbe proposition to assemble said

Congress, could w^t take part tbereiu

owing to tbe pressure of timo, then tboso

principles shall bo tho law In force on tbe

subject in tho whole of South America.

In Central aud North America they may
likewise have equal authority if, iu ac-

cordance with the stipulations of Article

fi of the Additional Protocol of the South

American Congress, the subscribing na-

tions agree, as is to be expected, to the

adhesion to tho treaties by those nations

who were not invited to it, in the same
form as those who, while approviug the

proposition of its reunion, took no part iu

its deliberations.

José S. Decoud,
Delegate frovi Paraguay.

Andrew Carnegie,

Delegate from United States.

Clímaco Calderón,
Delegate from Colombia.

Washingion, February 19, 1890.

Proposed Resolution.

Whereas the International American
Conference is of the opinion that the

treaties on literary and artistic property,

on patents and on trade-marks, celebrated

by the South-American Congress of Mon-
tevideo, fully guaranty and protect the

rights of property which are the subject

of the provisions therein contained;

Resolved, That the Conference recom-

mend, both to those Governments of

America which accepted the proposition

of holding the congress, but could not

participate in its deliberations, and to

those not iuvited thereto, but who are

represented in this Conference, that they

give their adhesion to the said treaties.

(Signed) José S. Decoud,
Delegate from Paraguay.

Andrew Carnegie,
Delegate from United States.

Clímaco Calderón,
Delegatefrom Colombia.

Conferencia la adjunta xiroposicióu. Si

los mencionados tratailos reciben la rati-

ücacióu de las naciones signatarias, y ado-

uias adhirieron á ellos las lí(!públieas do

Colombia, Ecuador y Venezuela, que, aun
cnaudo aceptaron el pensamiento do reun-

ión de aquel Congreso, no pudieron coucur-

rir á 61 por la premura del tiempo, esos prin-

ci[iios tendrán fuerza do ley en la América
Meridional. En las Americas Central y
del Norte pueden también llegar fácil-

mente atener igual fuerza, si, de conformi-

dad con lo estipulado en el Artículo Sexto

del Protocolo Adicional del Congreso Sud-

Aniericano, las naciones signatarias consi-

enten, como es de esperarse, en la adhesión

á los tratados de los países que no fueron

invitados á 61, en la misma forma estable-

cida respecto de aquellos que, habiendo

aprobado la idea de su reuuióu, no to-

maron parte en sus deliberaciones.

Washington, Febrero 19 de 1890.

José S. Decoud,
Delegado del Paraguay.

Andrew Carnegie,
Delegado de los Estados Unidos.

Clímaco Calderón,
Delegado de Colombia.

Proyecto de Resolución.

Se resuelve :

La Conferencia Internacional Ameri-

cana es de opinión que los tratados sobre

Propiedad Literaria y Artística, sobre

Patentes de Invención y sobre Marcas de

Comercio y de Fábrica celebrados por el

Congreso Sud-Americano de Montevidio,

garantizan y protegen plenamente los

derechos de propiedad que son materia

de las estipulaciones en ellos contenidas.

En consecuencia, la Conferencia reco-

mienda la adhesión á dichos tratados

tanto á los Gobiernos de las Naciones de

América que, habiendo aceptado la idea

de la reunión del Congreso, no pudieron

concurrir á sus deliberaciones, como á

los de aquellas no invitadas que se encuen-

tran representados en esta Conferencia.

José G. Decoud,
Delegado del Paraguay.

Andrew Carnegie,

Delegado de los Estados Unidos.

Clímaco Calderón,
Delegado de Colombia.
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Theaty on Litekary and Autistic

Copyright.

His Excellency the President of the Re-

public of , etc., etc., Laving agreed

to formulate a treaty on literary and ar-

tistic copyright through their plenipoten-

tiaries in congress assembled, in the city

of Montevideo, by invitation of the Gov-

ernments of the Argentine Republicana

of the eastern Republic of Uruguay.

His Excellency the President of the

Republic of being represented by

Mr. , etc.

AVho, after exhibiting their full pow-

ers, which were found in due form, and
after the conferences and discussions nec-

essary to the case, have agreed upon the

following stipulations

:

Article I.

The contracting States promise to rec-

ognize and x^rotect the rights of literary

and artistic property, according to the

provisions of the present treaty.

Article II.

The author of any literary or artistic

work, and his successor.^, shall eujoy in

the contracting States the rights ac-

corded him by the law of the State in

which its original publication or produc-

tion took place.

Aktiolk III.

The author's right of ownership in a

literary or artistic work shall comprise

the right to dispose of it, to publish it,

to convey it to another, to translate it or

to authorize its translation, and to repro-

duce it in any form whatsoever.

Article IV.

No State shall be obliged to recognise

the right to literary or artistic property

for a longer i)eriod than that allowed to

iuthors who obtain the same right in

that State. This period may be limited

to that prescribed in the country where

it originates, if such period be the shorter.

Article V.

By the expression literary or artistic

worlcs is understood all books, pamphlets,

or other writings, dramatical, or dramat-

ico-musical works, cLoregraphies, mu-

Teatado de Propiedad Literaria y
Artística.

S. E. el Presidente de la República, etc.,

etc., han convenido en celebrar un tratado

sobre propiedad literaria y artística por

medio de sus plenipotenciarios, reunidos

en Congreso, en la ciudad de Montevideo,

por iniciativa de los Gobiernos de las Re-

públicas Argentiua y Oriental del Uru-

guay, estando represeutados :

S. E. el Presidente do la República

por el Sr. Dr. Don .

Quienes, previa exhibicióu de sus plenos

poderes, ijue hallaron en debida forma, y
después de las conferencias y discusiones

del caso, han acordado las estipulaciones

siguientes :

Artículo 1.

Les Estados signatarios se comprome-

ten á reconocer y proteger los d>*rechos de

la propiedad literaria y artística, en con-

formidad con las estipulaciones del pre-

sente tratado.

Artículo 2.

El autor de toda obra literaria ó artís-

tica y sus sucesores, gozarán en los Esta-

dos signatarios de los derechos que les

acuerde la ley del Estado eu que tuvo

lugar su primera publicación 6 produ-

cción.

Artículo 3.

El derecho de propiedad de una obra

literaria ó artística eouiprende para su

autor la facultad de disponer de ella, do

publicarla, de enajenarla, de traducirla

ó de autorizar su traducción, y de repi-o-

ducirla eu cualquiera forma.

Artículo 4.

Ningún Estado estará obligado á re-

conocer el derecho de propiedad literaria

ó artística por mayor tiei;iio del que rija

para los autores que eu él obtengen ese

derecho. Este tiempo podrá limitarse al

señalado en el país de origen, si fuere

menor.

Artículo 5.

En la expresión "obras literarias y ar-

tísticas," se comprendeu los libros, folletos

y cualesquiera otros escritos; las obras

dramáticas ó dramático-musicales, las
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sical compositions with or w i I lion t words,

(Irawiugs, paintings, scnlptnres, engrav-
ings, pbotograplis, lithographs, geograph-

ical maps., plans, sketches, anil plastic

works r<-lating to geography, topogra-

phy, architecture, or to the sciences iu

general ; and finally, every production

under the domain of literature or art

which may be published iu any way by
printing or reproduction.

Article VI.

The translators of works of which a

copyright either does not exist or has ex-

pired, shall enjoy with respect to their

translations the rights declared in Arti-

cle III, but they shall not prevent the

publication of other translations of the

same work.

Akticlb VII.

Newspaper articles may be reproduced

upon ([noting the publication from which
they are taken. From this are excepted

articles relating to the sciences or arts,

and whose reproduction shall have been

prohibited by the authors.

Article VIII.

Speeches pronounced or read in delib-

erative assemblies, before tribunals of

justice, or in public meetings, may be

published in the public press without
any authorization whatsoever.

Article IX.

Under the head of illicit reproductions

shall be classed all indirect, unauthorized

appropriations of a literary or artistic

work, which may be designated by dif-

ferent names as adaptations, arrange-

ments, etc., etc., and which are nothing

more than a reproduction without pre-

senting the character of an original

work.
Article X.

The rights of authorship shall be con-

ceded, in the absence of proof to the con-

trary, iu favor of the person whose
names or pseudonyms shall be borne
upon the literary or artistic works in

question.

coreogríílícas, las composiciones muaicales

con ó sin palabras; los dibujos, las Jjintu-

ras, las escurturas, los grabados : las

obras fotográficas, las litografías, las

cartas geográficas, los planos, croquis, y
trabajos plásticos relativos á geografía, á

topografía, á arquitectura ó á ciencias en

general; y en fin se comprende toda pro-

ducción del dominio literario ó artístico

que pueda publicarse por cualquier modo
de impresión ó reproducción.

Artículo 6.

Los traductores de obras acerca de las

cuales no exista ó se haya extinguido el

derecho de jiropiedad garantido, gozarán

respecto de sus traducciones de los de-

reches declarados en el Artículo 3, mas
no podrán impedir la publicación de otriui

traducciones de la misma obra.

Artículo 7.

Los artículos de periódicos podrán
reproducirse, citándose la publicación de
donde se toman. Se exceptúan los artí-

culos que versen sobre ciencias y artes, y
cuya reproducción se hubiera prohibido

expresamente por sus autores.

Artículo 8.

Pueden publicarse en la prensa peri-

ódica, sin necesidad de autorización al-

guua, los discursos pronunciados ó leídos

en las asambleas deliberantes, ante los

tribunales de justicia, ó en las reuniones

públicas.

Artículo 9.

Se consideran reproducciones ilícitas

las apropiaciones indirectas no autoriza-

das de una obra literaria ó artística y que
se designan con nombres diversos, cerno

adaptaciones, arreglos, etc., etc., y que no

son más que reproducción de aquélla, sin

presentar el carácter de obra original.

Artículo 10.

Los derechos de autor se reconocerán,

salvo prueba en contrario, á favor de las

personas cuyos nombres ú seudónimos

estén indicados en la obra literaria ó

artística.
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If the autbors wisli to withhold their

names, they shonld inform the editors

that the rights of authorship belong to

them.

Article XI.

Those who usurp the right of literary

or artistic property shall bo brought be-

fore the courts and tried according to the

laws of the country in which the fraud

may have been committed.

Article XII.

The recognition of the right of owner-

ship of literary and artistic work shall

not prevent the contracting States from

preventing by suitable legislation the re-

production, publication, circulation, rep-

resentation, or exhibition of all works

which may be considered contrary to good

morals.

Article XUI.

The simultaneous ratification of all the

eoutracting nations shall not be necessary

to the efl'ecfiveness of this treaty. Those
who adopt it will communicate the fact

to the Governments of t^he Argentine Re-

public and the Eastern Republic of Urn-

guay, who will inform the other contract-

ing nations. Thisprocednre will take the

place of an exchange.

Article XIV.

The exchange having been made in the

manner prescribed in the foregoing arti-

cle, this treaty shall remain in force for

an indefinite period after that act.

Article XV.

If any of the contracting nations should

deem it advisable to be released from this

treaty, or to introduce modifications in

it, said nation shall so inform the rest;

but it shall not be released until two
years after the date of notification, dur-

ing which time measures will be taken to

effect a new arrangement.

Article XVI.

The provisions of Article XIII aro ex-

tended to all nations who, although not

represented in this Congress, may desire

to give their adhesion to the present

treaty.

Si los autores r[uisieren reservar sus

nombres, deber.'íu expresar los editores

que á ellos corresponden los derechos de

Jiutor. f
Artículo yí

Las responsabilidades en que incurran

los qne usurpen el derecho de propiedad

literaria ó artística se ventilarán ante los

tribunales y se regirán por las leyes del

l>aís en que el fraude se haya cometido.

Artículo 12.

El reconocimiento de propiedad de las

obras literarias ó artísticas, no priva á los

Estados signatarios de la facultad de pro-

hibir, con arreglo á sus leyes, que se re-

produzcan, publiquen, circulen, rejire-

senten ó expongan aquellas obras que se

consideren contrarias á la moral 6 á las

buenas costumbres.

Artículo 13.

No es indispensable para la vigencia de

este Tratado su ratificación simultánea

por todas las naciones signatarias. La
que lo apruebe lo comunicará á los gobier-

nos de las Repúblicas Argentiuay Oriental

del Uruguay, para que ¡o hagan saber á

las demás naciones contratantes. Este

j)rocedimiento hará las veces de canje.

Artículo 14.

Hecho el canje en la forma del artículo

anterior, este Tratado quedará en vigor

desde ese acto por tiempo indefinido.

Artículo 15.

Si alguna de las naciones signatarias

creyese conveniente desligarse del Tril-

lado 6 introducir modificaciones en él lo

avisará á las demás
;

pero no quedará

desligada sino dos años después de la

denuncia, término en que se procurará

llegar á un nnevo acuerdo.

Artículo 16.

El artículo 13 es extensivo á las

naciones que, no habiendo concurrido á

este congreso, quisieren adherirse al pre-

sente Tratado.



INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE. 231

Wliorol'oro, tlio iiUmiiiotüutiarioa of tlie

uations iiiimiiKU'iitod sign and ailix tlieir

seals to tlio Ibrugoiug, to the number of

exemplars, in the city of Monte-

video, on tlie days of the month of

Jannary, in year 1889.

[L. s."] (Signatures.)

Treaty on Trade-Marks.

His Excellency the President of the Re-

public of , etc., etc., having agreed

to formulate a treaty on trade-marks,

through their plenipotentiaries in con-

gress assembled, in the city of Monte-

video, by invitation of the Governments
of the Argentine Republic and of the

Eastern Republic of Uruguay.

His Excellency the President of the Re-

public of , being represented by

Mr. , etc.

Who, after exhibiting their full powers,

which were found in dne form, and after

the conferences and discussions necessary

to the case, have agreed upon the follow-

ing stipulations

:

Article I.

Any person to whom shall be granted

in one of the contracting States the ex-

clusive right to a trade-mark shall enjoy

the same privilege in the other States,

bat with due respect to the formalities

and conditions established by their laws.

Article II. .

The ownership of a trade-mark shall

include the right to use or to sell or

otherwise convey it.

Article III.

By trade-mark shall be understood the

sign, emblem, or exterior motto which
the merchant or manufacturer adopts and
applies to his wares andproducts, in order

to distinguish them from those of other

dealers or manufacturers trading in arti-

cles of the same character.

To this class of marks shall belong those

called trade devices, or designs, which by
means of weaving or stamping are afSxed

to the product exposed for sale.

En fó do k) cual, los plenipotenciarios

de las naciones moucionadas lo firman y
sellan cu el número de ejemplares,

en Montevideo, á los dias del mes do
Enero del año de 1889.

[l. s.] (Siguen las firmas de los

Señores Plenipotenciarios.)

Tratado Sobre Marcas de Comercio
Y DE Fíbrica.

S. E. el Presidente de la República, etc.,

etc., han convenido en celebrar un Tratado
sobre Marcas de Comercio y de Fílbrica,

por medio de sus Plenipotenciarios, re-

unidos en Congreso, en la ciudad de

Montevideo, por iniciativa de los Gobier-

nos de las Repúblicas Argentina y Orien-

tal del Uruguay, estando representados :

S. E. el Presidente de la República

por el Sr. Dr. Don .

Quienes, previa exhibición de sus plenos

poderes, que hallaron en debida forma,

y después de las conferencias y discusiones

del caso, han acordado las estipulaciones

siguientes :

Artículo 1.

Toda persona á quien se conceda en uno
de los Estados signatarios el derecho de

usar exclusivamente una marca de co-

mercio ó de fábrica, gozará del mismo
privelegio en los demás Estados, cou suje-

ción á las formalidades y condiciones es-

tablecidas por sus leyes.

Artículo 2.

La propiedad de una marca de comercio

6 de fábrica comprende la facultad de

usarla, trasmitirla ó enajenarla.

Artículo 3.

Se reputa marca de comercio ó de fá-

brica el signo, emblema, ó nombre externo

que el comerciante ó fabricante adopta y
aplica á sus mercaderías y productos, liara

distinguirlos de los de otros industriales

ó comerciantes que negocian en artículos

de la misma especie.

Pertenecen también á esta clase de mar-

cas las llamadas dibujos de fábrica 6

labores que, por medio del tejido ó de la

impresión, se estampan en el producto

mismo que se pone en venta.
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Akticle IV.

Counterfeits or alterations of trade-

marks shall be ijrosecuted before the

courts according to the laws of tbe State

in whose territory tbe fraud was com-

mitted.

Artículo 4.

Las falsificaciones y adulteraciones de

las marcas de comercio y de fábrica, se

perseguirán ante los tribunales con arreglo

á las leyes del Estado en cuyo territorio

se cometa el fraude.

Article V.

The simultaneous ratification of all the

coutracting nations shall not be neces-

sary to tbe effectiveness of this treaty.

Those who adopt it will communicate the

fact to tbe Governments of the Argentine

Republic and the Eastern Republic of

Uruguay, who will inform tbe other cou-

tracting nations. This procedure will

take tbe place of an exchange.

Article VI.

Tbe excbange having been made in the

manner prescribed in tbe foregoing arti-

cle, this treaty shall remain in force for

an indefinite period after that act.

Article VII.

If any of the contracting nations should

deem it advisable to be released from this

treaty, or to introduce modifications into

it, said nation shall inform the rest; but

it shall not be released until two years

afterthe dateof notification, during which

time measures will be taken to effect a

new arrangement.

Artículo 5.

No es indispensable para la vijencia de

este Tratado su ratificación simultánea

por todas las Naciones signatarias. La
que lo apruebe lo comunicará á los Go-

biernos de las Repúblicas Argentina y
Oriental del Uruguay, para que lo hagan

saber á las demás Naciones contratantes.

Este procedimiento hará las veces de

canje.

Artículo 6.

Hecho el canje en la forma del artículo

anterior, este Tratado quedará en vigor

desde ese acto por tiempo indefinido.

Artículo 7.

Si alguna de las Naciones signatarias

creyese conveniente desligarse del Tra-

tado, 6 introducir modificaciones en él,

lo avisará alas demás; pero no quedará

desligada faino dos años después de la de-

nuncia, término en que se ijrocurará lle-

gar á un nuevo acuerdo.

Article VIII.

The provisions of Article V are extended

to all tbe nations who, although not rep-

resented in this Congress, may desire to

give their adhesion to the pre ent treaty.

Wherefore the plenipotentiaries of the

nations enumerated sign and affix their

seals to tbe foregoing to tbe number of

exemplars, in the city of Montevideo,

on the days of the month of January

in the year 1889.

[l. s.] (Signatures.)

Artículo 8.

El artículo 5 es extensivo á las Naciones

que, no habiendo concurrido á este Con-

greso, quisieren adherirse al presente

Tratado.

En fó de lo cual, los Plenipotenciarios

de las Naciones mencionadas,- lo firman y
sellan en el número de ejemplares,

en Montevideo, á los ' dias del mes de

Enero del año de 1889.

[l. s.] (Siguen las firmas de los

Señores Plenipotenciarios.)
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Trkaty on Patknts ov Invention.

His Excellency the President of the

Republic of , etc., etc., having

agreed to formulate a treaty on patents

of invention throufth their plenipotentia-

ries in congress assembled in the city of

Montevideo, by invitation of the Govern-

ments of the Argentine Republic and of

the Eastern Republic of Uruguay.

His Excellency the President of the

Republic of , being represented by

Mr. , etc.

Who after exhibiting their fnll powers,

which were found in due form, and after

the conferences and discussions necessary

to the case, have agreed upon the follow-

ing stipulations:

Article I.

Any person who shall obtain a patent

or privilege of invention in any of the

contracting States shall enjoy in all the

others the rights of inventor, if within a

year at the utmost he shall cause his

patent to be registered in the form pre-

scribed bj' the laws of the country in

which he shall ask for its recognition.

Article II.

The duration of the privilege shall be

that fixed by the laws of the couutry in

which it is to take effect. This period

may be limited to that prescribed by the

laws of the State in which the iiatent was

first granted, if such period be the shorter.

Article III.

Questions arising on the priority of in-

vention shall be settled according to the

date of the request for the respective pat-

ents in che country where they were

granted.

Article IV.

By invention or discovery shall be un-

derstood any new method, mechanical or

manual apparatus, for the manufacture of

industrial products; the discovery of any
new industrial product, and the applica-

tion of perfected methods for obtaining

results superiorto any previously known.

TUATADO SOBUB PaTENTKS IJE INVEN-

CIÓN.

S. E. el Presidente de la República, etc.,

etc., han convenido en celebrar un

Tratado sobre Patentes de Invención, por

medio de sus Plenipotenciarios, reunidos

en Congreso, en la ciudad de Moutevideo,

por iniciativa de los Gobiernos de las Re-

públicas Argentina y Oriental del Uru-

guay, estando representados :

S. E. el Presidente de la República

por el Sr. Dr. Don .

Quienes, previa exhibición de sus plenos

poderes, que hallaron en debida forma, y
después de las conferencias y discusiones

del caso, han acordado las estipulaciones

siguientes :

Artículo 1.

Toda persona que obtenga patente ó

privilegio de invención en alguno de los

Estados signatarios, disfrutará en los

demás, de los derechos de inventor, si en

el término máximo de nn año, hiciere

registrar su patente en la forma determi-

nada por las leyes del país en que pidiese

su reconocimiento.

Artículo 2.

El número de años del privilegio será

el que fijen las leyes del país en que so

pretenda hacerlo efectivo. Ese plazo

podrá ser limitado al señalado por las

leyes del Estado en que primitivamente se

acordó la patente si fuese menor.

Artículo 3.

Las cuestioues que se susciten sobre la

prioridad de la invención, se resolverán

teniendo en cuenta la fecha de la solici-

tud de las patentes respectivas, en los

países en que se otorgaron.

Artículo 4.

Se considera invención ó descubrimiento

un nuevo modo, aparato mecánico ó

manual, que sirva para fabricar produc-

tos industriales; el descubrimiento de un

nuevo producto iudastrialy la aplicación

de medios perfeccionados con el objeto de

conseguir resultados superiores á los ya

conocidos.
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No patents shall be granted

—

(1) To inventions or discoveries already

made public in any of the contracting

States, or in others not bound by this

treaty.

(2) To those contrary to good morals

or to the laws of the country in which

the patents are to be issued or recognized.

Articlb V.

The rights of the inventor shall include

that of enjoying the use of his invention

and of transferring it to others.

Article VI.

Those persons interfering in any way
with the rights of the iuventor shall be

prosecuted and punished according to the

laws of the country in which the offense

may occur.

Article VII.

The simultaneous ratification of all the

contracting nations shall not be neces-

sary to the effectiveness of this treaty.

Those who adopt it will communicate the

fact to the Governments of the Argentine

Republic and the Eastern Republic of

Uruguay, who will inform the other con-

tracting nations. This procedure will

talie the x)lace of an exchange.

Article VIII.

The exchange having been made in

the manner prescribed in the foregoing

article, this treaty shall remain in force

for an indefinite period after that act.

Article IX.

If any of the contracting nations should

deem it advisable to be released from this

treaty, or to introduce modifications in

it, said nation shall so inform the rest

;

but it shall not be released until two
years after the date of notification, during

which time measures will be taken to

efl'ect a new arrangement.

Article X.

The ijrovisions of Article VII are ex-

tended to all nations who, although not

represented in this congress, may desire

to give their adhesion to the present

treaty.

No podrán obtener patente :

(1) Las invenciones y descubrimientos

que hubieran tenido publicidad en alguno

de los Estados signatarios, ó en otros que

no estén ligados por este Tratado
;

(2) Las que fueren contrarias á la moral

y á las leyes del país en donde las paten-

tes de invención hayan de expedirse 6 de

reconocerse.

Artículo 5.

El derecho de inventor comprende la

facultad de disfrutar de su invención y
de traaferirla á otros.

Artículo 6.

Las responsabilidades civiles y crimi-

nales en que incurran los qne dañen el

derecho del inventor, se perseguirán y
llenarán con arreglo á las leyes del país

.

en que se haya ocasionado el perjuicio.

Artículo 7.

No es indispensable para la vigencia de

este Tratado su ratificación simultánea

por todas las Naciones signatarias. La
que lo apriiebe lo comunicará á los

Gobiernos de las Repúblicas Argentina

y Oriental del Uruguay, para que lo

hagan saber á las demás Naciones contra

tantes. Este procedimiento hará las

veces de canje.

Artículo 8.

Hecho el canje en la forma del artículo

anterior, este Tratado quedará en vigor

desde ese acto por tiempo indefinido.

Artículo 9.

Si alguna do las Naciones signatarias

creyese conveniente desligarse del Tra-

tado ó introducir modificaciones en él, lo

avisará á las demás
;
pero no quedará des-

ligada sino dos años después de la denun-

cia, término en que .se procurará ^Segar á

un nuevo acuerdo.

Artículo 10.

El artículo 7 es extensivo á las Naciones

que, no habiendo concurrido á este Con-

greso, quisieren adherirse al presente Tra-

tado.
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Wlioi'üíorü tlic iilenipolontiarios of the

iiatiouN ounmoratefl sign iiud affix their

seals to the forogoiug to the number of

exemplars, in tliocity of MontoviiTeo,

on tlio days of tho mouth of January,

in the year 1889.

[l. s.] (Signatures).

Mr. Ciiuz, a Delegate from Guatemala,

stated that his vote would be given with

the proviso that it should not atfect the

previous arrangements which this Gov-

ernment might have entered into.

Mr. Castellanos, a Delegate Irom

Salvador, expressed himself in the same

sense.

The vote having been taken, the con-

clusious of the report of the Committee

were unanimously approve d.

The special report of the Committee on

International Law, on the resolutions of

Mr. Caamauo and Mr. Andrade, on the

navigation of rivers and on claims, was
then called up for discussion.

The above report recommended the ap-

pointment of a special committee for the

consideration of these and other similar

questions.

The resolution of the report having beea

voted upon, was unanimously approved.

Those voting were the Delegations of

Nicaragua, Peru, Guatemala, Colombia,

Argentine, Costa Rica, Brazil, Honduras,

Mexico, Bolivia, United States, Chili, and
Salvador.

The Chair suggested that the special

committee to be appointed should consist

of the same members as that on Interna-

tional Law.
Messrs. Castellanos and Zegarra

expressed the same opinion, but Mr. Al-

fonso, a member of said committee, ob-

jected, because he already belonged to

five committees, all very laborious, and
because he did not think that public in-

ternational law, under which the ques-

tions to be considered came, ought to be

discussed by the Conference. He stated

that this was at least his present opinion,

but that he might modify it after giving

the question further thought.

Mr. Trescot, a Delegate from the

United States, stated that he did not ob-

ject to the appointment of the committee

Eu f(5 de lo cual, los plenipotenciarios

de las Naciones mencionadas lo firman y
sellan eu el número de ejem p lares,

en Montevideo, á los diasdel mes de

Enero del año de 1889.

[L. s.] (Siguen las firmas de fbs

Señores Plenipotenciarios.)

Abi. rta discusión, manifestó el Señor

Cruz, delegado por Guatemala, que su

voto se entenderla con la salvedad de

que no afectaba en modo alguno los

compromisos previos que su Gobierno

hubiese contraído sobre el particular.

El Señor Castellanos, delegado por

Salvador, expresó el mismo pensamiento.

Puesto á votación el dictamen, resul-

taron sus conclusiones aprobadas por

unanimidad.

Se puso entonces á discusión el dicta-

men presentado por la Comisión de De-

recho interuacional respecto á las mo-

ciones del Señor Caamaño y el Señor An-

drade sobre navegación de rios, y sobro

reclamaciones, recomendando el nom-
bramiento de una Comisión especial que

se ocupe de ese y otros asuntos análogos,

y habiendo procedido á votar sobre las

conclusiones del mismo dictamen que-

daron estas aprobadas por unanimidad.

Los votos dadosfueron : Nicaragua, Perú,

Guatemala, Colombia, Costa Rica, Brasil,

Estados Unidos, Chile, y Salvador.

Sugirió en seguida el Señor Presidente

la conveniencia de que la Comisión es-

pecial consista de los mismos Señores que

forman la de Derecho internacional.

Apoyaron esta indicación los Señores Zé-

garra y Castellanos; pero el Señor Al-

fonso, miembro de la Comisión de Derecho
interuacional, se opuso á ello, porque era

miembro de cinco comisiones, todas de

mucho trabajo, y porque él no conside-

raba que correspondía á esta Conferencia

ocuparse de Derecho público interna-

cional, á que corresponden los asuntos

de que se trata. Esta era al móuos su

impresión por ahora, que tal vez modifi-

carla después de mayor meditación.

El Señor Trescot, delegado por los

Estados Unidos, expuso que él uo se

oponía á que la Comisión se constituyese
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as suggested ; that he himself would al-

ways vote that the Conference did not

possess the power to report or recommend
principles of public international law

;

that the subjects in question really be-

longed to the Committee on General Wel-
fare, and that he desired to call the at-

tention of tlie Conference to the fact that

the latter committee had been organized

subject to certain modifications suggested

by Mr. Varas, a Delegate from Chili, and

that these had never been formulated, as

would appear by consulting the minutes

of the twelfth day.

Mr. Quintana, a Delegate from the

Argentine, stated the question was not at

present whether the Committee on Gen-

eral Welfare was or not clearly author-

ized, but that it had been decided to ap-

point a special committee to consider the

matter referred to in the report ; that the

only question to determine was as to the

members of the committee, and that in

his opinion the very fact that Mr. Trescot

held the views he did, in addition to his

well-known fitness, rendered it advisable

that he should be a member of the special

committee.

A vote having been taken on the sub-

ject, it was decided by a majority of thir-

teen to one that the special eommiltee

should consist of the same members who
at present form the Committee on Inter-

national Law.
Chili voted negatively.

Those voting affirmatively were: Nic

aragua, Peru, Guatemala, Colombia, Ar-

gentine, Costa Rica, Paraguay, Brazil,

Honduras, Mexico, Bolivia, United Statgs,

and Salvador.

Mr. Zelaya, a Delegate from Honduras,

stated that he had not been able to attend

the previous session when the report of

the Committee on Sanitary Regulations

had been adopted, but that he wished it

put on record that he indorsed said report.

The Chair announced that the order of

the day for the nest session would be the

discussion of the general report of the

Committee on International Law.
Mr. Martinez Silva, a Delegate from

Colombia, suggested that it would be ad-

visable to have the whole text of the

como se habia indicado
;
que él en su par-

ticular votaría siempre que la Conferen-

cia no tiene competencia para dictar, ó

recomendar principios de Derecho inter-

nacional público; que los asuntos en

cuestión correspondían realmente á la

Comisión de Bienestar General
; y que

con este motivo quería llamarla atención

de la Conferencia al hecho de que esta

última Comisión había sido organizada,

sujeta á ciertas modificaciones que el

Señor Varas, delegado por Chile, babia

de proponer, y que nunca fueren formu-

ladas, todo lo cual aparece del acto No. 12.

El Señor Quintana, delegado por la

República Argentina, dijo que el punto

en disensión no era si la Comisión de

Bienestar general estaba ó no debidamente

autorizada; que era punto resuelto que

se nombrase una Comisión especial para

estudiarlas proposiciones de que habla el

dictamen
;
que sólo debía decidirse ahora

¿ quienes deben ser los miembros de esa

Comisión ? y que en su concepto las opi-

niones expresadas por el Señor Trescot,

ademas de su competencia reconocida,

exigían que él fuera uno de los miembros

de la Comisión especial.

Puesto á votación el asunto, se decidió

por una mayoría de 13 contra uno que la

Comisión especial consista de los mismos

cinco Señores que forman boy la de De-

recho internacional.

El voto negativo fue el de Chile. Los

afirmativos fueron de Nicaragua, Perú,

Guatemala, Colombia, Argentina, Costa

Rica, Paraguay, Brasil, Honduras, Mé-

xico, Bolivia, Estados Unidos, y Salvador.

El Señor Zblaya, delegado por Hondu-
ras, manifestó que no habia podido asistir

á la sesión anterior cuando se discutió el

dictamen de la Comisión de Reglamentos

Sanitarios pero que deseaba hacer constar

en el acta que su voto era favorable á la

adopción de las conclusiones de dicho

dictamen.

El Señor Presidente anunció que en

la próxima sesión discutiría el dictamen

general de la Comisión de Derecho inter-

nacional.

Y el Señor Martínez Silva, delegado

por Colombia, sugirió con este motivo,

que seria conveniente imprimir como
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troatios, tlio iidoption of which was rcc-

omiuünilod, priutod íi>,í appendices to the

above report.

It was so agreed, provided that it should

not prevent the report being acted npon
at once.

Tlie ortier of the day being exhausted,

the Conference adjourned .at 5.85 p. m.

James G. Ulainio,

President.

Horatio Gtzman,
Nicaragua,

F. C. C. Zbgaera,
Peru.

Feknando Ciiuz,

Guatemala.

Carlos Martinez Silva,

Colombia.

Roque Saenz Peña,
Manui l Quintana,

Argentine Bepublie.

Manuel Aragón,
Cosía liica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valente,
Salvador de Mendon^a,

Brazil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexia,

Sfexico.

Juan F. Vevarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
T. Jefferson Coolidge,
William Henry Trescot,
JoiiN F. Hanson,

United States.

José Alfonso,

Chili

Jacinto Castellanos,
Salvador.

José Maria Plácido CaamaSo,
Mcuador.

apéndice ;í dicho dicUíujcn el te.xto ínte-

gro de los tratados cuya adopción se re-

comienda.

Así se acordó, íí condición sin embargo,
de que esto no embarazase la discusión

inmediata del dictamen.

No habiendo ui.ts asunto de que tratar,

se levantó Ja sesión íí his cinco y veinte

y cinco minutos de la tarde.

James G. Blaine,

Presidente.

HOIfACIO GUZMÁN,
Niearagna.

F. C. C. Zégarka,

Perú.

Fernando Cruz,

G-uatemala.

Carlos Martínez Silva,

ColomUa.

Roque Saenz Peña,

Manukl Quintana,
Argentina.

Manuel Aragón,

Costa Riea.

José S. Decoud,
Paruguaij.

J. G. DO Amaral Valente,
Salvador de Mendon^a,

Brasil.

Jerónimo Zklaya,

Honduras.

Maiías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

John P. Hanson,
Estados unidos.

José Alfonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,
Salvador.

José María Plácido CaamaSo,
Ecuador.



THIRTY-NINTH LAY.

Washington, March 4, 1890.

Tho luternatioual American Cou tcrenoe

was called to order at 3 p. rn. by the Presi-

dent, Hou. James G. Blaine, with the fol-

lowiug Delegates present

:

Nicaragua

:

Sir. Horatio Guzman.
Peru :

Mr. V. C. C. Zegarra.

Guatemala:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia:

Mr. Carlos Mavlincz Silva.

Argentine Eepublic:

Mr. Eoque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quint.ana.

Costa Rica

:

Mr. Mauuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil:

Mr. J. G. do Amaral Valente.

Mr. Salvador de Mendon9a.

Honduras:

Mr. Jerónimo Zolaya.

Mexico:

Mr. Matias Eomero.

Mr. Enrique A. Mexla.

Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

United States:

Mr. John B. Henderson.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. .John F. Hanson.

Chill:

Mr. Jos6 Alfonso.

Salvador

:

Mr. Jaciuto Castellanos.

Ecuador:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.
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(Sesión, del 4 de Marzo ele 1890.

Presidencia del Sr. Jambs G. Blaine.

Estando in-esentes

:

Nicaragua

:

El Sr. Dr. Horacio Guzman.
Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

El Sr. Dr. Fernaudo Cruz.

Colombia:

El Sr. Citrlos Martinez Silva,.

Argentina:

El Sr. Dr. Eoque Saeuz Peña
;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Kica

:

El Sr. Ma,uuel Aragón.

Paraguay

:

El Sr. José S. Decoud.

Br.asil

:

El Sr. J. G. do Amaral Valeute;

El Sr. Salvador de Mendoufa.
Honduras:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Eomero
;

El Sr. Enrique A. Mexia.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson.

El Sr. T. Jefiersou Coolidge.

El Sr. William Henry Trescot.

El Sr. John F. Hanson.

Chili

:

El Sr. José Alfonso.

Salvador

:

El Sr. Jaciuto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. Dr. José María Plácido

Caamaño.



INTERNATIONAL AMKRICAN CONFERENCE. 239

The minutes of the provioua session

were rejul, iipprovod, aiul signotl by I'lo

Delegates present, with the following cor-

rections :

Mr. Quintana stated that it did not

appear in the minutes that his amend-

ment to the report of the Executive Com-

mittee ou Printing of Proceedings Iiad

been unanimously approved by the Con-

ference.

Mr. Alfonso said that his statement of

opinion on the power of the Conference

to discuss questions of Public Interna-

tional Law was not an absolute one, hut

merely the expression of a doubt, and was

to be understood as only a suggestion for

the study of a doubtful point.

Mr. Dk.coüd, a Delegate from Para-

guay, asked that the entire text of the

report of the Committee on Patents and

Trade-marks be included in the minutes

which had just been read; and, there be-

ing no objection thereto, it was so ordered

by the Chair.

Mr. Decoud then asked, in addition,

that in future this be done with all the

reports the conclusions of which were

approved. There being no objection

raised, it was so ordered.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

rose to explain why the Mexican delega-

tion had uot voted on the report of the

Committee on Patents and Trade-marks,

and spoke as follows:

The Argentine Government has pro-

posed to the Mexican Government the

approval of the treaties signed in Monte-

video by the South American Congress,

and according to information furnished

by the Government of Mexico to its del-

egation in Washington the former is now
diligently engaged in making a careful

study of those treaties, animated by the

best desire to approve them the end,

among others, of contributing on its part

to the harmonizing of private interna-

tional law between all the American na-

tions.

The Delegates from Mexico in this Con-

ference have not yet received notice from

their Government that it has completed

Se abrid la sesión á las tres de la tardo.

Se leyrt, ai)rob(3 y lirinó el acta de la

anterior sesión, con las modificaciones

siguientes:

Primera. Que la adición del Señor

Quintana al dictamen de la Comisión

Ejecutiva sobre impresión do los procedi-

mientos fué aprobada por la Conferencia,

por voto unánime.

Segunda. Que el concepto expresado

por el Señor Alfonso respecto de la com-

petencia de la Conferencia para tratar

asuntos de Derecho internacional público,

no fué absoluto, ni debe entenderse de

otra manera que indicativo de la necesi-

dad de estudiar el punto que es tan grave

como dudoso.

El Señor Decoud, delegado por Para-

guay, manifestó que el texto íntegro del

dictamen de la Comisión de Patentes y
Marcas de Fábrica, debia incluirse en el

acta que acaba de leerse
; y no habiendo

objección alguna, el Señor Presidente dis-

puso que así se hiciera.

El mismo Señor Decoud mauifestó en

seguida, que en su concepto lo mismo de-

bia hacerse en lo futuro con todos los

dictámenes cuyas conclusiones resulta-

sen aprobadas.

No hubo objeccióu contra esto, y as

quedó determinado.

El Señor Homero, delegado for México,

tomó lo palabra, y en explicación del

motivo porque la Delegación de México

no habia votado cuando se sometió el dic-

tamen de la Comisión de Patentes y Mar-

cas de Fábrica, dijo la siguiente :

El Gobierno argentino ha propuesto al

Gobierno mexicano la aceptación de los

tratados firmados en Montevideo por el

Congreso sud- americano, y según in-

formes del Cobierno de México á su Lega-

ción en Washington, so ocupa con empeño

de hacer un estudio detenido de aquellos

tratados, animado del mejor deseo de

aceptarlos, entre otros fines con él de

contribuir por su parte, á uniformar

el Derecho internacional privado, entre

todas las naciones americanas.

Los delegados de México en esta Con-

ferencia no han recibido todavía noticia

de su Gobierno de que haya terminado
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tliat study, nor muoli less of what its re-

sult has been, and under these circum-

stances and without instructions in the

premises they believe it is their duty to

abstain from voting in this case and in oth-

ers vehere the acceptance of said treaties

by the nations represented in the Confer-

ence is proposed, because they do not be-

lieve they should anticipate the resolu-

tion of a question which is now engaging

the attention of the Government.

For this reason the Delegates from Mex-

ico beg leave of the Conference to reserve

their vote, to be given when they shall re-

ceive the instructions from their Govern-

ment ; and that if there be any objection

to this, that their vote may not be counted

because they abstain from giving it at the

time of the discussion and vote upon the

report of the Committee on Trade-marks,

Patents, and Literary Property, which

recommends to the nations represented

therein the acceptance of the treaties

u pon these subjects, signed in Montevideo.

The order of the day called for the dis-

cussion of the following general report of

the Committee on International Law, the

resolutions of which were read by the Sec-

retaries:

"BEPOllT OF THE COMMITTEE ON INTER-

NATIONAL LAW.

"The Committeeon International Law,

whose duty it is to propose uniform rules

of private international law concerning

civil and commercial matters and the

legalization of documents, has now the

honor to submit to the enlightened con-

sideration of the honorable Delegates the

result of its studies and deliberations.

" Though uniformity of rules in mat-

ters of private international law was not

a subjectspecifically and expressly named

in the act of Congress which created this

Conference, there is no doubt that it falls

legitimately within the scope and nature

of its purposes, since it is one of the

means which most directly would tend to

promote prosperity and stability in the

mutual relations of the various States of

America. If the difficulties of communi-

cation, the diiferences to be found in the

organization and the rules of the respect-

ive custom-houses, and even the diversity

ese estudio, ni menos de cual haya sido su

resultado
; y en estas circunstancias, y

sin instrucciones referentes á este asuuto,

se creen en el deber de abstenerse de

votar en este caso y en los demás en que

se proponga la. aceptación de dichos tra-

tados á las naciones representadas en

esta Conferencia, líorqne no creen deber

anticipar la resolución de un asunto de

que se ocupa actualmente su Gobierno.

En esta virtud los delegados de México

suplican á la Conferencia que les permita

reservar su voto para darlo cuando reci-

ban las instrucciones de su Gobierno; y
que si para esto hubiere alguna dificultad,

que au voto no se tome en cuenta por ha-

berse abstenido de emitirlo al discutirse

y votarse el dictamen de la Comisión de

marcas de fábrica, patentes y propiedad

literaria, que recomienda á las naciones

representadas en ella, la aceptación de

los Tratados firmados en Montevideo

sobre estos asuntos.

Se dio cuenta según estaba establecida

en la orden del dia con el siguiente dicta-

men de la Comisión de Derecho inter-

nacional cuyas conclusiones fueron leidas

por los Secretarios.

" INFORME DE LA COMISIÓN DE DERECHO
INTERNACIONAL.

"LaComisión de Derecho Internacional,

á la que corresponde proponer reglas uni-

formes de Derecho internacional privado

respectó de materias civiles y comercia-

les, así como también respecto de legali-

zación de documentos, tiene la honra de

someter hoy á la ilustrada consideración

de los Honorables Delegados el resultado

de su estudio y deliberaciones.

"Aunque la uniformidad en asuntos de

Derecho internacional privado no haya

sido mencionada específica y nominal-

mente en el Acta de convocatoria de este

Congreso, como uno de los temas que en

él habiau. de tratarse, es iudubable que se

halla dentro del límite y naturaleza de

esos objete j, ya que es uno de los medios

que más directamente tenderán á promo-

ver prósjieras y constantes relaciones en-

tre los diferentes pueblos de la América.

Si para llegar al resultado apetecido de

que éstas se acerquen y confundan hasta

donde sea posible, son una barrera las di-
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of weights and measures, are properly to

bo coiiaiflorod as obstacles to the attaiu-

inout of the desired end, that is, the

greatest practicable unification and bar-

mouizatiou of tbe people of tbese States,

a no loss important obstacle is that which

arises out of conflicts oflaw upon matters

of daily occurrence and constant appli-

cation. The current of the movement

which tends to unite those communities

can be greatly facilitated if an effort is

made to remove that obstacle.

"Private international law is that branch

of the general law which has the most

direct, immediate, and intimate bearing

upon the person, the family, and the prop-

erty ; or, in other words, upon the three

precious elements characterizing man in

his social aspect. Vainly would we offer

to any Individual all the inducements of

rapid, convenient, and cheap communi-

cation, or of similarly favorable condi-

tions in matters of port dues, custom-

houses, and coins, if other subjects which

are to him of the greatest moment, con-

cerning either his personal rights, his au-

thority and position in his family, or his

powers and privileges in regard to his

property, remain in doubt. Uniformity

of rules iu private international law

would tend to remove this uncertainty,

the consequences of which are the more

to be feared as the union brought about

by a more active and fruitful commer-

cial intercourse grows closer and more in-

timate between the nations.

"The ideal, no doubt, is an absolute

and complete iiniformity of legislation,

at least upon these points ou which con-

flicts may arise. But as this can not, for

the moment at least, be expected to be

realized, the effort must be limited to se-

cure, if possible, the recognition of some

rules, discussed beforehand and admitted

to be safe and well established, by which

those conflicts, when presenting them-

selves, should be decided. Inasmuch as

every nation, whether great or small, is

entirely free to adopt for itself such insti-

tutions and laws as it may deem best cal-

culated to supply its needs, or to meet

the circumstances which surround it, it of

course happens that the differences of leg-

islation exhibited by them are sometimes

striking.

16 I C

fioultades do comunicación, las diversas
organizaciones y reglamentos od Aduanas,

y hasta la diferencia en pesas y medidas
;

barreras no monos poderosas sou las que
levantan los conflictos de legislaciones di-

versas en aquellos asuntos que son de uso

diario y constante aplicación. Para faci-

litar la corriente de movimiento de los

unos á los otros pueblos, es no sólo con-

veniente sino indispen.sable, trabajar para

que desaparezcan tales obstáculos.

"ElDerecho internacional privado es el

que tiene más directa, inmediata é íntima

relación con la persona, con la familia y
con la prosperidad, es decir, con los tres

preciosos elementos que constituyen y ca-

racterizan al liombre social. En vano se

halagarla á un individuo cualquiera con

los alicientes de rápidas, cómodas y bara-

tas comunicaciones, y de disposiciones

análogas en materias de aduanas, deijuer-

tos y de monedas, si quedan inciertos los

puntos que para 61 han de ser de más ca-

pital interés,los de sus derechos como perso-

nalidad, los de su autoridad y posición en

la familia, y los de sus facultades y prerro-

gativas respecto de sus bienes. La uni-

formidad en las reglas de Derecho inter-

nacional privado tiene por objecto quitar

esa incertidumbre, cuyas consecuencias

han de ser más temidas cuanto más fre-

cuente y estrecha sea la unión que re-

sulte de un movimiento comercial más
activo y fecundo.

"El ideal es, indudablemente, la com-

pleta uniformidad de las legislaciones, por

lo menos en todos aquellos jiuntos en que

alguna vez pueda presentarse conflicto
;

pero ya que á ésto no pueda aspirarse por

ahora, es necesario, pro lo monos, tener

adoptada, ijrevia y fijamente, una norma
segura que los resuelva cuando lleguen á

ocurrir. Como cada nación, grande ó pe-

queña, es completamente libre para darse

las instituciones y leyes que mejor le pa-

rezcan, que satisfagan mejor sus necesi-

dades y mejor respondan á sus circunstan-

cias, claro está que habrá entre las legis-

laciones de los diversos pueblos diferen-

cias de mucha significación.
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" By virtue of their own undoubted sov-

ereignty each State has the undisputed

right, which it will always exercise, of

enforcing its laws within the limits of its

territory and against its own citizens.

But when the case is that of foreigners

within its territory, or of the citizens of

the State in foreign territory, then the

conflict may arise between the law of the

nation where the foreigner is and the law

of the nation to which he belongs. And
if it arises, as is often the case, because of

the diversity of laws, conditions, and cir-

cumstances oí each sovereign State, the

necessity will be felt, urgently and im-

peratively, of some established principle

by which the matter should be set at rest.

If the nations were to live in entire isola-

tion, if they were neither to admit for-

eigners into their territory nor to allow

their citizens to enter foreign territory,

if there were to be no commerce, naviga-

tion, or communication, or if the laws re-

lating to civil and commercial life were

everywhere the same, no difficulty what-

ever wo aid be found. But, as already

stated, the fact is that the laws are, and

for a long time will continue to be, di-

verse ; and the fact is, furthermore, that

nations do not live, nor ought nor wish

to live, in isolation, and that, much to

the contrary, the independent States of

America have gathered together here to

discuss, through their lawful representa-

tives, those measures which, in their

opinion, may be the safest and most effi-

cacious for promoting the closest and

most intimate union which their inde-

pendence and their true interests may
possibly allow.

" If, for instance, the law ofNorth Ame-
rica fixes the age of twenty-one years as

the full legal age, and in any of the Span-

ish-American republics it is the rule that

full legal age is not reached until the age

oftwenty-five, it is necessary to have some

standard for deciding whether a Spanish-

American citizen is of full age here at

twenty-one, or if a North-American there

must wait to be twenty-five in order to be

considered as of full age. If marriage is

entered into here with certain solemnities,

and there the form and the solemnities are*

different, it is necessary to decide whether

parties entering into the contract of mar-

" En virtud de la soberanía de esos

pueblos, cada cual tiene el derecho de

mantener, sus propias leyes, sin disputa,

dentro de los límites de su territorio y
respecto de los que sean nacionales suyos.

Mas cuando se trate de extranjeros en su

territorio, 6 de nacionales en territorio

extranjero, existe además de su ley, la ley

de la nacionalidad del extranjero, ó la ley

territorial del lugar en que el nacional se

encuentra. Suponiendo diversidad en

esas leyes, como puede haberla por efecto

de la soberanía que respectivamente las

dicta, y como debe haberla para que se

origine un conflicto, es imprescindible y
urgente tener un principio que lo resuelva.

Si las naciones hubieran de vivir entera-

mente aislad a.s; si ni admitieran extrau-

jeros en su territorio ni periidtieran á

sus nacionales salir á territorio extraño
;

si no hubiera comercio, navegación ni

comunicaciones; ó si las leyes relativas á

la vida civil y comercial fueran en todas

partes las mismas, ninguna dificultad se

presentaría. Pero como se ha indicado ya,

el hecho es que las legislaciones son, y
por mucho tiempo continuarán siendo

diversas
; y el hecho es también, que los

pueblos no viven, ni deben, ni quieren, ni

pueden vivir aislados
; y que lejos de eso,

los pueblos iudepeudientes de América se

han reunido aquí por medio de sus Re-

presentantes, para concertar las medidas

más eficaces y seguras á fin de unirse y
acercarse hasta donde sea compatible con

su independencia y sus verdaderos intero-

" Si la ley norte-americana señala, por

ejemplo, la edad de 21 años como la edad

de la mayoría, y en cualquiera de las Re-

públicas Hispano-Americanas se < ncuen-

tra establecido que la mayoría de edad no

se alcance hasta los 25 años, es necesario

tener algún criterio para resolver si el his-

pano-araericano es aquí mayor de edad á

los 21 .iños, y si el norte-americano allá

tiene que aguardar á los 25 para ser con-

siderado mayor de edad. Si aquí se con-

trae el matrimonio con ciertas solemnida-

des, y allá la forma y solemnidades son

diferentes, es necesario decidir si los na-

cionales que contraen matrimonio en su
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riage in tlioir territory according to the

laws of their own nationality aro or aro

not ontitloil to have sueb marriage treated

as valid everywhere ; and it is necessary

also to decide whether a foreigner here, or

a North-American out of the United States,

must in his marriage observe the formali-

ties of the law of his own country or the

formalities of the x)lace in which it is cele-

brated. If a marriage entered into in one

republic may by the laws of the latter be

dissolved and the parties of such marriage

go to live in another republic whose laws

declare the contract indissoluble, or vice

versa, it is necessary to know how to de-

cide whether the marriage in question may
or may not be dissolved. If, according to

the law of the place in which the marriage

is celebrated, the wife has power to man-

age her property and freely administer it,

and according to the law of the place to

which the parties move and in which they

live the wife has not this power but the

husband is the legal administrator, it is

urgent to determine what rule will govern

in case of controversy. Ifthe order ofsuc-

cession is diflerent; if in one place inher-

itance is a matter of right and in another

the property may be freely disposed of by

will ; if the effects of contracts are differ-

ent ; if the methods of entering into part-

nerships or other commercial business are

not the same, or ifthe consequences thereof

are different ; if the form and effects of a

bill of exchange or any other commercial

paper are different, it is imperative that

some rule should exist for settling the

question.

"These ordinary instances, which

might be indefinitely multiplied in every

branch of civil and commercial law and

further complicated by questions as to

what law applies to property found in

one territory, when the owner is a

foreigner, plainly demonstrate the neces-

sity of certain rules for the determination

of such controversies. These differences

are due, as before said, to the sovereignty

of the different States manifesting itself

in diversities of legislation ; but they

ought, nevertheless, to be made to disap-

pear by the harmonious action of the

sovereignties themselves, in pursuance of

their laudable desire to avoid all occasion"

of troubles or disputes among them.

territorio conforme á la ley de su naciona-

lidad tienou ó no doracho á que eso matri-

monio so respete como válido en todas

partes
; y es necesario decidir tamljióu si

el extranjero aquí, 6 el norte-americano

fuera de los Estados Unidos, tiene para su

matrimonio que sujetarse á las formali-

dades do la ley do su patria, ó á las forma-

lidades del lugar en que se celebra. Si el

matrimonio contraído en una República

08 disoluble conforme á sus leyes, y loa

esposos van íí vivir á otra cuyas leyes lo

declaran indisoluble, ó vice-versa, es pre-

ciso saber á qué atenerse para decidir si

aquel matrimonio puede disolverse 6 no.

" Sí conforme á, la ley del lugar en que

el matrimonio se celebra, la mujer tiene

capacidad para manejar sus bienes y li-

bremente los administra, y según la ley del

lugar á donde los esposos se trasladan y
donde viven, la mujer no tiene esa capa-

cidad, y el marido es el administrador

legal, es urgente determinar íí que es íí lo

que debe estarse en caso de controversia.

Si el orden de sucesión es diferente ; si en

un lugar la herencia es forzosa y en otro

la testamentifacción es libre ; si los efectos

de los contratos son diferentes ; si la ma-

nera de constituirse las compañías y demás

contratos comerciales no son las mismas,

ni sus consecnencias son iguales; si la

forma y responsabilidades de una letra de

cambio ó de cualquier otro documento

mercantil varían, forzosamente hay que

tener una regla según la cual la diferen-

cia se resuelva. Estas ejemplos triviales

que podrían multiplicarse hasta lo infinito

respecto do todas y cada una de las dife-

rentes partes del Derecho civil y comer-

cial, y complicarse con la determinación

de la ley aplicable á los bienes situados

en un territorio cuando el poseedor es ex-

tranjero, demuestran evidentemente la

necesidad de principios seguros que sirvan

para decidir y terminar esas controver-

sias. Así como éstas son efecto de la

soberanía que produce diversidad de le-

gislaciones, deben desaparecer por medio

del acuerdu do esas soberanías, en virtud

de su laudable propósito do que se aleje

todo motivo de dificultad ó diferencia

entre ellas.
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"Down to the present time all these

conflicts have heeu decided according to

doctrines held by writers on private in-

ternational law, based on a philosophic

study of the nature and bearing of the

laws afíecting the mutual relations of na-

tions. But, although the progress al-

ready achieved in this branch is indubi-

tably great, and although the writings of

Foelix, l^iore, Calvo, Eiquelms, AVlieatou,

Story, Wharton in his work on the Con-

flict of Laws, Dudley Field in the draft

. of a Code of International Law, and very

many others, whose mention would in-

volve too great prolixity, have thrown

considerable light upon all these subjects.

Their opinions, however, do not always

agree with each other upon important

points, nor do they possess the binding

force or the solemn authority which only

can be imparted by the voluntary, ex-

press, and concerted recognition which a

treaty gives. To secure this recognition

would certainly be a very great step to-

wards obtaining union ;
and the commit-

tee feels that it is its duty to set forth

what are the reasons why, in spite of this

persuasion, it has been restrained from

attempting, definitively and at once, any-

thing in that direction, as it would very

strongly have desired to do.

"As all matters of private international

law are intimately and necessarily con-

nected with points of municipal law and

technical jurisprudence, and as the pres-

ent Conference was not intended to be a

congress of jurists, the committee has

feared that some of the honorable mem-
bers of the Conference would not feel au-

thorized or disposed to enter upon dis-

cussions of law and undertake the study

of the numerous provisions which would

necessarily form part of any complete code

of private international law, on civil and

commercial matters. Nor could the com-

mittee content itself, especially since

elsewhere, as in Lima and Montevideo,

such elaborate and accurate conclusions

have been reached, with submitting for

the approval of the Conference some five

or six general and more or less indefinite

principles, such as ordinarily form the

basis and foundation of the doctrines and

conclusions of the writers of treatises,

because this would have had no practical

"Hasta hace poco tiempo todos esos

conflictos se han resuelto por lasdoctrinas

que prevalecen en los escritores de Dere-

cho internacional privado, basadas en el

estudio filosófico do la naturaleza y es-

tensión de las leyes en sus relaciones de

nación á nación. Mas por mucho que se

haya adelantado en esta parte de la cien-

cia, por mucho queen los últimos tiempos

hayan escrito y hecho progresar respecto

de 61 Foelix, Fiore, Calvo, Riquelme,

Wheaton, Story, Wharton en su obra de

Conflicto de las leyes, Dudley Field en el

Bosquejo de un Código de Derecho Inter-

nacional, y muchísimos otros que seria

prolijo enumerar, sus opiniones no están

siempre de acuerdo en materias impor-

tantes, ni tienen la fuerza obligatoria ni

la solemne autoridad que sólo puede dar

el voluntario, explícito y mutuo reooto-

cimiento hecho en un tratado. Llegar á

éste, sería incontrovertiblemente un gran-

dísimo paso de adelanto y de unión
; y la

Comisión tiene que explicar las cousi-

deraciones que la han detenido para no

llegar desde luego y definitivamentehasta

ese punto, como habría sido su anhelo.

" Teniendo todos los capítulos de Dere-

cho internacional privado íntima y nece-

saria conexión con materias jurídicas, y
no habiendo sido el objeto de la convoca-

toria de este Congreso la reunión de un

cuerpo de jurisconsultos, ha temido la

Comisión que algunos de los honorables

miembros de la Conferencia no se consi-

deraran autorizados ó dispuestos para en-

trar en la discusión de una larga y com-

pleja serie de artículos como los que de-

bería comprender, para ser completo, una
especie de Código de Derecho interna-

cional privado en materias civiles y de

comercio. Tampoco se podía limitar,

sobre todos después que en otras partes,

como en Lima y en Montevideo, se han
hecho trabajos tan amplios y escrupulo-

sos, á presentar á la recomendación de la

Conferencia, unos cinco 6 seis principios

generales é indeterminados, como los que

de ordinario sirven de base y fundamento á,

las conclusiones y doctrinas de los trata-

distas, porque ésto no habría tenido niu-
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effect or cotisoqupuco, ¡luil would liavo

loffc tUü subject in the sanio condition of

vagueness and uncertainty as it was bo-

Ibro. For these reasons the committee

has had recourse to a plan which, in its

judgment, not only avoids difificultiea, but

affords the best guaranties of certainty

and the greatest probability of our secur-

ing safe and useful practical results.

"The formulation of a code of private

international law on civil and commer-
cial matters would certainly require more
time and attention than can now be given

to it, inasmuch as this is not the onlj'

subject with which the Conference has to

deal, but there being, on the contrary,

many others of importance. Its discus-

sion, furthermore, would be the work of

many months, and this, too, without

there being any certainty that the end

aimed at would be brought about, be-

cause, owing to the complexity of the

subject, and to the number and closeness

of its relations to the internal legislation

ofeach country, it would not be easy to

reach off-hand an accurate conception of

what the common interests demand.

Fortunately, the committee has found

ready to its hand as distinguished and
complete a presentation of the subject as

could be desired. That presentation is em-

bodied in the Treaties of Civil and Com-
mercial Law sanctioned by the South

American Congress of Private Interna-

tional Law at Montevideo, which opened

on the 25th of August, 1888, and closed on

the 18th of February, 1889. The ampli-

tude of the discussions had in that Con-

gress, the minute and careful study of

ever iioint and detail involved, the intel-

ligent consultation and laborious study

which the reports and discussions show
to have been bestowed upon the works of

the most distinguished European and
American writers, the just appreciation

with which it has met, and, above all,

the circumstance—so clearly entitled to

great weight—that it has already secured

the adhesion of seven of the American na-

tions, have powerfully influenced the

judgment of the committee in favor of

embodying the work in question as the

substance of what is to be recommended.
'

' Had it not been for the reasons above
indicated, in view of the wide scope of

guna consecuencia ni aplicación práctica,

sino que habría dejado el asunto en la

misma inoertidumbro y vaguoda<l que
ilutes tenía. Por este motivo ha adop-

tado un recurso que, á su juicio, al mismo
tiempo que salva todas las dificultades,

tiene en su apoyo las mejores garantías

de acierto y las probabilidades do llegar

íí prácticos resultados, útiles y seguros.

"La-formación de un Código do Derecho
internacional privado en lo civil y en

lo comercial jiediría seguramente mucho
más tiempo y atención que los que actual-

mente pueden dársele, cuando no es ese el

asunto único en que la Conferencia ha de

ocuparse sino que hay muchos otros im-

portantes. Su discusión sería además
trabajo para muchos meses, y sin certeza

de que diera el fruto apetecido, porque

siendo tan complicada la materia, y te-

niendo tantas y tan estrechas relaciones

con la legislación interior do cada iiaís,

no seria fácil formar de momento una
apreciación exacta de lo que los intereses

generales demandaban. Por fortuna la

Comisión ha encontrado preparado ya un
trabajo tan ilustrado y tan completo como
se pudiera desear. Ese trabajo lo consti-

tuyen los tratados de Derecho civil y
comercial sancionados por el Congreso

Sud-Americano de Derecho Internacional

Privado de Montevideo, abierto en 95 de

Agosto de 1888 y cerrado el 18 de Febrero

de 1389. La amplitud de las discusiones

habidas en ese Congreso, el estudio minu-

cioso y circunstanciado de cada uno de

sus puntos y detalles, la inteligente con-

sulta y laborioso estudio que en sus in-

formes y discusiones revela haberse hecho

de las obras de los más reputados escri-

tores europeos y americanos, las justas

apreciaciones que de él se han hecho
; y

más que todo, la circunstancia muy digna

de tomarse en consideración de que cuenta

ya con la adhesión de siete de las naciones

de América, han influido poderosamente

en el ánimo de la Comisión para propo-

nerlo á la Conferencia como materia de la

resolución que le presenta.

"A no ser por las razones arriba indi-

cadas, por la considerable extensión de
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the said treaties, wbicli the honorable

members of the Conference already

know—comiirising, as they do, all mat-

ters of civil and commercial law—and

had it not been, furthermore, for certain

special obstacles which would prevent

the delegation of the United States of

America from adopting the suggestion,

the committee would have simply sug-

gested a recommendation to be made to

the Governments represented in this Con-

ference, to adopt the treaties in question-.

But (the committee repeats) in view of

them, and in view especially of the prob-

ability that some of the honorable Dele-

gates might feel bound, before indorsing

such a recommendation, to go through a

detailed personal study ofthe said treaties

and, perhaps, an examination and discus-

sion of every one of the articles thereof,

which would occupy the attention of the

Conference for many months, it has de-

cided not to go so far i n the resolutiou to

be submitted. That resolution accord-

ingly embodies only the suggestion that

the Conference recommend to the various

Governments represented therein, which

have not already adopted the Treaties of

Civil and Commercial Law formulated

by the Congress of Private International

Law at Montevideo, that they examine

the said treaties, in such manner as they

may deem most convenient, and, within

one year from the closing of this Confer-

ence, announce whether they adopt the

same ; and, if they do, whether such

adoption is absolute or with restrictions

or modifications.

"The committee believe that by this

plan undue haste is avoided in taking

final action upon matters so delicate and

important; and that while in this way a

sufficient time is afforded to each Govern-

ment for making, in such fashion as it

shall deem best, an exanjination of the

said treaties, and for deciding as to the

expediency of adopting them, or as to

the necessity for modifications thereof,

there is, at any rate, presented a safe and

definite foundation in a work already ac-

complished, and which, to the other sanc-

tions which it presents, joins that of its

being already the law of a considerable

number of American nations.

"It is liossible—nay, probable and al-

esos tratadas ya conocidos de los Hono-

rables miembros de la Conferencia, que

comprenden todas las materias de derecho

civil y de derecho mercantil, y á no ser

también por inconvenientes especiales con

que tropezaría la Delegación de los Es-

tados Unidos de América, para una reso-

lución en otra forma, la Comisión habría

propuestos implemento que se recomen-

dara á los Gobiernos representados en la

Conferencia laadopción de dichos tratados.

Mas lo repite, atendiendo á ellas, y aten-

diendo especialmente á que talvez algunas

otras Delegaciones, para votar esa reco-

mendación creerían indispensable un es-

tudio personal minucioso de dichos tra-

tados, y acaso el examen y discusión de

cada uno desús artículos, lo cual ocuparla

por muchos meses la atención de la Con-

ferencia, se ha decidido á no ir tan lejos

en la resolución que propone. Limita

ésta por tanto, á aconsejar á la Confe-

rencia que recomiende á los diversos Go-

biernos representados en ella, que no hu-

bieren adoptado todavía los tratados de

Derecho civil y comercial del Congreso de

Derecho Internacional Privado de Monte-

video, que los examinen, en la forma que

crean más conveniente y que dentro del

término de un año, contado desde la fecha

de la clausura de esta Conferencia, ex-

presen si se adhieren á ellos ; y en caso

de hacerlo, si es de manera absoluta, ó con

restricciones ó modificaciones.

"De esta suerte oree la Comisión que

no se festinan resoluciones en materia tan

importante y delicada
; y que al mismo

tiempo que se deja á cada Gobierno tér-

mino competente para que se haga, en la

forma que estime más oportuna, el análisis

de esos tratados, y para que pueda re-

solver acerca de la conveniencia de acep-

tarlos, ó de las modificaciones que sea

necesario introducir, se presenta ya la

base determinada y segura de un trabajo

previo, que á las otras garantías que lleva

consigo une la de que ya constituyo ley

para un número respetable de naciones

americanas.

"Posible es y hasta probable y casi
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most certain—tbat ou a suparate osami-

uatiou of somo of the provisious of those

treaties there may ho fouud. a formula

which, in respect of expression or evou

ofsuhstauco, would constitute an improve-

ment upon those provisions; hut the

work ought to be considered as a whole,

without losing sight of the fact that in

these matters what is to be hoiied for is

not perfection in all the details, but the

best result upon which the majority can

unite without serious incouveuieuce to

any. In this ia found another reason for

leaving to the Governments the exami-

nation of these treaties taken together,

inasmuch as they would feel more at lib-

erty to exercise their full authority in

passing upon this or that point which

here might give occasion now and then

to the most serious scruples. They alone,

furthermore, could, after thorough and

adequate study, accurately estimate the

importance, scope, and consequences of

the changes which would have to be made
in internal legislation, and the greater or

less practicability of those changes.

" The committee believes thus that the

resolution which it submits, while it may
prove productiveofvery beneficial results,

can not be said unduly to compromise the

responsibility of the honorable Delegates.

It has this, furthermore, in its favor, that

even in the improbable contingency that

one or more of the Governments repre-

sented shall fail to adopt the treaties in

question, this would not prevent their

adojition by the others ; as that though
it would not then constitute the private

international law of all America, it might

at least constitute that ofa great many of

the American nations. And it has this

further advantage, besides, that it does

not leave the subject to await the assem-

bling of another Conference, but leaves it

to each Government to announce, in the

way specified, and independently of the

others, its own adoption of the said trea-

ties. The committee thinks, too, that it

does not transcend its proper functions in

suggesting that the recommendation be

made to embrace the treaty concerning

judicial procedure, it being a necessary

complement of the others and the solemn

expression of the form in which are to be

made available those lawful actions open

seguro, quo si van á examinar aislada-

mente algunas do las disposiciones de esos

tratados, so encuentre una fórmula que,

no sólo en la expresión sino en cuanto al

fondo, las sustituya ventajosamente
;
pero

el trabajo debe considerarse en coujunto,

sin perder do vista que en esas materias

no hay que aspirar íí lo más perfecto en

todos los detalles, sino á aquello cu que,

sin gravísimo inconveniente para alguno,

puede ponerse de acuerdo la mayor parte.

Es esta otra consideración quo influye

para deferir á los Gobiernos el examen de

esos tratados en conjunto, como que ellos

se considerarán en mayor libertad para

usar de su plena autorización en pasar

sobre uno ú otro punto que aquí pudiera

dar lugar de momento á fundados escrú-

pulos. Ellos solos tambiéu, después de

maduro y competente estudio, so los que

pueden edificar la importancia, extensión

y consecuencias de los cambios que haya
que introducir en la legislación interior y
la mayor ó menor facilidad de llevarlo á

cabo. La Comisión cree pues, que la

resolución que propone, al mismo tiempo

que puede ser de consecuencias muy bené-

ficas, no compromete en nada inconside-

ramente la responsabilidad de los Señores

Delegados.

" Y tiene la ventaja además de que, aún
en el inesperado caso de que algnno ó

algunos de los Gobiernos representados

no adhirier anáe sos tratados, eso no obstá-

culo á la adhesión de los otros que crean

conveniente aceptarlos, de suerte que si

no constituyeren el Derecho internacional

privado de toda la América, podrán con-

stituir por lo menos, el de una gran parte

de las naciones que la componen. Y es

de notar además, que no se deja el asunto

pendiente de la reunión de una nueva
Conferencia, sino que cada Gobierno, en

la forma admitida, podrá hacer saber in-

dependientemente de los demás, su adhe-

sión á los referidos tratados.

"La Comisión piensa que no excede los

límites de sus facultades proponiendo que

se incluya eu la recomendación el tratado

respecto de procedimientos judiciales,

puesto que este es un complemento obli-

gado de aquellos, y la expresión solemne

de la forma en que han de hacerse valer

las legítimas acciones que competen ácada

individuo en lo civil y en lo comercial.
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to eaohiutliviclual in civil and commercial

matters.

"With respect to tlie legalization of

documents, the committee believes that

the simplest and moat philosophical prin-

ciple is that adopted by the same Congress

—to leave the formalities to thelaw of the

country in which the document originates,

and require only authentication hy the

diplomatic or consular agent accredited to

the country or place of execution by the

Government -within whose territory the

paper is to have effect.

" In view of all of which the commit-

tee submits to the Conference the follow-

ing resolutions

:

" Resolved, That the Governments rep-

resented in this Conference, which as yet

have not adhered to the treaties ofprivate

international law, civil law, commercial

law, and law of proceedings adopted at

the Congress which met at Montevideo

on the 25th of August, 1888, be and they

are hereby, recommended to cause said

treaties to be studied, so as to render

themselves able, within the year, to be

connted from the date of the termination

of the labors of this Conference, to declare

whether they do or do not adhere to the

said treaties, and whether their adhesion

to the same is absolute or qualified by

some amendments or restrictions.

" Besolved further, That the Govern-

ments represented in this Conference be,

as they are, recommended to adopt in the

matter of legalization of documents the

principle that a document is to be con-

sidered duly legalized when legalized in

accordance with the laws of the country

wherein it was made or executed ; and

authenticated by the dijilomatic or con-

sular agent, accredited in the nation or

locality where the document is executed,

by the Government of the nation in which

the document is to be used.

"Washington, D. C, February 20, 1890.

"Fernando Ckuz.
" Manuel Quintana.
" J. M. P. CaamaSo.
"Wm. Henry Trescot.

" Except as to the treaty of civil law.

" J. Alfonso."

" Resjjccto de legalización de documen-

tos, cree quo el principio más filosófico y
sencillo es el adoiitado en el propio Con-

greso : dejar las formalidades á la ley del

paísdelaprocedenciadeldocumeutoy exi-

gir únicamente la autenticación hechapor

el agente diplomático ó consular que en el

país ó localidad en que se redacta, tenga

acreditado el Gobierno eu cuyo territorio

ha do surtir sus efectos. En este concepto,

la Comisión somete á la Conferencia las

resoluciones siguientes :

" Se resuelve ; Que se recomiende á los

Gobiernos representados en esta Confe-

rencia, que no hayan aceptado todavía

los tratados do Derecho internacional pri-

vado, civil, comercial y procesal del Con-

greso do Montevideo reunido el 25 de

Agosto do 1888, hagan examinar y estu-

diar dichos tratados á fin de que, dentro

del término de un año, contado desde la

fecha de clausura de esta Conferencia,

expresen si adhieren á ellos, manifestando,

eu caso do no ser absoluta su adhesión, las

restricciones ó modificaciones con que los

acepten.

"Se resíielve igualmente : Que se reco-

miende la adopción del principio de que

la legalización de los documentos se consi-

dere hecha en debida forma, cuando se

practique con arreglo á las leyes del país

de la procedencia, y estén autenticados

por el agente diplomático ó consular que

en dicho país, ó en la localidad, tenga

acreditado el Gobierno del Estado en

cuyo territorio ha do surtir sus efectos.

"Washington, D. C, Febrero20 de 1890.

"Fernando Cruz,

"Manuel Quintana,
" J. M. P. Caamaño,
"Wm. Henry Trescot.

" Con excepción del tratado de Derecho

civil,

"J. Alfonso."
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Mr. Alfonso, ¡i Dologatu IVom t'liili,

mado tbo followiiii;' st.atumout:

As may bo soon ni thooudof the roport

oftlieConimittooou Private lutoruational

Law, tbe Dologato from Chili lias siib-

scribod his name, excopting to tho draught

of treaty upou civil law.

This exception calls for au explanatiou

which should bo spread iipoc the iiiiu-

utcs of tho session in which the report is

discussed.

The Government of Chili, which was
one of those represented in the Congress

of Montevideo, did not accept the draught
of a treaty upon civil law for reasons

which it is not necessary to specify at

this time. Suiiice it to state that some
of the provisions of that draught were in

opposition to the principles of her civil

legislation, which she did not deem it

advisable to change.

Under these circumstances the Chilian

Delegation should conform to the will of

its Government manifested in an explicit

manner, and not advise the recommend-
ing of a draught which is not acceptable

to it.

Mr. Martinez Silva, a Delegate from

Colombia, said the Delegation ofColombia
must, before giving its vote in this mat-

ter, explain the reasons why the vote

should be qualified, that is to say, iiartly

afljrmative and partly negative. It will

be affirmative as far as the major part of

the treaties is concerned, and negative in

regard to the project of treaty for a civil

code, because that project contains princi-

ples absolutely unacceptable to us; as,

for instance, the legal ability to contract

marriage to be governed by the laws of

the nationality of the contracting parties,

and not by the laws of the country where
the contract is made. We consider that

marriage is the basis and foundation of

tho family, and that family, in its turn,

is the basis and foundation of the state,

and that if there is anything which di-

rectly aftects the organization of a state,

it is what concerns marriage ; and, there-

fore, the Government of Colombia can not

recommend oven the study of a project

which involves such a principle.

El Señor Al.KO.NSo, dele;;a(lo (xir Chile,

hizo la siguiente niauifestacióu : Como
se v6 en la conclusión del informo do la

Comisión de Derecho Internacional Pri-

vado, ol delegado de Chile ha suscrito

dicho informo, exceptuando ol proyecto do
tratado sobre Derecho Civil.

Esta salvedad requiere una explicación,

do que debo quedar testimonio en el acta

do la sesión en que se discuta el informe.

El Gobierno de Chile, que fué uno de los

representados en el Congreso de Monte-
video, no aceptó el proyecto de tratado

sobre Derecho Civil, por consideraciones

que no es oportuno especificar on este

momento. Baste observar que algunas de

las disposiciones contenidas en ese pro-

yecto eran contrarias á preceptos de su

Igeislación civil, que no consideraba con-

veniente alterar.

En esta situación la delegación chilena

debia conformarse á la voluntad de su

Gobierno manifestada de una manera ex-

plícita, y no aconsejar la recomendación

de un proyecto que no aceptaba para sí.

El Señor Martínez Silva (Colombia).

La Delegación de Colombia debo, antes de

de dar su voto en este asunto, manifestar

las razones que tiene para qne ese voto sea

cualificado, es decir, en parte afirmativo

y en parto negativo.

Será afirmativo en lo que se refiere á la

mayor parte de los tratados y será nega-

tivo en lo que se refiere al proyecto de
tratado de código civil, ])orque ese tratado

contieneprincipios que son absolutamente
inaceptables x^ara nosotros, tales como el

de que la capacidad de los contrayentes

en el matrimonio se rija, no por la ley de

su nacionalidad, sino por la iey del con-

trato.

Nosotros consideramos que el matri-

monio es la base y fundamoito de la fa-

milia y que la familia lo es á su vez del

Estado y que si alguna cosa hay que

debe afectar de un modo directo la or-

ganización de un Estado, es lo relativo

al matrimonio, y en tal virtud, en el

presente caso, no puedo recomendar al

Gobierno de Colombia ni siquiera el

estudio de un proyecto que entraña este

principio.
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The civil code also establishes the doc-

trine that the dissolution of marriage

must be governed by the law of domicile,

and not by the law of nationality ; a pro-

vision which places marriage in a preca-

rious position, because if there is any-

thing which can be easily changed it is

domicile. Therefore, as marriage is in-

dissoluble in Colombia, it would become

dissoluble by the change of domicile, and

we should have cases of legal bigamy.

For these reasons, which affect a funda-

mental principle, the vote of the Delega-

tion of Colombia will be against the

treaty on civil legislation, and favorable

to the other treaties. I make these re-

marks, not for the purpose of raising dis-

cussion on the subject, but simply, as I

have said before, to explain the vote of

the Delegation ofColombia. I desire that

my words be recorded in the minutes.

Mr. Quintana, a Delegate from the Ar-

gentine, said the Argentine delegation is

not by any means opposed to the record-

ing In the minutes of the words pro-

nounced by the Delegate from Colombia,

still less does it pretend to influence the

vote of theDelegate from Colombia; but

it deems it to be its duty to answer

the last reinarks of the said gentleman.

With regard to marriage, the dissolution

thereof is not exclusively governed by
the law of domicile, as the Delegate from

Colombia seems to have understood. The
treaty of Montevideo does not lend itself

in any way to legal bigamy ; it demands
explicitly that the reason alleged should

be admissible, not only under the law of

the domicile, but also under the law of

the place where the marriage was per-

formed.

Mr. Martinez Silva asked, also under

the law of the place where the marriage

was performed ?

Mr. Quintana. Yes, sir; also under that

law, and if any practical conclusion is to

be derived from this answer which I now
have the honor to make to the hon-

También se consigua allí la doctrina de

que la divolución del matrimonio se rija

por la ley del domicilio y no por la de la

nacionalidad, lo que pone al matrimonio

en una condición precaria, porque si hay
algo que pueda variarse con facilidad es el

domicilio. De consiguiente, resulta que,

siendo indisoluble el matrimonio, como lo

es en Colombia, cambiándose el domicilio,

seria soluble aquel vínculo y vendríamos

á tener casos de una bigamia legal.

Por estas razones que afíectan un prin-

cipio fundamental, el voto de la Delega-

ción de Colombia será contrario al Tra-

dado sobre legislación civil y favorable á
los demás tradatos.

Hago estas observaciones no con el ob-

jeto de ijromovor una discusión sobre el

particular, sino simplemente como lo he

dicho antes, para explicar los fundamen-

tos del voto de la Delegación de Colombia.

Quisiera que estas palabras se hicieran

constar en el acta.

El Señor Quintana, delegado por la

Eepública Argentina, dijo: De ninguna

manera vá á oponerse la Delegación Ar-

gentina á que consten en el acta las pala-

bras pronunciadas por el Delegado do

Colombia; mucho menos pretendo la Dele-

gación Argentina modificar el voto anun-

ciado por el Delegado de Colombia
;
pero

sí reputa de su deber hacer una rectifica-

ción á lo últimamente observado por el

Delegado de Colombia, en apoyo de su

voto.

Tratándose del matrimonio, su disolu-

ción no está exclusivamente regida, como

parece haberlo entendido el delegado por

Colombia, por la ley del domicilio. El

Tratado celebrado en Montevidio no se

presta de ninguna manera á esta bigamia

legal
;
para el divorcio exige categórica-

mente que la causa ó motivo alegado sea

admitida, no solamente por la ley del

lugar del domicilio, donde se sigue el

juicio, sino también pov la ley del lugar

que presidió á la celebración del matri-

monio.

El Señor Martínez Silva. ¿También

por la ley del lugar en que se celebra el

matrimonio 1

El Señor Quintana. Si, Señor, tam-

bién
; y si alguna enseñanza pudiera des-

prenderse de esta rectificación que he

tenido el deber de hacer al Señor dele
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orablo güntloinau from Culoiiibin, it cur-

tainly is that it is advisable to cai-urnlly

etuily those treaties, which iu substance

are the rocommoudatioiis made by the re-

port of the committee.

Mr. Martínez Silva said: lam much
obliged for the explanation which my
hoiuirable colleasue, the Delegate from

Argentine, has been idoased to make, al-

Ihongh it in no way ¡itlects the reasons

for my vote, because although it is true,

as ho says, that the treaty provides that

the law of the place where the marriage

was performed must also be considered,

there is always for us the same difficulty,

because the treaty doesuot admit aslaw of

m.arriage, the law ofthe domicile of origin

or natiouality, but that of the place where

the marriage was performed, as I will

show by an example :

Suppose that a citizen of Colombia,

where marriage is indissoluble, accident-

ally resides in Prussia, where divorce can

be obtained on several grounds. He mar-

ries there not according to Colombian

law, but to Prussian law; and later he

comes and lives in the United States. So

that this marriage, performed in Prussia,

may be divorced here as the grounds for

divorce in Prussia exist also here.

This Colombian citizen may afterwards

again marry and return with a new
family to the territory of Colombia. This

would show that my difficulty has not

been removed, and although the case may
not properly be one on legal bigamy, it is

nevertheless the fact that such a delicate

matter as marriage is, is left out of the

law of the country of the individual, and

this is the principle which we can not

admit.

Mr.TRESCOT,aDelegatefrom the United

States, said: Mr. President, I have only

to say that; from the remarks made, I

think there is some misunderstanding

about the purpose and scope of this re-

port. As I understand it, and as I think

a majority of the committee understand

it, there was a recommendation and ex-

pression of oplniou that if there was a

common law prevailing ou the two conti-

nents by reason of legislation, with re-

gard to matrimony and succession it

gado por Colombia, seria la conveniencia

de estudiar atentamente aquellos tra-

tados, recomendación á que se reduce el

dictamen do la Coraisióa. He dicho.

El Señor Martínez Silva. Agradezco

mucho la explicación que mi Hon. Colega,

el Señor Delegado por la Argentiua, so ha

servido hacer; pero en manera alguna

ella inürma las razones de mi voto, por-

que aun cuando es verdad, como él dice,

que en aquel Tratado se consigna el jirin-

cipio de que se debe tener en cuenta la

ley riel lugar en que se celebró el matri-

monio, siempre subsiste para nosotros la

misma diClicultad, porque no admite, como

ley del matrimonio, la del domicilio de

origen ó de nacionalidad, sino la del lugar

del contrato y pondró un caso para que se

vean las razones que tengo.

Supóngase que un ciudadano de Colom-

bia donde el matrimonio es indisoluble,

está accidentalmente establecido en Pru-

sia, donde es soluble por muchas causas;

celebra allí su matrimonio, no conforme á

la ley colombiana, sino conforme á la ley

prusiana y más tarde, fija su domicilio en

uno de los Estados de la Unión americana.

De manera que este matrimonio, celebrado

en Prusia, podrá ser disuelto aquí, porque

las causales de Prusia pueden subsistir y
ese ciudadano colombiano podrá después

casarse, y volver con su matrimonio, ya

disuelto, casado de nuevo, á fundar una

nueva familia en el territorio de Colombia.

De modo que subsiste pues la dificultad

y aun cuando no fuera el caso propia-

mente de una bigamia legal, siempre es

el hecho que, tratándose de una materia

tan delicada como el matrimonio, queda

fuera de la legislación del país del indi-

viduo
; y este es el principio que nosotros

no podemos aceptar.

El Señor Trescot. Tengo sólo que decir

que por las observaciones hechas me
parece que hay una mala inteligencia

acerca del sentido del dictamen. Según

lo entiendo yo, y me parece que ese es el

parecer de los demás Señores de la Co-

misión, el dictamen expresa la opinión

de que si hubiere una legislación común

á los dos continentes americanos, con re-

specto á matrimonio, sucesión, etc., seria

cosa muy ventajosa, lo cual nadie dispute.

La Comisión estudió si semejante resul-
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would be a great advantage, whicli no-

Ijody will dispute. And, then, they pro-

posed that the committee discuss whether
it was possible by any legislation that

such an effect could be reached. Upon
consultation they found that it was al-

most impossible to make a proper rejiort

upon such a subject on account of the

various interests, condition, and different

habits of the people. They then submit-

ted to us the Montevidean treaty, by
which it had been attempted to do some-

thing by a meeting of the inhabitants of

Spanish America.

Those countries had come to a certain

conclusion which was adopted by five or

six of the States, and tney recommended
that aa a specimen of what could be

done. After a good deal of discussion,

they came to a conclusion that it would

not be possible to agree upon anything,

but they considered that it would be well

to submit the question of the Montevideo

report to all the nations which had not

signed it for their consideration, to dis-

cuss whether that was the practicable way
of doing it, or whether it could be done

at all. It was simply intended as a rec-

ommendation upon a subject of general

interest, and should be committed to the

various States for their consideration

;

and after proper examination they could,

a year hence, report upon the matter

arid determine to continue such a negotia-

tion or abandon it. That, it seems to me,

is the substance of the report, and that is

the understanding certainly on which I

voted for it.

Mr. Cruz, a Delegate from Guatemala,

said : I believe it is my duty to explain

the reasons why the committee made the

recommendation it did to the different

Governments represented in this Confer-

ence. We were aware in the committee

that difficulties would present themselves

such as those now indicated, because if

we enter on the discussion of the various

articles of the treaties of the Congress of

Montevideo, or if we recommend the ac-

ceptance of one of them, it might be that

one of the Governments, by reason of its

own laws, or for any other reason, would
not deem it advisable to accept any part

or article of said treaties. The delega-

tion of the United States had already

tado podia obtenerse prácticamente : y
encontró que era casi imposible formular

un dictamen que abrazase todos esos

puntos, á causa de los varios intereses y
de los diferentes hábitos y condiciones de

los pueblos. Entonces se no presentaron

los tratados de Montevideo, por los que
se trató de llegar á un resultado análogo

en una reunión de representantes de la

América del Sud. Allí se había llegado á

determinar ciertos puntos, y fijar ciertas

conclusiones que se adoptaron por cinco

ó seis de los Estados
; y se nos recomendó

que esas tratados podian servirnos de

modelo. Después de mucha discusión, la

Comisión encontró que era imposible

llegar á resultados prácticos, y creyó en

consecuencia que era lo mejor someter

esos tratados al estudio de todos los

Gobiernos, que no hubiesen concurrido á

ellos, á fin de que ellos por si mismos
determinen si los aceptan ó no, y de que

manera.

Esto no es más que una recomendación

fundada en el interés general, y los re-

spectivos Gobiernos podrán dentro de un
año, después del correspondiente examen
del asunto, determinar lo que les parezca.

Esta es en substancia el dictamen
; y esto

es ciertameute lo que yo voté.

El Señor Cruz, delegado por Guate-

mala, dijo: Creo de mi deber explicar los

motivos que tuvo la Comisión para ex-

presar la recomendación que se hace á los

diferentes Gobiernos de las naciones re-

presentadas en la Conferencia en los tér-

minos en que lo está.

Tuvimos presente en la Comisión que

podian ofrecerse dificultades como las que

se han insinuado aquí, porque si entrá-

bamos á discutir los diferentes artículos

del Tratado del Congreso de Montevideo,

ó si expresábamos que la recomendación

se hacia á los Gobiernos para la aceptación

de ellos, podía haber algunos Gobiernos

que, por motivo de las disposiciones es-

tablecidas en su legislación, ó por cual-
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stated tho diffioiltiea which it fonnil ou

¡iccount of the poctiliaiity of its institu-

tions, as explained by the United States

Delegate who was .1 member of the com-

mittee. For this reason, and as the com-

mittee desired to secure unanimity, wo

all agreed to confine the recommendation

merely to the study of the treaties, as

we supposed that there would be no diffi-

culty ou the part of any Government to

do so, even on the part of those who had

already expressed their refusal of the

treaties, because it was said that they

would express their opinion within a cer-

tain time, and in case the opinion were

favorable, what modification, if any,

could bo made.

Whal ever the opinions of the Govern-

ments might have been ou these subjects,

whether they were parties to the treaties

or not, the simple study thereof did not

bind them to anything beyond making

such study and stating within a year if

they can adhere or not, and if they do ad-

here, whether they do so conditionally or

not, or if they desire to make modifica-

tions. If Colombia, for instance, fiuds

some difficulty in regard to marriage, she

will say that she will adhere provided

that everything relative to marriage, as

stated in the treaties, should be altered,

and the other Governments might do the

same. In the opinion of the committee

even the Delegate from Chili might have

signed his name to the report without re-

strictions ; but we respected the reasons
' that gentleman presented, and under-

stood that no delegation can be connielled

to think or vote contrary to its ideas.

Nevertheless, the majority of the commit-

tee believes that there is no ground for

his restriction, and understands that there

is no reason why the report of the com-

mittee is not adopted as submitted, be-

cause it confines itself to recommending

the study and not the adoption of the

Montevideo Treaty.

quiera otra circunstancia, no creyeran

conveniente aceptar alguna parte 6 artí-

culo de esos tratados : y desde luego, la

Delegación do los Estados Unidos habia

manifestado alguna diAcuidad en esta-

blecer una resolución en esos términos,

por motivo de la jíeculiaridad de sus in-

stituciones, según nos expresó el Dele-

gado por este país, que formaba parte de

la Comisión.

Con este motivo y deseosos de presentar

algo que expresara unanimidad de pen-

samientos, convinimos en que so redujera

la recomendación al estudio de los trata-

dos, suponiendo que en esto no pedia

haber dificultad por parte de ninguno, ni

ann de aquellos que ya hubiesen mani-

festado que no les convenia aceptarlos,

pues que se decia que dentro de cierto

tiempo expresaran si los aceptaban ó no,

y en caso de aceptarlos, cuales serian las

modificaciones que creían conveniente in-

troducir. Cualesquiera que hubiese sido

la posición de los Gobiernos cueste asunto,

de los que habían tomado parte, ó de los

que no habían sido invitados para figurar

en ese Congreso, el simple estudio de los

Tratados á nada los comprometía, y en-

tiende la CocDisión que á nada los com-

promete, sino á hacer el referido estudio

y expresar dentro de determinado tiempo,

sí pueden adherirse á ellos y si, en caso de

que les convenga, lo hacen sin restricción,

ó si quieran introducir algunas modifica-

ciones. De suerte que, si Colombia, por

ejemplo, tiene alguna dificultad respecto

del matrimonio, todo estaría simplificado

con decir que se adhería, ó estaba^ por

estos Tratados con tal que las disposi-

ciones respecto del matrimonio se modifi-

caran, y lo mismo sucede respecto de los

otros Gobiernos.

Así pues, en concepto de la Comisión, el

Delegado por Chile habría podido sus-

cribir el informe
;
pero nosotros respe-

tamos las razones de aquel miembro y
comprendimos desde luego que ninguna

Delegación puede ser compelida á pensar

en sentido contrario á sus ideas, ni está

obligada á votar de tal ó cual manera.

Sin embargo, la mayoría de la Comisión

cree que no hay fundamento para esa ex-

clusión, como entiende que no la habrá

tampoco para que se adopte el informe,

tal como se ha propuesto, porque se ha
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Mr. Martinez Silva, a Delegate from

Colombia, said: After tlie explanation

given I believe that I can give my af-

firmative vote to all the conclusions of

the report of the committee ; but I desire

that ray views, as expressed, be recorded

in the minutes, because I desire that my
Government, when it begins to study this

matter, should kuow what I have said

and how I have voted on this matter.

For this reason I have provoked this short

discnssion, and I beg the pardon of the

Conference for the time I have occupied.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

said: What the honorable gentleman
from Guatemala has said compels me to

make an explanation to the Conference.

He has stated that, in his opinion, the

delegation from Chili might have con-

sented to the whole of the report, as the

recommendation was merely to study the

treaties. I agree with him as to the

latter part; the report has no other

purpose; but the Delegate from Guate-

mala must consider the position in which

the delegation from Chili is placed.

The Government of my country took

part in the Congress of Montevideo and
studied the subject, and for this reason it

formed its opinion on it, and said it did

not accept the treaty. Could the Chilian

Delegate here ask it to again study the

subject? No, his Government would an-

swer him ; why should it be again offered

for study when it has already been con-

sidered and finally rejected ? It is evident

that the delegation of Chili would place

itself in a false position if it proposed to

itsGovernment a matter it can not accept.

The consent to the whole of the report

would have been equivalent to recom-

mending to my Government to do what
the latter has refused to do. I think that

no other delegation is in the same posi-

tion, not even that of Colombia, which

can study the treaties ; but Chili has

already passed opinion on them. There-

fore, it was impossible for me to assent to

the whole of the report because otherwise

I would have placed myself in a very false

position with my Government, which I

h.ivo not been willing to do. I have

spoken.

limitado á recomendar el estudio de los

Tratados y no su adopción.

El Señor Martínez Silva (delegado

por Colombia). Previa esa explicación,

creo que puedo dar mi voto afirmativo á

la totalidad de las conclusiones del in-

forme de la Comisión
;
pero sí deseara que

mis opiniones particulares en este asunto,

quedaran consignadas en el acta, porque

necesito que, cuando este negocio sea

estudiado por mi Gobierno, sepa él como
opiné y como voté en la cuestión.

Por eso he promovido este corto inci-

dente y pido perdón á la Conferencia por

el tiempo que le he hecho perder.

El Señor Alfonso (delegado iior Chili)

dijo: Loque ha expresado el Señor De-

legado por Guatemala, me obliga á dar

una explicación á la Conferencia.

El ha dicho que ajuicio, la Delegación

de Chile podria no haber tenido inconve-

niente en subscribir todo el informe,

puesto que, se trataba en él solamente de

proponerel estudio de este negocio. Es-

toy de acuerdo en este punto : el informe

no tiene otro alcance
;
pero es preciso

ponerse en el caso en que se encuentra

la Delegación de Chile.

El Gobierno de mi país concurrió al

Congreso de Montevideo y estudió el ne-

gocio
;
por lo mismo, el Gobierno de Chile

ha formado ya su opinión definitiva, y en
consecuencia ha dicho, "No acepto ese

Tratado." ¿Podria su Delegado aquí de-

cirle : estudia de nuevo este negocio ?

i No le contestarla su Gobierno
;
para que

me ofreces ose estudio cuando ya lo he

hecho y en vista do él, he manifestado y
Uds. lo saben, que yo no acepto ese pro-

yecto ?

Evidentemente la posición de la dele-

gación de Chile seria inconveniente si

propusiese á su Gobierno algo que él no

puedo aceptar; y .suscribir todo el in-

forme, equivalí i á recomendar á su Go-

bierno lo que él ha dicho ya que no

adopta.

Yo creo que ninguna otra delegación

se encuentra en este caso, ni aún la de

Colombia, que ha j)odido estudiar este

negocio; pero Chile ya lo ha fallado. Asi

pues, yo no pude suscribir todo el informe,

porque me habría colocado en una situa-

ción enteramente falsa respecto de mi

Gobierno y no he querido hacerlo. He
dicho.
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Mr. EosncRO, a Dologato from Mexico,

said that lie wisbed to state that wliile

the delogatiou from Mexico has been un-

able to voto oil all the reports recom-

ineiuliiig the adoption of the treaties of

Montevideo, that in the present case it

could do so, as the rocoraniendation

made was only to study some of these

treaties, and the Government of Mexico

is already engaged in so doing. Under

these circumstances the Mexican dele-

gation has no objection to give its vote

in favor of the report of the committee.

As it might appear inconsistent for the

Mexican delegation to refrain from vot-

ing in regard to one treaty and to vote in

the present case, he vcould make this ex-

planation in order to show that now the

question is only to recommend the study

of treaties which are now under consid-

eration by the Mexican Government.

Under these circunistanccs, as the Mexi-

can Government had commenced to study

these matters before the recommendation

of the committee, the Mexican Delegates

have no objection to assent to the first

resolution of the report. As to the second

resolution, the delegation from Mexico

thinks that it is a very proper one, and

will vote in favor of it.

Mr. Henderson, a Delegate from the

United States, said: Mr. President, as-

suming from the expressions of opinion

which! have heard that it is likely that

the report will be adopted, I suggest an

amendment, which I think will improve

the report; and that is to strike out on

page 7, on the second line, the words
"or drawn up."

Mr. Cruz, a Delegate from Guatemala,

said: I think there is no diffloulty in

striking out these words in English, as

they do not appear in the text in Span-

ish. Of conrse the Spanish version is

identical in meaning with the English,

but the motion has reference only to the

English text.

There being no objection, Mr. Hender-

son's amendment was adopted.

Mr. Henderson then said : Mr. Presi-

dent, on the fifth line from the top of

page 7, I move to strike out the words
"drawn up or."

El Sefior Romero, delegado por M<5xico

dijo : Al paso que la Delegación de

México no ha podido emitir su voto en el

dictamen en que se propone la adopción

do algún otro tratado de Montevideo, en

el presente dictíínien, en que sólo se

recomienda hacer el estudio de los Tra-

tados, estudio que ya ha emprendido el

Gobierno de México, su Delegación aquí

no tiene inconveniente ninguno en emitir

un voto favorable al informe de la Co-

misión.

Como podría aparecer contradictorio

que tratándose de un Tratado, se abstenía

de votar, yen otro caso la Delegación de

de México votaba, debo manifestar que

en el presente procede así, porque no se

trata de proponer la adopción de Trata-

dos que están en estudio por parte del Go-

bierno mexicano, sino simplemente de

recomendar ese estudio.

Como quiera que ya lo estíí haciendo el

Gobierno de México, aun ánles de la reco-

mendación, sus Delegados aquí no tienen

inconveniente en aceptarlo
; y por lo que

hace al artículo segundo, la Delegación

de México lo estima bueno y le dará tam-

bién su voto afirmativo.

El Señor Henderson, delegado por los

Estados Unidos, dijo : Señor Presidente,

como quiera que colijo por las expre-

siones vertidas, que es probable que el

dictamen sea aprobado, deseo sugerir una

enmienda que me parece nvejoraria en

lenguage. Propongo que se borren en la

página 7, línea segunda, las palabras " or

drawn up."

El Señor Cruz, delegado por Guate-

mala : No me parece que haya dificultad

en que así se haga. Esas palabras no

están en el texto castellano. El seutido

en las dos lenguas es por supuesto idén-

tico; pero la enmienda sólo se necesita

en el texto inglés.

No habiendo habido objección á que así

se hiciera, quedó aprobada la enmienda

del Señor Henderson.

El Señor Henderson, delegado por los

Estados Unidos, continuó : Señor Presi-

dente : En la línea quinta de la página 7,

ocurren otra vez las palabras "or draw

up". Propongo que también se borren.
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There being no objection, it was so de-

cided.

Mr. Zegarra, a Delegate from Peru,

said : In order to explain my vote, I should

like to make an inquiry as to the mean-

ing of the minority report presented by

Mr. Alfonso. I understand that this hon-

orable Delegate objects to the other na-

tions of America studying that part of the

treaties of Montevideo which refers to

the civil code. If this is the meaning of

his objection, it is the same as if there

were two reports, one recommending the

study of all the projects of the Congress

of Montevideo, and another opposing the

study of the treaty on the civil code. It

seems, therefore, that the vote should be

divided and taken separately on each re-

port.

Mr. Alfonso said: I do not see any ne-

cessity for dividing the vote, as suggested

by the honorable Delegate from Peru. In

reality he makes a mistake. I have not

submitted a minority report. What I

read to-day was simply the explanation

of my vote, because I desire that the

minutes should contain the reasons why I

qualify my assent to the report. What I

ask is that Chili should not be recom-

mended to study the civil code, and this

I desire only for the leason that the Chil-

ian Government has rejected it. I repeat,

I have not made a minority report. I

have only explained my vote.

The President asked if the Conference

was ready for the vote, and whether the

vote should include both resolutions of

the report, or if they should be divided

and voted on separately.

Mr. Cruz, a Delegate from Guatemala,

said: I think, Mr. President, that it would

be more convenient to divide them.

There being no objection, tlie President

instructed the Secretaries to read the first

resolution of the report, and this was

done.

Mr. Henderson then said : Mr. Pres-

ident, I do not arise for the purpose of

discussing the questions iireseuted in the

resolution, but simply to state that I

No habiendo objección á ello, así se de-

terminó.

El Señor Zegarra, delegado por el

Perú, dijo : Para ilustrar mi voto, desearía

hacer una observación respecto al alcance

del informe de la minoría, presentado por

el Señor Alfonso.

Entiendo que este Hon. Señor Delegado

resiste que las demás Naciones America-

nas estudien el proyecto del Congreso de

Montevideo en la parte que se refiere al

Derecho civil. Si este es el significado,

es lo mismo que si hubieren dos informes;

uno, recomendando el estudio del pro-

yecto del Congreso de Montevideo en su

totalidad, y otro, resistiendo que este es-

tudio abrace el del tratado de Derecho

civil.

Parece pues que seria conveniente di-

vidir la votación de manera que sobre

cada parte recayese por separado.

El Señor Alfonse, delegado por Chile.

Yo no veo la necesided á que se ha refe-

rido el Hon. Señor Delegado del Perú de

que se divida la votación. En realidad

ese Hon. Señor Delegado parte de un
concepto falso.

Yo no he presentado informe de mino-

ría; simplemente lo que he leído, es el

fundamento de mi voto, que quiero que

80 asiente en el acta, á fin de que conste

la salvedad que he hecho en el informe.

Yo lo que pido es que rospecto de Chile,

no se le recomiende el estudio de la parte

del Derecho civil, por canuto á que su

Gobierno no la acepta. Lo repito, yo no

he informado como minoría, sino que
simplemente he fundado mi voto.

El Señor Presidente preguntó si la Con-

ferencia estaba dispuesta á votar, y sí la

votación debía recayer sobre los dos pro-

posiciones del dictamen en conjunto, ó

separadamente y por su orden sobre cada

una de ellas.

El Señor Crdz, delegado por Guatemala,

fnó de opinión que se debían votar separa-

damente las dos proposiciones : y como
no hubo objecoión, el Señor Presidente

ordenó á los Secretarios dar lectura á la

primera proposición del dictamen, y así

se hizo.

El Señor Henderson, delegado por los

Estados Unidos, expresó inmediatamente

lo que sigue :

Señor Presidente : No me levauto con el
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Hhall voto lor tlio rosolutiou with the

iiieauiug iittiiclioil to it by my colleagHo,

Mr. Troscot. This i-osolution, if I uuder-

staud it, covers a vory broad field of iu-

toruatioiial law, aud one which iu all

probability should be vory critically auil

carefully studied by the American states-

men, or by the statesmen of the United

States. Our Govorunieut here is a dual

one. The Government of the United

Stateshas only the powers couferred upon
it by the Goustitution of the United

States .All other powers are expressly re-

served to the States respectively or to the

people. Therefore, unless a power is ex-

pressly or impliedly—clearly impliedly

—

granted to the Government of the United

States it cannot be exercised.

Now, the forty-two States of the Amer-
ican Union have all of those questions

discussed here by various gentlemen en-

tirely under their own control. For in-

stance, the question of marriage and di-

vorce. The entire range of subjects which

fall within the police regulations, the

punishment of crimes, all the relations of

social life, fall entirely within the juris-

diction of the States themselves. The
Federal Government, to be sure, can pun-

ish crime or can regulate certain matters,

but only the matters that are clearly and
expressly delegated to it. Aud I desire

to state that, inmyjudgment, from glanc-

ing at the Constitution of the United

States, this subject would be almost for-

bidden by the Coustitntiou for our con-

sideration. Article 4, section 1, of the

Constitution of the United States says

that

:

" Full faith and credit shall be given iu

each State to the public acts, records, and

judicial i)roceeding of every other State,

and Congress may, by general laws, pre-

scribe the manner in which such records

olijoto do discutir las cuestiones quo su-

giere la proposiciou que víí íí votarse, sino

simplemente con el do exponer que dard
mi voto en favor de ella, en el concepto y
con el sentido, con que lo ha hecho mi
colega el Señor Trescot. Esta projioai-

ción, si la entiendo bien, os muy amplia,

y se refiere íí muchos puntos de Dere-

cho intoruacioual, y es probable que

será estudiada con sumo esmero por loa

hombres de Estado así sud-americauos,

como de los Estados Unidos. Nuestro

Gobierno presenta en su forma, como se

sabe, un dualismo claro. El de los Esta-

dos Unidos, ó sea el federal, no tiene más
poder que el que le ha otorgado la Con-

stitución federal. Todos los demás pode-

res han quedado expresamente reserva-

dos, ó á los respectivos Estados, ó á sus

pueblos. Por lo tanto, el Gobierno de los

Estados Unidos no puede ejercer ningún

poder que no le esté concedido expresa-

mente, ó que por una deducción muy clara

resulte habérsele concedido por la Con-

stitución federal. Ahora bien, los cua-

renta y dos Estados de la Union Americana
tienen exclusivo dominio, jurisdicción y
autoridad sobre las diversas cuestiones

de que han hablado aquí varios Señores

Delegados.

Sobre matrimonio, por ejemplo, cada

uuo de esos Estados legisla lo que estima

justo. Lo mismo sucede en la vasta esfera

de la legislación penal, y en la que regula

las relaciones sociales, etc., etc. Todo

eso cae bajo la jurisdicción de los Estados.

El Gobierno federal puede, no hay duda,

castigar ciertos delitos, y reglamentar

ciertas cosas
;
pero eso es sólo en los casos

y circunstancias en que el poder de hacer

eso le ha sido delegado de una manera

clara y expresa. Y yo deseo hacer con-

star, que á mi juicio, echando una mirada

sobre la Constitución de los Estados

Unidos, so encuentra ante nosotros uu

asunto de que casi nos está prohibido

ocuparnos.

El artículo 4" de la sección I" de la

Constitución de los Estados Unidos dice :

"Se dará fó y crédito en todos los

Estados á los actos públicas, y documen-

tos, y actas procesales de cada cual de los

otros; y el Congreso puede prescribir,

por medio de leyes al efecto, en que

17 I O
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and pi'occediugs sliall be proved, aud the

effect thereof."

Now this is a provision which, so far as

the States themselves are concerned, the

authentication ofdocuments and the man-
ner and mode thereof, is given to the Con-

gress of the United States. Therefore, I

do not see how the Congress of the United

States couhl undertake to regulate suh-

jects of that sort between the States of

the Union and foreign powers. Upon the

familiar principle known in the maxims
ofthelaw,'that the exi^ression ofone thing-

is the exclusion of all others, Congress is

given the power here to go into this sub-

ject of the authentication and verification

of records so far as the States of the Union
are concerned; I mean the forty-two

States. Now, it is exceedingly problem-

atical in my mind as to whether the Con-

gress of the United States, or jiower of

the Government of the United States, can
regulate or control this question, so far as

the States are concerned, for the States

themselves, the forty-two States of this

Union. In other words, if a subject is

exclusively within the jurisdiction of a
State control and the State govei'ument,

I fail to see how Congress, either through
law or by treaty, can undertake to regu-

late that subject for the States themselves.
For instance. Congress might make a

treaty with one of the Republics here, de-

claring that the certification of a judg-
ment rendered in Bolivia or in the Argen-
tine Republic should be in certain form

;

but suppose that the State courts s' ould
refuse to receive it as evidence of the

facts therein stated. Suppose that it is the

certificate of a judgment rendered be-

tween two citizens in the Argentine and
those two citizens afterwards appear in

the United States of America and the

Xdaintiff desires to obtain a new judg-
ment and enforce it against the defend-

ant in the United States. I £a.il to see

llow Congress, either through treaty or

law, could compel the States in the State

courts to receive a document of that sort.

I allude to this question simply for the
purpose of explaining my vote and to ex-

clude what might he a conclusion ; that

is, that by voting for this proposition it

might seem that I believed in the power
of the United States to do this thing.

manera deberán legalizarse y probarse

esos documentos por el efecto indicado."

Ahora b¡(5n. Esto es cosa que no con-

cierne mils que á los Estados mismos;

pero ellos han permitido al Congreso de

los Estados Uuidos que determine el modo
y forma de hacerlo. No veo por lo tanto

como puede el mismo Congreso asumir el

derecho de hacer otro tanto entre los Es-

tados de la Unión y las naciones extrau-

geras. Es bien conocido el principio legal

de que la afirmación do ima cosa implica

la exclusión de todas las demás : y con-

formo á él este asunto do legalización de

los documentos no puede ir más allá de

los lÍDiites de la autorización concedida al

Congreso. Este no puede legislar respecto

de este asunto, sino en cuanto se refiera á

documentos emanados de uno de los cua-

renta y dos Estados de la Unión. Es muy
problemético, en mi opinión,que el Con-

greso, ó en general el Gobierno de los Es-

tados Uuidos, pueda ejercitar, iiu poder

como este que corresponde á cada cual de

los Estados. En otros términos, me es

imposible descubrir como puede el Con-

greso, ó el Gobierno de' la Unión, mez-

clarse ya sea por lay, ya por tratado, en

algo que corresponde exclusivamente á

los Estados.

Supóngase, por ejemplo, que se hace un
tratado por el cual se delara que la legis-

lación de un fallo dado en Bolivia, ó en

la Repúlica Argentina, debe hacerse de

cierta manera
; y que los tribunales de

un Estado rehusan recibir en prueba el

dicho documento Supóngase que es un
fallo recaido en un caso entre dos ciuda-

danos argentinos, y que ellos vienen

luego á los Estados Unidos, y uno de ellos

acude á los tribunales de este país, con el

fin do obtener la ejecución de dicho fallo.

Si el Estado no acepta el documento, yo

no veo como el Congreso, ya sea por ley,

ó poT tratado, puede obligar á los tribu-

nales de un Estado á que lo reciba en

prueba. Aludo á, esto solamente, para

que se perciba claramente el alcance de

mi voto, y que no se vea en él nada que

indique una conclusión definitiva. Quiero

que conste que al votar por el dictamen,

no quiero decir que los Estados Unidos

tengan poder para hacer uua cosa, que yo

dudo muchísimo que esté un sus facul-

tades.
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I doubt excoodingly whethor it can be

dono.

I (lesiro to state, before I conclud&, that

tlioie is another provision of our Consti-

tution which bears ujion this subject
'

and bears in a very important manner;

and that is the second provision of article

6, which says

:

"This Constitution and the laws of the

United States which shall be made in

jmrsuance thereof, and all treaties made
or which shall bo made under the au-

thority of the United States, shall be the

supreme law of the laud, and the judges

in every State shall be bound thereby,

anything in the constitution or laws of

any State to the contrary notwithstand-

ing."

Now, I am aware that it might be

claimed, and is claimed in certain direc-

tions, that a treaty of the United States

made in accordance with the Constitu-

tion Avill override State law. That is, of

course, the claim made on the part of a

great many persons, but it is not the

usual construction of our Constitution

nor the usual construction of treaties

made thereunder; because if that were

the proper construction of the Constitu-

tion of the United States all the powers

of the States might be frittered away by
the President and two-thirds of the Sen-

ate. It is not the construction of the Con-

stitution, and I say that, lest I may be

committed to a construction of this char-

acter, I make this explauatiou.

Now, I take it, Mr. President, that the

main purpose of this resolution is to get a

uniformity of law upon the municipal

customs and habits of the States as far as

is possible, in order that that uniformity

may bring about a better state of feeling

between the Republics themselves. I take

rather the explanation made by my col-

league, Mr. Trescot. If that be the i nteu-

tion aud design, of course I can recom-

mend it. I could recommend it to the

States, but as to recommending it to the

United States Government as being obli-

gatory upon the States themselves, so far

as the States are sovereign and independ-

ent of the Federal Government, relating

to police regulations and the Government
of their own domestic aflFairs, I can not do
it. With that explanation I see no spe-

Antes de concluir, debo agregar quo
hay otro artículo de nuestra Constitu-

ción que viene biiSn al caso, y es el C,
que en su segundo incise dice :

"Esta Constitución y las leyes de los

Estados Unidos que en virtud de ella la

p omulguen, y todos los tratados hechos

y que se hagan bajo la autoridad de los

Estados Unidos serán la ley uniforme del

país, y los jueces en todos los Estados
tendían que obedecerla; aunque en los

mismos Estados haya algo dispuesto eu
contrario por sus propias leyes 6 constitu-

ciones."

No se me oculta, en vista de esto, que
pueda pretenderse que un tratado hecho
por los Estados Uuidos, conforme á la

Constitución federal, prevalece sobre la

legislación de los Estados. Este es, por

supuesto, el punto de vista de muchos;
pero no es la interpretación usual de

nuestra Constitución y nuestros tratados.

Si ese punto de vista prevaleciera, y esa

fuera la verdadera inteligencia de la Con-
stitución de los Estados Unidos, loa

poderes do un Estado quedarían anulados

por la voluntad del Presidente y de dos

tercios del Senado. Estaño es una inter-

pretación recta
; y yo quiero ser explícito

en este punto, porque deseo que no se

entienda que yo concienta en aquel modo
de pensar.

Yo veo. Señor Presidente, que el princi-

pal objeto de esta proposición es obtener

una legislación uniforme ó lo más cerca á
lo uniformidad que sea posible, con el

objeto de que con ella venga un mejor

estadode sentimientos entre los diferentes

países. Así lo deduzco de lo que me ex-

plica mi colega el Señor Trescot. Si este

es el propósito, no hay duda que puedo
recomendarlo. Es decir, puedo recomen-

darlo á los Estados Unidos
;

pero no
puedo recomendarlo, en el sentido do que

estos han de hacerlo obligatorio para

los diferentes Estados, pues que estos son

soberanos é independientes del Poder

Federal eu todo lo que se refiere á sus

asuntes propios. Con esta explicación,

no veo motivo especial que me obligue á

votar contra el dictamen, pues que este
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cial objection to votingforit, if it beuoth-

iug but a study of those propositions.

One other question, Mr. President. I

entirely agree with the honorable Dele-

gate from Colombia (Mr. Silva) that it

would have been much better if we could

have seen, iu as narrow a space as possi-

ble, the recommendations of the Monte-

videau conference. I have a work, I

believe, which contains all the proceed-

ings of that conference, but it is in Span-

ish, and I do not think I could work out a

comj)lete and perfect translation to con-

vey to my mind the entire meaning of

the various provisions of that congress.

Therefore, in order that I could properly

understand it, it would bo necessary for

an experienced and skillful translator to

prepare it in English. I would have
much preferred that this could have been

done, but I understand from some of the

Delegates that it would have been an ex-

pensive work, and that adopting a mere

recommendation that the proceedings of

the conference be studied would be better.

With that view, I have no objection what-

ever to voting for the resolution, but I de-

sire that the explanation which I make
should in some way be attached, either

made a part of the proceedings of the day
or otherwise, so that I may not appear to

vote for that which may be construed

against the views which I entertain.

Mr. Cisuz, a Delegate from Guatemala,

said : It is only to say two words in re-

gard to the remarks made bj' the Dele-

gate of the United States. The study of

the treaty is recommended, but not the

study of any principles of legalization.

And the recommendation is not made be-

cause it is a principle accepted every-

where, and the Conference can not make
recommendations to the differeut States.

The Government of the United States has

convened this Conference, and to that

Government the Conlerence must address

its recommendations, in order that the

Government may do what it deems fit in re-

gard to the various legislations of the

States of the Union. The Delegate from

the United States, who was a member of

the committee, told us that there would
be no difliculty in doing so, and precisely

with the object of agreeing with him and
avoiding ditñculties the recommendation

no contiene sino simplemente una reco-

mendación de que se haga cierto estudio.

Otro punto, Señor Presidente. Estoy

enterauíente de acuerdo con el Honorable

Delegado de Colombia, Señor Martinez

Silva, respecto á que hubiera sido mucho
mejor que hubiésemos tenido, en forma
tan concisa como se hubieren podido, las

recomendaciones de los tratados de Monte-

video. Se me ha dado el libro de las

Actas de aquel' Congreso
;
pero esta en

castellano
; y yo no puedo traducirlo

suficientemente bien para estar seguro de

que entiendo todo lo que allí se dice.

Hubiera sido necesario hacer una tra-

ducción esmerada de esos tratados : y yo,

por mi parte, lo hubiera deseado mucho.
Pero me explican algunos Señores Dele-

gados, que ese trabajo seria largo y cos-

toso; y que todo se evita recomendando á

los Gobiernos que estudien ellos mismos
lo que aquel Congreso propuso. En esta

inteligencia, no tengo inconveniente eu

votar en favor del dictamen
;
pero deseo

que estas explicaciones queden constantes

de algúu modo, bien insertándolos en el

acta, bien de cualquiera otra manera, á

fin de que yo no aparezca votando en

favor de una interpretación que yo no

puedo aceptar.

El Señor Ciiuz, delegado por Guatemala,

dijo : Es sólo para decir dos palabras re-

specto de lo que ha eximesto el Honorable

Delegado de los Estados Unidos.

Se reeomieuda el estudio de los tratados,

pero no se recomienda el estudio respecto

del principio de legalización, y no se

recomienda que se adopte este principio,

porque es admitido en todas jjartes, y la

Coufeieucia no puede hacer recomenda-

ciones á los diferentes Estados ; es el

Gobierno de los Estados Unidos el que ha

invitada á esta Conferencia y es al mismo
Gobierno á quien la Conferencia debe diri-

gir su recomendación, para que, á su vez,

el Gobierno vea lo que hace respecto de

las diferentes legislaciones de los diversos

Estados de la Unión Americana.

El delegado de los Estados Unidos que

formaba parte de la Comisión nos mani-

festó que en este sentido, no habia difi-

cultad y precisamente por ir de acuerda
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was mado in that sense. Thoro can bo.

no (Urticulty in admitting the principio

that tho logalization of docnments must

ho mado, as suggested hy tho eommittee,

hecanso this is tho principio established

in all parts, and tho different States may
arrange their laws so as to suit this prin-

ciple.

Mr. Quintana said : It is not the pur-

pose of this Conference to harmonize nor,

consequently, to modify the internal leg-

islation of any of tho countries here mot

together ; that is the province of tho civil

I.aw of each country. If such were the

purpose tho remarks uttered by the hon-

orable Delegate of the United States

would bo perfectly correct. The only

thing to bo considered here is to deter-

mine what should be the law to govern

the person, his property, and bis acts,

when there are two foreign and independ-

ent sovereignties disputing the jurisdic-

tion of the case.

These are questions which are fully

within the domain of international law,

and when wo say international law, even

if it be private, we mean that those ques-

tions are outside the domain of the inter-

nal legislation of such country.

The sovereignty of each country being

limited to the extent of its territory, it

has tho right to demand that its laws

shall be respected within its territory

;

but, for tho same reason, it can not pre-

sume to extend that sovereignty to gov-

ern persons, acts, or property located or

executed elsewhere. This would be tho

sujiremacy of one sovereignty over all tho

others; it would be the subjugation of

all tho sovereignties under the dominion

of one, whichever it might be.

The question considered under this high

aspect, and placed in its proper light, the

remarks made by the Delegate from the

United States fall to the ground.

The Argentine Republic is also a coun-

try organized under the federal system,

as aro tho United States, and if it be true

that tho element of centralization has

entered into the greater part of tlio

wording of the Argentine Constitution,

con sua ideas y por evitar toda dilicultad,

se formuló la recomendación en este sen-

tido :

Qne se establezca el principio do admi-

tir la legislación do los documentos del

modo propuesto por la Comisión, no puedo

ofrecer dificultad alguna, porque es ol

principio de las doctrinas establecidas en

todas partes y los diferentes Estados po-

drán arreglar su legislación conformo íí

este principio.

El Señor Quintana, delegado por la

Argentina, dijo : En esta Conferencia no

se trata de uniformar y iior consiguiente,

ni de modificar las Icgisl.aciones internas

de ninguno de los paises que concurren á

su seno : esa os la tarea del derecho civil

de cada nación. Si de eso se tratara, las

observaciones hechas por el Honorable

Delegado de los Estados Unidos serian

perfectamente oportunas. Do lo único

que aquí se trata, es de determinar cual

deba ser la ley qne rija á la persona, sus

bienes ó sus actos, cuando haya dos

soberanías extraugeras 6 independientes,

compitiendo la jurisdicción sobre el caso.

Estas son cuestiones que entran comple-

tamente de lleno cu el dominio del Dere-

cho internacional, y cuando se dice Dere-

cho internacional, aunque sea privado, se

dice que esas cuestiones oseaban al domi-

nio del derecho interno do cada país.

Limitada la soberanía íí la extensión

del territorio propio de cada país, tiene

el derecho de exigir que sus leyes sean

respetadas dentro de su territorio
;
pero

por la misma razón no puede pretender

que so extienda esa soberanía íí regir per-

sonas, actos ó bienes situados ó ejecutados

en otra parte ; este seria el predominio de

una soberanía sobre todas las demás,

seria la supresión de todas las soberanías

bajo el imperio de una sola, cualesquiera

que fuese.

Considerada la cuestión bajo este alto

punto de vista y colocada en su propio

terreno, las observaciones hechas por el

Señor Delegado do los Estados Unidos,

vienen completaaento al suelo.

La República Argentina es también un

país organizado bajo el sistema federal,

como lo son los Estados Unidos y si bien

es cierto que el elemento centralizador ha

entrado por una mayor parto en la reda-

cción de la Constitución Argetina, obede-



262 INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE.

in obeOicncc to the liistorical antece-

dents of the country, to the necessities

of the present and the exigencies of the

future, it is no less certain that the true

character of that constitution is also fed-

eral.

For this reason it is, Mr. President, that

when we speak of the civil code, of the

commercial code, of the mining and of

the penal, it is not the states of the Ar-

gentine Republic which legislate upon
these matters, but the National Congress

which makes the general codes for all the

Republic.

The constitution not having vested in

the Congress of the Republic more than

the power to make the codes, this raised

the question of iuvestigating wherein

rested the power to amend fhem, in the

nation or in the states In the nation ?

But ftio consti-tutiou has not expressly

stated that it possesses that faculty. In

the states? But that would be putting

an end to legislative unity, which that

constitution has essayed to ijreservo as

one of the symbols of the unity of the

country ; and then, a lofty interpreta-

tion, an interpretation which, after long-

discussion, has received the approval of

all the legal authorities, decided that as

the law can not be unmade except by the

one that made it, who has the authority

to make it, and as this was the Congress,

the Congress alone and not the states

should touch these codes.

But there was, Mr. President, a code

which was beyond the reach of the legis-

lative faculties of Congress, and that

code was precisely that of procedure, to

which the second of the propositions pre-

sented by the committee refers.

In the Argentine Republic, as in the

United States, the power to formulate

codes of xTocedure is vested in the States,

absolutely free and independent of the

the federal power, and it is vested in the

States for the very reason that it is one

of those matters, the consideration of

which renders it necessary to weigh, and
and weigh carefully, the elements whicli

are at hand to secure a prompt, conven-

ient, good, easy, and cheap administra-

tion of jusiice.

Very well, Mr. President, the men of

ciendo á los antecedentes históricos del

país, á las necesidades del presente y ú

las exigencias del porvenir, no por eso es

menos cierto que el verdadero carácter de

esta Constitución es también federal.

Por eso es. Señor Presidente, que cuan-

do se trata del Código civil, del Código

del comercio, del de minoría y del penal,

no son los Estados en la República Argen-

tina, los que legislan sobre estas materias,

sino el Congreso nacional es quien hace

los Códigos generales para toda la Re-

pública.

Suscitóse, con este motivo la cuestión

de averiguar, no habiendo dado la Con-

stitución al Congreso de la República

más que la facultad de dictar los códigos,

donde residiría el poder de reformarlos;

4 en la nación, ó en los Estados?

¿En la nación? Pero la Constitución no

habia dicho expresamente que tuviera la

facultad de reformarla. ¿En los Estados ?

Pero habría sido concluir con la unidad

legislativaque aquella Constitución habia

querido consagrar como uno de los sím-

bolos de la unidad del país
; y entonces,

una interpretación elevada, nna interpre-

tación que ha merecido después do largas

discusiones el asentimiento de todos los

publicistas del País, vino á resolver que,

no pudiéndose deshacer la ley sino por

aquel que la formó, que tiene la facultad

de hacerla, puesto que este era el Con-

greso; él únicamente debia tocar estos

Códigos y no los Estados.

Pero habia, Señor Presidense, un código

que escapaba á las facultades legislativas

del Congreso y ese código era precisa mente

el de procedimientos á que se refiero la se-

gunda de' las proposiciones presentadas

por la Comisión.

En la Rciníblica Argentina, como en los

Estados Uuidos, el poder de dictar códigos

de procedimientos, resido en los Estados,

con absoluta libertad 6 independencia

del Poder federal, y reside eu los Estados,

porque es jtrecisamente una de aquellas

materias en la cual es necesario pesar y
pesar maduradamente los elementos con

que se puede contar jiara tener unajironta,

cómoda, bueua, fácil y barata administra-

ción de justicia.

Pues bien, Señor Presidente, los hom-
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tliat country who study with atlminitiou

tbo Coustitutiou of the Uuited States,

who aro not ignorant of its great com-

mentators, and wlio are well versed in tho

fundamental principles of universal law,

have not had tho slightest objection to

acknowledging that uotwithstaudiug tho

fact that tho Constitntlon governs this

matter, tho Argentine Republic, enjoying

the fnll constitntional capacity enjoyed

by all sovereign and independent coun-

tries, could make treaties which would

regulate the procedure in those cases in

which there should be several sovereign-

tics disputing or assuming tho jurisdic-

tion in the matter, and that they might

determine for themselves and before

themselves which are the fundamental

principles involved in the legalization of

documents, execution of judgments, etc.

If it were otherwise, Mr. President, and

I seriously ask the attention of the Dele-

gate of the United States, because these

are seeds which are cast upon the field of

discussion, and which may bear fruit

later, if it were otherwise, I repeat, the

United States would be a country ca^xitis

dlmimdio with a constitutional capacity

to treat inferior to all the others of the

world, something I can not, I ought not,

and I wish not to admit.

Mr. President, humanity is divided into

several independent nations, all of which

are firmly bound together by the bonds

of civilization and commerce; all these

relations must link themselves and har-

monize to reach a common end. There is

no country which cau say to the others :

" I will not acknowledge the general rules

which all humanity acknowledges, to de-

termine which are the documents that are

to have validity before the courts and the

rules which are to govern tTie execution

of judgment;'' such a doctrine would

entail the dismemberment of the Chris-

tian people.

And well, Mr. President, in the United

States in what power would there be

vesced the authority to determine the

conditions under which documents exe-

cuted in foreign countries should bo valid

in its territory ? In what power is vested

the right to determine the conditions

bres de a([uel pais que cstiuliau con ad-

miración la Constitución do los Estados

Uuidoa, quo no son extraños ú sus grandes

comentadores y queostan bien empapados
en los principios fundamentales del Dere-

cho general, no han tenido el menor in-

conveniente para admitir que, no obstante

que la Constitución regula esta materia,

la República Argentina, gozando de la

plena capacidad constitucional de que
todo país soberano é indepoudionto goz.a,

podía celebrar tratados que afectasen los

procedimientos en los casos en que hubi-

ese diversas soberanías que se disfrutaran

avocarán el dominio de la materia y que,

podriau determinar por si y ante sí, cuií-

les son los principios fundamentales en

materia de legalización de documentos,

ejecución do sentencias etc., etc.

De lo contrario. Señor Presidente, yo

llamo seriamente la atención del Señor
Delegado de los Estados Unidos, i)orque

estas son semillas que se arrojan en el

campo déla discusión y que pueden fruc-

tificar míís tarde-, de lo contrario, repito,

los Estados Unidos serian un país de

capitis diminutio, con una capacidad con-

stitucional de tratar, inferior íl la do

todos los demás países de la tierra, cosa

que yo no puedo, que yo no debo, que yo

no quiero admitir.

Señor Presidente: La humanidad está

dividida en diversas naciones indepen-

dientes, todas ellas estau estrechamente

ligadas por los vínculos de la civiliza-

ción y el comercio, todas estas relaciones

tienen que eslabonarse y armonizarse

para caminar hacia un fin común. No
hay un pais quo pueda decir á los demás :

yo no admito las reglas generales que la

humanidad entera admite para determi-

nar cuales son los documentos que han de

hacer fé ante los tribunales, y las reglas

á que deba de sujetarse la ejecución de

las sentencias: semejante doctrina im-

portaría la desmembración de los pueblos

cristianos.

Y bien. Señor Presidente, en los Esta-

dos Unidos ¿en que poder residiría la fa-

cultad de determinarlas condiciones bajo

las onales los documentos otorgados en

el cxtrangero debieran hacer fó en sn

tierra? ¿en que poder residiría la facul-

tad de determinar las condiciones alas
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which should govern the execution of

judgments within the limits of its own
territory ?

It is claimed that it is not vested ii\ the

Congress of the United States. Would it

he then in the States? Evidently not,

hecause the States have no sevoreignty

recognizable hy foreigii countries, nor

personality before foreign nations, and,

therefore. I said : "If the States can not

make these treaties and if the Federal

power can not, then the United States

would he inferior in Constitutional capac-

ity with respect to treaties, to all the

countries of the world." Is this admissi-

ble? For my own part, I shall always be

happy to deny it. No, the right to govern

relations with foreign powers can not, nor

should be vested in any other than the

national federal power, wherein rests the

sovereignty of the country, and, conse-

quently, it is the Congress of the United

States whose province it is to determine

those rules, and it is for this reason that

we have been able to and ought to advise

the recommending to the Government of

the United States the admission of docu-

ments under the basis to which they

should conform in all countries.

I repeat again, there is no intention to

verge upon the domestic legislation of a

country ; the purpose is simply to deter-

mine what law, what rules should govern

conflicts which may arise between powers

equally sovereign and equally independ-

ent.

Mr. Henderson then said : Mr. Presi-

dent, I am sorry that I was misled by the

report itself which was signed hy the

Delegates from the Argentine. By look-

ing at page 2 of the report, it would seem

that the very questions are discussed

which I brought in view in the few re-

marks which I made, and to which I made
the objection, supposing the committees

meant what they said in their reasoning

for the resolution. On page 2, near the

bottom, it begins

:

" If for instance, the law of North

America fixes the age of twenty-one years

as the full legal age, and in any of the

Spanish-American Republics it is the rule

that full legal age is not reached until

the age of twenty-five, it is necessary to

cuales debieran sujetarse la ejecución de

las sentencias dentro de los límites de su

territorio.

Se dice que no está en el Congreso de los

Estados Unidos. ? Estaría, acaso, en los

Estados ? Evidentemente que no, porque

los Estados no tienen soberanía exterior

ni personalidad ante las naciones extran-

geras y por eso decia : si los Estados no

pueden hacer estos tratados, si tampoco

los iiueden hacer los poderes federales,

resultarla que los Estados Unidos serian

inferiores en capacidad constitutional en

materia de tratados íí todos los paises de

la tierra.

? Esto es admisible ? Por mi parte me
felicitaré siempre de rechazarlo. No, el

poder de regular las relaciones con las

potencias extrangeras, no puede ni debo

residir en otro poder que en los poderes

federales nacionales que son en los que

reside la soberanía del país
; y por consi-

guiente es al Congreso de los Estados

Unidos á quien toca determinar esas re-

glas
; y es por eso que nosotros hemos

podido y debido aconsejar que se reco-

miende al Gobierno de los Estados Unidos

la admisión de los documentos, bajo las

bases á que se deben ajustar en todos

los paises.

Vuelvo á repetirlo : no se trata do tocar

la legislación interna de un país, se trata

de determinar simpleoieute á que ley, á

que reglas deben sujetarse los conflictos

que se susciten entre potencias igual-

mente soberanas é igualmente indepen-

dientes.

El Señor Henderson, delegado por los

Estados Unidos, replicó : Siento mucho.

Señor Presidente, que el texto mismo.del

dictamen me haya extraviado. Ese dicta-

men estíl firmado por el Señor Delegado

de la República Argentina. Si se echan

los ojos sobre la página 2° de ese docu-

meuto, se encuentra, á lo que aparece,

que á los autores de dicho dictamen se

les presentaron exactamente las mismas

cuestiones á que yo he hecho referencia.

y de que me he ocupado porque me figuró

que 1.a Comisión pensaba realmente lo que

decia, al fundar sus conclusiones.

En la página 2» hacia el pie de la pá-

gina, se lee lo que sigue :

" Si la ley norte-americana señala, por

ejemplo, la edad de la mayoría, y en
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liavo 801110 standavd Cor docidiiig whctbor
a Spanisli-Amoricaii citizen is of full ago
hero at twoiity-ono, or if a North Araori-

cau there must iivait to bo tweiity-fivo iu

order to bo considored as of full .ase."

The question of the majority of a young
man is a question not settled by the Con-
gress of tho United States of America.

It Ii.as always been settled in tho State for

itself. In many of the St.atos tho ago

of twenty-one has boon adopted. In

many of the States the age of eighteen

has been adopted, and contracts can
bo made by the male citizens of those

States. Now, females can make contracts

in a majority of tho States, I believe, to-

day at the age of eighteen. I simply

.arose for the purpose of indicating to my
friend from the Argentine that if ho had
confined himself to the question that he

has confined himself to iu his speech I

should not have found it necessary to say

anything at all, but I will continue from

page 2 of the report

:

"If marriages entered into here with

certain solemnities, and there the form and
the solemnities are different, it is neces-

sary to decide whether parties entering

into the contract of marriage in their ter-

ritory according to the laws of their own
nationality are or are not entitled to

have such marriage treated as valid

everywhere."

Now, it is my duty to inform my friend,

who seems to construe with great ability

tho Constitution of the United States, and
who is so kind as to intimate to me that

I know very little about it, that I desire

to state to him that no law has ever been

passed by the American Congress upon
the subject of m<arriage, and if abill were

introduced into the American Congress

on that subject to-day it would startle

people of this country from one end of it

to the other. He is treating iu his report

on the subject of majority and on the sub-

ject of marriage. Those are the questions

to which I directed my attention, suppos-

ing that the committee who wrote the re-

port and presented it here intended ex-

actly wh.at they said in the report. I am
very glad to find from the .argument of

cualquiera do las Repiildieas Hispano-
Aniericanas so oucue.ntra est.ablecido que
la mayoria do ed.ad no so alcance h.asta

los 2r> años, 08 necesario tenor algiín cri-

terio para resolver si el hisp.ano-amorioano

allá tiene quo agn.ardar á los 25 para sor

considerado mayor do edad."

Ahora bien : este asunto de la m.ayoría

de edad de un ciudad.ano, es cosa en que
no 80 mezcla el Congreso de los Est.ados

Unidos de América. Es cosa que siempre

ha sido determinada por cada Estado indi-

vidualmente. En muchos do los Estados

está fijada la edad do 21 años. En otros

la de 18. Si es un hombro el qiic íí estas

edades ha hecho algún contrato, será este

válido ó inválido según el Estado. Si es

una muger me parece, si no os que estoy

equivocado, que en la mayoría do los

Estados basta con que sea de diez y ochos

años. Yo me he levantado solamente

para indicar á mi amigo el Señor Delegado

Argentino, que si en el dictamen so hubi-

era limitado á decir lo que he dicho en su

discurso, yo no habría sentido la necesi-

dad do hablar nada. Pero sigamos con

el dictamen: "Si aquí .se contrae el

matrimonio con ciertas solemnidades, y
allá la forma y solemnidades son dife-

rentes, 03 necesario decidir si los naciona-

les que contraen matrimonio en su terri-

torio conforme á la leydesu nacionalidad

tienen ó no derecho áque ese matrimonio

se respete como válido en todas jiartes."

Tengo el deber de informar á mi amigo,

que interpreta con gran habilidad la Con-

stitución de los Estados Unidos, y que

lleva su bondad hasta el extremo do inti-

mar que yo sé muy poca cosa acerca do

ella, que jamás en la vida el Congreso

de la Unión americana se ha ocupado de

legislar sobre el matrimonio : y que si á

.alguien le ocurriere preseutar en dicho

Congreso un proyecto de ley relativo á

ese punto, el pueblo de esto país de un

extremo al otro se sentirla asombrado.

La Comisión habla en el dictamen del

asunto do mayoría de edad, y del .asunto

del matrimonio. Mi atención recayó

sobre esos puntos porque allí están men-

cionados: y porque creí deber partir,

como partí, del .supuesto, de que allí se

decia exactamente lo que se pensaba.

Me alegro de descubrir por los argnmeu-
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my friend that tkey did uot intend the

things that I here assert.

Pursuing this report a little further, on

page 3 the report says

:

"If the order of succession is different;

if in one place inheritance is a matter of

right and in another the property may he

freely disposed of hy -will ; if the effects

of contracts are different ; if the methods
of entering into partnership or other com-

mercial business are not the same, or if

the consequences thereof are different; if

the form and effects of a hill of exchange
or any other commercial paper are differ-

ent, it is imperative that some rule should

exist for settling the question."

Mr. President, did I make any mistake

in the views I presented to this Confer-

ence? I merely presented them, as I

stated before and now state, for the pur-

pose of preventing an erroneous conclu-

sion. I did not wish to he limited to the

purview of the report. If I am recom-

mended to state these matters for the

purpose of arranging between the South
American States and the States of this

Union a uniformity of law, I am jierfectly

willing so to do. As a member of the

bar association of this country, I can
state to the Conference that it has been

our purpose for many years, that we
have endeavored to get uniformity of

laws between the States of the American
Union on this subject ; wc are struggling

for that now ; hut when the proposition

is made in an international congress or

conference that we undertake to do it by
the treaty-mating power, I must rise and
enter my protest. If the treaty-making

power is so large as that, then the Presi-

deut of the United States and two-thirds

of the Senate may make a treaty abolish-

ing any one of the States of the Union,

or they may go to the extent, in defiance

of the language of the Constitution, that

the American Government shall guaran-

tee to each State a Republican form of

government ; they can by the treaf.y-,

making power go to the extent of taking

every particle of authority from any one

of the States Of the Union.

Such is uot the construction of our
Constitution. If my fiiend from the

Argentine has so construed it, I must
enter my protest against such conatruc-

tos de mi amigo que la intención de la

Comisión no fué la de ocuparse do las cosas

á que yo me refiero.

Paso un poco más adelante en el dicta-

men, y veo que dice en la página 3: "Si

el orden de succesión es diferente ; si en

nn lugar la herencia es forzosa y en otro

la testament-facción es libre ; si los efectos

de los contratos son diferentes; si la ma-
nera de constituirse las compañías y demás
contratos comerciales no son las mismas,

ni sus consecuencias son iguales; si la

forma y responsabilidades de una letra de

cambio ó de cualquier otro documento
mercantil varian, forzosamente hay que

tener una regla según la cual la diferen-

cia se resuelva."

En vista de esto pregunto, Señor Presi-

dente, ¿ he padecido por ventura alguna

equivocación en decir lo que dije á la

Conferencia? Mis manifestaciones tuvi-

eron entonces como tienen ahora, por ob-

jeto impedir erróneas interpretaciones.

Yo no he querido sentirme limitado por el

texto del dictamen. Si á me se me pide

que diga lo que el documento expresa, á

fin de ver si se puede arreglar un jjlau

de legislación uniforme para los Estados

de América del Sud y los Estados de esta

Unión, no tengo inconveniente en hacerlo.

Como miembro de la Asociación do aboga-

dos de este país he trabajado con mis co-

legas, por muchos años, puedo así asegu-

rarlo á la Conferencia, para establecer

una misma uniformidad entre los Estados

de la Unión americana. En conseguir ese

objeto estamos todavía empeñados. Pero

ante la proposición de que esto se haga ó

puedo hacerse, en un Congreso ó Confe-

rencia internacional, y por medio del po-

der á que está encomendada la negocia-

ción do tratados, tengo que levantarme y
protestar.

Si ese poder tuviese facultades para

hacer eso, resultaría que el Presidente de

los Estados Unidos y los dos tercios del

Senado pueden abolir por tratado, cual-

quiera Estado de la Unión, ó arrancar de

cualquiera de estos en abierta infracción

de la Constitución que impone al Go-

bierno americano el deber de preservar eu

todos esos Estados una forma de Gobierno

republicaua, hasta la última partículo de

autoridad. Nada de eso puede hacerse

conforme á nuestra Constitución. Si mi
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tiotí, ami I commoiul to him a more caio-

fiil an<l pnulont study of its jirovisious.

Do I uiulei'staiul tbis report? Ho says iu

regaril to tbe law of succcs.sion that bo

wants uiiifoniiity. Am I to recommend
to the Government of tbe United States

a nniform law on tbe subject, of sucees-

sioii ? Mr. President, has any law ever

been passed by the American Congress

regnlaling the law of succession ? Can
the United States Congress pass snch a

law ? Such a proposition would bo re-

ceived with startling eft'cct all through

the Union. Why, sir, it has never been

undertaken in tbe hundred years of our

existence. Each State is left to deter-

mine for itself the laws of succession.

Has any law ever been passed regulating

the terms of contracts of private indi-

viduals by the Federal Congress? lap-
peal to every American to know wherein

such a bill has ever been offered by an

American Congressman. Certainly not.

These subjects belong to the States, and
because they appear in tbis report previ-

lous to the reconiraeudatious and resolu-

tion I desire simply to exclude the con-

clusion that I was committing myself to

the doctrine of the report.

If ray friend of the Argentine feels that

tbe language of tbe report, which is tbe

reasoning wliich came up to the resolu-

tion, is incorrect; if that language and
that reasoning are incorect, then, of

course, I ruust insist that I was misled by
the report itself, and whenever the re-

port and the arguments of the report are

withdrawn, then I can very well say that

I recommend the resolutions themselves.

I am aware, as my friend says, that I can
recommend a great deal to the Congress

of the United States. To be sure, in the

Federal court an argument may be made
to compel tbe reception of documents.

If I appear in the circuit court of the

amigo, el Señor delegado do la República

argentina, la interpreto do otro modo, yo

tengo que hacer constar mi protesta con-

tra semejante interpretación, y recomen-

darle que baga un estudio más cuidadoso

y prudente do lo quo proveo por aquel in-

strumento.

¿Entiendo bien ese dictamen? El qui-

ere que haya uniformidad con respecto al

derecho do sucesión. ¿He de recomendar

yo al Gobierno de los Estados Unidos, que

promulguen una ley sobre este asunto que

be hecho jamás Señor Presidente por el

Congreso americano alguna ley que re-

glamento ó determino el derecho de su-

sión? Cualquiera movimiento en esto sen-

tido producirla en los Estados Unidos el

efecto más extraordinario. Y ¿como no,

Señor? Es cosa que jamás se he inten-

tado en los cien años que llevamos do

existencia. A cada Estado se le ba dejado

en absoluta libertad de hacer por sí mismo
sus propias leyes respecto á sucesión. ¿So

ha promulgado jamás alguna ley federal

respecto á los contratos celebrados por

los ciudadanos do este país, y los términos

en qus debeu hacerse ? Quiero encontrar

un americano que me diga cuando so ba

Ijresentado con oso objeto algún proyecto

do ley en nuestro Congreso. Jamás ba

sucedido eso. Estos asuntos pertenecen

á los Estados
; y como de ellos se trata en

la parte explicativa del dictamen, como
antecedentes en que descansan las con-

clusiones y recomendaciones que en él se

hacen, yo he deseado explicarme como lo

he hecho, simplemente con el deseo do

evitar que nadie se figure que yo acepto

las doctrinas del dictamen.

Si mi amigo, el Señor Delegado por la

República Argentina, considera que la

parto explicativa del dictamen, que con-

tiene las razones en que descansan las

recomendaciones hechas, es incorrecto, ó

que las recomendaciones lo son también,

yo tendré entonces que insistir en que las

frases del dictamen y los argumentos qu6

él se hacen extraviaron mi juicio. Y si

el dictamen y los argumentos del dicta-

men resultan retirados, yo podré entonces

ver bien si puedo aceptar las recomenda-

ciones. No so me o'culta, como dice mi

amigo, que está en mis facultades reco-

mendar muchas cosas al Gobierno de los

Estados Unidos. Y nadie duda que cu-



268 INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE.

United States witli a document, certified

according to a treaty lietween a foreign

power and the United States, tliat is con-

clusive. The Federal judge will receive

it, but, in my argument before, I submit-

ted the fact that a State judge would
not be bound to receive it, and I did not

desire in my vote here, although willing

to indorse the propositions in their broad

terms, willing to indorse the resolutions,

but not the reasoning upon which the

resolutions were predicated. If I can go

so far, the members of the committee

ought certainly to be satisfied ; but I do

not wish the broad construction, wliich

the reasoning of the report would justify.

I am aware that in all Federal courts,

in all the Departments ofour Government,

papers, documents, judgments, projeed-

ings of foreign states might be compelled

to be used by the treaties with any foreign

power, but not so in any State court ofthe

American Union. The States have reserved

rights, and they, upon that subject, can

do as they choose. I dislike very much to

take up the time of this Conference. I

simply rose for the purpose of negating,

as far as I possibly can, the conclusion

that may be left by my vote by the argu-

ments themselves in the report and by the

speech of my friend from the Argentine.

The President then said : Is the Con-

ference ready for the question ? Before

the question is stated, the Chair will di-

rect that, as several gentlemen who have

spoken desire their remarks to be included

in the minutes, the debate on this ques-

tion shall be put in the minutes verbatim.

Mr. Trescot said : If that is the case I

would like to make one suggestion, and

that is, to call the attention of my friend

on my i-ight (Mr. Henderson) to the fact

that in replying to the argument of the

honorable Delegate from the Argentine

Republic, he is replying to that gentle-

man and not to the report.

The President then said : The Chair

ando se trate de nn tribunal federal, se

puede defender que ese tribunal está obli-

gado á recibir un documento legalizado

como aquí se recomienda. Si se preseota

alguno ante un tribunal federal con un
documento, legalizado como provee un
tratado, entre los Estados Unidos y una
nación extrangera, no hay duda de que
tendrá que admitersele. Pero mi dificul-

tad no estriba en eso. Yo me refiero á la

presentación de ese documento ante un
tribunal de un Estado. Este no está obli-

gado á recibirlo : y yo no quiero que mi
voto vaya nunca íl interpretarse como
significativo de lo contrario. Y si la

Comisión desea que se aceptan las con-

clusiones del dictamen, y no los razona-

mientos en que él se funda, yo no tendré

inconveniente en hacerlo; pero debo ha-

cerlo con la explicación oportuna.

Yo sé que en todos los tribunales fede-

rales, y en todas las oficinas del Gobierno

federal, es forzosa la admisión de docu-

mentos procedentes del extrangero, si

están legalizados según disponen los tra-

tados
;
pero sé también que eso no sucede

en ningún Estado de esta Unión. Los

Estados se han reservado sus derechos en

este y otros puntos, y pueden hacer

exactamente lo que les plazca. Me es

doloroso quitarle el tiempo á la Conferen-

cia. Pero tengo que impedir en cuanto

me sea i>osible, que quede la falsa impre-

sión que podría desprenderse de mi voto,

sobre todo después de oir los argumentos

en que descansa el dictamen, y el dis-

curso de mi amigo, el Señor Delegado por

la República Argentina.

El Señor Presidente, después de haber

preguntado á la Conferencia si estaba

dispuesta á proceder á la votación, agre-

gó que puesto que varios de los Señores

Delegados hablan expresado ol deseo de

que constasen sus palabras, ordenarla á

los Secretarios, que transcribiesen en el

acta el debate íntegro.

El Señor Trescot, delegado por los Es-

tados Unidos, dijo : Si así ha de hacerse,

yo quisiera llamarla atención de mi amigo

el Señor Henderson, hacia el hecho de que

al replicar al Señor Delegado por la Re-

pública Argentina ha estado arguyendo

contra lo que él dijo, y no contra lo que

dice el dictamen.

El Señor Presidente dijo : La Mesa he
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Las miulo that diicctiou iu regaid to

pi'iutiug bücauso thruo of four goutlomou

asUcol tho privilege, aud tlio tlobato, if

coutimioiis, will niako each one liavo its

proper sigiiilicaiice, aud, therefore, it will

bo continuously printed.

Mr. Ckuz .said : I want to say two words

because the honorable Delegate from the

United States has stated that there is

contradiction between tho report aud the

resolutions recommended ; and in support

of his assertion, he has referred to certain

portions of the report. As there are dif-

ferences in the laws of the United States

aud those of the South American States

in regard to succession, marriage con-

tracts, aud the effects produced by the

latter, it is indispensable to seek a gen-

eral rule to determine what force shall

be given to these acts in the United

States if they have been performed in

any other country of America, or what

force shall be given to tho same in tho

nations of South America if performed in

the Uuited States. This has led the hon-

orable Delegate from the United States to

the belief that the committee has sug-

gested that the United States aud all the

Spanish-American nations shall have the

same laws, and it has been explained be-

fore that this is not the purpose of the

report.

All the Spanish-American nations and

the United States have different laws, and

for this very reason a general principiéis

sought, because if the laws were alike

there would be no necessity for private

international law. But the very fact that

it is admitted that the United States and

the States of tho Union and the Spanish-

American States have diflerent laws, re-

quires that a general principle should

be established. Neither the United States

can pretend that the Spanish-American

nations should modify their laws so as to

agree with their own, nor can the Span-

ish-American republics pretend that tho

contrary should take place. So there is

no contradiction between the statements

of the report and the conclusions.

ordenado i[ue so haga la inseicióu íntegra,

y que todo se imprima, porque tros ó

cuatro Señores han deseado que sus pala-

bras coustou. Como el debate ha sido

continuo, y lo que cada cual ha dicho

está en rolaeióu con lo que antecede y lo

que sigue, la iusercióu y la impresión so

haríín íntegras.

El Señor Cuuz,delegado por Guatemala,

dijo : Voy á decir dos palabras porque el

Houorable Señor delegado do los Est.ados

Unidos-ha expuesto que hay coutradicciou

entre el informe y las resoluciones que se

liroponen, y jiara justificarlo ha leido

varios ejemplos que se ponen en el dicta-

men.

Habiendo diferencias notables eutre la

legislación de los Estados Unidos y la de

los países Hispauo-Americauos respecto

de sucesiones, matrimonios, celebración

de contratos y efectos que estos debau

producir, es indispensable buscar una

regla general para saber cuales hayan de

ser los efectos que tengan estos actos en

los Estados Unidos si ellos han sido cele-

brados en otro país de la América, ó los

que tendrán en aquellos naciones si ellos

han sido celebrados en los Estados Uni-

dos.

Eso ha inducido á decir al Honorable

Delegado por los Estados Unidos, que la

Comisión ha propuesto que así los Estados

Unidos, como las demás naciones Hispano-

americanas tengan una misma legislación,

y ya se ha iudicado antes, que no es este

el objeto del informe. Todos los países

Hispauo-am'ericanos y los Estados Unidos

liueden entre si tener legislaciones diver-

sas, y precisamente porque se supone que

existen esas legislaciones diversas, es jjor

lo que se busca un pricipio general; por-

que si lo que se intentara fuera que hubi-

ese una misma legislación en todas esas

naciones, ya no habría necesidad de tal

Derecho internacional privado, todas se-

rian iguales
;
pero precisamente por que

se admite que la legislación do los Estados

Unidos, la de los diferentes Estados, y
las de las naciones Hispano-amerícanas

pueden contener disposiciones contrarias,

es por lo que se trata de establecer un

principio general
;
pero no se ha dicho de

ninguna manera, ni se quiere que todas

las naciones tengan una legislación igual.

Ni los Estados Unidos pueden preten-
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The President said : If the Conierence

is ready for tbo question, tlio roll will be

called.

By direction of the President, tlie vote

was taken on each of the two resolutions

separately, and resulted in the unani-

mous adoiJtion of both resolutions of the

rei)ort, as ameuded by Mr. Henderson.

Those voting were : The delegations of

Nicaragua, Pern, Guatemala, Colombia,

Argentine, Costa Eica, Paraguay, Brazil,

Honduras, Mexico, Bolivia, United States,

Chili, Salvador, and Ecuador.

The President stated that the order of

the day was exhausted.

Mr.Guzman, a Delegate fromNicaragua,

moved that the Conference do now ad-

journ until Friday next at 3 o'clock.

The motion of Mr. Guzman was unani-

mously agreed to, and the Confereuce ad-

journed at 5 p.m.

F. C. C. Zegarra,

First Vice-President.

HoEATio Guzman,
Nicaragtia.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Colomhia.

Manuel Quintana,

Arfjentine Bepnblic.

Manuel Aragón,
Costa Bica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valente,
Brazil.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Mexico.

der que los paises Hisjiano-Americanos

modifiquen su legislación poniéndola

igual á la queestos tienen, ni tampoco las

naciones Hispauo-Americanas pretenden

que los Estados Unidos modifiquen su le-

gislación poniéndola conforme á las que

ellas tienen. De suerte que no hay nin-

guna contradicción entre la parte expo-

sitiva del informe y sus resoluciones.

El Señor Presidente volvió á pregun-

tar si la Conferencia estaba dispuesta &

proceder á la votación y no habiendo oido

voz alguna en contrario, ordeno á los

Secretarios que leyesen las dos proposi-

ciones ó recomendaciones del dictamen

una tras otra; y habiéndose tomado el

voto por delegaciones respecto á cada

una de ellas por su orden resultaron

ambas aprobadas por unanimidad.

Los votos emitidos fueron los de Nica-

ragua, Peru, Guatemala, Colombia, Ar-

gentina, Costa Rica, Paraguay, Brasil,

Honduras, México, Bolivia, Estados Uni-

dos, Chile, Salvador, y Ecuador.

Publicado el resultado de la votación,

manifesto el Sr. Presidente que la orden

del dia estaba agotada, y entonces el Sr.

Guzmííu, delegado por Nicaragua, hizo

moción por aque se levantase la sesión y
que la Conferencia se reuniese de nuevo
el Viernes 7 del corriente á las tres de la

tarde.

Asi se acordó por unanimidad.

Se levanto la sesión íí las cinco de la

tarde.

F. C. Zegarra,
Primero Vicepresidente.

Horacio GuzmXn,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Colomhia.

Manuel Quintana,
Argentina.

Manuel Aragón,
Costa Bica.

José S. Decoud,
Paraguajj.

J. G. DO Amaral Valentb,
Brasil.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.
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Juan V. Velaudk,
Ilolir'ui.

T. jEiri''El!SON CüOLIDGE,

WlLr.IAJI ITeNKY TltESCOT,

Moums M. EsTEK,

John F. Hanson,
United States.

José Alfonso,
cnm.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Maeia Plácido Caamaño,
Ecuador.

Juan F. Vislakde,

Bolivia.

T. Jefferson Coolidge,
William Henry Tukscot,

Morris M. Esteb,

John F. Hanson,
Estados Unidos,

José Alfonso,
Cltile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido CaamaSo,
Ecuador.



FORTIETH DAY. ACTA No. 40.

Washington, March 7, 1890.

The luternational American Conference

was called to order at 3.10 p. m. by the

i'irst Vice-President, Mr. F. C. C. Ze-

GAKKA, a Delegate from Peru, with the

following Delegates present:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.
Peru:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Republic

:

Mr. Manuel Quintana.

Costa Eica:

Mr. Manuel Aragou.

Paraguay

:

Mr. Jos6 S. Decoud.

Brazil

:

Mr. .J. G. do Amaral Valente.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

United States:

Mr. T. Jeft'erson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. John F. Hanson.

Chili

:

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. Josó Alfonso.

Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mr. José Maria Plácido Caamaña.
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Sesión del 7 de Marzo de 1890.

Presidencia del Sr. F. C. C. Zegarra,
delegado por el Perú. Estando presentes.

Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Guzmíín.

Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia :

El Sr. Josó M. Hurtado
;

El Sr. Clíraaco Calderón.

Argentina :

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Eica :

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay :

El Sr. Josó S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente.

México :

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. T. Jefferson Coolidge
;

El Sr. William Henry Trescot
;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. John F. Hanson.

Chile :

El Sr. Emilio C. Varas;

El Sr. Josó Alfonso.

Salvador :

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador :

El Sr. Dr. Josó María Placido

Caamaño.
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Tho minutes of tlie previous soasioii

were read, approved, aud signed by tho

Delegates present,

Mr. Quintana, ii Delegate from the

Argentino, stated that in respect to the

minutes ho could only praise the careful

manner in which they had been prepared ;

but that ho desired to make two remarks

in regard to Mr. Henderson's words. He
had not been able to do so before, as the

honorable gentleman's words had not

been translated. In the first place, he

bad never withdrawn or contradicted the

foundations of the report, nor had he, as

a member of the committee which had

signed it, the power to do so, and that he

was proud to have signed it. In the

second place, he said, Mr. Henderson's

remarks had placed him in a false posi

tion, as he had never questioned the

honorable gentleman's knowledge of the

Constitution of the United States. He
added that he was a great admirer of the

Constitution of the United States, aud

that he had given it and would contiuue

to give it serious study.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

stated that in his observations in answer

to Mr. Zegarra he wished the words

"falso concepción" in the Spanish text

taken out and "concepto equivocado"

inserted.

The Chair ordered the above altera-

tion to be made.

The following report of the Executive

Committee on Mr. Pierra's resignation

was read by the Secretaries

:

" For about two months this committee

has been almost exclusively engaged in

considering the matter of the resignation

of Mr. Fidel G. Fierra, the Spanish-Ameri-

can Secretary of the International Ameri-

can Conference. This resignation hud

been tendered to the committee long be-

fore it was presented to the Conference.

The committee desired not to be deprived

of the services of a good and intelligent

employe, and feared that his absence

might obstruct, in some waj', the labors

of the Conference, which has not been

the case. Under this impression, how-

ever, the committee made earnest elibrts

to induce Mr. Fierra to withdraw his res-

ignation, and it was for this reason that

18 I C

So abrió la sesión á las tres y diez mi.

ñutos do la tarde.

Se leyó, aprobó y firmó el acta del dia

anterior.

El Seuor Quintana, delegado por la

Kepública Argentina, dijo que con re-

specto al acta sólo podia celebrar el es-

mero, prontitud y prolijidad con que se

habia hecho
;
pero que deseaba hacer dos

pequeñas rectificaciones & lo que el

Señor Henderson habia dicho en su último

discurso el dia anteiior, las que no pudo
hacer entonces porque el discurso no le

fué traducido. En primer lugar, él nunca
habia retirado, ni contradicho los funda-

mentos del diclámeu, ni tenia facultad de

hacerlo, por ser miembro de la Comisión,

y se hacia un honor de haberlo firmado.

En segundo lugar, debia decir, que las ob-

servaciones del Sr. Henderson lo dejaban

colocado en una posicióu falsa, que debia

no aceptar, pnesto que nunca habia insi-

nuado, ni podido insinuar, que el Señor

Henderson supiese mucho ó poco de la

Constitución de los Estados Unidos.

El Señor Alfonso, delegado por Chile,

solicitó que se borrasen do sus observa-

ciones en repuesta al Señor Zegarra, las

palabras "concepto falso" y se sustitu-

yesen por "concepto equivocado." Así se

ordenó.

Se leyó el siguiente dictamen de la

Comisión Ejecutiva sobre la renuncia del

Señor Fierra :

" For cerca de dos meses se ha ocupado

esta Comisión casi exclusivamente, de la

renuncia del Señor Don Fidel G. Fierra,

Secretario Hispano-Americano de la Con-

ferencia Internacional Americana. Mucho
antes de que esa renuncia llegara á cono-

cimiento déla Conferencia, fué presentada

á la Comisión. Deseando esta seguir

utilizando los servicios de un empleado

útil é inteligente, y temiendo que su sepa-

ración ocasionara algunas dificultades

en los trabajos de la Conferencia, lo cual

no ha sido así, tomó grande empeño en

hacer desistir al Señor Fierra de su re-

nuncia, y con ese objeto se informó de los

motivos que lo determinaban á presen-

tarla.
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it inquired from liim the jnotives whicli

had prompted hiui to tender It.

"These motives were of two descrip-

tions. The first was the fear that he was
not treated in the same way as all the

other employes of the Conference, and

that he was not given sufficient help to

fulfil his duties. The second was that Ms
compensation, as fixed by the President

of the Conference, was not snfaoient.

"The committee took plans to care-

fully examine the reasons first named;
but found that there was no ground for

Mr. Pierra considering himself to be in a

worse position than the other employes,

and so it told him. With this and with

certain measures which were taken in the

matter of auxiliary employes, the com-

mittee succeeded, for the time being, at

least, in causing Mr. Pierra to desist from

his purpose.

" As to the second reason, the committee

thought that as the Government of the

united States pays the salaries of the em-

ployes of the Conference, and it, infixing

the respective amounts, took into consid-

eration the importance of the work so as

to render the remuneration equitable, it

was not proper for the committee to ask

the said Government to make an excep-

tion in favor of one employe, and to in-

crease a salary which had been fixed be-

forehand, and which the Conference was
not to i3ay. On the other hand, the com-
mittee finds that if due consideration is

taken of the salaries paid in this country,

the one fixed for tlie Secretaries of this

Conference is very equitable. It is larger

than the one paid to the Assistant Secre-

retaries of the Executive Departments of

this Government.
" The withdrawal of the resignation of

Mr. Pierra never was lasting. As soon as

it was withdrawn it was again tendered

and its acceptance insisted upon, and the

committee had again to make efforts ,to

dissuade Mr. Pierra. At last it was im-

possible for the committee to prevent the

resignation from being laid before the

Conference.

"The committee is of the opinion that

the resignation ought to have been ac-

cepted at once, on the day on which
it was tendered, as Mr. Pierra's deter-

mination seemed then to be final. But

"Estos erau de dos clases; los primeros

se referian á temores de que no so le tra-

taba como á los demás empleados de la

Conferencia, y de que no se le daban los

brazos necesarios para el desempeño de

sus deberes
; y los segundos, á considerar

insuficiente la retribución que le habia

asignado el Presidente de la misma.

"La Comisión se tomó el trabajo de

examinar detenidamente las causas que

formaban el primer motivo, y habiendo

encontrado que nohabia fundamento para

que el Señor Pierra creyese que era con-

siderado de peor condición que los otros

empleados, se lo manifestó así, y logró

disuadirlo, á lo menos ]5or algún tiempo,

de que insistiera en su renuncia, habiendo

también acordado lo que creyó debido res-

pecto de los empleados auxiliares.

"Respecto del segundo motivo, la Co-

misión creyó que como el Gobierno de los

Estados Unidos paga los sueldos de los

empleados de la Conferencia, y al fijarlos,

ha tomado en consideración la importan-

cia de los trabajos para remunerarlos

equitativamente, no podia ella solicitar

de este Gobierno que hiciera una excep-

ción en favor de un empleado, aumentán-
dole el sueldo que le habia asignado, por

no ser la Conferencia quien debia pagarlo.

Además, teniendo en cuenta los sueldos

que se pagan en este jiaís, la Comisión
encontraba muy equitativo el asignado <£

los Secretarios de esta Conferencia, que es

superior al que reciben los Sub-Secretarios

do los Departamentos del Poder Ejecutivo
de este Gobierno.

"El desistimiento de la renuncia del

Señor Pierra no era duradero, pues poco

después insistia en ella, y la Comisión se

tomaba el trabajo de disuadirlo de nuevo,

hasta que al fiu no pudó evitar que su

renuncia llegara á conocimiento de la

Conferencia.

En concepto de la Comisión, debia ha-

berse admitido desde el dia en que se

presentó, porque la determinación del

Señor Pierra parecía final
;
pero se aplazó

su cousidcraciiJn: y entre tanto, el Señor
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the couaitluriitiou uf tlio .subject was

postponed, .aiul iu tlio niuautimo Mv.

Piorra exprossoil bis clesiro to resumo his

position of Secretary, on condition, how-

ever, tliat lie would bo allowed to serve

without salary.

As this condition was incompatible with

the dignity of the Conference, the com-

mittee could not accept it, and reported

that the iiermission to withdraw the res-

ignation on such conditions should not

be given.
" Thea Mr. Pierra sent another commu-

nication to the Conference withdrawing

the portion of his previous communica-

tion that h.ad been objected to, and this

is the condition of the case at the present

moment.
''Altough the committee acknowl-

edges that Mr. Pierra has been a compe-

tent employe, it does not believe, judg-

ing from what has happened, that he

would remain long in his jjosition. And
under the circumstances, and in order

to prevent the attention of the Confer-

ence from being again engaged with this

subject, which of itself is of very little

importance, the committee would not

hesitate to recommend that Mr. Pierra's

resignation should be accepted. But it

appears from resolutions introduced in

this Conference, and other documents,

that some of the Delegates earnestly de-

sire, because they think the business of

the Conference would be facilitated

thereby, that Mr. Pierra should return to

his duties as Secretary, believing also

that his return would be permanent.

The committee, therefore, not wishing

to oppose the desires of the said Dele-

gates, refers the matter to the decision

of the Conference without recommenda-

tion.
" F. C. C. Zegarka.
"M. Romero.
" Cornelius N. Bliss.

" José M. Hurtado.
"W"asHINGTX)N, March 7, 1890."

After some discussion of Mr. Guzman, a

Delegate from Nicaragua, moved that the

Executive Committee be authorized by

the Conference to take whatever action

it might deem proper on the matter,

passing to the effect a vote of confidence.

Mr. Varas, a Delegate from Chili, and

Mr. Estee, a Delegate from the United

Pierra manilcstó su deseo do volver á

la Secretaría, á condición dequeselo per-

mitiera servir sin sueldo.

"Como esta condición era incompatible

con la dignidad de la Conferencia, la

Comisión no jiudo aceptarla, y consultó

que no se permitiera el retiro de la renun-

cia euesos términos. Después, mandó el

Señor Pierra otra comunicación ala Con-

ferencia, retirando la jiarte objetada de su

comunicación anterior
; y este es el estado

que actualmente guarda este asunto.

" Aunque la Comisión reconoce que el

Señor Pierra ha sido un empleado com-

petente, no cree, teniendo en cuenta lo

que ha pasado en este asunto, que perma-

nezca mucho tiempo en la Secretaría
; y

en este concepto, y i^ara evitar que la

atención de la Conferencia se consagre rei-

teradamente íí un incidente en sí de poca

importancia, consultaría sin vacilar que

se aceptara la renuncia del Señor Pierra.

Pero como de proposiciones iiresentadas

á la Conferencia, y otros documentos,

aparece que varios Señores Delegados

creen conveniente al mejor servicio de la

Conferencia que el Señor Pierra vuelva á

desempeñar las funciones de Secretario y
creen que su regreso serit permanente, la

Comisión no quiere contrariar los deseos

de estos Señores Delegados, y en conse-

cuencia se abstiene de hacer ninguna

recomendación y deja este asunto á la

resolución de la Conferencia.

"T. C. C. Zegaera.

"M. Romero.
"Cornelius N. Bliss.

" J. M. Hurtado.

"Washington, 7 de Marzo de 1890."

Después de alguna discusión, el Sr.

GuzmjÍn, delegado por Nicaragua, hizo

moción para que la Conferencia autorizase

á la Comisión Ejecutiva para decidir el

asunto de la manera que le pareciese mas

propia, concediéndole al efecto un voto

de confianza.

El Sr. Varas, delegado por Chile, y
el Sr. Estee, delegado pot los Estados
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States, supported tlie motion of Mr. Guz-

man; and the vote haviug been taken,

resulted in its adoption by tlie majority.

Those voting affirmatively were Nica-

ragua, Guatemala, Argentine, CostaRica,

Brazil, Bolivia, United States, Chili, Sal-

vador, and Ecuador.

Peru, Colombia, and Paraguay ab-

stained from voting, and Mexico voted

negatively.

Mr. COOLIDGB, a Delegate from the

United States, introduced the following

resolution which was read and referred to

the Committee on Rules ;

"Resolved, That in order to economize

the time of the Conference, the Executive

Committee be authorized to exercise a

• general supervision over the staff and em-

ployes of the Conference, and all com-

munications referring thereto shall be ad-

dressed to said committee with jjower to

act."

The Chaik announced the discussion of

Mr. Hurtado's amendment to the report of

the Executive Committee on the printing

of proceedings.

Mr. Quintana, a Delegate from the

Argentine, suggested that the words
" with the consent of the Conference" be

included in the amendment.

This having been agreed to and the

vote haviug been taken, it was unani-

mously .adopted in the following form-

"The Executive Committee haviug had

under consideration a proposition of the

Honorable Delegate from Uruguay, sub-

mitted on the 31st ofJanuary ultimo, con-

cerning the printing of the proceedings of

this Conference, beg leave to submit the

following as their rejiort, and ask its

adoption :

'^Resolved, That twenty-flve copies of

the daily minutes as approved by the Con-

ference be printed and bound for the use

of each Delegation.

"Resolved, That the proceedings of the

Conference to be printed shall be the reso-

lutions presented by theseveral Delegates

and the reports of the several committees

and the "disclissious and votes thereon, in

Unidos apoyaron la uioción del Sr. Guz-

niííi), la que puesta íí votación resultó

adoptada por la mayoría.

Votaron en favor de la moción del Sr.

Guzman, Nicaragua, Guatemala, Argen-

tina, Costa Rica, Brasil, Bolivia, Estados

Unidos, Chile, Salvador, y Ecuador.

Perú, Colombia y Paraguay se abstu-

vieron de votar; y México votó negati-

vamente.

El Señor Coolidge, delegado por los Es-

tados Unidos, envió á la Mesa la siguien-

te proposición, que fué leida, y pasada á
infoTme déla dmiisióu de Reglamento.

'Se resiuií-e : Que á fin de no hacer

perder tiempo á la Conferencia, se au-

toriza á la Comisióu Ejecutiva para ejer-

cer vigilancia y supervisión general sobre

todo lo relativo á los empleados de la

Conferencia; y toda comunicación que se

reliera á asuntos de esta clase, ha de ser

dirigida á dicha Comisióu, á la que se

concede autoridad para determinar lo que
convenga."

El Señor PniíSlDENTE anunció que de-

bía precederse en seguida á la discusión

de la enmienda propuesta por el Señor
Hurtado al dictamen de la Comisióu Eje-

cutiva sobre impresión de las actas. Y
habiendo sugerido el Señor Qui.vtana,

delegado por la República Argentina, que
se agregasen las palabras " con asenti-

miento de la Conferencia," á lo que acce-

dió el Señor Hurtado, se puso el asunto á
votacióu, y se adoptó por unanimidad la

enmienda propuesta.

El dictamen quedó, pues, deSnitiva-

meiite adoptado en la forma que sigue :

"La Comisión Ejecutiva ha examinado
la proposición del honorable Delegado del

Uruguay, presentada el dia 31 de Enero
último, acerca de la impresión de las

actas de esta Conferencia, y pide permiso

para someter el dictamen que sigue, y re-

comendar su adopción:

" Se imprimirán y encuadernarán para

el uso de cada delegación veinte y cinco

ejemplares de las actas de cada dia, apro-

badas por la Conferencia.

" Los procedimientos de la Conferencia

que deberán imprimirse son las proposi-

ciones presentadas por los SeHores Dele-

gados, y los dictámenes de las distintas

Comisiones, junto con las discusiones en
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extenso : Providcd, That each and every

Delegate shall bo at lihorty to witlihokl,

with the consent of the Conference, any
remark or remarks he maj' have made in

the course of debate or discnssion; the

translations and perfect concordance of

the same to be sniiervised by the Execu-
tive Committee, and printed in English,

Spanish, and Portnguese, as speedily as

possible under its direction."

The order of the day called for the dis-

cussion of the reports of the Committee
on Customs Union.

By reason of the absence of Messrs.

Henderson and Saenz Peña, and at the

request of Mr. Eomero, a Delegate from
Mexico, the discussion on the above re-

port was suspended by unanimous con-

sent until these gentlemen should be
present.

The Chair stated that Mr. Zelaya, a
Delegate from Honduras, was prevented

by sickness from attending the session.

The order of the day being exhausted,

Ml-. Cruz, a Delegate from Guatemala^

moved that the Conference adjourn until

Wednesday next, but afterwards com-

plied with Mr. Romero's request that a

session be held on Monday as usual

;

whereupon the Conference adjourned at

5.30 p. m.

P. C. C. Zegarra,
First- Vice-President,

Horatio Guzman,
Nicaragua.

Climaco Calderón,
Colombia,

Manuel Aragón,
Cosía Rica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaeal Valente,
Salvador de MEND0N9A,

Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia,

extenso, y votos que sobre ellos recayeron,

con tal que cada Deleg.ado quude en lilier-

tad de retiriir, con asentimiento de la Con-
ferencia, cualquiera observación que hu-
biere hecho.en el curso del debate, ó de la

discusión
; y la Comisión Ejecutiva de-

berá examinar las tradncciones y ver que
se encuentren en perfecto acuerdo con

sus originales, y se impriman en inglés,

castellano y portugués, á la brevedad
posible."

El asunto inmediato en la orden del dia

fué el dictamen de la Comisión de Unión
aduanera; pero á moción <lel Señor Ro-

mero, delegado por México, fundada en
que los Señores Henderson y Saenz Peña
estaban ausentes, quedó suspendida por

unanimidad la discusión de dicho dic-

tamen hasta que dichos Señores estu-

viesen presentes.

Anunció el Señor Presidente que el

Señor Zelaya, delegado por Honduras, no
había podido asistir por hallarse en-

fermo.

Y habiéndose agotado la orden del dia,

el Señor Cruz, delegado por GuateraaLi,

propuso que se levantara la sesión, para
continuarla el Miércoles próximo

;
pero

accediendo á la indicación del Señor
Romero, la Conferencia determinó por

unanimidad que la sesióu inmediata se

celebre el Lunes diez del corriente.

Se levantó la sesión á las cinco y treinta

minutos de la tarde.

F. C. C. Zegarra,
Primer ricejiresidente,

Horacio Güzmán,
Nicaragua.

Clímaco Calderón,
Colombia,

Manuel Aragón,
Custa Rica.

José S. Decoüd,
Para<jua\l.

J. G. do AmaUAL Valente,
Salvador de MEND0N9A,

Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.
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Cornelius N. Bliss,

T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

Charles E. Flint,

united States.

Nicanor Bolet Peraza,

Venezuela.

José Alfonso,

Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Maria Plácido Caamaño.
Ecuador.

Cornelius N. Bliss,

T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

Charles R. Flint,

Estados Unidos.

Nicanor Bolet Peraza,

Venezuela.

José Alfonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido Caamaño,
Ecuador.



FORTY-FIRST DAY. ACTA No. 41.

Washington, March 10, 1890.

Tho Interuatioiial American Conference

was called to oidor at 3.05 p. in. by the

FirstVice-President, Mr. F.C.C.Zegarra,
a Delegate from Pern, lbllo^yed by Mr. M.
Romero, Second Vice-President, witlithe

following Delegates present:

Nicaragua:

Mr. Horatio Guzman.
Peru

:

Mr. F. G. C. Zegarra.

Colombia

:

Mr. Carlos Martinez Silva.

Mr. Climaco Calderón.

Costa Eica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Br.azil

:

Mr. J. G. do Airaral Valente.

Mr. Salvador do Mendonga.
Honduras:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde,

united States

:

Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Cbarles R. Flint.

Venezuela

:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Chili:

Mr. José Alfonso.

Salvador:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

Sesión del 10 de Marzo de 1890.

Presidencia del Sr. F. C. C. Zegarua,
delegado por el Perú, Primer Vicepresi-

dente ; seguido por el Sr. M. Romero,
delegado por México, Segundo Vicepresi-

dente. Estando presentes :

Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Guzman.
Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Colombia :

El Sr. Carlos Martinez Silva
;

El Sr. Clímaco Calderón.

Costa Rica :

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valeute;

El Sr. Salvador de Mendonga.
Honduras :

El Sr. Jerónimo ÍSelaya.

México :

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexía. '

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan P. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. Cornelius N. Bliss
;

El Sr. T. Jefferson Coolidge
;

El Sr. William Henry Trescot;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. Charles R. Flint.

Venezuela :

El Sr. Nicanor Bolet Peraza.

Chile :

El Sr. José Alfonso.

Salvador :

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador :

El Sr. Dr. José M. P. Caamaüo.
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The miuutcs of the previous session

were read, approved, and signed by the

Delegates j)resent.

Mr. Velarde, a Delegate from Bolivia,

said that the minutes did not state that

Mr. Pierra, after resigning his position as

Spanish Secretary of the Couference, had

received a note signed by several of the

Delegates asking him to withdraw his

resignation, and that he had done so on

this account.

The Chair ordered that Mr. Velarde's

remarks be recorded in the minutes as

desired.

The Chair anuounced tliat Mr. Cruz, a

Delegate from Guatemala, was unable to

attend the session.

The following letter from Mr. Lafor-

ESTRIE, Delegate from Hayti, was read:

'•' Washington, March 5, 1890.

"Mr. President : I have the honor to

inform you that my health, which is se-

riously affected, compels me with the

greatest regret to abandon the work of

the Couference.

"My physician, Dr. Magruder, being

of the opinion that I should return as

soon as possible to my country, I shall

leave this city to-morrow, Thnrsday,

March 6, for New York, whence I shall

embark on the 8th for Port an Prince.

"I beg you, Mr. President, to kindly

be the means of conveying to my honora-

ble colleagues of the Conference the sen-

timents of real and deep regret I feel at

finding myself under the necessity of

leaving them before the termination of

our labors.

"I would be obliged if you would

kindly have sent to me, for the iuforma-

tionof my Government, all the works of

the Conference, when they shall have

been printed.

" I am happy to be able to give you

the assurance of the agreeable and grate-

ful imj)ressions I carry away of the great

attention and generous welcome which I

experienced during my sojourn in this

country, both on the part of the Ameri-

Se abrió la sesión á las tres y cinco mi-

nutos de la tarde.

Se leyó, aprobó y firmó el acta del dia

anterior.

El Señor Velarde, delegado por Boli-

via, dijo que de las actas no aparecía que

el Seüor Pierra, después de haber pre-

sent.ado su renuncia del puesto de Secre-

tario hispano-americano de la Conferen-

cia, habla recibido una carta, firmada por

vari os Señores Delegados, en quelepedian

que retirase dicha renuncia; y que el

Señor Pierra así lo habla hecho obsequi-

ando la insinuación expresada.

El Señor Presidente ordenó qne se

consignase en el acta esta manifestación

del Señor Velarde, como este Señor soli-

citó que se hiciese.

Anunció el Señor Presidente que el

Señor Dr. Crnz, delegado por Guatemala,

se hallaba imposibilitado de asistir á la

sesión.

Se leyó la siguiente carta del Señor

Laforestrie, delegado por Haití :

"Washington, Marzo 5 de 1890.

"Señor Presidente: Tengo el honor

Qe poner en conocimiento de V. que el es-

tado de mi salud, gravemente afectada,

me obliga con profundo sentimiento íí

abandonar los trabajos de la Conferencia.

"Mi médico, el Doctor Magruder, me
aconseja -volver cuanto antes á mi país;

y mañana tendré que salir de esta ciudad

para New-York, en donde el dia 8 me em-

barcaré para Port-au-Prince.

"Ruego á V. Señor Presidente, que

tenga á bien manifestar en mi nombre, á

mis Honorables Colegas el vivo y pro-

fundo pesar que me causa la necesidad de

separarme de ellos antes de la conclusión

de nuestros trabajos.

"Agradecerla también muchísimo que

se me remitiesen, con el objeto de tras-

mitirlos á mi Gobierno, y según vayan
impriméndose, todos los documentos re-

lativos á la Conferencia y sus trabajos.

"Es para mí de gran satisfacción poder

asegurar que la impresión que llevo de

la alta benevolencia y de la generosa

acogida de que he sido objeto, durante mi

residencia en este país, así por parte de

los americanos, como i>or la de mis colegas

de la Conferencia, es sumamente agra-

dable, y llena de agradecimiento.
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cans and of my colleagues in the Confer-

ence.

" I beg, Mr. Secretary of State, that

yon will accept the renewed assurances of

my very high conBideratiou.

"A. Laporestrie."

Mr. Bliss, a Delegate from the United

States, seconded by Mr. Alfonso, a Dele-

gate from Chili, moved that the above let-

ter be inserted in the minutes, with an ex-

pression of the sincere regret of the Con-

ference that the honorable Delegate from

Hayti had been obliged on account of ill

health to discontinue his labors and re-

turn to his country, and that his requests

be carried out.

The above was unanimously agreed to.

The following letter from Mr. NiN, Dele-

gate from Uruguay, was read:

"Washington, February 13, 1890.

"Sir: Having to sail for England on the

19th instant, and not having as yet fixed

a date for my return, 1 have requested

the Secretaries of the International Amer-

ican Conference to have the kindness to

furnish me with all the documents, etc.,

thereto pertaining.

"In case you might desire to communi-
cate directly with nie, I beg to say my
address in London is: Legation of Uru-

guay, 7 Devonshire Place, London.

" Accept, sir, the assurances of my high-

est consideration and esteem.

"Alberto Nin."

On the motion of Mr. Guzman, a Dele-

gate from Nicaragua, Mr. Nin's request

was unanimously granted.

The Chair announced that the report

of the Committee on Customs Eegnlations

had been received, and ordered that it be

printed and distributed.

"Ruego áV., Seüor Presidente, Secre-

tario do Estado, que se sirva aceptar esta

nueva expresión do mi nmy alta conside-

ración.

"A. Lafouestuie.

"Al Honorable Señor James G. Blaine,

Secretario de Estado y Presidente de la

Conferencia Internacional Americana."

Y á moción del Señor Bliss, delegado

por los Estados Unidos, secundada por el

Señor Alfonso, delegado por Chile, se

acordó porunanimidad que se hiciese cons-

tar en el acta la expresión del sentimien-

to sincero con que la Conferencia veia al

Honorable Señor Delegado por Haití sepa-

rarse de su seno por causa de su quebran-

tada salud, dejar de tomar parte en sus

trabajos y regresar á su país : ordenándose

además que se le enviasen los documentos
según solicitaba.

Se leyó la siguiente carta del Señor Nin,

delegado por Uruguay :

"Delegación del Uruguay,
"Washington, Febrero 13 de 1890.

" Señor : Teniendo que embarcarme
para Inglaterra el 19 del corriente y no
habiendo todavía fijado la fecha de mi re-

greso, he suplicado á los Señores Secreta-

rios de la Conferencia internacional ame-
ricana se sirvan enviarme todos los do-

cumentos, etc., que á ella conciernan.

"Si V. deseare dirigirme alguna co-

municación, tengo el honor de informarle

que mi dirección en Londres es : Legación

del Uruguay, 7 Devonshire Place, London
W.

" Sírvase V. aceptar, Señor Secretario,

las protestas de mi mayor consideración

y aprecio.

"Alberto Nin.
" Al Honorable Señor James G. Blaine,

Secretario de Estado y Presidente de la

Conferencia Internacional Americana."

A moción del Señor Guzman, delegado

por Nicaragua, se acordó unanimamente
que se hiciese como solicitaba el Señor

Nin.

El Señor Presidente anunció que aca-

baba de recibir el dictamen de la Comi-
sión de Reglamentos de Aduana, y ordenó

que se imprimiese y distribuye.
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The following resolution was read:

"The International American Confer-

ence having learned that the Executive

Committee has seen fit to accept Mr.

Pierra's resignation, offers a vote of

thanks to said gentleman for the im-

portant and disinterested services which

lie has rendered as Secretary.

" J. M. P. Caamako.
"N. BOLET Peraza.

"Washington, March 10, 1890."

Mr. Caamaño, a Delegate from Ecua-

dor, moved that the rules be suspended

in order that the above might, be at once

discussed ; and, no objection being raised,

it was so grauted.

Mr. ZeGAKEA then called Mr. Romero,

Second Vice-President, to the chair, and

from his seat addressed the Conference

on the reasons he h.ad for opposing the

vote of thanks.

After a long discussion, in which Messrs.

Caamaño, Trescot, Bolet Peraza, Zegarra,

Velarde, and Bliss took part, the motion

of the latter gentleman that the resolu-

tion be laid upon the table was voted

upou and accepted by a majority of nine

to two.

Those voting in support of the motion

were: Nicaragua, Peru, Colombia, Costa

Rica, Brazil, Honduras, Mexico, United

States, and Salvador.

Those voting ueg.atively were: Vene-

zuela and Ecuador.

Paraguay, Chili, and Bolivia abstained

from voting.

Mr. ESTBE, a Delegate from the United

States, presented the following resolu-

tion, and asked the suspension of the

rules for its immediate consideration;

which was unanimousl.\' agreed to :

' 'Resolved, That on and after this date all

reports of committees shall be in order for

consideration the following day after the

samo shall have been translated, printed,

and distributed."

Procedióse en seguida á dar lectura á

la siguiente proposición:

"La Conferencia Internacional Ameri-

cana, teniendo conocimiento de que la

Comisión Ejecutiva ha tenido á bien ad-

mitir la renuncia del Señor Don F. G.

Pierra, acuerda un voto de gratitud á

dicho Señor por los i mportantes y desinte-

resados servicios que como Secretario ha
prestado.

"J. M. P. Caamaño.
"N. BoLET Peraza."

Y habiendo propuesto el Señor Caama-

ño, delegado por Ecuador, que se dispen-

sasen los trámites de Reglamento y so dis-

cutiese el asunto eu seguida, no hubo ob-

jección á que así se hiciese, y quedó acor-

dado.

El Señor Zegarra llamó á la presiden-

cia al Señor Romero, Segundo Vicepresi-

dente, y desde su puesto, arengó á la

Conferencia expresando las razones que

tenia para oponerse á la proposición de

gracias; y después de una larga disensión

eu que tomaron parte los Señores Caa-

maño, Treacot, Bolet Peraza, Zegarra, Ve-

larde y Bliss, hizo moción este último

Señor para que la proposición quedase

sobre la mesa. Y puesta á votación la

proposición del Señor Bliss, quedó adop-

tada por una mayoría de nueve contra

dos, en el orden siguiente:

Votaron por la afirmativa: Nicaragua,

Perú, Colombia, Costa Rica, Brasil, Hon-

duras, México, Estados Unidos, y Salva-

dor.

Votaron por la negativa : Venezuela y
Ecuador.

Se abstuvieron de votar: Paraguay,

Bolivia, y Chile.

El Señor Estee, delegado por los Esta-

dos Unidos, envió ií la Mesa la siguiente

proposición, pidiendo dispensa de trámi-

tes, que fué concedida por unanimidad,

para su consideración inmediata :

"Se resuelve: Que á partir de esta

fecha todos los dictámenes de las Comi-

siones estarán en orden para ser discu-

tidos inmediatamente después de que

hayan sido traducidos, impresos y distri-

buidos.
" M. M. Estee.

" Marzo 9 de 1890."
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Mr. AiíAGON, a Dologato from Costa

Rica, opposed tlio resolution on the ground
that the provision of the rules which
called for four days intervening between
Ihe distribution ami discuasiou of are-

port was a very prudent measure which
ought not to bo altered. He added that

he did not think that any time wonld be

saved by the adoption of Mr. Estee's res-

olution, especially as daily sessions when
necessary had been provided for.

Mr. Zegahra, a Delegate from Peru,

suggested that the best manner in which
to reach the cud dosired by Mr. Estee was
to submit to (he Conference au amend-
ment to Rule l."), substituting the words

"one day" for "four days" and making
it read as follows:

"The reports of the committees and
the resolutions submitted by them shall

be printed in Spanish and English and
distributed to the Delegates for their con-

sideration at the following session, and
they shall not be submitted for discussion

until one day thereafter, counting from

the date on which the printed copies were
distributed."

Mr. Estee having accepted Mr. Ze-

garra's suggestion, it.was voted upon and
was unanimously approved by the Con-

ference.

On the motion of Mr. Aragón, a Dele-

gate from Costa Eica, the Conference ad-

journed at 5.15 to meet on Wednesday
next, the 12th instant.

James G. Blaine,

President.

HoKATio Guzman,
Nicaragua.

V. C. C. Zegakra,

Peru.

Fernando Cruz,

Guatemala,

José M. Hurtado,
Carlos Martinez Sllva,

Colomiia.

J. G. DO AmARAL Valbnte,
Salvador de Mendon5a,

Brazil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

El Señor Aragón, delegado por Costa
Eica, se opn.so íí la moción, bajo el funda-
mento de (jne la disposición reglamentaria
que exige los cuatro dias de intermedio
cutre la distribución de los documentos

y la discusión era uua medida muy pru-

dente, que no debia alterar.se
; y creia iior

otra parte que con adoptarla no se ganaba
tiempo, .sobre todo después de aceptada
la resolución de celebrar sesiones diarias.

El Señor Zegarra, delegado por el

Perú, sugirió que el mejor modo de Hogar
al resultado que el Señor Estee deseaba,

era el de someter á la Conferencia una
enmienda al Artículo XV delEeglamento,
que consiste en borrar las palabras " cua-

tro dias," y sustituirlas por " un dia," de
modo que el artículo diga como sigue :

"Artículo XV.
" Los dictámenes de las Comisiones y

los proyectos y antecedentes á que se

refieran, se imprimirán en castellano y en
inglés y se repartirán á los Delegados,

para su esludio, en la sesión siguiente; y
no podrán someterse á disensión sino des-

pués de que haya transcurrido uu dia con-

tado desde la fecha en que se repartieron

impresos."

El Señor Estee aceptó la indicación del

Señor Zegarra, y puesta á votación re-

sultó aprobada por unanimidad.

El Señor Aragón, delegado por Costa

Rica, propuso que la Conferencia levan-

tara la sesión para reunirse de nuevo el

miércoles, doce del corriente. Y así se

acordó unanimamente.

Se levantó la sesión á las cinco y quince

minutos de la tarde.

James G. Blaine,

Presidente.

Horacio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,
Perú.

Fernando Cruz,
Guatemala.

José M. Hurtado,
Carlos Martínez Silva,

Colonibia.

J. G. do Amaral Valente,

Salvador de Mendon9a,
ílrasil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.
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Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Mexico.

Cornelius N. Bliss,

William Henry Trescot.

Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

United Slates.

Nicanor Bolei' Peraza,

Venezuela.

José Alfonso,
CMli.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Maria Plácido Caamaño,
JScuador.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Cornelius N. ]3liss,

William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

Estados Unidos.

Nicanor Eolet Peraza,
Veneznela.

José Alfonso,
Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plícido CaamaSo,
Ecuador.



FORTY SECOND DAY. ACTA No. 42.

Washington, March 12, 1890.

Tholiiternational American Conference

was called to order at 3 p. ra. by the Presi-

dent, Hon. James G. Blaine, with the

foUowiug Delegates present:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.

Peru

:

Mr. P. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombi:! :

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Brazil

:

Mr. .T. G. do Amaral Valente.

Mr. Salvador de Mendonga.

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

United States

:

Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Henry G. Davis.

Venezuela:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Chili:

Mr. ,José Alfonso.

Salvador:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

Sesión del 12 de Marzo de 1890.

Presidencia del Sr. James G. Blaine.

Estando presentes :

Nicaragua :

El Sr. Dr. Ploracio Guzman.

Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia :

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martínez Silva.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valeute;

El Sr. Salvador de Mendouja.

Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Estados Unidos :

El Sr. Cornelius N. Bliss
;

El Sr. William Henry Trescot
;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. Henry G. Davis.

Venezuela :

El Sr. Nicanor Bolet Peraza.

Chile.

El Sr. José Alfonso.

Salvador.

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador :

El Sr. Dr. José María Plácido

Caamaño.
285
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The minutes of the previous session

were read, approved, and signed by the

Delegates present.

The order of the day called for the dis-

cussion of the report of the Committee on

Customs Union ; but, owing to the absence

of Messrs. Henderson and Saenz Peña, it

was postponed until those gentlemen

should be present.

Mr. Mbxia, a Delegate from Mexico,

and chairman of the Committee on Mone-

tary Convention, presented the report of

that committee, accompanied by individ-

ual reports of certain members thereof,

which the Chair ordered printed and dis-

tributed.

There being no further business before

the Conference, Mr. Guzman, a Delegate

from Nicaragua, moved to adjourn to meet

on Thursday, 13th iustaut, and there be-

ing no objection the Conference adjourned

at 3. 15 p. m.

M. ROMEEO,
Second Vice-President.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegakra,

Pent.

Fernando Cruz,

Guatemala.

Carlos Martinez Silva,

Climaco Calderón,
Colombia.

Roque Saenz PeSa,

Manuel Quintana,
Argentine Republic.

Manuel Akagon,
Coata Sica.

J. G. DO Amaeal Valente,
Salvador de MEND0N9A,

Brazil.

Jerónimo Zblaya,

Honduras.

Enrique A. Mexía,
Mexico.

Se abrió la sesión á las tres de la tarde.

Se leyó, aprobó y firmó el acta de la

anterior sesión.

Anunció el Señor Presidente q^ue el

úuico asunto señalado en la orden del

dia era la discusión del dictamen de la

Comisión de Unión Aduanera, en caso de

(|ue se hallasen presentes los Señores

Henderson y Saenz Peña. Y como nin-

guno de los dos Señores había concurrido,

propuso el Señor Presidente y se acordó

que el dicho asunto continuase en sus-

penso.

El Señor Mexía, delegado por México

y Presidente de la Comisión de Conven-
ción monetaria, envió á la Mesa el dicta-

men de aquella Comisión, y los informes

jiarticularcs que lo acompañan, emitidos

por varios de sus miembros. Se acordó la

impresión y distribución de todos estos

documentos.

El Señor Dr. GuzmAn, delegado por

Nicaragua, hizo moción para que la Con-

ferencia levantase su sesión para reunirse

de nuevo el jueves 13 del corriente á las

tres de la larde : así se acordó por una-

nimidad.

Se levantó la sesión á las tres y quince

minutos de la tarde.

M. Romero,
Segundo Vicexiresidente.

Horacio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,

Perú.

Fernando Cruz,

Guatemala.

CjCrlos Martínez Silva,

Clímaco Calderón,
Colombia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,

Argentina.

Manuel Aragón,
Costa Bica.

J. G. do Amaral Valente,

Salvador de Mendon^a.
Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Enrique A. Mexía,
México.
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William IIenky Tkicscot,

mokris m. esthk,

United States.

Nicanor Bolet Peraza,

Venezuela.

José Alfonso,

Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Maria PlXcido Caamaño,
Ecuador.

Wllliam Henry Trescot,
Morris M. Estee,

listados Unidos.

Nicanor Iíolet Peraza,

Venezuela.

José Alfonso,

Chile.

Jacinto Caltellanos,
Salvador.

José María PlXcido Caamaño,
Ecuador.



FORTY-THIRD LAY. ACTA No. 43.

Washington, March 13, 1890.

The International American Coufereuce

was called to order at 3.25 p. m. by the

Second Vice-President, Mr. M. Eomeko,

a Delegate from Mexico, with the follow-

ing Delegates present

;

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.

Peru

:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martillea Silva.

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Republic :

Mr. Roque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Costa Rica

:

Mr. Manuel Aragón.

Brazil:

Mr. J. G. do Auiaral Valeute.

Mr. Salvador de Mendonpa.

Honduras:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

United States

:

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Venezuela

:

Mr. Nicanor Bolet Pcraza.

Chili

:

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. José Alfonso.

Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

388

jSesióii del 13 de Marzo de 1890.

Presidencia del Sr. Matías Romero,
delegado por México, Segundo Vicepre-

sidente. Estando presentes:

Nicaragua:

El Sr. Dr. Horacio Guzman.
Peni :

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia:

El Sr. José Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva
;

El Sr. Clímaco Calderón.

Argetina :

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña
;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Rica :

El Sr. Manuel Aragón.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente;

El Sr. Salvador de Mendonca.

Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Estados Unidos :

El Sr. William Henry Trescot
;

El Sr. Morris M. Estee.

Venezuela :

El Sr. Nicanor Bolot Peraza.

Chile :

ElSr. Emilio C. Varas;

El Sr. José Alfonso.

Salvador :

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador :

El Sr. Dr. José María Plácido

Caamaño.
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Tlif minuteH of the previous session

vvero read, approved, and signed by the

Delegates present.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

stated that he had left before the end of

the session of the 10th iustant, and that

he had only learned from the reading of

the minutes that Rule XV had been

amended in that session so as to allow

reports being opened for discussion one

day, instead of four days, after they had
been distribnted. He stated his reasons

for objecting to this change being made,

and handed the Chair the following mo-

tion :

" Resolved, That the provisions of Rule

XV, according to which the reports are

to be discussed four days after they have

been printed and distributed, be again

enforced.

" José Alfonso."

Mr. Alfonso asked that the Rules be

suspended in order to alloii\ of the imuie-

diate consideration of his motion, and the

vote having been taken, it was unani-

mously agreed to.

The Delegates voting were : Nicaragua,

Pern, Guatemala, Colombia, Argentine,

Costa Rica, Btazil, Plonduras, Mexico,

Chili, Salvador, and Ecuador.

The Delegation of the United States

abstained from voting.

The discussion of Mr. Alfonso's motion

having been opened, a long debate re-

sulted, in which Mr. Quintana supported

the re-adoption of the old Rule aud
Messrs. Caamaño and Aragón stated that,

supposing Mr. Estee's motion to express

the desire of the Government of the

United States, they had voted in favor

thereof as an act of courtesy.

Mr. Zegarra, a Delegate from Peru,

spoke in explanation of the vote in the

negative whicli he was about to give.

Mr. Guzman, a Delegate from Nicara-

gua, requested that the resolution made
by Mr. Estee in Ihe last session, together

with Rule XV as amended and adopted

Se abrió la sesión á las tres y veinte y
cinco minutos do la tarde.

Se leyó, aprobó y firmó el acta de la

sesión anterior.

El Señor Alfonso, delegado por Chile,

manifestó que aunque estuvo presente en

la primera parte de la sesión del dia 10 del

corriente, habia tenido que retirarse de

ella antes de que concluyese : y que es

ahora cuando ha sabido por la lectura del

acta, que el Artículo XV del Reglamento

se modificó, de manera que en vez de los

cuatro días de intermedio que aquel señala

después de la distribución de los dictá-

menes solo transcurra uno. Expuso las

razones que le asistían para oponerse á

esta reforma
; y envió á la Mesa la propo-

sición siguiente:

" Se resuelve: Que rfja nuevamente la

regla establecida por el Artículo XV del

Reglamento, según la cual los informes

serán discutidos cuatro diás después de

haber sido impresos y repartidos.

José Alfonso."
Solicitó en seguida el mismo Señor

Alfonso la dispensa de trámites nece-

saria para la inmediata consideración del

asunto, y fué otorgada por unanimidad.

Dieron su voto las delegaciones de Nica-

ragua, Perú, Guatemala, Colombia, Ar-

gentina, Costa Rica, Brasil, Honduras,

México, Chile, Salvador, y Ecuador.

La de los Estados Unidos se abstuvo de

votar.

Puesta á discusión la proposición del

Señor Alfonso tuvo lugar un largo debate

en que hablaron en favor del restable-

cimiento de la antigua regla los Señores

Alfonso y Quintana, y los Señores Caa-

maño y Aragón explicaron qne hablan

votado por el cambio en razón de haber

entendido que la moción del Señor Estee

expresaba un deseo del Gobierno de los

Estados Unidos á que creyeron deber acce-

der por cortesía.

El Señor Zeíiarra, delegado por el

Perú, hizo presentes las razones en que

descansaba el voto negativo que iba á

dar.

El Señor Guzman, delegado por Nica-

ragua, solicitó que se leyesen por los

Secretarios la proposición de reforma

hecha por el Señor Estee en la sesión

19 I C
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in that session, be read by the Secreta-

ries.

The vote having been taken on the

matter, Mr. Alfonso's motion was thrown

out by a majority of seven to three.

Those voting against the motion were

:

Nicaras'ia, Peru, Guatemala, Colombia,

Brazil, Honduras, and the United States.

Those voting in favor of it were: Ar-

gentine, Chili, and Ecuador.

Costa Rica, Mexico, and Salvador ab-

stained from voting.

Mr. Hurtado, a Delegate from Colom-

bi.a, explained that he had voted against

Mr. Alfonso's motion because he hoped

that a previous motion of his own, which

had not yet been reported upon by the

Committee on Kules, would obviate the

difficulty.

Mr. Alfonso, chairman of the Commit-

tee on Rules, stated that his committee

had duly considered Mr. Hurtado's motion,

and would shortly report thereon.

The business of the day being ex-

hausted, on the motion of Mr. Saenz
Peña, a Delegate from the Argentine,

the Conference adjourned, at 4.45 p. m.,

to meet ou Saturday, the loth instant.

M. Romero,
Second Vice-President.

Horatio Guzman,
Nicarag<im.

F. C. C. Zegarra,

Peru.

Fernando Cruz,

Guatemala.

Carlos Martinez Silva,

Cl-IMACO Caíderón,
Colomhia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,

Argentine Bepublic.

José S. Decodd,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valente,

Salvador db MENDON9A,
Braxil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

antedicha, y el Artículo XV del Regla-

mento, tal como quedó enmendado y
adoptado.

Puesto á votación el asunto resultó de-

sechada la proposición del Señor Alfonso

por una mayoría de siete contra tres.

Votaron contra la proposición : Nicara-

gua, Perú, Guatemala, Colombia, Brasil,

Honduras y los Estados Unidos.

Votaron en favor de ella, la ReiJÚblica

Argentina, Chile y Ecuador.

Costa Rica, México y Salvador se abstu-

vierou de votar.

El Señor Hurtado, delegado por Co-

lombia, dijo en seguida que habia votado

contra la proposicióu del Señor Alfonso,

en la esperanza de que se adopte la mo-

ción que hace tiempo tiene presentada, y
se halla en la Comisión de Reglamento,

con la que eu concepto suyo se obvian to-

das las dificultades.

El Señor Alfonso, Presidente de la

Comisión de Reglamento, dijo con este

motivo que la moción del Señor Hurtado

habia sido debidamente considerada, y
que en breve se someterla el dictamen de

la Comisión.

Agotada la orden del dia, y á moción del

Señor Saenz Peña, delegado por la Re-

pública Argentina, se acordó levantar la

sesión, para abrirla de nuevo el Sábado

1!^ del corriente, á la hora ordinaria.
*

Se levantó la sesión á las cuatro y cua-

renta y cinco minutos de la tarde.

M. Romero,
Segundo Vicepresidente.

Horacio GüzmXn,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,
Perú.

Fernando Cruz,

Guatemala.

Oírlos Martínez Silva,

Clímaco Calderón,
Colonibia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,

Argentina.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valente,
Salvador de Mendon^a,

Brasil.

Jeéónimo Zelaya,

Sondtira,a.
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Enriquk a. Mkxía,
llexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. TTendkrson,

Cleiient Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,

WiLUAM Henry Trescot,

Andrew Carnegie,

Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

United States.

Nicanor Bolet Peraza,

Veitezuela.

Emilio C. Varas,

José Alfonso,
Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plícido CaamaSo,
Ecuador.

Enrique A. Mexía,
México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,
William Henry Trescot,
Andrew Carnegie,
Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

Estados Unidos.

Nicanor Bolet Peraza,

Venezuela.

Emilio C. Varas.
José Alfonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María PlXcido CaamaSo,
Ecuador.



FORTY-FOURTH DAY. ACTA No. 44.

Washington, March 15, 1890.

The Interuational American Conference

was called to order at 3.15 p. m. by the

Second Vice-President, Mr. M. Romero,
a Delegate from Mexico, followed by Mr.

Velarde, of Bolivia, and later by Mr.

Zegaera, First Vice-President.

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzmáu.

Peru:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia:

Mr. Carlos Martinez Silva;

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Republic:

Mr. Roque Saenz Peña
;

Mr. Manuel Quintana.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Amaral Valente;

Mr. Salvador de Mendonga.

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matías Koraero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

United States

:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Charles E. Flint.

292

Sesión del 15 de Marzo de 1890.

Presidencia del Sr. M. Romero, dele-

gado por México, segundo Vicepresidente,

seguido por el Sr. JuanF. Velarde, dele-

gado por Bolivia, y después por el Sr. F.

C. C. Zegarra, delegado por el Perú,

Primer Vicepresidente. Estando pre-

sentes:

Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Guzmári.

Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia :

El Sr. Carlos Martinez Silva
;

El Sr. Clímaco Calderón.

Argentina :

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña
;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Paraguay:

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente.

El Sr. Salvador de Mendonga.

Honduras :

ElSr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Clement Studebaker
;

El Sr. William Henry Trescot ;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. Charles R. Flint.
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Veuezuola:

Mr. José Andrade.

Chili:

Mr. Emilio C. Varas.

Mj. José AlfouBO.

Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

The miuutes of tlio previous" session

were read, approved, and signed by the

Delegates present.

A letter from Mr. Aragón, a Delegate

from Costa Rica, was read, begging to be

excused from attendance on account of

ill health.

The Chair announced the receipt of

the report of the Committee on Port

Dues, and ordered it printed and distrib-

uted.

The order of the day called for the dis-

cussion of the majority and minority

reports of the Committee on Castoms
Union, the conclusions of which were

read ; and Mr. Romero, desiring to take

part in the debate on the above report,

requested Mr. Velarde, a Delegate from

Bolivia, whose turn it was under the old

rules to preside, to take the chair.

Venezuela

:

El Sr. José Andrade.

Chile:

El Sr. Emilio C. Varas
;

El Sr. José Alfonso.

Salvador

:

El Sr. Jaciuto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. Dr. J. M. Plácido Caamaño.

Se abrió la sesión á las tres y quince

minutos de la tarde.

Se leyó, aprobó y firmó el acta del dia

anteri«r.

Se dio cuenta con una comunicación

del Señor Aragón, delegado por Costa

Rica, expresando que no podia concurrir

por hallarse enfermo.

El Señor Presidente anunció haber

recibido el dictamen de la Comisión de

Derechos de Puerto, y ordenado su im-

presión y distribución.

Estando señalado en la orden del dia que

debia precederse á la discusión de los

dictámenes de la mayoría y miuoría de la

Comisión de Unión Aduanera, se leyeron

las conclusiones de ambos documentos
; y

como el Señor Romero, Presidente, ex-

presó que fendria probablemente que

tomar parte en el debate, llamó á ocupar

la Presidencia al Señor Velarde, delegado

por Bolivia, á quien conforme al turno

anteriormente adoptado correspondía

hacerlo ahora.

Report of the Majority of the Com-
mittee ON Customs Union.

The Committee on Customs Union has

made a careful study of the questions

submitted to its consideration by the

International American Conference, in

reference to forming a customs union

among the several nations of this conti-

nent.

It is generally understood by customs

union the establishing among several

nations of a single customs territory, to

wit: that the nations forming the union

shall collect import duties on foreign

goods under substantially the same tariff

laws, divide the proceeds thereof in a

given proportion, and mutually receive,

free of duty, their respective natural or

manufactured products.

Comisión de Unión Aduanera. -

tímen de la Mayoría.
-Dic-

Líi Comisión de Unión Aduanera ha es-

tudiado cuidadosamente el asunto que le

encomendó la Conferencia Internacional

Americana referente á la formación de una
Unión Aduanera entre las varias na-

ciones de este Continente.

Entiéndese generalmente por Unión
Aduanera, el establecimiento de un mismo
territorio aduanero entre varias naciones,

es decir, que los Estados que forman la

Unión cobren derechos de importación,

sobre mercancías extranjeras, conforme á

una misma tarifa, y se dividan su pro-

ducto en una proporción dada, recibiendo

entre sí, recíprocamente, como efectos

nacionales, y por lo mismo libres de dere-

chos, los productos naturales ó manufac-
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The acceptance of this plan wouUI de-

mand, as a previous requirement, a

change in the fundamental laws of the

countries accepting the union. Even
after they were ready to make such

changes, a great many other difficulties,

almost insurmountable, would have to bo

overcome; as, for instance, fixing the rep-

resentation of each nation at the interna-

tionalassembly empowered to frame a com
mon tariff and amend it in the future. The
territorial extent, the population, and

the national wealth difierso much among
the American Republics, that if these

conditions should be taken as tlie basis

of representation at said assembly, the

small States would not have sufficient

protection for their interests ; and if all

the nations were admitted as sovereign

on an equal footing, the large ones would

be insufficiently protected. It might be

necessary, to obviate this difficulty, to

create two bodies, one representing the

population, and the other the States,

in the manner in which a like problem

was solved in the Constitution of the

United States of America. But this step

would, in the oijinion of the committee,

require a iiartial sacrifice of the national

sovereignty of the American nations, and
more radical changes in their respective

constitutions than in the judgment of the

committee, they are willing to accept.

If by Customs Union is meant the free

trade between the American nations of

all their natural or manufactured prod-

ucts, which is, properly speaking, unre-

stricted reciprocity, the committee be-

lieves it is in principle acceptable,

because all measures looking to the free-

dom of commerce must necessarily in-

crease the trade and the development of

the material resources of the countries

accepting that system, and it would in

all probability bring about as -favorable

results as those obtained by free trade

among the d!fi:crent States of this Uniou.

But the committee believes that sucb

a union is at present impracticable as

a continental system, among other rea-

sons, because the Import duties levjed

turados de las naciones que constituyen

la Unión.

La adopción do este plan exigiría, como

condición previa, la alteración do las leyes

fundamentales de las naciones que lo acep-

taran. Aún en caso de que estuvieran

dispuestas á hacer esas alteraciones, toda-

vía habría que vencer dificultades casi

insuperables, como la de fijar la base do

la representación decada ReiJÚhlicaen la

Asamblea Internacional, autorizada para

formar la tarifa común y para modificarla

en lo futuro. La extensión territorial,

la población, y la riqueza nacional, difie-

ren de tal manera entre las Repúblicas

americanas, que si estos elementos se

tomasen como baso para la representa

ción de caila una en aquella Asamblea,

los Estados pequeños quedariau sin las

garantías suficientes para proteger sus

intereses
; y si las naciones fuesen re-

presentadas como soberanas, esto es, bajo

el pié de absoluta igualdad, no estarían

suficientemente garantizados los inte-

reses de los más grandes. Podría ser nece-

sario crear dos cuerpos; uno que re

presentara la población y su riqueza, y
otro los Estados, como se resolvió este

problema en la Constitución de los Es-

tados Unidos de América. Pero en con-

cepto de la Comisión, ademas de exigir

este arbitrio un sacrificio parcial de la

soberanía de cada Estado americano,

requeriría cambios mas radicales en su

Constitución, de los que, en su concepto,

están ellos dispuestos á aceptar.

Si se entiende por Unión Aduanera, el

libre cambio entre las naciones ameri-

canas de todos sus productos naturales ó

manufacturados, lo cual es propiamente

una reciprocidad absoluta, la Comisión

cree que es aceptable en principio, por-

que toda medida que favorezca la li-

bertad del comercio no puede menos que

producir el incremento y desarrollo de

los elementos de riqueza de las naciones

que la adopten, y que ese tistema pro-

duciría probablemente los mismos favo-

rables resultados que el libre cambio ha

dado entre los varios Estados de la Unión

Norte Americana.

Pero la Comisión considera que no es

Ijracticable, por ahora, 1 1 establecimiento

de esa Unión couio sistema conti-

nental, entre otros motivos, porque todas
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on foreij;n trailo constitutu the iiiaiu

source of reveuue of all the Ameiicau

nations, and sncli of tLom as are not

nianufactnriiiii eonntrips would thus lose

more or loss such revenue, on whicli they

depend in a great measure to defray their

national osxienses ; while the manufact-

uring countries, such as the United

States of America, would have to aban-

don, at least partially, the protective

policy which they have adopted to more

or less extent, and they do not seem yet

prepared to change that system. Be-

sides a reciprocity treaty mutually ad-

vantageous between two contiguous

countries might prove onerous if ex-

tended to all as a continental compact,

especially as the products of many of the

American republics are similar. There-

fore, while these obstacles are in the

way, it seems premature to propose free

trade among the nations of this hemis-

phere.

But although it is not easy, in the opin-

ion of the committee, to reach at once un-

restricted reciprocity, that end might be

obtained gradually and partially. The

first and most efficient step in that direc-

tion is the negotiation of partial reci-

procity treaties among the American

nations, whereby each may agree to re-

move or diminish their respective import

duties on some of the natural or manu-

factured products of one or more of the

other nations, in exchange for similar and

equivalent advantages, as, if the mutual

concessions were not equivalent, the

treaties would soon become odious, and

could not last but for a limited time, and

would discredit the system. If after this

has been tried for some reasonable time

a good result should follow, as it is to be

expected, the number ofarticles on the free

list might be enlarged in each case, from

time to time, until they attain, through

the development of the natural elements

of wealth, other sources of revenue or an

increase of the existing ones, which would

allow the contracting nations to reach

unrestricted reciprocity or a free trade

among some or all the American na-

tions.

las naciones americanas derivan sus prin-

cipales reutas do los deruchos que re-

caudan sobro el comercio exterior; y las

que no son manufactureras, sufrirían una
reducción mas 6 menos considerable en

esas reutas, de las que dependen, en gran

parte, para cubrir sus gastos públicos.

Las manufactureras, como los Estados

Unidos de América, tendrían que pres-

cindir, á lo menos parcialmente, del sis-

tema proteccionista que han adoptado, en

mayor ó menor escala
; y no parecen estar

todavía preparadas para dar esc x^aso.

Ademíís, un tratado de reciprocidad, mu-

tuamente ventajoso entre dos nacinnoa

contiguas, podría ser gravoso si se hacia

extensivo á todas, dándole el carácter do

continental, principalmente si se tiene

en cuenta que las producciones de muchos

de los Estados americanos son simil.ircs.

Mientras subsistan estos obstáculos pa-

rece, pues, prematuro proponer el libre

cambio entre las naciones de este hemis-

ferio.

Pero si no es fácil, á juicio de la Co-

misión, llegar de un solo paso á la recipro-

cidad absoluta, sí cree debería prociirarse

buscar eso resultado do una manera gra-

dual. La primera y la más eficaz de las

medidas que facilitarían eso objeto es la

celebración do tratados de reciprocidad

parcial entre las naciones americanas, en

virtud de los cuales, cada una convenga

en remover, ó reducir, sus derechos do

importación sobre algunos de los pro-

ductos naturales ó manufacturados de

uno ó más de los otros países, á cambio

de que éstos le hagan concesiones seme-

jantes y equivalentes, pues si las con-

cesiones uo fuesen verdaderamente recí-

procas, los tratados se harían odiosos, no

podrían subsistir sino por un tiempo li-

mitado, y desacreditarían por completo el

sistema. Si después de practicado esto

por algún tiempo, diere, como es de espe-

rarse, buen resultado, podría ensancharse

en cado caso el número de los artículos

libres de derechos, hasta llegar con el

trascurso de algunos años, y previo el

desarrollo de los elementos de riqueza

de cada país, que le permita crear ó

aumentar tus rentas interiores, á la re-

ciprocidad absoluta, ó al libre cambio

entre algunas ó todas ellas.



296 INTEKNATIONAL AMERICAN CONFEKENCE.

Therefore the committee proposes

:

To recommeud to such of the Govern-

luenta represeuted iu the Conference as

may be interested in the concluding of

partial reciprocity commercial treaties,

to negotiate such treaties with one or more

of the American countries, as it may be

in their interest to make them, under

such a basis as may be acceptable in each

case, taking into consideration the special

situation, conditions, and interests ofeach

country, and with a view to promote their

common welfare.

Washington, D. C, February 28, 1890.

J. G. DO Amaeal Valentb.

M. EOMERO.
Carlos Martinez Silva.

H. Guzman.
N. BOLBT Peraza.

J. B. Henderson.

fSuliject to the right of presenting on
final consideration some amendments of-

fered by him in committee.)

Por lo mismo la Comisión propone :

Eecomiéudesu á los Gobiernos represen-

tados en esta Conferencia, ácuyos intereses

convenga celebrar tratados parciales de

reciprocidad comercial, la negociación de

estos tratados con una 6 más do las na-

ciones americanas, con quienes les con-

viniere concluirlos, bajo las bases que

fueren aceptables en cada caso, teniendo

en cuenta la situación, condiciones é in-

tereses especiales de cada nación con ob-

jeto de promover su bienestar común.

Washington, Febrero 28 de 1890.

J. G. DO Amaral Valente.

M. Romero.
Círlos Martínez Silva.

H. Güzmín.
N. Bolet Peeaza.

J. B. Henderson.

(Dejando ásalvo el derecho dei)roponer,

cuando esto se considere definitivamente,

algunas modificaciones indicadas por él en

la Comisión.)

Committee on Customs Union (Minor-
ity Report).

Washington, February 26, 1890.

To the President of the International Ameri-

can Conference :

Sir : The committee whose duty it was
to inquire into the subject of a Customs
Union between the nations of America

has been unanimous in advising the hon-

orable Conference to reject the idea; but

difl'erences of opinion, both iu regard to

the form of the report and to the recom-

mendation which the majority has felt it

to be their duty to make as a substitute,

compel the undersigned to express their

views separately. For this reason, they

have the honor to submit, together with

this communication, the draft of the reso-

lution which they recommeud the honor-

able Conference to pass, and at the proper

time they will have the honor to express

themselves orally in support thereof.

With feelings of the most distinguished

consideration, the undersigned subscribe

themselves

Very respectfully,

José Alfonso.
Roque Saenz Peña.

Comisión de Unión Aduanera.—Dicta-
men DE LA Minoría.

Washington, Feircro 26 de 1890.

Señor Presidente de la Conferencia Inter-

nacional Americana:

SeSor Presidente : La Comisión en-

cargada de estudiar el pensamiento de

una Liga Aduanera entre las Naciones de

América ha estado unánime en aconsejar

su rechazo á la Honorable Conferencia
;

pero disidencias de forma en el dictamen,

y de fondo en las ideas sustitutivas que la

mayoría cree deber aconsejar, obligan á

los infrascritos á espedirse por separado,

como lo hacen jjor el adjunto proyecto de

resolución, sobre el cual tendrán el honor

de informar á la Honorable Conferencia.

Saludan al Sefior Presidente con su

consideración más distinguida.

José Alfonso.

Roque Saenz PeSa.
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Tlie Inlernational American Confvruncu

resolves :

Tojrejoot tho project ofa Customs Union

between the nations of America.

Washington, February 26, 1890.

Alfonso.
Saenz Peña.

Mr. Saenz Peña, a Delegato from the

Argentine, opened the debate, expressing

liiraself as follows

:

Mr. President and honorable Delegates.

As a member of the committee whose duty

it was to study the idea of a Customs

Union between the nations of America,

I must explain to tlie honorable Confer-

ence the reasons why I am compelled to

vote against the league which we are in-

vited to consider.

We, the Argentine Delegates, have at-

tended the discussion of this matter, free

from prejudice and exempt from reserva-

tion. Commerce is not in need of either,

and, on the contrary, rejects the two, for

in the lawful play of business, frankness

represents a good part of probity.

Nor have we been animated by any im-

moderate desire of self defense, although

I must not disguise the disagreement in

which I am with some prevailing errors in

regard to our countries, which I have

noticed with pain , but understood without

effort. The truth is that our knowledge of

each other is limited. The Republics oftho

North of this continent have lived without

holding communication with those of the

South, or of the Center. Absorbed, as they

have been, like ours in the organic labor of

their institutions, they have failed to cul-

tivate with us closer and more intimate re-

lations. In this fragmentary and auto-

nomic development of the three sections

of America, the United States have forced

uponthemselvestheattentionof the world

by the notoriety of their greatness and the

wisdom oftheir example; but othernations

have not reached such a prominent stand-

ing and still remain subject to such lam-

entable, although perhaps involuntary,

misrepresentations as that which caused

a Senator of this country to say " that the

Spanish American States would commence
by surrendering the key of their com-

merce, and would end by forgetting that

of their politics."

I begin by declaring that I do not know
which is the key ofthe Argentine markets.

La. CcHj'ureiwia ^lUtniaüiuiial Americana

resuelvo :

Rechazar el proyecto de una Liga
Aduanera entre las naciones do América.

Washington, 26 de Febrero do 1890.

Alfonso.
Saenz Peña.

El Señor Saenz Peña, delegado por la

República Argentina, abrió la discusión

expresándose eri los siguientes términos :

Señor Presidente, Señores Delegados:

Como miembro déla Comisión encargada

de estudiar o! pensamiento de nna Unión

Aduanera entre las naciones de América,

debo exponer ala Honorable Conferencia,

las razones determinantes de mi voto, en

contra de la Liga que hemos sido invita-

dos íí oousiderar.

Los delegados argentinos asistimos á la

discusión de esta materia, libres de pre-

ocupaciones y exertos de reservas; el

comercio no las necesita, antes al contra-

rio las rechaza, porque en el juego lícito

do los negocios, la franqueza representa

nna buena parte de la probidad.

Tampoco nos anima el sentimiento de

una defensa inmoderada, si bien no debo

disimular mi desacuerdo, eon algunos

errores dominantes Sobro nuestros países,

errores de que me he apercibido con pesar,

aunque me los explico sin esfuerzo ; la

verdad es que nos conocemos poco ; las

Repúblicas del norte han vivido incomu-

nicadas con el sud del continente, y las

naciones de la América Central, absorvi-

das como las nuestras en la labor orgánica

de sus instituciones, no han cultivado

vínculos más íntimos y estrechos ; en esto

desenvolvimiento fragmentario y autó-

nomo de las tres zonas de Arriérica, los

Estados Unidos se han impuesto á la

observación del mundo, por la notoriedad

de su grandeza y por la sabiduiía de sus

ejemplos; los pueblos que no han alcan-

zado espectabilidad tan prominente, están

sujetos á confusiones lamentables, á erro-

res tal vez involuntarios, como los que

han hecho decir á un Senador de esta na-

ción, "que los Estados Hispauo-Ameri-

canos, comenzarían por entregar la llave

do su comercio, y concluirían olvidando

la de su política."

Empiezo por declarar, que no conozco

la llave de los mercados argentinos, tal
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It is perhaps for the reason that they

have none, that they do not iiossess any

instrument of closure, or any machinery

whatsoever of prohibition or monopoly.

We have lived with our custom-houses

open to the commerce of the world, with

our rivers free to all flags, with liberty

for all industries inviting by their profit-

able character the labor of man, and with

liberty above all for man himself, who in

coming among us becomes embodied in

our national life, and secures defense not

only for his person under the liabeas corpus

guaranty, but respect for his conscience

under the most ample religious toleration,

and protection for his rights under the

principle of civil equality for citizens and

foreigners. But neither the declarations

made by us yesterday, when scarcely de-

tached from the Crown of Spain, although

advanced enough as to have proclaimed

in 1813 that no slaves were to be found

on the Argentine soil, nor the liberties

which we maintain to-day with full con-

sciousness of our uatioual individuality,

create in any manner a source of danger

for the security of the other States. So

it is witnessed by the history of our au-

tonomies ; and so it will be corroborated

hereafter, when the nations now assem-

bled to discuss their material interests,

because no doubt their destinies of y>o-

litical character have been already drawn

with firm lines by the sword of three great

men, now sharing the dominions of im-

mortality, will salute and congratulate

each other for having obtained the full-

ness of their rights.

Themutual interchange of productions,

and the current of profitable immigration,

never restricted but on the contrary al-

ways promoted by our governments, can

never be considered as factors capable to

cause uneasiness to well-established sov-

ereignties. Production seeks consump-

tion, and pays no attention to hegemonies

or supremacies, as independently and

surely as emigrants seek welfare and

fortune, without aspiring to share in the

directive action of the political adminis-

tration of government. Hence it is that

we receive the emigrant with hospitality

and without distrust, and in addition to

the instruments of labor which wo give

him, we offer him also the ownership of

vez porque no tienen ninguna, porque

carecen de todo instrumento de clausura,

de todo engranaje monopolizador ó pro-

hibitivo; hemos vivido con las aduanas

abiertas al comercio del mundo, francos

nuestros rios para todas las banderas,

libres las industrias que invitan con sus

provechos al trabajo del hombre, y libre

ante todo el hombre mismo, que se incor-

pora á nuestra vida nacional, defendido

en su persona bajo la garantía del habeas

corpus, respetado en su conciencia por la

más amplia tolerancia religiosa, y ampa-

rado en sus derechos por el principio de la

igualdad civil para naciouales y extran-

geros
;
pero ni las declaraciones que avan-

zábamos ayer, cuando recien nos despren-

díamos de la corona de España y ya anun-

ciábamos en 1813, que no había esclavos

en el suelo argentino, ni las libertades

que proclamamos hoy, con la conciencia

de nuestra individualidad nacional, cons-

titiiyen un peligro para la seguridad de

los Estados ; atestigúalo la historia de

nuestras autonomías y lo comprobarán

los tiempos venideros, saludando en la

plenitud de sus derechos, á las mismas

naciones que han venido á discutir sus

intereses materiales, sin duda i)orque sus

destinos políticos, se encontraban bien

trazados por la espada de tres proceres,

que hoy comparten el dominio de la in-

mortalidad.

El cambio mutuo de productos inertes

y las corrientes humanas constituidas por

inmigraciones jirovechosas, que no han

sido restringidas sino alentadas por nues-

tros gobiernos, mal pueden considerarse

como factores inquietantes para las sobe-

ranías firmemente consolidadas; el pro-

ducto busca el consumo sin ocuparse de he-

gemonías ó de supremacías, como el inmi-

grante procura el bienestar y la fortuna,

sin .^ispirar á la acción dirigente del go-

bierno político; así se explica que lo reci-

bamos con hospitalidad, sin desconfian-

zas, brindándole no solo los instrumentos

de trabajo, sino también la propiedad de

la tierra que ha de formar su patrimonio

y que lo permite confundirse con nuestros
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the laud which has to form his patri-

mony, ami causo him in this way to iutor-

veno togother with our owu citizens iu the

atlministratiou of the local goverumout
of the i)lace iu which he is a represeuta-

tivo of iuterests brought iuto existence

by the wealtli of our soil.

Tlie euiigraut l)oing thus our friend and
his children our fellow-citizens, the iutor-

uational commerce becomes our ally for

the promotion ofour wealth. Frieudship,

commerce, wealth, citizenship are terms

wholly exclusive of any chimerical dan-

gers apt to obstruct in an unfortunate

manner the i>rogress of the American na-

tions. If any examples should be needed

to dispel uueasiness and show the wisdom
of these methods, we might find them once

more in the nation which benevolently

gives us hospitality at the present mo-
ment. Immigration was for her an ele-

ment of greatness, and naturalization an
efficient process for useful avulsions. We
proceed with more slowness. We call the

emigrant, but leave him his own nation-

ality, and never incite him to change it

by causing him to suffer any restriction of

his juridical condition. We wait for a

citizenshii> elaborated under the natural

laws of generation . The mass assimilated

iu this way is not so dense, but the ties

which bind that mass to the soil are not

less vigorous, nor is the sentiment of na-

tionality less strong. By this method we
preserve the cohesion of our people with-

out creating local feelings apt to cause

dissolution, exciting selfish rivalries, or

provoking more emulation than that

which arises out of devotion to independ-

ence and sovereignty. Such generous

ideals forcibly confute what the language

of incredulity has stated, and protest

against its little meditated predictions,

resembling more an anathema than a

prophecy.

The delegation iu whose name I have
the honor to speak has devoted itself to

the study of the economical questions

which it was invited to discuss ; but not

without first submitting, in union with its

friends from Brazil, meditated declara-

tions which shall lead to the jireservation

of peace in our continent, lift right over

might, and insure mutual safety, through

methods far different from that armed
distrust now exhausting the treasuries of

nacionales en ol gobierno do los umnioi-

pios doudo representa intereses labrados

lior la riquoza do uuestro proi)io suelo.

Como el inmigrante os nuestro amigo,

couio BUS hijossou nuestros conciudadanos,

el couiercio interuacional os nuestro aliado

en la movimcutacióu de la riqueza ; amis-

tad, comercio, riqueza, ciudadanía, son

términos excluyontes de esos peligros

quiméricos que hubieran detenido in-

faustamente el desarrollo de los pueblos

de América
; y si necesitáramos ejemplos

tranquilizadores para nuestras prácticas,

los encontraríamos, una vez más, en la

nación que benévolamente nos hospeda
;

la inmigración fué para ella un elemento

de graudeza, y la naturalización un juego

fuerte de avulsiones proficuas ; nosotros

procedemos con ciertas lentitudes, llama-

mos al inmigrante con su propia naciona-

lidad, y sin incitarlo al cambio por actos

restrictivos de su condición jurídica, es-

peramos una ciudadanía elaborada por

las leyes naturales de la generación ; el

conjunto asimilado es menos denso, pero

los vínculos del suelo no son menos vigo-

rosos, ni se ijercibe más débil el senti-

miento de la nacionalidad ; es así como
conservamos la cohesión de nuestros pue-

blos, sin localismos disolventes, sin rivali-

dades egoístas y sin más emulaciones que

las que nacen del culto de su independen-

cia y de su soberanía, ideales generosos,

que rechazan el lenguaje do la incredu-

lidad y protestan de augurios inconside

rados, más parecidos al anatema que á la

profecía.

La Delegación en cuyo nombre tengo

el honor de hablar, se ha ocupado de las

cuestiones económicas que fué invitada

á discutir, no sin haber antes presentado

con sus amigos del Brasil, soluciones me-

ditadas que tienden á preservar la tran-

quilidad del continente, levantando el

derecho sobre la fuerza, y la seguridad

mutua contra la desconfianza armada que

hoy debilita los tesoros do la Europa,

manteniendo rivalidades azarosas, que no
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Europe imd creating dangerous rivalries

between the nations of that coutiueut

which we should regret to see in the fam-

ily of the American nations. The honor-

able Conference will do justice, at least,

to the faithfulness of the purpose and the

sincerity of the desire, with which we
aspiro to provisions which may wisely

cover future emergencies and are based

npon grounds of fraternity and peace.

Would to God we were able to solve

under the same aspiration the questions

which affect the economical movement
of our Republics.

Unfortunately, honorable Delegates,

our sentiments are in this case a source of

disturbance for our decisions. Commerce
is inspired by interest and maintained by
profit. It ends when disinterestedness

begins; it lives in an ungeuial atmos-

phere when controlled by affection.

We may salute each other as friends, and
keep in close relations as brothers; but

this condition of things is not sufficient

to deviate the current of commerce from

its course, which we have no power to

control or cause to run into new channels.

We may conclude, I do not doubt it,

cordial and friendly conventions, bearing

upon their face the seal of sincerity, but

its provisions will fail in a future not far

distant, under the action of the very same

forces which we have attempted to en-

chain. No human convention will ever be

able to control either the strength or the

direction of currents born out of produc-

tion and interchange, fed by unconquer-

able selfishness, by persevering energies,

by autonomical and domestic efforts. Pro-

duction obeys the decrees of nature,

while interchange is the result of necessity

or of utility and profit. Wherever a Gov-

ernment has attempted to interfere with

the resultant of these forces, its action

lias generally been felt as a symptom of

disturbance ; and when it coalesced with

other Governments to conjure the evil, no

, better success, either in the methods or in

the results, has ever been achieved. The
laws of supply and demand, as ancient as

the initial forms of commerce, as prime-

val as the original exchange, will con-

tinue forever to regulate among the na-

tions of the earth the interchange of their

surpluses; and if reforms and evolutions

are to take place in that interchange, they

quisiéramos ver en la familia de los pue-

blos de América ; la Honorable Confe-

rencia hará justicia, cuando menos, á la

lealtad del propósito y á la sinceridad

con que buscamos declaraciones previso-

ras, bajo los auspicios de la fraternidad y
de la paz.

\ Ojalá nos fuera dado resolver bajo la

misma inspiración, las cuestiones que

afectan el movimiento económico de nues-

tras Repúblicas.

Desgraciadamente, Señores Delegados,

los sentiraieutos serían en este caso, per-

turbadores de nuestras decisiones; el

comercio lo inspira el interés y lo man-
tienen los provechos; acaba donde co-

mienza el desprendimiento, y vive descon-

certado bajo la acción do los afectos; no

basta, pues, que nosotros nos saludemos

como amigos, y nos estrechemos como
hermanos, para desviar 6 comunicar cor-

rientes que no está en nuestra mano diri-

gir ; habríamos firmado acuerdos cordia-

les y amistosos, refrendados, no lo dudo,

por la sinceridad, pero desautorizados en

un porvenir no remoto, por la acción

misma de las fuerzas que tratáramos de

encadenar á nuestros actos ; no llegará

nunca la convención humana á dominar

la intensidad, ó la dirección, de estas cor-

rientes formadas por la producción y el

iutercambio, alimentadas como están por

egoísmos invencibles, por actividades per-

severantes, por energías autonómicas y
propias; la producción obedece á los

decretos de la naturaleza, como el inter-

cambio es obra de la necesidad, de la con-

veniencia y del provecho; cuando la ac-

ción del Estado ha querido violentar la

resultante de estas fuerzas, se ha hecho

sentir generalmente como síntomade per-

turbación, y los gobiernos coaligados pai'a

conjurarla, no han sido más acertados en

sus medios yen sus éxitos; viejascomo las

formas iniciales del comercio y primitivas

como el antiguo trueque, las leyes de la

demanda y de la oferta seguirán dirigien-

do entre los pueblos el cambio de sus

excedentes, y si reformas y evoluciones

han de producirse, nacerán de la selec-

ción de los consumos impuesta por la

civilización y la cultura, que vuelve exi-

gentes á las sociedades, afanosos á los
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will be duo to tlio better soloctiou of Iho

comnioiUties cousiuiied, owing to the

ad%'ance of civilization and culture,

which canses people to bo luore particu-

lar, forces the producer to be more care-

ful, aud doubles the fertility and fruitful-

uess of the soil.

Customs problems are nowadays a sub-

ject of pre-occupatiou for Europe aud
America, and the nations of this conti-

nent would do well if they should be-

stow their observation and study upon
questions now agitated on the other

side of the Atlantic; not only because

those questions are also ours, but because

Europe can give us good lessons, both

empirically and scientifically. Germany
seems to be ready to give up her treaties

of commerce, and the idea is attributed

to her of forming a Zollverein in Central

Europe, out of which economical com-

plications of uncertain solution would
probably arise. France hesitates be-

tween continuing or discontinuing her

own treaties, which will terminate in

1892 ; and the transcendental gravity of

this problem is such that independently

of the importance which the said treaties

have in relation with that of Frankfort,

the French Cabinet is now trying to se-

cure a plebiscite from the commerco and
industry by consulting with them what
course must be pursued. Is it advisable to

terminate the treaties ? If so, by wliat

must they be substituted ? Shall the sys-

tem which preceded the reform of 18C0 bo

again resorted to ? If autonomic tariffs

are accepted, how could tlie interests

both of the producer and the manufact-

urer be reconciled ?

These and other analogous interrogato-

ries have been recently propounded to

the centers which represent commerce,

and while the ministry is engaged iu in-

quiring into the prevailing sentiment,

the Chamber of Deputies has appointed a

committee on customs, consisting of fifty

members, whose duty it shall be to rejjort

ou this subject of so much gravity. It

may be said beforehand that the testi-

mony to be obtained in this ministerial in-

vestigation will be conflicting, if not val-

ueless, fur in all cases whenever the voice

of the producer of raw material is heard

and his vote taken, autonomic tariffs and
heavy duties on imports will be recom-

productores, dos veces ftírtil y fecunda á
la tierra.

Las cuestiones aduaneras preocupan en
nuestros dias á !a Europa y íí la América,

y las naciones de este coutinente harían

bien cu considerar con observación y con

estudio los problemas que.se agitan del

otro lado del Atlántico ; no sólo porque se

discuten nuestras mismas cuestiones sino

porque la Europa nos ofrece una ense-

ñanza etupírica á la vez que científica ; la

Alemania parece dispuesta á renunciar á
sus tratados de comercio, y se le atribuye

el pensamiento de un " Zollverein " for-

mado de la Europa central, que daría ori-

gen á complicaciones económicas de in-

cierta solución ; la Francia vacila entre la

continuación ó la denuncia de los suyos

que vencen el '92, é independientemente

de la importancia que olios tienen con

relación al Tratado do Frankfort, el gabi-

nete considera este problema de gravedad
tan trascendente, que procura en estos

momentos un plebiscito del comercio y de

la industria, sometiendo á su consulta la

ruta que debe seguirse. ¿Conviene de-

nunciar los tratados ? ¿ Cual es en este

caso el régimen que ha de sucederles ?

¿Se volverá al sistema que precedió á la

reforma de 1860? Si se aceptaran las

tarifas autónomas ¿ como podrían con-

ciliarso los intereses del productor y los

do la industria fabril ?

Estas y otras consultas han sido

recientemente dirigidas á los centros que
representan el comercio; y á la vez que
el ministerio se preocupa de inquirir el

sentimiento dominante, la Cámara de
Diputados ha nombrado una comisión

aduanera compuesta de 50 miembros, que
debe prouuiiciarse sobre tan grave

asunto; puede anticiparse, sin embargo,

que la requisición ministerial será con-

tradictoria cuando menos; donde la voz

y el voto del productor de la materia

prima pueda hacerse sentir, se ha do

estar por las tarifas autónomas y por los

fuertes derechos á la importación ; donde

se haga escuchar el gremio mannfac-
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mended, while reciprocally, whenever tlie

voice of the manufacturer is listened to,

and his vote taken, the tendency will be

towards free trade, or at least towards

such reduction of the tariff as to allow

labor to be performed with free and cheap

raw material, and thus enable it to stand

competition both in and out the national

market. The interest of the producer

moves him in the direction of restrictive

measures, while the interest of the manu-

facturer leads him to free trade. It is,

therefore, difScult to protect the one with-

out doing injury to the other. Should

the decision be to protect both, the knot

should be cut asunder but not untied.

The consumer will have to carry upon

his shoulders the burden of this double

protectiou, and while he possibly may be

kept quiet and even resigned, as long as

the limits of the national markets are not

overstepped, he will, however, come out'

and defend himself and even revolt, when
the protection takes eifect upon a foreign

soil of free competition. It is not my
purpose to give now my opinion about

the results of this struggle between the

two schools which history has always wit-

nessed ; but it seems to me that free trade

will finally secure the victory and that

the producers of raw material will need

strenuous efforts to succeed in their attack

against the manufacturing industries of

France.

The nations of America must give to this

problem all the importance that Europe

gives to it. We march, as it might seem,

in this road with extreme swiftness. We
have been instructed to discuss a Zollver-

eiu, and it is scarcely comprehensible how
three meetings have been enough for the

committee to recommend a measure which

amounts to a new System half way be-

tween protection and free trade, when
this problem engages now to such extent

the attention of Europe and causes her to

consider it with so much meditation and

study. I do not say this as a charge

against my friends and colleagues, but I

say it in justification of the lacouism

with which the minority has expressed

its opinion in answer to the question

which was propounded. We can not

give advice on subjects which, in my
opinion, are beyond the scope of our

mission.

turero, la solución ha de inclinarse á la

libertad del comercio ó á la moderación

de las tarifas, que le permitan trabajar

con materias libres y baratas, que habili-

ten el artículo para la concurrencia,

dentro y fuera del mercado nacional ; el

interés del productor lo lleva á los sis-

temas restrictivos, el del manufacturero

á la libertad de los cambios; es pues

difícil proteger al uno sin perjudicar al

otro, y cuando se opta j)or proteger á

los dos, el nudo se corta pero no se

desata ; es el consumidor el que soporta

la doble protección, y si es fácil someterlo

y hasta resignarlo en el mercado nacional,

se ha de defender y rebelar en el suelo

extrangero de concurrencia libre. Yo no

he formado la resolución de pronunciarme

sobre esta lucha histórica de las dos

escuelas : paréceme, siu embargo, que la

victoria la disputa con éxito el libre-

cambio, y que los productores de la

materia prima necesitarán esfuerzos

poderosos para justificar el ataque que

se llevaría sobre la industria manufac-

turera de la Francia.

Las naciones de América debieran

reconocer á este problema, la importancia

que le acuerda la Europa
;
parece, sin

embargo, que caminamos con más ve-

locidad ; hemos traído instrucciones para

discutir un "ZoUverein," y aventurado

me parece que en tres sesiones de la

Comisión, se puedan aconsejar tempera-

mentos que importan un tercer sistema

entre la protección y el libre-cambio,

sistema que levanta en estos momentos á

la Europa para reconsiderarlo con medi-

tación y con estudio ; no es éste un cargo

á mis amigos y colegas, sino una justifi-

cación al laconismo y á la sobriedad

conque me he expedido en minoría, con-

testando el punto sometido á nuestro

estudio, sin avanzar consejos que á mi
juicio, escapaban á nuestra misión.
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It is uo mystory that the nations i>f

America keep ami develop tUoir eonnueieo

tbrongli tlieir relations with Europe.

This economical phenomenon cau bo

explained naturally and without effort.

Our wealth consists of the products of

our soil, and if there be in this continent

a market, being at the same time a niau-

ufactnriug center, it would deserve from

us special consideration, which I should

have "the greatest satisfaction to pay.

But it is logical, indispensable, unavoid-

able for the countries which produce raw

material to seek manufacturing markets,

and especially those in which their natu-

ral productions are admitted free.

Between the American Nations inter-

change is the exception, and non-com-

munion the rule. I except, of course,

from this rule that interchauge which

arises out of a particular geographical

situation, as for instance, between bor-

dering nations, or that which forces it-

self upon the people owing to the limited

extent of production, or to peculiar idio-

syncrasies of the soil, or to conditions of

climate, as it happens with the cux) of

coffee which represents for the United

States $74,000,000, and the spoonful of

sugar which reaches the amount of $88,-

000,000 per year. But exceptional articles

and exchanges can not be the basis of

commercial generalizations, or serve to

apply to the continent as a whole what

only passes in a minority of its States.

Our reciprocal commerce will develop it-

self poorly, unless the prodncing and the

manufacturing markets come into con-

tact ; and this contact is precisely the

cause of the well-defined and ancient in-

terchange which exists between the Old

and the Now World. It originated with

and is maintained by the wealth of

the producing countries, supplemented

and comj)leted by the wealth of the mar-

kets which are manufacturers ; and noth-

ing tending to approach or to connect

similarly producing markets will ever

fail to prove either fruitless or pernicious.

These considerations of political econo-

aiy, whose rudimentary character might

have rendered it almost useless for me to

enter into an explanation of them, show

beyond a doubt that a continental com-

pact is at least unnecessary, for the major-

ity of the Spanish-American countries.

No PS un misterio para uadi<i, que las

uacioues de Amdrica sostienen y desen-

vuelven su comercio de sus relaciones con

la Europa ; el fenómeno económico se ex-

plica naturalmente y sin esfuerzo ; nues-

tras riquezas las forman los productos del

suelo, y si hay en el continente un mer-

cado, que os manufacturero iX la vez, íl

debe merecernos consideraciones espe-

ciales que tendré la satisfacción de dedi-

carle; pevo es lógico, forzoso, iuevitablo,

quo los países productores de frutos na-

turales, ó de materia prima, busquen y
procuren los mercados fabriles, y espe-

cialmente aquellos que los reciben libre-

mente.

Entre nuestros pueblos el cambio es

la excejicion, la incomunicación la regla;

excluyo naturalmente el que nace de

la posición geográfica de naciones fron-

terizas, y el que se nutre de artículos

que se imponen por las iiliosincracias

del suelo, ó los favores del clima; figura

entre estos, la taza de café que representa

á los Estados Unidos 74 millones do dol-

lars, y la cucharada de azúcar que llega á

88 millones anualmente ; artículos y cam-

bios de excepción no deben servir para

generalizar relaciones mercantiles, ni para

extender á todo el continente lo que

ocurre eu el menor número de sus Esta-

dos ; el comercio recíproco de nuestros

pueblos se desenvolverá pesadamente,

sin el contacto del mercado productor

con el manufacturero; ese es precisa-

mente el intercambio con sus formas pro-

pias y acentuadas entre el viejo y el

nuevo mundo; nace y vive de) comple-

mento de la riqueza productora con la

fuerza fabril
; y todo lo que tienda á ligar

mercados similares en la producción será

estéril, cuando no pernicioso ; estas con-

sideraciones que son tan rudimentarias

en la economía política, que casi podría

haberme eximido de enunciarlas, por su

misma vulgaridad, nos demuestran con

evidencia, que un pacto continental sería

innecesario, cuando menos, á la mayo-

ría do los países Hispano-Americanos;

asegurar el libre-cambio entre mercados

que uo se cambian nada, sería lujo do

utopía y ejemplo de esterilidad ;
yo estoy

muy lejos de combatir el libre cambio,

resisto solo las declaraciones suntuosas

que serían tau desfavorables como impro-

ficuas al comercio de América,
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To secure free trade from markets which
exchange nothing between themselves
would be a luxurious display of utopy
and an illustration of sterility. I am
far from opposing free trade ; but pomp-
ous declarations, both unfavorable and
profitless for the commerce of America,
will not have my approval.

Commercial statistics show that the
whole of the inter-continental exchange
is based upon one factor, namely, " the

manufacturing market of the North."
But has that commerce readied the de-

gree of development to which it is en-

titled? Does it satisfy the aspirations of

the continent, as far as the elaboration

and transformation of its own wealth
within its own frontiers are concerned ?

Figures give a negative answer to all

these questions.

The Latin American nations represented

in this Conference consume to the amount
of 1560,000,000; but the United States

only share that importation to the amount
of $52,000,000, or less than 10 per cent, of

what we purchase from Europe. The re-

lation shown by these figures between our

commerce and the coramerceof the United
States reveals with great clearness the

poverty of the exchanges. Out of a total

of 1740,000,000, which represents the ex-

ports of the United States, Latin America
buys no more thaa $52,000,000 -that is, 7

per cent.

Let us now see what they purchase from

us. Oar exports amount to $600,000,000,

out of which the United States take

$120,000,000, including what they take

fromHayti, but excluding what they take

from the rest of the West Indies. From
purchasing to the amount of |120,000,000

and selling only to the amount of $52,000,-

000, a difference of $68,000,000 results;

and if the balance of commerce, which
deems all imports to be losses and all ex-

ports profits, is to be taken as a guide,

the United States might have good ground
to feel some serious apprehension. I

must say, however, that in regard to

the Argentine Republic the terms of the

problem are exactly reversed. We pur-

chase from the United States the double
of what they purchase from us. As our

reciprocal commerce is limited, aud its

balance always results in favor of Latin

America, aud this balauce has to be paid

La estadística comercial nos prueba
que todo el cambio intercontinental se

produce de acuerdo con este facter, el

mercado manufacturero del Norte
; ¿ pero

habrá llegado ese comercio al grado de

desarrollo que tiene derecho á esperar ?

;,
Satisface las aspiraciones del continente,

en cnanto se quiere ver elaborada y tras-

formada la riqueza dentro délas propias

fronteras ? Los números contestan ne-

gativamente.

Las naciones de la América Latina

representadas en esta Conferencia, con-

sumen por valor de $560,000,000, pero los

Estados Unidos no alimentan esas impor-

taciones sino en $52,000,000, no alcanza á

un diez (10) por ciento do lo que compra-

mos á la Europa ; la relación que guar-

dan estas cifras con el comercio de los

Estados Unidos revela la indigencia de

los. cambios con mayor claridad ; so-

bre sus exportaciones que alcanzan á

$740,000,000, la América Latina les com-

pra solo $52,000,000 es decir, un 7 por

ciento de todo lo que exportan.

Veamos ahora lo que nos compran los

Estados Unidos ; sobre nuestras exporta-

ciones que suman 600 millones, los Estados

Unidos nos toman 120 millones compren-

dido lo que recibe de Haití, pero exclu-

yendo el resto de las Antillas ; comprando

120 millones y no vendiendo sino 52, re-

sulta una diferencia de 68 millones que á

estar á la balanza comercial que mira

toda importación como una pérdida y
toda exportación como ganancia, los

Estados Unidos tendrían razón para mirar

estos guarismos como desfavorables ; debo

sin embargo, establecer que con la Re-

pliblica Argentina los términos del pro-

blema resultau invertidos; nosotros com-

pramos á los Estados Unidos el doble de

lo que nos reciben
;
pero siendo limitado

nuestro comercio, el saldo resulta siem-

j)ro favorable íí la América Latina, saldo,

qno los Estados Unidos tienen que pagar

en numerario y que es natural, justo y

A
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iu iiiouoy liy lliu United Stiitüs, it is

natural ami Just timl most lof^itimatu I'or

tboin to try to i>ay with protliicts. TIjo

United States uiauufaoturo the samo goods

which wo purchaso from Europe. From
household furuituro to all articles of

clothing ; from tho mechanical implement

which tills our laud to tho wire which
incloses it, or to tho rails which iu a not far

distant day will connect tho three great

sections of America, all is fouud and
produced in this prodigious ceuter of

human industry; all exists and cau be

brought for use iuto our soil.

Why is it, then, that the raw material

does not go that way, but marches toward

Europe? Why is it that the currents of

our commerce with the United States run

so slowly, when Spanish America pro-

duces what the Uuited States need for

carrying on their manufacturing indus-

tries, and controlling with their woalth

the commerce of the world ? Such aro

the questions and such is the problem

which attracts the attention of thinkers

and economists, and gives them abundant

opportunities for serious study. Three

systems appear to be indicated to solve

the difficulty, but they are rejected as

soon as presented, and tho truth is that

the difBculty is never met, either because

the remedy is too energetic, or because

it is an easier thing to correct other peo-

ple's institutions than our own.

Three plans have been suggested iu tho

committee

:

The Zollverein,

Inter-continental free trade,

Reciiirocity treaties.

The first-named of these three custom

systems was precouized some time ago by
the ox-Senator from Illinois, the Hou.

Stephen A. Douglas, who left, iu 1860, the

written plan of a confederation which ex-

tended from the Arctic Ocean to the Istli-

mus of Panama, and branched oft' in tho

direction ofthe West Indies. Thisschomc,

under tho action of time, has .scoured an

experimental field of great ervastuoss; and

I might think that it now includes all the

nations of America, because I, a Delegate

from the southern extreme of this conti-

nent, have heen called to consider it.

The Zollverein is now viewed as an

unacceptable institution. It had its

scientific explanation, when homogeneous

20 I c

legítimo quo aspiren !í satisfacerlo cou
productos

; los Estado.s Unidos elaboran
los articules que compramos íí la Europa;
desdo el mobilario hasta el vestido, desds)

la maquinaria que puedo labrar nuestros

campos hasta el alambre que los cerca y
hasta los riólos que eu día no lejano

aproximarán las tres Americas, todo so

encuentra y se produce en esto centro

prodigioso de la industria humaua, todo

existo y puedo complemeutarso en nuestro

suelo.

{ Porqué entonces las materias primas
hau de desviar su ruta hacia la Europa ?

¿ Qué razón hay para que vivan apagadas
las corrientes de nuestro comercio, cuando
el resto de la América produce lo mismo
que los Estados Unidos necesitan para

trabajar y dominar cou sus riquezas el

comercio del mundo ? Estas son las pre-

guntas y esto es el problema que viene

preocupando á los pensadores y :í los

economistas; tres sistemas parecen in-

dicarse y rechazarse al mismo tiempo
;

la verdad os que no se acierta con la difi-

cultad, tal voz porque el correctivo sería

demasiado enérgico, ó porque so juzga

más fácil corregir las iustitucionos agenas

que las propias.

Se-ha hablado en la Comisión de tres

temperamentos :

El "Zollverein,"

El Libre Cambio Intercontinental,

Los Tratados de Reciprocidad.

El primero de estos sistemas aduaneros,

ha sido preconizado antes do ahora, por

el ex-Senador del Estado de Illinois, el

Hon. Stephen A. Douglass, quien dejó

escrito eu 1860, un plan de Confederación

que nacía eu el Ártico y terminaba en el

Istmo, dilatándose por las Antillas; el

pensamiento ha tomado formas amplias

con la acción de los tiempos, y debo peusar

que hoy comprendo á todas las naciones

do la América, desde que ha sido encar-

gado do estudiarlo, un delegado que pro-

cede del confín meridional del continente.

El " Zollverein" se mira hoy como una
institución inaceptable ; él tiene sn ex-

plicación científica en la agrupación de
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States united their custom-houses iu 1819,

and later ou their politics, to constitute

the German Empire. The said league

was initiated within limited territorial

frontiers. The experiment was tried at

first with only three States, adhesions to

the Union liaving come subsequently in

a natural and gradual manner, as soon

as the success obtained and the econom-

ical advantages secured were known by

the other nations. But would it be pos-

sible for a sectional and originally timid

experiment to serve as an example lor

the purpose of converting the continent

into one single customs territory, and

consolidating eighteen diifereut national-

ities into only one for the perception and

distribution of tbeir revenue? Could it

ever be possible for compacts entered into

when that Zollverein was flonrishing,

and covered an area of 200,000 miles, and

embraced a population of 23,000,000, to

be api>licable with any hope of success

to a continent which covers an area of

12,000,000 of miles and is inhabited by
115,000,000 of people?

I find that this idea presents all the

characteristics of a hazardous adventure,

the results of which escape human fore-

sight. If considered from the economical

stand-point, this Zollverein would cause

the nations of America which entered

into it to feel always uncertain about

thijir revenue, and live with apprehen-

sion as to their preservation. The dis-

tribution of the amounts cbargcd as cus-

toms duties would be made, as it was in

the Prussian Zollverein, upon the basis

of the po[)ulation of the States. But this

is tantamount to ignore the consumption

of each confederate State, which must

be and is the equitable basis for

the perception. The importation in

our nations is as difl'ereut as are different

our respective habits, our lives, and

our more or less advanced progress. I

do not propose to make odious compari-

sons, nor is it indispensable for me to siu-

gularize my remarks ; but upon unsigned

statistics wliich a.re in my possession, I

can state that the consumi^tiou from

abroad in our countries reaches, in some

of them, as high a rate as $45.99 per cap-

ita, while iu others it falls as low as |1.63.

Estados liomogeneos como los que con-

federaron sus aduanas en 1819, y mas
tarde su política para constituir el

imperio de Alemania ; la extensión do

aquella Liga se inició con f enteras razo-

nables, el ensayo se comenzó por tros

Estados y las adhesiones vinieron natural

y gradualmente sobre el éxito alcanzado

y sobre las ventajas económicas que había

demostrado la experiencia; pero aquel

experimento regioual y tímido en su origen

¿puede servirnos de ejemplo para con-

vertir el continente en un solo territorio

aduanero, y confundir diez y ocho nacio-

nalidades en la percepción y distribucióu

de sus rentas? Los pactos que recayeron

en el auge de aquel "Zollverein," en

1841, comprendiendo uu territorio de 200,-

000 millas y una colectividad de 23,000,-

000 de hombres, ¿ pueden aplicarse con

las seguridades del éxito á un continente,

cuya extensión se mide en 12,000,000 do

millas, pobladas por 115,000,000 de habi-

tantes ?

Yo encuentro que este pensamiento

tiene todos los contornos de una aventura

peligrosa, cuyos resultados escapan á la

previsión humana; miradas las cosas eco-

nómicamente, las naciones de la Liga

entrarían bajo la incertidumbre de sus

rentas y vivirían bajo la zozobra de su

subsistencia; la distribución de los dere-

chos aduaneros reposaría,como en el "Zol -

verein" qne provocó la Prusia, sobre la'

población de los Estados
;
pero esto sería

prescindir de los consumos de cada agrupa-

ción, que deben ser la base equitativa de

la percepción ; la importación de nuestros

pueblos difiere esencialmeute, respou-

diendo ít sus costumbres, á su vida, y íí

sus progresos mas ó menos avanzados ; no

quiero entrar en comparaciones disgus-

tantes, ni me es indispensable indivi-

dualizar mi observación
;

pero tomando

una estadística anónima, jiuedo afirmar,

que el consumo exterior de nuestros países

llega cu unos á $45.99 por habitante y
baja en otros hasta $1.63 ; se compremle

que con esta base de consumos y con estas

desigualdades de renta, no nos sea dado

pensar en uu nivel igualitario para dis-

tribuirla en proporciones idénticas á to-
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It is oasy to umlorstaiid that with such a

variotl basis of ooiisuiiiption and with our

ineiinalitics of rovoiiiie, there is uo jiosai-

bility to Uiul out au oqualiziuK method
aud distribute the revenue iu identical

proportions among the iuhabitants of our

country.

Even in that Zollvereiu which is re-

luembercd as a success for the German
Confederation,the benefits forsomo States

were iiroblematical. Prussia, for iustauce,

which contributed three-fourths to the

formation of tho revenue, did not receive

from it but five-elevenths, while Bavaria,

which did not contribute even one franc

per capita in 1834, obtained under the

Zollvereiu 2 francs and 53 centimes, that

is, an increase of 160 per cent. No advan-

tage for a Slate is secured under the Zoll-

vereiu, except at the expense of the rev-

enues of the other States ; aud such a

method can not be deemed acceptable by
a Conference which is now discussing

economical interests, without either prod-

igalities or exactions. Certainly it

would be diificult to convinco either the

citizen of the North or the citizen of the

South that the revenue which his Gov-
ernment disburses and the taxes which
he himself pays must not be for the use of

the Government, or for the nation which
protects him with his sovereignty, but

for the use of another government aud for

another State unknown to him, whose
iuhabitants, consuming only as oue, de-

sire, however, to equalize their revenue

with the revenue of those States which
consume as forty. Revenue in this case

would be taken from one nation to an-

other ; taxation would cease to be founded
on the necessity that services rendered to

the State should be remunerated ; and the

confusion of sovereignties would be such
as to create a practical socialism. I must
declare that if I have presented this argu-
ment in such a positive and decided form,

it is because the nation which I have the
honor to represent would not be the one
to suffer the most, if consenting to lie

down on the Procustean bed of this Zoll-

vereiu
; otherwise I would have omitted it.

The belief has been entertained by some
that the United States would be the great-

est sufferer if this league should become
an accomplished fact ; but this is a further

dos y d cada uno de los habitantes de
nuestro continente.

Eñ ese mismo "Zollvereiu" queso re-

cuerda como un éxito feliz para la Confe-
deración Germánica, los beneficios fueron
problemáticos para algunos Estados; la

Prusia, por ejemplo, que concurría cou
tres cuartas partes á la formación de las

reutas, no recibía de ellas sino cinco un-
décimos, al paso que la Baviera cuyas
reutas uo alcanzaban á un franco por
habitante en 1634, llegó bajo el "Zoll-

verein " á dos francos cincuenta y
tres, ó sea un aumento de ciento sesenta

por ciento ; las ventajas de un Estado no
se conquistan bajo el "Zollvereiu" sino

á costa de la renta de los demás Estados,

y esta conclusión uo puede ser aceptable
para una Conferencia, que en estos mo-
mentos discute intereses económicos, sin

prodigalidades ni exaccioues; sería real-

mente difícil couvencer al ciudadano del
norte ó al del sud, de que la renta que
paga á su gobierno y el impuesto que ha
gravado sus necesidades, no era para tal

gobierno ni para aquella nación que lo

protege con su soberanía, sino para otro
Estado que le es desconocido y cuyos ha-

bitantes consumiendo uno, deben nivelar

sus rentas tomándola de aquellos que con-

sumen cuarenta : las rentas serían tras-

puestas, los impuestos no pagarían servi-

cios del Estado y las soberanías se senti-

rían confundidas en un verdadero socia-

lisma
; debo declarar que si he presentado

este argumento con formas tan decididas

y netas, es por que la nación que me cabe
la honra de representar, no sería la mas
perjudicada al «olocarse en ese lecho de
Procusto ; de otra manera lo habría econo-

mizado ; se ha creido también que los Es-

tados Unidos reportarían el mayor grava-

men, pero esto es otro error que debo rec-

tificar; el consumo exterior representa

en esta nación 111.64 por habitante y esto

se explica por ser un país productor y
fabril, que se provee á si mismo en el

mayor número de sus necesidades.
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error whicli I have to correct. Cousump-

tiou of foreign commodities iu the Uuited

States amounts to no more tliau $11. C4

per capita, which can be easily explained

because the Uuited States is a country

both producer and manufacturer, aud

can provide itself with all that is required

to satisfy the greater part of its necessi-

ties.

The general prosiierity of the States

which formed the ZoUverein depended

upon the system of low tariff which it

adopted, and was calculaled to promote

commerce and iudustrj^. Duties on im-

ports helped, of course, to meet the es-

lienses incurred to keep alive the leaguo

of the States; but the collection thereof

did not imijly any tendency whatever

towards restrictive methods. The maxi-

mum duty was declared to be 10 per cent.,

aud all raw material was admitted free,

while every article which in some way
was deemed to be conducive, if imported

iu the States, to promote the development

of their industries was allowed to cuter

with cousiderable reduction of duties.

Would wo base our Union upon a tariff

of this kind?

If so, radical and fundamental re-

forms would be needed iu the laws of

the nations which defend protection.

How could we follow two doctriues

and two tendencies so antagonistic in

their conclusions? How make them

come to au agreement? Would our own
custom-houses, which, only burden the

imports with a moderate duty, no heavier

thau is necessary to meet the demands of

national life, indorse a system of protec-

tion as a basis for the league which would

rule in our whole continent ? Or is it

perhaps that protection is ready to yield

its supremacy in favor of commerce lib-

eral tariff legislatiou ?

The life of our nations depends upou the

exportation of their natural resources.

They have not solved as yet the problem

of converting themselves iuto luanufact-

uriug States (a matter which admits of

much discussion) aud have no disposi-

tion whatever to become protectionists,

or accept any tariff which exceeds the

necessities of revenue, and iu reality pro-

tects no one, aud does harm to all.

La prosperidad general de los Estados

del "Zollverelu " fué resultado de la mo-

deración de las tarifas que alentaron el

comercio y peruiitierou desarrollar sus

industrias ; los derechos aduaneros sufra-

gaban en parte las necesidades de la vida

interior de los Estados, pero no entraña-

ban uu sistema restrictivo; el máximum
de los derechos se había fijado en 10 por

ciento, las materias primas eran admiti-

das libres y todo lo que alentaba el desar-

rollo de la iudustria recibía cousidurables

reducciones.

¿Sería sobreestás tarifas que nosotros

acordaríamos nuestra Union ?

Pero ollas impoudiíau reformas fuuila-

meutales en las uacioues que sostienen el

proteccionismo. | Cómo llegaríamos á uu

acuerdo entre las dos escuelas y las dos

tendoucias que se acentúan en conclu-

sioiies extremas ? Nuestras aduauas que

gravan la importación en una forma mode-

rada y en cuanto lo imponen las exigen-

cias de la vida nacional, ¿querrían some-

terse á los regímenes proteccionistas que

habrían de exteuderse sobre todo nuestro

continontc? ¿Oes el proteccionismo el

que ha de ceder el paso á las facilidades

del comercio y á la liberalidad de las

tarifas ?

Nuestros pueblos que viven do la ex-

portación de sus riquezas naturales, que

no han resuelto el problema de transfor-

marse eu fabrilea, por que tiene mucho
que discutir esa materia, estarían menos

dispuestos áconvertirse al proteccionismo,

aceptando tarifas que pudieran exceder

las necesidades de la renta, sin proteger á

uadie y perjiulicando á todos.
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Would tbo Uuitod States modify tlioii-

own tariff?

It mi^ht porliaps bo believed tliat

this is tlioir intention, as thoy liavo

invited ns to discnss the matter ; but

if tbey feel disposed to agree to tbo

aV)olition of tbo cnstom-bouscs for tbo

States of tbo ZoUvereiu, and to nialie re-

forms in tbeir taritr for tbo nations not

included in tbo Zollvercin, tbo latter of

tbese two conclusions would fnrnisb by

itself tbo answer wbicb wo desire.

Wbeu protection to tbe producer of

raw material may bave bccu removed,

and tbe manufacturer may bavo been

allowed to work witb material identical

in value to that used iu tbe rest of tbe

world ; wben tbe customs laws may
bave cbeaponed all auxiliary consump-

tions, tben tbo manufacturing industry

will come out well armed and equipped,

and well prepared for tbo battles of cora-

petjtiou. Tbe victor in tbis struggle

sball bave tbe continent, and will force

Europe to yield to biui ber placo. No

wars of differential duties, nor disturb-

ing aggressions, nor aleatory compacts

or confederations, will be needed. Com-

merce must be courted not by figbting

against tbe articles of cbeap produc-

tion, but by causing the dear ones to

become cheaper, .and more witbin tbe

reach of tbe larger number, providing

in this way for the interest of the col-

lectivity, and enlarging the field of con-

sumption.

My distinguished friend, Gener.al Heu-

dersou, st.ated before us in one of his ani-

mated speeches, that tbe United States

build two rails for each one which Eng-

land builds ; that the railroads of the

United States represent fifty per cent, of

tbe railroads of the whole world ; that

tbeir electric wires can encircle the ter-

restrial globe thirty times; and that

above all the triumphs which tbe United

States bave achieved iu thcraanifest.ations

of human progress, the spectacle promi-

nently towers of tbeir nation<al treasury

overwhelmed by tbe weight of a large

surplus. As a son of tbis continent, I

h.avc to share tbe pride which enlivened

tbe words of the eloquent Delegate, but

in tbe economy of nations tbe excess of

prosperity involves grave questions which

need to be settled before any complica-

j Modilicariau las suyas los Estados

Unidos ?

Pudiera pensarse quo sí, por cn.anto nos

han iiropuesto la disensión do esta ma-
teria

;
poro si hubieran estado dispuestos

á aceptar la supresión de l.as .aduanas

entro los Estados del " Zollvoreiii,"y á una
reforma arancel.aria con l.as naciones no

incluidas en la Liga, la última do estas

conclusiones nos h.abría dado por si sola

el éxito que perseguimos ; cuando se haya

levaut.ado la protección al productor de la

materia prima, de modo que el f.abricante

trabajo con valores idénticos á los que

circulan en el resto del mundo, cuando la

ley .aduanera abarato los consumos acce-

sorios do las mOitmfa.oturas, éstas saldrílu

armadas para la concurrencia, habrííu

dominado el Continente, y la Europa les

habr.í cedido el puesto, sin guerra de

derechos diferenciíiles, sin agresiones eno-

josas, sin confeder.aciones ni jiactos alca-

torios ; el comercio no debemos buscarlo

combatiendo los artículos do producción

barata, sino abar.atando los do producción

cara, para que ellos aumenten el consumo,

poniéndose al alcance del mayor número

y consultando el interés déla colectivid.ad.

Mi distinguido amigo, el Hon. Gral.

Henderson, nos recordaba en uno de sus

discursos .animados, que los Estados

Unidos construyen dos rieles por cada

uno quo produce Inglaterra, que sus

ferrocarriles representan un 50 por ciento

de los que recorren el mundo, que los

hilos eléctricos envuelven 30 veces el

globo terrestre, y sobre las conquistas al-

canzadas en tod.as las manifestaciones

del progreso humano, nos presentaba la

Tesorería Nacional agoviada con el peso

de excedentes suntuosos. Como hijo do

este Continente, yo participo del orgullo

que animaba la p.alabra del elocuente

Delegado; pero en la economía do las

naciones, los mismos excedentes do pros-

peridad, entrañan problemas que es me-

nester solucionar, anticipándose al tiempo

de las complicaciones; será una paradoja,
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tion arrives. When I say that the United

States are in need of defending them-

selves against their own wealth, I may
perhaps be judged paradoxical, or con-

sidered extravagant.

I do not think that a greater praise than

this can ever be made of the producing

power of a nation, nor do I believe that

any nation deserves it better or in a larger

degree than the United States. With a

territory of 3,500,000 square miles, crossed

in all directions by 160,000 miles of rail-

road and 780, 000 miles of telegraph wires
;

gifted with resources which nature lav-

ished upon it with aprodigal hand ; with

industries which have doubled their

profits under protective legislation ; with

the audacity and creative power which

agitates the minds of their sons, who re-

spond with an invention to any new dif-

ficulty or necessity, and who by the

accumulation of these creatures of their

ingenuity have increased still more the

national wealth—with all those elements,

innumerable as well as powerful—the

United States march, however, towards a

whirlpool ofproduction, which I earuestly

wish that they will safely escape, either

by an increase of their exports or through

an enlargement of (he consuming popula-

tion, both of which remedies obey to dem-
ographical laws which are more quiet iu

their action. But the industries will go
faster thau the necessities ; and more for-

eign markets will become indispensable

for the economical equilibrium, perhaps

before the time in which the electric wires

willmake a further turn around the planet.

Immigration thus far has accompanied all

these rapid developments ; but it has con-

tributed also to make them more rapid.

Now it is noticeable that the current of

immigration does not increase, and in all

cases it is always an easier thing to take

away the article than to bring the con-

sumer : and this is the problem which we
wish to solve, iu a really American spirit.

I really feel dazzled by the multitudi-

nous wealth of the United States ; but

what has seduced me the least among all

their wonders is the one represented by
the surplus of revenue. That large capi-

tal has been segregated from the indus-

trial movement, has been paid by the

products, and represents a loss in the

se tomará tal voz á extravagancia cuando

opine:

Que los Estados Unidos necesitan

defenderse da su propia riqueza.

No creo que pueda hacerse mas acabado

elogio del poder productor de unan.ación,

ni creotampoco que otra alguua lo merezca

en mayor grado que los Estados Unidos
;

un territorio de 3,500,000 millas cuadradas,

cruzado por 160,000 de ferrocarriles, con

730,000 millas de hilos telegráficos, dotado

de riquezas que la naturaleza ha derra-

mado con i>rodigalidad, con industrias

que han duplicado sus provechos bajo la

ley proteccionista, con la audacia y la

facultad crea dora que agita la mente de

sus hijos, sabiendo responder á cada difi-

cultad con un invento y acumulando in-

ventos que representan otros tantos ahor-

ros sobre la riqueza, -con estos elemejitos

innúmeros y poderosos, los Estados Unidos

se encaminan á un vértigo de produccióu,

que ojalá logre contaminar la exportación

ó la población consumidora, que obedece

á leyes demográficas más reposadas
;
pero

las industrias marcharán mas ligero que

las necesidades, y nuevos mercados exte-

riores han de ser indispensables para el

equilibrio económico, antes quizá de que

los hilos eléctricos envuelvan el planeta

una vez mas ; la inmigración ha acompa-

ñado hasta ahora estos rápidos desenvol-

vimientos, pero ha contribuido también

á darles mayor impulso y hoy se observa

que la corriente inmigratoria no aumenta;

en todos los casos, es mas fácil llevar el

artículo que traer el cousumidor, y este

es el problema que deseamos resolver con

interés realmente americano.

Yo rae siento impresionado por las múl-

tijiles .riquezas de los Estados Uuidos,

pero la que menos me ha seducido entre

ellas, es la qne está representada jjor los

excedentes de la renta; ese capital se ha

segregado del movimiento industrial, lo

han pagado los productos, perdiendo así

sus facultades de cambio y bu poder circu-
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commercial powers of circulation and ex-

change. It would not 1)0 impossible for

us to SCO those surpluses forced to go back

to their industrial sources through the

old channel of the drawl>acks.

I am glad to see that the United States

do not believe that the ZoUvereiR fur-

nishes the satisfactory answer to whicli

•wo all aspire ; and I must think that this

is really the case because the honorable

delegate from the United States, General

Henderson, has signed the report of the

majority, which rejects the idea. So I

tiud myself with unrestrained freedom,

and can oppose it resolutely, without

those regards which, had it been indorsed

by our northern friend, I would have paid

to it.

Tlie Zollverein would be powerless to

increase our exchanges. Up to this mo-

ment the farming industry has the lead

in tlie national struggle for wealth in the

United States. Manufacturing interests,

according to the census of 1880, when
compared witli the farming industry, only

represent 23 per cent. It is clear that the

products of agriculture will never IJnd

theirw-ay towards South America, because

ourcountries raise them in abundance,and

export them also. Manufactured com-

modities can only be the basis of our ex-

changes; and the fact is worthy to bo

considered carefully, how the power to

bring these commodities into existence

hesitites and refrains from action, for

fear of overstoiiping the national neces-

sities, apprehending no doubt that when
met in a market of free competition they

may be defeated. The Zollverein might

canse our raw material to be admitted

free ; but this is not the only problem

which industry has to considei-. I beg to

he allowed to refer rapidly to what would
happen with those commodities more in

circulation in our exchanges; and I shall

not mention any manufactured article of

iron or steel, because, although slowlj-,

they have already secured admission in

our ports. I must necessarily refer to

those articles which do not reach us as

yet, and are those which we desire to

have.

Nothing can enjoy more freedom of ad-

mission than cotton, which springs np in

this country as if it were an efflorescence

of the soil. It is raised in wondrous

latorio en el comercio del mundo ; no seri.i

imposible quo la amplia rccaudaciíín tu-

viera quo retrovertir ala fuente industrial

lior el viojo conducto de los drawhaclcH.

Yo me complazco de que los Estados

Unidos no busquen en el "Zollverein " la

solución a que aspiramos, y debo creer que

no 8nstent.an esta idea, toda vez que el

Hon. Gral. Henderson ha firmado el dic-

tamen do la mayoría rechazando el pen-

samiento do la Liga; esto me acuerda

entera libertad de acción para poderla

combatir resueltamente, sin las contem-

placiones que debiera guardarle, si viniera

sostenida por nuestra amiga del norte.

El "Zollverein" no tendría el poder de

acrecentar nuestros cambios ; hasta esto

momento lasindustrias agrícolas dominan

el campo de la riqueza nacional de los

Estados Unidos, al paso las manufactu-

reras representaban en el censo de 1830,

un capital de 23 por ciento con relación íí

las primeras ; ahora bien, las exporta-

ciones agrícolas no se dirigirán nunca á

Sud América por que nuestros países las

producen y las exportan á su vez ; son las

manufacturas las que entrañan el por-

venir de nuestros cambios, y es digno de

observar como ellas se recogen y se re-

traen, tratando dono salvar la valla de

las necesidades nacionales, sin duda por

que temen por sus éxitos en los mercados

de libre concurrencia; el "Zollverein"

traería libres nuestras materias primas,

pero no es este el único problema á resolver

por las industrias ; voy á permitirme

recordar ligeramente lo que pasa con

aquellas que tendrían mas circulación en

nuestros cambios ; no tomaré las fabrica-

ciones del fierro y del acero, por que ya

logran entrar en nuestras plazas aunque

con paso mesur.ado ;
debo tomar precisa-

mente las que no nos llegan ;
son éstas

las que delien preocuparnos para hacerlas

llegar.

El algodón no puedo ser mas libre desde

que nace como eflorescencia do este suelo

y se produce en una proporción maravi-

llosa; sobre 10,000,000 debalas queso co-
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qriantitifis. Out of 10,000,000 bales raised

in tilie whole worlds 7,000,000 bales, or

3,080,000,000 pouuds, are raised in tbc

United States. People might be entitled

to think under these circumstances that

the United States, being asthej' area man-
ufacturing country, would flood America
and the world with various kinds of that

production in manufactured form.' And
what do we find to be the case ? The
fact is that only 1,000,000,000 pouuds of

cottou are manufactuired in this coun-

try, while 2,384,000,000 are exported, and

taken as raw material to feed the manu-

facturers of the Old World. And so it

is, that while Great Britain sends to

Brazil $14,115,000 worth of cotton goods,

the United States sends no more than

1665,000, less still than France, which

sends $730,000. The American exports

of this article to Venezuela amount in

the aggregate to .$498,000, while the ex-

ports from the United Kingdom amount
to $2,636,000; and in the Argentine Re-

public, against ¡in American importation

of the same goods, amounting in the

aggregate to half a million of dollars,

there is an importation from France

amounting to $2,500,000, and another

from England representing $8,000,000.

In Mexico, where the interchange of this

article enjoys the advantage of being

made between bordering countries, the

imports of cottou goods from the United

States only amount to $1,000,000, while

those of Great Britain rei)resent $2,500,-

000. And to render this phenomenon
still less explicable, the Secretary of the

Treasury informs ns that the New York

cnstom-house has received, in 1889,

$27,000,000 worth of cotton goods manu-
factured in Europe.

It might be said, perhaps, that this is

an argument against the freedom of ad-

mission of the raw material, which I have

advocated. But let ns turn our eyes

elsewhere and rapidly examine what hap-

pens with another industry Avhose raw
material is burdened. I refer to woolen

goods.

The exportation of these goods is

scarcely worthy to be considered. In 1889

it reached $350,000, while in 1880 it had

reached $334,000, and, according to the

information which I have been able to

gather from the books of the Treasury,

sechau en el mundo, los Estados Unidos

producen 7,000,000, ó sean 3,080,000,000

de libras ; habria derecho á esperar que

el país fabril inundara á la América y al

resto del orbe cou el producto manufac-

turado, j Quó sucede entretanto ? Que el

mercado nacional elabora sólo 1,000,000,-

000 de libras, y exporta en bruto 2,384,-

000,000 que van á alimentar las fábricas

del viejo mundo; vemos así que mientras

la Gran Bretaña lleva al Brasil $14,115,-

000, los Estados Unidos solo introducen

$665,000, menos todavía que la Francia

que vende 730,000; cu Venezuela sobre la

importación americana de $498,000, hay

2,636,000 del Reino Unido ; en la Repú-

blica Argentina sobre medio millón ame-

ricano, figuran2,500,000dollars,deFranoia,

y 8,000,000 de Inglaterra; en Méjico

donde el producto tiene la ventaja dé

cambiarse entre países fronterizos, los

Estados Unidos no llevan sino 1,000,000,

por 2,500,000 dollars que introduce la

Gran Bretaña, y para qne este fenómeno

sea menos explicable aiín, el Ministerio

del Tesoro nos informa que la aduana de

Nueva-York ha recibido en el 89, 27,-

000,000 de dollars en tejidos de algodón

mauuiacturados en Europa.

Podría pensarse que este argumento es

contrario á la libertad de la materia

prima, cuyas ventajas he insinuado, pero

voy íí analizar ligeramente lo que ocurro

con otra industria que trabaja con mate-

rias gravadas ; las manufacturas de lana.

La exportación de estos tejidos no es

de tomarse en cuenta; en 1889 llegó ít

$350,000 sobre $334,000 :t que llegó en 1880

;

y según datos que he podido recoger de

los libros del Tesoro, en 1880 la produc-

ción alcanzó íí $267,252,000 ; no sabemos
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tho Jiiodiuítioii in 188S iuiioniil.t^d fo

|2(;7,a'.¿,0110. Wo (lo uot know wliiit

ligiires tlio new census will give us; but

it is doubtless that tho industry will

prove to have increased. Nevertholoss,

the woolen goods manufactured iu the

United States do uot go out of tho

country, and tho European goods of tlio

same kind como to compete with them in

the territory of the United States. Eu-
rope introduced in 1882 $37,000,000 worth
of these goods, and in 1869 tho Now York
custom-house received 1.52,564,000 worth
of woolo" goods :nannfacturod iu Europe.

While the exportation from tho United

States of woolen goods has increased iu

eight years no more thau $16,000, the im-

portation of the same from Europe into the

United States has increased §15,000,000.

This is shown hy statistics which I have
before me. It is, therefore, clear that if

free raw materia) gives poor results, as

shown by the exportation of cottou goods,

burdened raw materia] gives results still

worse, since it gives occasion to most
discouraging figures, showing the ad-

vantages secured by the exportation

from Europe. If those invasions of Euro-

pean manufactures should respond 1 o defi-

ciencies iu tho national prod notion ofthose

commodities, no aspiration to export them
could be entertained ; because exportation

does not grow out of deficits, but out of

surpluses. If the phenomenon depends,

as it is my opinion and my conviction that

it does, upon differences in tho cost of pro-

duction, the British, Freuch, Gorman, and
Belgian manufactured goods will con-

tinue to come to our markets, and to com-
pete with those of the United States iu

the United States markets, courageously

jumping over the protectionist tarift'.

The preference which we must, and would
willingly give, must be founded upon
equality of price and quality; as prefer-

ence of what costs more is uot preference,

but sacrifice. Sacrifices are uot of usual

practice in commerce, even when the

purchaser and the purchased article are

American.

Tho wool grower is protected with a

burden of 45 per cent, placed upon the

Argentincproiluction, and that45 percent,

amounts, as I have proved, to BOper cent.

Tho manufacturer suifers it without re-

sistance because he causes the consumer

el resultado ([ue nos dará ol nuevo censo,

pero es iiulndable que la industria, ba.bríí

seguido una progresión creciente; el i>ro-

dncto, sin embargo, no sale íí la compe-
tencia exterior y la Europa lo combato
dentro de sus jiropias fronteras; ella in-

trodujo en 1882, ¿37,000,000, y en 1889,

la aduana do Nueva-York ha recibido

!|f52,564,000 do tejidos de lana manufactu-

rados en Europa; al jiaso pues que la

exportación de los Estados Unidos ha
aumentado en ocho años solo $l(i,O00,

sobro los tejidos de lana, la importación

europea íí los Estados Unidos ha aumen-
tado en $15,000,000 según estadísticas que
he tenido á la vista ; se ve por lo tanto

que .?i la materia libre da un resultado

deficiente en la exportación do manufac-
turas de algodón, la materia gravad.a

mnestra cifras desconsoladoras, como las

que se traducen eu ventajas para las ex-

portaciones de la Europa; si las invasiones

fabriles del viejo mundo representaran

deficiencias en la producción nacional, no
podría aspirarse á exportar, por que la ex-

portación no nace del déficit, sino del ex-

cedente ; si el fenómeno respondiera á
diferencias de costo de produccióu, como
es mi opinión y mi convencimiento, las

fabricaciones inglesas, francesas, alema-

nas, y belgas seguirán visitando nues-

tras plazas, como continuarán compitiendo

en los mismos mercados de los Estados

Unidos, salvando con desenvoltura el

arancel proteccionista ; la preferencia que
debemos y deseamos acordar, puede pro-

ducirse sobre igualdad de costo y calidad,

pero llevada sobre lo mas caro, deja de ser

preferencia para convertirse en sacrificio,

y esta no es práctica de que abusa el co-

mercio, por mas que el artículo .sea ame-
ricano y el comprador también.

El productor de lana está protegido con

un 45 por ciento que llega basta el 60 con-

tra los productores argentinos; el fabri-

cante paga sin resistencia, porque lo

cobra del consumidor y á su turno goza

de nna protección de un 25 por ciento so-
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to pay for it, and because he enjoys also a

protection to his industry of 25 per cent.

As long as the exchanges are made within

the limits of the home market the values

are kept in proper relative proportions,

and the consumer pays for all. But when
the article crosses the frontier and meets

"

its similar sent from Europe, the manu-
facturer finds that he has paid 45 per cent,

to the producer and feels that the 25 per

cent, which protected his industry does

not accompany it. Under these circum-

stances competition becomes impossible,

and nostalgy for the national tariffs as

well as firm resistance by foreign consum-

ers are felt at once.

We have to find the cause of the ob-

struction which affects our commercial

interchange in that double protection

which increases the expense ofp^uc-
tion by raising the wages, and in the

heavy duties which have been levied

upon both the raw material and the in-

dustries auxiliary to the manufactures.

The atmosphere in which the manufact-

urer lives, with wages representing an

increase of 50 per cent, on the wages paid

in Europe, without increasing however
the purchasing power of the wages paid,

is a prolific source of burden, the impor-

tance of which is eloquently shown by
the perfection of the mechanisms which

are displacing by degrees the hand labor,

already reduced by 10 per cent, by the

machines.

Suppose now that through the action

of the Zollverein the manufacturers of

the United States should work our own
material imported free from duty, but

that the tariff against Europe is loft in

force. Would the United States succeed

in banishing her from our markets, even if

we insist upon charging a maximum of

10 or 20 or 25 per cent, against her goods ?

The United States would always have
the worst in this struggle, owing to the

protection duties which are preserved as

against Europe. The fcale of prices

would be lower, and in entering into our

market the article would enjoy as against

Europe a difference of 15 or 20 per centum,
which she would have to pay us. But
what objection would France and Eng-
land have to paying this charge,when they
now pay for coming liere 45 and oven GO

per cent., and when the American man-

bre sus manufacturas ; en tanto que lo

cambios se producen en el mercado do-

méstico, los valores guardan una relati-

vidad proporcional y el consumidor lo

paga todo
;
pero cuando el artículo salva

las fronteras y tropieza con los similares

qne ha llevado la Europa, el fabricante

se encuentra con el 45 por ciento que ha

pagado al productor y siente que no lo

acompaña el 25 por ciento que protegía

su fábrica ; la competencia entonces se

vuelve imposible, bajo la nostalgia de las

tarifas nacionales y la firme resistercia de

los consumidores extrangeros.

La obstrucción de nuestros cambios

tenemos que encontrarla en esa doble pro-

tección que ha encarecido los productos,

elevando los salarios, y en los fuertes

derechos alas materias primas, como á las

accessorias á la fabricación ; el medio

ambiente en que vive el fabricante, con

jornales que representan un aumento de

un 50 por ciento sobre los europeos, sin

aumentar la facultad de comprar en be-

neficio del jornal, es una fuente fecunda de

recargos y debemos reputarla considera-

ble, cuando se hace sentir en forma tan

elocuente, al través de los perfecciona-

mientos mecánicos que vienen desalojan-

do la herramienta humana, hasta reducir

á un 10 por ciento el trabajo del hombre

con relación al de las máquinas.

Supóngase ahora que por efecto del

"Zollverein" los fabricantes de los

Estados Unidos trabajaran con nuestras

materias libres, pero dejando subsistentes

sus tarifas contra la Europa, j La desa-

lojarían de nuestros mercados, persistieu-

do nosotros en un máximum de un 10 por

ciento, llevándolo á un 15, á un 20, á un

.25, si se quiere, contra la Europa ?

Los Estados Unidos estarían siempre

perjudicados en la concurrencia por los

derechos iiroteccionistas sostenidos con-

tra el otro continente ; la escala de los

valores habría descendido un tanto en el

precio del artículo y al entrar libre á

nuestras plazas aventajarí.a ala Europa

en el 15 ó 20 por ciento que ésta tendría

que pagarnos, pero ¿ como no lo pagarían

la Francia y la Inglaterra, cuando iiene-

tran aquí mismo soportando un 45 y un

GO por ciento, y cuando el fabricante
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nfactiiror sell in his stores without

freight or iiisiiranco.

In reaching this point, I must make
some explanations.

The honorable Delegate from the United

States, my particular friend Mr. Flint,

has affirmed in a speech with certain of-

lioial character, that the 80 percent, on

the articles introduced in this country

through its custom-houses is admitted

Iree from duty. I do not discuss the

st.atemeut ; but so far, I have failed to

discover what he intended to prove by

it. Is it, perhaps, that the tariff is

liberal? Then the argument would h.avo

no weight, as it is evident that the arti

cles less burdened, or those which have

no burden at all, are the ones introduced.

In judging the tariff I look to the aggre-

gate of values; and contining my remarks

to the commerce of the American na-

tions here represented, I furnish him

another fact, set forth in the report of the

Treasury, and that is, that on a total of

118,000,000 worth of dutiable merchan-

dise introduced bj' the American nations

the duties are !{il0,647,000, which makes

the 5C per cent. And looking at South

America alone, the result is still more

unfavorable, as on a total of $11,800,000

worth of dutiable merchandise intro-

duced by her in this country she Inis

to pay $9,355,000, which is about the

80 per cent, on the value. It can bo seen,

therefore, that the 80 per cent spoken of

by Mr. Flint relative to articles on the

free list becomes an actual burden of

80 per cent, on dutiable merchandise im-

ported from South America.

Such are indeed the commercial rela-

tions between the Americas of the North

and of the South, under which, as it is

easy to prove, the latter is made to bear

a burden twice as heavy as that which is

imposed upon the European commerce, or

the commerce in general. On a total of

$741,000,000 worth of merchandise in-

troduced in the United States $256,000,-

000 are free from duty, while $484,8(36,-

1 00 are subject to it. The free list

covers 35 per cent., but the balance of

65 per cent, is burdened by duties. The
revenue accrued amounts in this way to

$220,576,000; and thus a burden of 45

per cent, results imiiosed upon dutiable

merchandise. This burden, which has

americano vende en sus tiond.is sin detos

ni seguros '?

Llegado íl este punto, conviene hacer

algunas aclaraciones.

El Hon. Delegado de los Estados Uni-

dos, mi particular amigo el Sr. Flint, ha

afirmado en un discurso con cierto ca-

rácter oficial, que un 80 jior ciento do

los artículos que entran en estas adn.a-

nas se admiten libres de derechos; yo

no rectifico el dato, pero ignoro hasta esto

momento lo que di ha querido demostrar.

¿Es acaso la liberalidad de las tarifas?

El argumento carecería de eficacia iiorque

es claro que lo que se introduce es lo que

está menos gravado, ó lo que nolo está en

ninguna forma; yo juzgo las tarifas con

relación á los valores, y limitándonos al

comercio de la América aquí representada,

lo suministro este otro dato que nos lo

ofrece el Report del Tesoro ; sobre $18,-

000,000 que introduce la América sujetos

á gravámenes, paga $10,647,000, ó sea el

56 por ciento ; con relación á Sud América,

el resultado le es mas desfavorable to-

davía, porque sobre .$11,800,000 sujetos á

impuestos naga $9,355,000 6 sea casi un 80

por ciento del valor ; se ve pues que el 80

por ciento de que nos habla el Sr. Flint

con relación á los artículos libres, se

traduce en 80 por ciento de gravámenes

sóbrelos efectos que entran do Sud Amé-

rica sujetos á imposición..

Tales sonlasrelaciones comerciales déla

América del Sud con la del Norte, perjudi-

cadas en el doble do las que pagan las del

comercio general ó europeo, como es fácil

probarlo ; aobre$741,000,000, entran libres

de derecho 256, 000, 000 y se gravan 484,866,-

OOOdollars ; resulta pues que cntralibreun

35 por ciento, gravándose un 05 ; la renta

llega á 220,576,000 dollars, y eutonces

hay un impuesto de 45 por ciento sobro

los efectos imponibles; este gravamen

que no ha sido suficiente para detener la

importación europea, mantendría sobre

el costo de producción los mismos incon-

venientes que hoy sentimos. El producto

sería un compuesto andrógino, saldría

mitad gravado y mitad libre, pero siempre
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not Ijeén sufficient to detain tbo importa-

tion from Enrope, wonld operate as

heavily as it now does on the cost of pro-

dnctifin, and would give birth to an an-

drogynous creature, half burdened, half

free, but always powerless to compote

with full liberty.

I find the unchangeable character of the

tariff to be an insuperable obstacle for our

commerce; and even if the league should

be willing to malie such exceptions as

might be consistent with the preserva-

tion of the autonomy of the United States

custom-houses in regard to Europe, and

form a ZoUvercin with a giant's head, the

incrense of the interchange would never

be obtained. Commercial intercourse

never will be strong and robust until pro-

tective tariffs yield their place to the

maxim of Gauray: laisses faire, laissez

2)asser.

In considering the Zollverein under its

political aspect, it will be diflieult not to

see that it involves sacrifices of sover-

ereignty not compensated in the least by

positive advantages. An international

Diet would take the placeofthelegislative

bodiesofeach State, and would fix or regu-

late the cnstonis revenue within each na-

tional territory. With us, as in the United

States, this power is vested exclusively in

the Federal Congress, the genuine repre-

rentative of the delegated sovereignty of

the people, and such a constitutional en-

actment could never be amended except

by a convention of constituent character

which would take away from the law-

makers of the nation such an exalted

prerogative. Most of the constitutions

of J\merica provide for the exercise of

that power through their own Congresses,

and we would be confronted by such gen-

ei'al political commotions as might be

necessary to call into existence eighteen

constituent assemblies, intrusted with the

task of amending one and all the funda-

mental charters of our countries. Such

a disturbing movement would never find

snfflcicut justification in utopical dre.ams.

lathe international aspect of the case,

the complications would not be less grave.

Leagues, when limited, cause their ef-

fects to be felt in the general movement

of commerce with no more tbau medi-

ocrity ; but it is known, however, that

differential duties bring forth pernicious

impotente para luchar con la libertad

plenaria.

Yo encuentro que la inalterabilidad de

Lis tarifas es un obstáculo insalvable para

nuestro comercio, y aun cuando la Liga

quisiera hacer excepciones que consul-

taran la antonomía de las aduanas del

Norte con relación á la Europa, formando

un "Zollverein" con cabeza de gigante,

no llegaríamos á aumentar el intercam-

bio : éste nacerá fuerte y robusto, cuando

la protección haya cambiado sus tarifas

por el lema de Gaurey : laissez fairc,

laissez passer.

Considerado el "Zollverein" bajo su

faz política será difícil desconocer que él

entraña desprendimientos cuantiosos do

soberanía, que no estai'ían compensados

con ventajas visibles; una Dieta interna-

cional se sustituiría á los cuerpos legis-

lativos del Estado, para fijar ó imponer

las rentas aduaneras dentro del territorio

nacional; entre nosotros, como en los

Estados Unidos, esta facultad reside

privativamente en el Congreso Federal,

representante genuino de la soberanía

delegada por el pueblo; ésto es un jir.'-

copto que está escrito en la Constitución,

y no podría derogarse sin una Asamblea

Constituyente que exouer.ase de tan alta

facultad al legislador nacional ; la mayor
parte de las Constituciones de América

derivan este poder de sus mismos cuerpos

legislativos, y nos encontraríamos en-

tonces con generales conmociones políti-

cas, necesarias para formar diez y ocho

constituyentes, á efecto de reform.ar todas

y cada unas de las Cartas fundamentales

que rigen nuestros pueblos; semejante

conmoción no estaría justificada por

ensueños utópicos.

En el orden internacional, las complica-

ciones no serían menos graves ; las Ligas

limitadas hacen sentir mediocremente sus

efectos en el movimiento general del co-

mercio ; vemos sin embargo, que los dere-

chosdiforencialcs han traído antagonismos

perniciosos de nación á nación ; lo prueban
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aiitagouisuis botwoou tho nations, as il-

liistratüil in oiu- own days by thu tarilV

war bütweeu Austria and Kuumania, ami

by tlio Olio uow happily termiuatod bo-

twoou Italy and Franco, which causod

the ibrmor to approach more closely

tho sovoroigu of Alsaco and Lorraine.

AVe constitute a factor of tho greatest

importance iu the relations of transat-

lantic commerce, repriseutiug iu the ag-

gregate $2,700,000,000 and it would bo

easy for us to foresee what reprisals

Europe would resort to, when she would

feel the consequences of a continental

blockade, enforced it is true not by ves-

sels of war, but by belligerent tarifts. la-

stead of nations couuected with each

other by political bonds, entering into

compacts under the iuspiratiou of a na-

tional sentiment, war would be raised be-

tween one continent and another. Eight-

een sovereignties would be seen coales-

cing with each other to exclude from the

life of commerce that very same Europe

who supplies our labor with bauds and

assures our economical existence, alter

having sent to us her civilization, her

culture, her sciences, her arts, her indus-

tries, and habits, and all that has com-

pleted our sociological evolutions. A di-

viding line, which thj action of time

w\,uld render iudestructible, would have

been drawu, if our fragmentary civiliza-

tions, so much in need of seeking their

complement in the free contact of niau-

kiud, should bo shut up.

Now, 1 shall pass to discuss the inter-

national free trade. I do not understand

that this topic has been suggested by the

act of invitation; and I have held this

view in the committee. Free trade is an

economical principle which has nothing

to do with a customs uuiou, unless

by doing violence to language. Which

of the custom-houses will be united?

Those of the contineut ? They disappear

with the free trade. Those which would

burden the rest of the commerce? They

could uot join the league and retain their

autonomy, or leave their receipts undis-

tributed. No customs union can exist

uuder continental free trade. Custom-

houses and free trade are irreconcilable

antagonisms. Uuder the juridical aspect

of the question, the difference is not less

en nuestros dia» la gm'rrado tariiaseutre

el Austria y la Kouinania, y ha concluido

felizmente la de Italia con Francia, no sin

que la primera buscara aproximaciones

con el soberano do Alsacia y de Loreua;

pero nosotros coustituimos un factor iui-

portantísimo en las relacioues del comercio

trasatláutico, ([uo están representadas por

2,700,000,000 de dollars, y es fácil antici-

parse á las retorciónos de la Europa, cuan-

do sintiera los efectos de un bloqueo

continental, sostenido es cierto, no por

buques do guerra, pero sí por tarifas

beligerantes ; no serían pueblos ligados

por vínculos políticos los que pactarían

acuerdos inspirados en un sentimieuto

nacional, sería la guerra de un continente

contra otro, diez y ocho soberanías coali-

gadas para excluir de la vida del comercio,

á osa misma Europa que nos tiendo la

mauo, nos manda sus brazos y uos com-

plementa nuestra vida económica, después

de habernos enviado su civilización y su

cultura, sus ciencias y sus artes, industrias

y costumbres, que han completado nues-

tras evoluciones sociológicas ;
habríamos

interpuesto un diafragma incomunicante

que el tiempo lo haría indestructible,

cuando hubiéramos encerrado nuestras

civilizaciones fragmentarias,que necesitan'

buscar su complemenco en el contacto

libre de la humanidad.

Me ocuparé ahora del Libre Cambio ^?'

lutercon tinenta! ;
yo no he entendido que

este temperamento haya sido indicado cu

la convocatoria y he sostenido esta idea

en el seno de la Comisión ; el libre cambio

es un principio económico, pero sin vio-

lentar el lenguaje no puede confundirse

con la Liga aduanera. ¿ Cuales serían

las Aduauas ligadas? ¿Las del Conti-

nente? Ellas desaparecen con el libre

cambio. ¿ Las que gravasen el resto del

comercio ? Ellas no formarían Liga desdo

que couservaran sus autonomías y no se

distribuyeran sus entradas ; no h;^ tal

Liga aduanera bajo el libre-cambio con-

tinental ;
aduana y libre-cambio son anta-

gonismos irreconciliables ; bajo la faz ju-

i-ídica ladiferenciano es menos acentuada ;

el libre-cambio puede surgir por la sola
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marked. Free trade can be broaght into

existence by only tbe declaration of a

Goverumeut, it being tberefore an unilat-

eral transaction ; but the customs uuiuu

lias necessarily to be tbe result of a con-

vention, andis tbereforeasyuallagmatical

act. But tbe committee tbougbt it proper

to discuss tbis subject aud to refute tbe

idea ; and I am forced to state also wby
I cannot agree witb tbe arguments it bad
used to reject it.

It is said tbat tbe States could not sub-

sist witbout burdening tbe inter-conti-

nental commerce, and I must correct tbe

statement, as far as it relates to tbe Argen-

tine Republic. I tbink, bowever, tbai

many otbor nations of America are also in

ber case. Our commerce witb tbe coun-

tries of America is extremely limited, and
tbe most important duty wbicb we collect

is tbe one levied on tbe imports from tbe

United States, wbicb mostly consist of

lumber and agricultural imple i.ents. But
lumber only pays a duty of ten per cent.,

aud agricultural implements five per

cent. ; aud so it can be seen tbat, under
sucb scbedule of duties, neitber tbe rev-

nne derived by tbe Treasurj- from tbe

importation of tbose articles, consider-

ing tbe wbole importation to amount to

$10,000,000, exceeds tbe limits of medi-

ocrity, nor could its disappearance bring

witb it any disturbance in our econom-
ical life, or give occasion to any insuper-

able embarassment. Tbe need of tbose

receipts is not tberefore, an obstruction

for tbe desired free trade. Nor would it

bo injurious for tlie United States, wbose
surplus of revenue is notorious. I con-

fine myself to make tbis correction witb-

ont passing any opinion upon tbe idea

:

because, as I liave said, and repeat it

now, inter-continental free trade does

not come under tbe scope of tbe eustoms
union wbicb we have been recommended
to study, aud wbicb was mentioned to our

Governments, wben tbe act of invitation

was transmitted to tbem.

It is an error to believe tbat tbe

field of action of tbis bonoiable Coufer-

euce bas no limits, or tbat it can embrace
all tbe ideas wbicb may suggest tbem-
selves in tbe course of its debates. Tbe
invited Governments responded to tbe

declaración de un gobierno, constituyendo

un acto unilateral ; la Liga aduanera
sería siempre el resultado de una conven-

ción y constituiría en todos los casos un
acto sinalagmático; pero la mayoría de

la Comisión ba creido conveniente dis-

cutirla y basta refutarla, y me veo obli-

gado á separarme del argumento que sirve

á su recbazo.

Se ha dicbo que los Estados no podrían

subsistir sin los impuestos que gravan al

comercio intercontinental; yo debo rec-

tificar esta aserción, en lo que se refiere ú
la República Argentina, y pienso que
muebas otras naciones de la América es-

tarían habilitadas para acompañarnos
;

nuestro comercio con los países de la

América es limitadísimo
; el impuesto

más considerable de que nos privaríamos

sería el que recae sobre las importaciones

dolos Estados Unidos; sus más fuertes

las constituyen el pino y las máquinas de
agricultura; pero el primero sufre un
derecho de 10 por ciento y las segundas

solo soportan cinco ; se comprende que
con esta escala de gravámenes, resulte

bien mediocre la renta que produciría una
importación de $10,000,000, ni traería un
desequilibrio en nuestra vida económica,

ni puede constituir un embarazo insupera-

ble ; la necesidad de estas entradas no es

pues, una causa de obstrucción para el

libre-cambio que se busca, como tampoco
lo sería para los Estados Unidos cuyos ex-

cedentes de renta son notoiios ; me limito

á hacer esta rectificación sin pronun-

ciarme sobre el fondo de este pensamiento,

porque repito una vez mas, él no forma
la Liga cuyo estudio se nos ha encomen-
dado y cuyo pensamiento se trasmitió á
nuestros gobiernos con la ley misma do la

convocatoria.

Es un error pensar que el campo do
accióu de esta Honorable Conferencia,

carece de fronteras, ó que ellas pueden
encerrar todas las ideas que surjan del

proceso de sus mismos debates ; los go-

biernos invitados han respondido á las
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notos ol' (ho Wiisliiuyton luro¡i;u dllicü l).v

8eiuliiii;Di'k'^ati's, with iustnictioiis iiioio

or less ampio, l)iitr always liusitoil to tlio

toruis of tlio invitation ami to tbo sub-

jects cimiiioratcd in the act of Congress.

It' any iliüicultics present tliemselves

growing out of the subjects taken into

eonsiiloratious, now ideas can not bo

called upon to take tlie place of the re-

jeuted ones, uor can projects bo multi-

plied ad libitum. The Argentine Dele-

gates keep themselves within the terms

of the invitation.

I might say the same thing in regard

to the reciprocity treaties, if the con-

sideration of this subject did not compel

me to enter into more ample details.

The committee has thought thai it must

advise the negotiation of such treaties,

and even has insinuated, as a duty ol cour-

tesy, that it is necessary for us to recom-

mend somethiug. I do not understand

courtesy, if it overreaches the powers

given to us ; and I do not see how I may
find myself on a stronger ground iu re-

placing the Zollverein by reciprocity

treaties.

The committee confines its advice to

only those nations which may deem those

treaties to be advantageous ; but such a re-

striction is useless, as the fact must be

taken for granted that no State will

enter into any treaty of that kind if it is

injurious. On the other hand, even this

language of the Committee exceeds, in my
oj)iuion, the scope of the Conference. The

law which created it had in contempla-

tion certain problems and questions

affecting collective interests of the in-

vited nations, the Zollverein being one

of the subjects to be discussed on con-

dition that it should be continental. Can
treaties concluded between bordering

countries, for the iiurpose of mutually

exchanging their productions, be of any

interest to the collection of nations,

or to the Conference? What right can

have the nations which were not parties

to such treaties to pass opinion upon

their advantages or their disadvantages ?

Must not the negotiation of said conven-

tion be left to the action of the respect-

ive Departments of State of each gov-

ernment, which are, and not America, the

parties interested in their celebration?

notas de la Cancillería de Washington,
enviando delegados con instruccionoHin.'ís

ó menos oxtenuas, jioro limitadas siempre

á los términos de la invitación y íí los

asuntos enumerados en la ley ; pero no es

posible sustituir iieiisamientoj y multipli-

car proyectos á medida (iiie nacen dili-

cultades sobre los que se tuvieron eu

vista, y los delegados argentinos so suje-

tan álos términos de la invitación.

Otro tanto podría decir de los Tratados

de Reciprocidad, si este asunto no me
obligara á mayores ampliaciones.

La Comisió u ha pensado que debe

aconsejarlos y hasta se ha insinuado

como deber de cortesía, la necesidad de

aconsejar alguna cosa
;
yo uo entiendo

una cortesía que extralimita poderes y
no me sentiría colocado dentro de ellos,

contestando al " Zollverein " con los

Tratados de reciprocidad.

La Comisión limita su consejo á las na-

ciones á quienes el temrieramento les con-

venga, limitación innecesaria jiorqne es

entendido que Estado algunolos celebraría

en su perjuicio
;
pero es que esa fórmula de

la Comisión, escapa, en mi concepto, á la

acción misma de la Conferencia ; la ley

que le dio vida tuvo en vista problemas

y cuestiones que interesaban á la colec-

tividad de las naciones, el "Zollverein"

fué una de ellas á condición de ser con-

tinental
;
pero los Tratados que celebren

países limítrofes jjara cambiarse sus

productos, j interesan acaso ú la colecti-

vidad, y á la Conferencia misma ? ¿A
qué título las naciones que no son parte

en los Tratados, vendrían á jironunciarso

sobre sus ventajas ó sus inconvenientes ?

¿No deben librarse esas convenciones á

la acción propia de las Cancillerias, desde

que son ellas y no la América las intere-

sadas en su celebración ? Yo comprendo

loe votos generosos del continente, cuando

se trata de prevenir una contienda entre

naciones herman as, me explico los sen-

timientos nacidos de la filantropía y del

deber humanitario, pero estas declara-

ciones oficiosas, aconsejando regímenes
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I uuderstaud that the geucroas voice of

Iho contiuout can bo board for proveut-

iuij a strugslo botwecu sister uatious.

I cau explain a sentiment growing out

of pbilauthropy and humanitarian duty;

but officious declarations and advice to

our Governments, recommending tliem to

do what exclusivelJ' belongs to their own
individual sphere of action, lowers in my
opinion, the lofty purposes of this honor-

able Conference.

I do not moan to say by this that the

Argentine Republic rejects these treaties.

It is not improper, however, in dealing

with Ihis subject, to refer to antecedents

which are on record in the Department of

State of this Government.

Twenty years ago the Argentine Gov-

ernment addressed the Government of

Washington and proposed the negotia-

tion of a treaty exactly of the same kind

as those now recommended to America by
the Committee, and I will allow myself to

read the answer which Mr. Hamilton

Fish, the Secretary of State in 1870, gave
to the proposition

:

"These treaties arc not in conformity

/ with the usual policy of the United States.

To fix the duties to be paid on foreign

merchandise may be advisable at the time

in which the treaty is made ; but exactly

the contrary may happen at the expira-

tion of the lime slipulated in the com-

pact. The united States have treaties

with many other Governments, and these

Governments would have the right to

claim for their merchandise the same
tariff as suggested in the draft of the

treaty proposed by tho Argentine Repub-

lic. Tlie constitutionality of the act is

furthermore very questionable, because

the detorminaliou of these duties belongs

not to the treaty-making power but to tho

Federal Congress."

I have no reason to believe that the

Government of the United States has

changed its mind upon the subject or

modified its iinancial policy ; because, if

it is trnetbat a treaty ad referendum was
concluded with Mexico, it has not yet re-

ceived tho approval of the Federal Con-

gress ; and if another treaty was con-

cluded with San Domingo it was rejected

by the same power. It is easy to per-

ceive that such i)recedeuts as those

comerciales que son privativos de la

accióu de los Gobiernos, abate los altos

fines do esta Honorable Conferencia.

No quiero decir con esto que la Repú-
blica Argentina rechaza los Tratados, pero

conviene con este motivo recordar ante-

cedentes cuya constancia debe estar ar-

chivada en este Ministerio de Estado.

Hace veinte años que el Gobierno Ar-

gentino se dirigió al Gabinete de Wash-
ington proponiéndole la celebración de

estos Tratados que la Comisión reco-

mienda hoy á la América, y voy á permi-

tirme leer la contestación del Sr. Hamil-

ton Fish, Secretario de Estado en 1870.

"Los Tratados no estíín en conformidad

con la política usual de los Estados

Unidos," decía :
" fijar los derechos sobre

mercaderías extrangeras, puede ser con-

veniente al tiempo de celebrar el arreglo,

pero puede también resultar todo lo con-

trario, antes de la expiración del término

fijado en el convenio; los Estados Unidos

tienen tratados con muchos otros Gobier-

nos, y estos tendrían el derecho de recla-

mar para sus importaciones, tarifas

iguahís á las del tratado propuesto iior el

Gobierno Argentino; la constitueionali-

dad misma de este precedente sería muy
cuestionable, pop cuanto es el Congreso

Federal y no el tratado quien debe de-

terminar estos impuestos."

No tengo motivos para creer que el

Gobierno de los Estados Unidos haya
cambiado su política económica; si bien

es cierto que Méjico tiene celebrado un
tratado "ai? refei'endum", 61 no ha reci-

bido hasta este momento la aprobación

del Congreso Federal, y el que se celebró

con Santo Domingo fué rechazado i)or el

mismo Poder ; se explicaríí pues que con

antecedentes como los que recuerdo, per-

ciba pocas esperanzas en los medios quo
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which I havo just romemberod are

not calculated to allow mo to enter-

tain any great hopes as to the suc-

cess of the measure which the Com-
mittee recommends. But I shall repeat

it once more, the Argentine Republic will

pass her opinion on the subject, either

when called upou to do so by a friendly

nation, or when she, by her own move-
ment, decides to initiate the negotiation.

It is a matter which solely belongs to bor
foreign office.

The truth is that our exchanges with
the United States admit of some remarks
which can be made iu a spirit both
equitable and friendly. Our wools, the

most considerable article of the Argen-
tine production, find themselves iu this

country at a great disadvantage, when
compared with that they hold in the rest

of the producing markets. The duty
which they pay has been fixed by the

United States both upon the weight, and
ad valorem, and at the rate of 10 cents

per pound and 11 per cent, on the total

value when the cost of the article in the
port of embarkation does not exceeds 32

cents. But our wools are heavy ; 100

pounds of uncleaned wool from the Ar-

gentine Republic yield 30 per cent, to

the manufacturer, while the yielding of

the Australian wools reaches 50 per cent.

As both have paid the same duty the tariff

becomes not only differential, but prohibi-

tive for the Argentine wool. It causes 30

pounds ofour cleaned wool to be burdened
with duties which were assessed for 100.

If the Australian wools pay a duty of 45

per cent, and ours pay CO per cent, it is

clear that owing to this burden 'which

weighs upon the manufacturer of the

United States, woolen goods can not

reach our shores. And this alone ex-

plains the reason why our commerce
with this country finds itself in

such a depressed condition. Our prod-

ucts have to dash against a custom
house whose doors are closed to us

although open to Great Britain. It

is hardly presumable, although not
impossible, for these facts to havo
been passed over unnoticed by the

Department of the Treasury. But the

Argentine Republic occupies the first

rank, together with Australia, in the

production of the world, and she has ob-

21 I C

la Comisión propone, pero repito una vez
mas, la República Argentina se pronun-
ciará sobro esto punto, cuando fuero re-

querida por las naciones amigas, (¡ ella

resuelva iniciar la invitacióu ; es asunto
de su Caucillería.

La verdad es que nuestros cambios con
los Estados Unidos sugieren observaciones

que pudieran presentarse con un espíritu

equitativo y amistoso; nuestras lanas

que forman el artículo más considerable

de la producción argentina se encuentran
en una situación desventajosa en relación

íí las del resto de los mercados produc-
tores; el impuesto lo han fijado los Es-

tados Unidos al peso y aá, valorem, y en
razón de diez centavos por libra, y once
por ciento sobre el valor total cuyo costo

no exceda, en el puerto de embarque, de
33 centavos por libra

;
pero nuestras lanas

sou pesadas, 100 libras de lana sucia do
la República Argentina dan al fabricante

un rendimieuto de 30 por ciento, al paso
que las australianas le dan 50, y sin em-
bargo han pagado igual derecho ; la tarifa

es pues diferencial y se vuelvo prohibitiva

contra la República Argentina porque
resulta que 30 libras de nuestro lana

limpia han soportado derechos relativos

á 100 ; si pues las lanas de Australia

pagan uu derecho de 45 por ciento, las

nuestras pagan un 60 por ciento ; se com-
prende que con este gravamen impuesto
al fabricante de los Estados Unidos, las

manufacturas de lana no lleguen & nues-

tras plazas, y se explica que nuestro

comercio con este país se encuentre

tan deprimido, desde que nuestros pro-

ductos se estrellan en una aduana clausu-

rada, que está abierta sin embargo para la

Gran Bretaña ; es posible que estos hechos

pasen desapercibidos al Ministerio del

Tesoro; cuóstame creerlo, sin embargo,

toda vez que la República Argentina

ocupa el primer rango con la Australia

en la producción del mundo, y en la Ex-
posición Universal de Paris ha conquis-

tado 112 premios sobre 188 que se acorda-

ron en concurso ; contando en sus pra-

deras con 1)6,000,000 do cabezas lanares
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tained in the Universal Exhibition at

Paris one hundred and twelve prizes out

ofthe one hundred and eighty-eight which

were awarded there. She feeds on her

prairies 96,000,000 sheep, while Australia

has only 88,000,000, and the United States

44,000,000.

I am not making the defense of an ar-

ticle which now all the manufacturing

markets vie with each other to secure. I

only remark that its rejection is not justi-

fied by the profit obtained under the sys-

tem of protection by the national wool-

growers. It has been of little profit in-

deed for the wool-growers of Ohio and of

the West, who in 1885 appear to have

raised 50,000,000 sheep, while in 1887 this

number was reduced to 44,000,000, which

represents a decrease of 6,000,000 in two

years. It has not happened the same to

the wool-growers of Australia and the

Cape of Good Hope, who have taken ad-

vantage of the protection afforded them
by the American tariff against the Argen-

tine wools.

It is curious to observe how the report

of the committee, such as formulated, ad-

vising reciprocity, might be construed in

a way entirely antagonistic to the com-

mercial relations which it was called upon

to promote. The committee recommends

the principle of reciprocity to be carried

out by means of treaties ; but reciprocity

can be obtained also by reforms in the

tariff, and in this case the recommenda-

tion would prove to be contra producentem.

If the Argentine Government should

burden the American timber, machinery,

and petroleum with the same 60 per cent,

with which the Argentine articles are

burdened in the United States, would this

not be reciprocity as recommended by the

committee ? If the McKinley bill could

ever acquire naturalization under our

laws, would not its adoption be, under

the practices of international commerce,

an act of reciprocity ?

My honorable colleagues may answer

that the reciprocity recommended by

them is by means of treaties ; but treaties

are only a modus faeiendi, which neither

changes nor transforms the principle

which imposes itself through a free tariff

enacted by the nations.

There is something more to say. If my
information is not incorrect, the Commit-

sobre 88,000,000 que se le dan á la Aus-

tralia, y 44,000,000 que tienen los Estados

Unidos.

Yo no hago la defensa de un producto

que hoy se lo disputan todos los mercados
fabriles, observo sí, que su rechazo no
está justificado por las conveniencias que

han alcanzado bajo la protección los cria-

dores de lana
;
poco lo han aprovechado

en efecto los criadores de Ohio y del Oeste;

en 1885 figuraban en los Estados Unidos

50,000,000 de cabezas lanares, que en el

'87 se reducen á 44,000,000, ó sea una
diminución de 6,000,000 en dos años; no

ha pasado lo mismo á los criadores de

Australia y Cabo de Buena Esperanza

que han utilizado las ventajas que les

dan las tarifas americanas contra las

lanas argentinas.

Es curioso observar como el dictamen

que la Comisión formula aconsejando el

principio de la reciprocidad, podría ser

perfectamente contrario á las relaciones

comerciales que fué encargada de estu-

,diar; ella aconseja la adopción de este

principo por medio de tratados; pero él

puede nacer de los tratados como también

de las tarifas autónomas, y en ese caso se

volvería contraproducente ; si el Gobierno

Argentino gravara el pino americano, las

maquinarias y el petróleo con el 60 por

ciento con que se gravan sus productos

en los Estados Unidos; ¿ no sería este el

principio de reciprocidad que la Comisión

nos recomienda ? Si el Bill McKinley
pudiera tomar carta de ciudadanía bajo

nuestras leyes, 4 no sería reciprocidad

también, en las prácticas del comercio

internacional í

Mis honorables colegas contestarán

que la reciprocidad la recomiendan por

medio de tratados; pero los tratados son

el modus faeiendi, ellos no atacan ni

transforman el principio cuando él se

impone por las tarifas libres que se da

cada nación.

Hay algo mas ; si mis informes no son

equivocados, la Comisión de Medios y



INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE. 323

tee of Ways ami Meaus of the House of

Rcprcsontatives of the United States is

now studying, at the reqnest of the wool-

growers, some plan of imposing further

and heavier dnties on onr products. Will

the Committee insist upon the recom-

mendation of its report? If the duties

already imposed are differential and pro-

hibitive, as I have shown, what would he

the result of strict reciprocity? The
Committee recommends a principle which

may easily lead to retortion ; and I should

not like to listen to it or apply it in the

practices of onr commerce.

I regret to have dwelt at such an extent

upon a matter which hecomes rather deli-

cate; hut the report of the majority of

the committee brought us to this ground,

and we could not avoid it.

The answer of the United States has

been conclusive for the Government of

the Argentine Eepuhlio. They will con-

tiuue to favor the products of Oceánica

and Southern Africa in spite of the liber-

ality of our laws, which have caused their

commerce, in relation to ours, to be

doubled. It is, therefore, explicable that

the delegation, in whose name I have the

honor to speak, entertains little hope that

the doors, which have been closed so

firmly against its country, will ever be

open to it. Nothing is left to it but to

declare that the Argentine custom-houses

shall continue such as they are at present,

frank and open for this continent as for

the rest of the world, and to state, in com-

pliance with its instructions, that it does

not reject the idea of making treaties, but

abstains firom recommending the negoti-

ation thereof, on the ground that mere

advices are not needed by commerce.

I liave terminated my official duties.

Permit me now to make a most personal

declaration. Let no one see in what I have

said anything different from considera-

tions of fraternal affection towards all the

nations and governments ofthis continent.

If the impression is left on any one that the

feelings of ray heart have been debilitated,

let him be convinced of his error. I do

not lack affection or love for America;

but I lack ingratitude or distrust towards

Europe. I do not forget that Spain, our

mother, is there, and that she witnesses

with earnest rejoicing the development of

Abitrios está discutiendo nuevos y mas
fuertes derechos sobre nuestros produc-

tos íl solicitud de los criadores j Insistirá

la Comisión en aconsejarnos su dicta-

men ? Si los primeros derechos eran

diferenciales, y los reputo prohibitivos

para la República Argentina j cual sería

el resultado de una estricta reciprocidad ?

La Comisión nos recomienda un princi-

pio que puede fatalmente encaminarnos

á la retorción, que no quisiéramos escu-

char ni sentir en las prácticas de nuestro

comercio.

Yo deploro haberme estendido sobre

materia que se vuelve espinosa, pero el

dictamen de la mayoría, nos trae á este

terreno y no podemos eludirlo.

La respuesta de los Estados Unidos ha
sido terminante para el Gobierno Argen-

tino ; ellos seguirán favoreciendo las im-

portaciones de Oceania y del Sud del Afri-

ca, no obstaute la liberalidad de nuestras

leyes que les han permitido duplicar su

comercio con relación al nuestro ; se ex-

plica pues que la Delegación en cuyo

nombre tengo el honor de hablar, no

cuente con abrir puertas que le han sido

firmemente cerradas ; ella se limita á de-

clarar, qne sus aduanas continuarán inal-

terables y francas para este continente,

como para el resto del mundo, agregando

en cumplimiento de sus instrucciones,

que no rechaza la posibilidad de hacer

tratados, si bien se abstiene de recomen-

darlos, porque no son consejos los que el

comercio necesita.

He terminado mis deberes oficiales.

Permítaseme ahora una declaración

persoualísima ; no se mire en lo que he

expuesto sino consideraciones de fraternal

afecto para todos los pueblos y gobiernos

de este continente ; si alguien ha creido

ver debilitados en mi espíritu aquellos

sentimientos,debe convencerse do su error :

no me faltan afecciones ni amor para la

América, me faltan desconfianzas é in-

gratitud para la Europa; yo no olvido

que allí se encuentra España nuestra

madre,contemplando con francos regocijos

el desenvolvimiento de sus viejos dominios
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her ancient dominions through the action

of the manly and generous people who in-

herited her blood. I do not forget that

Italy, our friend, and France, our sister,

who by the effigy of a goddess illuminates

the waters of the harbor of New York and

links the continent called free, by way of

eminence, with the free section of demo-

cratic Europe, which congregates the

world in the camp of Mars aud paves the

way, by her example of liberty, for the

future republics ofthe Old World, are also

there.

I think that sociological laws lead the

nations to representative forms of govern-

ment, as economical laws lead to free

trade. The nineteenth centui-y has put

us in possession of our political rights,

and affirmed those which our eldest sister

brought with her, and succeeded in main-

taining through a struggle worthy of her

sovereignty. Ijet the twentieth century,

already called by many the century of

America, contemplate free exchauge be-

tween us and all the nations of the earth,

and be a witness to the noble duel to be

fought by free labor, in which it has been

said with reason that God measures the

ground, equalizes the weapons, and evenly

divides the light.

Let America be for humanity !

"

Mr. Zegarka, a Delegate from Peru and

First Vice-President, having arrived be-

fore Mr. Saenz Peña had finished speak-

ing, Mr. Velarde requested him to take

the chair.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

then requested the floor and spoke as fol-

lows:

The Committee on "Customs Union"

thinks unanimously that this union is

not practicable; but it is divided with

regard to what should be the subject for

recommendation by the Conference, the

majority being of the opinion that the

negotiation of reciprocity treaties would

be advisable, while the minority, which

includes the Delegate from Chili, believes

that the committee should report only

that the customs union is not practica-

ble. In this sense he has signed, together

with the honorable Delegate from the

Argentine Republic, the report of the mi-

nority.

bajo la acción de pueblos generosos y
viriles que heredaron su sangre

;
que

allí está la Italia, nuestra amiga, y la

Francia, nuestra hermana, que ilumina

con efijie de Diosa las aguas de Nueva-

York, rielando el continente libre por ex-

celencia con el pedazo libre de la Europa
democrática, que acaba de congregar el

orbe en el Campo de Marte, para con-

taminar con el ejemplo de la libertad, las

futuras repúblicas del viejo mundo.

Yo pienso que la ley sociológica enca-

mina los pueblos al gobierno representa-

tivo, como la economía contemporánea

dirige las sociedades á la libertad de los

cambios ; el siglo XIX nos ha dado pose-

sión de nuestros derechos políticos, con-

firmando los que trajo nuestra hermana
mayor después de luchas dignas de su

soberanía
;
que el siglo de la América,

como ha dado en llamarse al siglo XX
contemple nuestros cambios francos con

todos los pueblos de la tierra, atestiguando

el duelo noble del trabajo libre en que se

ha dicho con razón, que Dios mide el ter-

reno, iguala las armas y reparte la luz.

¡ Sea la América para la humanidad !

"

Autes de terminarse el anterior discurso,

habiéndose presentado en la sala el Señor

Zegarra, delegado por el Perú, y primer

Vicepresidente, el Señor Velíirde le sn-

lilicó que ocupase la presidencia.

El Señor Alfonso, delegado por Chile,

sucedió al Señor Saenz Peña en el uso de

la palabra, y pronunció el siguiente

discurso :

" La Comisión Aduanera ha estado uná-

nime al considerar que esta Unión no es

liracticable. Se ha dividido al proponer

lo que debe ser materia de recomenda-

ción por parte de la Conferencia, opinan-

do la mayoría que debe aconsejarse la

celebración de tratados de reciprocidad,

y creyendo la minoría, en la que figura el

delegado de Chile, que la Comisión debia

limitarse á decir que la Unión Aduanera

no es practicable. En este sentido ha

suscrito, en compañía con el honorable

delegado de la República Argentina e]

informe de minoría.
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Their roasous for this action are of two

kinds, and will be now briefly stated.

First, the Coniniittoe has been charged

to study the couvenienco and possibility

of establishing an American customs

union, and not of negotiating reciprocity

treaties between nations. These treaties

may certainly bear some relation to the

customs union ; but there are some other

subjects that may bear exactly the same
relation to it, and this fact would not lead

the Delegate from Chili to consider them
as a subject for the report of the commit-

tee. Besides, although some reciprocity

treaties may prepare the way for the

union, others may become an insurmount-

able obstacle to its establishment. At

all events it is evident that the commit-

tee has been charged with the study of

the customs union, and since it acknowl-

edges that it is not practicable, it can not

recommend any other subjects more or

less connected with the union. In the

judgment of the Delegate from Chili, this

is a delicate and important point, on

which, in his belief, the committee should

strictly confine itself to its charge.

Secondly. And this is a weightier reason

than the preceding one, the Conference has

been convened to discuss subjects of com-

mon interest to the nations here repre-

sented. The reciprocity treaties that can

be negotiated between these nations do not

fall within the programme of the Confer-

ence. They are private national matters,

which each State, in the exercise of its

exclusive sovereignty, will attend to,

and which consequently are foreign to

the International Conference. And in

order to show that this remark is well

founded, it must be stated that, not-

withstanding the vote of the Delegate

from Chili in opposition to the recom-

mendation of reciprocity treaties, his

Government will or will not negotiate

them, guided by circumstances, and be-

ing governed by the interests of the

conutry. This means, that whether such

recommendation is or is not made, the sit-

uation will in both cases remain the same

for the nations represented in this Con-

ference, whose purpose is not to advise

upon the expediency of such acts as are

c onsidered asappertainingtotheesclnsivo

Los motivos determinantes de esta con-

ducta son do dos esp' cies y van á ser

sncintamento expresados.

En primor lugar, la Comisión ha sido

encargada do estudiar la conveniencia y
posibilidad del establecimiento do una
Unión Aduanera Americana, y no de tra-

tados de reciprocidad entre nación y na-

ción. Estos tratados, es cierto, pueden

tener relaciones y puntos de contato con la

Unión Aduanera, pero hay otras materias

que pueden encontrarse en idéntico caso,

y esta circunstancia no autorizarla, ajui-

cio del Delegado de Chile, para hacerlas

objeto de informe de la Comisión.

Ademas, así como es posible que unos tra-

tados de reciprocidad preparen la Unión,

otros pueden constituir un obstáculo in-

superable para su establecimiento. En
todo caso, lo que es evidente es que la

Comisión ha recibido el encargo de estu-

diar la Unión Aduanera, y no puede pro-

poner, desde que reconoce que no es prac-

ticable, la recomendación de otras mate-

rias mas ó menos conexionadas con ella.

A juicio del Delegado de Chile, este punto

es importante y delicado, creyendo que la

Comisión debe circunscribirse estricta-

mente al objeto de su mandato.

En segundo lugar, y esta consideración

tiene aun mas peso que la precedente : la

Conferencia ha sido convocada para ocu-

parse do un asunto de interés común para

los Estados que la componen. Los trata-

dos de reciprocidad que uno de ellos

puede celebrar con otros no se encuentran

en esta condición, constituyen negocios de

su interés peculiar, que cada uno de ellos

verá, en el ejercicio de su soberanía pri-

vativa, si le conviene ajustar ó no, lo cual

es evidentemente extraño á la Conferen-

cia Internacional. Y para que se vea

cuan fundada es esta observación, debe

advertirse que, no obstante el voto del

Delegado de Chile, contrario á la reco-

mendad ó n de los tratados de reciprocidad,

su Gobierno los celebrará ó no, según las

circunstancias, según lo crea ó no conve-

niente, á los intereses de la nación. Esto

manifiesta que, ya se haga ó no la reco-

mendación, la situación es en ambos casos

una misma para las naciones representa-

das en la Conferencia, la cual no ha teni-

do por misión aconsejar la conveniencia

de actos de soberanía privativos de un
país en sus relaciones con otro.
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Bovereiguly of oue couutry iu ita relations

with another.

The Delegate from Chili would cer-

taiuly not have raised any objection, if

the committee would have confined itself

to speak of this subject, when stating

the reasons on which the report is based.

The preface of the report could allow of

a general exjiosition of this, or any other

similar subject, provided that the con-

elusion had expressed simply the conclu-

sion reached as to the establishment of

the customs union, the sole point about

which the committee should report."

Mr. Martinez Silva, a Delegate from

Colombia, moved that the discussion be

suspended in order that the above

speeches might be translated in extenso

for the full information of the United

States Delegation.

After some discussion on the matter, in

which Messrs. Guzman, Alfonso, Velarde,

Valente, Henderson, and Quintana took

part, the understanding was reached that

it would be better to wait until all the

Spanish American Delegates who desired

to speak should have expressed them-

selves, and then to have the whole debate

translated for the use of the United

States-Delegation.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

and a signatary of the majority report

of the committee, spoke in support of

that report as follows

:

With the object of saving time, and

though unprepared, not knowing what
might be said in the debate, I take the floor

in the name of the majority of the Com-
mittee, to offer some explanation which,

as to form, will be in every way inferior

to the elegant discourse of the honorable

Delegate from the Argentine Republic,

and to the phrases read by the honorable

Delegate from Chili; there being a fur-

ther difficulty in the fact that I am at

this moment troubled by a severe cold

and something of a fever, which much
impede me in making the explanations

which I wish to offer on behalf of the

majority of the Committee on customs

union.

Let me begin by stating that the act

under which the Conference has beeu con-

voked, provides, in its secoud section, for

the consideration of " measures to ward the

Que en los considerandos del informe

se hubieran hecho alusiones á los trata-

dos de reciprocidad, seguramente no ha-

bría levantado objeción de parte del Dele-

gado de Chile. El preámbulo del infor-

me podia permitir la apreciación general

de esta materia ó de otras parecidas, siem-

pre que la conclusión se hubiera con-

cretado á expresar el juicio que sugeria el

establecimiento de la Unión Aduanera,
único acerca del cual la Comisión debia

pronunciarse."

El Señor Martínez Silva, delegado por

Colombia, hizo moción para que se sus-

pendiese la discusión hasta que los ante-

riores discursos se tradujesen en su tota-

lidad, para que la Delegación de los

Estados Unidos pudiese conocerlos en to-

dos sus detalles : y después de detenida

discusión sobre el punto, en que tomaron

parte los Señores Guzman, Alfonso, Ve-

larde, Valeute, Henderson y Quintana, se

llegó á la inteligencia de que era mejor

esperar á que hubiesen hecho uso de la

palabra los demás Señores delegados his-

pano-americanos que lo desearan, y comu-
nicar entonces íntegra á la delegación

americana la traducción de todo lo dicho.

El Señor Romero, delegado por Mé-
xico, y uno de los firmantes del dictamen

de la mayoría de la Comisión, tomó la

palabra en defensa de dicho dictamen,

expresáudose en los siguientes términos :

Con objeto de abreviar tiempo y sin estar

preparado, porque no tenia noticia do lo

que se acaba de manifestar en el debate,

tomo la palabra á nombre de la mayoría

de la Comisión para dar algunas expli-

caciones que eu cuanto á su forma serán,

bajos todos conceptos, muy inferiores al

elegante discurso del honorable Sr. Dele-

gado por la República Argentina y á las

frases que ha leído el Sr. Delegado de

Chile. Agrégase también la circunstancia

de que en estos momentos sufro de un
catarro fuerte y algo de fiebre, lo cual me
hace mucho mas difícil dar las esplioacio-

nes que me propongo, en nombre de la

mayoría de la Comisión de Union Adua-
nera.

Comenzaré manifestando que la ley en

virtud de la cual esta Conferencia se

há reunido, enumera en su artículo se-

gundo la discusión de "medidas encamina-
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formatiou of an American customs union,

under which tho trade of the Anioricau

nations with each other shall, so far as

possible and profitable, be promoted."

The question arose iu the Committee

as to what is meant by a customs union.

In the opinion of some of the members—
among others, the Delegate from the Ar-

gentine Republic, who signs the minority

report—a customs union means a ZoUve-

rein, while in the opinion of the Delegate

from the United States, himself a mem-

ber of the Committee, the United States

had not contemplated a ZoUverein in

speaking of a customs union.

Under these circumstances the majority

of the Committee deemed it expedient to

begin their report by denning the expres-

sion " Customs union," and, believing

that the term might cover a ZoUverein as

well as free trade among the American

nations, it adopted both definitions, and

pointed out the difficulties involved in the

establishment of a customs union of either

kind.

If the Conference will permit me, I will

read the passages of the report which

deal with these two points. The first

refers to the definition of customs union,

meaning a ZoUverein, and reads as fol-

lows:

"It is generally understood by customs

union the establishing among several

nations, of a single customs territory, to

wit : that the nations forming the union

shall collect import duties on foreign

goods under substantially the same tariff

laws, divide the proceeds thereof in a

given proportion, and mutually receive,

free of duty, their respective natural or

manufactured products."

It follows a statement of the difficulties

which would be involved in the adoption

of a customs union, meaning a ZoUverein.

Further on the report defines the second

meaning of customs union, as follows

:

" If by customs union is meant the free

trade between the American nations of

all their natural or manufactured prod-

ucts, which is, properly speaking, un-

restricted reciprocity, the Committee

believes, etc."

To make my explanation clearer, I

das á la formación do una Unión Aduanera

Americana, bajo la cual so promueva, en

cuanto sea posible y provechoso, el co-

mercio recíproco entre las Naciones Ame-
ricanas hasta donde sea esto posible."

Suscitóse en el seno de la Comisión el

debate sobre lo que debia entenderse por

Unión Americana. En concepto de al-

gunos de sus miembros, entre otros el

honorable Delegado por la Argentina que

firma el dictamen de la minoría, por Unión

Aduanera se entendía el ZoUverein, mi-

entras que, á juicio del honorable Dele-

gado de los Estados Unidos, igualmente

miembro de esta Comisión, este pais no

habia pensado en el ZoUverein al hablar

de Unión Aduanera.

La mayoría de la Comisión, pues, con-

sideró conveniente empezar por definir la

frase " Unión Aduanera," y creyendo que

compreudia tanto el ZoUverein como el

libre cambio entre las naciones America-

nas, adoptó ambas definiciones é indicó

las dificultades que tendría la adopción de

la Unión Aduanera en el uno ó en el otro

sentido que se dó á esa frase.

Si la Conferencia me lo permite, leeré

la parte referente del dictamen que abarca

estos dos puntos. La parte concerniente

á la primera definición dice así: "En-

tiéndese generalmente por Unión Adua-

nera, el establecimiento de un mismo ter-

ritorio aduanero entre varias naciones,

es decir, que los Estados que forman la

Unión, cobren derechos de importación,

sobre mercancías extrangoras, conforme

á una misma tarifa, y se dividan su pro-

ducto en una proporción dada, recibiendo

entre si reciprocamente, como efectos na-

cionales, y por lo mismo libres de derechos,

los productos naturales ó manufacturados

de las naciones que constituyen la Unión."

En seguida se enumeran los inconve-

nientes que traería la adopción de una

Unión Aduanera en el sentido de un

ZoUverein.

El dictamen dice mas adelante al definir

la UniónAduaneraen su segunda acepción:

"Si se entiende por Unión Aduanera,

el libre cambio entre las naciones ameri-

canas de todos sus productos naturales ó

manufacturados, lo cual es propiamente

una reciprocidad absoluta, la Comisión

cree, etc."

Para hacer mas clara esta espUcación
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should state that the Committee had

adopted in its original report a statement

mentioning the German Zollverein as a

model ofcustoms union ; but at the request

of the Delegate from the United States, a

member of the Committee, who repeatedly

stated that the United States had not

contemplated the establishment of an

American Zollverein, the statement was

omitted. The majority of the Commit-

tee has been much pleased to learn that

the honorable Delegate from the Argen-

tine Republic 80 thoroughly agrees with

them in regard to the objections of a cus-

toms union in the sense of a Zollverein.

If the Conference reads the report, it will

see that all the reasons set up by the

honorable Delegate as he has just read

them to us are iucluded in the report, the

only difference being that the honorable

Delegate from the Argentine Republichas

set them all at length, illustrating them

with statistical data which tend to prove

conclusively the correctness of the com-

mittee's reasoning. But as the majority

and the minority are thus entirely agreed

upon this point, it is clearly unnecessary

to deal any further with this subject.

As respects free trade between the

American nations, which might likewise

be the meaning of a customs union, and

which was the sense given to it by the

United States, or at least by the Delegate

from that country who isa member of the

Committee, it was our opinion that by

customs union might bo understood the

receiving free of duty the products or

manufactures of the other countries, but

custom-houses and duties being retained

as against the products of countries not

a party to the union. The majority of

the committee could not recommend the

adoption of customs union under this

meaning, and upon this point the major-

ity fully agrees with the opinion of the

honorable Delegate from the Argentine

Republic as he has expressed it in his

speech ; it saw in it serious difficulties,

and positively declined to recommend,

nnder existing circumstances, the estab-

lishment of a customs union in the sense

of free trade. So in regard to this point,

we also substantially agree.

debo manifestar que, la Comisión había

citado en su dictamen tal como lo formuló

al principio, precisamente el ejemplo

del Zollverein ale;uan; pero á instancias

del Sr. Delegado de los Estados Unidos,

miembro de aquella, que manifestó reite

radas veces que los Estados Unidos no se

hablan propuesto promover la organiza-

ción de un Zollverein americano, se su

primió la frase que á esto hacia referenci.a.

La mayoría de la Comisión ha tenido la

satisfacción de que el Sr. Delegado de la

República Argentina haya estado entera-

mente de acuerdo con ella, por lo que hace,

á las objeciones contra la unión adua-

nera considerada como Zollverein, pues si

la Conferencia tiene á bien leer el dicta-

men, encontrará que todas las razones

alegadas iior aquel Señor Delegado en el

discurso que acaba <le leer están compren-

didas en el dictamen con la única diferen-

cia de que el Representante de la Argen-

tina les ha dado una extensión muy con-

veniente, ilustrándolas con datos estadís-

ticos, que vienen á demostrar de un modo
concluyente lo fundado de las razones en

qne se apoyó la Comisión. Pero supuesto

que en este punto están enteramente de

acuerdo la mayoría y minoría de la Comi-

sión, parece enteramente excusado ocu-

parme mas de él.

Respecto del libre cambio entro las na-

ciones americanas, que puede ser también

otra acepción de la Unión Aduanera, y que

era la inteligencia que le daban los Es-

tados Unidos, al menos el Delegado por

este liáis que forma parte de la Comisión,

esta creyó qvie podía entenderse por Unión
|

Aduanera recibir libre de derechos los
'

productos ó manufacturas de las otras

naciones, conservando sus Aduanas y
derechos para los productos de otros países

que no entraran en la unión. Pero tam-

poco aceptó la Comisión la Union Adua-

nera en este sentido, y en este punto la ma-

yoría está también de acuerdo con la opi-

nión del Señor Delegado por la Argentina,

tal como la ha manifestado en su discurso :

le vio inconvenientes graves, y no reco-

mienda, en el estado actual de cosas, la for-

mación de una Unión Aduanera, entendi-

éndose por esta el libre cambio. En este

punto también aparece que estamos todos

de acuerdo, á lo menos) en la parte sus-

tancial del asunto.
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Thü houorablií Dolcgiitu from tUo Ai-

j;iiiitino Republic set up ill his tliacourso

a point which ho had made in the Coui-

mittoo, with a view to impugu one of

the fundamental ideas of the report.

If by customs union is meant free trade

between all the American nations, the re-

port says, inasmuch as import duties con-

stitute in many of those nations the chief

source of revenue, these mij;ht iiud t. eir

nvenues considerably reduced. If I did

not misapprehend his meaning, the hon-

orable Delegate from the Argentine Re-

public seems to have understood the report

to say that i f free trade is adopted the bulk

of the revenues of the American nations

would wholly disappear. I will read such

portion of the report as bears upon this

point, so that the Conference may judge
as to what the report means.

"If by customs union is meant the free

trade between the American nations of
all their natural or manufactured prod-

ucts, which is, properly speaking, unre-

stricted reciprocity, the Committee be-

lievesit is in principle acceptable, because

all measures looking to the freedom of

commerce must necessarily increase the

trade and the development of the materia!

resources of the countries accepting that

system, and it would in all probability

bring about as favorable results as those

obtained by free trade among the differ-

ent States of the Union. But, at the same
time, the Committee believes that such
a union is at present impracticable as a

continental system, among other reasons

because the import duiit-s levied on foreign

trade constitute the main source of revenue

of all the American nations."

As I am not familiar with the statis-

tics of the Argentine Republic, I can

say nothing positively as to this; but I

have not heard in the speech of the honor-

able Delegate any denial of the proposi-

tion that import duties constitute the

main source of the revenue even of the
Argentine Reijublic, which is what the

report declared. This continues as fol-

lows :
» » • " Because the import du-

ties levied on foreign trade constitute the

main source of revenue oí all the Ameri-
can nations, and such of them as aro not

manufacturing countries xcould thus lose

more or less of such revenue ; on which

1.1 Sr. Delegado de la ArgBUtina mani-

festó en 8u discursouna consideración (pie

habia heclio presente en el seno de la Co-

misión con objeto de impugnar uno do los

fundamentos del dictamen.

Si por Unión Aduanera se entiendo el

libre cambio entre todos los Estados ame-
ricanos, se dice en el dictamen, como los

derechos do importación forman en casi

todos ellos la base de sus rentas, tendrían

que sufrir una reducción mas ó menos con-

siderable en estas, y el Sr. Delegado do la

Argentina, parece que entendió, si no oí

mal su discurso, que el dictamen aseguraba
que cesaría por completo la parte principal

de esas rentas de los Estados americanos

si aceptaran el libre cambio con los Esta-

dos Unidos. Leeré la parte del dictamen
conducente á este punto, para que la Con-
ferencia juzgue de lo que en él se dice:

"Sise entiende por Unión Aduanera,
el libre cambio entre las Naciones ameri-

canas, de todos sus productos naturales

ó manufacturados, lo cual es propiamente

«nía reciprocidad absoluta, la Comisión

cree que es aceptable en principio, por que
toda medida que favorezca la libertad

del comercio, no puede menos que pro-

ducir el incremento y desarrollo de los

elementos de riqueza de las naciones que
lo adopten, y que ese sistema produciría

probablemente los mismos favorables re-

sultados que el Ubre cambio ha dado en-

tre los varios Estados de la Unión Norte

Americana. Pero la Comisión considera

que no es practicable por ahora el estable-

cimiento de esa Unión, como sistema con-

tinental, entre otros motivos, por que todas

las naciones, americanas derivan sus princi-

pales rentas de los derechos que recaudan

sol)re el comercio exterior * * *."

Como no estoy familiarizado con la esta-

dística de la República Argentina, no po-

dré asegurar nada á este respecto
;
pero no

he oído en el discurso del Señor Delegado

por aquel país la afirmación de que los

derechos de importación no sean la

renta principal que se recaude aun en la

República Argentina, que es la afirmación

que se hace en el dictamen. Este con-

tinua así :
'<» * * por que todas las

naciones americanas derivan sus princi-

pales rentas de los derechos que recau-

dan sobre el comercio exterior, y las

que no son manufactureras, sufririan una

reducción mas ó menos consi derable en esas
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they depend, in a great measure, to defray

their public expenses." * * *

For instance, MexicOj-which producesraw

materials, like sugar, coifee, etc., would

probably be affected by receiving manu-

factures of the United States free of duty,

and would have its revenues reduced

more or less considerably ; but would not

be wholly deprived of customs revenues,

as seems to be implied by the language of

the honorable Delegate from the Argen-

tine Republic.

But this is a secondary question, and I

allude to the point only in justification of

the majority of the Committee, which

tried to formulate its report with due re-

gard to the changes, exigencies, and con-

ditions of all the countries concerned,

and tried also to make it as reasonable as

possible.

The principal argument against the re-

port of the majority of the Committee is

based upon the fact that it reccommends

the making of reciprocity treaties ; and

this objection the two honorable Dele-

gates who sign the minority report, agree

in urging.

The majority of the Committee much
regretted this dissent, and did all within

its power to bring about common agree-

ment upon a single report ; hut this

proved impracticable, wholly without

blame to the honorable Delegates who
constitute the minority. All the members

of the Committee having agreed to the

essential parts of the report, the division

between majority and minority seemed to

be unreasonable. But it could not be

avoided ; and this is the reason why there

have been presented the two reports

which have been laid upon the desk of the

Delegates.

In the opinion of the majority, a cus-

toms union, in the sense of a Zollverein,

was out of the question. In this view the

minority agreed. The minority further-

more agreed with the majority that a

customs union, should it mean free trade

between the American nations, was not

practicable ; but to the majority it seemed

to be in principle proper to recommend a

liberal policy towards commerce, because,

as the honorable Delegate from theArgen-

renias de las que dependen, en gran parte,

para cubrir sus gastos públicos. * * *."

Por ejemplo, México que produce mate-

rias primas, como azúcar, café, etc., y sus

rentas se resentirían grandemente si re-

cibiere libre de derechos las manufacturas

de los Estados Unidos. México sufrirla

una reducción mas 6 menos considerable
;

pero no quedaria enteramente privada de

esta renta, como me parece que se enti-

ende del pensamiento consignado en el

discurso del Señor Delegado de la Argen-

tina.

Pero esta es una cuestión secundaria y
simplemente hago mérito de este punto,

en defensa de la mayoría de la Comisión

que ha procurado adaptar su dictamen á

los cambios, exigencias y situaciones de

todos los países interesados, y que ha tra-

tado también de ponerse en los justos

términos de la razón.

Ahora bien ; el argumento principal

que se dirige contra el dictamen de la

mayoría de la Comisión se refiere á que se

recomienda la celebración de tratados de

reciprocidad, y en ese argumento están de

acuerdo los dos Sres. Delegados que firman

el dictamen de la minoría.

La mayoría de la Comisión ha tenido la

pena de ver ese disentimiento é hizo en su

seno cuanto estuvo á su alcance porque se

presentara un solo dictamen; pero tal

cosa no fué posible, sin que haya sido falta

de ninguno de los Sres. Delegados que

forman la minoría, pues creyó que estando

de acuerdo todos sus miembros en el fondo

de la cuestión, no habia razón para que se

dividieran
;
pero no fué posible la unani-

midad, y j)or eso es que se han presentado

los dos dictámenes informes que la Con-

ferencia conoce.

En concepto de la mayoría, la Unión

Aduanera, entendiéndose por esta el Zoll-

verein, era insostenible y la minoría estaba

de acuerdo con esto. La minoría estaba

de acuerdo también con la mayoría en que

la Unión Aduanera tampoco sería acep-

table, si por ella se entendía el librecambio

entre las Naciones americanas; pero á

esta le parecía que en principio sería con-

veniente recomendar medidas liberales

para el comercio, porque, como lo reconoce
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tine Republic admits in bis speech, such :i

policy can not but promote the develop-

ment and growth of commerce.

In order to accomplish this, aud ap-

proximate tosomething likefreetrade, not

in an absolute degree, aud with uo idea of

adopting such a policy in the shape of an

economic war upon nations which are not

American, but European or Asiatic, the

first step which the Committee thought

ought to be taken, was the negotiation of

treaties of reciprocity.

The objection was at once raised by

some members of the Committee, that it

would be very difficult to formulate nui-

form treaties suitable for all the Ameri-

can nations, not only in the relations of

each of them to its neighbors, but in those

of each to all the other nations of the

continent. To avoid this difficulty, while

still taking a step forward toward the

freedom of trade and the encouragement

of production, it was thought best to

recommend a liberal policy in the shape of

partial reciprocity treaties concluded in

each case in accordance with the neces-

sities of the countries concerned.

The Committee is informed that such

treaties have already been entered into

by several of the American nations, and it

understands that the five Central Ameri-

can States have agreed to treat as na-

tional each other's products. The Gov-

ernment of Mexico has entered into such

a treaty with the Government of Guate-

mala, its neighbor on the south. The

Committee further understands that simi-

lar treaties have been entered into by

some of the South American nations ; the

one which especially comes to my miud is

the one between Chili and Bolivia. So

that it is no unheard-of or inexpedient

thing what the majority of the Committee

recommends, but, on the contrary, a step

toward commercial freedom, promotive of

the welfare of the American nations,

though, obviously, this advance upon the

road to commercial cnion was not one ac-

cepting either " absolute reciprocity " or

a "Zollverein."

The majority of the Committee, then,

believed that it was not violating any

duty of propriety; that it was not offering

cl Señor Dologailodo la Kopública Argen-

tina en 8U discurso, catas no puedeu me
nos que promover el desarrollo é incre-

mento del comercio.

Para conseguir esto, y poderse aproxi-

mar á algo semejante al libre cambio, no

de una manera absoluta, ni menos acep-

tando estas medidas en forma do una

guerra económica contra otras naciones

que no sean americanas, sino europeas

«5 asiáticas, el primer jjaso que creyó la

Comisión dobia darse, era la celebración

de tratados de reciprocidad.

Se hizo desdo luego la objeción por al-

gunos de los miembros de la Comisión, de

que sería muy difícil negociar tratados

uniformes, ó convenir en una fórmula que

fuese adaptable á todas las Naciones ame-

ricanas, no ya de cada una respecto de sua

vecinas, sino en general de todas las Na-

ciones de este Continente entre si y para

subsanar esta dificultad se creyó que

sería siempre dar un paso en el camino

de la libertad comercial é incremento de

la producción, recomendar medidas libe-

ralea en forma de tratados parciales de

reciprocidad que, en cada caso, se ajus-

tasen á las necesidades de los países res-

pectivos.

La Comisión tiene noticia de que actual-

mente existen en varias naciones ameri-

canas esos tratados, y entiende que las

cinco naciones Centro-americanas los han

celebrado, para recibir como productos

nacionales, todas las manufacturas de

cada xmo de ellos. El Gobierno de México

ha celebrado un tradado semejante con el

Gobierno do Guatemala. En algunas na-

ciones de América del Sur existen iguales

tratados; entiendo que hay entre Bo-

livia y Chile. De manera que no es una

cosa inusitada é inconveniente lo que

propone la mayoría de la Comisión, sino

que es un paso para llegar á la libertad

comercial, procuj-ando el bienestar de las

naciones americanas; pero por supuesto

este paso que se daba en el camino de

la Unión comercial, no es la unión adua-

nera ni en el sentido del libre cambio ab-

soluto, ni monos en el del Zollverein.

La mayoría de la Comisión creyó pues,

que no faltaba á ningún deber de conveni-

encia que no daba consejos sin que se los
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advice whicli had not been asked, in rec-

ommending to the Americaa nations which
should deem it expedient, to enter into re-

el procity treaties under certaia conditions

.

This is the meaninij of the recommeada-
tion in the report.

Before taking my seat I desire to cor-

rect what seems to he a misapprehension
on the part of the honorable Delegate for

the Argentine Republic. He stated in his

speech that the reciprocity treaty between
the united States and Mexico had been

s'lguei " ad referendum," and that it had
been rejected by the Congress of the

United States.

It was not signed " (M? referendum," but

under special powers by a special com-
mission appointed by the President of

the United States ; and the Senate of this

country, which alone passes upon such

matters, approved it; the ratifications

were exchanged, and the treaty appears

among the treaties in force in the United

States. But as, under the Constitution

of this country, all laws aifecting the rev-

enue have tobe originated in the House of

Representatives, m.any publicists of this

country have been of opinion that reci-

procity treaties can not be entered into,

precisely because they do not emanate
from the House. That is very likely

what Secretary Fish had in mind in his

comments upon the proposed treaty be-

tween the Argentine Republic and the

United States to which the honorable

Delegate has alluded. I repeat it, many
statesmen in this country believe that

such treaties are not constitutional, be-

cause they do not emanate from the House
of Representatives, as the Constitution

requires ; and that the best method which
has been found for avoiding this difficulty

as in the case, for instance, of the treaty

with England in regard to Canada, which
was the first of this class negotiated by
this country, was to provide that it should

not be in force before it was approved by

a bill passed by the House of Representa-

tives. The same course was adopted as

to the treaty with the Hawaiian Islands.

The Mexican treaty has never been ap-

proved by the House of Representatives,

but it was ratified by the Senate and it

appears among the perfected treaties of

the United States.

pidieran, recomendando á las naciones

americanas que lo creyesen conveniente,

la celebración de tratados de reciprocidad

bajo ciertas bases. Este es el sentido de
la recomendación del dictamen.

Antes de tomar mi asiento, rectificaré

uno de los conceptos del Sr. Delegado de
la República Argentina. Dijo en su dis-

curso que el tratado de reciprocidad con
los Estados Unidos y México había sido

firmado ad referendum y que habia sido

desechado por el Congreso de los Estados
Unidos.

No fué firmado ad referendum, sino por
poderes especiales, y en virtud de una
Comisión especi.al nombrada por el Go-
bierno de los Estados Unidos; y el Senado
do este país, que es el único que intervie-

ne en estos asuntos, lo aprobó : sus ratifi-

caciones se cangearon y el tratado figura

entre aquellos que han llegado á tener

fuerza de tratado en los Estados Unidos.

Pero como conforme á la Constitución

de este país, toda ley que afecta las rentas

públicas no puede emanar sino de la Cá-
mara de Diputados, muchos estadistas de
este país han creído que no es posible cele-

brar tratados de reciprocidad precisa-

mente por que no se da ingerencia en ellos

á esa Cámara. Esa es probablemente una
de las consideraciones á que se alude
en la nota del Secretario de Estado Mr.
Fish, al contestar á la propuesta de un tra-

tado entre la República Argentina y los

Estados Unidos que nos ha leido el Sr.

Delegado de aquella República. Lo re-

pito, de parte de muchos hombres de Es-

tado de este país, existe la opinión deque
esos tratados no son constitucionales,

porque no emanan de la Cámara de Dipu-
tados; y la mejor manera que se encontró

de salvar esta dificultad con el celebrado

con Inglaterra respecto del Canadá, fué

convenir en que no tuviera fuerza de trata

do sino después de que lo aprobara la Cá-
mara de Diputados, aunque no hubiese
sido iniciado allí : lo mismo pasó con el

tratado celebrado con las Islas Hawaya-
nas.

El tratado con México no llegó á ser

aprobado por la Cámara de Diputados,

aunque lo fué por el Senado y figura entre

los tratados definitivamente perfectos de

los Estados Unidos.
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The treaty with Sau Domingo was uot

rejected by the Cougress of the United

States ; that country negotiated it under

one administration, and then the succeed-

ing administration, being of different

opinion, did not thinlc it expedient to

accept it,aud recalled it from the Senate,

which had not yet passed upon it, either

to approve or reject it. The same thing

occurred with the reciprocity treaty with

Spain, as to trade in Cuban products.

It is not strange that such changes

should take place, as to matters of such

importance, of such momeut, among suc-

cessive administrations, especially in this

country, in view of the fact that fre-

quently they belong to different parties

and have ditferent economic views. One

administration had negotiated a treaty

with Mexico ; the same negotiated trea-

ties with the Republic of Santo Domingo

and with Spain ; but a new administration

coming in, it upheld the treaty with

Mexico, and withdrew the other two.

I will not undertake to speak of the

treaty between the Argentine Republic

and the United States, because I do not

wish to intervene in a matter which does

not concern me ; but, I think, something

similar took place because it happened

when the administration of General

Grant, whose Secretary of State was

Mr. Fish, came into power.

Probably Mr. Fish's personal opinion

was opposed to reciprocity treaties, and

when the suggestion was made to him by

theArgentine Government, he set forth the

reasons which in his judgment justified a

refusal to enter into such treaties. I do not

think he can have had any other motive.

Even in this country opinion is much di-

vided as to the expediency of reciprocity

treaties. It thus appears that public opiu

ion, for a long time hostile to these treaties,

hasduring the last few years commenced to

change, and there has existed a desire to

negotiate them, at least on the part of the

President and the Senate. That body has

never actually rejected any of these trea-

ties, and even the Mexican treaty, never

came to be discussed and voted on in the

House of Representatives. In that treaty,

I ought to say, a period was fixed during

vbich it was to be put in operation ; that

Por lo quo hace al tratado de recipro-

cidad con Santo Domingo, tampoco fué

desechado por el Congreso de los Estados

Unidos ; aquel país lo celebró con una

Administración, y la que le sucedió, siendo

de distinto parecer, no lo creyó conveni-

ente y lo retiró del Senado, donde no se

habia tomado en cuenta, ni para apro-

barse, ni para desaprobarse. Lo mismo

pasó con el tratado de reciprocidad cele-

brado con España para el cambio de los

productos de Cuba.

No es extraño que ocurran estas dife-

rencias de opinión en cuestiones tan

graves, y trascendentales, en las Adminis-

traciones que se suceden aquí, especial-

mente si se tiene en cuenta que con fre-

cuencia son de diferentes partidos y pro-

fesan distintos principios económicos.

Una Administración habia celebrado uu

tratado con México, con la República de

Santo Domingo y con España; pero vino

en seguida otra Administración que, so-

stuvo el tratado con México y retiró los

otros dos.

Aunque no pretendo hablar de un tratado

entre la República Argentina y los Estados

Uuidos, porque no quiero ingerirme en una

cuestión que no me atañe, diré que creo

que pasó una cosa semejante con la pro-

puesta de que nos ha hablado el Señor

Delegado de la Argentina hecha á la

Administración del Sr. General Grant, de

la cual fué Secretario de Estado Mr.

Fish.

Probablemente sus ideas personales

eran contrarias á los tratados de recipro-

cidad, y cuando se le hizo la indicación

por el Gobierno Argentino, alego las ra-

zones que á su juicio eran bastantes para

no aceptar el tratado. No creo yo que

haya tenido otros móviles para proceder

así. Aquí mismo está muy dividida la

opinión sobre la conveniencia de los tra-

tados de reciprocidad : por mucho tiempo,

ha sido hostil á, estos tratados, y de pocos

años á esta parte ha empezado á cambiar

y ha babido deseos de celebrarlos, á lo

menos de parte del Presidente y del Se-

nado; esta Cámara no ha llegado á de-

sechar ninguno de ellos, aunque en la

Cámara de Diputados no hayan llegado

á discutirse ni á votarse, como sucedió

en el celebrado con México. En este

tratado, debo advertir, se fijó ,nn plazo

durante el cual debi» aprobarse por ln
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period expired before the House of Rep-

resentatives took action on it, so that

without being actually rejected, in fact it

was not approved by the House of Eeii-

resentatives during the time fixed there-

for."

Mr. Romero having finished his re-

marks, Mr. Guzman, a Delegate from Ni-

caragua, expressed his views in support

of the majority report of the committee,

of which he was a member, objecting to

the extremely concise wording of the

report of the minority, as being liable to

misinterpretation outside the Confer-

ence.

After an explanation ou the part of

Mr. Saenz Peña, in which Mr. Alfonso, a

Delegate from Chili, fully concurred,

concerning the use in the report of the

minority of the word "rechazar," vfhich

he said vrasused in a parliamentary sense,

and expressed his willingness to substitute

any other better word not altering the

sense, Mr. Flint's motion to adjourn being

pending, and the hour fixed for the dura-

tion of the session having arrived, the

debate was suspended, to be continued

on Monday, the 17th instant, and the

Conference adjourned at 6 p. m.

F. C. C. Zegaera,
First Vice-President.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Gaialemala.

José M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva,

Colombia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argentine Republic.

Manuel Aragón,
Costa Rica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. do Amaral Valente,
Salvador de MENDONgA,

Brasil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Cámara de Diputados y ponerse en eje-

cución : este plazo espiró sin quela Cámara
de Diputados se decidiera nada sobre él;

de manera que, sin haber sido realmente

rechazado, no fué aprobado por la Cámara
de Diputados en el plazo que se fijó y así

caducó el tratado."

Concluidas las observaciones del Señor
Romero, el Señor Guzman, delegado por
Nicaragua, expresó sus miras en apoyo
del dictamen de la mayoría de la Comi-
sión de que forma parte, y en contra de
la extreinada concisión del parecer de la

minoría, que podia prestarse á interpreta-

ciones equivocadas fuera de la Conferen-

cia.

Después de una explicación del Señor
Saenz Peña, delegado por la Eepliblica

Argentina, á que se adhirió en todas sus

partes el Señor Alfonso, delegado por

Chile, respecto á haber usado en el dicta-

men de la minoría, la palabra "rechazar"
solo en el sentido parlamentario, y de es-

tar dispuesto á sustituirla por otra que se

crea mejor, y sea expresiva del mismo
pensamiento, y pendiente una moción del

Señor Flint, delegado por los Estados

Unidos, para que se levantase la sdsión,

anunció el Señor Presidente que habia

llegado la hora reglamentaria, y que debia

suspenderse el debate para continuarlo el

lunes 17 del corriente.

Se levantó la sesión á las seis de la

tarde.

F. C. C. Zegarra,
Primer Vicepresidente.

Horacio Guzmín,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
CXrlos Martínez Silva,

Colombia.

Roque Saenz Peña,
Manuel Quintana,

Argentina.

Manuel Aragón,
Costa Rica

José S. Decoud,
Paragtíay.

J. G. DO Amaral Valente,
Salvador de Mendon5a,

Brasil.

Jerónimo Zelata,
Honduras.
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Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Mexico.

Juan F. Velardk,
Bolivia.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,
William Henry Trescot,
Morris M. Estee,

UnHe.d States.

Nicanor Bolet Peraza,

José Andrade,
Venezuela.

Emilio C. Varas,
José Alfonso,

Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido CaamaSo,
Ecuador.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,
Morris M. Estee,

Estados Unidos.

Nicanor Bolet Peraza,

José Andrade,
Venezuela.

Emilio C. Varas,
José Alfonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Makía Plícido CaamaSo,
Ecuador.



FORTY-FIFTH DAY. ACTA Ho. 45.

Washington, March 17, ISyO.

Thelnteruational American Conference

was called to order at 3.15 p.m., by the

First Vice-President, Mr. I''. C. C. Ze-

GARRA, a Delegate from Peru, with the

fbllowiug Delegates present

:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzmau.

Peru

:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia

:

Mr. Jos6 M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Republic

:

Mr. Eoque Saenz Peñ.a.

Mr. Manuel Quintana.

Costa Eica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. Jos6 S. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Amaral Valen te.

Mr. Salvador do Mendoufa.

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matías Romero

;

Mr. Enrique A. Mexia.

tíolivia :

Mr. Juan F. Velarde.

United States:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Tresoot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr Henry G. Davis.

Mr. Charles E. Flint.

Venezuela

:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Mr. Jos6 Andrade.
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Sisióii del 17 fie Marzo de 1890.

Presidencia del Sr. F. C. C. Zegarra,

ilelegado por el Perú. Estando presentes :

Nicaragua

:

El Sr. Dr. Horacio Guzman
Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia:

El Sr. José M. Hurtado;

El Sr. Carlos Martinez Silva;

El Sr. Climaco Calderón.

Argentina:

EI Sr. Dr. Roque Saenz Peña;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Rica:

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valenle;

El Sr. Salvador de Meudoufa.

Honduras:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México:

El Sr. Matías Eoniero;

El Sr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

El Sr. Dr. .Juau F. Velarde.

Estados Unidos:

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Clement Studebaker
;

El Sr. T. Jefferson Coolidge

;

ElSr. William Henry Trescot;

El Sr. Morris M. Estee

;

El Sr. Henry G. Davis.

El Sr. Charles R. Flint.

Venezuela

:

El Sr. Nicanor Bolet Peraza.

El Sr. José Andrade.
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Cliili:

Mi-. Emilid C V:ir:i8.

Mr. J osó Alfonso.

Salvador

:

Mr. Jiieiiito Castellanos.

Ecuador:

Mr Josó Maria PUtcUlo Caamaüo.

TboiiiiiuUos of tUo provioua day wore

read, but Mr. Saeuz Peña, a Delegato from

the Argenliiie, haviiij;' called attention to

the omission of Mr. Komero's remarks in

answer to his speech, re([uested that the

approval of the luinntes he suspended

until they had been inserted.

The CiiAlu explained that the Secre-

taries not having been able to obtain the

stenographers' notes of Mr. Romero's re-

marks in time for the session, the min-

utes were incomplete iu this respect.

After a debate concerning the advisa-

bilitj' or necessity of inserting in the min-

utes the remarks m extenso, in which

took part Messrs. Guzman, Saenz Peña,

Alfonso, Romero, Bolet Pcraza, Hurtado,

V.aras, Estee, Trescot, and Crnz, it was
decided that the remarks of Mr. Eoniero

should be inserted in the minutes, and

that they should be again subiuitted to

the approval of the Conference.

Mr. Alfonso, a Delegare from Chili,

stated that be bad united with Mr. Saenz

Peña, his colleague, in the minority rejiort

of the Committee on Customs Union, iu

bis expression of willingness to substitute

in place of the word " rechazar " in the

above report, any other which might be

deemed adequate, and desired that this

be recorded in the minutes.

The Chair ordered the Secretaries to

read the following letter accompanying

the report of the Committee on Communi-
cation on the Atlantic, and ordered the

same printed and distributed:

Chile:

ElSr. Emilio C. Varas;

El Sr. Josó Alfonso.

Salvador

:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador:

EI Sr. Dr. José María Plííoido

Caamaño.

Se abrió la sesión á las tros y quince

minutos de la tarde.

Se leyó el acta de la sesión anterior;

pero habiendo notado en ella el Señor

Saenz Peña, delegado por la República

Argentina, la omisión de las palabras pro-

nunciadas i)or el Señor Romero, en res-

jíuesta á su discurso, solicitó que se sus-

fiendiese la aprobación del acta hasta que

aquellas se insertasen.

La Mesa explicó que los Secretarios no

hablan podido obtener de los taquígrafos

la transcripción de las observaciones del

Señor Romero, por lo cual el acta se en-

contraba deficiente en esto respecto.

Y después de nu debate relativo á la

necesidad ó utilidad de insertar en las

actas discursos íntegros, en el que toma-

ron parte los Señores Guzman, Saenz Pe-

ña, Alfonso, Romero, Bolet Peraza, Hur-

tado, Varas, Estee, Trescot, y Cruz,

quedó determinado que se insertasen en

el acta las observaciones del Señor Ro-

mero, y se sometiese aquella de nuevo á

la ai)robación de la Conferencia.

El Señor Alfonso, delegado por Chile,

observó también que él se habia unido íí

la manifestación hecha por su colega de

la minoría de la Comisión, el Señor Saenz

Peña, do estar dispuesto á sustituirla pa-

labra " rechazar" con otra cualquiera que

se estimase más adecuada : y deseaba que

así constase.

El Señor Puesidentb ordenó á los Se-

cretarios dar lectura á la carta con que los

miembros de la Comisión de Comunica-

ciones por el Alhíntico presentaron su

dictamen, que semandó imprimir y dis-

tribuir.

" 7o ihc President of the

international American Covference

:

"Mr. President: The Committee on

Communication on the Atlantic has the

honor to address itself to the President

in order that he may bo pleased to make

2'J!1C

Al Senor Prenidente de la Conferencia In-

ternacional Americana.

Señor President K : La Comisión de

Comunicaciones por el Atlántico tiene el

honor de dirigirse al Señor Presidente

para que se sirva poner en conocimiento
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known to tlie honorable Conference the

agreement arrived at by the respective

delegations concerning the encourage-

ment of navigation on the Atlantic.

'• The committee hopes that the honor-

able Conference will view with pleasure

the success of these labors, and moves

the adoption of the following resolution :

" 'The International American Confer-

ence, etc., would see with satisfaction the

Governments interested iu communica-

tions on the Atlantic give their assent to

the plan subscribed to by their represent-

atives.'

"It salutes the President with its most

distinguished consideration.

"Roque Saenz Peña, *

"ForT. Jefferson CooLiDGE.
"Roque Saenz Peña,

" For Salvadou de MENDON9A.
"Roque Saenz Peña.

"José S. Decoud.
"Washington, March, 1890."

Mr. Caamaño, a Delegate from Ecua-

dor, and chairman of the Committee on

Communication on the Pacific, sent to the

Chair the reportof said committee, which

was ordered printed and distributed.

The Chair announced that the order of

the day called for the continuation of

the debate on the majority and minority

reports ot the Committee on Customs

Union.
• Mr. Flint, a Delegate from the United

States, having requested the floor, spoke

as follows

:

Mr. President, honorable Delegates:

At the last session of the Conference the

honorable Delegate from the Argentine

Republic, Dr. Saenz Peña, did me the

honor to refer to a statement which I have

made on several occasions since my ap-

pointment as one of the United States

Delegates to this Conference ; but as he

states that" he failed to discover what
was intended to by proved by it," I rise

to make the point clear and to give the

figures iu detail which have a direct

bearing on questions under the consider-

ation of this Conference.

I will quote what I said, literally

:

"We have been met by statements in

the press that the members of the Inter-

de la Honorable Conferencia, el acuerdo

á quo han llegado las Delegaciones res-

pectivas en materia de fomento á la na-

vegación por el Atlántico.

Espera la Comisión que la Honorable

Conferencia mirará con agrado el éxito de

estos trabajos, y propone la siguiente

resolución :

" La Conferencia Internacional Ameri-

cana, etc., vería con satisfacción que los

Gobiernos interosados en comunicaciones

del Atlántico, prestaran su asentimiento

al proyecto que han suscrito sus repre-

sentantes."

Saludan a,l Señor Presidente con su más
distinguida consideración.

Roque Saenz Peña,

p. a. T. Jefferson Coolidge.

Roque Saenz Peña,

p. a. Salvador de Mendon^a.
Roque Saenz Pf.ña.

José S. Decoud.
Washington, Marzo de 1890.

El Señor Caamaño, delegado por Ecua-

dor y Presidente de la Comisión de Comi-

siones por el Pacífico, envió á la Mesa el

dictamen de dicha Comisión, que el Señor

Presidente ordenó también se imprimiese

y distribuyese.

Continuóse entonces la discusión sobre

los dictámenes de la mayoría y minoría de

la Comisión de Unión Aduanera, que era

el asunto señalado en la orden del dia; y
habiendo tomado la palabra el Señor

Flint, delegado por los Estados Unidos, se

expresó como sigue :

"Señor Presidente y Señores: En la

última sesión de la Conferencia, el Hono-

rable Delegado de la República Argen-

tina, Dr. Saenz Peña, me hizo el honor de

referirse á una afirmación que yo he hecho

en varias ocasiones, desde mi nombra-

miento como uno de los delegados de los

Estados Unidos á esta Conferencia ; más

como asegura que " no ha podida averiguar

lo que yo me propuse den ostrar" con la

afirmación indicada, me levanto par

aclarar el punto y pormenorizar los gua-

rismos que se refieren directamente á

asnutos á los cuales dedica su atención

esta Conferencia.

Citaré textualmente mis palabras :

" Se ha afirmado por los periódicos que

los miembros de esta Conferencia están
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iiutional Couferonoü aro wastiug tlicir

timo ill oiulfavoiiiig tooxtoud trado with
tlio United States until tin's country ad-

mits Soutli Anioricau products Ireo of

duty. In roply I bavo to call your atteu-

tion to tlio fact that tho United States

has ah-eady reduced its tariif so that over

80 por cent, of tho produce coming from
the countries represented iu this Confer-

ence is admitted free of duty, which
leaves less than 90 per cent, with which
to trade for reciprocity."

At the time I made this statement the
figures had not been compiled for the last

fiscal year, and it was therefore based

upon previous statistics and my general

knowledgeofthe Spanish-American trade.

I am pleased to state that the estimate

was within bounds; and I now present

for your information tho ofSeial figures,

by which it appears that of tho total

amount of produce purchased by the
merchants of the United States from the
countries of the South here represented

87-J per cent, was admitted free of duty,

leaving only 12^ per cent, with which to

negotiate for reciprocity.

The details of these figures are as fol-

lows :

pordiondo inútilmente cl tiempo al esfor-

zarse en extender el comercio con los

Estados Unidos cu tanto que esta país no
adniitn libres de derechos los productos de
la América del Sud. En contestación á
este aserto cúmpleme llamar vuestra
atención al hecho de que los Estados
Unidos han rebajado su arancel á tal ex-

tremo que hoy se importa libre de dere-

chos más del 80 por ciento de los produc-

tos que aquí llegan procedentes do los

países representados en esta Conferencia,

lo cual deja menos de un 20 por ciento en
que basar las negociaciouos de reciproci-

dad."

Cuando hice estas afirmaciones aún no
se habian recogido las cifras correspon-

pientes al último año económico
;
poi tan-

to, basábanse aquellas en las estadísticas

anteriores y en un conocimiento general

del comercio con la América española. Y
tengo el gusto de manifestar ahora que
mis cálculos eran fundados y de presentar

para vuestro conocimiento las cifras

oficiales, de las que resulta que ha entra-

do en este país libre de derechos el87| por
ciento de los productos comprados por
comerciantes de los Estados Unidos de los

países del Sur, lo cual deja tan solo un
12^ por ciento en que basar las negocia-

ciones de reciprocidad.

He aquí las cifras en detalle:

1889.
Total im-
porta.

Free. Dutiable. 1889.
Importa-
ción total.

Libres. Grava-
das.

Hayti $3,757,443 $3, 761, 669 $5, 774 Haití 3, 757, 443 3,751,009 5,774
Nicarogna ... 1, 747, 246 1, 746, 996 250 Nicaragua. .. 1, 747, 246 1, 740, 906 250
Peru 314, 032 307, 761

2, 297, 159
0,271

49, 526
Perú 314, 032

2, 346, 085
307, 761

2, 297, 159
0,271

49, 520Guatemala .. 2, 346, 685 Guatemala—
Uruguay 2, 986, 964 2,150,870 830, 094 TJruguav 2. 980, 904 2, 150, 870 830, 094
Colombia 4,263,519 4, 2J5, 919 37, 600 Colombia 4, 203, 519 4, 225, 919 37, 600
Argentine Rep 5, 464, 618 4, 134, 400 1,320,212 líep. Argentina 5, 454, 618 4, 134, 400 1, 320, 212
Costa Rica ], 442, 365 1,441,846 519 Costa Rica 1, 442, 305 1,441,846 519
Brazil 60 403, 804 65, 408, 470 4, 935, 328 Brasil 60, 403, 804 55, 468, 476 4, 935, 328
Honduras.. .. 1, 215, 661 1, 210, 607 4,954 Honduras 1,215,561 1, 210, 007 4,954
Mexico 21, 253, 601 13, 825, 242 7,428,359 México 21,253,601 13, 823, 242 7, 428, 359
Bolivia 2,126 2,103 23 Bolivia 2, 126 2, 103 23
Venezuela 10, 392, 569 10, 385, 769 6,800 Venezuela 10, 392, 569 10, 385, 769 6,800
Cliili 2, 632, 625 2 543 70] 78 864 Chile 2, 022, 025

1, 002, 102

• o ^±0 7(;] 78, 861
26, 696.Salvador 1, 602, 162 1,635,460 26, 696 Salvador 1, 635, 466

Ecuador 695, 005 094, 088 917 Ecuador

Total ....

095, 005 094, 088 917

Total... 120, 560, 325 105, 822, 138 14, 738, 187 120, 500, 325 105, 822, 138 14,738,187

The honorable Delegate from the Argen-

tine calls attention to the fact that "of
$741,000,000 of merchandise imported into

the United States ^{484,000,000 are subject

to duty ;
" in other words, he states that

"6.5 per cent, of the importations by the

El honorable delegado de la República

Argentina llama la atención sobre el

hecho de que " de |741,000,000 de merca-

derías importadas en los Estados Unidos,

.$484,000,000 pagaron derechos;" en otras

palabras afirma que el " 65 por ciento de
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Uuited States are burtlened by duty," aud
that "the revenue on such importatious

amounts to|'220,57(i,000." The honorable

Delegate by giviug these figures has

brought iuto iirominence the favorable

conditious enjoyed by the jproducers of

South and Central America in the distri-

bution of their iiroducts in the United

States. While the United States levies a

duty, according to the lignres which he

presents, on 75 per cent, of the importa-

tious from all other countries, only 12f
per cent, of the products imported into

the United States from the countries to

the South represeuted in this Conference

are sulfject to duty, 87| per cent, having

been admitted free.

It is gratifying to note that the dis-

position which has been shown in tho

Uuiied States to place the sister repub-

lics of America on a more favorable foot-

ing than all other countries has been

manifested within our time ; for by the

statistics of 1870, the details of which
I will place on file but will not now
occupy your valuable time in reading, it

appears that of the total importations

into the United States from the inde-

pendent countries oí the South, in the

year ending .June 30, 1890, amounting to

$45,000,000, less than $4,500,000 were ad-

mitted duty free, and over $40,000,000

were sul)ject to duty. It would there-

fore appear that within the past twenty
years the tarifl' of the United States has

been so changed that while the articles

subject to duty from the independent

countries to the South in 1870 represented

over 90 per cent, of the total importations,

it has since been reduced to only 12¿ per

cent.

In partial exchange for these imports,

amounting in all to $120,560,327, of which
all but 114,738,187 were admitted iuto the

United States freeof duty, therepresented

countries buy from the United States

$50,62?,941, of which the countries to the

South levy duties on over 90 per cent.,

admitting less than five millions free of

duty. Surely my friend, the honorable

Delegate from the Argeutiue, will admit
that the Government of the United States

has already placed her trade relatlous

with the Southern States of America on
the most liberal basis; and we hope, in

las importaciones de los Estados Unidos,

está gravado con derechos, y que lo re-

caudado por coucítpto de esas importa-

ciones asciende á $220,576,000." Al aducir

estos guarismos el honorable delegado

hace resaltar las favorables condiciones

de que disfrutan losi)roductores de Centro

y Sud América en el envió de sus efectos

íí los Estados Unidos ; toda vez que según

los números que él mismo aduce, del 75

por ciento de los productos de otros

países que pagan derechos á su entrada

en los Estados Unidos, sólo forma parte

el 12^ por ciento de los productos de los

liaises del Sur representados en esta Con-

ferencia, entrando por consiguiente libres

de derechos el 87| por ciento de los pro-

ductos de esos jiaíses.

Grato es observar que la disposición

que han manifestado los Estados Unidos

de colocar á las Repúblicas hermanas de

América sobre un pié mas favorable que
todos los demás países es hija de estos

últimos tiempos; pues según la estadís-

tica de 1870 cuyos detalles acompañaré,

pero cuya lectura consumiría mucho de

vuestro precioso tiempo, de la importa-

ción total de los Estados Unidos de los

países independientes del Sud, que ascen-

dió á $45,000,000, entraron libres de de-

rechos monos de $4,500,000, y pagaron

derechos más de $40,000,000. Resulta

pues que durante los veinte años últimos

el arancel do los Estados Unidos ha su-

frido un cambio tal que mientras eu 1870

los artículos de los países independientes

del Sur que entraron eu este país pagando
derechos formaron el 90 por ciento de la

importación total de esas naciones, desde

entonces la proporción ha quedado re-

ducida al 12^ por ciento.

En cambio parcial de estas importa-

ciones, ascendentes en totalidad á $120,-

560,325, todo lo cual excepto $14,738,187

entró aquí libre de derechos, habéis im-

portado de los Estados Unidos $50,623,941

sobro los cuales habéis impuesto derechos

al 90 por ciento ó mas, admitiendo libres

menos de cinco millones de pesos. Mi
distinguido amigo, el honorable delegado

de la Argentina, admitirá seguramente

que el Gobierno de los Estados Unidos ha
puesto y.i sus relaciones comerciales con

los Estados de Sud-Aiuérica sobre la base

mas liberal; y esperamos además abolir
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iulilUioii, iiJí (bo result of this CoufoiTUce,

to wipe out (ho duty ou tlie South Auieri-

can products now suliject to duty by fiiir

and honorable treaties of reciprocity.

It has often been charged that ihe Uni-

ted States is illiberal in her trade relations

in the South American countries when

compared with European countries. I ask

my honorable frieud if he can name any

European country or countries that pur-

chase 1120,000,000 of the produce of the

South and Central American Republics

and levy duties on such a small percent-

age of the importations. He has referred

to the South American trade with Franco

and Germany. I have not been able,

within the short time at my command, to

procure exact statistics, but I feel war-

ranted in statiug that if all of the products

now exported by the independent nations

to the Sonth were .shipped to France or to

Germauy the duties on such iiroducts

would aggregate more than double the

amount of duty on the same products if

brought into the United StatesofAmerica.

But I can say to the honorable Delegate

that if he diifers from the representatives

of the United States on commercial and

industrial details, I am sure he differs as

a frieud. In another and important, I

might say the most important, field of the

Conference, that of substituting arbitra-

tion lor war as a means of adjusting in-

ternational disputes, the honorable Dele-

gales from the Argentine Republic and

from the United States of Brazil, power-

ful and progressive nations, representing

an advanced civilization, have not only

taken the best course to insure the poli-

tical independence of the Republics of

of America, but they have done more to

establish confidence, which is the basis of

all commerce, than could be accomplished

by any other measure which could be

proposed in this Conference. We wel-

come them as coworkers in that great

cause which aims to banish war from all

America, and by America's great example

to discourage it throughout the world.

Mr. Saenz Peña, a Delegate from the

Argentine asked that Mr. Flint's remarks

be translated as .soon as possible, and Mr.

los derecho.s sobre los productos Sud-

Americanos cpie hoy están gravados con

el arancel, por medio de tratados de re-

ciprocidad comercial honrosos y equita-

tivos.

Hííse acusado frecuentemente á los Es-

tados Unidos de ser iliberal en sus rela-

ciones comerciales con las naciones do la

América del Sud, en comparación do la

conducta que observan los jjaíses de

Europa. Yo le pregunto á mi distinguido

amigo si puede citarme uno ó varios países

europeos, que comprando productos de la

América Central y del Sud, por valor de

.|láO,000,000 graven con derechos una

proporción tan pequeña de las import,a-

cioues. Mi ilustrado colega se ha referido

al comercio do la América del Sud con

Francia y Alemania. En el escaso tiempo

que he tenido disponible no he podido

procurarme estadísticas exactas
;

pero

aún sin esos datos me creo justificado

para declarar que si todos los productos

que exportan las naciones independientes

del Sud fueran enviados á Francia ó

Alemania pagarían dobles derechos que

si los mismos productos fuesen importa-

dos en los Estados Unidos do América.

Puedo, con todo, manifestar al honora-

ble delegado que si sns opiniones difieren

de las de los reprcseutantes de los Estados

Unidos, en detalles ó pormenores comer-

ciales ó industriales, seguro estoy de que

difieren amistosamente. En otro terreno

importante de la Conferencia, el más ira-

portante puedo decir, la sustitución de la

guerra con el arbitraje como medio de

zanjar las controversias internacionales,

los honorables delegados de la República

Argentina y los Estados Unidos del Brasil,

que representan naciones poderosas y pro-

gresivas en un estado muy adelantado de

civilización, no sólo han seguido el mejor

sendero para asegurar la independencia

pública de las Repúblicas de América,

sino que han hecho más para establecer

la confianza, base del comercio, que lo que

pudiera hacer cualquiera otra medida en

esta Conferencia. Les damos pues la

bienvenida como eooper.adores en la gran

cansa que tiende á desterrar la guerra de

América, y con el ejemplo de América, á

desterrarla del mundo entero.

El Señor Saenz Peña, delegado por la

República Argentina, pidió que se lo

tradujese el discurso del Señor Flint, tan
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Guzman, a Delegate from Nicaraijaa, sug-

gested that the discussion be suspended

until all matters pertaining thereto had

been translated, and that the Conference

take up the next subject on the order of

the day.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

opposed the suggestion, but Mr. Hender-

son, a Delegate from tlie United States,

stated that he desired to become ac-

quainted with the speeches which had

not yet been translated, as he might wish

to make some remarks upon them. He
added that in his opinion, although he

did uot wish in any sense to criticise the

form of the minority report, yet it might

be bettex if the Language were more re-

sponsive to the act of Congress which had
suggested the consideiation of the sub-

ject, which is uot limited to a customs

union, but to encourage such reciprocal

commercial relations as will be found

beneficial to all and secure more extensive

markets for the products of each of said

countries.

Mr. Saenz Peña, a Delegate Irom the

Argentine, stated that he did not wish

to delay the business of the Conference,

and if it was desired to terminate the

matter and proceed to vote upon it at

once he would not object to this being

done ; and he added in answer to Mr.

Henderson that what that honorable gen-

tleman had read was in the preamble of

the convening act, but that Article II of

the same determined the objects of the.

Conference, and fixed the nature of the

subjects to be considered in the same man-

ner as he had done in his speech.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

sent to the Chair the following amend-

ment, signed by himself and his col-

league, Mr. Saenz Peña, to the conclusion

of the minority report:

" Mesolved, That the American customs

union is considered impracticable.

".José Alfonso.
" Roque Saenz Peña."

Mr. EsTEE, a Delegate from the United El Señor Estke, delegado por los Esta-

States, moved tha,t the discussion be sus- dos Unidos, hizo moción para que se sus-

pronto como fuese posible; y con este

motivo, el Señor Gnzmán, delegado por

Nicaragua, sugirió que se suspendiese la

discusión del asunto hasta que todos los

documentos relativos al mismo se hubie-

sen traducido, y que la Conferencia podia

entretanto ocup.arsedel asunto inmediato

en la orden del dia.

El Señor Alfonso, delegado por Chile,

se opuso á esta indicación
;
pero el Señor

Henderson, delegado por los Estados

Unidos, manifestó que desearla enterarse

de los discursos, que no estaban todavía

traducidos, pues que tal vez tendría que

hacer algunas observaciones.

Agregó el Señor Henderson, que & su

parecer, y sin que por ello se entendiese

que intentaba en ningún modo criticar la

forma de expresión del dictamen de la

minoría, tal vez sería más conveniente

poner en armonía dicho dictamen con la

recomendación que se contiene en el Acta
del Congreso que convocóla Conferencia,

que no está limitada á la Unión Aduaner.a,

sino al estudio de medidas que se estimen

calculadas á fomentar aquellas relaciones

comerciales recíprocas que sean prove-

chosas para todos, y asegurar mercados

mas extensos para los productos de cada

nuo de los países representados.

El Señor Sabnz Peña, delegado por la

República Argentina, manifestó que no

tenia el deseode detener á la Conferencin,

y que si esta deseaba poner término al

asunto, y proceder á tomar el voto desde

luego, no opondría ninguna objeción á

que así se hiciese. Agregó en respuesta

al Señor Henderson que lo que este Señor

habla leido estaba en el preámbulo del

Acta de convocación, pero que el artículo

2° de la misma habia precisado los objetos

de la Conferencia, y fijado las ideas y las

proposiciones, en el sentido á que se habia

referido en su discurso.

El Señor Alfonso, delegado por Chile,

envió, entonces á la Mesa, firmada por él

y su colega el Señor Saenz Peña, la si-

guiente modificación á la conclusión del

dictamen do la minoría:

'

' Resuelve : Considerar impracticable la

Unión aduanera americana.

"Alfonso.
"RoQüB Saenz Peña."
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poudcd, iind that the Coni'eroiico take \\\i

the report of tlio Comniitteoou Communi-

cation on tho Gnlf of Mexico and Carib-

bean Sea, which is iu order, but Mr. Ro-

mero suggested that it woukl bo well to

wait until the other reports on the Atlan-

tic and Pacific had been seen, as the sub-

jects were analogous ; which was agreed

to.

Mr. Saenz Peña requested that, as it

would probably take a day to tranflate

Mr. Flint's speech, tho further discussion

of the report of the Committee on Cus-

toms Union be postponed until Wed-

nesday, the 19th instant, and it was so

agreed.

On the motion of Mr. Hendeksojj, a

Delegate from the United States, the

Conference adjourned at 5.20 p. m. to

meet to-morrow, the 18th instant, at the

usual hour.

M. Romero,
Second Vice-President.

Horatio Guzman,
nicaragua.

F. C. C. Zbgarra,
Ptru.

Fernando Cruz,
Gtiatemala.

José M. Hurtado,

Carlos Martinez Silva,

Climaco Calderón,
Colomhia.

EoQUE Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argentine EepvMic.

Manuel Aragón,
Costa Bica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valente,

Salvador de Mendon9a,
BraziL

Jf.iiónimo Zelaya,
Honduras.

Enrique A. Mexía,
Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

peudiese la discusión de este asnnto, y

qne empezase la del dictamen do la Comi-

sión de Comunicaciones por el Golfo do

Móxico y el mar Caribe. Pero el Señor

Romero sugirió que sería bueno esperar

á que so conociesen los dictámenes de las

otras Comisiones de Comunicaciones por

el Atlántico, y por el Pacífico, por ser

asuntos análogos, y áello se accedió.

El Señor Saenz Peña, delegado por la

República Argentina, dijo que como pro-

bablemente la traducción del discurso del

Señor Flint ternaria cuando menos un dia,

le parecía conveniente suspender la dis-

cusión del asunto de Unión adnanerahasta

el miércoles 19 del corriente. Y así se dis-

puso.

El Señor Henderson, delegado por los

Estados Unidos, propuso que se levantase

la sesión, para continuarla el dia si-

guiente á la hora de costumbre, y se

acordó de conformidad.

Se levantó la sesión á las cinco y veinte

minutos de la tarde.

M. Romero,
Segundo Vicepresidente.

Horacio GuzmAn,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,
Peru.

Fernando Cruz,

Guuiemala.

José M. Hurtado,
CluLos Martínez Silva,

Clímaco Calderón,
ColomMa.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,

Argentina.

Manuel Aragón,
Costa lUia.

José S. Decoud,
Paragua;/.

J. G. DO Amaral Valentk,

Salvador de Mbndon§a,
Brasil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
BoHvia.
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John B. Hknueiísox,
Clement Studebakek,
T. JeFFEÜSON COOLIDGE,
William Henry Trescot,
Andrew Carnegie,
Morris M. Estee,

Henrv G. Davis,

United States.

Nicanor Bolet Peraza,

Venes iieta.

Emilio C. Varas,
José Alfonso,

Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

Josí: María Plácido Caamaño,
Ecuador.

John B. Hendeuson,
Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,
Wjlliam Henky Trescot,
Andrew Carnegie,
Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

Estados Unidos.

Nicanor Bolet Peraza,
Venezuela.

Emilio C. Varas,
José Alfonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salmador.

José María Plácido Caamaño,
Ecuador.



FORTY-SIXTH DAY.

Washington, March 18, 1890.

The International American Confer-

ence was called to order at 3.15 p. m by

tlie First Vice-President, Mr. F. C. C. Ze-

GAURA, a Delegate from Peru, followed

by Mr. M. Romero, Second Vice-Presi-

dent, witb the following Delegates pres-

ent

:

Nicaragua:

Mr. Horatio Gnzm.an.

Peru

:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado,

Mr. Carlos Martinez Silva,

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Eepablic:

Mr. Eoqiie Saenz PeHa,

Mr. Mauuel Quintana.

Costa Rica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud,

Brazil

:

Mr. .r. G. do Amaral Valente.

Mr. Salvador de Mendonpn,

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Ronu-ro,

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

United States:

Mr. John B. Henderson,

Mr. Clement Stndebaker,

Mr. T. Jefferson Coolidge,

Mr. William Henry Trescot,

Mr. Morris M. Estee.

ACTA No. 46

Seaióii del IH de Marzo de 1890.

Presidencia del Sr. F. C. C. Zegahra,

delegado por el Perú, segnido par el Señor

M. Romero, Segundo Viceiiresideute, es-

tando presentes :

Nicaragua :

El Sr. Horacio Guznián.

Perú :

El Sr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia :

El Sr. José M. Hurtado :

El Sr. Callos Martinez Silva
;

El Sr. Clímaoo Calderón.

Argentina;

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Rica :

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Aniaral Valente
;

El S)-. Salvador de Meudonpa.

Honduras:
El Sr. Jerónimo Zelaya.

México:

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Moxía.

Bolivia:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde
;

Estados Unidos:

El Sr. John B. Henderson ^

El Sr. Clement Stndebaker;

El Sr. T. Jefferson Coolidge
;

El Sr. William Henry Trescot
;

El Sr. Morris M. Estee.

345
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Venezuela:

Mr. Nicanor Bolet. Peraza,

Mr. José Audratle.

Chili

:

Mr. Emilio C. Varas,

Mr. José Alfonso.

Salvador:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mr. .José Maria Plácido Caamaño.

The Chair announced that Mr. Flint,

a Deli gate from tlio United States, wbo
had rea-d a speech at the last session, had

sent a note to the Secretaries that he had

taken his speech to New York, hut would

return it shortly. It had, consequently,

been impossible for the Secretaries to in-

sert the same in the minutes, as Mr. Flint

had requested should be done. The Chair

asked if it be the wish of the Conference

that the minutes he read in this incom-

plete form.

A long debate followed, during which

Messrs. Saenz Peña, Varas, Quiutana,

Bolet Peraza, Guzman, Henderson, Ro-

mero, and Estee spoke, and it was decided

that the reading of the minutes of the

last session should be suspended until Mr.

Flint's speech had been inserted.

The minutes of the forty-fourth day

were then read, approved, and signed by

the Delegates present.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

stated that he noticed several incorrec-

tious in his remarks as reported in the

minutes, which the Chair ordered to be

corrected.

Mr. Estee, a Delegate from the United

States, presented the following motion,

requesting that the rules be suspended in

order that it might be immediately con-

sidered :

"Resolved, That in reading the minutes

of the Conference the Secretary shall only

read the actual proceeding of the Confer-

ence, and omit reading the speeches of

Delegates, which may be attached there-

to."

Venezuela:

El Sr. Nicanor Bolet Peraza

;

El Sr. José Andrade.

Chile:

ElSr. Emilio C. Varas;
El Sr. José Alfonso.

Salvador

:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador:

El Sr. Dr. José María Plácido Caam-
año.

Se abrió la sesión á las tres y quince

minutos de la tarde.

El Señor Presidente anunció que el

Señor Flint, delegado por los Estados

Unidos, que en la sesión anterior habia

leido un discurse y pedido su inserción

en el acta, se lo habia llevado á New York

y escrito á los Secretarios que lo devol-

verla desde aquella ciudad: y que por

consiguiente los Secretarios hablan tenido

que dejar el acta incompleta en ese par-

ticular. Preguntó por lo tanto á la Con-

ferencia, si era de jprocederse ó no á la

lectura del acta en la forma incompleta

en que se encontraba.

Suscitóse con este motivo un largo

debate en qne tomaron parte los Señores

Saenz Peña, Varas, Quintana, Bolet

Peraza, Henderson, Romero yEstée; y se

llegó á la decisión de que se suspendiese

la lectura del acta hasta que pudiese

ponerse en ella el discurso del Señor Flint.

Se leyó en seguida el acta No. 44, y fué

aprobada y firmada por los Señores Dele-

gados presentes, habiendo antes exjjuesto

el Señor Romero, delegado por México, las

incorrecciones principales que encontró

en su discurso tal como se hablan trans-

crito, las cuales ordenó el Señor Presidente

que se enmendesen en el orden debido.

El Señor Estee, delegado por loa Esta-

dos Unidos, envió á la Mesa el siguiente

proyecto de resolución:

" Se resuelve : Que al dar cuenta con el

acta, los Secretarios leerán sólo lo relativo

á lo ocurrido en la Conferencia y omitirán

los discursos de los Delegados que se hayan
agregado á dicha acta."
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Mr. Quintana, a Dclegiito l'rom tho

Argentino, hiiving ol>jocted to tho snspen-

sion of tUo rnles l'oi- I lio immediate con-

sideration of the al)Ovo, the Chair ordered

it referred to the Committee on Rnles.

The Chair stated that the order of the

day called for the disenssion of the report

of the Committee on Port Dnes, which

was as follows:

Pidió el Señor EsTKE cl iinitnime con-

sentimiento do la Conferencia para dis

pensar el tramito do Comisión, y qne sn

proposición se disentiese en el acto ; pero

habióndo.so opuesto á ello el Señor Quin-

tana, delegado por la República Argen-

tina, se determinó que la proposición del

Señor Estoe pasase íí informe de la Co-

misión de Reglamento.

El Señor Presidisnth anunció en segui-

da, que con arreglo á la orden del dia,

dehia precederse á la discusión del dic-

tamen de la Comisión de Derechos de

Puerto, cuyo tenor es el siguiente :

Report of Committee on Port Dues.

PORT charges.

According to the dala and information

obtained by the committee the dnes or

charges at present imposed as port charged

by the nations represented in the Confer-

ence are the following:

Mooring, anchorage, pilotage, bill of

health, lighterage, port, receipt and man-

ifest, captain of the port, sealing, taking

and discharging cargo, telegraphing, en-

try, tonnage, light-house, sanitary in-

spection, toll for passing forts, tine for

lack of papers, hospital, fine for the ab-

sence from the ship of any officer of the

national marine, crew list, and wharfage.

The table annexed to this report sets

forth specifically which and how many of

the charges included in the foregoing list

are demanded by the nations respect-

ively, and the amount of each of them.

It is obvious that there is no uniform-

ity either as respects the kind of charges

imposi-d upon ships or as to the amount

which has to he paid.

Thus, for example, while in the ports

of one country vessels must pay wharf-

age, pilotage, tonnage, anchorage, light-

house dues, admissiuu fee, crew list fee,

bill of health charges, port charges, and

the fees of the captain of the port; in

another country only the entry fee and

tonnage are exacted.

The inequalities in respect to the

amount of charges of the same kind are

likewise considerable. Thus, for exam-

ple, the tonnage charges in the several

Informe df. la Comisión de Derechos
DE Puerto.

DERECHOS DE TUERTO.

Según los datos é informes obtenidos

por la Comisión, las cargas ó gravámenes

que actualmente existen como derechos de

puerto en las naciones representadas en

la Conferencia, son las siguientes:

Amarraje, anclaje, boleta de sanidad,

cabarraje, capitán de puerto, carga y des-

carga, entrada, faro, fuerte (pase de), hos-

pital, licenciaderecibo, listadela tripula-

ción, muellaje, pilotage, puerto, recibo y

manifiesto, sello, telégrafo, tonelaje, visita

de sanidad, derecho por falta de docu-

mentos, derecho por falta de un oficial de

la marina nacional abordo.

En el cuadro adjunto á este informe se

especifica cuales y cuantos de los gravá-

menes comprendidos en la nomenclatura

precedente tiene establecidos cada nación

y el monto de cada uno de ellos. Es

fácil constatar que no hay uniformidad ni

en la naturaleza del gravamen que se

impone á las naves ni en la cantidad que

debe pagarse.

Así, por ejemplo, mientras en los puer-

tos de un país las naves deben pagar

derecho de muelle, pilotaje, tonelaje, an-

claje, faro, licencia de recibo, lista de

tripulación, boleta de sanidad, derechos

de puerto y pago del capitán del puerto;

en otros solo se exije el de recibo de la

nave y tonelaje.

Las desigualdades en el monto del

gravamen por derechos de la misma

naturaleza son también considerables;

así, por ejemplo, el derecho de tonelaje
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American uatious varies from one dollar

10 three cents per ton.

The committee believes that port

charges could be made nuiforra', without

injury to the services to which they re-

late, by reducing them all to a single kind,

tonnage.

Almost all the charges irapos.id being

based upon the capacity or burden of the

ship, and the compensation for the vari-

ous services rendered to the latter being

proportioned to its registered t mnage
the varied and inconvenient nomencla-

ture now in use not only makes it neces-

sary to ascertain (not always without dif-

ficulty) which and how many of the

charges are exacted in a given country,

but likewise makes it difficult for mer-

chants to estimate the expenses of a ship

in the execution of a charter-party.

The committee is furthermore of opin-

ion that it would greatly stimulate navi-

gation and promote the interests of com-

merce, without seriously affecting the

public revenues of our respective coun-

tries, to fix the charge which we have

specified at ten cents per ton ; such charge

to be paid only once during the year.

The payment of these dues would of

course not cover expert or other services

rendered to a ship by private persons,

such services being provided for by pri-

vate contracts or by schedules arranged

with reference to the laws or ordinances

of the country particularly in question
;

nor would such tonnage cover such serv-

ices as those of wharfage or dockage or

docks not open to general use without

compensation ; for the charge in question

includes only the payments exacted from

vessels by the authorities by way of dues.

The committee would have asked the

Conference to recommend the complete

abolition of all port dues or charges in

the interest of navigation and commerce,

believing that the exactions so dispensed

with would be more than made up in the

cheapness of transportation and the re-

duction of the price of merchandise ; bnt

it (the committee) having been commis-

sioned only to indicate a method for

making port charges uniform, it has not

felt ;uithorized to formulate such arecom-
iiieuilMtion.

que se exije en los puertos de todas las

naciones americanas varia desde un poso

hasta tres centavos por tonelada.

La Comisión creo que se obtendría el

resultado de uniformar los distintos dere-

chos de puerto, sin perjudicar los servicios

áque ellos se refiereu, reduciéndolos auno
solo: al derecho de tonelaje.

Basados casi la totalidad de los gravá-

menes en la capacidad de la nave y rela-

cionándose la retribución do los diversos

servicios públicos que se le presten, con el

número de toneladas de rejistro, la varia-

da y engorrosa nomenclatura actu.al no
solo impone la tarea, no siempre fácil, de
conocer cuales y cuantos de ellos existen

en cada país, sino que dificulta al comer-

cio el poder apreciar los gastos de una
nave para los efectos de los contratos de
fletamento.

La Comisión cree, también, qne .se

daría un impulso eficaz á la navegación,

y que se favorecerían los intereses del

comercio, .sin imponer un gravamen sensi-

ble al erario nacional de nuestros países,

fijando el derecho que hemos indicado en

diez centavos por tonelada, cuyo derecho

se pagaría una sola vez en el año.

El pago de este derecho no comprende,
como es natural, los servicios de práctico,

ú otros prestados á una nave por la in-

dustria privada, los cuales se rijen por

convenciones particulares, ó por tarifas

fijadas con arreglo á las leyes, ó Regla-

mentos de cada país, ni comprende tam-

poco servicios como el do muelles ó dár-

senas no destinados sin retribución al uso

comnu: pues tal derecho se refiere á las

cargas impuestas á las naves por la au-

toridad con el carácter de contribuciones.

La Comisión habría propuesto ala Con-
ferencia se recomenda.se la completa su-

presión de todo gravamen ó derecho de
puerto en favor de la navegación y del

comercio, en la convicción de que tales

excepciones serían compensadas por la

baratura del trasporto y la i educción del

precio de las mercaderías
;
pero limitada

por su cometido á indicar la manera de
uniformar aquellos derechos, no se ha
considerado autorizada para formularla.
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Tbü coiiiiiiitlce, iucordiiigly, has tlio

bonor to proposo that it bo lecoiiimeudod

to tbo Govorniiicnts of tho sovora] uatious

ropresontc'il in this Coufcronco

—

First. That all the charges imposed

upon vessola as port dues shall bo reduced

to a singlo ouo, to bo known as tonnage

dues.

Second. That the amount to bn so

charged shall not exceed 10 cents per

registered ton, payable once a year. For-

the purposes of such payment the year to

be deemed as beginning on Ihe 1st day of

Jauuary and ending on the 31st day of

December.

Third. That a shij) ^i-hich shall have

paid tonnage dues in one port, shall be

exempt from such duos in every other

port of the same nation, on presenting a

certificate of payment issued by the au-

thority concerned.

Fourth. That the following shall be

exempt from tonnage dues

:

1. Ships of war and transports.

2. Ships of less than 25 tons burden.

3. Ships which have been obliged to

enter port, owing to damages received

at sea.

Washington, March 5, 1890.

Nicanor Bolet Peraza.

Emilio C. Varas.

Clement Studebakkr.

En consecuencia, tiene ol honorde pro-

poner so recomiende á los Gobiernos do
las naciones representadas en la Cunfe-

rencia—
Primera. Que todas las cargas que afec-

ten íl las naves por derechos do puerto,

se comprendan en un solo gravamen que
se llamará deí'echo do tonelaje.

Segundo. Que el monto dil gravamen
no exceda de diez centavos porcada tone-

lada do registro, el cual se pagará una vez

al año. Para los efectos del pago el año
se entenderá empezado el dia 1 de Enero

y terminado el 31 de Diciembre.

Tercero. Que la nave que hubiere pagado
la contribución en un puerto queda exi-

mida de efectuarlo en otros de la misma
nación, presentando certificado de pago
otorgado iior la autoridad correspon-

diente.

Cuarto. Que quedan exentos del pago
de esa contribución :

(1) Los buques de guerra y trasportes.

(2) Los que midan menos de veinte y
cinco toneladas.

(3) Los que por haber sufrido averias

se vean obligados á arribar á los puertos.

Washington, Marzo 5 de 1890.

Nicanor Bolet Peraza,
Emilo C. Vahas,
Clemhnt Stüuubakh-.r.

appendix to the report of the com-

MrXTEE ON PORT DUES.

POBT GHAEOES OF THE UNITED STATES,
MEXICO, CENTRAL AND SOUTH AMER-
ICA.

Argentine Iíepublic.

Wharfage of the Riachuelo, from 4 to 5

cents per ton.

Port dues of entry, 10 cents to 60 cents

per ton only for entrance. Steamers pay

one-half.

Pilotage (compulsory), 1140 to .|130 and

^50 to $150, according to distance.

Light-house, 8 cents per ton.

Captain of port, $20.

Health visit, $25.

Bill of health, |25.

Port dues, national or nationalized, $3;

foreign, $4.

NOTE.-Tlie Ar^eniino Cougress made many
important changes in 188S.

APÉNDICE AL DICTAMEN DE LA COMISIÓN
SOBRE DERECHOS DE PUERTO.

DERECHOS DE PUERTO DE LOS ESTA-
DOS UNIDOS, MÉXICO. AMÉRICA DEL
SUD T CENTRAL.

República Argentina.

Muellajedel Riachuelo de cuatro á cinco

centavos por tonelada ; derechos de en-

trada de puerto, de 10 á 60 centavos por

tonelada, por entrada solamente. Los

vapores pagan la mitad. Pilotaje de $40

á $130 y de $50 á $150, según la distan-

cia : es obligatorio. Faro, 8 centavos por

tonelada; cai)itan de puerto, $20; visita

desanidad, $25; boleta de sanidad, $25;

derechos de puerto, $3 para barcos nacio-

nales 6 nacionalizados; $4 para los ex-

trangeros.

Nota.— El Congreso Argentino liebecho muchoa
cambios impfvl antes en 1888
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BUAZIL.

Port aucl cnstoni-liDiiSf roK'ilatioiis are

very explicit and liiioi'onsly enforced, uot

ouly to prevent disorder and preserve

health, but to check sniuggliug.

Consular legalization for vessel of 200

tons and under, $C.75.

The maximum charge is $15.75.

Authenticating crew list and bill of

health, $'¿.25.

Consular passport, |2.25.

No vessel is allowed to remain in port

more than fifteen working days unless

for some good reason, when she is granted

an extension of ten days, after which she

must pay a fine of 200 mili-eis per ton.

Anchorage, 25 cents per Brazilian ton,

which is an increase of 33 per cent, over

an American ton. Vessels in free pratique

only pay 20 reis per metrical ton.

The general charges in the principal

ports of the Republic are as follows:

Rio PE Janeiro.

Light and anchorage dues are collect-

ible only six times in any one year.

Port dues : three-masted vessels, 12,800

reis ; two-masted vessels, 9,600 reis.

Seal dues, 40 reis for each mast.

Hospital dnes: vessels of three masts,

600 reis; vessels of two masts, 400 reis.

Each man on board, 400 reis. Visit of

doctor, 8,200 reis. If vessel is sent into

quarantine when it enters into free pra-

tique, 8,200 reis.

The official charges on a foreign vessel

of 320 tons is about 210 milreis.

Pernambuco.

Pilotage compulsory : Varies, according

to capacity of the vessel, from 11,000 to

34,000 reis, and l,C 00 reis more for each

additional 50 tons.

Light-house dues, from 20,000 to 50,000

reis, according to tonnage of vessel.

Fort pass, 6,000 reis.

Brasil.

Los reglamentos de puertos y de aduana

son muy explícitos, y su cumplimiento se

exige con rigor, no solo para impedir desór-

denes y conservar la salud pública, sino

para impedir el contrabando.

Legalización consular.—Por buques de

200 toneladas, ó menos, $6.75 ; de mas de

200 toneladas, £3 3s. ($15.75). El derecho

mas alto es .^15.75.

Autenticación de la lista de la tripula-

cióu y boleta de sanidad, cada una $2.25.

Pasaporte consular, $2.25.

A los buques solo se les permite perma-

necer en puerto durante quince dias de

trabajo, con una próroga de diez dias mas
;

después de la cual pagan diariamente un

derecho de 200 mil reis por cada tonela.

Anclaje.—25 centavos por cada tonelada

brasilera, que es como un 30 por ciento

mayor qiie la americana. Los buques

en franquicia solo pagan 20 reis por tone-

lada métrica.

Los derechos generales en los princi-

pales puertos de la Eepiíblica son como
sigue :

Rio Janeiro.

Los derechos de anclaje y faro solo se

cobran seis veces en el año.

Derechos de puerto.—Buques de tres

palos, 12,800 reis ; idem de dos palos, 9,600

reis.

Derechos de sello.—Reis 40 por cada

palo.

Derechos de hospital.—Barcos de tres

palos, 600 reis ; idem de dos palos, 400

reis; cada hombre á bordo, 400 reis;

visita del médico, 8,250 reis. Si el buque

fué puesto en cuarentena, pagará cuando

entre á libre plática, 8,200 reis.

La totalidad de los derechos oficiales

que se hacen piígar á un buque extran-

gero de 320 toneladas mas ó menos asci-

ende á 210 milreis.

Pbrnambuco.

Pilotaje. Es compulsorio y variable se-

gún el calado del buque, de 11,000 á

34,000 reis, y 1,000 reis mas por cada 50

toneladas adicionales.

Faro.—De 20,000 á 50,000 reis, según

las toneladas del buque.

. Pase de fuerte, 6,000 reia.
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HosiiUiil cliargos : Vossol of tlireo

masts, li.llOt) rois; vessel of two masts,

4,000 rcis ; oacb i)orson of crow, G40 rois.

Stamp (luüs: Ou outward freight to

Brazilian ports, ou each 1,000 niilrcis 3

milrois; from ports of Brazil, 4 milreis.

Translation of manifest: First three

pages, 5 milreis; each additional page, 3

milreis.

Notarial signature, 5 milreis.

Bill ef health, 2 milreis.

Wharfage: For each meter of vessel's

length, 400 reis per diem while vessel is

loading ; when idle, 200 reis per diem.

Mooring compulsory : Mooring boats,

8 milreis; pay of crew, 4 milreis.

Rio Grande do Sul.

The oflScial charges ou vessels of 245

tons, iucludiug pilotage, would be about

255,380 reis.

CUILI.

Crew list, |2.

Hospital, 10 cents per registered ton,

payable but one time yearly; but if port

is entered after December, 10 cents addi-

tional per ton.

Colombia.

Tonnage, |1 ;
pilotage, |5 to flO : har-

bor dues, .|(); light-house, 5 cents per ton

register for tirst 100 tons, and 2| cents per

ton additional.

Vessels that come from other ports of

the Republic only pay one-half. Mail

steamers do not pay port dues. In Pan-

ama -wharfage ranges from 75 cents to

$3.75 per ton, according to tonnage of

vessels.

Costa Kica.

Foreign steamers are free of tonnage,

and only pay 125 for entering and clear-

ing. Sail-vessels pay 25 cents per ton reg-

ister and $10 for entry and clearance.

Ecuador.

Wharfage, from |« lo |16perton. Pilot-

age, from $2 to $2.50 per Spanish foot.

Cargas do hospital.—Bu(iues de doa

palos, 4,000 reis ; de tres palos, 0,000 reis
;

cada individuo de la tripulación, (i'lO rois.

Derechos de sello.—Sobre carga extran-

gera traída á puertos del Brasil : por cada

1,000 milreis, 2 milreis; llevada de puer-

tos del Brasil !Í puertos extrangcros, 4

mitréis.

Traducción del manifiesto.—Las tres

primeras pííginas, 5 milreis, y cada página

adicional 3 milreis.

Firma del notario, 5 milreis.

Boleta de sanidad, 2 milreis.

Muellaje.—Por cada metro de longitud

que mida el buque, 400 reis diarios, mien-

tras el buque esté cargando, y 200 reis

cuando esté sin hacer nada.

Amarra. Es compulorio: bote de .am-

arra» 8 milreis; tripulación, 4 milreis.

Rio Grande del Sud.

Las cargas oficiales que se imponen á

un barco de 240 toneladas, incluso el pilo-

taje, serán, mas 6 menos, 255,380 reis.

Chile.

Derechos de rol, $2 por cada buque
;

hospital, 10 centavos por tonelada de

registro, lo cual cubre el uso de otros

puertos en el mismo año
;
pero si el iiuerto

se usa después de Diciembre, 10 centavos

mas adicionales por tonelada.

Colombia.

Tonelaje, $1 ;
pilotaje de $5 á |10 ; de-

rechos de puerto, $6; faro, 5 centavos por

tonelada por las primeras 100 toneladas de

registro, y por las que excedan 2^ centavos.

Los buques que vienen de otros puer-

tos de la República solo pagan la mitad.

Los vapores correos no pagiin derechos

de puerto. En Panamá hay derecho de

muelle á razón de 75 centavos á $3.75

según las toneladas del barco.

Costa Rica.

Los vapores extraugeros no pagan tone-

laje y solo se les cobra $25 por derecho de

entrada y salida. Buques de vela pagan

25 centavos por tonelada de registro y $lU

por entrada y salida.

Ecuador.

Muellajo i'e $S á .$18 por tonelada
; x>ilo-

taje, de $2 ¿ |2.50 por pie español ; tone-
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Tonnage, 5u cunts por ion. Anchorage,

$10. Light-bouse, .37^ cents per ton.

There is, in addition, captain of port, $i
;

permit of entry, $6; crew list, |1 ; hill of

health, $8; harbor dues. $i.

Guatemala.

laje, 50 centavos por tonelada; anclaje,

|10; faro, 37| centavos por tonelada.

Hay ademas :

Pago al capitán del puerto $4. 00

Licencia de recibo... 6. 00

Lista de tripulación 1. 00

Boleta de sanidad 8.00

Derechos de puerto 4.00

Guatemala.

Anchorage, p ; tonnage, üS cents per Anclaje, $2; tonelaje, 25 centavos por

ton. tonelada.

Hayti. Haití.

Tonnage, $1 per ton, if there is a recip-

rocal treaty; if not, i;1.50. Wharfage,!

per cent, on total dues payable by vessel.

Telegraph, l|2 to support the liue. Pilot-

age varies. Health visit, |5; bill of

health, |1. Entry, 6 cents per ton. Load-

ing vessel, 50 cents per tou. Anchorage,

$25 if leadug port within twenty-four

hours, and from $200 to $300 for privilege

of going to a second port. Hire of coach,

$2 per day. Interpreter, |4.

Honduras.

Manifest, $2. Tonnage, 25 cents per

ton.

Mexico.

Sail- vessels, $1 per ton; steamers, no

charge; vessels loaded with coal, no

charge. Light-house : Sail-vessels, $25
;

steamers, $100 each entrance aud $100

each clearance ; vessels loaded with coal,

|25.

Lighter-

per foot

Nicaragua.

Tonnage, 10 cents per ton.

age, $1 per ton. Pilotage, $;

draught.

PARAGUATf.

Asuncion is the only port of Paraguay

opeu to foreign commerce. The treaty

of 1860 between the United States and

Paraguay grants fi'ee navigation to the

Paraguay Ei ver to the flag of the United

States. Privileges of the most favored

nation are reciprocally guarantied, and

duties and port charges equalized with

same by national ships.

Tonelaje, $1 por tonelada, si hay tra-

tado recíproco; si no .$1.50; muellaje, uno

por ciento sobre el total do derechos que

pague el barco; telégrafo, $2 para la con-

servación do la línea: pilotage, variable;

visitado sanidad, $5; boleta de sanidad, $1;

entrada, 6 centavos por tonelada ; carga,

50 centavos por tonelada ; anclagu, $25 si

sale del pnerto dentro de 24 horas, y de

$200 á $300 por el privilejio de ir á un

segundo puerto ; alquiler de coche, $2 por

dia; intérprete, $4.

Honduras.

Manifiesto, $2 ; tonelaje, 25 centavos por

tonelada.

MÉXICO.

Tonelaje, bnques de vela, $1 por tone-

lada; vapores, nada; buques cargados de

carbon, nada; faro, buques de vela, $25;

vapores, $100 por cada entrada, y otros

tantos por cada salida; bnques cargados

de carbon, $25,

Nicaragua.

Tonelaje, 10 centavos por tonelada;

cabarraje, $1 por tonelada; nilntniA .4S

por cada pie de calado.

Paraguay.

pilotaje, $3

La Asunción es el único puerto del Pa-

raguay abierto al comercio oxiraugero.

El tratado de 18(i0 celebrado entre los

Estados Uuidos y el Paraguay concede el

derecho de libro navegación en el Rio

Paraguay á la bandera de los Estados

Unidos. Garantízause en él los derechos

recíprocos de la nación mas favorecida, y
se hacen iguales los derechos y contribu-

ciones de puertos íí los que pagan los

huques nacionales.
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Peru.

Wliarfago, 12 coiits por tou entry, and

(¡i i'i-nts i>or ton on all cargo dischargod

or emb.irkeil.

Tonnage, 25 conts per tou overy six

months. Light-bouse, IJ conts por ton

cacb timo vessol enters. Hospital, 4 cents

l«)r ton register every six mouths.

Salvador.

Pkuú.

Muellaje, 12 centavos ¡lor toutdaila al

entrar y 7.5 centavos por tonelada sobro

toda la carga tomada á bordo ó descar-

gada ; tonelaje, 25 centavos por tonelada,

pagado cada seis meses; faro, uno y uu
cuarto de centavo por tonelada cada vez

que el buque entra al puerto; hospital, 4

centavos por tonelada ;le registro cada

seis meses.

Salvadou.

Entry, $5 to |15. Tonnage, 15 cents Derecho de en trada, de $5 ú, i

per ton. elaje, 15 centavos por tonelada.

ton-

United States of America.

Tonnage, 3 to (i cents, not to exceed 15

cents in any one year. Entry fee: Ves-

sels of 100 tons and upwards, |3..50; ves-

sels under 100 tons, $1.50. Clearauce:

Vessels of 100 tons and upwards, i|2.50

;

vessels under 109 tons, i;1.50. Bill of

health, 20 cents.

Uruguay.

Tonnage, 10 cents per ton ; vessels com-

ing regularly, 4 cents jier ton. Pilotage,

conventional but compulsory, varies from

150 to |100 ; vessels from Buenos Ayres,

must carry pilot to Port Indio
;
the price

varies according to draught, from $6 to $9.

Tonnage from beyond seas foreign vessels,

30 cents ; national vessels, 20 cents. Pra-

tique : Foreign vessels, %8 ; national ves-

sels, |2. Light-bouse, 4 cents per ton on

every vessel from or to places outside the

capes. Hospital, |2 for vessel, 40 cents for

captain, 20 cents for each seaman, and $1

for each passenger.

Paysandu.

Pilotage from Montevideo, $60 to fllOO.

Light dues, 15J cents per tou. Custom-

house charges varies from .$24 to .ffiO ; no-

tarial, |I4.80 ; bill of health, ii|i4 ; stamps,

$4 to 1^5.

A foreign vessel will probably pay .|70

to $80.

Venezuela.

Tonnage, 50 cents per ton, payable on

entry and on clearance. Pilotage, $4 per

23 I C

Estados Unidos.

Tonelaje, 3 á 6 centavos, sin que exceda

de 15 centavos en el mismo año. Entrada,

buqnesde 100 toneladas para arriba, |2.50;

buque de menos de 100 toneladas, $1.50.

Salida, buques de 100 toneladas para ar-

riba, I2..50 ; buques de menos de 100 tone-

ladas, $1.50; boleta de sanidad, 20 cen-

tavos.

Uruguay.

Tonelaje, 10 centavos por tonelada
;

buques que arriban regularmente, 4 cen-

tavos por tonelada
;

pilotaje, conven-

cional en el precio pero obligatorio, varia

do $50 á $100. Los buques que van de

Buenos Aires tienen que llevar uu piloto

á Puerto Indio, el precio varia, según el

calado del buque, de $6 á $9. Tonelage

de mar lejano. Buques extrangeros 3

reales, buques nacionales, 2 reales
;
prác-

tico, buque extrangero,.$8; idem nacional,

$2 ; faro, 4 centavos por tonelada para los

buques que van o entran fuera de los

cabos ; hospital, $2 por el barco, 4 reales

por el capitán, 2 reales por cada marinero,

$1 por cada pasagero.

Paisandu.

Pilotage de Montevideo, $00 á $100.

Faro, 15J centavos por tonelada
;
pagos

do aduana variables de $24 á $00 ; notarios

$4.80 ; boleta de sanidad, $4 ;
sellos de .$4

á$5.

Un barco extrangero pagará probable-

mente de $70 á $80.

Venezuela.

Tonelaje, 50 centavos por tonelada

pagaderos á la entrada y ala salida; pilo-
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draught foot entry aud ou clearance.

Light-house, 6 cents per ton. Wharfage,

$i to $40. These charges vary according

to port. There are other charges, snch as

measuring, interpreter, doctor's visit, bill

of health, sea-pass, etc.

The Secretaries having read the conclu-

sión of the above report, the discussion

on the whole report was opened.

Mr. Hurtado, a Delegate from Colom-

bia, thought in the second recommenda-

tion of the conclusions of the report the

words "by same vessel" should be added

after " payable once a year ; " but after the

explanation given by Mr. Varas, a Dele-

gate from Chill, and a member of the

Reporting Committee, the honorable Dele-

gate from Colombia expressed himself

satisfied.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

asked what tonnage had been selected by

the committee, whether gross or net, and

stated that three systems of net measure-

ment existed—the English, German, K.nd

that adopted by certain countries repre

sented in the conference at Constanti

nople.

Mr. Varas stated that the committee

had intended that the vessel's capacity

should be measured according to the

"registered tonnage' of the country

whose flag the ship carried, as set forth

in her papers.

Mr. Ar\gon, a Delegate from Costa

Rica, approved of the committee's terra

of "registered tonnage" as well chosen,

and staled that the Intel r^iiiuual Mari-

time Conference, which )iad discussed too

practicability if a uuitorm tronuago

measvrement, had arrived ar, nc conclu-

sion. He considered that in the fourth

recommendation, paragraph No. 1, "ships

of war and transports," was liable to mis-

intorpretatiou, as the word " transpdrts"

had a wider signification in Spanish.

Mr. Varas agreed, in the name of the

committee, to amend the paragraph as

follows :
" Ships and transports of war."

Mr. Qi'iNTANA, a Delegate from the Ar-

gentine, suggested that the report as a

taje, $i por pie de calado al entrar y sal ir
;

faro, 6 centavos por tonelada; muellaje,

$4 á $40. Estos derechos sufren alguuas

variaciones según los puertos de la Repúb-

lica en que se cobran. Hay, ademas, otros

derechos denominados, de medición, pago

de intérprete, visita del doctor, boleto de

sanidad, pasage al mar, etc.

Leidas que fueron por los Secretarios,

las conclusiones del anterior dictamen, se

le puso á discusión en globo.

El Señor Hurtado, delegado por Co-

lombia, sugirió que en su concepto que-

daría más clara la recomendación segunda

del dictamen añadiendo las palabras "una

vez al año por cadabuque ; " pero después

de las explicaciones hechas por el Señor

Varas, delegado por Chile, y miembro de

la Comisión informante desistió de su

indicación.

El Señor Romero, delegado por México,

preguntó á la Comisión á qué clase de to-

nelada de registro se referia, puesto que

e.ste expresada la tonelada en bruto y

también la neta, añadiendo que para

medir la última habia tres sistemas, deno-

minados la regla inglesa, la alemana y la

adoptada en la Conferencia de Constanti-

nopla.

El Señor Varas contestó en nombre de

la Comisión que esta se habia limitado á

aceptar el principio de que la capacidad

de los buques debía determinarse por la

medida oficial constante en su registro.

El Señor Aragón, delegado por Costa

Rica, manifestó que en su opinión los tér-

minos en que estaba escrito el artículo, y
la explicación del Señor Varas, eran satis-

factorios
; y agregó que en la Conferen-

cia marítima internacional que habia es-

t.ado en sesión en e.sta cindad se habiadis-

cutido el punto de la medida, y no se

habia podido llegar á ningún resultado.

Le parecía, además, que en la recomenda-

ción cuarta, inciso primero, la palabra

"transportes," era ambigua, pues podia

aplicarse tanto á buques públicos como

privados.

El Señor Varas en nombre de la Comi-

sión expuso su conformidad áque el inciso

quedase redactado como sigue:

"Las naves y transportes de guerra."

El Señor Qui.vtata, delegado por la

República Argentina, pidió que se pro-
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wliolo be now voted iipou, and the various

recoMiniendatious be thou taken up sopa-

rateiy.

Mr. Romero, a Dolenjate from Mexico,

agreed" to the foregoing-; bnt bo stated

tbat before voting it wonld be desirable,

for tbo sake of clearness and for tlie bene-

fit of commerce, to adopt gross tonnage

as a basis, and 5 cents per ton gross.

Mr. Zegarra, desiring to join in the

debate, called Mr. Romero to the chair.

Mr. Zbgarra, a Delegate from Peru, re-

quested the committee to eliminate from

the appendix of the report the note hav-

ing reference to Peru, unless they had
weighty reasons for leaving it, in which
case he would like to be informed of them.

Mr. Varas, after explaining why the

note bad been added, agreed to eliminate

it.

At the request of Mr. Caamaño, a Dele-

gate from Ecuador, the same was done
with the note having reference to that

country in the said appendix.

Mr. Varas explained that the appendix

had only been added in order to make the

subject more clear, and had been founded

on the only data available to the comniii-

tee. ile added tbat be himself would

propose that the statements on Paraguay
bemodified in accordance with the official

data Lsupplied by Mr. Decoud.

Mr. Decoud, a Delegate from Para-

guay, thanked Mr. Varas, and corrobo-

rated the correction. He desired it to be re-

corded tbat in addition to Asuncion there

were in his country other ports 0[)en to

foreign trade, and that the navigation of

the rivers was free.

The note rehitive to port dues in Para-

guay, road by Mr. Varas, is as follows:

PARAGUAY.

Manifest of discharge of vessels coming
from foreign ports

:

Not exceeding GO tons $5

cediese íi votar y aprobar el dictamen en

globo, dejando para la discusión por

artículos las observaciones que corres-

pondiesen.

Con esto, dijo el Señor Romero, que es

taba en ijerl'euto acuerdo
;
pero que le

parecía que antes do proceder á la vota-

cicjn convenía en obsequio de la claridad,

y en benelicio < el comercio, establecer

que se adoptase como tipo de medida la

tonelada de registro en bruto, y como
tipo de derecho imponible cinco centavos

por tonelada.

El Señor Zegarra llamó al Señor

Romero á ocupar la presidencia, y de su

asiento como delegado por el Perú, suplicó

á la Comisión que eliminase del apéndice

á su dictamen la nota puesta al pie de lo

que se dice sobre el Perú : á niei os que no

hubiese alguna razón poderosa para no

hacerlo, en cuyo caso desearla que se le

comunicase.

El Señor Vahas, en nombre de la Comi-

sión, después de explicar porque so habia

puesto la expresada nota convino en que

quedase eliminada.

Lo mismo se hizo, á invitación del Señor

C'aamaho, delegado por Ecuador, en la

nota correspondiente á aquella Repú-
blica, que aparece en dicho Apéndice.

El Señor Varas explicó que esta se

habia puesto solo con el objeto de dar mas
luz sobre el asunto, y que estaba fundado

en los únicos datos que pudieron obtenerse

por la Comisión. Y agregó que él njismo

iba á proponer que se modificase lo dicho

sobre el Paraguay, poniéndolo en la forma

contenida en la manifestación oficial que

le habia suministrado el Señor Decoud, y
que leyó.

El Señor Decoud, delegado por Para-

guay, pidió la palabra para dar las gracias

al Señor Varas, confirmarla exactitud de

lo manifestado par él, y expresar el deseo

de que conste que ademas de la Asunción

hay en su país otros puertos abiertos

al comercio extrangero, y que la nevega-

ción de sus rios es libre.

La nota relativa á derechos de puerto

en Paraguay, leida por el Señor Varas,

dice como sigue :

Paraguay.

Los datos referentes á esta nación,

anexos al Apéndice, deben rectificarse en

la fornuí que su expresa en esta nota,
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From 51 to 100 tons |10

From 101 to 200 tons 90

Entry and clearance for vessels

ofaOOtons 25

And for each additional 50 tons.- 5

Vessels navigating between ports of the

Repnblic pay one-half of the preceding

charges.

Bill of health |a

Legalization of documents 1

There are no port, pilot, anchorage and

light-house charges.

The hours fixed for the dnratioti of the

session having passed, the Chair declared

the Conference adjourned at 6.5 p. m.

M. Romero,
Second Vice-President.

HonACio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarea,
Peru.

Fernando Cruz,

Guaiemala.

José M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva,

Clímaco Calderón,
Colombia.

Roque Saenz Pkña,
Manuel Quintana,

Argentina.

MÍ^NUEL Aragov,
Cosía Bica.

José S. Decoud,
Paraguaii.

J. G. do Amaral Valente,

Salvador de MEND0N9A,
Brazil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

.loiiN B. Henderson,
Clkment Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,
Wtilliam Henry Thescot,
Andrew Carnegie,
Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

Estados Unidon.

tanto en lo referente al número de puerlos

abiertos al comercio exterior como cu lo

relativo á derechos de puerto y libre

uevegación del rio.

Carta de sanidad, $2.

Permiso para abrir y cerrar registro

para buques de 200 toneladas, |25.

Y sucesivamente un aumento de $5 por

cada 50 toneladas de exceso.

Las embarcaciones que hacen la nave-

gación entre los puertos de la Repiíblica,

pagan la mitad del impuesto anterior.

Habiendo llegado la horii. de reglamento

el Sr. Presidente declaró levantada la

sesión.

Eran las seis y cinco minutos de la

tarde.

M. Romero,
Segundo Vicepresidente.

Horacio Guzmín,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,
Perú.

Fernando Chuz,

Guatemala.

Josií M. Hurtado,
CXhlos Martínez Silva,

Clímaco Calderón,
Colombia.

Roque Saenz Peña,
Manuel Quintana.

Argentina.

Manuel Aragón,
Costa Pica.

J08IÍ; S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Vai.ente,

Salvador de Mkndon^a,
Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John tí. Henderson,
Clement Studebaker
T. Jefferson Cooi.idgk,

William Henry Tuescot,
A.N'DREW Carnegie,

Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

listados C'nido\
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NiCANDH lioLKT I'miA/.A.

(>H(KH(/<!.

Eiui.io C. Vauas,
J OS 15 Alfonso,

Chile.

.Iacinti) Castellanos,

Sail)» ¿or.

Josii: Mauia PlXcido Caamaño,
Ecuador.

NiCANOH liOLKT I'ni!A/.A,

Veil cz mil(I.

Emilio C. Vkuas,

José Alfonso,
Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

Josi; María PlXcido CaamaSo,

Ecuador.



FORTY-SEVENTH DAY.

Washington, March 10, 1890.

The International American Conference

was called to order at 3.15 \i. in. by the

Second Vice-President, Mr. M. Romero, a

Delegate from Mexico, followed by Mr. F.

C. C. Zegarka, First Vice President, with

the following Delegates present:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.

Peru

:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlo» Martinez Silva.

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Republic

:

Mr. Roque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana

Costa Rica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José i"^. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Amanal Valente.

Mr. Salvador de Mondonga.

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico:

Mr. Matias Romero.

Enrique A. Mexia.

Bolivia;

Mr. Juan F. Velarde.

United States

:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Clement Studehaker.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Andrew Carnegie.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Henry G. Davis.

358

ACTA No. 47

Sesión del 19 de Marzo de 189(1.

Presidencia del Sr. M. Romero, delega-

do por el Perú, segundo Vicepresidente,

seguido por el Sr. F. C. C. Zegarua, dele-

gado por el Perú, primer Vicepresidente.

Estando preseutes:

Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Guzman.

Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia:

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva;

El Sr. Clima CO Calderón.

Argentina :

El Sr. Dr. Roque Saenz Peñ:i
;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Rica :

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valenle;

El Sr. Salvador de Mendoufa.

Honduras:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Bolivia:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Clement Studebaker
;

El Sr. T. Jefferson Coolidge
;

El Sr. William Henry Trescot

;

El Sr. Andrew Carnegie;

El Sr. Morris M. Estee
;

VA Sr. Henry G. Davis.
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VcnozmO:! :

Mr. NiciiiKir Unlot. Poraza.

Cliili:

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. Josd AlloiiHO.

Salvador :

Mr. Jacinto Castellauos.

Ecuador.

Mr. José Maria Placido Caamaüo.

The uüiuitea of the previous session

were read, approved, aud signed by the

Delegates present.

The uilnntes of the forty-fifth day were

also read, approved, and signed by the

Delegates present.

The Coininitteeou Credentials presented

the following report, which was ap-

proved:

"The committee appointed to examine

the credentials of the Delegates to the

International American Conference and
report on the same, has examined the one

presented by Mr. John B. Henderson ac-

crediting him as a Delegate from the

United States of America, and submits to

the approval of said Conference the fol-

owing resolntiou:

"Resolved, That the credential accred-

iting Mr. John B. Henderson as Delegate

from the United States of America to the

International American Conference is in

good and due form.

" Washington, March 18, 1890.

"M. Romero.
"Man'l Quintana.
" T. Jefferson Cooodge."

The Chair announced that the contin-

uation of the debate on the report of the

Committee on Customs Union was in

order.

Mr. Henderson, a Delegate from the

United States, requested that the discus-

sion be postponed until Monday, the 24tb

instant, as he had not yet had sufficient

time to carefully examine the statements

of the minority of the committee.

Mr. Saenz PeSa, a Delegate from the

Argentine, seconded Mr. Henderson's

motion, and it was agreed to postpone

the discussion.

Mr. Zegarra having arrived, Mr.

Eomero requested him to take the chair.

Vcnoznola

:

El Sr. Nicanor ISolrt Peraza.

Chile:

El Sr. Kniilio C. Vii.ras

;

El Sr. Jos6 Alfonso.

Salvador:

El Sr. Jaiiiito Castellanos.

Ecuador:

El Sr. Dr. José M. P. Caamano.

Se abrió la sesión íí las tres y quince

minutos de la tarde.

Se leyó, aprobó ,y firmó el acta de la

sesión anterior.

Se leyó también y se aprobó y firmó la

de la sesión del dia 17 del corriente, No.

45.

El Señor Presidente ordenó que se

diese lectura al siguiente dictamen de la

Comisión de Credenciales que quedó

aprobado.

"La Comisión nombrada para examinar

las credenciales de los Delegados á la

Conferencia Internacional Americana y
dictaminar respecto de ellas, ha exa-

minado la del Señor John B. Henderson,

delegado por los Estados Unidos de

América, y somete á la aprobación de la

Conferencia la siguiente proposición :

"Está extendida en buena y debida

forma la credencial que acredita como
delegado de los Estados Unidos de América

ante la Conferencia Internacional Ame-
ricana al Señor John B. Henderson.

Washington, Marzo 18 de 1890.

"M. Romero,
"Manuel Quintana,
"T. Jefferson Coolidge."

El Señor Presidente anunció que con-

tinuaba la discusión del dictamen de la

Comisión de Unión Aduanera
;
pero el

Señor Henderson, delegado de los Estados

Unidos, solicitó que se pospusiese hasta

el hiñes 24 del corriente la consideración

del asunto, por cuanto todavía no habia

podido examinar con el cuidado necesario

las manifestaciones de la minoría de la

Comisión.

El Señor Saenz Peña, delegado por la

República Argentina, apoyó la moción

del Señor Henderson
; y se acordó do con-

formidad.

En ese momento se presentó en la sala

el Señor Zegarra, primer Vicepresidente,

y el Señor Romero le cedió la presidencia.
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The debate on the report of thu Com-

uiitteo on Port Dues was continued.

Mr. MENDON9A, a Delegate from Brazil,

proposed the following ameudment to

the conclusions of the report, and spoke

at length in support thereof:

" Amendment to the Conclusions of the Re-

port on Port Dues.

"First. That all the charges imposed

i.pon vessels as port dues (consular fees

excepted) shall be reduced to a single

one, to be known as tonnage dues.

" Second. That the amount to be so

charged shall not exceed ten cents per

gross ton, each time a vessel enters a

port.

" Third. That the following vessels

shall be exempt from tonnage dues:

" (1) Ships and transports ofwar.
" (2) Vessels of less than twenty-five

tons burden and yachts or pleasure boats

of any tonnage, not engaged in trade.

" (3) Vessels which have been obliged

to alter their courses and enter port owing

to damages received at sea.

"Washington, March 19, 1890.

" Salvador db Mendonca."

Mr. Cruz, a Delegate from Guatemala,

moved that the vote be taken on the

adoption or rejection of the report as a

whole, and that Ihe various conclusions

be Iheu discussed and voted upon sepa-

rately.

Before action was taken on this sugges-

tion, Mr. Calderón, a Delegate from

Colombia, asked jjermission to present

some corrections, referring to bis country,

to the appendix of the report ; but the

Chair having stated that all corrections of

this kind should be handed to the chair-

man of the committee, who had expressed

bis willingness to accept them, Mr.

Calderón agreed and sent the documeut

to Mr. Bolet Peraza.

The Chair asked if there was any ob-

jection to the approval of the rej^ort as a

whole, and as there was none, it was so

approved.
|

Continuóse entonces la discusión del

dictamen de la Comisión de derechos do

puerto; y el Señor Mendon^a, delegado

por el Brasil, propuso uua enmienda á las

conclusioues del dicho dictamen, qne en-

vió á la Mesa, y que apoyó con un dis-

curso.

"Sustituto á las conclusiones del diclamen

sobre derechos de puerto.

" Primero. Que todos los impuestos que

se cobren á las naves, como derechos de

puerto (excepto cargas consulares) se re-

duzcan á uno solo que se llamará derecho

de tonelage.

"Segundo. Que el importe de este de-

recho de tonelage nunca excederá de diez

centavos por tonelada en bruto, cada vez

que la nave entre en el puerto.

" Tercero. Que quedan exentos de de-

recho de tonelage :

" (1) Lasnaves y transportes de guerra.

"(i) Lasnaves de menos de veinte y
cinco toneladas, y los yates ó embarca-

ciones de recreo, sea cual fuere su tone-

lage, que no se empleen en el comercio.

" (3) Las naves arribadas por causa de

averia sufrida en alta mar.

"' Washington, 19 de Marzo de 1890.

" Salvado lí de MBND0N9A."

El Señor Cnuz, delegado por Guate-

mala, hizo moción para que se procediese

á votar sobre la adopción, ó rechazamiento

del dictamen en globo, dejando los de-

talles para ser discutidos cuaudo se le

examinase por artículos.

Antes de que se tomase acción sobre

esta proposición pidió permiso el Señor

Calderón, delegado por Colombia, para

presentar un documento, que debia susti-

tuir á lo que dice el Apéndice del dicta-

men relativamente á su país; pero hablen

do manifestado el Señor Presideute, que

todas las modiücaciones de ese género

debian entregarse al Señor Presidente de

la Comisión informante, que habla ex-

presado su disposición de aceptarlas, el

Señor Calderón se conformó con esta idea,

y envió su escrito al Señor Bolet Peraza.

Preguntó el Señor Presidente si habla

objecióu á que se apTobase en globo el

dictamen de la Comisión
; y como niu-

guua fué oida, quedó así aprobado.
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The Socrotavioa tlioii road (bo lii'.st

I'ocoumu'iuliit.ioii of tUo oouclusions ul' UiO

roport, wliioh is as follows :

"First. That all tho ohargo.s ¡iiiiioscil

upon vossols as port dúos shall boroduced

to a single QUO, to be kuowu as tonnage

dues."

Mr. Vahas, a Delegate from Chili,

on behalf of tho reportiug commitiee,

opposed the amendment proposed by Mr.

Meudonga, as ho considered the except ion

of consular dues as useless as they came
under the consideration of another com-

mittee, and there was no intention to in-

clude them iu port dues. He further

explained that the committee had not

burdened commerce, and that it was not

just that tonnage dues should be collected

ou more than one trip in the year.

After some discussion Mr. Mendon^a
withdrew his amendment.
Mr. Quintana, a Delegate from the

Argentine, remarked that in his country

and in some others the lighthouses had

been built by private parties under con-

tracts concluded with the Government,

which granted them the right to collect

dnes from vessels, and that on this accoun t

these dues could not be consolidated with

those of tonnage without subjecting the

Government to olaimsfor indemnity, and

that he, therefore, suggested that the fol-

lowing be added to Article I of the con-

clusions :

"Except in case of light-house dues and

other charges, collected by private enter-

prises under pending contracts made with

tüe Government."

Mr. HuKTADO, a Delegate from Colom-

bia, supported Mr. Qr.iutaua's motion,

explaining that his country was in the

same position, as the docks had been built

by private parties under contract, and

added that in Colombia no port dues were

charged on vessels, but only on merchan-

dise landed from them. For the sake of

greater clearness in the wording of the

article, he proposed that it be amended as

follows

:

"That the charges which, under the

head of port dnes, are levied on vessels

shall be reduced to a single one, to be

known as tonnage dues."

Procedióse en seguida por los Secreta-

lies á dar lectura á la primera reco.i.on-

dacióii del dictamen, que dice como sigue :

"Primera. Que todas las cargas que
afecten á las naves por <Icr(!cho3 de puerto

se comprendan en un solo gravamen que

se llamará derecho de touclage."

El Señor Varas, delegado por Chile, en

nombre de la Comisión informante, ae

opuso a la enmienda propuesta por el Sr.

Mendon^a, i)or considerar inútil la excep-

ción referente á derechos consulares, por

cuanto ellos son el asunto de otra Coniisióa,

y no ha habido intención de incluirlos

entre los derechos de puerto. Hizo además
algunas observaciones generales explican-

do que la Comisión no habia gravado más
el comercio, y que no era justo que se

cobrasen derechos de tonelage por más
de un viage en el año.

Después de alguna discusión, el Señor

Mendoufa retiró la frase intercalada.

El Señor Quintana, delegado por la

República Argentina, observó que en su

país y algunos ostros los faros hablan sido

construidos por empresas particulares,

bajo contrato scelebrados con el Gobierno,

en que se les reconoce el derecho de cobrar

un impuesto á las embarcacioues : y que en

esa virtud no podian rrfnndirse esos de-

rechos en el de tonelage, sin exponer al

Gobierno á reclamaciones de iudemniza-

ción. Y que él por tanto sugería que se

agregasen á la recomendación primera del

dictamen las siguientes palabras: "sin

perjuicio de los de faro, y demás que em-

presas particulares cobren en virtud de
contratos pendientes con el Estado."

El Señor Hurtado, delegado por Co-

lombia, ajioyó la proposición del Señor

Quintana, explicando que su país se en-

contraba en el mismo caso, pues que

algunos uinelles se hablan construido

por empresas particulares, y añadiendo

que en Colombia no se pagaban derechos

sobre el buque, sino sobre las mercancías

que estos llevaban al país. Para mayor
claridad de la redacción, propuso el Señor

Hurtado que el artículo quedase formula-

do en estos términos :

"Que los gravámenes que bajo la de-

nominación de derechos de puerto gravan

las naves se refundan en uno solo que se

llamará derecho de tonelage. "
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Mr. Studebaker, a Delegate froui the

United States, and a member of the Re-

porting Committee, stated that, as the

amount, recommended to be collected was

so small a one and was only to be collected

once a year, the Governments which had
contracts for light-houses or other similar

works, mijiht assume the responsibilities

to which Messrs. Quintana and Hurtado

had alluded, as the purpose of the Gov-

ernments ought to be to simplify and

make uniform the system for the collection

of port dues.

Mr. Vahas supported Mr. Studebaker's

idea, and added that all difficulty would

cea^e when the existing contracts had

expired.

Mr. ROMKKO, a Delegate from Mexico,

stated tliat he would probably offer later

an amendment to the conclusions of the re-

port by which any nation whose dues are

now lower would not object to the adop-

tion of the report.

Mr. BOLET Pekaza, a Delegate from.

Venezuela, spoke in support of the com-

mittee's report, but as the hour for ad-

journment had been reached, he agreed

to postpone the conclusion of his remarks

until the next session ; and the Confer-

ence adjourned at 6.10 p. m.

James G. Blaine,

President.

Horatio Guzman,
Nicara(/wa.

F. C. C. Zegarra,
Pei-ti.

Fernando Chuz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva,

CuMACO Calderón,
Colombia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argentine Republic.

Manuel Aragón.

Costa Ilica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. 6. DO Amaral Valente,
Salvador dk Mendoníja,

Brazil.

El Seuor Studebaker, delegado por

los Estados Unidos, y miembro de la Co-

misión informante, dijo que como el dere-

cho recomendado era tan módico, y solo

debia cobrarse una vez al año, bien po-

drían los Gobiernos que hubiesen contra-

tado faros ú otras obras análogas, asumir

las responsabilidades á que habían alu-

dido los Señores Quintana, y Hurtado,

pues que debia aspirarse en lo posible á

la unificación y simplifioación del siste-

ma de derechos de puerto.

El Señor Varas apoyó el pensamiento

del Señor Studebaker y agregó que toda

dificultad cesaría cuando terminasen los

contratos ahora existentes.

El Señor Romero, delegaclo por Méxi-

co, digo que probablemente ofrecerla una

nueva modificación al dictamen, con el

objeto do impedir que las naciones que

tengan ahora derechos mas bajos no

objeten á la adopción del dictamen.

El Señor BoLET Pekaza, delegado por

Venezuela, tomó la palabra en defensa

del dictamen de la Comisión
;
pero como

habla llegado la hora de reglamento liara

levantar la sesión, convino en suspender

sus observaciones para continuarlas al

siguiente dia.

Solevantó la sesión á las seis y diez

minutos de la tarde.

James G. Blaine,

Presidente.

Horacio Güzmán,
Nicarngiia.

F. C. C. Zegarra,

Perú.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
CXrlos Martínez Silva.

Clímaco Calderón,
Colombia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,

.írgentina.

Manuel Aragón,
Cosía Rica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. do Amaral Valexte.
Salvador de Mendon^a,

Brasil.
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Jkrónimo Zei.aya,

HoiidiiraH.

Matías Komkko,
Enrique A. Mexía,

Mexico.

Juan F. Viclarde,

Boliina.

Clement Stodebauek,
T. Jefferson Coolidgk,
William Henry Trescoi.
Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

Charles R. Flint,

OnHed Slatts

Nicanor Bolet Peraza,

José Andrade,
Venezuela.

Emilio C. Varas,

José Alfonso,

Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plícido CaamaSo,
Ecuador.

Jerí'immo Zelaya,
Ifoitfinraíi.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Ju/VN F. Velarde,
Bolivia.

Clement Studebakeii,

T. Jefferson Coolidge,
William Henry Triíscot.

Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

Charles R. Flint,

Ealados unidos.

Nicanor üolet Pjcraza,

Josí: Andrade,

Venezuela

.

Emilio C. Varas,

José Alfonso,

Clnl..

Jacinto Castellanos,

Salrador.

José María PlXcido CaamaSo,
Ecuador.



FORTY-EIGHTH DAY. ACTA No. 48.

Washington, March 20, 1890.

Till! Interuatioiial American Conference

was called to order at- 3.15 p. m. by the

President, Hou. James G. Blaink, I'ol-

lowe<l by Mr. F. C. C. Zkgarra, First

Vice-President, with the loUowiug Dele-

gates present:

Nicaragua:

Mr. Horatio Gnzinan.

Peru:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia;

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva

Mr. Cliniaco Calderón.

Argentine Republic:

Mr. Roque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Costa Rica:

Mr. Mauuel Aragón.

Paraguay:

Mr. José S. Uccoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Araaral Valente.

Mr. Salvador de Mendouga.

Honduras:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enriqne A. Mexia.

Bolivia

:

, Mr. Juan F. Velarde.

United States

:

Mr. Clement, Studcbaker.

Mr. T. Jefterson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Henry G. Davis

Mr. Charles R. Flint.

:í64

Sesión cid 20 de Marzo de 1890.

Presidencia del Sr. James G. Blaine,

seguido por el Sr. K. C. C. Zegakra, dele-

gado por fl Perú, Primer Vicepreísidente.

Estando presentes :

Nicaragua :

ElSr. Dr. Horacio Guzman.
Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia:

El Sr. José M. Hurtado.

El Sr. Carlos Martínez Silva.

El Sr. Clímaco Calderón.

Argentina :

El Sr. Dr. Roque Saenz Pena;

El Sr. Dr. Mauuel Quintana.

Costa Rica.

El Sr. Mauuel Aragón.

Paraguay:

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valeute;

El Sr. Salvador de MeudouQa.

Honduras:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Un idos :

El Sr. Clement Stndebaker;

El Sr. T. Jefferson Coolidge;

El Si'. William Henry Trescot ;

El Sr. Morris M. Estee
;

ElSr. Heury G. Davis;

El Sr. Charles R. Flint.
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Vi'iu'/.iiila :

Mr. Niciiiior liolot Porazii.

Mr. Jos(5 Aiiilnulo.

Cbili:

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. Josó Alfonso.

.Salvador;

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador :

Mr. Josó Maria Plácido Caamaíio.

Tlie uiimites of the previons session

were read, approved, and signed by the

Delegates present.

Mr. Quintana, a Delegate from the

Argeniiue, stated that it wonld appear

from the niiuntes that Mr. Varas had ab-

solutely accepted Mr. Studebaker's sug-

ge.stion of the assumption of responsibil-

ity by the governments where coritracts

existed ; bnt that this was not the case,

and Mr. Varas agreed with him.

Mr. Mendon^a, a Delegate from Brazil,

stated that he had only withdrawn his

amendment to the couclusions of the re-

port in as far as the first conclnsion was
concerned.

Mr. HuliTADO, a Delegate from Colom-

bia, stated that his conntry was also

bound by private contract for the light-

house service as well as docks, which did

not appear in the minutes.

The Chair ordered the above correc-

tions made
The Chaiu announced that Mr. Cruz, a

Delegate from Guatemala, had sent word

that he was obliged to leave the city for

a few days.

The Committee on Port Dues handed
the Chair their report on consular fees,

which was ordered printed and distrib-

uted.

The debate on the report of the Com-
mittee on Port Dues was continued, Mr.

Bolet Peraza, a Delegate from Venezuela,

and chairman of the reporting committee,

taking the floor.

The honorable Delegate said that he

wished particularly that one point, which

in his opinion had been obscured in regard

to the scopeof the report of the committee,

shnnld be made clear, as, according to

Venezuela.

El Sr. Nieaiioi' Molet Peraza.

El Sr. JoHÓ Andrade.

Chile:

El Sr. Emilio C. Varas.

El Sr. Josó Alfonso.

Salvador

:

EI Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. Dr. Josó M. P. Caaniauo.

Se abrió la sesión íí las tres y quince

minutos de la tarde.

Se leyó, aprobó y ñrmó el acta del dia

anterior, con las observaciones siguientes :

Ei Señor Quintana manifestó que la

aceptación por el Señor Varas de la indi-

cación hecha por el Señor Studebaker, de
que los Gobiernus podían asumir las res-

ponsabilidades contraidas bajo contratos,

no babia sido absoluta como aparecía.

El Señor Varas convino en ello.

El Señor MEfrDiiN9A, delegado por el

Brasil, manifestó que solo h.abia retirado

el artículo 1° de la emienda, ó sustituto,

enviado por él á la Mesa.

El Señor Hurtado, delegado por Co-

lombia, dijo que habia manifestado que
en su país existían los misinos contratos

respecto á faros, además de los celebrados

para muelles y dársenas, lo cual no apa-

recía del acta.

El Señor Presidente dispuso que se

hiciesen las correcciones indicadas.

Auunció el Señor Presidente que el

Señor Cruz, delegado por Cíuatemala,

daba aviso de haber tenido que ausen-

tarse de la ciudad por uno ó dos dias :

y que se habia enviado á la Mesa el

dictamen de la Comisión de derechos de

Puerto, respecto á derechos consulares,

y que habia ordeuado su impresión y dis-

tribución.

Continuóse la discusión pendiente res-

pecto del dictamen do la Comisión de

Derechos de puerto, en que tenia la pala-

bra desde el dia anterior, el Señor Bolet

Peraza, delegado por Venezuela y Presi-

dente de la Comisión.

Explicó este Señor que tenia ]>articular

empeño en que quedase aclarado un punto
que en su coucepto habia sido obscurecido

respecto á las tendencias del dictamen de

la Comisión, que para el Señor Hurtado
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Mr. Hurtado, the ro|)ort was less liberal

than the laws of Cdluiiibia, while Mr.

Meuclonpa found the rates too low. He

-said that the i)urpose of the committee

had been to facilitate navigation, to re-

duce the charges, and to contribute in

this manuer to the fraternal ends which

the Confereuce had in view ; that the

chargeoflOcentsonceayear for each ves-

sel was not less liberal than other charges

levied on vessels each time they came

into port, and he stated further that

although it is true that the Governments

may find it necessury to charge port dues

in order to keep them in good condition,

and that it was just to assist them with

the dues recommended by the committee,

it should be remembered that it was the

duty of a Government to keep the en-

trance to their territory clear, as it is a

duty for a citizen to have the doors of

his house accessible ; and that the neces-

sary expense should be defrayed by the

national treasury.

After Mr. Hurtado, a Delegate from

Colombia, had made some remarks in re-

ply to Mr. Bolet Pcraza, citing several

cases in which vessels in his country are

absolutely exempt from tonnage dues,

and only pay insignificant port dues, Mr.

Coolidge, a Delegate from the Uyited

States, asked the lloor, and read the

speech hereto appended, which at his

request the Chair ordered the Spanish

Secretary to read in Spanish.

The President then called Mr. Zegarra

to the chair.

Mr. Quintana, a Delegate from the Ar-

o-entine, stated that it was impossible for

him to accede to Mr. Coolidge's desires;

firstly, because there was an error in be-

lieving that the commit tee was instructed

to recommend a reduction of dues, as its

object was to render uniform and not to

reduce, and secondly, because the-nations

can not burden Ibeir treasuries by as-

suming responsibilities and increasing the

charges ou the consumer, who ¡n the end

pays for everything. That it was as easy

to advise the Argentine Republic to pay

such indemnity as to advise the United

States to reduce the duties on wool from

the Argentine, which reduction, although

era menos liberjl que las leyes de Colom-

bia, mientras que para il Señor Mendon-

5a señalaba tipos de derecho demasiado

bajos. Dijo que el propósito deliberado

del dictamen habia sido facilitar la nave-

gación, aliviar las cargas, y contribuir en

ese concepto á la obra de fraternidad

que la Conferencia tiene á la mira : que

la cai'ga de diez centavos por tonelada

una vez al año, para cada bnque, no era

ni podia ser menos liberal que otras car-

gas impuestas á los buques cada vez que

entran en el puerto: y añadió que si bien

es cierto que 1 )s Gobiernos pueden tener

necesidad de cobrar derechos de puerto

para atender á la conservación de estos,

y no podia negarse la justicia de auxiliar-

les con el derecho recomendado por la

Comisión, debia también tenerse presente

que era deber do los Gobiernos tener lim-

pia la entrada á su territorio, como lo era

de los ciudadanos tener limpia la puerta

de su casa, atendiéndose á este servicio

con los recurres generales del Tesoro.

Después qnc el Señor Hurtado, delegado

por Colombia, en réplica al Señor Bolet

Perazii, hizo diversas consideraciones y

citó varios casos en que en su país están

exentos los buques de todo derecho de

touelage, pagando solamente insiguiti-

cantes derechos de puerto, pidió la

palabra el Señor Coolidge, delegado piT

los Estados Unidos, y leyó en ingl¿á el

discurso que se acompaña, y que ;í peti-

ción suya y por orden del Señor Presi-

dente leyó en custelhino el Secretario in-

terino hispano-americano.

El Señor Presidente dejó su puesto,

después de haber llamado á ocuparlo al

Señor Vicepresidente, Señor Zegana
;

y habiendo pedi<lo la palabra el Señor

Quintana, delegado por la República

Argentina, manifestó que no le era posi-

ble darse el gusto de acceder á los deseos

del Señor Coolidge, primero porque en su

concepto habia una equivocación en creer

que la Comisión estaba encargada de ro-

coiuendar rebajas de los derechos, pues su

objeto era uniformar y no reducir; y
segundo, porque las naciones no podían

gravar sus tesoros, asumiendo responsa-

bilidades, y aumentando los cargas del

consumidor, que es al fin el quo paga todo.

Que tan fácil es decir á la República Ar-

gentina que debe asumir esas responsabi-
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iiiiiiii'iisi'ly licm'lioial to tlio United Stiitüs

cdiiiiiioro'jisiiot likuly tobe acuoiiiplisliod,

but.rutlioi' to tho contrary, which would

show that thoro are certain things which

circumstances render impossible for gov-

ernments toaccomiilisli even if desirable.

Beloro proceeding to talje the vote on

tho first recommendation of the commit-

tee, Mr. Varas, a Delegate from Chili,

asked that the text of tho original reconi-

meudation and of the various amend-

ments be read, together with a further

aiiicudnicntsuggested by Mr. Castellanos,

a Delegate from Salvador, and accepted

by the committee as' being expressive of

an idea coutamed in the body of the re-

port.

The text ol the original recommenda-

tion is as follows

:

"First. That all the charges imposed

upon vessels as port dues shall be reduced

to a single one, to be known as tonnage

dnes."

Mr. Quintana's amendment, accepted

by the comniitlee, reads:

"Esceptiu case of light-house dues and

other charges collected by private enter-

prises uüder pending contracts made with

the Governments."

The one proposed by Mr. Castellanos

and accepted by the committee, reads

:

"Except also pilotage and other dues

for services rendered by private enter-

prise, and for wharfage and dock dues,

if not destined for public use without

compensation."

Mr. Hurt ado's amendment reads:

"That the charges which under the

head of port dues are levied on vessels

shall he reduced to a single cue, to be

known as tonnage dues."

After son.e discussion as to the order in

which the above should be voted upon,

arising from the fact that Mr. Hurtado's

amendment did not aft'ect the substance

but was merely a grammatical improve-

lidades, como decir á los Estados Unidos

que deben rebajar los derechos de im-

portación sobre las lanaB argentinas, lo

que aunque aumentaria inmensamente el

comercio de los Estados Unidos, no se v<3

por disgi'iicia que esto en camino de

hacerse, sino más bien todo lo contrario:

y que la conclusión que debia sacarse, de

todo esto era que hay cosas que no pueden

hacerse por virtud de las circunstancias,

aunque tal vez se deseen mucho.

Antes de proceder íí la votación de la

recomendación primera, pidió el Señor

Varas, delegado por Chile, que se leyera el

texto de la recommendacióu de la Comi-
sión, y el de lasdiversasenniiendasque se

hablan proyiuesto, agregandoqne él mismo
enviaba á la Mesa, como aceptada por la

Comisión, y expresiva de loque con tenia el

texto del dictamen, una nueva modifica-

ción sugerida por el Señor Castellanos,

delegado por Salvador. Y así se mandó
hacer.

El texto de la recemeudación dice:

"Primero: Que todas las cargas que

afecten á las naves por derechos de puer-

to, se comprendan en un solo gravamen
que se llamará derecho de tonelage."

La enmienda propuesta por el Señor

QtriNTANA, delegado por la Koptíblica Ar-

gentina, aceptada por la Comisión dice:

" Sin perjuicio de los de faro y demás que

empresas particulares cobren en virtud de

contratos iiendientes con el Estado."

El texto de la adición propuesta por el

Señor Castellanos, delegado por Salva-

dor, y que acepta la Comisión, dice :

" Se exceptúan también el servicio de

prácticos y otros prestados por empresas

particulares, y los derechos de muelles y
dársenas, si no están destinadas sin retri-

bución para el servicio público."

El texto de la recomendación como la

propone el Señor Hurtado, delegado por

Columbia, dice:

"Que los gravámenes que bajo la de-

nominación de derechos de puerto gravan

las naves se refundan en uno solo que se

llamará derecho de tonelage."

Después de alguna discusión sobre el

orden en que debia precederse á votar,

nacida del hecho de (yue la enmienda del

Señor Hurtado no se referia á la substan-

cia, sino á la forma gramatical ó de redac-
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menti, the Chair deculeil that the vote

should be takeu ou Mr. Quiutaua'sameud-

nieiit.

The vote having been taken by delega-

tion, resulted in the amendment being

adopted by a majority of fourteen to one.

Those voting affirmatively were ; Nic-

aragua, Peru, Colombia, Argentine, Costa

Rica, Paraguay, Brazil, Honduras, Mex-

ico, Bolivia, Venezuela, Chili, Salvador,

and Ecuador.

The United States voted negatively.

In casting the vote, the delegation from

Peru added that it "accepted the amend-
ment extending the exception to <all dues

destined to compensate special service."

The vote was then ordered to be taken

ou the additional suggestion by Mr. Cas-

tellanos, and accepted by the committee
;

but Mr. Mendonca suggested that in view

of the result of the former ballot, it would

be better that the subject be referred

again to the reporting committee, in order

that it might take into consideration all

the objections raiseil, and report anew.

Atter some discussion, Mr. Quintana
having stated that he would never vote

for this being done unless the committee

agreed to it, Mr. Bolet Peraza, chairman

of the committee, after explaining that

Messrs. Laforestrie and Nin, members of

the committee, had departed, leaving it

with only three members, sent to the

Chair the following motion :

''That the Committee on Pore Dues be

eoMipleied liy the addition of four Dele-

gates, selected by the Chair, and that hav-

ing been thus coujpleted, the report

should be returned to it for reconsidera-

tion, together with the proposed amend-
ments.

"

Mr. Castellanos, a Delegate from Sal-

vador, stated that as it was nearly 6

o'clock, the hour, under the rules, for the

session to adjourn, he requested that it

do not adjourn until the matter had been

disposed of, and it was so agreed.

Mr. Bolet Pkraza's motion w.<is then

voted upon and unanimously adopted.

The Ch Allí anuouneed that Messi j. Men-

ción del artículo, se decidió por el Seüor

Presidente que debia votarse la proposi-

ción del Señor Quintana
; y touuido el

voto por delegaciones, resultó adoptada

por una mayoría de 14 contra 1. Votando

en la afirmativa Nicaragua, Perú, Colom-

bia, la Eepública Argentina, Costa Rica,

Paraguay, Brasil, Honduras, México, Bo-

livia, Venezuela, Chile, Salvador, y Ecua-

dor.

Los Estados Unidos votaron en la nega-

tiva.

Al emitir su voto la delegación del Perú

agregó que aceptaba la enmienda, "am-
pliando la excepción á los derechos

destinados á retribuir servicios deter-

minados."

Se puso á votación la adición propuesta

por ei Señor Castellanos, delegado por Sal-

vador, y aceptada por la Comisión; pero el

Señor Mendonga sugirió que en vista del

resultado de la votación anterior sería mas
conveniente que el asunto volviese á la

Comisión informante, á fin de que exa-

minase todas las observaciones hechas, y
enútiese un nuevo parecer. Y después de

alguna discusión sobre el punto, y mani-

festádose en ella por el Señor Quintana,

delegado por la Reptíblioa Argentina,

que no votaría nunca por enviar de nuevo

un asunto á ninguna Comisión, á menos
que la Comisión misma consintiese en ello,

el Sr. Bolet Ptraza, Presidente de la

informante, después de explicar que los

Señores Niu y Laforestrie, miembros do

la misma, se habían ausentado, de-

jándola con un personal de solo tres de-

legados, envió á la Mesa la siguiente

proposición:

"Que se complete la Comisión de

Derechos de puerto, incorporando en ella

cuatro delegados nombrados por el Presi-

dente, y que así completa vuelva á ella

el dictamen para considerarlo con las

enmiendas propuestas."

El Señor Castellanos dijo que siendo

cerca de las seis de la tarde, hora regla-

mentaria, proponía que la sesión no so

levantase hasta dejar terminado este

asunto
; y asf se acordó.

Puesta á votación la propuesta del

Señor Bolet Peraz:i, resultó adoptada por

unanimidad; y acto eonliuuo, el Señor
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(loiif.a, Qniiitiuiii, Aragón, and Gnziuau

had been solectod to iucreaso tbo commit-

teo, as agreed.

Mr. Castellanos made a motion that

in fntnre the sessions should begin at 1

o'clock, but objection having been raised

to the immediate cimsideration of the

proposal, tlie Chair decided that it must

be referred to the Committee on Rules.

The session was adjourned at 6.15 p. m.

James G. Blaine,

President,

Horatio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. ZEGAUliA,

Peru.

José M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva,

Climaco Calderón,
ColomMa.

Manuel Quintana,
Argentine Eepublio,

Manuel Aragón,
Cosía Rica.

José S. Dkcoud,
Paraguay.

J. G. do Amaral Valente,
Brazil,

Jerónimo Zelaya,

Honclliras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Mexico.

Juan F. Velarde,

Bolivia,

Clement Studebaker,

T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

Charles E. Flint,

United Slates,

Nicanor BoLET Peraza,
Josi; Andrade,

Venezuela,

Emilio C. Varas,

José Alfonso,

Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador,

24 10

Presidente .anunció que nombraba ¡í los

Señores Mcndonga, Quint.ana, Aragón y
Guzmiín, para completar y aumentar la

Comisión como se había acordado.

El Señor Castellanos hizo moción

para que en lo sucesivo empezasen á la

una de la tarde liis sesiones de la Confo-

reucia ; pero habiendo habido objeción á

la consideracióu inmediata de esta pro-

posición, determinó el Señor Presidente

que se refiriese el asunto ala Comisión de

Reglamento.

Se levantó la sesión á las seis y quince

minutos de la tarde.

James G. Blaine,

Presidente.

Horacio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,
Perú.

José M. Hurtado,
C-ÍRLOS Martínez Silva,

Clímaco Calderón,
Colombia.

Manuel Quintana,
Argentina.

Manuel Aragón,
Costa Bica,

José S. Decoüd,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valente,
Bi-asil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México,

Juan F. Velarde,
Bolivia.

Clf.ment Studebaker,

T. Jefferson Coolidgb,

William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

Charles R. Flint,

Estados Unidos.

Nicanor Bolet Peraza,

José Andrade,
Venezuela,

Emilio C. Varas,

José Alfonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.
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ÁPPENVIX TO MINUTES OF FORIF-
EIOBTH DAY.

Mil. T. Jefferson Coolidgf.'s Speech.

(1) The object of tbe report on port

dues is to take off some of the burdens

which are injurous to commerce iu the

way of taxes levied ou vessels which en-

ter the various jiorts of the Americas.

(2) This can only be done by the dif-

ferent Governments assuming as a loss,

and charging to their own revenues, the

port dues that are taken off of the com-

merce seeking their ports.

(3) The main principle of the report is

that all commerce shall be taxed alike in

all the Americas, and that all the Govern-

ments shall be willing to bear their share

of the loss of port dues, expecting to gain

in the long run by the increase of com-

merce.

(4) Some of the Governments, have let

out the light-house system to contractors

who have a right to collect certain light-

house dues to remunerate themselves for

the expense of keeping the lights iu re-

pair, and taking charge of them.

Some of the Governmeuts, instead of

letting out the maintenance of the ligbt-

honses to contractors, do the work them-

selves, maintain the light-house.s, aud

collect the dues from the commerce of the

port.

There is no difference to commerce

whether the Governraeut does the work

itselt or hires somebody to do it. If they

reduce their port dues they both got the

same money for the services, and both

make a present loss for the prospect of

iucreasing their commerce.

(5) The Governments can not break the

contract. We do not ask them to do so.

(6) They propose that as long as these

contracts last they, the Governments,

should continue to impose the light-house

dues named in the contract on the com-

merce of the ports.

(7) But that would not accomplish the

purpose sought by this report of the com-

mittee, because commerce would have to

pay higher port dues in the harbors of

apénd10e al acta no. 48.

Discurso del Sk. T. Jefferson Cool-
IDGE.

(1) El objeto del dictamen sobre dere-

chos de puerto es suprimir algunos de los

gravámenes que perjudican al comercio,

haciendo pagar impuestos á los barcos, al

entrar en los puertos de América.

(2) Esto solo puede hacerse cuando los

diferentes Gobiernos se resuelvan á esti-

mar como una pérdida, y á cargar á sus

propias rentas, el importe de esos dere-

chos, favoreciendo así al comercio que se

dirije á sus playas.

(S) El principio fundamental del in-

forme es que todo el comercio esté sujeto

á los mismos impuestos en todas las Ameri-

cas, y que todos los Gobiernos estén anuen-

tes á'sufrir la pérdida resultante de la

supresión del cobro de derechos de puerto,

esperando obtener ipayores ventajas con

el desarrollo del comercio.

(4) Alguuos de los Gobiernos han con-

tratado el sistema de faros, y los contra-

tistas tienen el derecho de cobrar ciertos

impuestos, con los cuales pagan sus gastos

y atienden á su cuidado y conservación.

Algunos de los Gobiernos en vez de

poner los faros en manos de contratistas,

los mantienen y reparan ellos mismos y
cobran del comercio del puerto los corre-

spoudieutes derechos.

Lo mismo es para el comercio que el

Gobierno haga la obra, ó que la dé á

contratistas. Si se reducen lis derechos

de puerto los Gobiernos que adopten uno

ú otro sistema recibirán la misma canti-

dad, sufriendo iguales pérdidas en cambio

de la perspectiva de un aumento en .su co-

mercio.

(5) Los Gobiernos no pueden faltar á

sus contratos. No se les pide que lo ha-

gan.

(6) Se propone que mientras duren los

contratos, los Gobiernos continúen co-

brando los derechos de faro según se es-

tipule en dichos contratos.

(7) Pero eso no daria los resnltados

á que aspira el dictamen de la Comisión,

puesto que el comercio tendría que pagar

derechos de puerto mas altos en las bahías
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Argentino aiicl Cóloinln.a tliiin in tlio other

countries, viz, tlio tonnage dues recom-

meudoil by tlie conimitto ami tlie liglit-

honse lines payable nnder the contract.

Commerce in those States would suiFer,

and the Argentine Republics and Colom-

bia would be better off than the other

nations of the Americas, because they

would not have to pay anything for main-

taining their light houses, as the con-

tractors would bear the expense.

(8) Now, 1 know that the Argentine and
Colombia wish to bear all their burdens,

and do not desire in any way to be favored

more than their neighbors. They are

here in the spirit of perfect fairness, de-

siring to treat all other nations with the

same justice and liberality with which
they desire to be treated themselves.

(9) To place all nations on an equal

footing they should of course keep their

contracts, but they should remove the

bnrden from public commerce by assum-

ing the light-house dues which tlie con-

tractors have a right to collect.

(10) This must be the cost to the Argen-

tine and Colombia of the maintenance of

the system of light-houses which the

other nations pay directly. To make
myself clear:

I suppose that two towns own two
bridges, and they have been in the habit

of charging tolls for the public to pass

over those bridges.

Later on they agree thatthepublic shall

pass free or at a much reduced rate.

One town takes off its toll, and keeps

and repairs its bridge at its own expense.

The other town says I can not take off

my toll because 1 have contracts with a

man to keep my bridge in repair and I

allow him to collect tolls for so doing, and
I must be excused until the contract is

ont, because I can not break my contract.

Would not the other town have a right

to say we do not ask you to break your
contract, but only to let the public pass

free. Pay yourself the tolls which the

de la Argentina y Colombia qno on lasde
los otro países, es decir: los derechos de
tonelage recomendados por la Comisión y
los derechos de faro pagaderos según con-

trato. El comercio con aquellos países su-

frirla, y la República Argentina y Colom-

bia resnltarian en mejores condiciones que

las demás naciones de las Americas, por

que no tendrían que pagar por el manteni-

miento de sus faros, puesto que los contra-

tistas hacen los gastos.

(8) Ahora bien, yo sé que la Argentina

y Colombia desean participar de los mis-

mos gravámenes que las otras naciones,

y que no quieren de ningún modo ser

mas favorecidas que las otras Repúblicas.

Ambas se encuentran aquí reunidas en un
espíritu de perfecta equidad, deseando

tratar á las demás naciones con la misma
justicia y liberalidad con queellas mismas
desean ser tratadas.

(9) Para colocar á todas las naciones

en igualdad de circumstaucias, aunque
por supuesto sin faltase & los contratos,

deberían desaparecer los gravámenes que

pesan sobre el público, asumiendo ellas el

deber de pagar lo que tenga que abonarse

á los contratistas de los faros.

(10) Corresponde y debe corresponder

á la República Argentina y Colombia su-

fragar el costo de sus faros, que las otras

naciones pagan directamente. En otras

palabras, y para explicarme mejor :

Supóngase que dos ciudades tienen dos

puentes, y que han tenido la costumbre

de cobrar al público una cantidad deter-

minada para permitirle que pase por ellos.

Mas tarde se decide por las mismas
ciudades que el público pase libre ó pa-

gando una suma mas reducida.

Una de las dos quita enteramente el

pontazgo y mantiene y repara el puente

por su propia cuenta.

La otra dice, yo no puedo suprimir el

pontazgo por que tengo contratos con un
individuo que mantiene y repara mi puen-

te, y como compensación le permito que

cobre y guarde para sí aquel impuesto, y
como no puedo faltar á mi contrato pido

que se me excuse hasta que expire mi com-
promiso con dicho iudividuo.

Es evidente que la otra ciudad tendría

perfecto derecho para decir "nosotros no
pedimos que se falte á un contrato, pero

solamente deseamos que se permita al
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contractor lias a riglit to collect, and you

will be in the same position as I am.

The public will pass free, and we shall

have to bear the maintenance of the

bridge, you by paying the tolls to the

contractor, I by actually doing the repairs

and maintaining the bridge.

If you continue to allow your agent to

collect tolls w hilst I collect none, you will

be saved the expense of maintaining the

bridge, and the public will pay for it,

which is just what we desire to prevent.

I therefore hope that the Delegates of

the Argentine Republic and Colombia will

withdraw their objections to accepting

the first clause of tthe report without ad

dition.

público pasar libremente sin pagar nada.

Paguen Uds. mismos el pontazgo que el

contratista tiene derecho de cobrar, y así

estaremos Uds. y nosotros en el mismo

caso.

El público pasará gratis, y nosotros

sufragaremos los gastos consiguient(?s al

mantenimiento del puente. Uds. pagan-

do el pontazgo al contratista, y nosotros

haciendo directamente los gastos que de-

manda la conservación del puente.

Si Uds. continúan permitiendo á su

agente cobrar pontazgo mientras que no-

sotros no cobramos ninguno, Uds. habrá

economizado los gastos del manteni-

miento del puente, y el público habrá

tenido que hacerdo pagando ese impuesto,

que es justamente lo que tratamos de

evitar.

Espero por tanto que los Delegados do

la Argentina y de Colombia retirarán sus

objeciones, aceptando la primera cláusula

del informe sin ninguna adición.



FORTY-NINTH DAY. ACTA No. 49.

Washington, March 21, 1890.

Tbe International American Conference

was called to order at 3.05 p. m. by the

President, Hon. James G. Blaine, with
the following Delegates present:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.
Pern :

Mr. F. C. C. Zegarra.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Republic

:

Mr. Manuel Quintana.

Costa Eica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Amaral Valente.

Honduras

:

Mr. Jeróuimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matiiis Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia

:

Mr. Juan F. Velarde.

United States

:

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Charles R. Flint.

Venezuela

:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Mr. José Andrade.

Chili

:

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. José Alfonso.

Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Sesiúií del 21 de Marzo de 1890.

Presidencia del Sr. James G. Blaine.
Estando presentes :

Nicaragua :

El Sí. Dr. Horacio Gnzmán.
Perú:

hl Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Colombia :

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva;

El Sr. Clímaco Calderón.

Argentina:

El Sr. Dr. Manual Quintana.

Costa Rica:

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay:
El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente.

Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero ;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Bolivia:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. Clement Studebaker
;

El Sr. T. Jefferson Coolidge;

El Sr. William Henry Trescot;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. Charles R. Flint.

Venezuela :

El Sr. Nicauor Bolet Peraza
;

El Sr. José Andrade.

Chile :

El Sr. Emilio C. Varas
;

El Sr. José Alfonso.

Salvador :

El Sr Jacinto Castellanos.

373



374 INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE.

The niiuntes of tbc previous session

were read, approved, and signed l>y the

Delegates present.

Mr. Quintana, a Delegate from the Ar-

gentine, aslced that it be more clearly

specified in reference to his words, that

the bnrden of an increase of expenditure

in the national treasury fell upon the con-

sumer as well as upon the jiroducer of

the country which imports.

The Chair announced that the order

of the day called for the discussion of the

report of the Committee ou Communica-

tion on the Gulf of Mexico and Caribbean

Sea, which is as follows:

Se abrió la sesión á las tres y cinco mi-

nutos de la tarde.

Se leyó, aprobó y firmó el acta de la

anterior sesión.

El Señor Quintana, delegado por la

República Argentina, manifestó que de-

bia especificarse en el acta con mayor

claridad al referirse á sus palabras sobre

el aumento de cargas al Tesoro nacional

que aquel gravaba no solo al consumidor

sino también al productor del ]iaís que

hace la importación.

El Señor Presidente anunció que la

orden del dia señalaba para discutirse en

seguida el dictamen de la Comisión de

Comunicaciones por el Golfo de México y
el mar Caribe, que d.ce cómo sigue :

Report of the Committee on Com-

munioaton on the gule of mexico

AND THE Caribbean Sea.

The President of the International American

Conference:

The committee appointed to consider and

report upon the best means of extending

and improving the facilities for commer-

cial, postal, and telegraphic communica-

tion between the several countries rep-

resented iu this Conference, which border

upon the Gulf of Mexico and the Carib-

bean Sea, has the honor to submit to the

Conference the following report

:

telegraphic communication.

Telegraphic communication is carried

on between the different countries by

means of lines which connect the princi-

pal cities of the several countries. It

seems that the service meets all require-

ments, and is to be considered satisfac-

tory.

Cable communication is carried on by

means of two lines between the United

States and the republics of the South.

One of them connects Galveston, Tex.,

with Mexico, Guatemala, Salvador, Nica-

ragua, Costa Rica, and the countries on

the west coast of South America. The

other goes from Tampa, Fla., to Havana,

round the south coast of Cuba to Kings-

ton, Jamaica, and from there to Ponce de

Leon, Poi'to Rico; thence by way of the

Windward Islands to Trinidad, and across

to the coast of Venezuela. The high ratea

Dictamen de la Comisión de Comuni-

caciones por el Golfo de México
Y EL Mar Caribe.

Al Señor I'resiclente de la C'onfen-iicia In-

ternacional Americana :

La Comisión nombrada para estudiar y
dictaminar acerca de los medios más
adecuados para amjiliar y mejorar las

facilidades de comunicación comercial,

postal y telegráfica entre los diversos

países representados en esta Conferencia

que confinan con el Golfo de México y el

Mar Caribe, tiene el honor de presentar á

la Conferencia el siguiente dictamen :

comunicación telegkífica.

Hay establecidas comunicaciones tele-

gráficas entre los diversos países por

medio de líneas que unen sus principales

ciudades. Parece que el servicio llena

todas las necesidades, y debe considerarse

como satisfactorio.

Existen dos líneas de cables entre los

Estados Unidos y las Repúblicas del Sur.

La una enlaza á Galveston (Texas) con

México, Guatemala, Salvador, Nicaragua,

Costa Rica y los países de la costa occi-

dental de Sud América. La otra enlaza á

Tampa (Florida) con la Habana, y pasa por

la costa del sud de Cuba á Kingston (Ja-

maica) y de allí á Ponce de León (Puerto

Rico) ; de donde jiasa por las Islas ce Bar-

lovento á Trinidad y á la costa de Vene-

zuela. Los altos precios que cobran

ambas compañías imposibilitan el íre-



INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE. 375

cliixrgod by l)otli of tlicso coiniiaiiios make
itiiiipractioable todo much business over

their lines, and all but the most iuipora-

tive messages are reserved for the nuiils.

We recommend that steps be taken to

secure a moderate scale of charges over

the present cable lines, and in the event

that this can not be accomplished, wonkl

suggest the necessity of granting char-

ters to one or more indeiieudent cable

companies under the auspices of the sev-

eral Governments representing the coun-

tries interested; the said companies to

be incorporated on condition that ca-

ble tolls shall in no case exceed reasona-

ble maximum rates to be fixed in their

charters. We further recommend that

larger systems may be used as far as pos-

sible. Short single sections between two
isolated jioints can never pay. It is

nearly as expensive to nniintain a short

as a long circuit, and with a system of

several cables the only additional ex-

pense consists of the salaries of the em-

ployes at the several stations.

cuento uso do sus líneas para los negocios,

y todas las comunicaciones, exceptuando

las inny urgentes, se efectúan por el cor-

reo.

ReconuMulamos que se d<5n pasosa fin de

obtener una tarifa de precios moderados

en las líneas actnales, y, en caso de no

conseguirse esto, sugeriríamos el otorga-

miento de concesiones á una ó mas

compañías telegrííficas independientes,

bajo los auspicios de los Gobiernos

de los países interesados. Al autorizarse

la constitución de dichos compañías, debe

estipularse que los precios no excederán

de nn máximum razonable que se fijará

en la escritura de concesión. Además re-

comendamos que las líneas sean lo más
extensas que se pueda. Secciones cortas

entre dos puntos aislados nunca pueden

ser lucrativas. Es casi tan costoso explo-

tar líneas cortas como explotar nn gran

circuito; y con un sistema de varios cables,

el xiuico gasto adicional que se impone es

el de los sueldos de los empleados de las

diversas estaciones.

POSTAL COMMUNICATIONS. COMUNICACIONES POSTALES.

Postal commnnication between the

United States and the countries bordering

on the Gulf of Mexico and the Caribbean

Sea is governed by the provisions of the

Universal Postal Union and is carried on

by several lines of steam-ships, 'which sail

more or less frequently, and carry the

mails under the direction of the post-office

authorities of the respective Govern-

ments.

A statement from the Post-Office De-

partment, hereto attached, will show the

number and character of these lines, the

amount of mail transported, and the com-

pensation paid by the United States Gov-

ernment during the fiscal year ending

June 30, 1869.

El servicio de comunicación postal entre

los Estad os Unidos y los países colindantes

con el Golfo de México y el Mar Caribe se

hace con arreglo á lo prescrito por las dis-

posiciones de la Unión Postal Universal,

por medio de varias líneas de vapores qne

navegan con más ó menos frecuencia, y
llevan la correspondencia con sujeción á

lo qne manden las autoridades de correos

de los respectivos Gobiernos.

El informe que se acompaña del Minis-

terio del ramo de este país, explica el

número y clase de estas líneas, el total de

correspondencia trasportada, y la suma
que el Gobierno de los Estados Unidos ha

pagado por este servicio, en el año fiscal

terminado el 30 de Junio de 1889.

COMMONICATIOM WITH HAYTI.

The facilities for commercial and postal

communications between the United

States and Hayti are fair, being furnished

by the Clyde Steam-ship Company, whose

steamers sail under the United States flag.

COMUNICACIONES CON HAITÍ.

Las comunicaciones comerciales y pos-

tales entre los Estados Unidos y Haití son

bastante buenas, y las proporciona la com-

pañía denominada " Clyde Steam-ship

Company," cuyos vapores navegan con

pabellón de los Estados Unidos.



376 INTERNATIONAL AMEKICAN CONFERENCE.

VENEZUELA. VENEZUELA.

The facilities for communication with

Venezuela are good, owing to tlie enter-

prise of the managers of the "Red D"
line of steamers, running between New
York and the jiorts of that country.

During the last few mouths this company
has added to its fleet three fine new
steamers, equipped with modern improve-

ments, namely, the Venezuela, of 2,800

tons; the Carneas, of 2,600 tons, and the

Maracaiio, of 1,200 tons. This line was
established by Messrs. Boulton, Bliss &
Dallet, of New York, with the sole object

of transporting the merchandise of their

firm. During many years they employed

only sailing vessels, but in 1879 it was de-

cided to substitute steam for sail, and

three German steamers were chartered

until vessels could be built especially for

the trade. All of the steamers are pro-

vided with accommodations forpassengors

and the modern improvements promotive

of safety, convenience, and comfort. The
main line runs from New York to the

Island of Curafoa, from there to Puerto

Cabello, and thence to La Guayra, in

Venezuela, with a branch line to Mara-
caibo. Steamers now leave New York
every ten days, but it is hoped that the

service will soon be increased to four trips

per month.

The effect of the establishment of this

line of steamers upon the trade of the

United States and Venezuela has been
very great. But a few years ago the

commerce with that Republic was only

$3,300,000; now it amounts to about $14,-

000,000, and comprises nearly one-half

the total foreign trade of that country.

The importance of the trade that has been
built up by this line of steamers is shown
by the fact that 10,000 bales of cotton

goods were shipped from the United States

to that country in 1888, while in 1880 but
1,200 bales were shipped.

There is also a line of steamers sailing

ouce a mouth from New York to Ciudad
Bolivar, on the Orinoco River.

Las comunicaciones con Venezuela son

buenas, debido al excelente manejo de

los empresarios de la compañía denomi-

nada "Red D Line," cuyos vapores nave-

gan entre Nueva-York y los puertos de

aquelpaís. Durante losiíltimos mesesesta

compañía ha aumentado el número de sus

buques, adquiriendo tres magníficos va-

pores nuevos, provistos de todas las

mejoras modernas, á saber: el "Vene-

zuela," de 2,800 toneladas; el "Caracas,"

de 2,600; y el "Maracaibo," de 1,260.

Esta línea fué establecida por los Señores

Boulton, Bliss y Dallett de Nueva-York,

con el único objeto de trasportar las mer-

caderías de su casa de comercio.

Durante muchos años solamente em-

plearon buques de vela
;

pero, en 1879,

decidieron sustituirlos por vajiores, y
fletaron tres de nacionalidad alemana,

mientras se construían otros adecuados

para el tráfico. Todos los vapores ofrecen

Guantes comodidades son apetecibles para

los viageros, y para su construcción se han
tenido presentes todos los adelantos he-

chos en materia de seguridad, comodidad

y buen servicio. La línea principal es do

Nueva York á la isla de Curazao, de donde

se va á Puerto Cabello y á La Guaira.

Una línea secundaria liga este puerto con

el de Maracaibo. Un vapor sale de Nueva-

York cada diez dias, y se espera que eu

breve será más frecuente el servicio, con el

establecimiento de cuatro viajes al mes.

El efecto que el establecimiento de esta

línea de vapores ha iiroducido en el

tráfico entre los Estados Unidos y Vene-

zuela ha sido muy notable. No hace

muchos años qne el comercio de los Estados

Unidos con aquella República llegaba sólo

á 13,300,000. Ahora sube poco más ó

meuos á |14,000,000, y representa próxi-

mamente la mitad del total del comercio

extranjero de aquel país. La importancia

del tráfico creado por _ esta línea de

vapores se demuestra por ol hecho de que
en 1688 se eiubarcaron para allí diez mil

bultos de géneros de algodón de los Estar-

dos Unidos, mientras que en 1880 sólo se

embarcarou mil doscientos.

Hay también una línea de vapores que
saleu una vez al mes de Nueva-York para
Ciudad Bolívar, en las márgenes del

Orinoco.
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COLOMBIA.

The coniiuoi'cial and post.al coiiiiiinui-

catious betiWüeu tlio United States iind

the Kepiiblic of Colombia are fnrnisliod

by the PaciticMail Steam-ship Company,
which despatches its steamers three times

a mouth from New York to Colon (Aspiu-

wall), the average length of the voyage

being from eight to nine days. The Pacific

Mail steamers carry mail not only for Co-

lombia, but for the west coast of Central

•and Sontli America, making connection

at Panama with the various lines of

steamers on that coast. ThePacilic Mail

steamers sail under the United States

flag. The mail for Savanilla and Car-

tagena is carried by the Atlas Line of

steamers, sailing under the British flag,

twice a month, the average length of the

voyage being thirteen days. Both of

these lines would give a more satisfactory

service if the trips were increased to one

l)er week.

Thote is also another line, under the

Spanish flag, which sails between Now
York, Cuba, Venezuela, and the United

States of Colombia, and is said to receive

irom the Spanish Government a subsidy

of $24.3,687.(50.

These three lines furnish six trips a

month between New York and the ports

of Colombia.

COLOMBIA.

La comunicación comercial y postal en-

tre los Estados Unidos y la Kepúl)lica de

Colombia so efectúa jiorel intermedio de

la compañía denominada "Paoilic Mail

Steam-ship Company," que hace salir sus

vapores, tres veces al mes, de Nueva-York

para Colón. La duración del viaje es de

ocho á nueve dias, por término medio.

Esta línea no sol.amente lleva la corres-

pondencia de Colombia, sino también la

que va á la costa occidental de Centro

y Sud-América, y hace conexión en Pa-

u.imá con varias líneas de vapores que

anvegan á lo largo de aquella costa. Los

vapores de la ''Pacific Mail "navegan con

pabellón de los Estados Unidos. La cor-

respondencia para Sabanilla y Cartagena

se lleva dos veces al mes por los vapores

de la línea denominada " Atlas," que

navegan con pabellón inglés, y emplean,

por término medio, trece días en cada

viaje. El servicio de ambas líneas sería

más satisfactario si el número de sus via-

jes se aumentara, de suerte que hubiera

uno por semana.

Hay también otra línea, cuyos buques

navegaan con pabellón español, entre

Nueva-York, Cuba, Venezuela y la Re-

pública de Colombia, y se dice que reciben

del Gobierno español una subvención de

1243,687,60.

Con estas tres líneas se tienen seis va-

pores al mes entre Nueva-York y los puer-

tos de Colombia.

CENTRAL AMEKICA.

The mails to Central America are car-

ried either by the Pacific Mail or the

Atlas steamers. There are also steamers

of less importance sailing from New Or-

leans. While the service is as good as is

practicable under the circumstances, it is

very desirable that the facilities shall be

increased and improved.

CENTR0-AM1ÍRICA.

La correspondencia para Centro-Améri-

ca es conducida, ya por los vapores de la

línea denominada "Pacific Mail," ya por

los de la llamada "Atlas." Hay también

otros vapores de menor importancia que

salen de Nueva Orleans. Aunque en la

actualidad el servicio es tan bueno como
lo permiten las circumstancias, es de

desearse que se mejore, y se aumenten las

facilidades de comunicación.

Steam-ship communication between the

Gulf ports of the United States and Mex-
ico is limited to the Morgan Line between

New Orleans and Vera Cruz—average

MÉXICO.

El único servicio de vapor existente

entre los puertos americanos del Golfo de

México y los de la República Mexicana es

el que liacela línea denominada de "Mor-
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time three and one-lialf days, two trips

a month. This being railway communi-

cation between the two countries they

are not dependent upon steamships for

mail, passenger, or freight service. Their

mpidly increasing commerce, as the re-

sult of railroad connection, shows clearly

what benefits will accrue to other coun-

tries from the establishment of proper

means of communication.

It will be seen by the annexed report

of the United States Post-Office Depart-

ment that the earnings of all these lines

of steamers are derived almost exclu-

sively from the intercourse and trade that

these countries maintain with the United

States. Very little could be derived from

the commerce between the several na-

tions on the Gulf of Mexico and the Ca-

ribbean Sea outside of the United States.

This is due to agreat extent, if not wholly

to the fact that none of these countries

are engaged in manufacturing. They all

produce the same raw materials and their

importations consist of the same com-

modities. Manufactured cotton goods,

machinery, and provisions constitute the

bull; of the imports of these countries

from the United States, and tbeir exports

to the same markets consist of the raw
materials already mentioned and tropical

fruits. Consequently there is no occasion

for an active trade between the Central

American States, and no direct lines be-

tween them could be successfully main-

tained unless they were extended to the

United States. They are now in com-

munication by coasting steamers, which

call periodically at their ports. We con-

sider, therefore, in view of actual condi-

tions, that we shall have to accept the

existing service as the only one that is

practicable at present.

While the existing lines of steamers be-

tween the ports of the United States and

those of the countries bordering on the

Gulf of Mexico and the Caribbean Sea

furnish a tolerable service, an objection

is found in the length of time consumed

in making the voyages ; and since much
could be gained by the establishment of

gan" entre Nueva Orleans y Vera Cruz.

Hay dos salidas al mes, y la duración del

viaje es, por término medio, 3i días. Como
existen comunicaciones por ferro-carril

eutre los dos países, éstos no tienen que

depender de los vapores para el trasporte

de correspondencia, pasajeros y carga.

El rápido aumento de su comercio, resul-

tado de las comunicaciones por ferro-

carril, demuestra hasta la evidencia los

beneficios que los demás países obtendrán

cuando se establezcan las facilidades

adecuadas de comunicación.

Se observará, estudiando el informe

adjunto del Departamento de Correos de

los Estados Unidos, que las ganancias ob-

tenidas por dichas líneas de vapores pro-

vienen casi exclusivamente de la comu-

nicación y tráfico entre estos países y los

Estados Unidos. Poco provecho ren-

diría el comercio entre las varias na-

ciones que están situadas en las orillas

del Golfo de México y el Mar Caribe si se

prescindiera de los Estados Unidos. Esto

se debe en gran parte, si no en todo, al

hecho de que ninguno de dichos países es

manufacturero. Todos producen las mis-

mas materias primas y sus importaciones

so componen de idénticas mercaderías.

La mayor parte de lo que dichos países

importan de los Estados Unidos consiste

en géneros de algodón, maquinaría y co-

mestibles, y lo que exportan para los mis-

mos mercados se reduce á las materias

primas antedichas y productos tropicales.

De consiguiente, no hay razón para que

haya un tráfico activo entre los Estados

Centro-Americanos, y no podrían man-

tenerse con provecho líneas directas entre

los mismos, á menos que se prolongasen

hasta los Estados Unidos. Dichos países

se comunican por medio de vapores cos-

teros, que tocan periódicamente en sus

puertos. Pensamos, de consiguiente, en

vista de las circunstancias actuales, que

debemos aceptar el servicio existente como

el único que por ahora es practicable.

Aunque los vapores que hay en el dia

entre los puertos de los Estados Unidos y
de los países coliudantes con el Golfo de

México y el Mar Caribe prestan un servicio

bastante bueno, se encuentra una obje-

ción contra ellos en el tiempo que gastan

en hacer los viajes; y por cuanto podría

ganarse mucho estableciendo líneas de
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fastor linos of stennifi's or tho siibstitutriou

of fastor steamers for tlio slow ones now
on tlio existing linos, wo rocomnionil tliat

tlie niimbor of trips bo increased and tliat;

the rato of speod be heightened so that

tbo ronnd trips, or at least the return

trips to the ports of the T^nited States bo

made in the shortest possible time, in or-

der that perishable freights maj' arrive iu

good condition.

At present a letter mailed ori the 1st of

the month in St. Louis will not arrive at

Colon before the 15th. It requires two

daj's to reach New York and then, if the

steamer sails immediately, the time is re-

duced to twelve days; but, as the trips are

only three a month, it is oftener twenty

days in mating the passage, aud freight

requires a much longer time, in some cases

thirty or thirty-five days. By the estab-

lishment of faster and more direct lines of

steamers time could be shortened at least

one-third and the expense of freighttrans-

portation reduced in a corresponding de-

gree.

But trade is no longer carried on to any

extent by correspondence. The buyer and

seller must meet each other. Acquaint-

ance fosters confidence, aiid confidence is

the foundation of all trade. Wherever
foreign merchants have obtained mastery

in the markets of Latin America it has

been by sending agents to study the

tastes and the wants of the buyers aud

to lay before them samples of the mer-

chandise they have to sell and by furnish-

ing prompt and cheap transportatiou

facilities. Commercial travelers from the

United States are seldom, if ever, seen in

the mercantile cities of the Southern

countries, and the buyers for those

markets seldom visit the warehouses of

the merchants of the United States. This

is iu a large part attributable to the lack

of proper means of communication. The
merchant of any of these countries can

take a state-room upun a swift steamer

aud aftei a comfortable and restful

voyage spend a month in examining the

manufactures and show-rooms of Euro-

pean coiiutiies. He can make the ac-

quaintance ot those -who are seeking his

custom and establish his credit and buy

whatever he finds suitable for his cu.5-

tomers.

vapores mas rápidos, 6 sustituyendo los

actuales con otros de mayor velocidad,

recomendamos que se aumento el número
delosviages, así como también su rapidez

¡I fin de que los viajes redondos, ó por lo

menos el viajo de vuelta á los puertos dolos

Estados Unidos, se efectúo en el tiempo

más breve que sea posible, y lleguen en

buen estado las mercaderías perecederas.

En la actualidad una carta enviada de

San Luís el día primero del mes no llega

á Colón antes del quince. Necesita dos

días para llegar á Nueva-York, y si el va-

por zarpa inmediatamente, se reduce el

tiempo á doce días; pero como no hay más
que tres salidas al mes, generalmente tarda

veinte días en hacer el viaje. Las mer-

caderías tardan mucho más tiempo: en

algunos casos treinta ó treinta y cinco días.

Estableciendo líneas de vapores mas rápi-

das y directas, podría reducirse el tiempo

á un tercio del empleado actualmente, y
los precios de los fletes se disminuirían en

proporción.

Pero los negocios, generalmente, no se

verifican ya por correspondencia. El
comprador y el vendedor necesitan verse.

El conocimiento personal aumenta la con-

tianza, y la confianza es el fundamento
de todo comercio. Ningún comerciante

extranjero ha obtenido predominio en los

mercados do la América Latina, sino des-

pués de haber enviado agentes á estudiar

los gustos y las necesidades de los com-
pradores, y enseñado muestras de las mer-
caderías que tienen de venta, añadién-

dose á esto el establecimiento de medios
de transporte rápidos y baratos. Nunca.,

ó rara vez, se ve en las ciudades mercan-
tiles do los países del Sur un ageute via-

jero comercial de los Estados Unidos
; y

los que compran para aquellos mercados

pocas veces visitan los almacenes de los

comerciantes americanos. Esto es debido,

en gran parte, á la carencia de trasportes

adecuados. El comerciante de cualquiera

de aquellos países puede tomar un cama-
rote en un vapor rápido, y, después de
hacer un viaje cómodo y descansado, puedo

emplear un mesen examinarlas manufac-

turas y tiendas de los países europeos.

Puede relacionarse personalmente con los

que solicitan entrar con él en negocios

establecer su crédito y comprar lo que

encuentre conveniente para sus parro-

quianos.
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It will doubtless he several years be-

fore quick lines of commuuication would

become self-supporting; and in order to

induce capitalists to invest their means

in such enterprises efficient aid must be

guaranteed to them for a number of years.

It is impossible to estimate the increase

of trade that such facilities for communi-

cation and transportation would at once

bring to the American rei>ublics. The

purchasing power of the countries of

Central America and the Spanish Main

is not alone to be considered. It must

be remembered that tlie west coast of

Soutli America has a Cdmmerce of more

than 1100,000,000 a year. The distance

from the ports of Chili to those of Europe

through the Straits of Magellan is nearly

9,000 miles, and the voyage requires more

than thirty days, while from Peru and

Ecuador the distance is much greater.

Aline of fast steamers from the United

States to Colon, in connection with a

similar one down the west coast of South

America, would bring Valparaiso within

eighteen or twenty days of Chicago and

St. Louis. London could be reached from

Valparaiso by way ofNew Orleans or New
York in much less time than by the direct

voyage through the straits, and the jour-

ney would be so much more agreeable

that the passenger as vrell as the freight

trafSe would be to a great extent diverted

to that route.

From official databefore the committee

it is plain that the countries boi'dering

on the Gulf of Mexico and the Caribbean

Sea appreciate the necessity of providing

direct and quick commuuication with for-

eign ports in the interest of producers no

less tliau of consumers, and they manifest

by their policy and generally by their

couventions upon the subject, that their

Governments are disposed to co-operate,

whether by contracts or otherwise, for

the carrying of the mails. Mexico pays

the Pacific Mail Steam-ship Company for

the western coast service $30,000 yearly;

Guatemala, $24,000; Salvador, $24,000;

Nicaragua, $13,000; Honduras, $5,000, and

Costa Rica $12,000, in the form of com-

pensation for postal service.

Pasarán, sin duda, algunos años antes

de que puedan sostenerse por sí solas las

líneas rájiidas de comunicación
; y á fin de

inducir á los capitalistas á que acometan

Ja empresa, es preciso que se les asegure

un auxilio efectivo por cierto número de

años.

Es imposible calcular el incremento de

negocios que tales facilidades de comuni-

cación y trasporte producirían inme-

diatamente en todas las Repúblicas ame-

ricanas. No hay quepensar solamente en

lo que pueden comprar los países do

Centro-Amórica y la Costa Firme. Hay
que considerar también que la costa oc-

cidental de Sud-America hace un comercio

de más de cien millones de pesos al año.

La distancia de los puertos de Chile á los

de Europa, pasando por el Estrecho de

Magallanes, es cerca de nueve mil millas,

y se emplean en el viaje más de treinta

días. Ladistanciaes, por supuesto, mucho

mayor desde el Perú ó el Ecuador. Una
línea de vapores rápidos entre los Esta-

dos Unidos y Colón, en conexión con otra

igual en la costa occidental de Snd-

Amórica, pondría á Valparaíso á diez y
ocho ó veinte días de distancia de Chi-

cago y San Luís. Se podría ir de Valpa-

raíso á Londres, via de Nueva-Orleans ó

de Nueva- York, en menos tiempo del que

se necesita hoy yendo directamente por el

Estrecho, y el viaje sería mucho más

agradable. Tanto los fletes como el

tráfico se harían por esta vía.

Se ve por los datos oficiales presentados

á la Comisión, que los países colindantes

con el Golfo de México y el Mar Caribe

comprenden la necesidad del estableci-

miento de comunicaciones directas y rápi-

das con los puertos extrangeros, tanto en

el interés de los productores como en el

de los consumidores. Dichos países indi-

can por medio de su política general y

de las medidas adoptadas que sus Gobier-

nos están dispuestos á prestar su coopera-

ción, ya sea en la forma de contratos pai"a

el trasporte de correspondencia, ya de

otra manera. México paga á la compañía

denominada "Pacific Mail Steam-ship

Company," por el servicio en la costa oc-

cidental, $30,000 al año; Guatemala,

$24,000; Savador, $24,000; Nicaragua,

$6,000; Honduras, $5,000, y Costa Rica,

$12,000 ; todo esto en la forma de com-

pensación postal.
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Plansliavo been (liscnasod by capitalists

in this country for tbo establisbniont of a

direct and rapid steani-sbip service be-

tween Tampa, Fla., and Mobile, Ala., and

the ports of Colon, Port Limou (Costa

Rica), aud> Greytown, Nicaragua. The
town of Tampa is situated on the west

coast of Florida, 666 miles from Havana
and 1,'200 ndles from Colon, by tbe nieas-

urenieut of tlio United States Navy De-

liartmeut. It lias a safe and commodious

harbor, sufficient to float the largest

shii^s, aud without bar or other obstruc-

tion at its entrance. The natural advan-

tages of this port have been supple-

mented by the construction of wharves,

docks, hotels, and driveways, and freight

can be transported from the r-ailroad cars

to the ships at the minimum of time and
expense.

The Government of the United States

has already established a fast railway

mail service between New England, New
York, and Peuusylvauia, and Tampa,
where connection may be made with the

Havana steamers. The journey from

New York City to Tanjpa takes thirty-six

hours. The train in question passes

through the principal cities of the Atlantic

coast, where it daily takes up the mails

from the west. The distance from Chi-

cago, St. Louis, Cincinnati, aud other

great cities of the West to Tampa is about

the same as that fromNew York to Tampa
andirom those cities to New York, and

the railway connections are such that a

letter from Chicago via Tampa to ports

of the Caribbean Sea would be carried as

quicldy as a letter from New York, aud
freight from the Western cities for such

port would be carried by rail to Tami>a as

quickly aud as cheaply as to New York.

The distance from Tampa to Colon, tak-

ing that port as an illustration, is much less

than from New York, the time being five

and a half days, while the steamers at pres-

ent in use between New York and Colon
make the journey in eight to nine days.

It could not be expected that the export-

ers of New York would avail themselves

Algunos capitalistas do esto pais han dia-

.cntido diversos proyectos para el estable-

cimiento de un servicio rápido y directo,

por vapor, entre Tampa (Florida), Mobila
(Alabama) y los puertos do Colón, Puerto
Limón (Costa Rica), y Greytown (Nica-

ragua). La ciudad de Tampa está situa-

da en la costa occideutal do Florida, .í

6li0 millas de la Habana, y á 1,200 millas

de Colóu,segtíulas medidas del Departa-
mento de Marina de los Estados Unidos.

Tiene un puerto seguro y cómodo, con
aguas suficientemente profundas liara que
en ól se abriguen los buques de mayor
calado, y sin barras ni obstáculos do nin-

guna clase á su entrada. Sus ventajas

naturales como puerto se han aumentado
por la construcción de muelles, diques,

hoteles, y ferro-carriles, yen estos últimos

las cosas se han arreglado de una manera
tan cómoda, que las mercaderías pueden
trasportarse de los carros á los vapores con

toda la rapidez posible y un costo mínimo.
El Gobierno de los Estados Unidos ha

establecido ya un servicio rápido de cor-

reos por ferro-carril entre Nueva Ingla-

terra, Nueva-York, Pennsylvauia y Tam-
pa, en donde pueden tomarse los vapores

para la Habana. Treinta y seis horas se

consumen en el viaje desde Nueva-York
hasta Tampa. El tren antedicho pasa

por las ciudades principales de la costa

del Atlántico, donde diariamente re-

coge la correspondencia del Oeste. La
distancia entre Chicago, SauLuís, Cincin-

nati y otras grandes ciudades del Oeste y
Tampa es casi la misma que hay eutre

Nueva-York y Tampa, y éntrelas dichas

ciudades y Nuevá-York; y las conexiones

se han hecho de tal modo que una carta

de Chicago, vía Tampa, para los puertos

del Mar Caribe, llegarla con la misma rapi-

dez que una carta en v iada de Nueva-York.

Las mercaderías del Oeste enviadas á los

referidos puertos podrían llegar por ferro-

carril á Tampa tan pronto y con tan poco

costo como á Nueva-York.

La distancia entre Tampa y Colón, to-

mando este último puerto como ejemplo,

es mucho menor, que la que hay entre

Nueva-York y Colón. El viaje desde Tam-
pa requiere solamente cinco días y medio,

mientras que el efectuado desde Nueva-
York, por los vapores actualmente exis-

tentes, necesita ocho ó nueve días. No



382 INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE.

of tliis advantage of time iu tlie sliip-

ment of heavy merchaucUse, for thu cost

would be luiich frreater if sent pai't way
by rail, but for mail and passengers it

would be found very convenient; while

the merchants and the manufacturers of

Clevcland,;Cincinnati, Chicago, St. Louis,

and other cities of the West, who pro-

duce most of the articles shipped to South

America, would not only be able to place

their merchandise upon the docks of

Tampa in the same time and at the same

cost that is required to deliver it iu New
York, but with luuch greater convenience

and less cost, so far as wharfage and

handling at the terminal points are con-

cerned.

The same holds true of merchandise

imported into the United States from the

southern republics for consumption in

the Southern and Western States. The
merchants of Chicago, some months ago,

sent (o the President of this Conference a

memorial for the establishment of steam-

ship facilities at Tampa, a proposal which

finds support in the foregoing facts. The
merchants and manufacturers of the

southern portion of the United States

would derive great benefit from the estab-

lishineut of the proposed line, aud the

rapidly developing industries of that sec-

tion seem to be entitled to special con-

sideration. At the same time, in addition

to the advantages already pointed out,

all those engaged in trade between the

United States and the countries border-

ing on the Gulf of Mexico, the Caribbean

Sea, and the Pacific Ocean would profit,

greatly by competition between the car-

riers.

With properly constructed steamers

the proposed line would be of incalcu-

lable service to those engaged in the ship-

ment of fruit and other perishable arti-

cles, which sufler severely from long voy-

ages aud bad weather at sea. A very

large portion of the fruit coming to the

United States from Central aud South

America is consumed in the Southern and

Western cities of the United States, and

the same is true of coffee, hides, and other

X)odria esperarse que los exportadores de

Nueva-York se aprovechasen de las ven-

tajas que ofrece esta prontitud para em-

barcar mercaderías de mucho peso, por-

que si las mandaran parte del camino por

ferro-carril, los fletes serían más caros ;

pero este inconveniente no se presenta

tratándose de correspondencia y pasaje-

ros. Los comerciantes y fabricantes de

Cleveland, Cincinnati, Chicago, San Luís,

y otras ciudades del Oeste, que son las

que produceu la mayor parte de los artí-

culos queso embarcan para Sud América,

no solamente podrían poner sus merca-

derías en los muelles de Tampa al mismo

costo y en el mismo tiempo que .se necesi-

tan para ponerlas en Nueva-York, sino que

podrían hacerlo con mayor comodidad y
menos gastos en lo qu e respecta al muellaj e

y carretaje en los extremos de la línea.

Lo mismo puede decirse de las mercado

rías procedentes de los Estados de la

América del Sur,importadas en los Estado.s

Unidos para el consumo de los Estados

del Sur y del Oeste. No hace muchos

meses que los comerciantes de Chicago

enviaron un memorial al Presidente de

esta Conferencia solicitando que se esta-

bleciesen en Tampa í'áeilescomunicaciones

por vapor; lo que está de acuerdo con los

hechos expuestos. Los comerciantes y
fabricantes de la parte meridional de los

Estados Unidos ganarían mucho con el

establecimiento de la línea propuesta, pues

el rápido progreso de la industria en

aquella sección del país es acreedor á que

se le preste especial atención. Al mismo
tiempo, además de las ventajas ya enu-

meradas, todos los que haceu negocios

entre los Estados Unidos y los países

colindantes con el Golfo de México y el

Océano Pacífico gozarían del gran pro-

vecho de la competencia.

Con vapores convenientemente cons-

truidos, la línea propuesta prestaría

incalculables servicios á los que se ocupan

en el comercio de frutas y otros artículos

perecederos, que sufren mucho con largos

viajes y mal tiempo en el mar. Gran
parte de las frutas importadas en los Esta-

dos Unidos, procedentes de Centro y Sud-

América, se consume en las ciudades del

Sur y del Oeste de los Estados Unidos, y
lo mismo puede decirse del café, cueros y
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mori'lüiniliw, wlülo tlio pi-iiicipul articloM

of exi)ovr í'i'oni the United States come

niniíily from tlio samu cities; tbo Hour

from Riclimoml aud Minneapolis, provis-

ions from Cliieago, refiued petrolenm

from Cleveland, and furniture from Grand

Rapids, while Georgia and the Carolinas,

as well as other Southern States, are

largely interested in the shipment of cot-

ton goods.

But the greatest advantage to he de-

rived irom such a line would be the iiu-

provement in mail and passenger trans-

port.atiou between the United States and

the ports east, west, and south of Colon,

the time from New York to the latter port

being shortened to five aud a half days

or six days, if, as suggested, the proposed

steamers make a deviation from a direct

line from Tampa to Port Limon aud Grey-

town. The voyage from Tampa to Colon,

1,'¿00 miles, would be made by fast steam-

ers in less than five days, and if fast

trains were taken, eitherNew York or Chi-

cago could be reached from the latter

port in sis. and a half d.ays. Such an im-

provement uiion present facilities for

travel is worthy of the careful considera-

tion of the Delegates to this Conference

and of the Governments they represent.

The plan above suggested for a line of

steamers from Tampa to Colon proposes

that the steamers, if established, shall

visit the city of Mobile regularly to de-

liver and receive freight after having

landed their mail, passengers, aud freight

at Tampa.
There are also many considerations in fa-

vor of New Orleans as a port of exit. The
geographical position of New Orleans at

the month of the Mississippi makes it the

natural outlet for trade not only with Cen-

tral and South America, but with other

parts of the world, for the products of the

great valley this river drains, which con-

stitute the bulk of the exportable commo-
ditjes of the United States. The bread-

stuffs, the provisions, the agricultural ma-
chinery and implements, the furniture, and
petroleum, and the centers of their pro-

duction are all within convenient distance

of water transportation. In many in-

otras mercaderías ; en tanto quo los prin-

cipales arlíeulos de exportación de los

Estados Unidos son suministrados princi-

palmente por las misnnis ciudades: la

harina va de RichHU)ud y Minneapolis,

las provisiones de Chicago, el i)otróleo

relinado de Clevelaud, y los oiuebles do

Grand Rapids. El Estado de Georgia, las

dos Carolinas y muchos otros Estados del

Sur, hacen especial comercio emliarcan-

do sus géneros do algodón. Pero la mayor
ventaja que dicha línea proporcionaría

sería la de mejorar el trasporte de la cor-

respondencia y pasajeros entre los Esta-

dos Unidos y los puertos al Este, Oeste y
Sud de Colón, reduciendo el tiempo que

hoy se necesita para ir de Nueva-York á

este tíltimo puerto, hasta hacerlo cinco

días y medio, ó tal vez seis, si, como se ha
sugerido, los vapores se desvían de la línea

directa de Tampa y van íí Puerto Limón

y Greytowu. El viaje de Tampa á Colón,

1,"20U millas, puede hacerse en vapores

rápidos en menos de cinco días, y si hay

trenes rápidos, se podrá llegar de este

último puerto á Nueva-York ó Chicago

en seis días y medio. Tal mejora de las

actuales facilidades de viaje es, en el

sentir de la Comisión, digna de que los

Delegados á esta Conferencia y los Go-

biernos que representan, la estudien cuida-

dosamente.

El plan antes indicado de establecer

una línea de vapores entre Tampa y Colón

supone que dichos vapores toquen regu-

larmente en Mobila, para entregar y re-

cibir carga después de haber desembar-

cado en Tampa la correspondencia, pasa-

jeros y mercaderías.

Hay también muchas circunstancias

que favorecen á Nueva-Orleaus como
puerto de salida. La posición geográfica

de Nueva-Orleans en la boca del Missis-

sippi, hace que sea el conducto natural

por donde salgan los productos del gran

valle de dicho rio, no sólo para las Ameri-

cas del Centro y del Sud, sino también

para el resto del mundo. Los productos

de ese valle forman la base principal de

las exportaciones de los Estados Unidos.

Harina, trigo, provisiones, maquinaría

agrícola, muebles y petróleo, todo se pro-

duce en la región bañada por el Missis-

sippi; y los centros productores están
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stances the coustruction of rival railway

lines has diverted commerce from natural

to artificial channels, but the difference

in distance from Chicago and St. Loais to

the ports of the Gulf and the Cariljbean

Sea via New Orleans is so great as to

offer advantages over New York as a port

of exit wliich conld not be overloolied if

proper steani-sliip facilities to the said

Gulf and Caribbean ports were furnished.

There are already several lines of steam-

ships of a comparatively insignificant

tonnage between New Orleans and the

Central American ports. They represent

a growing sentiment and a growing
sympathy which should be encouraged

and fostered by the several Governments
interested. These steam-ships have al-

ready done much to increase the exports

as well as the imports of Now Orleans,

but they have been established and sus-

tained by private enterprise, the assist-

ance given them by the United States

Government having been so small as to

be unworthy of consideration compared
with the aid extended them by some of

the Spanish American Governments.

It has been maintained before the com-
mittee that the portion of the United
States most interested in the develop-

ment of direct traffic between New Or-

leans and the ports of the Gulf and the

Caribbean Sea is that which suffers most
from overproduction, but has until now
shown the least interest in the expan-

sion of foreign trade.

New Orleans is the terminus of six

trunk lines of railway aud of 20,000 miles

of river navigation. It is the largest port

of entry in the South. Its imports dur-

ing the last fiscal year amounted to

$15,400,000. Out of that sum $10,400,000

were collected on five articles, all of which
came from Central and South America,
namely, coffee, sugar, fruit, hemp, and
india rubber.

As before stated, the Central American

todos, por otra parte, situados á tan có-

moda distancia del rio, que el trasporte

de las mercaderías puede hacerse fácil-

mente por agua. En muchos casos la

construcción de líneas rivales de ferro-

carril ha lanzado el comercio por vias

artificiales de comunicación, abandonan-

do las naturales; pero la diferencia en

distancia entre Chicago y San Luis y los

puertos del Golfo y del Mar Caribe, pa-

sando por Nueva Orleans, es tanta, que
siempre resultará preferible escoger esta

última ciudad como punto de salida en

vez de Nueva-York, coa tal que existan

facilidades de comunicación por vapor.

En la actualidad hay varias líneas de

vapores, aunque de tonelaje relativa-

mente insignificante, entre NuevaOr-
leans y los puertos de Centro-América.

Esto no hace más c^ue expresar un sen-

timiento, que crece sin cesar, y una ne-

cesidad cada vez más imperiosa, que

deben estimularse y satisfacerse por los

varios Gobiernos iuteresados. Estos va-

pores han contribuido mucho á aumentar
el movimiento de exportación é importa-

ción de Nueva-Orleans; pero han sido

establecidos y sostenidos por empresas

particulares. El auxilio que han recibido

de losEstados Unidos ha sido tan pequeño,

que no vale la pena de mencionarse, si se

compara coa el que les han prestado los

Gobiernos hispanoamericanos.

Se ha sostenido ante la Comisión que la

regióa de los Estados Unidos que está más
interesada en el desarrollo de un comercio

directo entre Nueva-Orleans y los puertos

del Golfo de México y el Mar Caribe, es

la que más sufre en el día por el exceso de

producción, y la que hasta ahora ha sido

más indiferente al ensanche de las rela-

ciones mercantiles con el extranjero.

Nneva-Orleaus es el punto terminal de
seis líneas de ferro-carril, y do- 20,000

millas de navegación fluvial. Es el puer-

to habilitado más grande que hay en el

Sur. Sus importaciones en el último año
fiscal llegaron hasta |15,400,000. De esa

suma, $10,400,000" representan cinco ar-

tículos, procedentes todos ellos de Cen-
tro y Sud-America, a saber: el café, la

azúcar, las frutas, el heniquón y la goma
elástica.

Como ya se ha dicho, los países Centro-
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coiintrios already pay a good deal to

niaiiitaiu tlio existing ti!Ui8[)0i-tatiou

facilities ou the western coast of tlio coii-

tiueut.

Mexico, Guateiiialii, Honduras, Nicara-

gua, Coshi Rica, tlio Republics of Colom-

bia and of Venezuela bordering upon the

Gulf of Mexico and tbe Caribbean Sea can

bo reached by moderately fast steamers

from Tampa, Pcusacola, Mobile, New
Orleans, or Galveston in from three to five

days. These countries contain a popula-

tion of 20,000,000 people, while the popu-

lation of the United States approximates

0.'>,000,000. It would be difficult to over-

estimate the benefits that would accrue

to all of these States from i)rouipt, regular,

and economical means of mail, passenger,

and freight transportation

.

In view of these facts and of the prox-

imity ofthe said countries and of the small

amount required to furnish ample facili-

ties, it seems incredible that the Govern-

ments interested have so long delayed the

establishment of such facilities. It is

doubtful if anywhere else upon the globe

there exists an equal opportunity for ac-

complishing commercial results as bene-

ficial to 85,000,000 people as could bo se-

cured at the small cost involved in estab

lishing first-class communication between

the ports of these States, and it is confi-

dently expected that the Governments of

the se-, eral countries named, when atten-

tion is properly directed to this subject

and when the small cost of adequate serv-

ice is pointed out, will adopt the necessary

measures to secure it. Experience demon-

strates with reference to transportation

facilities:

First. That they should be frequent,

rapid, regular, and economical.

Second. That they should be under the

control of or friendly to the interests

which they are supposed to serve.

And, as before stated, the policy of

many of the Governments interested shows

that Government assistance for the new
lines contemplated is regarded as essential

in view of the fact that it requires several

years before speedy lines of communica-

tion become self-sustaining.

25 I c

americanos pag.'in (in la actualidad una
cantidad considerable para atender al

sostenimiento délos medios do transporto

con que hoy cuentan en la costa occidental

del contiuente.

Do Tampa, Pansacola, Mobila, Nueva-

Orleans o Galveston se puede ir en tres ó

cinco días !Í México, Guatemala, Hondu-
ras, Nicaragua, Costa Rica, Colombia y
Venezuela. Aquellos países tienen una
población de 20,000,000 de habitantes,

mientras qué la do los Estados Unidos

alcanza próximamente íí 05,000,000. Se-

ría difícil calcular debidamente los gran-

des beneficios que resultarían para todos

de la rapidez, regularidad y economía en

el servicio de correos, y en el trasporte de

carga y pasajeros.

En vista de estos hechos, de la proxi-

midad á que se encuentran entre sí estos

paises y de lo módicos que serían los gas-

tos que habrían de hacerse para obtener

mayores facilidades de comunicación,

parece increíble que los Gobiernos inte-

resados hayan demorado tanto tiempo su

realización. Es dudoso que en punto

alguno del globo se presente una oportu-

nidad mas favorable para beneficiar á

85,000,000 de seres humanos á tan poca

costo como requiere el establecimiento de

comunicaciones de primera clase entre los

puertos de estos Estados. Abrígase la es-

peranza de que los Gobiernos de los países

mencionados, tan pronto como el asunto

se les someta debidamente, y se les de-

muestre lo poco que se necesita para que

haya un servicio cómodo y adecuado,

adoptarán las medidas necesarias para

establecerlo. La experiencia demuestra

con respecto á transportes :

Primero : Que deben ser frecuentes,

rápidos, regulares y económicos.

Segundo : Que deben estar bajo la di-

rección de quienes tengan interés en fo-

mentar las relaciones de que se trata.

Y, como se ha dicho antes, la conducta

observada por varios de los Gobiernos in-

teresados demuestra que éstos deben

ayudar las nuevas líneas que se proyectan,

pues se necesitan muchos años antes de

que las líneas rápidas de comunicación

puedau sostenerse por sí mismas.
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In view of the proximity of all the ports

of the Gulf of Mexico and the Caribbean

Sea, the advantages that would accrue

from increased social, commercial^ and

international intercourse, their depend-

ence upon proper communication, the

improbability that this will be established

by unaided private enterprise, the duty of

Governments to x)romote public welfare,

the small public expenditures required to

secure adequate mail, passenger, and

freight facilities, and the necessity for

their control by the countries whose inter-

ests they should subserve, the Interna-

tional American Conference recommends

to all the nations bordering upon these

waters, the granting of Government aid

in the establishment of first-class steam-

ship service between their several ports

upon such terms as they may mutually

agree upon with reference (a) to the serv-

ice required, (Z>) the aid it is necessary

to extend, (c) the facilities it will afiford

them respectively, (d) the basis upon
which they are to contribute, (e) the

amount that each is to pay, (/) the forms ol

agreement between the several Govern-

ments and the nature of contracts with

steamship companies necessary to the

successful execution of a general plan

for such service.

Washington, March 6, 1890.

Manuel Aragón.
Climaco Calderón.
H. Guzman.
J. F. Hanson.

En atención & la proximidad en que se

encuentran unos de otros todos los puertos

del Golfo de México y el Mar Caribe ; á

las ventajas que se obtienen con el

aumento de las relaciones sociales, comer-

ciales é internacionales; á la influencia

que en la consecución de este objeto

tienen las vías do comunicación ; á la im-

probabilidad de que éstas so desarrollen

debidamente por la acción de empr<!sas

particulares sin el auxilio de los Gobier-

nos ; á que es deber de éstos fomentar el

bienestar general ; á que los gastos nece-

sarios para asegurar el establecimiento

de medios cómodos y fáciles para el

trasporte de correspondencia, pasajeros y
carga, no son crecidos

; y á que es nece-

sario que todo esto se haga bajo la direc-

ción de los diversos países cuyos intereses

se trata de favorecer; la Conferencia

Internacional Americana recomienda á los

Gobieruos de todas las naciones colindan-

tes con el Golio de México y el Mar Caribe

que ayuden al establecimiento de un

servicio de primera clase por buques

de vapor entre los diversos puertos, en los

términos y condiciones en que mutua-

mente convengan, teniendo en cuenta:

(a) el servicio que desea establecerse, (6)

el auxilio que deba concederse, (c) las ven-

tajas que cada país habrá de derivar, (d)

la base que deba adoptarse para la con-

tribución, (e) la suma que cada país deba
pagar, (/) y la forma y naturaleza de los

contratos que deban hacerse entre los

diversos Gobiernos y las compañías de

vapores, á fin de asegurar el buen éxito

del plan general adoptado para estQ. ser-

vicio.

Washington, Marzo 6 de 1890.

Manuel Aragón.
Clímaco Calderón.
H. Guzmín.
J. F. Hanson.
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Appendix No. 1.

LETTER OF TUB POSTMASTER GENERAL
OF XHE VNITED STATES.

Office of tub Postmastek-Genbral,
WasMngion, D. C, January '21, 1890.

Dear Sir : I have the honor to ac-

knowledge receipt of your communica-

tiou of the 18th instant, and in reply beg

to say that this Department would re-

gard it as expedient to have an exchange

of money-orders with those countries in

South America iu which a domestic

money-order system is in operation, in

the absence of which it would not be

practicable to arrange the payment of

orders originating in the United States.

Such mutual exchange of orders would

doubtless prove to be advantageous and

convenient to the citizens of both coun-

tries by aflbrding a method of mating
remittances of small sums in payment
for samples of merchandise manufactured

in the United States.

The following is a statement of the

action heretofore taken by this Depart-

meut with a view to the exchange of

money-orders with the countries re-

ferred to

:

Mexico.—A draft of a proposed con-

ventiou with Mexico was submitted by
this Department on November 5, 1887, to

the Mexican minister for transmission to

his Government. March 12, 1888, he re-

plied that the money-order system not

having as yet been established in the in-

land post-offices of Mexico, notwithstand-

ing the provisions contained in section 8

of the postal code in force, it is impossi-

ble at present to establish the interna-

tional system. The execution of the

proposed conventioQ is therefore post-

poned.

Casta Bica.—la answer to a letter ad-

dressed by this o£5ce to the minister of

Costa Eica on the 12th of April, 1889, he

stated on the 18th of that mouth that he
had not as yet received instructions from

his Government relating to the conven-

tion with this country for the exchange

of money orders, but he would urge its

Apéndice No. 1.

carta del sr. ministro de correos
de los estados unidos.

Ministerio de Correos,
Washington, D. C, Enero 21 de 1890.

Muy SeSok Mío : Tengo el honor de

acusar el recibo de la comunicación de V.

del 18 del corriente, y de manifestar en

respuesta, que este Ministerio estima útil

el establecimiento de un cange de giros

postales entre esta nación y aquellas de

la América del Sud en que funciona el

mismo servicio con el carácter de nacional

ó doméstico, haciéndose de ese modo
practicable algún arreglo para la satis-

facción de libramientos que se hagan en

los Estados Unidos. Ese cange inter-

nacional de giros produciría sin duda
grandes ventajas y comodidad para los

ciudadanos de los respectivos países, y les

suministraría ün medio fácil y sencillo de

remitir pequeñas cantidades de dinero,

en pago de las muestras de mercancías

producidas ó fabricadas en los Estados

Unidos que les sean remitidas.

A continuación se expresa lo que este

Ministerio ha podido llevar á cabo hasta

ahora, en relación al cange de giros pos-

tales, con los países de que se trata :

México.—En 5 de Noviembre de 1887

sometió este Ministerio al Señor Ministro

de México, para que lo remitiese á su Go-

bierno, un proyecto de convención á este

efecto. Eli Marzo 12 de 1888 contestó el

Señor Ministro de México, que en su país

no se había establecido todavía el servicio

de giros postales, aunque el artículo 8°

del Código postal en observancia disponía

su establecimiento; y que en consecuen-

cia era imposible por ahora ocuparse do
plantear un sistema internacioual.

Quedó postergada por lo tanto la cele-

bración del tratado.

Costa Rica.—En contestación á una carta

que este Ministerio dirigió en 12 de Abril

de 1889 al Señor Ministro de Costa Eica,

manifestó este Señor que hasta el 18 del

citado mes no habia recibido todavía ins-

trucciones de su Gobierno, con respecto

al establecimiento de uu cange de giros

postales entre su país y estosEstados
;
pero
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prompt, consideration. No further com-

munioatiou has been received.

Nicaragua.—A draft of a convention

for the exchange of money-orders with

Nicaragua was transmitted to the minis-

ter of that country on the 9th of May,
1888. No action appears to have been

taken by the postal administration of

Nicaragua with regard to the said con-

vention.

Chili.—Negotiations are now pending,

through the Chilian minister, for the ex-

ecution of a convention for the exchange

of money-orders with that country. A
draft of a proposed convention has been

submitted to the postal administration of

Chili.

Of the remaining South American

countries the Argentine Republic, Brazil,

and Uruguay alone have a domestic

money-order system. No intimation from

the postal administration of these three

countries has been received that they are

desirous of a change of mouey-orders

with the united States, and no negotia-

tions to that end have been begun.

All the South and Central American
countries have been invited to enter into

negotiations for the establishment of the

parcels post.

Parcels post conventions have been
concluded between this country and
Jamaica, Tiarbadoes, the Bahamas, Brit-

ish Honduras, Mexico, the Leeward Is-

lands, Colombia, and Salvador.

Very respectfully,

Jno. Wanamaker,
Postmaster-General.

Hon. J. B. Henderson,
International American Conference.

que apremiaría por una pronta resolución.

Nada se ha sabido después do esto.

Nicaragua.—En 9 de Mayo de 1888 se

sometió por este Ministerio al Señor Minis-

tro de Nicaragua un proyecto de tratado

liara el cange de giros postales. No hay
constancia de que la administración pos-

tal de Nicaragua haya resuelto nada
acerca de este asunto.

Chile.—Se está actualmente en negocia-

ciones, por conducto del Ministro de Chile,

•para la conclusión de un tratado de cange
de giros postales entre los Estados Unidos

y aquella República. Un proyecto de

convención á ese efecto está actualmente

en estudio en la administración postal de

dicho país.

En cuanto á los demás Estados Sud-

Americanos, tan solo la República Argen-

tina, el Brasil, y el Uruguay, tienen es-

tablicido el servicio de giros postales;

jiero no se ha recibido todavía de parte de

ellos ninguna indicación de que deseen

extender ese servicio á los Estados Uni-

dos, y hacerlo internacional; y nada se

ha negociado á ese respecto.

Á todos los países de la América del

Centro y del Sud se les han enviado in-

vitaciones con el objeto de negociar con-

venios para la remesa de encomiendas por

el correo
; y tiene ya celebrados este Go-

bierno los respectivos tratados á ese

efecto, con Jamaica, las Barbadas, las

islas Bahamas, Belize, México, las Islas

de Barlovento, Colombia y Salvador.

Soy de V. respetuosamente,

Juan Wanamakeu,
Ministro de Correos.

Hon. Sr. J. B. Henderson,
Conferencia Internacional Americana,



INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE. 389

Appendix No. 2 to Report of Comjiit-

TEE ON Gulf of Mexico and Cakib-

BEAN Sea.

Statement showing ihe means of communica-

tion between the ijorts of the united States

and those of the east coast of Mexico,

Central America, Colomiia, Venezuela,

Ilaijti, and Brazil, the time required iy

each line of steamers, the frequency of

trips, the sums of money iiaid annually

to each line for transportation, and llie

amount of mail transported during the fis-

cal years ended June 30, 1888, and June

30, 1889.

Apéndice No. 2 al Infoume de la Comi-

sión DE COMUNICACIOES POR EL GOLFO
DE MÉXICO Y EL MaR CaRIBE.

Informe explicativo de los medios de comuni-

cación que existen entre los 2)utríos de los

Estados Unidos y los de la costa oriental de

México, Centro-América, Colomhia, Vene-

zuela, Haití y Brasil ; el tiempo que em-

plea en los viages cada línea de vapores;

la frecuencia de las salidas; las sumas

de dinero pagadas anualmente á cada

línea por el transporte de la corresponden-

cia y la cantidad de la misr.ia enviada

durante los años económicos que terminaron

en Junio 30 de 1888 y Junio 30 de 1889.

iroreign linea are marked with an asteriat (•).] í^'^^ l^^eaa extranjeras están marcadas con nn
asterisco (*) .]

1. To Mbxico.

(a) Neio York and Cuba Mail. New York to

Vera Cruz (via Havana, Progreso,

and sometimes Frontera and Cam-
peche).—Average time, ten days;

four times a month

:

Amount paid during fiscal year ending

June 30, 18S9, $1,138.97.

Amount of mall transported, 1889, 4,652

pounds ; 1888, 2,938 pounds ; increase, 1,714

pounds.

(6) Morgan Line, Neiv OrleanstoVera Cruz.—

Average time, three and one-half

days ; twice a month

:

Amount paid during fiscal year ended

June 30, 1889, |77.05.

Amount of mail transported 1889, 94

pounds ; 1888, 58 pounds ; increase, 36

ponnda.

1. A MÉXICO.

(a) La Mala deNueva-York y Cuba, Nueva-

York á Vera Cruz (via Habana, Pro-

greso, y algunas veces Frontera ó Cam-
peche) :

Tiempo medio, 10 dias; 4 veces al

mes.

Cantidad pagada en el

año fiscal que concluyó

en 30 de Junio de 1889. |1, 138. 97

Cantidad de correspon-

dencia transportada:
Libras.

1889 4,652

1888 2,938

Aumento 1,714

(Z>) La Línea de Morgan, Nueva-Orleans á

Vera Cruz :

Tiempo medio, 3^ dias ; dos

veces al mes.

Cantidad pagada en el año

fiscal que concluyó en 30

de Junio de 1889 $77. 05

Cantidad de corresponden-

cia transportada :

Libras.

1889 94

1888 58

Aumento 36
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(c) Thebaud Line,*New York to Progreso. -

Average time Dot kuown ; trips ir-

regular; about once a month :

Amount paid during fiscal year ended

June 30, 1889, $15.35.

Amount of mail transported 1888, 216

pounds ; 1889, 160 pounds ; decrease, 56

pounds.

c) La Línea de Thehana, Yueva-Yorle á

Progreso ;

. Tiempo medio, no conocido;

salidas irregulares ; como
una vez .al mes.

Cantidad pagada en el año

fiscal que concluyó en 30

de Junio de 1^89 $15. 35

Cantidad de corresponden-

cia transportada:
Libríis.

188-^ 216

1889 160

Diminución 56

(d) JVeiíi YorTc avd Yucatan Line,* Neii'

YorJc to Progreso.—Average time not

known; trips irregular; about once

a month

:

Amount paid during fiscal year ended
June 30, 1889, |2.73.

Amount of mail transported, 1888, S>

pounds; 1889, 44 pounds; decrease, 11

pounds.

(e) Spanish Transatlantic* Neio York to

Vera Cruz (viaProgreso).—Average
time, ten days ; twice a month:

Amount paid during fiscal year ended
June 30, 1889, $28.96.

This line was not used in 1888; amount
of mail conveyed in 1889, 466 pounds.

RECAPITULATION.

To Mexico, five lines; about ten trips

a month.

Total amount paid during fiscal year

ended June 30, 1889, $1,263.06.

Total amount of mail carried in 1889,

5,416 pounds. Increase over 1888, 2,149

pounds.

((?) La linca de Nueva- York á Yucatan*
Nuera- York á Progreso :

Tiempo medio, no conocido;

salidas irregulares ; como
una vez al mes.

Cantidad pagada en el año

fiscal que concluyó en 30

de Junio de 18S8 |2. 73

Cantidad de corresponden-

cia transportada :

Libras.

1888 55

1889 44

Diminución 11

(e) La Trans-Atlántica Española,* Nnsra-

York á Vera Cruz (via Progreso) :

Tiempo medio, 10 dias
;

dos veces al mes.

Cantidad pagada en el

año fiscal que concluyó

en 30 de Junio de 1889 $28. 96

Libras.

Cantidad de correspon-

dencia transportada
en 1889 466

Esta línea no estaba en

uso en 1888.

RECAPITULACIÓN.

A México :

5 líneas; cerca de 10,salidas

al mes.

Cantidad total pagada en
el año fiscal que concluyó

en 30 de Junio de 1889.. $1,263.06
Libraa

Cantidad total de corre-

spondencia transportada

enlH89 5,416

Aumento sobre 1888 2,149
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1. To Central Amuuica,

(o) lioyal Mail, New Orleans to Puerto Cor-

tez (via Belize and Livingstone);

—

Average time, six days ; five tiujes

a month.

Amount paid during fiscal year ended

June 30, 1889, |;:!,9->6.91.

Amount of mail transported in 1889,

19,030 pounds ; 1888, 18,596 pounds ; in-

crease, 434 pounds.

2. A Centro-América.

(a) La Mala Real, Niieva-Orleans á Puerto

Cortee (via Belize y Livingston):

Tiempo medro, 6 días; 5

veces al mes.

Cantidad pagada en el

año fiscal que concluyó

en 30 de Junio de 1889. $3,926.91

Cantidad de correspon-

dencia transportada :

Libras.

1889 19,030

1888 18,596

Aumento 434

(J) Morgan Line, New Orleans to Bocas del

Toro.—Average time uot known;
twice a month.

Neto Orleans to Bluefields.—Average time

six days ; twice a month.

Amount paid during fiscal year ended

June 30, 1889, $725.16.

Amount of mail transported, 1889, 2,925

pounds; 1888, 1,891 pounds; increase, 1,061

pounds.

(o) Oteri'a Pioneer Line, New Orleans to

Truxillo (also to Ceiba, Rnatan, and
Utilla).—Average time four days;

four times a month :

Amount paid during fiscal year ended

June 30, 1889, |628.71.

Amount of mail transported, 1889, 3,.^44

pounds; 1888, 2,078 pounds; increase,

1,465 pounds.

(d) Honduras and Central American line,"

Neio York to Greytown (via Kings-

ton, Jamaica).—Average time sfiven

days; twice a month :

Amount paid during fiscal year ended
June 30, 1889, $390.12.

This line was not used in 1888. Amount
of mail conveyed in 1889, 5,713 pounds.

(i) La Línea de Morgan, Nneva-Orleans *

d Rocas del Toro :

Tiempo medio no conocido ; dos ve-

ces al mes.

Nueva- Orleans á Bluefields :

Tiempo medio, 6 días; dos

veces al mes.

Cantidad pagada en el

afio fiscal que concluyó

en 30 de Junio de 1889. |72.5. 16

Cantiilad de correspon-

dencia transportada :

Libras.

1889 2,925

1888 1,891

Aumento 1,061

(e) Línea exploradora de Oteri, Nueva-
York á 'TrujiVo (también á Ceiba, Rua-
tan, y Utila) :

Tiempo medio, 4 dias ; 4 ve-

ces al mes.

Cantidad pagada en el año
fiscal que concluyó en 30

deJuniodel889 $028,71

Cantidad de corresponden-

cia transportada :

Libras.

1889 3,544

1888 2,078

Aumento 1,466

(d) Línea de Honduras y Centro-América,"

Ntteva-Yorlc y Greytown (via Kingston,

Jamaica) :

Tiempo medio, 7 dias; dos

veces al mes.

Cantidad pagada en el

aCo fiscal que concluyó

en 30 de Junio de 1880. $390,12
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(e) Atlas Line,' New York to Port Limon
(via Kingston and Colon).—Average
time not known ; three times a

montli (see also under 3, Colombia).

(/) Costa Mica and Honduras Line," New
Orleans to Port Limon.—Average
time, seven days ; three times a
month

:

Amount paid during fiscal year ended

June 30, 1889, $602.62.

Amount of mail transported, 1889, 8,160

pounds; 1888, 4,790 pounds; increase,

3,370 pounds.

(ff) New Orleans and Central American

Line,* Neiv Orleans to Truxillo.—
Average time, four days ; twice a
month

:

Amount paid during fiscal year ended
June 30, 1889, $50.15.

Amount of mail transported, 1889, 637

pounds ; 1888, 221 pounds ; increase, 416

pounds.

Esta línea no estaba en

uso en 1888.

Cantidad de correspon-

dencia trasportada en
1889.

Libras.

5,713

(e) Línea de Atlas,* Nueva-York á

Puerto Limón (via Kingston y
Colón) :

Tiempo medio, no couo-

cido; tres vece? al mes
(véase también No. 3 Co-
lombia).

(/) Línea de Costa Bica y Hon-
duras,* Nueva-Orleans y Puerto

Limón :

Tiempo medio, 7 dias ; tres

veces al mes.

Cantidad pagada en el año
que concluyó en 30 de

Junio de 1889 (año fis-

cal) $602.62

Cantidad de correspon-

dencia transportada :

Libras.

1889 8,160

1888 4,790

Aumento 3,370

(g) Línea de Nueva-Orleans y Cen-

tro-América,* Nueva-Orleans á
Trujillo :

Tiempo medio, 4 dias ; dos

veces al mes.

Cantidad pagada en el año
fiscal que concluyó en 30

de Junio de 1889 $50.15

Cantidad de correspon-

dencia transportada :

Libras.

1889 637

1888 221

Aumento 416

RECAPITULATION.

To Central America, seven lines ; about
twenty-three trips a mouth.

Total amount paid during fiscal year
ended June 30, 1889, $6,322.67.

Total amount of mail carried in 1889,

40,009 pounds; increse over 1888,12,460

pounds.

RECAPITULACIÓN.

A Centro-América :

7 líneas ; cerca de 23

salidas al mes.

Cantidad total pagada
en el año fiscal que
concluyó en 30 de

Junio de 1889 6,323.67
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3. To Colombia.

(a) Pacific Mail Steam-sUi}) ConqiaiVj, Xmu
York to Colon.—Average time, eight

days; three times a mouth:

Amount paid during fiscal year ended

June 30, 1889, $24,160.84.

Amount of mail transported, 1889,

148,630 pounds; 1888, 116,408 pounds;

increase, 32,á22 pounds.

(6) Atla8 Line, New ¥ork to Savanilla

(via Colon and Cartagena).—^Aver-

age time, thirteen days; three

times a month:
Amount paid during fiscal year ended

June 30, 1889, $2,140.79.

Amount of mail transported in 1888,

27,336 pounds ; in 1889, 26,932 ; decrease,

404 pounds.

(c) Spanish Transatlantic, Neio York to

Savanilla (via Santiago, Cuba).

—

Average time, thirteen days ; once

a mouth

:

Not used during fiscal year ended June
30, 1889.

RECAPITULATION.

To Colombia, three lines ; about seven

trips a month.

Total amount paid during fiscal year

ended June 30, 1889, $26,301.63.

Total amount of mail transported in

1889, 175,562 pounds; increase over 1888,

31,818 pounds.

Libras.
Cantidad total do corre-

spondencia transportada

enl889 40,009
Aumento sobre 1888 12,460

A Colombia.

(a) La Compañía de la Mala del Pacífico,

Nueva-York á Colón :

Tiempo medio, 8 días
;

tres veces al mes.

Cantidad pagada en el

año fiscal que concluyó

en 30 de Junio de 1889. $24, 160. 84

Libras.
Cantidad de correspon-

dencia transportada :

1889 148,630

1888 116,408

Aumento 32,222

(6) L{7iea Atlas,* Nueva-York á Sabanilla

(via Colón y Cartagena) :

Tiempo medio, 13 dias;

tres veces al mes.

Cantidad pagada en el año
fiscal que concluyó eu 30

de Junio de 1889 $2, 140. 79

Cantidad de corresponden-
cia transportada:

Libras.

1888 27,336

1889 26,932

Diminución 404

(e) Línea Trans-Atlántíca, Española,*

Nueva-York á Sabanilla (via Santiago,

Cuba) :

Tiempo medio, 13 dias ; una vez al

mes.

Esta línea no estaba en uso en el año
fiscal que concluyó el 30 de Junio de
1889.

recapitulación.

A Colomhia :

3 líneas ; como 7 salidas al mes.

Cantidad total pagada
durante el año que con-

cluyó el 30 de Junio de

1889 $26,301.63

Cantidad total de correspon- Libras,

dencia transportada en

1889 175,562

Aumento sobro 1888 ... 31. 818
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4. To Venezuela. 4. A Venezuela.

(a) Bed " V" Line, Neio York to Laguai/ra {a) La línea llamada "Bed D
(via Curasao); branch line to Line," Nueva-Tork á La

Maracaibo.—Average time ten flays; Guaira (via Curazao);

three times a month

:

con un ramal á Maracaiho :

Amount paid during fiscal year ended Tiempo medio, 10 días
;

June 30, 1889, |5,733.81. tres veces al mes.

Amount of mail transported, 1889, Cantidad pagada dii-

27,775 pounds; 1888, 26,773 pounds; in- rante el año fiscal que

crease, 1,002 pounds. concluyó 30 de Junio

de 1889 $

Cantidad de correspon-

dencia transportada :

1889

1888

Aumento

, 733. 81

Libras

27,775

26, 773

1,002

(b) Theband Line,* Neto Tork to Ciudad

Bolivar.—Average time eleven days;

once a month

:

Amount paid during fiscal year ended

June 30, 1889, $40.47.

Amount of mail transported 1889, 806

pounds; 1888, .554 pounds; increase, 252

pounds.

RECAPITULATION.

To Venezuela, two lines ; four trips a

month.

Total amount paid during fiscal ye^r

ended June 30, 1839, iií5,774..55.

Total amount of mail transported in

1889, 28,581 pounds ; increase over 1888,

1,254 pounds.

5. To Hatti.

(a) Clyde line, New York to Cape Hayti.—

Average time, seven days; once a

month

:

Total amount paid during fiscal year

ended June 30, 1889, $1,614.70.

Amount of mail transported in 1888,

5,9.55 pounds ; in 1889, 1,388 pounds ; de-

crease, 4,567 j)0uuds.

(5) Línea Thebaud,* Nueva-York á Ciudad

Bolívar :

Tiempo medio, 11 días; una vez

al mes.

Cantidad pagada duran-

te el año fiscal que con-

cluyó el 30 de Junio de '

1889 «40.47

Cantidad de correspon-

dencia transportada : Libras.

1889 806

1888 554

Aumento 252

RECAPITULACIÓN.

Á Venezuela :

2 líneas; 4 salidas el mes.

Cantida total pagada

durante el año fiscal

que concluyó el 30 de

Junio de 1889 |5, 774. 55

Libras.

Cantidad total de corre-

spondencia trasportada

en 1889 28,581

Aumento sobre 1888 1, 254

5. A Haití.

(a) Línea Clyde, Nucva-Tork al Cabo Saití:

Tiempo medio, 7 días ; una vez al

mes.

Cantidad total pagada

durante el año fiscal

que concluyó el 30 de

Junio do 1889 |1,614.70
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Caiiliiliul (lu cunuspou-

dencia transportada : Libras.

IS'^S 5,955

1889 , 1,388

Diminución 4,567

(6) Atlas Line, New York to Port au
Prince.—Average time, seven days

;

three times a month :

jVeio Tork to Jacmel and Aiix Cays (via

Kingston, Jamaica).—Average time not

known ; twice a month.

Amount paid dnring fiscal year ended

June 30, 1889, $2,140.79.

Amount of mail ti^ansported, 1889,

8,800 pounds; 1888, 4,639 pouuds; in-

crease, 3,161 pounds.

During the fiscal year ended June 30,

1889, there were irregular trips from New
York to Hayti by various other steamers,

to which waspaid the total sum of .f148.64,

and which conveyed 799 pouuds of mail.

RECAPITULATOISr.

To Hayti, two lines ; six trips a month.
Total amount paid during fiscal year

ended June 30, 1HS9, $3, 904. 13.

Total amount of mail tran.sported in

1889, 28,329 pounds.

(ft) Linea Atlas," Nneva-York á Puerto

Principe

:

Tiempo medio, 7 días ; tres veces

al raes.

Nneva-York á Jacmel y Aux Cayes

(via Kingston, Jamaica) :

Tiempo medio desconocido ; dos

veces al mes.

Cantidad total pagada
durante el año fiscal

que concluyó el 30

de Junio de 1889.-.. |2, 140.79

Cantidad de correspou-

deuoia trasportada :

Libras.

1889 8,800

1888 4,639

Aumento 3,161

Durante el año fiscal terminado

en Junio 30 de 1889, hubo
salidas irregulares de Nueva-

York á Haití por varios otros

vapores, á los que se les pagó
la suma total de $148.64

; y
llevaron 799 libras de corre-

spondencia :

RECAPITULACIÓN.

A Haití:

2 líneas; 6 salidas al mes.

Cantidad total pagada du-

rante el año fiscal termi-

nado en Junio 30 de 1889. |3, 904. 13

Libras.

Cantidad total de corre-

spondencia transportada

en 1889 28,329

6. To Brazil. 6. Al Brasil.

(a) Uniled States and Brazil Steamsliip (a) Compañía de Vapores de los

Company, Nmoport News to Bio Janeiro Estados Unidos y Brasil :

and Santos.—Average time to Rio

Janeiro, twenty-four days; once a

month

;

Amonnt paid during fiscal year ended
June 30, 1889, |13,722.90.

Tiempo medio á Rio Ja-

neiro, 24 días ; una vez

al mes.

Cantidad pagada durante
el año fiscal terminado

en Junio 30 de 1889. . . ..|13, 722. 90
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Amount of mail transported

—

Pounds.

1889 69,648

1888 68,240

Increase 1,408

(6) Bed Cross Line : * New Torlc to Para,

Ceara and Pernanibuco.—Average

time notknowu ; about once a month.

Amount paid during iiscal year ended

June 30, 1889, $110.47.

Amount of mail transported

—

Pounds.

1888 2,190

1,216

Decrease 974

Cantidad de corre pen-

dencia transportada :

Libras.

1889 69,648

1888 68,240

Aumento 1,408

(6) Línea llamada Bed Cross,*

Nueva-York á Para, Ceara y
Pernamiuco :

Tiempo medio descono-

cido ; como una vez al

mes.

Cantidadpagada durante

el año fiscal terminado

en Junio 30 de 1889

Cantidad de correspon-

dencia transportada :

1888

1889

Diminución

1110. 47

Libras.

2, 190

1,216

974

(c) Booth Line, Neto York to Para, Ma-
ranliam, Ceara, Manaos.—Average

time not known ; about once a

month

:

Amount paid during fiscal year ended

June 30, 1889, |165.70.

Amount of mail transx^orted in 1889,

1,511 pounds; 1888, 1,004 pounds; in-

crease, 507 pounds.

(d) Sloman's Line, Baltimore to Rio de

Janeiro.—Average time not known

;

about once a mouth

:

Amount paid during fiscal year ended
June 30, 1889, |643.45.

Not used in 1888; a.mount of mail con-

veyed in 1889, 10,257 pounds.

RBCAPITULATION.

To Brazil, four lines; about four trips

a month.

(c) Línea Booth,* Nueva-York á

Para, Maranliam, Ceara, Ma-
naos :

Tiempo medio descono-

cido ; como una vez al

mes.

Cantidad pagada durante

el año fiscal terminado

enJunio30del8S9... 165. 70

Cantidad de correspon-

dencia transportada :

Libras.

1889 1,511

1888 1,004

Aumento 507

(d) Línea de Sloman,* Baltimore á Bio Ja-

neiro :

Tiempo medio desconocido
;

como una vez al mes.

Cantidad pagada durante

el año fiscal terminado

en Junio 30 de 1889 |643. 45

No se empleó en 1888.

Libras.

Cantidad de corresponden-

cia transportada en 1889 10, 257

RECAPITULACIÓN.

Al Brasil :

4 líneas ; como 4 salidas al

mes.
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Total amoiinti paid during fiscal year

ondod Jiiiu> :!n, 188Í1, |14,G42.52.

Total amount of mail transported in

1889, 82,G33 pounds.

N. B.—Mails lor Uruguay, the Argen-

tino Republic, and Paraguay are con-

veyed by the above lines to Kio de Janeiro

and thence to Montevideo and Buenos

Ayres by steamers of foreign lines.

There are occasional trips from New
York for Montevideo and Buenos Ayres

direct, but they are so rare and occur at

such irregular intervals as to be practic-

ally of uo value to the mail service.

Nothing is known at this office regard-

ing the number and character of the

steamers employed on any of the above

lines, nor as to their accommodations for

passengers.

Cantidad total pagada
durante el año fiscal

terminado en Junio 30

de 1889 |14, 642. .'52

Libras.
Cantidad total do correspon-

dencia transportada on 1889 82, 632

N. B.—La correspondencia para Uru-

guay, Ecpública Argentina y Paraguay
se lleva por las anteriores líneas íl Rio

Janeiro, y de allí á Montevideo y Buenos
Aires por vapores de líneas extranjeras.

Hay de vez en cuando algunas salidas

de Nueva-York para Montevideo y Bue-
nos Aires directamente; pero son tan ra-

ras y tienen lugar á intervalos tan irre-

gulares, que prácticamente no son de nin-

guna utilidad para el servicio de la cor-

respondencia.

Nada puede decirse respecto al número

y clase de los vapores empleados por las

líneas anteriores, ni respecto á sus como-
didades para pasajeros.

Ajpendix No. 3 to Report op Commit-
tee ON Gulf of Mexico and Carib-

bean Sea.

special bepom on colombia sub
mittbd to the committee bt the
delegate, ms. climaoo oallebón.

Hon. Manuel Aragón,
Chairman of the Committee on

Communication on the G-ulf of

Mexico and the Carihhean Sea

:

Sir : I have the honor to present to the

committee of the International American

Conference, of which you are chairman,

the following information relative to

Colombia, requested by you in your note

dated the 23d of last December. At the

same time I beg to submit to the consid-

eration of the committee some observa-

tions which I deem necessary for the

proper understanding and appreciation of

said information.

The maritime commnnicatiou between

Colombia and the United States is at

present carried on by the following steam-

ship lines: Atlas, Pacific Mail, Spanish

Transatlantic, and Red D Line.

The first is an English line, established

some time ago, whose steamers call regu-

larly at the ports of Cartagena and
Savanilla, which are the principal ports

Apéndice No. 3 al Informe de la Co-
misión DE Comunicaciones por el
Golfo db México y el Mar Caribe.

infobme especial. relativo a co-
lombia, presentado á la comisión
por el delegado ollmaco calde-
RÓN.

Señor Don Manuel Aragón,
Presidente de la Comisión de Comu-

nicaciones por el Golfo de México

y el Mar Caribe:

Señor : Tengo el honor de presentar á
la Comisión de la Conferencia Interna-

cional Americana que V. preside, los datos

referentes á Colombia que V. se sirvió

pedirme por medio de su nota de fecha 23

de Diciembre último. Me permito, al mis-

mo tiempo, someter á la consideración de
la Comisión algunas observaciones que
creo necesarias á fin de que estos datos

sean debidamente enteudidos y aprecia-

dos.

La comunicación marítima entre Co-

lombia y los Estados Unidos se hace ac-

tualmente por las siguientes líneas de va-

pores : Atlas, Pacific Mail, Transatlántica

Española y Red D Line.

La primera es una línea inglesa, esta-

blecida de tiempo atrás, cuyos vapores

tocan regularmente en los puertos de

Cartagena y Sabanilla, que son los princi-
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of Colombia on the Atlantic. This line

dispatches two vessels regularly every

month from New York, and in them is

carried the greater part of the goods ex-

ported from this country to Colombia

destined for the Atlantic coast and the

markets of the departments of Antioquia,

Tolima, Cundinamarca, Boyacá, and part

of Santander, in the interior. On the

return voyage they bring the greater

part of the articles imported from Colom-

bia into the United States, which they

take on board at the ports of Savanilla

and Cartagena.

The American line, called Pacific Mail,

dispatches a steamer regularly on the 1st,

10th, and 20th of each month to the port

of Colon. The only articles of American

production carried by this line to Colom-

bia are those consumed in the department

of Panama, which includes the entire

Isthmus, and the department of the Cauca

on the Pacific. The importations of this

latter department are entered at the ports

of Buenaventura and Tumaco, to which

all the merchandise transshipped at

Panama is carried by the vessels of the

Pacific Steam Navigation Company and

of the recently established South Ameri-

can Steam-ship Company.

The Spanish Transatlantic Company
only sends one vessel a month to Colombia.

The steamers of this line touch at Havana
and other ports of the island of Cuba, and

carry merchandise to the Colombian ports

of Cartagena, Savanilla, and Santa

Marta.

The steamers of the American line,

known by the name of Red D Line, sail-

ing regularly between New York and the

Venezuelan ports of La Guayra and Puerto

Cabello, do not put in at any Colombian

port, but they carry the American prod-

ucts which are imported into the north-

ern part of the department of Santander

in Colombia, and carry to New York the

articles which that region exports to the

United States. These steamers touch at

Curagoa, and from thence the merchan-

dise destined to a considerable part of

Venezuela and the department of San-

tander are transported to the port of Mar-

^oaibo in steamers of the same line. At

pales puertos de Colombia en el Atlántico.

Esta línea despacha regularmente de

Nueva-York dos vapores por mes, y en

ellos se transporta la mayor parte de las

mercaderías que de este país se exportan

para Colombia con destino al litoral del

Atlántico, y á los mercados de los departa-

mentos de Antioquia, Tolima, Cundina-

marca, Boyacá y parte de Santander, en el

interior. De regreso, traen la mayor
parte de los artículos que de Colombia se

importan á los Estados Unidos, los cuales

reciben en los puertos de Sabanilla y Car-

tagena.

La línea americana llamada Pacific

Mail despacha regularmente un vapor en

los dias 1°, 10 y 20 de cada mes, para el

puerto de Colón. Con destino á Colom-
bia, los vapores de esta línea no conducen

más artículos de producción americana

que los que se consumen en el departa-

mento de Panamá, que comprende todo el

Istmo, y en el del Cauca, que está sobre

el Océano Pacífico. Las importaciones á

este último departamento se hacen por

los puertos de Buenaventura y Tumaco,

á los cuales conducen las mercaderías,

tomadas de transbordo en el puerto de

Panamá, los vapores de la Compañía de

Navegación por vapor en el Pacífico (Pa-

cific Steam Navigation Company) y los

de la Compañía Sud-Americana de va-

pores, recientemente establecida.

La Compañía Transatlánta Española

no envia á Colombia siuo un vapor cada

mes. Estos vapores hacen escala en la

Habana y otros puertos de la Isla de Cuba,

y llevan mercaderías á los puertos colom-

bianos de Cartagena, Sabanilla y Santa

Marta.

Los vapores de la línea americana co-

nocida con el nombre de Red D Line, que

hacen la travesía regular entre Nueva-

York y los puertos venezolanos de La
Guaira y Puerto Cabello, no tocan en

Ijuerto colombiano alguno
;
pero sí con-

ducen los productos americanos que so

importan á la parto norte del departa-

mento de Santander, en Colombia, y
traen á Nueva-York los artículos que

aquella región exporta á los Estados

Unidos. Estos vapores hacen escala en

Curazao; y de allí, en vapores de la

misma línea, se transportan al puerto de

Maracaibo las mercaderías destinadas á

parte considerable de Venezuela y al de--
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Maraciiibo tho same vüssüIs take ou board

tho products exported from this part of

Colombia to the United States, and those

sailing betwoeu New York and La Guayra

aud Puerto Cabello take them on board

at Curagoa, toyether with those which,

in a more limited quantity, are sent to

the same luaiketi Iroui the province of

Padilla in the Colombian department of

the Magdaleua.

The postal service between Colombia

aud the United States is carried on by

these same lines of steamers, although the

Spanish Transatlantic line does but little

of it on account of tho length of its route

and the slowness with which they neces-

sarily carry the mail. Colombia also has

a postal system well established and or-

ganized, but subject to the obstacles

naturally oflered by the undeveloped con-

dition of its interior means of communi-

cation.

With regard to telegraphic communi-

cation, Colombia has all that is at present

needed considering its present commercial

and industrial condition. The length of

the telegraphic lines now in operation

measures more than 4,600 kilometers,

aud it may be said that all the towns of

any importance, no matter how small

they are, can communicate with each

other and with all the countries of Europe

and America by means of the cable which

touches at the ports of Colon, Panama,

and Buenaventura. The telegraphic sys-

tem of Colombia connects at the north

with that of Venezuela, and at the south

with that of Ecuador ; so that Colombia

is at present in possession of easy, fre-

quent, and rapid communication with

those two Republics.

The latest statistics published by the

Governmeutof Colombia on the exterior

import and export trade of the country

refer to tho year las7. We find therein

that tho exports, not including those of

the department of Panama, which enjoys

freedom from import duty, reached in

that year the sum of $14,000,000. The

export of natural products from the Isth-

mus may be estimated at $1,200,000 ; and

it may therefore be said that the exports

pf Colombia reached in the year 1887 the

liartamonto de Santander. En Maracaibo

toman estos miamos vapores los productos

de exportación que esa región de Colom-

bia envía á los Estados Unidos
; y los

que hacen la travesía entre Nueva-York

y La Guaira y Puerto Cabello los reciben

en Cura^^ao, así como tambióu los que,

en cantidad más limitada, salen para esto

mismo mercado de la provincia de Padilla

en el departamento colombiano del Mag-

daleua.

El servicio de la comunicación postal

entre Colombia y los Estados Unidos lo

prestan estas mismas líneas de vapores,

bien que de la Transatlántica Española se

hace generalmente uso muy limitado á

consecuencia de lo largo del derrotero de

sus vapores y la lentitud con que nece-

sariamente conducen la correspondencia.

Colombia tiene un servicio de correos bien

establecido y organizado, pero sujeto á

los obstáculos que naturalmente ofrece el

atraso de sus vías internas de comunica-

ción.

Respecto á comunicación telegráfica,

posee Colombia cuanto puede necesitar

actualmente, dada la condicióa comercial

6 industrial en que se encuentra. Las

líneas telegráficas que hay en servicio

miden una extensión de más de 4,600 kiló-

metros; y puede decirse que todas las

poblaciones de alguna importancia, por

pequeña que sea, están en comunicación

entre sí, y pueden comunicarse con todos

los países de Europa y América por medio

del cable, que toca en los puertos de Co-

lón, Panamá y Buenaventura. El siste-

ma de telégrafos de Colombia se enlaza al

Norte con los de Venezuela, y al Sur con

los del Ecuador
; y, de este modo, Colom-

bia está actualmente con estas dos Repú-

blicas en fácil, frecuente y rápida comuni-

cación.

Los datos estadísticos más recientes pu-

blicados por el Gobierno de Colombia acer-

ca del comercio exterior de importación

y exportación del país, se refieren al año de

1887. De ellos resulta que las exportacio-

nes, no incluyendo en ellas las del departa-

mento de Panamá que goza de franquicia

de aduanas, alcanzaron en el año expresa-

do á $14,000,000. La exportación de pro-

ductos naturales del Istmo puede estimarse

en $1,200,000; y puede, en consecuencia,

decirse que las exportaciones de Colombia
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Slim of $15,200,000. According to official

docniuentspublishedby the United States

Government,* the exports of Colombia

to tbat country in the fiscal year ending

June 30, 1889, amounted to $4,263,519,

without including in this sum the gold

and silver, coined or in bullion, imported

from Colombia in the same year, which

appear in the said documents and amount

to $1,642,795. It also ajipears therein that

the exports of the United States to Co-

lombia in that fiscal year amounted only

to $3,703,705, or $1,194,298 less than those

of the year ending June 30, 18S8, in

which they amounted to $4,923,259.

With respect to the imports brought

from Colombia, precious metals not in-

cluded, it may be observed also that in

1889 they were less than the previous

year. It appears, in fact, that in 1888

they amounted to $4,393,258, or $129,739

more than in the year following.

Unlike what has been said of Colombia,

Mexico, the Central American Republics,

and Venezuela figure in the statistics as

having exported more to tlie United States

in 1889 than in 1888. With regard to

Mexico it would perhaps not be exagger-

ating to say that, taking into considera-

tion the total amount of its export trade,

the increase is something remarkable,

for it appears that in 1889 Mexico sent to

this country products to the value of

$21,2.53,601, or $3,9¿3,712 more thau in the

year 1888, in which it only exported to

the United States $17,329,889. The Cen-

tral American Republics, which, in 1888,

exported to the United States $7,623,378

worth, are put down in 1889 for $8,414,019;

that is, with an increase of $790,641. The

increase of the exports of Venezuela is

less noticeable, because in 1888 they were

$10,051,250 and $10,392,569 in 1889, mak-

ing a dift'erence of $341,319 in favor of

the latter year. The difference between

the exports of Colombia in 1888 and those

of 1889 is, however, of slight amount

($129,739), and may be easily and satisfac-

torily explained by the decrease of value

*Annual report of the Chief of the Bureau of

Staliatics on I he furei^n commerce of the United

States for the year ending June 30, 1889.

alcanzaron en el año do 1887 ú la suma de

$15,200,000. Según docunlentos oficiales

publicados por el Gobierno de los Estados

Unidos,* las exportaciones de Colombia á

este país, en el año económico que prin-

cipió el 1" de .Julio de 1888 y concluyó el

30 de Junio de 1889, ascendieron á $4,263-

519, sin incluir en esta suma el oro y la

plata, amonedados ó en barras, importa-

dos de Colombia en el mismo año, que en

los misinos documentos figuran y se hacen

subir á $1,642,795. Allí mismo aparece

que las exportaciones hechas de los Esta-

dos Unidos para Colombia, en aquel año

económico, no fueron sino por valor de

$3,703,705, ó sea $1,194,298 menos que en

el año que concluyó el 30 de Junio de

1888, en el cual ascendieron á $4,923,259.

En cuanto á importaciones hechas de Co-

lombia, no computando en ellas los me-

tales preciosos, se observa igualmente

que en 1889 fueron inferiores ú, las del año

anterior. Resulta, eu efecto, que en 1^88

ascendieron á $4,393,2.58, ó sea $129,739

más que en el año subsiguiente.

A diferencia de lo que á Colombia acon-

tece, México, las Repiiblicas de Centro-

América y Venezuela figuran en las esta-

dísticas con exportaciones á los Estados

Unidos de mayor valor en 1889 que en

1888. Respecto á México, acaso no haya
ex.igeracióu en decir, teniendo en consi-

deración el total de su comercio de ex-

portación, que el aumento es notable,

pues resulta que en 1889 envió á este país

productos por valor de $21,253,601, ó sea

$3,923,712 más que en el año de 1888, en

el cual solamente exportó con el mismo

destino $17,329,889. Las Repúblicas de

Centro-América, que en 1888 hicieron ex-

portaciones á los Estados Unidos por

$7,623,378, figuran en 1889 con $8,414,019,

ó sea con un aumento de $790,641. El au-

mento en las exportaciones de Venezuala

es menos notable, porque en 1888 ascen-

dieron á $10,051,250, y á $10,392,569 en

1889 ; lo que da una diferencia de $341,319

en favor de este último año. La diferen-

cia entre las exportaciones de Colombia

eu 1888 y las de 1889 es, empero, de poca

consideración ($129,739), y puede expli-

carse, y se explica satisfactoriamente, por

* Annual report of the Chief of the Bureau of

Statistics on the foreign commerce of the United

States for the year ending June 30, 1889.
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in this innrkot of somo of the piiiicipal

articles wliich Colombia exports. Tlio

(lilVcroiico isfortainly of valuo and not of

bulk.

Accoriling^ to tlio recent report of tbo

Uuitoil States Treasury Dopartniont, the

exports of Mexico, the Central American

Republics, Colouibia, and Venezuela to

this couutry during the last ten years

are as follows

:

Year. Mexico.
Central
America. Colombia.

Vene-
zuela.

1880.. $7, 210, 000 $3, 310, COO $8, 440, 000 $6, 010, 00

1881. 8,320,000 3, 160, 000 3, 990, 000 6, 600, 00
1882.. 8. 460, UOO 4,740,000 4, 900, 000 5, 750, 00

1883.. 8, ISO, 000 5, 120, 000 .5, 170, 000 S, 900, 00
1834.. 9, 020, 1 00 0, 100, 000 3, 890, 000 0, 670, 00
1885.- 9, 270, 000 0,410,000 2, 340, 000 0,310,00
1886.. 10, 690, 000 5,910,000 3,010,000 5, 790, 00
1887.. 14, 720, 000 7,610,000 3, 950, 000 8. 260, 00
ISSS.. 17, 330, 000 7, 620, COO 4, 390, 000 10, 050, 00
1889.. 21, 253, 601 8,414,019 4, 263, 7f9 10,392,50

el menor valor quo en esto mercado han
tenido últimamente algunos de los [irinci-

pales artículos que las constituyen. Esta

diferencia es cicrtamento de valor, no do

volnnicu.

Según los datos recientoinento publica-

dos por el Departamento del Tesoro de los

Estados Unidos, las exportaciones do

México, las Repúblicas de Centro-Amé-

rica, Colombia y Venezuela íí este país,

durante los últimos diez años, son las que

en seguida se expresan :

Upon examination of the above table

it is evident that the exports of Mexico,

Central America, and Venezuela to the

United States have increased notably in

the last few years, while those of Colom-

bia have decreased. With regard to

Mexico, it is seen that the exports in 1S89

exceeded those of 1880 by $14,040,000,

which means an increase of two-thirds.

The exports of the Central American Re-

publics, which in 1880 were only $3,310,-

000, amount in 1889 to $8,414,000, making

an increase of $5,104,000 in the course of

ten years. Venezuela, which in 1880

exported $6,040,000, increased its exports

$4,352,000 in 1889, since in that year they

amounted to |10,392,000. On the other

hand, Colombia, -which in 1880 exported

to the United States products to the

amount of $8,440,000, saw its exports

reduced in 1889 to $4,263,000, which

marks a falling off of $4,177,000, equiva-

lent to one-half.

With regard to the importation of

American merchandise, comparing that

of 1880 with that of 1889, it is also ob-

served that while those of Mexico, the Cen-

tral American Republics and Venezuela

have steadily increased, those of Colombia

have decreased in a marked manner.

26 I C

Año. México.
i'^^^ifc^a,

Colombia Veno-
znela.

1880.. $7, 210, COO ,$3,310,000 $8,440,000 $6, 040, 000
1881.. 8. 320, 000 3, 100, 000 5, 990, 000 6, 600, OUO
1882.. 8, 160, 000 4,740,000 '4,960,000 5, 750, 000
1883.. 8, 180, 000 5, 120, 000 5, 170, 000 5, 9C0, 000
1884.. 9, 020, 000 0, 160, 000 1 3, 800, 000 6, 670, 000
1885- 9, 270, 000 6,410,000

1
2, 340, 000 6,310,000

1886.. 10,690,000 5,910,000 13,010,000 5, 790, OUO
1887. 14, 720, 000 7,640,000 3,950,000 8. 260, 000
1888.. 17, 330, OCO 7,620,000 !4,39(i,000 LO, 050, 000
1889.. 21,253,601 8,414,019 4,263,789 10, 392, £69

Del examen de este cuadro aparece evi-

dente el hecho de que las exportaciones de

México, Centro-América y Venezuela á

los Estados Unidos han crecido uotable-

menle en los últimos años, en tanto que

las de Colombia han venido en decaden-

cia. Con relación á México, se observa

que las exportaciones en 1889 excedieron

á las de 1880 en $14,040,000, lo que indica

un aumento equivalente alas dos terceras

partes. Las exportaciones de las Repú-

blicas de Centro-América, que en 18S0 no

valían 8ino$3,310,000, ascendieron eu 1889

á $8,414,000, lo que da un aumento dé

$5,104,000 en el transcurso de diez años.

Venezuela, que en 1880 esportó por valor

de $6,040,000, hizo subir sus exportaciones

en $4,352,000 en 1889, pues que en este úl-

timo año ascendieron á $10,392,000. En
cambio, Colombia, que en 1880 exportaba

á los Estados Unidos productos por valor

de $8,440,000, vio reducidas sus exporta-

ciones en 1889 á $4,263,000, lo que indica

una disminución de $4,177,000, que es

equivalente á la mitad.

Respecto á importaciones de mercade-

rías americanas, comparando las de 1880

con las de 1889, se observa igualmente

que, á tiempo que México, las Repúblicas

de Centro-América y Venezuela han

aumentado las suyas, las de Colombia

han decaído de un modo manifesto. Mé-
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Mexico, which in 1880 only iniportod

$6,070,000 worth, imported $10,890,000

worth ill 1889, and there was one year

(183:j) in whicli its imports amounted

to 114,370,000. Those of the Central

American Republics, which in 1880

only amounted to $1,730,000, reached

$4,150,000 in 1889. Those of Venezuela,

which were only $2,270,000 in 1880,

passed $3,000,000 in 1888, and in 1889

amounted to $3,700,000. Those of Co-

lombia were $5,230,000 in 1880, $5,180,000

in 1881, $6,230,000 in 1882, $6,720,000 in

1883, $6,170,000 in 1884, $5,400,000 in

1885, $.5,290,000 in 1886, $5,970,000 in

1887, $4,920,000 in 1888. and $3,730,000

in 1889. There was, therefore, a de-

crease of $1,500,000 in the importations

of the last-named year as compared with

those of 1880.

The decrease of exportation from

Colombia to the United States be-

gan to be felt in a marked man-

ner in 1881. In fact, from $8,440,000,

the sum reached in 1880, they fell to

$5,990,000 in that year, showing a de-

crease of $2,450,000. They were still less

in 1882, since they only reached $4,960,000

;

and although a slight rise of f290,000 is

noted in 1883 over the previous year, the

decrease is still more notable in 1884,

in which they only reached $3,890,000, or

less than half of the amount reached five

years before. The marked diminution of

the exports of 1885, in which year they

ouly amounted to $2,340,000, and those of

1886, which scarcely reached $3,010,000,

is explained by the civil war in which

the country found itself at that time

;

for, after order was re- established, it is

seen that they not ouly recovered their

previous level, but underwent an in-

crease, although but a slight one, over the

exports of 1884, the year immediately

praceding the civil war.

Upon comparing the importation of

American merchandise entered at Colom-

bia during the years 1882-87 with the

exports made from Colombia to the

United States in the same period, a con-

siderable inequilibrium is observed. It

is moreover to be noted that the excess of

imports over exports reached the sum
of 11,270,000 in 1882, $1,550,000 in 1883,

$2,280,000 in 1884, $3,060,000 in 1885,

xico, que eu 1880 no importaba sino

$6,070,000, importó $10,890,000 en 1889, y
hubo año (1883) en que sus importaciones

ascendieron á $14,370,000. Las de las Re-

públicas de Centro-América, que en 1880

no valían sino $1,730,000, alcanzaron en

1889 á $4,150,000. Las de Venezuela,

que solamente eran de $2,270,000 en 1880,

lio llegaron á pasar do 3 millones sino eu

1888, y en 1889 ascendieron á $3,700,000.

Las de Colombia fueron de $5,230,000 en

1830; de $5,180,000 en 1881; de $6,230,000

en 1882; de $6,720,000 en 1883; do

$6,170,000 eu 1884; de $5,400,000 en 1885;

de $5,290,000 eu 1880; de $5,970,000 en

1887; de $4,920,000 en 1888; y de $3,730,-

000 en 1889. Hubo, pues, una disminu-

ción equivalente á $1,500,000 en las im-

portaciones de este último año compara-

das con las do 1880.

La decadencia en las exportaciones de

Colombia á los Estados Unidos empezó á

hacerse sentir de un modo inequívoco en

1881. En efecto, de $8,440,000, á'que ha-

bían alcanzado en 1880, descendieron en

aquel año á $5,990,000, lo que da una dis-

minución de $2,450,000. Menores fueron

todavía eu 1882, pues no llegaron sino á

$4,-960,000
; y aunque ea 1883 se observa

un ligero aumento de $290,000 sobre el año

precedente, la decadencia se hizo más
sensible aún en 1884, en que solamente

alcanzaron á $3,890,000, suma inferior á

la mitad del valor de las de cinco años

antes. La notable reducción en las de

1885, eu que tan sólo subieron á $2,340,000,

y las de 1886, en que apenas alcanzaron á

$3,010,000, se explica por la guerra civil

en que el país se vio envuelto en aquella

época; porque, restablecido el orden, no

solamente se ve que recobraron su an-

tiguo nivel, sino que tuvieron un aumento,

bien que ligero, sobre las del año de 1884,

que fué el que precedió inmediatamente

á la guerra civil.

Comparadas las importaciones de mer-

caderías americanas hechas á Colombia

durante los años de 1832 á 1887 coa

las exportaciones hechas de Colombia

á los Estados Unidos en el mismo
período, se observa que existe un dese-

quilibrio considerable en contra de las

últimas. Obsérvase, en efecto, que el

exceso de las importaciones sobre las

exportaciones alcanzó á $1,270,000 eu
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$2,280,000 ill 1880, 12,020,000 in 1887,

iiml ,'gr):!0,000 in 1888 ; muUiiig a total

of §12,990,000 ill soven years. Tho year

1889 already oxliibitH a ditt'ercuce of

|r):!0,000 iu favor of exi>orts; and every-

thing leads QUO to believe that in the

cnrreut fiscal year they will exceed the

imports. The inequilibrium observed is,

however, easily explained. At the same

time that the decrease of exportation

commenced in Colombia, the vf^ork of ex-

cavating the canal was begun at Pan-

ma, and the Isthmus increased consid-

erably its importation and consumption,

paying for them not with its own pro-

duets, but with the money belonging

to that enterprise. The diiference between

the importation and exportation above

noted was not liquidated with specie

sent out by Colombia, nor by the sale of

Colombian articles in European markets;

it was paid from the funds of the French

stockholders.

This explains why, while the exports of

the years 1885-86 fell to so low a figure

on account of the disturbances in the

peace of the country, the imports did not

decrease in those years in the same pro-

portion. The consumption of the Isthmus

increased while that of the rest of Co-

lombia diminished. But the diminution

of the work on the canal in 1888, and its

final suspension in 1889, brought with it

a reduction in the amount of consumption.

This explains the notable decrease of im-

portation during those years. The excep-

tional circumstances iu which the Isthmus

of Panama found itself from 1881 to 1888

increased the consumption ,of foreign

goods in an extraordinary manner; but

they in no wise contributed to augment

either the exports of the rest of the coun-

try or of that region itself. Since the im-

ports of the country are at present re-

duced to what can be paid by exports,

the figures of both in the year 1889 show

us what is the amount of commerce be-

tween Colombia and the United States in

normal conditions.

Among the inter-tropical countries of

America, Colombia has perhaps been the

most deeply aflected by the decline of

commerce and industry which, with vari-

1882, á $1,550,000 on 188'.?, íí |2,280,0II0

en 1884, á lii;:{,0(iO,000 en 1885, if, .12,280,000

en 1886, á |2,020,000 eu 1887, y íí Iii5:i0,0(10

en 1888 ; lo que arroja un total de |12,990,-

000 en siete años. El año do 1889 exhibe

ya una diferenciado $530,000 cu favor de

las exportaciones; y todo hace creer que,

en el año económico en curso, éstas serán

superiores á las importaciones. El dese-

quilibrio observado se explica, sin em-

bargo, fácilmente. Al mismo tiempo que

empezó en Colombia la decadencia en

la exportación, se iniciaron en Panamá
los trabajos de excavación del canal, y el

Istmo aumentó considerablemente sus

importaciones y consumos, pagándolos,

no con productos propios, sino con el di-

nero de aquella empresa. Las diferencias

entre la importación y exportación que

atrás quedan apuntadas no se saldaron

con especies metálicas enviadas de Co-

lombia, ni con el producto de venta en

mercados europeos de artículos colombia-

nos ; se pagaron con los fondos de los

accionistas franceses.

Así se explica porqué, reducidas á tan

pequeñas cifras las exportaciones de los

años de 1885 y 1886, á consecuencia de

perturbaciones de la paz pública, las im-

portaciones no decrecieron en esos años en

la misma proporción. En el Istmo au-

mentaban los consumos á tiempo que en el

resto de Colombia disminuían. Pero la

disminución de los trabajos del Canal en

188S, y la final suspensión de ellos en 1889,

trajeron consigo la reducción en el consu-

mo; y esto explica la notable caída de las

importaciones en aquellos años. Las ex-

cepcionales circunstancias en que el Istmo

de Panamá se encontró desde 1881 hasta

1888, desarrollaron el consumo de merca-

derías extranjeras de nn modo extraordi-

nario; pero en nada contribuyeron á au-

mentar la exportación del resto del país

ni la de esa misma región. Reducida ac-

tualmente la importación del país á lo

que con la exportación puede pagarse,

son las cifras de una y otra en el año de

1889 las que dan á conocer con exactitud,

cuál es, en condiciones normales, la cuan-

tía del comercio entre Colombia y los Es-

tados Unidos.

Entre los países intertropicales de

América, es Colombia quizá el que más
profundamente ha sido afectado por la

decadencia en el comercio y la industria
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able intensity, has made itself felt all

over the world during the last fifteen

years. None of thtm have seen, as Co-

lombia has, their exports so greatly di-

minished, nor found themselves, as she

has done, on account of her peculiar topo-

graphical condition, surrounded by so

great obstacles to utilizing the forces

which the decay of her ancient industries

has left idle. With regard to tobacco,

which was previously cultivated in

abundance and exiiorted to the value of

several millions of dollars, it may be

said that at present only a sufficient quan-

tity is produced for home consumption,

since exorbitant customs duties, which

might be called prohibitive, have driven

it away from the former markets.

The exportation of cinchona-bark has

entirely ceased. lu order to appreciate

properly the importauct which this prod-

uct had in the external trade of Colom-

bia, it must be borne in mind that on

account of the immense quantities of it

exported from 1 hat country, her exports to

the United States amounted to .$12,284,063

in 187,''), or|i8,021,U00 more than in 1889;

and in order to estimate the influence

which the production of Colombia had in

the market of that product, it is sufficient

to recollect that quinine, which is ex-

tracted from it, that in 1876 was only

sold at the rate of 63 9d per ounce, in 1877,

on account of an interruption in the ex-

portation of cinchona from Colombia oc-

casioned by civil war and obstructions to

the navigation of the Magdalena River,

went up to the unheard-of price of 16s 9(2

(P.70) per ounce. The price of this chem-

ical product began to fall in 1879, and

from 1883 onwards it declined with such

rapidity that the current price in Europe

in 1887 was only Is Gd (|0.30) per ounce,

or even still less. The last quotations of

the London market give this same price

in the present month to English quinine,

and Is 3d to that of German production.

The decline in price of an article of such

general and constant consumption as this

is not difficult to explain. It is a well

known fact that ten or twelve years ago

the production of cinchona was a kind of

monopoly with some countries of the

Dorthernpartof South America, where the

que, con fluctuaciones de intensidad, ha

I>redominado en el mundo durante los

últimos quince años. Ninguno de ellos

ha visto, como ha visto Colombia, sus ex-

liortaciones tan considerablemente dis-

minuidas, ni como ella se ha encontrado,

á causa de sus peculiares condiciones

topográficas, rodeada de tan inmensos

obstáculos para poner en actividad las

fuerzas que la muerte de sus antiguas

industrias ha dejado ociosas. El tabaco

que antes cultivaba en abundancia y ex-

portaba por valor de varios millones de

pesos, puede decirse que actualmente sólo

se produce en la cantidad necesaria para

proveer al consumo local, porque de los

antiguos mercados lo han alejado eleva-

dísimos derechos de aduana, que pueden

llamarse prohibitivos.

La exportación de quina concluyó en

absoluto. Para apreciar debidamente la

importancia que este producto tenía en

el comercio exterior de Colombia, es pre-

ciso recordar que, á consecuencia de las

inmensas cantidades que de él se exporta-

ban de aquel país, sus exportaciones á los

Estados Unidos ascendierou á $12,284,063

en 1875, ó sea $8,021,000 más que en 1889;

y para estimar la influencia que en el

mercado de aquel producto tenía la pro-

ducción de Colombia, basta recordar que

la quinina, que de él se extrae, que :-n

1876 no valía sino á razón de 6s. 9d. la

onza, subió, en 1377, á consecuencia de

interrupción en la exportación de quina

de Colombia, ocasionada por la guerra

civil y dificultades en la navegación del

rio Magdalena, al precio nunca visto

anteriormente de 16s. Ocí. (|4.7ü) la onza.

El precio de este producto químico em-

pezó á caer en 1879, y de 1883 en adelante

declinó con tanta rapidez, que el precio

corriente en Europa en 1887 no era sino

de Is. 6d. (30 centavos) la onza, y aun
menos todavía. Las últimas cotizaciones

del mercado do Londres señalan este mismo
precio en el presente mos á la quinina

inglesa, y el de Is. 3<Z. á la de producción

alemana.

La caída en el precio de un artículo

como éste, de tan general y constante

consumo, no es, jjor otra parte, difícil de

explicar. Hecho bastante conocido es

que, hasta ahora diez ó doce años, la pro-

ducción de quina era una esjieeie de mo-

nopolio de algunos países de la parte sep-
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tree produciDg the bark grows wild in sur-

lirising iirofusion. But the carelessness,

lack of method aud system ¡u the collect

tion of the bark gave rise to the fear that

the productiou of so necessary an article

would greatly decline, and perhaps oven

become exhausted, and actuated by this

fear the Governments of Holland and
Great Britain decided to attempt the cul-

tivation of the cinchona-tree in their

colonies of Java and the East Indies.

The first seeds and plants were carried

thither from South America in 1861, aud
the first exportation of bark from that

region to Europe, consisting of only 28

ounces, was made in 1869. The produc-

tion oí it in the Island of Ceylon was
growing so enormously from year to year,

that in the year of 1882-83 6,925,000 pounds
of it were exported from that place ; from
1883 to 1884, 11,-500,000 pounds ; and from
1885 to 1886, 15,364,912 pounds.* The
exportations of Java have been smaller

in quantity, but not less importaut, since

in 1887 they exceeded 2,200,000 pounds.
The necessary result of such an im
mense production was the rapid decline

in the price of this raw material and of

the article extracted from it. To this

depreciation further contributed two
other causes, the influence of which it is

impossible to ignore. In the first place, the

South American bark generally yielded

but 2 per cent, of sulphate, while that of

Ceylon and Java, due to the cultivation

of the tree, produced from 8 to 12 per

cent. In the second place, because of the

discovery and employment of new and
more economic processes, there can actu-

ally be obtained, with less expense aud in

thi: course of three or five days, a greater

quantity of quinine than was before

extracted in twenty days by means of the

processes which were then employed.

The exportation of cinchona-bark from
Colombia having entirely ceased, a

greater impulse was given to the cultiva-

tion of coti'ee, until this product became
the principal article of export. But
cofl'ee, like hides and all the natural

products which Colombia exports, has

* According to the last statistics the produc-

tion of Ceylon has been diminishing since !886.

It appears that from 1886 to 1887 it was 11,389,184

pounds ; from 1887 to 188S, 11,704,932 pounds
i

and irom 18S8 to 1889, 10,798,487 pounds.

tentrioual do la America del Sur, donde el

árbol quo da esta corteza so produce y
crece silvestre en sorpreudente profusión.

El descuido, falta de método y sistema

con que la corteza era extraída, hicieron,

sin embargo, temer que la producción de

tan necesario artículo disminuyera con-

siderablemente, y aun llegara á agotarse
;

y, movidos por este temor, los gobiernos

de Holanday la Gran Bretaña resolvieron

ensayar el cultivo de la quina en sus co-

lonias de Java y de la India. Las primeras

semillas y jilantas fueron llevadas allí de
Sud-América en 1861, y la primera expor-

tación de quina de aquella region á

Europa, consisten te en 28 onzas solamente,

se hizo en 1869. La producción en la isla

de Ceilán fué, de año en año, creciendo en

tan enormes proporciones, que en el año
de 1882 á 1883 se exportaron de allí 6,935,-

000 libras; de 1883 á 1884, 11,500,000 li-

bras; y de 1885 á 1886, 15,364,912 libras.*

Las exportaciones de Java han sido

menores, pero no menos importantes,

puesto que en 1887 excedieron de 2,200,000

libras. Resultado necesario de tan in-

mensa producción fué la rápida caída en
el precio de esta materia prima y del

artículo que de ella se extra*. A la de-

preciación contribuyeron además otras

dos circunstancias cuya influencia es im-

posible desconocer. En primer lugar, la

quina sud-americana no daba general-

mente sino dos por ciento de sulfato, en
tanto que la de Ceiláu y Java, merced al

cultivo del árbol, produce del ocho al doce
por ciento. En segundo lugar, debido al

descubrimiento y empleo de nuevos y
más económicos procedimientos, puede
actualmente obtenerse, con menor gasto y
en un término de tres á cinco días, mayor
cantidad de quinina que antes en veinte

días por medio de los procedimientos que
entonces se empleaban.

Concluida completamente en Colombia
la exportación de quina, dióse mayor im-

pulso al cultivo del cafó, hasta llegar á

hacer de este producto el principal ar-

tículo de exportación. Pero el café, así

como los cueros y todos los productos

naturales que Colombia exporta, han

*Scgün los últimos datos, la producción de
Ceilán ha venido disminuyendo desde 1886.

Aparece, on efecto, que de 1886 í 1887 fué de

14,389,184, libras; de 1887 á 1888, de 11,704,932

libras; y de 1888 á 1869, de 10,798,487 libras.
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suffered an enormous Uecliue iu the

market because of competition with other

countries ivhich produce them with

greater advantages ; and thus is ex-

plained why au increase in the volume

of exports does not siguify for Colombia

a proportional increase in the value of

the same.

Colombia, like other Spanish American

countries, contends with the difficulties

which nature has opposed to convenient,

rapid, and economical communication in

its own territory, and which make tlie

transportation of its products to the sea-

coast extremely difficult and expensive.

It is this lack of ways of communication

and of transportation wliich constitutes

the most powerful obstacle to the econom-

ical and industrial development of those

countries. Because of the imperfect and
backward state of the means of transpor-

tation employed the exports are limited to

articles which, of small volume and little

weight, are intrinsically valuable ; and
with respect to said articles they are com-

pelled to challenge the competition of pro-

ducers who, disposing of abundant capital

and provided with improved implemcuts

of labor and easy, ecouoiiucal, and rapid

means of transportation, offer these same
articles in the market at prices which are

occasionally ruinous for the producers

who do not possess identical advantages

for their production and transportation.

" Railways and steam-ships," said the

French economist, Leroy Beaulieu, "are

the levelers of ^irices ; there is no influ

enoe so potent as theirs."

The general depreciation of articles of

universal consumption couiiims this opin-

ion, should such statement need demon-
stration. Wheat, wool, cotton, silk, petro-

leum, linseed-oil, coifee, and te.a, copper,

lead, iron, quicksilver, silver, tin, coal,

quinine, paper, nitrate of soda, beef,

sugar, hides, cheese, and jdsh are articles

of universal consumption, and their act-

ual price is much less than fifteen years

ago, due to a greater and more economical
production, stimulated by the increase of

consumption, caused by the facilities and
low rates ofwater and land transportation.

The decline in the price of some of these

articles is really surprising. Thus, for

exaiupl , refined petroleum which iu 187:i

sufrido enorme depreciación en el mercado

por la competencia de otros países que los

producen con mayores ventajas; y así se

explica porqué el aumento en el volumen

de las exportaciones no significa para

Colombia uu aumento proporcional en el

valor de éstas.

Colombia, así como otros países his-

pano-americanos, lucha con las dificul-

tades que la naturaleza opone á la co-

municación cómoda, rápida y económica

dentro de su mismo territorio, y hacen la

salida de sus protectos á la orilla del mar
en extremo difícil y costosa. Es en esta

falta de vías de comunicación y trans-

porte donde esos países encuentran el más
poderoso obstáculo á su desanollo eco-

nómico é industrial. Por la imperfección

y atraso en los medios de transporte de

que se sirven, su exportación tiene que

limitarse á objetos que, en pequeño volu-

men y poco peso, contengan un valor con-

siderable, y, aun con relación á éstos,

tienen que desafiar la competencia de pro-

ductores que, disponiendo de capital

abundante, i)rovistos de perfeccionados

instrumentos de trabajo y con medios de

transporte fáciles, económicos y rápidos á

su servicio, ofrecen en el mercado esos

mismos artículos á i)recios que en

ocasiones son ruinosos para los productores

que no disponen de idénticas ventajas

para la produccióu y transporte de los

suyos. "Los ferro-carriles y los buques

de vapor," ha dicho el economista francés

Leroy-Beaulieu, "son los niveladores de

los precios : no hay acción tan poderosa

como la suya."

La depreciación general de los ar-

tículos de más universal consumo com-
prueba esta opinión, si es que la

verdad que encierra necesita demostra-

ción. El trigo, la lana, el algodón, la

seda, el petróleo, el aceite de linaza, el

café y el té, el cobre, el plomo, el hierro, el

azogue, la plata, el estaño, el carbón,

la quiríiua, el papel, el nitrato de

soda, la carne, el azúcar, los cueros,

el queso y el pescado, son artículos do

universal consumo, y sn precio actual

es mucho menor que ahora quince

años, debido á una producción mayor

y más económica, estimulada iior el

ensanche en el consumo, proveniente

de la facilidad y bajo precio de los trans-
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was worth "¿Ü.SO coiits ii giUlou, loll in

1887 to UJ uüuLs. Ecliuod sugar, iu bond

for oxjiort, which iu 1880 was ouly woilh

5.08 cents a pound in Now York, declined

still more, and there was a ,iiue (Jnly,

1887) when it ouly brought 2.37^ cents a

pouud. Salt beef for export, which av-

eraged iu the United States iu 1884 only

8. '2 cents a pouud, dropped to 6 cents iu

1886. Salt pork declined during the same

period ñ'oni 8.2 to 5.9 cents ; bacou aud

hams from 9.6 to 7.5 cents, and lard from

9.4 to 6.9 cents.

The immediate and necessary effect of

the present system of transportation by

railway and steam-ship has beeu uniform-

ity in the prices of the necessary com-

modities aud the final disappearance, iu

all civilized countries, of local markets

with enormous differences in the prices of

such articles. It does not happen to-day,

as formerly, that the loss of the crops in

a province, or even in an entire country,

will expose the inhabitants to the horrors

of famine. An eminent American econo-

mist has well said that the railway and

steam-ship have already decided that in

the future there will be but one market

for cereals—the world; aud he adds that

abnormal prices in one country or market,

or excessive reserves in one center or an-

other, will be surely aud rapidly neutral-

ized and controlled by the influeuce of

all countries aud markets.

But the improvement and progress in

the means of communication which pro-

duce these results, and by bringing to-

gether the remotest regions make the

world a single market, aud level and

equalize prices, far from diminishing,

widen aud deepen the line which sepa-

rates civilized countries from those which

have not reached an equal degree of pros-

perity and development. Doubtless these

less favored countries participate also,

although iu a very limited way, in the

benefits which such trausformatiou has

produced. Considered iu their relation

portes uuirítiiiios y terroatros. La caída

en el jireeio do algunos de estos artí-

culos es verdadorauíente sorprendente.

Así, por ejemplo, el petróleo reUnado, quo

en 1873 valía 2;i.59 centavos el galón, bajó

en 1887 á CJ centavos. El azúcar roli-

uado, en depósito para la exportación (t)t

hoiicl), que en 1880 no valía en Nueva-

York sino 5.08 centavos la libra, se depre-

ció más todavía, y hubo época (Julio de

1887) eu que no se pagaba sino á 2.37-J la

libra. La carne de res, salada para la

exportación, que por término medio no

valía eu los Estados Unidos en 1884 sino

8.2 centavos la libra, bajó lí 6 centavos

en 1886; la carne de puerco salada bajó

en el mismo período de 8.2 á 5.9 centavos
;

el tocino y los jamones, de 9.6 á 7.5 cen-

tavos
; y la manteca, de 9.4 á 6.9 centa-

vos.

Efecto inmediato y necesario del actual

sistema de transportes por ferro-carril y
buques de vapor ha sido la uniformidad

eu los precios de los artículos necesarios

para la vida, y la desaparición definitiva,

eu todos los países civilizados, de los

mercados locales con enorme diferencia

de precios para esos artículos. No acon-

tece hoy, como antes, que la pérdida do

las cosechas en una provincia ó aun cu

todo un país exponga á los habitantes á

los horrores del hambre. Con razón ha

dicLo un eminente economista americano

que el ferro-carril y el buque de vapor hau

decidido ya que eu lo sucesivo no habrá

para los cereales sino un mercado, el

mundo
; y agrega que los precios anor-

males en un país ó mercado, ó reservas

excesivas eu un centro ó en otro, con

seguridad serán rápidamente neutraliza-

dos y dominados por la influencia de todos

los países y todos los mercados.

Tero la mejora y adelanto en los medios

de comunicación que estos resultados pro-

duce ;
que, con la aproximación de las

más remotas regiones entre sí, hace del

mundo un solo mercado, y nivela y equi-

libra los precios, lejos de disminuir, en-

sancha y ijrofundiza la línea que separa

á los pueblos civilizados de aquellos que

no hau alcanzado igual grado de pros-

peridad y desarndlo. Sin duda, estas

naciones meuos favorecidas participan

también, aunque muy limitadamente, de

los beneficms que semejante transfor-

mación ha producido. Considerados en
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to tuo rest of the woiiil, it is cbserved

that those countries whicli iacli railways

actually ol)tain, at a lower price than

formerly, foreign articles of necessary

consumption. The reduction in the cost

of production and in maritime fares ex-

plains the leductiou in prices. But, as

producers aud exporters, the only in-

Üuence which might help to lower the

cost of transportation of their com-

modities to foreign markets and allow

them to contend with the competition of

those who produce them under hetter and

more favorable conditions, is not always

felt, because their limited trade offers no

field to comj)etition and generally falls

into the bauds of steamship lines which

monopolize it aud impose upon it exces-

sive burdens, thus reducing to the least

figure the earnings of the exporter.

Undonbtedly, the countries which are

found in such condition possess great ad-

vantage in the fact that the maritime com-

munications at their service may be more

ra^iid and convenient and, especially,

cheaper. But, more than new lines of

steamships and greater facilities for mari-

time communication, these countries need

railways, which .shall develop their do-

mestic trade, and shall enable them to im-

port the heavy and bulky apparatus which

their industry lacks, and transport to the

sea coast their agricultural products and

the fruits peculiar to their soil; the dye,

cabinet, and timber woods, which abound
in their forests, and the ores of their in-

exhaustible veins. The export trade of

these countries is not limited by the lack

of maritime transportation, but by the

jirodnctiou which finds in the absence of

railways the jjrincipal obstacle to its de-

velopment.

The day in which it shall increase there

will be no lack of steamships to contend in

the ports for the freight which will .arrive

there for foreign markets, aud that will

bring from the latter the products which

shall be sent in return. New lines of

steamships which may be established now
will divide the existing tralfic, but will

not increase it. Colombia desires to pos-

sess better and moro convenient means of

communication with the United States

than she actually has; but her foreign

sus relaciones con el resto del mundo,

se observa que los países que carecen do

ferro-carriles obtienen actualmente á

míís bajo precio que antes artículos ex-

tranjeros de necesario consumo : la re-

ducción en los gastos de producción y en

el Hete marítimo explica esta reducción

en los precios. Pero, como productores y

exportadores, la tínica influencia que

pudiera contribuir á reducir el gasto de

transporte do sus productos á los mer-

cados extranjeros y permitirles sostener

la competencia de los que jíroducen en

mejores y más favorables condiciones, no

siempre se hace sentir
;
porque su limitado

comercio no brinda campo ú la compe-

tencia, y generalmente cae en poder de

líneas de vapores que hacen de él un

monopolio y le imponen excesivos gravá-

menes, reduciendo así á mínimas pro-

porciones las ganancias del exportador.

Sin duda alguna, los países que en tales

condiciones se encuentran ganan mucho
conque las comunicaciones marítimas de

que pueden servirse sean más rápidas y

cómodas, y, particularmente, más baratas.

Pero más que nuevas líneas de vapores y
mayores facilidades de comunicación ma-

rítima, necesitan estos países vias férreas

que desarrollen su comercio interior, que

les permitan importar los pesados y vo-

luminosos .aparatos de que su industria

carece, que les sirvan para transportar á

las orillas del m.ar los productos de su

agricultura y los frutos peculiares de sn

suelo, las m.ader.as de tinte, ebanistería y
coustrncciói: de que están llenos sus bos-

ques, y los minerales de sus inagotables

veneros. El comercio de exportación de

estos países no está limitado por falta do

transportes marítimos, sino por la pro-

ducción, que encuentra on la carencia de

ferrocarrilts el principal obstáculo para

desarrollarse

El día en que ella aumente, no faltarán

buques de vapor que vayan á sus puertos

á disputarse la carga que allí llegue con

destino á los mercados extranjeros, y con-

duzcan de éstos los productos que se

envíen de retorno. Nuevas líneas de

vapores que ahora se establezcan se divi-

dirán el tráfico existente, pero no lo au-

mentarán. Colombia desea tener mejores

y más cómodos medios de comunicación

con los Estados Unidos que los que ac-

tualmente tiene; pero su comercio oxte-
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trade cannot sujiiioit inore steainsliips

than those employed now. She desires

rheaper and hetter means of transporta-

tion, but not in greater number. If her

production and export trade increase, her

maritime eommunicatious will surely im-

prove, ,inst as Venezuela has seen hers im-

prove with the growth which her exports

have lately experienced.

Clímaco Calderón,
Delegatefrom Colombia.

AVashington, January 27, 1890.

The Secretaries read the recommen-
dations of the above.

Mr. RojiEUO, a Delegate from Mexico,

stated that the committee had only men-
tioned one lino of steamers as receiving a

subsidy from his Government, while in

fact two others are also subsidized, and

that while it is true that the latter did not

navigate exclusively the Gnlf of Mexico

and Caribbean Sea, but also the Atlantic,

they were not mentioned in the report

of the Committee on Communication on

the Atlantic. He further stated that he

had noted that divergencies existed in

the three reports on Communications now
distributed, hut that he would draw
attention to this later.

Mr. Aragón, ,t, Delegate from Costa

Rica, and chairman of the reporting

Committee, stated that when the commit-

tee had begun 1 s labors it had requested

data from the representatives of the

various countries interested. Mr. Romero
had answered that he had not the neces-

sary data at hand and would ask it from

his Government, but that it had not been

furnished the committee. As the commit-

tee was anxious to have its report fin-

ished as soon as possible, it was decided

not to wait, bnt that the intention had

been not to omit any data respecting

Mexico.

Mr. Alfon.so, a Delegate from Chili,

stated that the special report presented

by Mr. Calderón, a Delegate Irom Co-

lombia, asan appendixto the committee's

report, ought also to be considered; but

rior no puede pagar más buques do vapor

que los quo al presento emplea. Desea

tener medios de transporto más baratos y
mejores, pero no en mayor número. Si

su producción y comercio de exportación

aumentan, sus comunicaciones marítimas

mejorarán sin dnda, así como Venezuela

ha visto mejorar las suyas con el incre-

mento que últimamente han tenido sus

exportaciones.

Clímaco Calderón,
Delegado de Colombia.

Washington, Enei-o 27 de 1890.

Leídas que fueron por los Secretarios las

recomendaciones del anterior dictamen,

tomó la palabra el Señor Romero, delega-

do por México, para expresar que la Co-

misión solo había hablado de nna línea de

vaj)ores, como subvencionada por su Go-

bierno cuando el hecho es que este subven-

ciona otras dos, no mencionadas, las que si

bien es cierto no están circunscritas al

Golfo de México y Mar Caribe, pues na-

vegan también en el Atlántico, no están

nombradas en el dictamen de la Comisión

de Comunicaciones por este Océano. Aña-

dió que como estaban ya distribuidos los

dictámenes de las tres Comisiones de co-

municación, habia podido observar que

existen entre ellos varias divergencias,

pero que llamaría la atención acerca de

ellas cuando llegue el caso de discutirlos.

El Señor Aragóu, delegado por Costa

Rica, y Presidente de la Comisión infor-

mante, manifestó que esta, al empezar sna

trabajos, habia suplicado á los represen-

tantes de todos los Gobiernos interesados

que le proporcionasen los datos necesarios,

y que el Señor Romero, le habia contesta-

do que no los tenia y los pediría de su

Gobierno, sin que los hubiera luego sumi-

nistrado
;
por lo cual la Comisión en vista

del deseo de despachar pronto el asunto

determinó prescindir de ellos y presentar

su dictamen. Pero que debía declarar que

uo había sido ni remotamente la inten-

ción de la Comisión omitir ninguna cosa

respecto á México.

El Señor Alfonso, delegado por Chile,

dijo que debiatomar.se en cuenta también

el Informe especial del Señor Calderón,

delegado por Colombia, que corre anexo

como apéndice al dictamen de la Comi-
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Mr. Aragou drew attention to the fact

that this report antedated that of the

committee, and besides contained no

recommendations, as Mr. Calderón had
signed and accepted the general report.

Mr. Alfonso stated that he was in

favor of the general report, the merits of

which he recognized. He also spoke of

the service on the Paciüc as being better

than that on the Atlantic, and of The

want of regular connection at the Isth-

mus.

The report of the committee having

been put to the vote, resulted in its unani-

mous adoption. The delegations voting

were: Nicaragua, Peru, Colombia, Argen-

tine, Costa Rica, Paraguay, Honduras,

Mexico, Bolivia, UnitedStates, Venezuela,

Chili, and Salvador.

The Chair stated that the next sub-

ject on the order of the day was the dis-

cussion of the report of the Committee
on Communication on ihe Atlantic; but

Mr. Decond, a Delegate from Paraguay,

having asked that owing to the absence

of the chairman of that committee, Mr.

Saenz Peña, and Mr. Meudon9a, a member
of the same, the discussion thereon be

postponed, it was unanimously agreed to

do so until the next session.

The Chair announced that the order of

the day was exhausted.

Mr. Trescot, a Delegate from the

United States, asked that, as much work
had accumulated in the Secretary's office,

the Conference adjourn nntil Monday
next, the 24th instant, in order to allow

of its being completed.

Messrs. Estee and Vakas having ob-

jected, making a motion to the eifect that

a session be held on Saturday, the 2í2d in-

stant, the Chair ordered a vote, by dele-

gations, on the subject.

Those voting in favor of Mr. Estee's

motion were: Mexico, Bolivia, United

States, Chili, and Salvador.

Those voting against it were : Nicara-

gua, Peru, Colombia, Argentine, Costa

Rica, Paraguay, Brazil, Honduras, and
Venezuela.

A majoritj' of nine against fíve having
resulted, the Chair announced that the

next session of the Conference would be

sión; pero el S(ñor Aragón llamó la aten-

ción de la Conferencia al hecho de que

este luf ruie es anterior en fecha al de la

Comisióu, y que además no contiene re-

comendación alguna, pues el Señor Cal-

derón firmó el dictamen general y lo aceptó

en todas sus partes.

El Señor Alfonso expresó que él estaba

en favor del dictamen general, cuyo mé-

rito reconocía; y habló con este motivo

del mejor servicio del lado del Pacífico

que del lado del Atlántico, y de la falta

do conexión regular en el istmo.

Puesto á votación el dictamen resultó

aprobado por unanimidad, votando Nica-

ragua, Peni, Colombia, Argentina, Costa

Rica, Paraguay, Honduras, México, Boli-

via, Estados Unidos, Venezuela, Chile y
Salvador.

Anunció el Señor Presidente que pro-

cedía continuar á discutirel dictamen de

la Comisión de Comunicaciones por el

Atlántico. Pero el Señor Decoud, delegado

por Paraguay, expuso que como el Señor

Saenz Peña, presidente de la Comisión, y
el Señor Mendon^a, miembro de la misma,

no estaban presentes, creia que debia pos-

ponerse la consideración de este asunto

hasta la próxima sesión. Así se acordó

unánimente.

Anunció el Señor Presidente que la or-

den del dia estaba agotada
; y el Señor

Trescot, delegado por los Estados Unidos,

manifestó que habiéndose acumulado
mucho trabajo en la Secretaría, sería con-

veniente que la Conferencia no tuviese

sesión hasta el Itínes 24 del corriente, á
fin de permitir que se diese cima á aquel

trabajo. Pero como los Señores Estee y
Varas se opusieron á ello, haciendo el

primera moción formal para que hubiese

sesión el sábado 22 del corriente, dispuso

el Señor Presidente que se tomase el voto

por delegaciones.

Votaron en favor de la proposición del

Señor Estee: México, Bolivia, Estados
Unidos, Chile, y Salvador.

Votaron en contra: Nicaragua, P.-rú,

Colombia, Argentina, Costa Rica, Para-

guay, Brasil, Honduras, y Venezuela.

Resultando una mayoría de 9 coutra 5,

anunció el Señor Presidente que la pró-

xima sesión de la Conferencia sería el
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hold ou Monday, tbo 24tli iiistaut, and
that iuimediatoly after tho spocial order

which callod for the discnasiou of the ro

port on cnstoms union, that of the com-
niuuicatiou on tho Atlantic woukl bo con-

sidered.

On motion of Mr. Guzman, a Delegato

from Nicaragua, the Conferejice adjouraed

at 4 p. m.

James G. Blaine,

President.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. ZHGAUHA,
Peru.

Fernando Cruz,

Guatemala,

José M. Hurtado,
Cablos Martinez Silva,

ColomMa.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argentine Eepublie.

Manuel Aragón,
Costa Klca

José S. Decoud,
Paraguay.

3. G. do Amaral Valknte,
Salvador de Mendoza,

Brazil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidgb,

Morris M. Estee,

United States.

Nicanor Bolet Peraza,

Venezuela.

Emilio C. Varas,

José Alfonso,
Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María PlXcido CaamaSo,
Ecuador.

lunes 24 del corriente, y <iin' en ella inme-
diatamente después del dictamen do la

Comisión do Unión Aduanera so conside-

raria el de la de Comunicaciones por el

Atlántico.

El Seüor GuzmAn propuso que se le-

vantase la sesión, y así se acordó por
unanimidad.

So levantó la sesión á las cuatro de la

tarde.

James G. Blaine,

Presidente.

Horacio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarka,
Perú.

Fernando Cruz,

Guatemala,

José M. Hurtado,
CXrlos Martínez Silva,

Colombia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argentina.

Manuel Aragón,
Costa liica,

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. do Amaral Valentk,
Salvador de Mendon9a,

Brasil.

Jerónimo Zelata,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,

Clement Studebaker,

T. Jefferson Coolidge,

Morris M. Estee,

Estados Unidos,

Nicanor Bolet Perazla,

Venezuela.

líMiLio C. Varas,

José Alfonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Makía Plácido Caamaño,
Ecuador.



FIFTIETH DAY, ACTA No. 50.

Washington, March 24, 1890.

The International American Conference

was called to order at 3. 05 p. m. by tbe Pres-

ident, Hon. James G. Blai.me, followed by
Mr. ZiíGAKRA, and later by Mr. Romero,
with the following Delegates present:

Niearagna

:

Mr. Horatio Guzman.
Peru:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. i^rnaudo Cruz.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Argentine Kepublic

:

Mr. Eoqne Saenz Peña.

Mr. Manuel Qnintana.

Costa Eica :

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Amaral Valente.

Mr. Salvador de Mendonga.

Honduras :

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Eomero.

Mr. Enriqne A. Mexia.

Bolivia:

Mr. Juan P. Velarde.

United States

:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Clemeut Studobaker.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Henry G. Davis.

Venezuela

:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

412

Sesión del "24 de Marzo de 1890.

Prv;sidenc!a del Sr. James G. Blaine,
seguido por el Sr. F. C. C. Zegarra, Pri-

mer Vicepresidente y •Delegado por el

Purú, y después por elSr. Matías Eomero,
segundo Vicepresidente y Delegado por

México. Estando presentes :

Nicaragua :

El Sr. Dr. HoraciaGuzmáu.
Perú :

El Sr. Dr. F. C, C. Zegarra.

Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Crnz.

Colombia:

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva;

Argentina :

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña
;

El Sr. Dr Manuel Qniutana.

Costa Eica:

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente;

El Sr. Salvador de Mendonga.

Honduras :

El Sr. .ferónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Eomero
;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Bolivia:

El Sr. Dr. Jnan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson :

El Sr. Clement Studebaker
;

El Sr. T. Jetlerson Coolidge
;

El Sr. Morris M. Eslee;

El Sr. Henry G. Davis.

Venezuela :

El Sr. Nicanor Bolet Peraza ;
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Cliili:

Mr. Emilio C. Viiraa.

Mr. José Alfonso.

Salvador:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mr. José Maria Plácido Caamaüo.

Tbi! minutes of tbo previous session

were read, approved, and si};ued by tbe

Delegates present.

Tbe CilAiii announced tbe order of tbe

day called for tbe consitleratiou of tbe

debate on I be reports of tbe Committee

ou Customs Union.

Mr. HiSNDEUSON,* a Delegate from the

United States, asked tbe floor and read

the speeeh hereto appended, in wbich he

answered the remarks of Mr. Saenz Peña,

a Delegato from the Argentine, made in

the session of the 15th instant, and set

forth tbe position of tbe United States in

the matter.

Mr. Saenz PkSa, a Delegate from tbe

Argentine, asked that Mr. Henderson's

remarks be translated, and added that

as this would take some time, the further

discussion be postponed until Monday
next, the 31st instant.

Mr. Varas; a Delegate from Chili, sup-

ported the motion of Mr. Saenz Peña, and

asked that he might also be provided

with a translation of the same, as well as

that of Mr. Flint on the same subject.

It was decided that the discussion he

postponed as requested, and the Chair

ordered that the speeches he translated

and that printed copies be distributed to

the Delegates.

Mr. Decoud, a Delegate from Paraguay,

asked that Mr. Saenz Peña's speech be

also printed, and the Chair so ordered.

Tbe order of the day called for the dis-

cussion of the report of tbe Committee

on Communication on the Atlantic, wbich

is as follows

:

'JCo the President of the International Ameri-

can Conference.

Mr. President : Tbo Committee ou

Communication ou the Atlantic has the

honor to address itself to the President
"~~ '

« See A

Chile:

El Sr. Emilio C. Varas
;

El Sr. .José Alfonso.

Salvador:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecu.ador:

El Sr. Dr. José María Plácido

Caamaño.

Se abrió la sesión á las tres y cinco

minutos do la tarde.

Se leyó, aprobó y lirmó el acta de la

sesión anterior.

Anunció el Señor Presidente que pro-

cedía conforme á la óideu del dia con-

tinuar la discusión de los dictámenes de

la Comisión de Unión Aduanera, y habien-

do iiedido la palabra el Señor Hender-

son, leyó el di.scursó que se acompaña

como Apéndice á esta acta, y en que con-

testa al pronunciado por el Señor Saenz

Peña, delegado por la República Ai'gen-

tina, en la sesión del dia 15 del corriente,

y manifiesta la posición que en el asunto

han tomado los Estados Unidos.

El Señor Saenz Peña, delegado por la

República Argentina, manifestó que de

seaba se le proporcionase una traducción

del discurso del Señor Henderson, aña-

diendo que como esto tomarla algún

tiempo, pedia se pospusiese la discusión

hasta el lunes próximo, ó sea el 31 del

corriente.

El Señor Varas, delegado por Chile,

apoyó la moción del Señor Saenz Peña, y
j)idió que también se le comunicase una

traducción del mismo discurso, y del pro-

nunciado por el Señor Flint sobre el

mismo asunto. Se ordenó, en consecuen-

cia, que la discusión quedase aplazada,

como se habla pedido : y el Señor Presi-

dente dispuso que se hiciese la traducción,

y que se imprimiese y repartiese entre los

Sres. Delegados.

El Señor Decoud, delegado por Para-

guay, pidió que seimprimieseigualmente

el discurso del Señor Saenz Peña
; y así

se ordenó.

El asunto inmediato en la orden del dia

fué la discusión del dictamen de la Comi-

sión de Comunicaciones por el Atlántico,

que dice como sigue :

Al Señor Presidente de la Conferencia In-

ternacional Americana.

Señor Presidente : La Comisión de

Comunicaciones por el Atlántico tiene el

honor de dirigirse al Señor Presidente

pjjendix.
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in order that lie may be pleased to ui;ik(!

kuown to the hoaorablo Coaference the

agreement arrived at by the respective

Delegations concerniug the encourage-

ment of navigation on the Atlantic.

The committee hopes that the honor-

able Conference will be pleased with the

result of these labors, and moves the

adoption of the following resolution :

"The International American Confer-

ence, etc., would see with satisfaction the

Governments interested in communica-

tions on the Atlantic give their assent to

the plan subscribed to by their represent-

atives."

It salutes the President with its most

distinguished consideration.

Roque Saenz Peña,

For T. Jefferson Coolidgk.

Roque Saenz Peña,

For Sai>vadoií de MEMD0N9A.
Roque Saenz Peña.

José S. Decodd.

Wastiin'GTON, Marrli, 1890.

para que se sirva poner en conocimiento

de la Honorable Conferencia, el acuerdo

á que. han llegado las Delegaciones res-

pectivas en materia de fomento á la na-

vegacióü por el Atlántico.

Espera la Comisión que la Honorable

Conferencia mirará con agrado el éxito

de estos trabajos, y propone la siguiente

resolución :

"La Conferencia Internacional Ameri-

cana, etc., vería con satifacción que los

Gobiernos interesados en comunicaciones

del Atlántico, prestaran su asentimiento

al proyecto que han suscrito sus repre-

sentantes. "

Saludan al Señor Presidente con su más
distinguida consideración.

Roque Saenz Peña,

p. a. T. Jefferson Coolidre.

Roque Saenz Peña,

p. a. Salvador de MEND0N9A.
Roque Sabnz Peña.

José S. Decoud.

Washington, Mamo de 1890.

report of the committee on commu-
nication ON the ATLANTIC.

First. The Committee on Communica-
tion on the Atlantic resolves to recom-

mend to the Governments concerned the

subsidizing of one or more lines of steam
navigation between ports of the United

States and those of Brazil and Rio de la

Plata.

Second. The companies subsidized shall

be bound to establish a fast bi-monthly

service of steam navigation between the

ports of the United States, Rio Janeiro,

Montevideo, and Buenos Ayres, and the

vessels shall have the accommodations

and capacity necessary for the transpor-

tation of freight and passengers, and shall

carry the mails.

Third. These fast steamers shall touch

only at one port of the intermediate coun-

tries on the trips to and from BueuosAyres;

but during a quarantine season they shall

only discharge mails and passengers and

shall not embark anything subject to in-

fection. In the countries of clearance and
ultimate destination they may touch at

two ports.

Fourtli. The speed of the fast steam-

shii)s shall be at least 10 knots per hour

and they shall be of not less than 5,000

Dictamen db da Comisión de Comuni-
caciones POR EL Atlántico.

Primero.—La Comisión de Comunica-

ciones por el Atlántico resuelve recomen-

dar álos Gobiernos respectivos la subven-

ción á una ó mas líneas de navegación

á vapor entre loi puertos de los Estados

Unidos y los del Br asil y Rio de la Plata.

Segundo.—Las Compañías subvenciona-

das deberán establecer un servijio rápido

bi-mensual de navegación á vapor entre

los puertos de los Estados Unidos, Rio Ja-

neiro, Montevideo y Buenos Aires, y los

buques deberán cousultar las comodida-

des y capacidad necesarias para el tras-

porte de carga y pasageros, conduciendo

así mismo la mala postal.

Tercero.—Los buques rápidos tocarán

únicamente eu un sólo puerto de los países

intermediarios en sus viajes de ida y vuel-

ta á Buenos Aires
;

pero en épocas de
cuarentena, solamente desembarcarán la

correspondencia y pasageros, y no embar-

carán nada sujeto á infección ; en los

países de salida y último destino podrán
tocar en dos puertos.

diario.—La velocidad de los vapores

rápidos debe ser por lo menos de diez y
seja nudos por hora, y su capacidad no
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tous. A timo sdiodnlo of arrivals at and

(U'liartiiro from tlio various ports shall hu

established with referiiuce to tho spcud

secured.

Fifth. Your coracuittee further rocom-

niends tho establishmeut of an auxiliary

line of freight steamships which shall sail

twice a mouth making not less than 12

knots an hour, and touching at ports of

the United States and Brazil. The cou-

tract of the existing line with the latter

Government shall be respected. The sub-

sidy to this line sliall be paid by the

Uuited States and Brazil, in equal parts.

Sixth. The awarding of the contract

with the steam-ship companies shall take

place in the city of New York ; bids be-

ing solicited of the companies by adver-

tisement in at least five daily newspapers

having the largest circulatiou in each con-

tracting country. The advertisement

shall designate a time within which pro-

posals may be presented, which time shall

not be less than ninety days. The bids

are to be opened in the presence of tho

representatives appointed by the Govern-

ments interested.

Seventh. Bidder.s must state the ton-

nage of the vessels, in accordance with

article four, and also the amount of the

subsidy which must be expressed at á

certain amount per ton for every 1,000

miles, and also the amount of the pay-

ment for the round trip.

Eighth. The Governments reserve the

right to reject all bids if, iu their judg-

ment, they should be excessive.

Ninth. ThesubsidiziugStatesshall have

the right to impose their flag and register

upon the vessels to a number proportion-

ate to the percentage they i)ay. The
quoto paid by each nation shall be deemed

to pay in full the subsidy to the vessel or

vessels carrying its flag. In case of war,

each State may use as transports and arm
as cruisers, upon payment therefor, the

vessels carrying its flag.

Tenth. The subsidized vessels, whatever

the flag they carry may be, shall enjoy

in the ports of the contracting Govern-

ments all the rights and privileges ac-

corded to national vessels for the purposes

only of foreign commerce, but not to

coastwise trade.

menor de cinco mil toneladas ; de acuerdo

con la velocidad se establecerá una
tabla de entradas y salidas de los puertos.

Q«i?tío.—Recomienda así mismo una línea

auxiliar do vapores para carga que sal-

drán dos veéi's al mes haciendo no menos
de doce nudos por hora, y tocando en

puertos de los Estados Unidos y el Brasil,

respetando el contrato de la línea exis-

tente con este último Gobierno ; esta sub-

vención será costeada por los Gobiernos

de los Estados Unidos y el Brasil en pro-

Xjorciones iguales.

Sexto.—La celebración del contrato con

las empresas de vapores tendrá lugar en

la ciudad de New-York llamándose á lici-

tación á las Com|)añías por lo meuos en

cinco diariosdo los que representen mayor
circulación en cada país contratante, y
fijándose un término para presentar las

propuestas que no podráu bajar de no-

venta dias ; estas serán abiertas con asis-

tencia de los represeutantesque constitu-

yan los Gobiernos interesados.

Séptimo.—Los proponentes deberán con-

signar el tonelage de los buques, con

arreglo al artículo cuarto, y el precio

de la subvención, fijándose esta con rela-

ción á la tonelada por cada mil millas,

calculándose tambi<Sn el costo de la sub-

vención por viaje redondo.

Octavo.—Los Gobiernes se reservan el

derecho de no aceptar ninguna de las

propuestas, si á su juicio fuesen excesivas.

Noveno.—Los Estados subvencionantes

tienen el derecho de imponer su bandera

y su matrícula á un número de buques

liroporcional á la subvención que costean.

Se reputa que la cuota de cada nación

costea la subvención del buque ó buques

que lleven su bandera.

En caso de guerra cada Estado podrá

usar como trasportes, y armar como cru-

ceros, previa compensación, los buques

subvencionados que lleven su bandera.

Décimo.—Los buques subvencionados,

sea cuál fuere !a bandera que llevaren,

gozarán en los ijuertos de los Gobiernos

signatarios de las franquicias y preroga-

tivas acordadas á los buques nacionales,

al sólo efecto del comercio internacional,

y no del cabotaje.

>í
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Eleventh, The coutractiug Governments

shall ooutribute to the subsidy for the

fast Hue iu the foUowiug proportion :

Per cent.

The United States 60

The Argentine Republic 17^

Brazil 17i

Republic of Uruguay 5

Twelfth. Iu consideration of the greater

contribution to be jiaid by the United

States, the subsidizing nations shall

accept only vessels coustracted in the

United States.

Thirteenth. The subsidy shall be paid

during a period of teu years.

Fourteenth. The committee recommends

to the Goverumcuts interested the eu-

couragemeut of direct cable lines to con-

nect the countries represented in said

committee with regular service and equi-

table rates.

Fifteenth. The Republic of Bolivia and

of Paraguay hereby agree to the plan of

the committee, and will contribute to the

payment on condition that the companies

agree to establish subsidiary lines of river

navigation that shall reach their ports.

Roque Saenz Peña,

for T. Jeffekson Coolidgb.

Roque Saenz Peña,

for Salvador dk MENDONgA.
Roque Saenz Peña.

José S. Decoud.

Mr. Saenz Peña, chairman of the re-

porting committee, said that Mr. La-

forestrie, a Delegate from Hayti, and a

member of the committee, had not signed

tue report allhongh he had shared in its

preparation, because ou account of ill

health he had been obliged to return to

his country, and he added that ho believed

he interpreted the feelings of the Confer-

ence in paying this tribute to the absent

friend and colleague. He further stated

that although Mr. Nin, a Delegate from

Uruguay, had not sigued the report and

had not taken part iu the final labors of

the committee, as he had been obliged to

leave, the proportion of 5 per cent, for

that Republic had been decided upon be-

cause Mr. Nin had declared that this pro-

portion would be agreed to. He said also

that the jiroportion in which Bolivia and
Paraguay would contribute would be set-

Undecimo.—Los Gobiernos contratantes

contribuirán á subv^jncionar la línea rá-

pida en la proporción siguiente:

Por ciento.

Estados Unidos 00

República Argentina 17^

Brasil 17¿

Repiíblioa del Uruguay 5

Duodécimo.—Las naciones subvencio-

nantes aceptarán solamente buques cons-

truidos en los Estados Unidos, en razón

déla mayor subvención costeada por este

Gobierno.

Décimo-tercero.—El término de la sub-

vención será de diez años.

Décimo cuarto.—La Comisióu recomien-

da á los Gobiernos respectivos el fomento

de líneas cablegráficas, que liguen direc-

tamente á los países representados en ella

c n servicios regulares y tarifas equita-

tivas.

Décimo-quinto.—Las Repúblicas de Bo-
livia y del Paraguay liacen acto de adhe-

sión al ijroyecto de la Comisión y contri-

buirán al subsidio si las empresas se

convienen en establecer líneas subsidia-

rias de navegación Buvial que lleguen á

sus puertos.

Roque Saenz Peña.

p. a. T. Jefferson Coolidge,

Roque Saenz Peña.

p. a. Salvador de Mendon^a.
Roque Saenz Peña.

José S. Decoud.

Habiendo pedido la. palabra el Señor

Saenz Peña, delegado jior la República

Argentina y Presidente de la Comisión,

dijo que como tal Presidente debia hacer

constar que el Señor Laforestrie, que formó

parte de la Comisióu y tomó parte activa

en sus trabajos, no aparece firmando el

dictamen, por ser notorio que ha tenido

que ausentarse por causa de enfermedad,

y que él consideraba interpretar el senti-

miento de la Conferencia tributando este

recuerdo al colega y al amigo alísente.

Agregó que aunque el Señor Nin, dele-

gado por Uruguay,no firmaba el dictamen,

y no habia tenido interveucióu en los úl-

timos trabajosde la Comisión, por haberse

ausentado, como es notorio, se habia fijado

la cuota de 5 por ciento liara aquella Re-

pública, porque el Señor Nin habia decla-

rado la disposición en que estaba aqudla

para contribuir en esa proporción.
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tloil later. Ho acUloil that Ibo üual para-

graph of Article IX of tbe report ipight

bo coustriied orroueously, ami that con-

sequoutly tbo ooiuuiitteo wisbed to witb-

draw the original aud to substitute tbe

foUowiuj;

:

" In cases of war tbo vessels wbicb
carry tbo llag of ouo of tbe belligereuts

sball register in some ouo of tbe otber sub-

sicliziug States wbicb shall coutiuuo neu-

tral."

In bis character as a member of tbo Ar-

geutiue Delegation be said :

"That tbe commerce of tbe Argentine

with tbe United States was extremely

limited, five millions against nine, but

that in spite of this tbe Argentine would
consent to tbe recommendations of there-

port, but that the situation of bis Gov-

crnuient was a difficult one, as it appeared

there was a movement iu tbe United States

Congress to impose a duty on hides (here-

tofore free) and to increase the duties on

wool, and that consequently the approval

of the Argentine would be conditional,

that is, only iu case these proposed meas-

ures did not become laws."

Before tbe conclusion of Mr. Saenz

Peña's remarks, the President called Mr.

Zegarra to tbe Chair.

A long discussion arose as to tbe man-
ner in which tbe subject should be voted

upon, as according to Mr. Saenz Peña's

opinion, the Conference could only vote

as set forth in the letter acconrpanying tbe

articles agreed to in the committee, ex-

pressing satisfaction that such an agree-

ment had been reached, as the articles

themselves only concerned tbe Atlantic

States which had subscribed to tbem.

Mr. Saenz Peña's opinion was supported

by Mr. Cruz, a Delegate from Guatemala,

and also by Mr. Estee, a Delegate from tbe

Uuiied States, but opposed by Mr. Varas,

a Delegate from Chili, who desired that

the articles be voted upon separately, ac-

cording to the rules, to which his col-

league, Mr. Alfonso, also agreed.

27 I c

Dijo también (¡uo el inciso üual del ar-

tículo 9" del dictan,en podria tal vez dar

lugar á iutorpretaciones erróneas, y quo
para evitarlas la Comisión retiraba lo

escrito en eso iuciso y lo sustituía por lo

siguiente :

"En los casos de guerra, los buques que

llevaren la bandera do uno de los beli-

gerantes tomarán matrícula en alguno de

los otros Estados subvencionantes que se

mantuviese neutral."

Con el carácter de miembro de la dele-

gación argentina dijo también: Que el

comercio de la Kepública Argentina con

los Estados Unidos es limitadísimo,

pues solo representa cinco millones de

salida para nueve millones de entrada;

poro que á pesar de eso, y de no existir

real ínteres para hacer el gasto que re-

preseuta la subvención, la Eepiíblica Ar-

gentina babia consentido y consentirla

en las recomendaciones del dictamen.

Pero debía agregar que la situación de su

Gobierno era difícil, pues que según apa-

rece se trata boy eu el Cougreso de los

Estados Unidos de gravar cou derechos

los cueros que eran libres, y de aumentar

los derechos sobre las lanas
; y que por

consiguiente la República Argentina acep-

tará la recomendación condicionalmente,

es decir, solo en el caso de que esas medi-

das en proyecto no se adopten y se vuelvan

ley-

Antes de que concluyesen las observa^

cioues del Señor Saenz Peña, el Señor

Presidente dejó su puesto, y llamó á ocu-

parlo al ¡señor Zegarra.

Suscitóse una larga discusión acerca

del modo con que debía votarse el assun-

to, puesto que según el Señor Saenz

Peña, la Conferencia solo podia votar

eomo se dice en la carta que acompaña á

los artículos convenidos eu la Comisión,

expresando la satisfacción de que así se

hubiese hecho, pues que los artículos en

sí mismos solo concernían á los Estados

sobre el Atlántico que los hablan firmado.

El parecer del Señor Saenz Peña fue

apoyado por el Señor Cruz, delegado por

Guatemala, y también por el Señor Estee,

delegado i)or los Estados Unidos
; y com-

batido por el Señor Varas, delegado por

Chile, que quería se votase también so-

bre los artículos, como lo dispone el Re-

glamento, eu lo que fué apoyado por su

colega el Señor Alfonso.
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It was decided, in view of tlie foregoing,

to first talie tlie vote on the recommenda-

tion set forth in tlie letter of the com-

mittee to the President of the Conference,

which is as follows

:

! "The International American Confer-

I ence, etc., would see with satisfaction the

I

governments interested in communica-

I tions on the Atlantic give their assent to

' the plan subscribed to by their represent-

atives."

The above reeommeudation was unani-

mously adopted, ihe following Delega-

tions having cast their vote : Nicaragua,

Pern, Guatemala, Colombia, Argentine,

Costa Rica, Paraguay, Brazil, United

States, Venezuela, Chili, Salvador, and

Ecuador.

It was then decided to take the vote as

to whether the preceding ballot was

suflScient to cover the subject, or whether

it was necessary to vote on each article

separately, and theCouferencedecided, by
a majority of 11 to 1, that the first unani-

mous ballot was suflicieut.

riiose voting affirmatively were : Peru,

Guatemala, Colombia, Argentine, Costa

Rica, Paraguay, Brazil, Honduras, Mex-
ico, Bolivia, United States, Venezuela,

Salvador, and Ecuador.

Chili cast the negative vote.

The Chair announced that the follow-

ing subject in tlie order of the day, was
the discussion of the report of the Com-
mittee on Communication on the I'acific,

which is as follows

:

Report op the Committee on Com-
munication ON THE Pacific Ocean.

TBANSPOBTATION COMPANIES.

The Committee on Communication on

the Paciiio has the honor to propose that

it be recommended to the Governments

represented in the Conference and whose

territories border on the Pacific Ocean,

with reference tp transportation com-

panies:

First. That the nations lying along the

western coast of the American continent,

and represented in this Conference, agree

to subsidize one or more lines of steam-

Decidióse en vista de esto poner pri-

mero á votación lo que se recomienda eu

la carta dirigida por la Comisión al Señor

Presidente de la Conferencia, que dice

como sigue :

"La Conferencia Internacional Ameri-

cana, etc., vería con satisfacción que los

Gobiernos interesados en comunicaciones

del Atlántico, prestaran su asentimiento

al jíroyecto que han suscrito sus repre-

sentantes."

Quedó aprobada por unanimidad esta

recomendación, votando en favor suyo las

delegaciones siguientes: Nicaragua, Perú,

Guatemala, Colombia, Argentina, Costa

Rica, Paraguay, Brasil, Honduras, Méxi-

co, Bolivia, Estados Unidos, Venezuela,

Chile, Salvador, y Ecuador.

Se puso en SLguida á votación si con el

anterior resultado era bastante para con-

siderar despachado elasunto, ó sise necesi-

taba tomar voto sobre los artículos indi-

vidual y sex)aradamenté. Y la Conferen-

cia decidió por una mayoría de 14 contra

1, que el voto unánime antes tomado

bastaba para considerar terminado el

negocio.

Los votos afirmativos fueron Perú, Gua-

temala, Colombia, Argentina, Costa Rica,

Paraguay, Brasil, Honduras, México, Bo-

livia, Estados Unidos, Venezuela, Salva-

dor, y Ecuador.

El voto negativo fué de Chile.

El Señor Presidente anunció que cor-

respondía seguir, como marcaba la orden

del dia, con la discusión del dictameu de

la Comisión de Comuuicaciones por el

Pacífico que dice como sigue :

Dictamen de la Comisión de Comuni-
caciones por el Pacífico.

COMPAÑÍAS DE TSASPOBTE.

La Comisión de Comunicaciones por el

Pacifico tiene el honor de proponer se

recomiende á los Gobiernos representados

en la Conferencia y cuyos países confinan

con el Océano Pacífico, en orden á em-

presas de trasporte :

Primero. Las naciones situadas en la

costa occidental del continente americano

y representadas en esta Conferencia,

convienen en subvencionar una ó más
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ships of tUo first class, which shall iiiaUo

regular voyages lietwcou tho port of Sau
Francisco, iu tho Statu of California,

Uuitod States of America, aad that of

Valparaiso, iu the Republic of Chili, aud
the lutermediate ports. Said vessels

shall make hi- monthly round trips, at

least, to each port ; shall be of not less

than 4,000 tons capacity, with triple

expansion engines of not less than 3,500

indicated horse-power, and a minimum
speed of 15 knots per hour. The vessels

80 employed shall be suitably constructed

for the transportation of passengers as

.well as freight, aud first class iu every

respect, with all modern improvemeuts.

Second. That the companies or individ-

nals owning said vessels shall transport

both passengers aud freight thereon be-

tween all the ports of said coast which
can be safely visited; aud that they shall

not enter directly or indirectly into any
arraugement or combination witii any
other company or individual to increase

the rate of passage or freight by sea or

land, and no preference shall be accorded

to any one.

Third. That the nations named shall, as

a compensation for the service to be per-

IbrmeJ, pay, directly to the company, com-
panies, or individal owners of said lines,

on the terras and under the couditions

prescribed, a subsidy, the total amount of

which shall not exceed thirty cents per

gross registered ton of said vessels, for

each 1,000 miles sailed, outward and
homeward.

Fourth. That the subsidy provided for

in the preceding article shall be distrib-

uted among the subscribing nations in

proportion to their poj)nlation, as deter-

miued by the last census, or iu the absence

of a census, by the most reliable official

data. As an approximate proportion the

following figures are indicated :

Uuited States 65,000,000

Mexico 1-^,000,000

Guatemala 1,300,000

Salvador 750,000

Honduras 500,000

empresas do vapores de primera clase, los

cuales harán viagos regularos entro el

puerto de San Francisco, en el Estado de

California, Estados Unidos do América, y
el de Valparaíso, en la República de

Chile, y puertos intermedios. Dichos

vapores harán viajes quincenales, por lo

menos, de ida y regreso, eu cada iiuerto;

la base de su tamaño será 4,000 toneladas,

con máquinas do expansión de triplo

efecto y de no menos de 3,500 caballos

nominales de vapor, debiendo tener una

velocidad mínima de 15 nudos por hora.

Los vapores c^ue se usen para este ser-

vicio han de ser de construcción propia

para el trasporte, tanto de pasageros

como de carga, y bajo todos aspectos do

la mejor clase, con todos los perfecciona-

mientos modernos.

Segundo. Las compañías 6 los indivi-

duos dueños de dichos vapores, traspor-

tarán en ellos los pasageros y la carga

entre todos los puertos de dicha costa, en

que se pueda tocar slu peligro; no eutra-

ráu directa ui indirectamente en arreglos

ó combinaciones con alguna empresa do

trasporte por mar ó jjor tierra, para real-

zar el flete ó el importe de pasages, y á

ninguno se darán privilegios especiales.

Tercero. Que las uaciones indicadas,

como compensación del servicio que reci-

ban, eu los términos y bajo las con-

diciones establecidas, pagarán directa-

mente á la Compañía, Compañías, ó indi-

viduos, que tengan á sn cargo la empresa,

una prima anual, cuyo total monto no

exceda de la suma que correspondería al

tonelage de peso de los vapores, calcu-

lando á 30 centavos la tonelada de regis-

tro, por cada mil millas de trayecto, do

ida y regreso.

Cuarto. La subvención fijada en el

artículo anterior se distribuirá en propor-

ción á la población de las naciones con-

tribuyentes, tomando por base los últi-

mos ceusos, y á falta de estos, los datos

oficiales más auténticos. Como propor-

ción aproximada se indican las siguientes

cifras :

Estados Unidos 65, 000, 000

México V>, 000, 000

Guatemala 1,300,000

Salvador 750,000

Honduras 500,000
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Costa Rica 250,000

Nicaragua 500,000

Colombia 4,000,000

Ecuador 1,000,000

Peru 3,000,000

Bolivia .: 2,500,000

Chili... 3,000,000

93, 800, 000

Fifth. That the bids shall be i^resented

in Washington, before the Federal Govern-

meut of the United States; aud the re-

quests therefor shall be published in not

less thau three daily newspapers among
those having tho largest circulation, and

also in each of the countries contributing

to saidsubsidy. The advertisement shall

describe the service required ; the fre-

queucy of the proposed voyages ; the di-

mensions, speed, and quality of the vessel,

aud such other details as the subscribing

nations may deem proper. The period of

one hundred and twenty days shall be

allowed for the presentation of bids, and

such bids shall be opened in the presence

of the representatives of said nations, au-

thorized for the purpose ; the bidders shall

conform to the terms prescribed by said

rejiresentatives, who shall have the right

to accept or reject the bids which may be

offered.

Sixth. That the vessels of the subsi-

dized liue or lines shall register in the

merchant marine of the countries referred

to in these recommendations, whenever
the Government iuterested shall require

it, in proportiou to the quota of subsidy

paid by each.

Seventh. That in the event of war be-

tween one or more of the countries sub-

scribing to the subsidy and any of the

nations represiinted in the Conference,

the vessels of said liue registered in such

merchant marine shall register under the

remainiug countries, in tho proportion

indicated, until peace shall have been es-

tablished.

Eighth. That whatever be the flag of

the subsidized vessels they shall enjoy in

the ports of the contracting Governments,

the rights and privileges of natioual ves-

sels in all that pertains to iuteruational

couimerce, and as to the coasting trade

also in those countries iu which it is or

may hereafter be declared free.

Costa Rica 250,000

Nicaragua 500,000

Colombia 4,000,000

Ecuador 1,000,000

Perú 3,000,000

Bolivia 2,500,000

Chile -.. 3,000,000

03, 800, 000

Quinto. Las jiropuestas so presentaráu

eu Washington, aute el Gobierno Federal

de los Estados Unidos; se publicarán,

por lo menos, eu tres periódicos diarios,

do ios que más circulación tengan, y tam-

bién eu cada una de las naciones que con-

tribuya á la subvención. Los auuncios

íijaráu el servicio que se requiere, la perio-

dicidad de éste, las dimensiones, velocidad

y condiciones de los vapores, así como los

demás promenores que crean convenien-

te indicar las naciones interesadas. Un
plazo de ciento veinte dias se concederá

para la presentación de las propuestas, y
estas se abrirán en preseucia de los Repre-

sentantes de dichas naciones, autorizados

al efecto ; debiendo conformarse los pro-

ponentes con las bases que establezcan

éstos representantes, los que tendrán el

derecho de admitir ó rechazar las pro-

puestas que se presenten.

Sexto. Las uaves de la empresa ó em-
presas subvencionadas se matricularán eu

la marina mercante nacional de los países

á que se refieran estas recomendaciones,

cuando el Gobierno interesado lo exigiere,

en proporción á la cuota de subvención

que pague cada uno de ellos.

Séptimo. Eu el caso de comprometerse

en una guerra uno ó más de los países que
acuerdan la subvención con alguna de las

naciones representadas en la Conferencia,

las naves de la empresa, matriculadas en

su marina mercante, se matricularán en

las de los otros países, en la proporción

indicada, hasta.que se restablezca el es-

tado de paz.

Octavo. Cualquiera que sea la bandera

que lleven los buques subvencionados,

gozarán éstos, en los puertos de loa Go-

biernos contratantes, eu lo que toque al

comercio internacional, de los derechos y
privilegios de los buques nacionales; in-

cluyendo el comercio de cabotaje, en los

países en que esté ó se declare libre en

adelante.
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Ninth. That, this convention shall last

ten years, at tho expiration of which it

shall bo considered extended ten years,

provided that twelve months before the

expiration of said period forniiil notifica-

tion of its dissolution shall not have been

given. Snch dissolnlion may be p.irtial

;

and in such event the nation or nations

withdrawing shall be exempt from the

payment of said snbsidy.

Wcashiugton, D. C, March 24, 1890.

J. M. P. Caamaño.
E. C. Vauas.

Morris M. Estee.

Jacinto Castellanos.

E. A. Mexía.

TELEOBÍPHia COMMUNIOATION.

The Committee on Communication on

the Pacific has the honor to propose that

it be recommended to the Governments

represented in the Conference and whose

countries border on the Pacific Ocean,

with respect to telegraphic communica-

tion

:

First. That Government aid bo given

to the company which shall connect the

principal ports of the nations bordering

on the Pacific by means of a submarine

telegraphic cable, whose termini shall

be, for the present, the port of San Fran-

cisco, in the United States of America,

and that of Valparaiso, in Chili ; taking

as a basis, for the purpose of determining

the total amount of aid, that the cost of

transmission for each word shall be less

than the minimum amount now charged

by the existing companies, at whatever
distance the city or locality to which the

cablegram is addressed may be situated.

Second. That the total amount of aid

agreed upon shall be paid by the Govern-

ments interested, in the propoition es-

tablished for the payment of the aid to

the steam-ship transportation companies

;

the proceedings, with respect to the pre-

sentation and acceptance of bids, to be
those prescribed in the fifth article of its

report on Communication on the Pacific.

Washington, D. C, March 24, 1890.

J. M. P. CaamaSo.
E. 0. Varas.

Morris M. Estee.

Jacinto Castellanos.

E. S. Mexía.

Noveno. Esto convenio durarít die/,

anos, vencidos los cuales se considorarrí

subsistente por otros diez, siempre que

doce meses antes do la expiración del

plazo no se haga notificación formal de su

desanclo. Este puede ser parcial
; y en

tal caso, la nación ó naciones que se se-

paren quedarán libres del pago de la sub-

vención.

Washington, Marzo 14 de 1890.

J. M. P. Caamaño.
E. C. Varas.

Morris M. Esteb.

Jacinto Castellanos.

E. A. Mexía.

COMVNIOACIÓN TELJSGBIFIOA.

La Comisión de Comunicaciones por el

Pacífico tiene el honor de proponer se re-

comiende á los Gobiernos representados

en la Conferencia y cuyos países confinan

con el Océano Pacífico, en orden á comu-

nicaciones telegráficas :

Primero. Que se subvencione á la em-

presa que una á los puertos principales

de las naciones que confinan con el Pa-

cífico por medio de un cable telegráfico

submarino, cuyos puntos extremos serían,

por ahora, el puerto de San Francisco, en

los Estados Unidos de América, y el de

Valparaíso en Chile ; tomando como base,

para el efecto de acordar el monto de la

subvención, que el valor de transmisión

por cada palabra sea inferior al minimum
fijado por las empresas actuales, cual-

quiera que sea la distancia del pueblo ó

del lugar adonde se dirija el cablegrama.

Segundo. Que el monto de la subvención

que se acuerdo se pague por los Gobiernos

interesados, en la proporcióu establecida

para el pago de la subvención á las em-
presas de trasporte marítimo

;
precedién-

dose, en cuanto á la presentación y ad-

misión de las propuestas, en la forma

indicada en el artículo quinto de nuestro

informe relativo alas comunicaciones por

el Océano Pacífico.

Washington, D. C, Marzo 24 de 1690.

J. M. P. Caamaño.
E. C. Varas.

Morris M. Estee.

Jacinto Castellanos.
E. a. Mexía.
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POSTAL OOilMUNICATION.

The Committee on Communioatiou ou

the Pacific has the honor to propose that it

he recommended to the Governments rep-

resented in the Coni'erenoe, and whose
countries horder on the Pacific Ocean,

with respect to postal communication :

That the Governments witli which this

committee is concerned, and all of which

have accepted the convention entered

into in Paris on the 1st of January, 1878,

for a "Universal Postal Union," adopt

the conventions as to postal drafts and
as to the exchange of postal money-orders,

respectively entered into, at the said

city of Paris, on the 4th of June, 1878,

and 3d of November, 1880; or, that they

enter into special conventions, having

the same ends in view.

Washington, D. C, ¡March 14, 1890.

J. M. P. Caamaño.
E. C. Varas.

Morris M. Estbe.

Jacinto Castellanos.

E. A, Mexía.

Mr. CaamaSo, a Delegate from Ecua-
dor, and Chairman of the Reporting Coai

mittee, read and sent to the Chair the

following letter, asking that the same be

done with this report as had been done
with that on Communication on the At-

lantic :

COMUNIGAOIÓír POSTAL.

La Comisión de Comunicaciones por el

Pacífico tiene el honor de proponer se re-

comiende á los Gobiernos representados

en la Conferencia y cuyos países confinan

con el Océano Pacífico, en orden á comu-

nicaciones postales:

Que los Gobiernos á qne se refiere esta

Comisión, todos los cuales han aceptado

la Convención celebrada on París el 1° de

Enero de 1878 sobre " Unión Universalde

Correos," se adhieran á las Convenciones

sobre giros postales y sobre cambio de

encomiendas postales, acordadas respec-

tivamente, en la misma ciudad de París

en 4 de Junio de 1878 y 3 de Noviembre de

1880, ó celebren Convenciones especiales,

destinadas á esos fines.

Washington, D. C, Marzo 24 de 1890.

J. W. P. Caamaño
E. C. Varas.

Morris M. Esteb.

Jacinto Castellanos.

E. A. Mexía.

El Señor Caamaño, delegado por Ecua-

dor y Presidente de la Comisión infor-

mante, leyó y envió iX la Mesa la siguiente

carta, pidiendo qne se hiciese con este

dictamen lo mismo que se habia hecho con

el de comunicaciones por el AtUXntico.

" To the President of the International Amer-
ican Conference :

"The Committee on Communication on
the Pacific Ocean nreseuts to the Confer-

ence the result of its laburs relative (o

this important subject, and proposes the
following

:

" The International American Confer-
ence, etc., would see with .satisfaction the
Governments interested in communica-
tion on the Pacific give their assent to

the plan subscribed to by their represen-

tatives."

J. M. p. Caamaño.

"Al Setior Presidente de la Conferencia In-

ternacional Americana :

" Señor Presidente : La Comisión de

Comunicaciones por el Océano Pacífico

presenta á la Honorable Conferencia el

fruto de sus trabajos relativos á este im-

portante asumo y propone la siguiente

resolución :

"La Conferencia Internacional Ameri-

cana, mirará con satisfacción qne los

Gobiernos interesados en las comuni-

caciones por el Océano Pacífico presten

su asentimiento al proyecto que han
suscrito los miembros de la Comisión

encargada de este asunto.

"J. M. P. Caamaño."

Mr. Zegarra called Mr. Romero to the El Señor Zegaera llamó al Seüor
Chair, and from his seat asked Mr. Caa- Romero á ocupar la Presidencia, y desde
maño if all the members of the Committee supuesto preguntó al Señor Caamaño si

agreed to the letter and his motion, as in todos los Señores de la Comisión estaban
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liis opinion tho iiosition was not tlio saino,

for wliii'U roiison lio prKsondHl tho follow-

ing i)iopositiou :

" The International American Confer-

ence resolves : To roconimend to the Gov-

ernmentsof the countries honlcrinij; on the

Pacific Ocean that they promote among
themselves maritime, telegraphic, and
postal comninnications, taking into con-

sideration, so far as compatible with their

own interests, the propositions formnlated

in the report of the Committee on Com-
munication on the Pacific.

"F. C. C. ZEGAnRA.
" H. Guzman.
"Juan Fiíancisco Velarde.
"Jerónimo Zejlava.

"Fernando Cruz.
" Manuel Aragón."

After some discnssion, Mr. CaamañO,
chairman of the committee, answered that

in the name of the members of the com-

mittee he accepted Mr. Zegarra's proposi-

tion.

In the course of the discussion Mr. Mar-
tinez Silva, a Delegate from Colombia,

stated that he wished to put it on record,

for future reference, in regard to the sub-

sidy to be paid by his Government, that

the commerce of Colombia on tho Paciñc

is almost insignificant and amounts only

to one-sixth of the total commerce of the

Republic.

Mr. Velarde, a Delegate from Bolivia,

stated that he had signed Mr. Zegarra's

proposal, because Bolivia is a. country

bordering on the Pacific, for although her

ports on that ocean are at present con-

trolled by a neighboring state, according

to the provisions of a trnce convention,

yet this is merely a temporary arrange-

ment and does not prejudice sovereign

rights.

Mr. Alfon.so, a Delegate from Chili,

and Mr. Mexia, a Delegate from Mexico,

stated that the present steamship service

on the Pacific coasts of their connlries was
as perfect as could be desired under exist-

ing circumstances, and that they had
signed the recommendations in order to

prove their friendly feelings for their sis-

ter Republics.

Mr. Aragón, a Delegate from Costa

Eica, expressed analogous reasons, stat-

de .acuerdo con .su carta, y con sn moción»

I>nes que en sn concepto la situación no

era la misma, por cnj'a razón ))reseutaba

un nuevo proyecto quo dice como signo :

"La Conferencia Internacional Ameri-

cana acuerda:

"Recomendar á los Gobiernos cuyos

países colindan con el Océano Pacífico,

que fomenten entre sí las comunicaciones

marítimas, telegráficas y postales, to-

mando en consideración dentro de sus

iparticnlares intereses, las proposiciones

fornniladas en el dictamen do la Comisión

de Comunicaciones jjor el Pacífico.

"F. C. C. Zkgarra,
"Juan FríVncisco Velarde,
"Fernando Cruz,

"H. GUZMÁN,
"Manuel Aragón,
"Jerónimo Zelaya."

Después de alguna disensión el Señor

Caamaño, Presidente de la Comisión,

manifestó eu nombre de esta, que acep-

taba la proposición del Señor Zegarra.

En el curso de esta discusión manifestó

el Señor Martinez Silva delegado por Co-

lombia, que quería quedase constante por

1 o qne convenga, en cuanto á la subvención

que su Gobierno debía pagar, que el comer-

cio de Colombia por el Pacífico es casi in-

significante, é importa solo un sexto del

comercio total de la República.

Y el Señor Velarde, delegado por Bo-

livia, manifestó que había firmado el

proyecto presentado por el Señor Zegarra,

delegado por el Perú, porque Bolivia es

una nación colindante con el Pacífico,

pues que aunque sus puertos cu aquel

océano están hoy, por virtud de un tra-

tada de tregua, administrados por la na-

ción vecina, esto es meramente temporal,

y no perjudica el derecho de soberanía.

Los Señores Alfonso, delegado por

Chile, y Mexia, delegado por México, es-

pusieron que el servicio de vapores en sus

respectivos países del lado d 1 Pacífico,

era tan perfecto como puede apetecerse

bajo las circunstancias actuales; y que
hablan suscrito y accedido á contribuir á
la mejora general, en prueba de fraterni-

dad hacia las otras Repúblicas.

El Señor Aragón se explicó en análogos

términos, añadiendo que Costa Rica con-
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ing tbat Costa Riea now paid in propor-
tion a larger amount in subsidies tliau

the United States.

Mr. BOLET PER4ZA, a Delegate from
Veuezuela, asked that the session be pro-

longed until the subject under considera-

tion had been disposed of, and this was
unanimously agreed to.

The proposal made by Mr. Zegarra was
then voted upon, with the understaudiu j;

that its acceptance should include that of

the report of the committee ; the result

being its unanimous adoption.

The Delegations voting were: Peru,

Colombia, Argentine, Costa Rica, Para-
guay, Brazil, Honduras, Mexico, Bolivia,

United States, Venezuela, Chili, Salva-
dor, and Ecuador.
The Conference adjourned at 6.30 p. m.

James G. Blaine,

President.

Horatio Gdzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarka,

Pei-u.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva,

Colombia.

Roque Saenz Peña,
Manuel Quintana,

Argentine Bepublio.

Manuel Aragón,
Costa Rica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valentb,
Salvador db MEND0N9A,

Brazil.

Jerónimo Zelata,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Mexico.

Juan F. Velarde,

Bolivia.

John B. Henderson,
Clement Studebakbr,
T. Jefferson Coolidge,
Morris M. Estee,
Henry G. Davis,

United States.

tribuía ahora á ese servicio en proporción

mayor que los Estados Unidos.

El Señor Bolet Peeaza, delegado por
Venezuela, pidió que la Conferencia con-

tinuase en sesión hasta que quedase despa-

chado este asunto, á lo que se accedió por

unanimidad.

Se puso á votación el proyecto del Seíior

Zegarra, en el concepto de que si era

aceptado se significaba con ello que el dic-

tamen de la Comisión quedaba aprobado.

El resultado fué unánime en favor del

proyecto.

Las delegaciones que votaron fueron :

Perú, Colombia, Argentina, Costa Rica,

Paraguay, Brasil, Honduras, México, Bo-
livia, Estados Unidos, Venezuela, Chile,

Salvador y Ecuador.

Concluido este asunto, se levantó la

sesión á las seis y treinta minutos de la

tarde.

James G. Blainb,

Presidente.

Horacio Guzmín,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,
Perú.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Oírlos Martixez Silva,

Colombia.

Roque Saenz Peña,
Manuel Quintana,

Argentina.

Manuel Aragón,
Costa Rica.

José S. Decoxtd,

Paraguai/.

J. G. DO Amaral Valente,

, Salvador de Mendon^a,
Brasil.

Jerónimo Zelaya,
Hotidiiras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Clement Studbbaker,
T. Jefferson Coolidge,
Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

Estados Unidos.
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NiCANon Boi.ET Pkraza,

Venezuela.

Emilio C. Varas,

José Alfonso,
Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plícido CaamaSo.
Ecuador.

Nicanor Bolet Peraza.

Venezuela.

Emilio C. Varas,

José Alfonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plícido CaamaSo,
Ecuador.



FIFTY-FIRST DAY. ACTA No. 51.

Washington, March 2.5, 1890.

The International American Conference

was called to order at 3.05 p. m. by the

President, Hon. James G. Blaine, fol-

lowed by Mr. Zegarra, with the follow-

ing Delegates present

:

Nicaragna

:

Mr. Horatio Guzman.

Peru:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia

:

Mr. ,Jos6 M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Argentine Eepublic

:

Mr. Roque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Costa Rica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay :

Mr. José S. Decoud.

Brazil:

Mr. J. G. do Amaral Valente.

Mr. Salvador de Mendonga.

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matías Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

United States

:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jeiferson Coolidge.

Mr. Morris M. Bstee.

Mr. Henry G. Davis.

Venezuela

:

Mr. Nicanor Bolet Poraza.
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Sesión del 25 dt Marzo de 1890.

Presidencia del Sr. James G. Blaine,

seguido por e] Sr. F. C. C. Zegarra, dele-

gado por el Perú, primer Vicepresidente.

Estando presentes :

Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Guzman.

Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia :

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva.

Argentina :

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña
;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Rica:

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Aniaral Valente;

El Sr. Salvador de MendouQa.

Honduras:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Corneliiis N. Bliss;

El Sr. Clement Studebaker

;

El Sr. T. Jefferson Coolidge.

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. Henry G. Davis.

Venezuela :

El Sr. Nicanor Bolet Peraza.
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CUili :

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. José Alfonso.

Salvador :

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador;

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

Tlie minutes of tho previous session

were read, ajiprovod, and signed witli

the following modifications:

Mr. Guzman, a Delegate from Nicara-

gua, stated that he had been obliged to

leave the session before the vote on tho

report of the Committee ou Communica-

tion on the Pacific, with the proposition

of Mr. Zegarra, had been talieu. He de-

sired that it be recorded that he agreed

with the same.

Mr. Ckuz, a Delegate from Guatemala,

expressed himself iu the same sense.

Mr.Varas, a Delegate from Chili, drew
attention to the fact that in the minutes

what he had said iu reference to the sub-

ject had been omitted, and desired that

the notes of the stenographers be con-

sulted.

Mr. Zegarra, a Delegate from Peru,

said that he wished to put on record the

reasons by which he had voted on his

proposition, and to that effect he sent to

the Chair, to have read by the Secreta-

ries, the following document:

" The undersigned Delegate in voting

on the project which he had the honor to

submit deems it advisable to set forth

that the purpuses of the modification

therein suggested is not by any means to

reject the ideas formulated by the Com-
mittee on Communication on the Pacific,

or declare thereby that the system of sub-

sidies recommended as the only means of

promoting maritime, telegraphic, and

postal communication is in all cases un-

advisable. Without detaining himself in

examining that system, ¡t seems to him
beyond doubt that the measure of grant-

ing subsidies is not the only one capable

of accomplishing the desired end, nor is

it the most necessary or advantageous

for his country under the present circum-

stances of its foreign commerce. It has

Chile

:

El Sr. Emilio C. Varas.

El Sr. José Alfonso.

Salvador

:

El Sr. Jacinto Castollanos.

Ecuador

:

El Sr. Dr. .losé María Plácido

Caamaño.
Se abi"ió la sosiún á las tres y cinco mi-

nutos de la tarde.

So leyó, aprobó y firmó el acta del dia

anterior.

El Señor GuzMÁN, delegado por Nicara-

gua, expuso que se habia visto obligado

á dejar la sala, el dia anterior, cuando to-

davía no se habia votado el proyecto iire-

seutado por el Señor Zegarra, y aceptado

por la Comisión de Comunicaciones \)ov el

Pacífico, y que deseaba hacer constar que

su voto era también favorable al proyecto.

El Señor Cruz, delegado por Guate-

mala, se expresó en los mismos términos,

y quiso que su voto constase en el mismo
sentido.

El Señor Varas, delegado por Chile,

hizo notar que se habia omitido en el acta

lo que él habia dicho en referencia al

asunto, y deseaba que se llenase la omi-

sión tomando sus palabras de las notas de

los taquígrafos.

El Señor Zegarra, delegado por el

Perú, dijo que desea'ja constasen por es-

crito los fundamentos en que descansa su

voto sobre el proyecto antedicho, pre-

sentado por él, y envió á ese efeclo ala

Mesa el documento, que leyeron los Se-

cretarios, y dice como sigue :

"El Delegado que suscribe, al dar su

voto al proyecto que ha tenido el honor

de presentar, cree conveniente expresar

que el objeto de la modificación no es re-

chazar abiertamente las ideas formuladas

por la Comisión de Comunicaciones por

el Pacífico, ni por tanto declarar en todo

caso inconveniente el sistema de subsi-

dios propuesto como único medio de fo-

mentar las comunicaciones marítimas,

telegráficas y postales. Sin detenerse en

examinar dicho sistema en si mismo, lo

que parécelo fuera de duda al que sus-

cribe es que el sistema de subsidios pu-

diera no ser ni el único capaz de llenar el

objeto deseado, ni el más necesario ó

ventajoso para su país, en las actuales

condiciones de su comercio exterior. So

ha dicho por varios Señores Delegados
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lieen stated by several Delegates that the

maritime service on the Pacific leaves

nothing to be desired. As far as the ne-

cessities of commerce are concerned, this

fact, which is a matter of notoriety, em-

braces all the Republics bordering on that

Ocean, and for the same reason it seems

to be best that the Government of Pern

should be in full liberty to decide either

to grant the subsidy or to resort to some

other means for promoting maritime com-

munication between the American Re-

publics, with which purpose the said

Government heartily desires to co-oper-

ate in such manner as may be consistent

with its own interests.

" There is another remark to he made
in support of the project. The ideas

formulated by the committee, although

many in number and well presented in

their form, are not complete. One omis-

sion to be introduced among others refers

to the service which the subsidized com-

panies shall render to the respective Gov-

ernments. Another omission is to estab-

lish a limit in the i-ates of freight and

passengers. It is evident, therefore, that

the most natural plan is to accept a form

as that which the nndersigned, together

with several of his honorable colleagues,

has had the honor to present for the con-

sideration of the honorable Conference by
which each interested Government re-

mains in full and absolute liberty to de-

cide whether the system of subsidies is

or is not advisable, and in case it is ac-

cepted, to amplify or restrict the subsidy

suggested by the committee.

''Washington, March 24, 1890."

"F. C. C. Zegarha,
" Delegate from Peru.

Mr. Saenz Peña, a Delegate from the

Argentine, sent to the Chair the full text

of the remarks which he had made when
the report of the Committee on Communi-

cation on the Atlantic, of which he was

chairman, was under discussion ; and ex-

pressed the desire that they be inserted

in the minutes, and it was so ordered.

" I should make some explanations to

the honorable Conference in the name
of the Committee on Communications on

the Atlantic, of which I have had the

honor to be chairman.

que el servicio marítimo en el Pacífico,

no deja nada que desear, en cuanto se re-

laciona con las necesidades del comercio,

y esto que es público y notorio, ci;m-

prende á todas las Repúblicas colindantes

con aquel Océano
; y por lo mismo parece

lo más acertado dejar al Gobierno del

Perú, en libertad plena de pronunciarse

libremente ya sea por el subsidio, ya por

cualquiera otro medio de fomentar las

comunicaciones marítimas entre las Re-

públicas americanas á cuyo fin desea muy
vivamente cooperar, de la manera más
compatible con sus propias conveniencias.

"Ademas hay otra observación en

apoyo del proyecto. Las ideas formu-

ladas por la Comisión, si bien numerosas

y bien coordinadas, no son completas.

Entre otras omisiones nótase las de los

servicios que las compañías subvencio-

nadas deberán prestar á los respectivos

Gobiernos, y la del límite en el precio de

fletes y pasages. Es evidente pues que

lo más natural es aceptar una fórmula,

como la que el que suscribe ha tenido el

honor, en unión de varios de sus honora-

bles colegas, de sometar á la considera-

ción de la Conferencia, en virtud de la

cual cada uno de los Gobiernos intere-

sados queda en la más plena libertad de

juzgar si le es conveniente el sistema de

subsidios, y en caso de aceptarlo, ampliar

ó restringir el plan propuesto por la

Comisión.

" Washington, Marzo 24 de 1890.

"F. C. C. Zegarra,
" Delegado por el Perú."

El Señor Saenz PbSa, delegado por

la República Argentina, envió á la Mesa

el texto íntegro de las palabras que

habia pronunciado al darse cuenta con el

dictamen de la Comisión de Comunica-

ciones por el Atlántico de que es Presi-

dente, expresando el deseo de que tam-

bién constasen el acta, y se determinó de

conformid.ad :

" Debo dar algunas explicaciones á la

Honorable Conferencia á nombre de la

Comisión de Comunicaciones por el At-

lántico que he tenido el honor de presidir.
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" It will 1)0 oljsorved that the signature

of Mr. Laforostrie iloos not appear on the

report. It is well known that our es-

teemed colleague was compelled to leave

the Coufereuce and return to his country

because of ill health ; but he had time to

take part in the sessions of our committee,

aiding it with his iutelligeuce and his

labor, and I believe I express the senti-

ment of all my colleagues when I make
this declaration of proper acknowledg-

ment of his services.

Upon distributing the quota of the sub-

sidy which each State should pay to the

lines to be created we have assigned 5 per

cent, to the Eastern Republic of Uruguay,
and as that is the only nation interested

whose representative has not signed the

report, I should state that Mr. Nin was
invited to take part in the meetings of

the committee, and he manifested that his

country would be willing to contribute

in that proportion ; and if his signature

does not appear in the report it is be-

cause the Delegate from Uruguay has re-

tired from the Couference.

"Regarding the last paragraph of the

seventh article, I would submit a sub-

stitute. The paragraph authorizes the

States giving Government aid to use as

transports or cruisers, in case of war, the

vessels carrying their flags. This provision

might be understood to be contrary to the

sentimentoffraternity and ol peace which

animates all and each one of the na-

tionshere represented, and this point was
raised and sustained in the meetings of

thecoramitteeby my distinguished friend,

the Delegate from Paraguay, Dr. Decoud.
" The committee agreed entirely with

the honorable Delegate ; and if the arti-

cle was inserted it was due to the fact

that in this Conference all the nations

with whom we maintain political rela-

tions were not represented, and that it

was diflieult for us to know whether the

others would be disposed to disarm them-

selves aud put aside the means of defense

offered by the vessels which will plough

the seas under the national flag ;. but the

Committees of the Pacific aud the Carib-

bean Sea have resolved the problem as

against this belligerent reservation, and
that over which I have the honor to pre-

side accepts those conclusions.

'So observará qno falta en este pro-

yecto la firma del Señor Laforestrie ; es

notorio que nuestro estimado cologa tuvo

que abandonar la Conferencia y regresar

á su país por graves quebrautos de salud
;

pero tuvo tiempo de asistir á las sesiones

de nuestra Comisión, prestándole el con-

curso de su inteligencia y su labor, y
entiendo interpretar ol sentimiento de

todos mis colegas al hacer esta declara-

ción de justo reconocimiento á sus ser-

vicios.

"Al distribuir la cuota con que cada

Estado ha de costear la subvencióu de

las líneas á crearse, hemos asignado un
ciuco xior ciento á la República Oriental

del Uruguay, y como es la tínica nación

interesada, cuyo representante no sus-

cribe el proyecto, debo decir que el Señor

Niu fué invitado á las sesiones de la Comi-

sión y manifestó que su país estaría dis-

puesto á contribuir en esa proporción ; si

pues su firma no figura allí, es á causa

de haberse retirado de la Conferencia el

Señor Delegado por el Uruguay.

" Respecto del último inciso del artículo

séptimo, debo proponer una sustitución:

él autoriza (i los Estados subvencionantes

á usar como trasportes ó cruceros en los

casos de guerra, los buques que llevan

su bandera ; esta disposicióu pudiera

creerse contraria al seutimieuto de frater-

nidad y de paz que auima á todas las

naciones aquí representadas, y así lo in-

dicó y lo sostuvo en el seno de Ja Comi-

sión, mi distinguido amigo, el Señor dele-

gado por el Paraguay, Doctor Decoud.

"La Comisión piensa en un todo de

acuerdo con el honorable Delegado, y si

mantuvo el artículo fué porque en esta

Conferencia no estaban representadas

todas las naciones con quienes mantene-

mos relaciones políticas, siéndonos difícil

saber si las demás se sentirían dispuestas

á desarmarse, y á renunciar á estos medios

de defensa formados por los buques que

han de cruzar los mares bajo el pabellón

nacional
;
pero las Comisiones del Pacífico

y del Mar Caribe han resuelto el problema

contra la reserva bélica, y la que tengo el

honor de presidir acepta aquellas con-

clusiones.
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"I ask, then, that the paragrajjh to

which I refer be substituted by the fol-

lowing :

'"lu case of war the vessels carrying

the flag of one of the belligerents shall be

registered iu another of the contracting

States, which shall maintain itself

neutral.'

" To these explanations, made as chair-

man of the Committee on the Atlantic, I

should add a few more, not in this char-

acter, however, but as the representative

of my Government.

"From the very beginning of the do-

bates in the committee I took occasion to

declare that the Argentine Government,

while it agreed to the subsidizing of these

lines, was uot moved to it for commercial

interests for reasons which are not un-

known to my honorable colleagues. Our

commerce with the United States is most

limited ; the Argentine ports send to New
York only 1^5,000,000 for $10,000,000 which

New York exports to Buenos Ayres ; this

is not commerce for either of the nations,

but the figures serve to indicate the rela-

tive interest which animates the two

Governments In the subsidy. The cause

of this situation I have gone into ex-

haustively in my remarks on the customs

union, and I deem it unnecessary to re-

peat it ; the Argentine Eepublic can not

bring to these markets more than wool

and hides ; but fine wools such as are ours

have a duty of 60 per cent, and conse-

quently only our mixed wool can enter,

which has neither weight nor value, and

which is about to disappear because of

improvements iu the breeds. The wool

which we introduce into the United States

represents |908,000 on a production of

};46,000,000, and the hides introduced rep-

resent |3,7.'J0,000 on an animal exporta-

tion of 123,000,000.

" These figures reveal the depression

which marks our commercial relations

with the United States, and I do uot be-

lieve that vessels are the agents to be

employed to remove the obstruction ; nor

does the Argentine Government believe

that maritime communication is going to

re-establish custom-house relations; but

it seeks-aud hopes for intimacy and firmer

bouds with all the nations of America,

and to attain such a generous end it will

uot economize sacrifices. By binding its

''Pido, pues, que el inciso á que me
refiero sea sustituido por este otro :

' "En. los casos de guerra, los huqnes que

llevaren la bandera de uno de los heligeren-

tes, tomarán matrícula en otro de los Esta-

dos signatarios que se mantuviese neutral.'

"Hechas estas explicaciones como
Presidente de la Comisión del Atlántico,

debo agregar algunas más, no en este

carácter, sino en representación de mi
Gobierno.
" Desde que se iniciaron los debales en

el seno de la Comisión, tuve ocasión de

declarar que el Gobierno Argentino' al

acordar la subvención de estas líneas, no

se inspiraba en intereses comerciales, por

razones que no escapan á mis honorables

colegas ; nuestro comercio con los Estados

Unidos es limitadísimo ; los puertos ar-

geui inos embarcan solo 5,000,000 de dollars

con destino á Nueva-York, por 10,000,000

que Nueva-York dirige sobre Buenos

Aires; este no es comercio para ninguna

de las dos naciones, pero las cifras nos

sirven á determinar la relatividad del

interés que anima á los dos Gobiernos ou

la subvención ; la causa de esta situación

la he estudiado detenidamente al informar

sobre la Liga Aduanera y juzgo inútil

repetirla; la "Eepública Argentina no
jmede traer á estos mercados sino lanas

y cueros
;
pero las lanas finas como sou

las nuestras, estáu gravadas con un 60

por ciento, y no puede entrar sino la

criolla que ni pesa ni vale, j que tiende á

desaparecer por los refinamientos de la

raza ; la lana que introducimos á los

Estados Unidos está representada por

y08,000 dollars sobre una producción de

46,000,000, y los cueroseutran por 3,750,000

dollars sobre una exportación anual de

23,000,000.

"Estas cifras sou reveladoras de la de-

presión en que viven nuestras relaciones

comerciales con los Estados Unidos, y yo

no pienso que sean los buques los llamados

á remover las obstrucciones ; el Gobierno

Argentino no entiende tampoco que las

comunicaciones marítimas van á restable-

cer las aduaneras
;
pero busca y procara

intimidades y vínculos con todos los

pueblos de la América, y en tan generoso

empeño no economizará sus sacrificios ; al

ligar sus puertos con los de Eio Janeiro
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ports to those of Rio Janoiro and Now
York, it roalizca iiu .act of friendly signi-

ficance which its Dolegation obeys and is

ready to sustain ; this is the true inward-

ness of my signature at the end of this

report; we shall not vote it, however,

without an explanation which should be

noted by the Secretaries.

" The honorable Delegates can not be

ignorant of the fact that at this moniout

there exists at the Capitol a tariff bill

which has seen the public light and has

been discussed by all the national press,

notwithstandiug the fact that it is as yet

in the Committee on Ways and Means,

where it originated; this bill increases

the duty on wool IJ cents per pound, and

also increases If cents that on hides which

were before free. If that bill becomes a

law Argentine importations will be un-

known in the custom houses of North

America. Hides and wool are the only

products which we bring, and they will

go to Europe in search of free markets.

If the tariff was already prohibitory on

fine wools it will be to-morrow on ordi-

nary wools, and in that case there will be

neither extensive nor restricted com-

merce.

"I look at the question in a different

light; the Latin-American governments

must study the moral Kignificauee of this

niea^uro in its relation to the courteous

invitation which has called us together;

it is not the Argentine Delegates alone

vi-ho lind tben'.sclves embarrassed by this

act; it affecis the interests of all the Gov-

ernments represented in this Conference,

as I can prove by the documents of the

Treasury itself.

"See how and in what proportion the

Spanish-American States are represented

in the importation of hides:

Argentine Republic 3,749,170

Brazil -2,225,000

Central America 420, 000

Ecuador 120,000

Hayti 40,000

Mexico 1,526,915

Peru 170.000

Colombia 927,000

Venezuela 860,000

Uruguay 1,907,000

Chili 25,567

11,970,652

y Nueva-York, realiza un acto do sigriiíi-

cación amistosa que su Delegación obedece

y está dispuesta á sostener; ese es el sig-

niñcado quo tiene nú firma al pió de este

liroyeoto; no vamos á votarlo, sin em-

bargo, sin una declaración de que debe

tomar nota la secretaría.

"Los Honorables Delegados no pueden
ignorar que en estos momentos se proy ecl .a

en el Capitolio un bill arancelario que ha

visto la luz ptíblica y ha sido discutido

por toda la jireusa uacion.al, á pesar de

encontrarse todavía en la Comisión do

Medios y Arbitrios donde lia tenido orí-

gen ; ese proyecto aumenta el impuesto

do las lanas en li centavo por libra, y en

H también el de los cueros que antes oran

libres ; si ese jiroyeoto se convirtiera cu

ley, las importaciones argentinas queda-

rían suprimidas en las aduanas de la

América del Norte ; los cueros y las lanas

son los únicos productos que traemos y
ellos dirigirán su rumbo á Europa en bus-

ca de mercados libres
; si las tarifas eran

ya prohibitivas para las lanas finas, ellas

lo serán mañana jiara las ordinarias, y en

ese caso no habrá comercio ni pequeño ni

grande.

"Ye encaro la cuestión bajo otra faz
;

los Gobiernoslatiuo-americanos necesitan

estudiar el significado moral de esta me-

dida, relacionándola con la cortés invita-

ción á que hemos tenido el honor de con-

currir ; no son solo los delegados argen-

tinos los que se eucuentríin embarazados

por este acto; él afecta los intereses de

todos los Gobiernos representados en esta

Conferencia, como puedo comprobarlo con

los libros mismos de la Tesorería.

"Véase como y en que proporciones los

Estados Hispano-americanos están repre-

sentados en la imiiortación de los cueros:

Repiiblica Argentina .5:5,749, 170

Brasil 2.225,000

América Central 420, 000

Ecuador 120,000

Haití 40,000

México 1,526,915

Perú 170,000

Colombia 927,000

Venezuela 860,000

Uruguay 1,907,000

Chile 25,567

11, 970, 652
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" There is uo necessity to examine the

proportion of these imporiatious; it is

enougli for me to know that this measure
has the effect on all aud each of the Span-

ish American Delegations to lead them to

the perfectly justifiable belief that the

commercial purposes of this Congress

ha V been con iraproducen tes,and that their

dispositions and their attitudes have not

bei u met with reciprocity ; we have been

ualled to encourage American commercial

relations, and when we shall returuto our

country to give an account of our labo-

rious mission we shall be forced to say to

our Government, ' We went to Washing-
ton with a product on the free list, aud
we have obtained a law which bur-

dens it with a duty ; another product

was taxed at six, but when the Confer-

ference was over we found it taxed at

seven.'

"Such will be the commercial outcome

i of the Conference of the three Americas,

judged without irony but also without

j
admiration.

I " Would it be logical, sensible, and ex-

plicable for us to make pecuniary sacri-

fices and to people the sens witli vessels

in ballast when such a tariff situation con-

( fronts us?
" Would the union of our ports be justi-

fied at the same time that the disunion of

our custom-houses is decreed? To what
end would we create means of transpor-

tation when at the same time wesuppress

iuternational commercial relations ?

"Such a situation would be proper for

the encouragement of and interchange of

ballast but not of products; and if there

is to-day in New York a vessel which se-

cures|14,000 of freight and does not secure

in all the Argeutine ports f1,800 for the

return voyage, as I was told not long

since by the honorable Mr. Flint, we may
be assured that the vessels which are to

sail under our flag will float with empty
holds, sustained only by tho generosity of

two Governments who have the means
but do not seek the end.

"To facilitate transportation and at

the same time to raise the tariff, is to create

the means to afford one's self the pleasure

of strengthening resistance. Tariffs were
resorted to as a consequence of the estab-

lishment of communications. They con-

stituted the uatioual defense against tho

"No nos interesa examinarla propor-

ción de estas importaciones; me basta

saber que se sienten afectadas con esta

medida todas y cada una de las Delega-

ciones hispano-araericanas para estable-

cer con entera independencia que el pro-

pósito comercial de este Congreso ha sido

contra ijroducente, y que sus disposiciones

y sus actitudes no hau sido correspon-

didas con la reciprocidad ; hemos sido

llamados para fomentar las relaciones

del comercio americano, y cuando re-

gresemos á nuestros países para dar

cueutadetan laboriosa misión, tendremos

que decir á nuestros Gobiernos : fuimos á

Washington con un producto libre, y he-

mos obtenido una ley que lo rechaza y que
lo grava ; otro producto estaba gravado

con seis, pero después del Congreso lo

traemos gravado con siete.

" Tales serán los éxitos comerciales de

la Conferencia de las tres Americas, juz-

gados sin ironía pero también sin admi-

ración.

"¿ Sería lógico, sensato y explicable que

aceptáramos sacrificios pecuniarios, y jk)-

bláramos los mares con embarcaciones

en lastre, cuando semejante situación

aduanera nos fuera creada ?

' '¿ Podríaj list ificarse la comunicación de

nuestros puertos, decretando al mismo
tiempo la incouiunicacióude las aduanas?

¿ Para que crearíamos los medios de tras-

porte cuando á la vez suprimíamos las

relaciones internacionales del comercio ?

"Semejante siLuación sería propia para

fomentar un intercambio de lastre, pero

no de productos, y si hoy hay buque que

encuentra en Nueva-York, $14,000 de flete,

y no encuentra en todos los puertos ar-

gentinos $)1,800 para el viage de retorno,

como me lo decia hace poco el Hon. Mr.

Flint, se puede asegurar que los buques

á crearse bajo nuestra bandera vivirán

(ton sus bodegas vacias, mantenidas por la

suntuosiilad de dos Gobiernos que tienen

los medios pero que no buscan el fin.

"Facilitar los trasportes y levantar al

mismo tiempo las tarifas, es orear los

medios para darse el placer de fortificar

la resistencia ; las tarifas nacieron preci-

samente por efecto de las comunicaciones;

ellas constituyeron la defensa nacional

contraía invasión de los productos extran-
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invasiou ol'l'orrij^ii products. Tariil'saiul

foni'uiiiiii'iil idiis rojirusent two teiniencie.s

aiiil two torcos ¡intagonistic to «iioh other,

which ucvor were fostered hy the same
Governaieut. A noted ccoiiomist, Mr. do

Molinari, has just cxphiiued to us iu a

brilliant article published in the ' Diario

do los Economistas,' which he edits, how
Europe defended itself by tariff's when the

Unilcd States perfected their means of

transportation aud l>ecame able to carry

ou the Atlantic all the producís of the

West, to cross the seas and invade the

markets of the Old World. The trans-

portation represented the attack, and the

taritf the defense, as in the everlasting

struggle between the jirojectile and the

armor. But my confnsiou will he ex-

plicable if the spectacle is given me of

defense and attack being combined under

theijrotection of the same and identical

Governments. To lower the duties in

favor of exportéis and raise them against

importations is to comVine two acts in

one coutradiction.

"The Argentine Delegation respects, as

much as any other, the sovereign acts of a

friendly nation, but it has the right to

judge them when they affect theinterna-

tioual relations of commerce, which we
have been bidden to consider, aud especi-

ally when they require national sacrifices

and assistance. Our Government does not

subsidize a single line of those which

connect us with Europe, and respond,

however, to all the demands of trans-

atlantic commerce, eighteen to twenty

steam-ships entering onrports daily, aud

a total of 1:5,500 vessels entering anuu
ally. This is not the efl'ect of subsidies,

it is the result of freight, aud there is

freight because there are no high tariffs

to prevent or impede interchange ; but

we desire communication with our friend

of the North, and now that the tariff

policy does not aid commerce nor sustain

freights we accept the saciilJce of sus-

taining it artificially, but upon the fol-

lowing declaration, of which the Secre-

taries will please make note :

'•The Argentine Delegates give their

vote in favor of the plan under discussion

upon the basis of the present tarijf, but

they will recommend to their Govern-

geros ; .son dos tendencias y dos íuorzaK

antagónicas qm> nunca fueron ¡irohijadas

por el mismo Gol)ieruo ; un economista

uotaliI<', Mr. de Molinari, acaba de expli-

carnos eu un artículo brillante publicado

en el Diario de los Economistas que él

dirige, como la Euro la so defendió con

las tarifas cuando los Estados Unidos per-

feccionaron sus medios de trasportes y
pudierou llevar sobre el Atlántico todos

los productos del Oeste, para cruzar las

mares 6 invadir los mercados del viejo

muiulo; los trasportes representaron el

ataque, y las tarifas la defeusa, como en

la lucha eterna del proyectil y la coraza
;

pero se explicará mi confusión cuando

observo que defeusa y ataque se confun-

dan bajo la protección de los mismos ó

idénticos Gobiernos; abaratar los fletes

en beneficio de los importadores, y gravar

en su perjuicio las importaciones, es con-

fundir, dos actos en una sola y única

contradicción.

'

' La Delegación argentina respeta, como
la que más, los actos de soberanía de las

naciones amigas, pero tiene el derecho

de juzgarlos cuando ellos afectan las

relaciones intefuacioiíales del comercio

que hemos sido encargados de considerar,

y cuando requieren especialmente el sa-

crificio y el concurso nacional; nuestro

Gobierno no subvenciona una sola de las

lineas que nos comunican con la Europa

y ellas se llevan sin embargo, todas las

exigencias del comercio trasatlántico;

entrando á nuestros puertos 18 y 20 va-

pores cada dia, y un total de embarca-

ciones que se elevan anualmente á 13,500

buqucK ; este no es 1 1 resultado de Ips

subsidios : es el resultado de los fletes
;

y hay fletes porque no hay tarifas altas

que detengan ó reohazen el intercam-

bio
;
pero nostros queremos la comunica-

ción con nuestra amiga del norte, y ya

que el regimen arancelario no alienta el

comercio ni susténtalos fletes, aceptamos

el sacrificio de sostenerlos artificialmente

bajo esta declaración de que ha de ser-

virse tomar nota la Secretaria :

"Los Delegados Argentinos prestan su

voto al proyecto en discusión sobre la

base de las tarifas actuales, i)ero reco-

mendarán á su Gobierno que no le preste

28 I C
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tiient not to approve itif the tariif should

be altered to the injury of the Argentine

products.

"This vote IS the result of a formal

agreeiüent I arrived at with ray honora-

ble colleague, and should be inserted in

full in the minutes, with all the explana-

tory antecedents."

The Chair announced that the order of

the day called for the discussion of the

report of the Coniinittee on Port Dues ou

Consular Fees, which is as follows:

Report of Committbe on Port Dues

CONSULAR FEES.

The honorable Conference lias in-

structed this committee to consider and

propose the most adequate manner of es-

tablishing a uniform system of consular

fees.

The comparative study of the regula-

tions which the committee has been able

to examine, has led it to the conclusion

that within the limits assigned to it, the

desired result could only be secured in a

partial and incomplete manner.

Inasmuch as the fees or compensation

allowed to consuls depends upon the na-

ture of the services they render, it is

necessary that the acts of the consular

agents of the diiferent nations repre-

sented in the Conference be of the same

nature, in order that the fees charged by

them may be equal and uniform.

It is this prerequisite which is lacking

in the present consular regulations.

With the exception of acts specially

referring to navigation and commerce,

respecting which it would be very easy to

establish a uniformity of fee?, there are

many acts which either only exist in the

rules of one of the nations here repre-

sented, or else differ in detail or manner

of classification so as to prevent the fix-

ing of the amount of the fee.

Your committee does not consider it im-

possible to establish identical regulations

for the consular .agents of An;erioan

nations; but since on the one hand we

have not believed ourselves authorized

aseulimiento si ellas fueren alteradas en

menoscabo de los productos argentinos.

"Este vetoes el resultado de un formal

acuerdo celebrado con mi honorable co-

lega de Delegación, y debe insertarse

textualmente en el acta, con todos los an-

tecedentes que lo explican.

" He dicho."

Anunció el Señor Presidente que el

primer asunto eu la orden del dia era la

discusión del dictamen de la Comisión de

derechos de puerto sobre derechos consu-

lares que dice como sigue:

DlCTAMRN DE LA COMISIÓN DE DERE-

CHOS DE Puerto

REFERENTE A

DERECHOS CONSULARES.

La Honorable Conferencia ha encargado

á esta Comisión examinar y proponer la

manera más propia de nnifortnar los de-

rechos consulares.

El estudio I omparativo de los regla-

mentos que la Comisión ha podido tener

á la vista, la ha conducido al resultado

de que, dentro de los límites que se le han

señalado, sólo podría obtenerse de una

manera parcial é incompleta el resultado

que se desea.

Derivándose los derechos ó retribuciones

acordados á los cónsules de los actos en

que intervienen, es menester que los que

practiquen los agentes consulares de las

diferentes naciones representadas eu la

Conferencia, sean de la misma naturaleza

para que puedan ser iguales y uniformes

los derechos que perciban.

Es ese antecedente el que falta en los

actuales reglamento.^; consulares.

Con excepción de limitados actos refe-

rentes á la navegación y al comercio y
respecto de los cuales sería fácil consultar

la uniformidad de derechos, hay muchos

otres que, ó sólo existen eu el reglamento

de una de las naciones aquí represen-

tadas, ó difieren en detalles y clasifica-

ciones que influyen en la fijación ó monto

del derecho.

No considera la Comisión una tarea ia-

superaWo la do establecer procedimientos

análogos para los agentes consulares de

las naciones americanas, pero, como, por

una parto, no se ha creído autoriza-
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to umlortiiUo it, iu view of Ibo scope of

oui' instnictious, ami on the other, it is

probable that the time reniainiug which

the honorable Delegates can devote to

the varinns subjects submitted to their

consideration would not suiBce for the

careful study required by a matter of

that nature, we have thought it prefer-

able, with a view to obtaining a i)recise

result, to offer the following resolution :

" Uesolved, That the Governments rep-

resented iu the Conference be recom-

mended to prepare a uniform claasifica-

tiion of the acts requiring the interven-

tion of consular agents, fixing the maxi-

mum fees which should properly attach

to each one of such acts, especially those

relating to commerce and navigation."

Nicanor Bolet Peraza,

Emilio C. Varas,

Clement Studebaker.

Washington, March 20, 1890.

The secretaries having read the conclu-

sions of th(\ above, a vote was taken viva

roce, resulting in its unanimous adop-

tion.

The next subject iu the order of the

day was the consideration of the report

of the Committee on Monetary Conven-

tion, accouipanied by the special reports

of Messrs. Mexia and Alfonso, and the mi-

nority report of Messrs. Coolidge and Es-

tee, which are as follows:

da. para emprenderla, dado el alcance

de su mandato y, por otra, es do pre-

sumir que el tiempo que aun puedan
consagrar los Señores Delegados íí la deli-

beración de los diversos negocios some-

tidos íl su examen, no permitiría estudiar

con el detenimiento que se requiere un
proyecto sobre aquella materia, ha creído

preferible, á lia de consultar el acierto,

proponerel siguieute proyecto de acuerdo.

Quo se recomiende á los gobiernos repre-

sentados en la Conferencia la adopción

de una clasificación uniforme de los actos

en que pueden intervenir los agentes

consulares, indicándose el máximum de

los derechos que sería conveniente fijai

respecto de cada uno de tales actos ; es-

pecialmente en los que se refieren á la

navegación y al comercio.

Nicanor Bolet Peraza.

Emilio C. Varas.

Clement Studebaker.

Washington, 20 áe Marzo ¿le 1890.

Leídas que fueron por los Secretarios

las conclusiones de este dictamen se

procedió á votar .sobre su adopción; y la

Conferencia por unanimidad de votos, y
de viva voz, determinó adoptarlo.

Procedióse en seguida, como marcaba
la orden del dia, á la discusión del dicta-

men presentado por la Comisión de Unión
monetaria, á que acompañan los informes

especiales de los Señores Mexía y Alfonso,

los dictámenes de minoría de los Sres.

Estee y Coolidge, cuyos documentos dicen

como sigue :

Report of the Committee on Mone-
tary Convention.

To llie, Vresident of the International Ameri-

can Conference:

The Committee on Monetary Conven-
tion has duly studied the interesting mat-

ters referred to it for consideration, and
has invited all who desired so to do to

present their views for or against the

adoption of a common silver coin to be

legal tender iu all the American States

represented in this Conference.

A great mass of interesting material

has been collected which if put together

Dictamen de la Comisión de Conven-
ción Mo.vetaría.

/Señor Presidmle ele la Conferencia Inter-

nacional Americana :

La Comisión de Convención Monetaria

he estudiado con esmero la interesante

materia cometida á su consideración, y
ha invitado á todos los que quisieran

presentarse para alegar sus razones en

pro ó en contra de la adopción de una

moneda común de plata que sirva de

medio circulante legal en todos los Es-

tados .americanos, reunidos en esta. Con-

ferencia.

Se ha acopiado un caudal de intere-

santes datos que en el con junto formariau
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would form a volume, aud all possible con-

sultatious have been held with expuits so

as to form a competeut opinion.

The text of Article (5 shows clearly that

the committee could not go outside of its

expressed limitations, and it therefore

presents its report in conformity there-

with.

The committee, or its majority, regrets

to state that it has proved impossible to

arrive at unanimity, and that a minority

report will be presented.

Mr. Coolidge has handed in a report re-

plete with data and eloquent arguments.

Mr. Estee also has presented one which

has great merit aud does honor to its au-

thor ; both of these are apjiended, as also

those of Srs. José Alfonso aud E. A. Mexia.

un volumen, y se ha consultado con

cuantas personas expertas ha sido posible

para formar una opiuióu bieu fundada.

El texto del artículo sexto indica clara-

mente que la Comisión no podiadeliberar

fuera, de su sentido expreso, y presenta

sus dictamen eu los términos que él auto-

riza.

La Comisión, ó su mayoría, tiene el

sentimiento de informar que no ha sido

IJosible llegar á un acuerdo unánime, y
que se presentará un dictamen de minoría.

El Sr. Coolidge ha presentado un in-

forme con muchas noticias y razones elo-

cuentes. El Sr. Estee presentó otro in-

forme, que es en realidad un trabajo que

le hace honor.

Ambos informes se acompañan, y se

acompañan también los iuíbr íes de los

Srs. José Alfonso y E. A. Mexía.

REPORT OF COMMITTEE.

The committee presents to the Confer-

ence for its consideration the following

;

The International American Conference

recommends to the nations represented

in it

—

(1) That an "International American

Monetary Union " be established.

(2; That as a basis for this Union, an

intern itional silver coin be issued, which

shall be legal tender in all the countries

represented in this Conference.

(3) That to give full efifect to this rec-

ommendation, a commission consisting of

one delegate from each nation be called

to convene at Washiugton, and determine

the quantity, valne, and proportion of the

international coin and its relation to gold.

(4) That this commission meet in Wash-

ington in a year's time or less after the

final adjournment of this Conference.

E. A. Mexia.

Caki.os Martinez Silva

J. Alfonso.

.Juan F. Velakdb.

.Jerónimo Zelaya.

Washington, March 10, 1890.

DICTAMEN DE LA COMISIÓN.

La Comisión propone á la Conferencia

para su consideración lo siguiente :

La Conferencia Internacional Ameri-

cana recomienda á las naciones represen-

tadas en ella—
(1) Que se establezca una " Unión Mo-

netaria Internacional Americana."

(2) Que como base de e.sta " Unión " so

acuñe una moneda interuacioual de plata

que sea de curso legal en todos los paises

que tienen representación en esta Confe-

rencia.

(3) Que para dar el debido cumpli-

miento á esta recomendación, se reúna

en Washiugton una Comisión compuesta

de un Delegado por cada nación, la que

determinará la cantidad, valor y propor-

ción de la moneda internacional, y su re-

lación al oro.

(4) Que esta Comisión se reúna eu

Washiugton en el término de un año con-

tado desde la fecha de clausura de esta

Conferencia, ó antes.

E. A. Mexía.

Círlos Martínez Silva.

J. Alfonso.

Juan F. Velarde.

Jerónimo Zelaya.

Washington, Marzo 10 de 1890.
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MK. MEXIA'S REPORT.

The sixth section of tlie act of the

Congress of the United States approved

May , 1888, reads as follows:

" Sixth. The adoption of a common sil-

ver coin, to be issued by each Govern-

ment, the same to be legal tender in all

commerci'il transactions between the cit-

izens of all the American States."

Pursuant to this article a committee

has been named to report upon the method

of carrying into effect the idea which it

sets forth.

According to all the data at hand the

importations in I o the United States from

the several countries comprising the Span-

ish-American Ee|iublics exceed by a con-

siderable amount the exportations of the

United States to the same countries ; the

excess, which is a very large figure, is

against the United States, who pay it in

gold.

The object in giving a common silver

coin to the nations which compose this

Conference is to facilitate commercial

transactions, and toavoid those great fluc-

tuations in silver which have been the

cause of serious diflnculties to the nations

using this metal, and at the same time

have rendered difficult the commercial

intercourse between the United Stales

and the Spanish-American Republics.

This committee essays the task of discov-

ering a method of counterbalancing these

difficulties such as shall not he preju-

dicial either to the Government of the

United States or to the Spanish-American

States.

Two methods present themselves : The
first, to adopt as a general basis the

project suggested by the Secretary of the

Treasury of the United States, Mr. Wiu-

dom, who proposes the issuance of cer-

tificates of deposit in exchange for silver

bullion deposited, giving to the certifi-

cates the value the bullion may have in

the market on the day of its receipt, and

redeeming said certificates upon the basis

of the market value of silver on the day

of redemption.

This method, important as it is, on ac-

count of the position and talent of its au-

DIOTAMEN DEL tilt. DON ENRIQUE A.

MMXIA.

En el artículo U" de la sección 2" de la

ley de 4 de Mayo de l-^SS, aprobada por el

Congreso de los Estados Unidos, se dieo

lo siguiente: Sexto, "La adopción de una

moneda común de plata acuñada por cada

cual de los Gobiernos, que sirva de medio

circulante legal en las transacciones co-

merciales de los ciudadanos de todos los

Estados de América, unos con otros."

En virtud de este artículo, se ha nom-

brado una Comisión para dictaminar

sobre el medio de poner en práctica la

idea emanada de él. Segnn todos los

datos que se tienen á la vista, las importa-

ciones hechas á los Estados Unidos por

los diferentes países que componen las

Repúblicas Hispano-Americanas exceden

en mucha cantidad á las exportaciones

hechas por los Estados Unidos á los mis-

mos países ; el excedente que asciende á

una candidad de mucha consideración, es

en contra de los Estados Unidos, la cual

paga en oro.

El objeto de dar una moneda común de

plata á las Naciones que figurau en esta

Conferencia, es el de facilitar las tran-

sacciones comerciales ó impedir aquellas

fluctuaciones tan grandes en la plata, que

han sido causa de serias dificultades para

las naciones que tienen esa moneda, y al

mismo tiempo han hecho difíciles los asun-

tos comerciales entre los Estados Unidos

y las Repúblicas Hispano-Americanas.

Esta Comisión trata de buscar el modo de

equilibrar estas dificultades, de tal mane-

ra, que ni sea perjudicial para el Gobierno

de los Estados Unidos, ni para los Estados

Hispano-Americanos.

Dos medios se presentan á la vista ; el

primero, aceptando como base general el

proyecto presentado por el Secretario del

Tesoro de los Estados Unidos, el Sr. Win-

dom, quien propone la emisión de certifi-

cados de depósito en cambio de plata

pasta depositada, dándole á los certifica-

dos el valor que la plata pasta tenga

en el mercado el dia en que se reciba, y
pagando dichos certificados el dia de su

redención con el valor de la misma en esa

fecha en el mercado. Esta medida, im-

portante como es por la posición y talento

lU^ su autor, está tndavia en estado de
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thor, is still in the form Oi a bill and sub-

ject to alterations when it shall reach dis-

cussion iu the Congress of the United

States ; it lacks, therefore, a definite basis

upon which the committee could formu-

late a report. It is clear that it would be

mpossible, or at least very difficult, for

this committee to invseut a project based

upon that of Mr. Windom, when the lat-

ter might be defeated, or not be accept-

able to the majority of the House of that

Cougress, and the whole idea being eou-

sequently rejected; however, it woula uot

be difficult for some such scheme to be

adopted by the several countries here met

together, each one receiving the deposit

of the bulliou and issuing promissory

notes, or cerciHcates of deposit, under the

same conditions as those of the Govern-

ment of the United States.

I repeat, this is still a hypothetical case

which should not now occupy our atten-

tion, but rather should we follow the

course of the debates iu the American

Cougress, so that they may serve us as a

guide iu the future.

Another project which appears to be the

easiest and most practicable, since it can

be understood by all, that is to say, by

the masses, is the adoption of a silver

coin of one or more denominations and of

a design and value hereafter to be agreed

upon, based upon the dollar which now
exists iu the United States of North Amer-

ica.

A 50-ceut coin would be of great utility,

if it were given a value equivalent and

equal proportionately to that of the afore-

said dollar.

The probable production of the United

States is to-day from ^59,000,000 to J;6U,-

000,000 of sil ver per annum; that of Mexico

from $45,000,000 to $50,000,000, while the
,

other Republics of Central and South

America only coin some $25,000,000, more

or less.

The issue of this international coin

should be equitably distributed between

the several countries in proportion to their

population and coinage, leaviug always

a margin for the natural expansion which

might iind would result from this mone-

tary union. The circulation of the inter-

national money should he compulsory

in all the nations represented iu this

Coufereuce, as regards tlie dollar, and

proyecto de ley, y sujeta á cambios cuando
se llegue á discutir en las Cámaras de los

Estados Unidos; le falta, por lo mismo,

una base segura sobre la cual poder dic-

taminar. Es claro que seria imposible, ó

á lo menos muy difícil, presentar un pro-

yecto basado sobre el del Sr. Windom,
cuando este podrá ser desechado comple-

tamente, ó no ser aceptable á la mayoría

de las Cámaras de ese Congreso, y por lo

mismo, ser la idea enteramente rechazada;

sin embargo, no sería difícil que igual sis-

tema Iludiese aceptarse por los diferentes

paises que aquí se encuentran reunidos,

recibiendo cada uno el depósito de la plata

pasta y emitiendo pagarés ó billetes de

depósito, bajo las mismas condicioues que

los del Gobierno de los Estados Uuidos.

Vuelvo á decir, que este es aun un caso

hipotético, que no nos debe ocupar por

el momento, reserváudouos en lo. ade-

lante, seguir el curso de las discusiones en

las Cámaras Americanas, para que nos

puedan servir de gobierno.

Otro proyecto, que parece ser el mas
fácil y el más adaptalile, pues está al

alcance de todos, es decir, de las masas

de las poblaciones, es la adopción de una
moneda de plata, de nna ó mas denomi-

naciones, que tendrá un cuño conven-

cional, basado .sobre el peso que hoy

existe en los Estados Unidos de Norte

América.

Una moneda de cincuenta centavos sería

de grande utilidad, con tal que se le diese

un valor equivalente é igual proporcional-

meute al del citado peso.

La produccióu probable de los Estados

Unidos hoy es de 59,0(10,000 á fi0,0Ü0,000

de pesos de plata al año. La de México
es de 45,000,000 á 50,000,000 de pesos, mi-

entras que las demás Repúblicas de Cen-

tro y Slid América solo acuñan poco mas
ó menos unos 25,000,000 de pesos.

La emisión de esta moneda interna-

cional deberla limitarse equitativamente

entre los diferentes paises en proporción

á su población y acuñación, dejando siem-

pre uu campo á la expansión natural que

puede y debe resultar de esta "Union
Monetaria."

El curso de la moneda internacional

deberá ser forzoso para todas las Naciones

que estén representadas en esta Coufe-
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with reapoot to the 50-cei\t piece, only in

payments amounting to $50 each.

A moiiotary commission miglit be cre-

ated by the goverumenis interested, each

naming one or more representatives, who
shonlil assemble and occupy tliemselves

exclusively with the details of issuing

the aforesaid international coins. The

amount coined bj' the projected monetary

union to be limited to $ per annum,

the monetary commission meeting every

three or five years to determine in assem-

bly the increase or diminutiou of the

amount to be issued.

The great importance of this Mone

tary Union can not be denied, for without

prejudicing any one outside of our own
limits, it greatly benefits the industries

of the Spauish-ATierican nations, of the

United States, and of all which compose

this Conference ; it increases the wealth

of the world, for it stimulates the pro-

duction of silver, and, giving it a fixed

value, prevents those terrible fluctuations

so dreaded by merchants and producers.

By establishing a fixed standard which

would serve as a basis for all commercial

transactions it would prevent one nation

from so influencing exchange that the

benefit might always accrue to it, at the

expense of the American continent.

E. A. Mexia.

renoia, en ouauto al peso, y en cuanto á

la moneda de cincuenta centavos, sola-

meutü en cantidad do cincuenta pesos en

cada pago. Podrían los Gobiernos inte-

resados convenir en una Comisión Mone-

taria, nombrando cada cual uno ó mas

representantes, los que reunidos se ocu-

paran exclusivamente de los detalles de la

emisión de dichas monedas internacio-

nales; la cantidad acuñada por la proyec-

tada " Union Monetaria" se limitarla á

¡i por año, pudiéndose reunir la Comi-

sión Monetaria cada tres ó cada cinco años,

para determinar en consejo el aumento ó

la diminución de la cantidad por emitiise.

No se puede negar la grandísima im-

portancia de esta "Union Monetaria,"

pues sin perjudicará nadie, fuera de nues-

tros propios límites, beneficia muchísi-

mo la industria de las Naciones Hispano-

Americanas, la de los Estados Unidos y la

de las otras que comiíonen esta Conferen-

cia; aumenta la riqueza del mundo, pues

estimulará la produción de la plata, y
dándole un curso fijo, evitará aquellas

fluctuaciones, que sou tan terribles y tan

temidas por los comerciantes y produc-

tores. Estableciendo un ti^jo fijo, que

servirá de base para todos los tratos

comerciales, impedirá que una sola Na-

ción pueda de tal manera influir sobre el

cambio, que el beiaeücio sea siempre suyo,

á costa del Continente Americano.

E. A. Mkxía.

MB. ALFONÍIO-S BEPOBT.

The law of the 24th of May, 1888,

which authorized the calling of the In-

ternational American Conference, said in

the sixth clause, section "i, that the Con-

ference was called to consider "the adop-

tion of a common silver coin, to be issued

by each government, the same to be legal-

tender in all commercial transactions

between the citizens of all the American

States ; " and by approving the report

of the committee named to report upon

the committees that should be named,

the conference resolved "that a com-

mittee of seven individuals should study

and present the bases for a monetary

convention between the countries repre-

sented in this conference." The under-

signed, a member of said special com-

Hfittee, having studied the point sub-

mitted for consideration, lielieves that

DICTAMEN BEL SB. ALFONSO.

La leyde24deMayo de 18-8, que auto-

rizo la convocación de la Conferencia In-

ternacional Americana, dijo en la cláusula

6" de su sección 2" que la Conferencia es-

taba llamada á considerar "la adopción

de una moneda común de plata que pueda

ser acuñada y emitida por todos y cada

uno de los Gobiernos, y sirva de medio

circulante legal para toda clase de tran-

sacciones comerciales celebradas mutua-

mente entre los ciudadanos de un Estado

de América, y los de los demás del mismo

hemisferio ;
" y al aprobar el informe de la

Comisión nombrada para dictaminar sobre

las comisiones que debían nombrarse, la

Conlereucia resolvió "que una Conúsión

de siete individuos debía estudiar y pre-

sentar las bases para una Convención

monetaria entre los países representa-

dos en etta Conferencia,"
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the first question to be decided is whether

the terms in which the subject is referí ed

absolutely exclude the idea that gold coin

should be legal-tender together with sil-

ver, or, in other words, whether the plan

which should be submitted to the consid-

eration of the Conference must fall back

on the silver coin alone, excluding the

ffold.

Although the language of the sixth

clause, section 2, of the law may lend sup-

port to an afflrmative answer, it is evident

that tile resolution adopted by the Confer-

ence when naming the committees did not

limit the work of this committee to a con-

vention on silver coin, but assigned to it

the duty of reporting the bases for a mon-

etary convention without stating the kind

of coin. Acloserexaminationof theclause

mentioned shows, moreover, that by it the

gold coin has not been either expressly or

by implication excluded from the combi-

nation which may be proposed.

But setting aside this question of her-

meueutics, in tbe opinion of the under-

signed, the idea and the purpose which

have dominated in this matter are not

incompatible with the circulation of both

coius, and can the better be realized with

the adoption of bi metallism.

The end that is aimed at is that the

whole of America shall have a common

coin of uniform weight and fineness which

may circulate as an international me-

dium of exchange in all the countries

represented in the Conference, and that

some expedient be adopted tending to

stop the depreciation of silver with rela-

tion to gold. The advantages of a com-

mon coin are so well known and evident

that the statement of the proposition

alone suffices to give to it tbe force of a

demonstrated truth. That firmness and

stability be given to the value of silver

with relation to gold isa neces.sity which

has been felt for some time in the com-

mercial transactions of the entire world.

The confusion which is caused by the

fluctuation in the value of those two

precious metals is as frequent as it is in-

jurious, and few measures would be of

more use to commerce than those which

would cause its disappearance. It suffices

El infrascrito, individuo de esta Comi-

ción especial, estudiando el punto some-

tido á su consideración, cree que la pri-

mera cuestión que debe decidirse es si la

base propuesta á su estudio excluye en

lo absoluto, que la moneda de oro puede

tener curso legal eu unión con la de plata,

ó en otros téniíinos si el proyecto, que

debe someterse al estudio dn la Con

ferencia habrá de recaer sobre la mo-

neda de plata únicamente, cou exclusión

de la de oro.

Aunque la inteligencia de la cláusula

6°, sección -í' de la ley se preste á una

contestación afirmativa, es evidente que

el acuerdo celebrado por la Conferencia

al nombrar las Comisiones no limitó el

trabajo de la Comisión á una Convención

sobre moneda de plata, encargándole

presentar las bases para una Convención

monetaria, sin expresar la clase de mo-

neda.- Un examen atento de la cláusula

recordada manifiesta también que por ella

no se ha excluido expresa ni taxativa-

mente la moneda de oro de la combina-

ción que se proponga.

Pero prescindiendo de esta cuestión de

hermenéutica, á juicio del infrascrito el

pensamiento y el propósito que han do-

minado en esta materia no hacen incom-

patible la circulación de ambas monedas,

y pueden realizarse mejor cou la adop

ción del bi-metalismo.

El desideratum que se persigue es que

haya en toda la América una moneda

comiíu de igual peso ó igual ley, que

pueda circnlar como medio de cambio in-

ternacional en todos los países represen-

tados en la Conferencia, y que se adopte

algún arbitrio tendente aponer un atajo á

la depreciación de la plata con relación al

oro. Las ventajas de una moneda común
son tan notorias y evidentes, que basta

enunciar la proposición para que se im-

ponga con la fuerza de una verdad de-

mostrada. Que se dé firmeza y estabili-

dad al valor de la plata con relación al

oro es una necesidad que se viene sin-

tiendo tiempo ha, en todas las transaccio-

nes comerciales del mundo entero. Las

perturbaciones que produce el vaivén en

el valor de esos dos metales preciosos son

tan frecuentes como perjudiciales, y po-

cas medidas seiían mas útiles al comer-

cio como las que las hicieran desaparecer.

Baste observar que la mayor parte úei
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to say that the greater part of the world

usi's silver coin. Above all, tlie nations

which produce silver have a special inter-

est in the matter.

These two advaiilnf;es may be fnlly

seemed under hi-nietallism, were it pro-

vided, as it should bo, that the debtor

mifihtal his option pay with coin of either

of the two metals. Silver coin beingthus

made legal [euder, and the system being

uniform over the entire continent, it is

pretty certain that silver would hold its

value with relation to that of gold.

The ditiiculty which might be expected

to arise from ihe instability of the value

of silver in relation to that of gold is not

a serious, much less an insuperable obsta-

cle to the attainment of this end; since

as is known, the basis of bi-metallism

adopted by France at the beginning of the

centnry, at the ratio of 15+ to 1, has con-

tinned nearly three fourths of a century,

althougli during that period some fluctu-

ations have taken place in the relative

values of the two metals, and since the

great fall in the value of silver which has

recently taken jjlace is not due principally

to the normal influence of production, but

to the adoption of gold as standard by

Germany in ltj7:i, while the similar action

on the part of the United States of North

America at about the same time, naturally

teuded to produce, as it did produce, a

great increase in the supply of silver on

the market, leading to a fall iu its value.

The same thing caused the Latin Union

in 1874 to limit the coining of silver, a

measure which necessarily contributed to

the same result.

In view of these antecedents it seems

that it would not be difficult to conclude

amonetary convention on the basis of the

bi-metallic system, fixing the ratio in the

value of the two metals at a standard

which would, if desired, increase the pre-

viously existing difference a little ; a plan,

this, which it does not seem the American

Governments would find any difficulty in

adopting.

In the opinion of the undersigned, it

is impossible to lose sighi, of the fact

that no advantage is gained by the ex-

clusion of gold from metallic circula-

mundo usa moneda de plata. Las na-

ciones productoras de plata tienen sobre

todo en ello especial interés.

Estas dos ventajas pueden alcanzarse

plenamr'ute con el bi-metalismo, estable-

ciéndose, como debia establecerse, que

quedaba á opción del deudor pagar con

ni ueda de cualquiera de los dos metales.

Teniendo por este medio la moneda de

plata circulación obligatoria, y rijiendo

esta regla en todo un coutiuente, puedo

tenerse por cierto que mantendría su

valor con relación al del oro.

Para alcanzar este resultado no es un
inconveniente serio, ni mucho menos in-

superable, el que pudiera decirse qne pro-

viene de la instabilidad del valor de la

plata con relai-ión al oro, porque es sabi-

do que la base del bi-nieíalisnio adoptada

por la Francia, á principio del siglo en

relación de 15| á 1 ha subsistido cerca de

tres cuartos de un siglo aunque se hayan
operado durante ese período algunas fluc-

tuaciones en el valor respectivo de los

dos metales, y porque la baja considera-

ble experimentada en el valor de la plata

en época reciente no es debida prin-

cipalmente á causas naturales de pro-

ducción, sino á la adopción ilel oro como
padión por la Alemania en 1«73, y poruña
medida aiiálogade los Estados Unidos de

Norte América, más ó menos en la misma
época. Debió producirse, como se pro-

dujo, una gran oferta de plata en el mer-

cado, y el consiguiente abatimiento de su

valor.

De aquí resultó también que la Unión

Latina limitase en 1874 la acuñación de

la plata, medida que debia coutribuir ue-

cesariameute á ocasionar la misma couse-

cnencia.

En vista de estos antecedentes parece

que no sería difícil celebrar una Conven-

ción Monetaria sobre la base del sistema

bi-metálico, fijando la relación en valor

de los dos metales en un tipo que aumen-

tase, si se qnieie, un poco la diferencia

antes existente, para lo cual no se vé que

pudieran ofrecerse dificultades serias á

los Gobiernos americanos.

A juicio del infrascrito no es posible

jjerderde vistaqueuo hay veiitajaalguna

en excluir al oro de la circulación metáli-

ca. Desde qne el oro en [leso igual repre-
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tion. Since an equal weight of gold rep-

resents many times the value of silver,

gold coin otters such facilities iu trans-

actions as can uot be overlooked. More-

over, some of the nations represented

in the Conference recognize the double

standard.

Above all, it is of great importance to

consider that to have uniform coinage in

America and to prevent the depreciation

of silver, coining this metal alone is uot

the only means. The two ends can be

reached completely with the circulation

of both kinds of coin, and it is certain that

commerce will be found more exi)editions

in its operations, when it can avail itself

of both gold and of silver, at the same

time.

Nor should it be overlooked that the

adoption in America of a monetary system

upon this basis will be more efficacious,

as exercising an influence throughout the

entire commercial world. It is known

that the great fall in the value of silver

has produced and produces many pertur-

bations in the European markets, which

would feel influenced by the example of

America and seek a r. medy for the evils

which aftect theui, adopting the same or

analogous expedients.

It is well to have in mmd that the

effort ot European monetary congresses to

make universal the use of the two metals,

seeking a new ratio between them, has

been defeated by the resistance of Great

Britain, who has wished to maintain her

single standard of gold, fearing that a ma-

terial change in its system by the adoption

of bi-metallism might be the cause of

greater perturbations than those n hich it

is sought to avoid.

It is worthy of notice that Great Britain

thought seriously over the question of bi-

metallism and a short time since, in 1886

and 1887, her Government named a com-

mittee for the purpose of studying the

situation caused by the commercial per-

turbations, the outcome of the variable

and inconsistent relationin the respective

values of gold and silver.

If it is true that the International

American Conference has been convoked

to occupy itself with subjects relating to

America, and to make closer the relations

between the varioiiscouutries represented

in it, it is a fact that the greater part of

senta machas veces el valor de la plata

es una moneda que ofrece en las tran-

sacciones facilidades que no es posible

desconocer. Ademas algunas de las

naciones representadas en la Conferencia

reconocen el doble padrún.

Sobre todo es muy importante consi-

derar que, para tener unidad de moneda
en América y para detener la deprecia-

ción de la plata, no es arbitrio único

acuñar solo moneda de esta metal. Los

dos fines pueden alcanzarse completa-

mente con la circulación de las dos clases

de moneda, y es seguro que el comercio

habría de verse más expedito en sus ope-

raciones, disponiendo á la vez del oro y
de la plata.

Tampoco debe perderse de vista que la

adopción de un plan monetario en Amé-
rica, sobre esta base, ha de ser más eficaz,

ejerciendo influencia en todo el mundo
comercial. Es sabido que la baja consi-

derable en el valor de la plata ha produ-

cido y produce muchas perturbaciones en

los mercados europeos, los cuales habrían

desentirseimpulsados con el ejemplo de la

América á buscar un remedio á los males

que los aquejan, adoptando análogos ó

iguales arbitrios.

Conviene tener presente quo la tenta-

tiva de Congresos monetarios europeos

para hacer universal el uso de los dos

metales, buscando una nueva relación

de valor entre ellos, ha fracasado ante la

resistiencia de la Gran Bretaña, que ha

querido mautener su padrón único de oro,

temiendo que una modilicaclón sustancial

en su sistema con la adopción del üi-meta-

lismo fuese cansa de mayores perturba-

ciones que las que se tratan de evitar.

Es digno de notarse que la Gran

Bretaña se ha preocupado seriamente,

con la cuestión del bi-metalismo y hace

poco, en 1886 y 1887, su Gobierno nombró
una Comisión con el objeto de que estu-

diara la situación creada por las perturba-

ciones comerciales provinientes de la

relación variable é inconsistente en el

valor respectivo del oro y de la plata.

Si es cierto que la Conferencia Inter-

nacional Americana ha sido convocada

para ocuparse de asuntos concernientes

á la América, y para estrechar las rela-

ciones de los diversos países en ella repre-

seulados, es un hecho que la m.ayor parte
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Jii) eomiiioi'co tliiit they I'liguijo in is car-

rioil on witli Europe, iind lads como upon

.ih with tlio I'oroo of a latal nocessity and

it is not possible to avoid them. More-

over, it would be a great mistake to sup-

pose that the uniou of the American na-

tions which is sought for by means of the

International Conference should signify

something which should bo interpreted

as an estrangement, or something similar>

with respect to the Old World.

For that reason it is desirable that the

committee should have before it ^hat is

thought and proposed with respect to bi-

metallism in Great Britain, one of the

lirst commercial natious of the world.

The above-nu'utioned committee car-

ried out its mission with much zeal and

a great acoumulatlon of data, and it di-

vided into equal parts on the making of

the report. One portion was of the opin-

ion that both metals should be coined

as legal tender, tlie ratio of their values

being fixed and both being available in

payment of all obligations, at the option

of the debtor. In their opinion this was

the only way in whi ,h an end could be put

to the diflSculties caused by the variation

in the relative value of the two metals.

The other portion was opposed to the

adoption of bi-metallism, which it feared

would be liable to cause in the commer-

cial world greater perturbations than

those which it is sought to avoid, but ad-

vises the expedience of opening up nego-

tiations with other countries look iug toan

increase in the coininage of silver, and

proposes the issue of bills ofsmall denomi-

nation, having this metal for a basis. Ac-

knowledging the advantage of unifoi'mity

in coins, it fears that a premature action

may delay instead of producing the good

which the measure is intended to bring

about.

It is reported that Germany would for

her part be in favor of the adoptiou of bi-

metallism were it adopted by Great Brit-

ain.

These facts are interesting, and it

doubtless is good that this committee

shall bear them in mind while solving the

problem which has been submitted to

its consideration. It is easily under-

stood that if the silver coin were com-

mon, not only to America but also to the

entire commercial world, the benefit

del comercio i|ue ellos hacon so lelaciona

con la Europa, y los hechos se lmi)oncn

con la fuerza, do una necesidad fatal, y no
es posible prescindir de ellos. Además
sería un error grave suponer que la unión

do las naciones americanas que se busca

por medio de la Conferencia Internal ional

hnbiera de significar algo que se tradu-

jese como alejamiento o cosa parecidares-

pecto del viejo mundo.

Interesa por lo tanto que la Comisión

tenga presente lo que en materia de

bi-metalismo se piensa ó proyecta en la

Gran Bretaña, una de las primeras na-

ciones comerciales del orbe.

La Comisión antes indicada desempeñó

su misión con mucho celo y gran acopio

de datos, y se dividió por iguales partes

al emitii su informe. Una fracción fué de

dictamen que debian acuñarse ambos me-

tales como moneda legal, fijándose la rela-

ción del valor entre ellos, y sirviendo

para el pago de todas las obligaciones, á

opción del deudor. A su juicio, solo de

este modo se pondría término á las difi-

cultades producidas por la variación del

valor relativo de los dos metales.

La otra fracción se opuso á la adopción

del bi-metalismo, que teme sea ocasionado

á producir en el mundo comercial mayo-

res perturbaciones que las que se trata de

evitar, pero aconseja la conveniencia de

procurar con otros países negociaciones

tendentes á ensanchar la acuñación de la

plata, y propone la emisión de billetes de

corte pequeño que tengan por base este

metal. Reconociendo la ventaja de la

uniformidad en las monedas, teme qne

una solución anticipada aleje, en vez de

producir, el bieu que ha de ocasionar la

medida.

Asegúrase que la Alemania estaría, por

su parte, dispuesta á la adopción del bi-

metalismo, si es adoptado por la Gran

Bretaña.

Estos hechos son interesantes, y con-

viene sin duda que estaComisión los tenga

presentes en la resolución del problema

que ha sido sometido ásu estudio. Com-

préndese fácilmente, que si la moneda de

plata fuera común, no solo á la América,

sino también á todo el mundo comercial,

el beneficio alcanzado sería mucho mayor.
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secured would be much greater. Coai-

luon silver coin can be adopted for the

whole of America. No serious obstacle or

objection can be seen in the way of it.

The objection of the lack of security or

of guaranty for the issue of the coin ac-

cording to weight and quantity agreed

ujion, discussed by one of our colleagues,

Mr. Coolidge, is of su<:h a nature that if

it had been well founded the fact should

have been deemed to be reason for not

including this subject among those which

were to occupy the attention of the Con-

ference. The same might be said concern-

ing the fear of what might happen in case

of revolts or revolution, as to which it is

useful to observe that mints can not exist

everywhere.

It must be assumed that when the Con-

gress of this country enacted the law of

the 24th of May, 1888, and the Executive

carried it into etfect by inviting the Amer-

ican nations to meet in a couference called

to consider, among other things, the adop-

tion of a common silver coin for America, it

was taken for granted that the nations to

be dealt with ha' I resi)0U8Í ble governments

capable of Í nihil ing the engagements they

contracted. Otherwise the convocatiou of

the Conference would be inconceivaljle.

As to the interna! disorders which may
occur, and from which unfortunately no

nation is free, they, from the fact that

they are .nccidenlal, can not well be al-

iowed to cause the rejection of a measure of

a general and permanent characi er. Dis-

carding these objections, born of a feel-

ing of distrust incompatible with the pur-

poses which have determined the convo-

cation of the luteiLuitional Conference,

it is easy to see that the plan proposed by

the same Delegate, Mr. Coolidge, is one

which, on the one hand, is excluded by

the terms in which the subject was re-

ferred to the Conference, while on the

other hand, even were there not this in-

compatibility, it would fall far short of

produciugthe results which should ration-

ally be expected from the adoption of a

common silver coin in America.

The idea of the honorable Delegate is

that the Treasury of this country should

issue certificates of deposit of silver, pay-

able in gold at the current market value

of the silver. It is held that as these

certificates are received in the United

La adopción de una moneda comtíu de

plata puede ser establecida para toda la

América. No se divisa objeción ó incon-

veniente serio que se oponga á ello.

La razón de falta de salvaguardia ó ga-

rantía para que se emita la moneda con

arreglo al peso, ley y cantidad convenidos,

alegada por uno de nuestros colegas,

el Sr. Coolidge, es de tal naturaleza que,

si fuera fundada, debia ser causa para

que esta materia no fuese comprendida

cutre las que debian ocupar la atención

de la Conferencia. Lo propio cabe decir

respecto del temor de lo que pudiera su-

ceder en caso de revueltas ó revoluciones,

en orden á lo cual es útil advertir que no

pueden existir casas de acuñacióu de

moneda en todas partes.

Debe creerse que cuando el Congreso de

este país dictó la ley de 24 de Mayo de

1888, y el Ejecutivo le dio cumplimiento

invitando alas naciones americanas para

que se reuniesen en Conferencia, llamán-

dolas á deliberar, entre oirás cosas, sobre

la adopción de una moneda común de plata

para la América, se tuvo presente que se

trataba de naciones con Gobiernos serios,

capaces de cumplir los compromisos que

contrajesen. De otro modo la convoca-

ción de la Conferencia seria inconcebible.

En cuanto á las perturbaciones internas

que pueden acnecer, y de que desgra-

ciadamente ninguna nación está libre,

ellas, por el hecho de ser accidentales, no

])ueden ser parte al rechazo de una me-

dida de carácter general y permanente.

Descartadas estas objeciones, nacidas de

un sentimiento de desconfianza incom-

patible con los móviles que han deter-

minado la convocación de la Conferencia

Internacional, es fácil comprender que el

arbitrio propuesto por el mismo Delegado

Señor Coolidge, no se conforma por una

parte con la base señalada sobre esta

materia para el estudio de la Conferencia,

y por otra parte que, aun cuando se con-

formara con ella, estaría muy distante de

producir los resultados que deben racio-

nalmente esperarse de la adopción de una

moni'da de plata común en América.

La idea del honorable delegado consiste

en la emisión por la Tesorería de este país

de certificados de depósito de plata, que

serían pagados en oro por el valor de la

plata según su precio corriente en el mer-

cado. Se sostiene que así como estos cer-
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stall's ill iiajiiu'iit of i)l)ligaliiin.s in faviir

of tbe Slalf, iu the same way they shoiikl

bii reoüivcd in Mexico, aud in Central

ami South America; and that iu this

way they would have an international

circulation, based iu the iirst \>Iai!o on

the value in gold of the silver bullion,

and thou on the credit of the United

States of North America. That a certili-

cate issued for a dei)0sit of silver bullion

is not a silver coin, is a statrnient the

mere making of which is sutlicieut demon-
stration. Although paper ma.\ serve the

l>urpose ofcoin, it is clearly not coin, and
much less a coin of a determined metal.

And as the International American Con-

ference has been convoked to deliberate,

among other things, on the adoption of a

common silver coin, it is evident that

the proposition made by the honorable

Mr. Coolidge is outside of this pro-

gramme. This iusu|ierable defect of form

constituted a decisive argument against

the proposition.

As to tlie intrinsic merit of the idea

that it contains, it may be held that the

deposit of silver bullion in the Treasury

of the United States in exchange for cer-

tilicates payable in gold, according to the

<!nrrent price of silver in the market,

would be far from producing the eftects

which are expected from the adoption of

iiconim<m silver coin in America. Is it

conceivable that the owners of silver

bullion resident in Chili, Bolivia, Pern,

should decide to send it to Wa.shington

to deposit in theTreasiiry of this city and
loceive in e.ichange certificates which
should represent the value of silver iu

the market? Without doubt they can

get this same price iu the place in which
irhey live without incurring the expenses

of transportation, commissions, and iu-

.Mirance, or they will send it to the places

\\ here they have to settle balances re-

s.ilting from international transactions,

oUlainiug the same value. It would be

to call up a veritable illusion to imagine

that even in commerce any one should

wish to incur an expense or a trouble

which is absolutely unnecessary ; aud it

should be patent that, simply by the fact

of the celebration of an international

agreement in the sense in which the hon-

tilicados sou recibidos en los Estallos Uni-

dos, en pago délas obligaciones eii lavor

del listado, del mismo modo serian recibi-

dos en México y en la América Central y
del Snd

; y que de esta suerte tendrían una
circulación iutern.acional, basa. la antes

de todo en el valor en oro de la barra do

plata, y después en el crédito de los Esta-

dos Unidos de Norte América.

Que un certificado expedido por un de-

pósito de barras de plata uo es una mo-
neda de plata, es una proposición que que-

da demostrada por el hecho solo de enun-

ciarse; aunque un papel pueda hacer las

veces de moneda, con toda evidencia no
es una moneda, y mucho menos una mo-
neda de un metal determinado. Y como
la Conferencia Internacional Americana
ha sido convocada para deliberar, entro

otras materias, sobre la adopción de una
moneda común de jilata, es claro que la

proposición del Honorable Señor Coolidge

está fnera de su programa. Este insub-

sanable defecto de forma constituye un
argumento decisivo en contra de la pro-

posición.

En cuanto al mérito intrínseco do la idea

que contiene, puede sostenerse que el de-

]iósito de barras de plata en la Tesorería

de los Estados Unidos en cambio de certi-

ficados pagaderos en oro, según el inecio

corriente de la ]>lata en el mercado, dis-

tarla en mucho de producir los efectos

que se esperau de la adopción de uiui

uioneda común de jjlata en América.

¿Es acaso concebible que los dueños de
barras de (data residentes en Chile, Bo-

livia, Perú, se decidan íí en viarlasá Wash-
ington, para hacer su depósito en la Te-

sorería de esta ciudad, y obtener en
cambio certificados que representen el

valor de la plata en el mercado ? Pero sin

duda alguna podrán obtener este mismo
valor en el lugar en que residen sin in-

currir en los gastos de transporte, comi-

siones, seguro, ó harán la remisión á los

puntos en donde tengan que cubrir los

saldos resultantes de las transacciones

interuacionales, obteniendo el mismo
valor. Seria hacerse una verdadera ilu-

sión imaginar siquiera., queen el comer' ¡o

quiera nadie imponerse un gasto, ó un
trabajo qne sea completamente inútil; y
debe tenerse por cierto que por el solo

hecho df celebrarse un acuerdo interna-

cional en el seutido que lo propone e.l
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orable Mr. Coolidge x)uts it, tLe silver

bullion produced iu the mentioned na-

tions and in others of America would

uot come to the Treasury to be exchanged

for certificates, because this exchange

would uot in the actual state of things

bring any advantage, but on the con-

trary an injury, an expense, which is in-

compatible "with the ends of commerce.

Amougother considerations, why should

the silver bullion be deposited only iu this

Treasui-y, and uot liliewise iu that of all

the nations which form part of the Cou-

fereuce? Ouly the reason of distrust, be-

fore mentioned, could authorize this dis-

tinction, this species of monopoly iu

favor of one ouly of the nations repre-

sented in the Conference; and it has

already been said that for this reason an

invitation to deliberate iu international

conferences is inconceivable. The union

which is sought by means of them would

actually aud beforehand be destroyed.

The rule should, therefore, be the same
for all the American nations, it being

possible thus to elfect the deposit of the

silver bullion in the treasury of each of

them iu exchange for ceitiñcates.

Supposing that it should be thus estab-

lished, the measure could not have the

power which will be uecessary to produce

the adoption of a common silver coin for

all the Republics of America. Although

the certificates of deposit should be well

guarantied, and without doubt they will

be, since they represent an effective value,

iu their capacity of paper they cuu not

perfectly and completely serve the pur-

poses of metallic coin.

When all the civilized nations have em-

ployed the precious metals for money, it

certainly has not been by reason of ca-

price or being led by au illusiou. They

have considered that tho.se metals vrere

the most appropriate for this purpose,

because iu addition to the fact that they

represent their value in a comparatively

small volume that value is elfective, that

is to say marketable, which does not

happen with paper. For this reason it is,

that if iu .abnormal and transitory occa-

sions paper can serve the purposes of coin

and replace it in part ordinarily for the

facility and prompt perforiuance of cer-

tain trausactions, it has not yet been

Honorable Señor Coolidge, las barras rte

plata ijroducidas en las naciones mencio-

nadas y en otras de América no vendrían

á esta Tesorería á cambiarse por certifi-

cados, porque este cambio no habla de

producir en el estado actual de las cosas

ventaja alguna, sino por el contrario un
perjuicio, un gasto, lo que es incompati-

ble con los fines del comercio.

En • otro orden de consideraciones,

I porqué las barras de plata hablan de pe-

positarse solo en esta Tesorería, y no tam-

bién en la de todas las naciones que for-

man parte de la Conferencia? Onica-

meute la razón de desconfianza, antes

expresada, podria autorizar esta distin-

ción, esta especie de monopolio en favor

de una sola de las naciones representadas

en la Conferencia
; y ya se ha dicho que,

mediando esta razón, uo es posible conce-

bir que se invite á deliberar en Conferen-

cias Internacionales. La unióu que por

medio de ellas se busca quedarla de hecho

y de antemano destruida. La regla debia

se ser en consecuencia igual para todas las

uaciones aniericauas, pudieudo por lo tan-

to efectuarse el depósito de las barras de

plata en la Tesorería de todas ellas en

cambio de certificados.

Suponiendo que así se estableciera, la

medida no podria tener el alcance que

habia de producir la adopción de una
moneda común de plata para todas las

Repúblicas de la América. Aunque los

certificados de depósitos estén bien ga-

rantidos, y sin dada lo estarán desde

que representan un Talor efectivo, en su

calidad de papel no pueden hacer perfecta

y completamente las veces de la moneda
metálica.- Cuando todas las naciones ci-

vilizadas han empleado para uioueda los

metales precioses, no ha sido ciertamente

en virtud de un capricho, ni guiándose

por una ilusión. Han considerado que

esos metales eran los mas appropósitopara

este fin, porque, á la condición de reprt

sentar su valor en un volumen relativa-

mente pequeño unen la de que este valor

sea efectivo, es decir, comerciable, lo que

no sucede con el papel. Por esto es que

si en ocasiones anormales y transitorias

el papel puede hacer las veces de moneda,

y reemplazarla ordinariameute en parte,

para la facilid.ad y expedición de ciertas

transacciones, todavía no se ha pensado

que pueda sustituir á. la moneda de un
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tlionght that it can be ¡i siilislitulo lor

foiii in !i general anil absolute luaiiuor,

ami ill a systoiii of a iiornianent nature.

l;ViiniU'il, iloubUess, ou iirecc'dents of this

uatiire, tboact ol' Congress which author-

izett the convoeatiou of the Conference

has set down auiong the bases of cousid-

eraliou the adoption of a uietallie coin

and not of a paper eurreney.

And as it is nudeuiable that these

premises rest on a solid foundation, and

are besides in eonformity with the acts

of Congress which gave origin to the

Conference, it is necessary to investigate

how aL'd in what form uuiy be effected

the adoption of a eomuiou silver coin,

which is in this respect the only matter

submitted to the consideration of the

Conference, and from which this commit-

teo may not depart. The conimou silver

coin must necessarily be of equal weight

and of equal fineness of metal for all the

nations which may adopt it. There

would be no opposition to taking the sil-

ver dollar of the United States of North

America as 81 andard. In this particular

no serious difficulties can present them-

selves. But if it is thought that the

ratio of lij^ to 1 between the silver and

the gold, which has been the rule during

the greater part of what has passed of

this ceulnry, is not sufficient, the ratio

of 16J to 1 might be taken, or another

more or less in the same proportions,

without losing sight of the fact that an

American agreemeuii in this sense would

contribute to assure the value oí silver

which has fallen, among other reasons,

for having been demonetized in some

places, and for having its coinage limited

in others. It is well to keep these facts

lirudy in mind, because they are of great

importance iuthe decision of the problem

which the committee has to solve. With
the increase of the use of silver with the

greater employment of it which will take

place in case it serve as international

coin in nearly all the nations of America,

it is a natural law that not only will it

not continue to depreciate, but that it

will see its value increased. This result

comes in the order which governs all com-

mercial transactions, and is precisely one

of those which is aimed at with the adop-

tion of a conimou silver coin.

nK)do general y absoluto, y en nn sistoimí

do carácter permanente. Fundándo.sc, sin

duda, en precedentes do o.sta natunileza,

la ley del Congreso que autorizó la convo-

cación de la Conferencia, ha. tijailo entre

bis bases do estudio, la adopción de uua
moneda metálica, - no de una moneda de

papel.

Y como no puede desconocerse que estas

premisas descansan en nu fundamento

sólido, y guardan, ademas, couformidad

con la ley del Congreso que dio origen á

la Conferencia, es forzoso averiguar como

y en que forma poilrá llevarse á efecto la

adopción de una moneda común de plata,

que es á este respecto la única materia

sometida á la consideración de la Confe-

rencia, y de la cual no podrá separarse

esta Comisión.

La moneda de plata común ha de ser

necesariamente de igunl peso y de igual

ley de metal hno para todas las naciom s

que la adopten. Nada se opondría á qne

se tomara como tiiio el dollar de plata de

los Estados Unidos de Norte América,

En este particular no pueden preseiitarsu

difficultades serias ; ó bien, si se cree que

la relación de 15| á 1 entre la plata y el

oro, que rigió duiante la mayor jiarte de

lo que vá trascurrido de este siglo no es

suficiente, podría tomarse la relación de

Ifii á 1, ú otra mas ó menos en las misnnis

proporciones, sin perder de vista que un

acuerdo americano en este sentido habrá

de contribuir á afianzar el valor de la

plata, que ha bajado, entre otras causas,

ya xior haber sido desmonetizada en algu-

nas partes, ya por haberse limitado su

acuñación en otras.

Conviene tener muy presentes estos

hechos, porque ellos son de una gran im-

portancia en la decisión del problema que

tiene que resolver la Comisión. Aumen-

tando el uso de la piala con el mayor

empleo que de ella se hará en el caso de

servir para nioneda internacional en casi

todas las naciones de la América, es ley

natural que, no solo no ha de continuar

depreciándo.ss, sino que verá aumentar su

valor. Esta consecuencia entra en el

orden que rige todas las transacciones

comerciales y es precisanu^nte una de las

que se persigue C"u la adopción de una

moneda común de plata.
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It is certain that the commercial bal-

auce of the exhortations and importations

between the United, tates ofNorth Amer-

ica and those of the other Republics of

this continent leaves a margin of many
millions of dollars against the former, and

that this fact shows the direction in which

the current of the international coin

would flow, and, moreover, constitntesno

obstacle to its adoption.

It will at once interest the United States

of North America to increase their com-

mercial relations with the other sections

of this continent, and toward that object

tend many of the measures proposed for

the consideration ol'the Conference. With

its adoption it would be difficult to reckon

how the balances of the commercial dif-

ference would be fiirmed, ;md to what
quantities they would bi- reduced.

Then, again, the United States of North

America are producers of silver and the

greatest producers, and iiccordingly the

greater employment of coin of this metal

would be to theirinterest.

Undoubtedly those interests that con-

trol and tix exchanges, would not be as

much beneñted by the adoption of a com-

mon silver coin which would exercise

great influence on many transactions

which the aforesaid interests evolve. It

is to be questioned whether this difticulty

is of such a character as to nullify the ad-

vautagesof a common silver coin. Theau-
swer should be no, and a thousand times

no. It suffices to bave in mind the advan-

tages which shou Id accrue from the circula-

tion of the same coin throughout America,

to be convinced that they are much more

powerful than the transitory difficulties

which might occur in some commercial

transactions. The immediate efi'ect of

tlie adoption of a common silver coin on

the exchanges of the general commerce
of America can not be other than that of

bettering them, and probably little by

little and at no remote period that elfcct

will be felt also in the exchanges with

Europe, as it is not ijossible to be un-

aware of the fact that the use of a com-
mon coin in nearly the whole of America
will exei tan iutlueiice in thatsense on the

transaciions of the entire world, to which
it will bo of great service to give consist-

ency to the value of a coin which is used in

the greater partof the nations which form

Escierto que la balanza comercial de las

exportaciones é importaciones entre los

Estados Unidos de Norte América, y las de

las demás Repúblicas de este continente

deja un saldo de muchos millones de pesos

en contra de los primeros, y que este hecho

manifiesta la dirección en que se estable-

cería la corriente de la moneda interna-

cional, mas él no constituye un obstáculo

que se oponga á sn adopción.

Desde luego interesa á los Estados

Unidos de Norte América fomentar sus re-

laciones comerciales con las otras secciones

de este continente, y á ello tienden varias

de las medidas propuestas íí la considera-

ción de la Conferencia. Con su adopción

sería difícil calcular como se formarían los

saldos de la balanza comercial y á que can-

tidades quedarían reducidos.

Por otra parte los Estados Unidos de

Norte América son prod nctores de plata, y
de los primeros productores; y el mayor uso

dado á la moneda de este metal habría de

beneficiarlos.

Es indudable que otros intereses no se

sentirían en una situación igualmente

cómoda, como son algunos de '.os que se

relacionan con los cambios, y los diri-

jen y fijan, ya que no puede desconocerse

que laadopcióu de la moneda común habrá

de ejercer una gran influencia en muchas

transacciones que sobre ellos recaen. En
este caso hay que considerar si este incon-

veniente es de tal naturaleza que pueda

anular las ventajas de una moneda común.

Debe contestarse, uó, mil veces nó.

Basta tener presentes las ventajas que ha

de producir la circulación de una misma

moneda en toda la América para conven-

cerse que ellas son,con mucho, más podero-

sas que los inconvenientes transitorios que

en algunas transacciones leí comercio

pueda acarrear. El efecto inmediato de

la adopción de una moneda común de

plata, sobre los cambios del comercio

general de la América, no puede ser otro

que el de mejorarlos, y seguramente poco

á poco, y no en época, remota ese efecto se

sentiría también en los cambios con la

Europa, porque no es posible desconocer

que el uso de una moneda común, en casi

toda la América, habrá úe ejercer influen-

cia en ese sentido en las transacciones de

todo el mundo, para el cual tiene que ser

un gran beneficio dar consistencia al valor
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it, and which suffer iu consequence of

the instability of silver with relation to

the value of gold.

If tbe adoption of a common silver coin

for America is to cause, as a first result,

tlie stability or rather the security of the

value of this metal, it is not possible to

aver that the establishment of this meas-

ure would be the same as to say to the

North American people that it could pay
its debts in different prices every day, ac-

cording to the value of silver. It is pre-

cisely to avoid this difficulty that the

common coin tends ; and if this coin were,

as is pretended, the same which to-day

circulates in this country, the reason is

incomprehensible why the same argument
exactly can not be made against what is

practiced here, when in commerce and In

all transactions the silver dollar is re-

ceived with a nominal value with respect

to that which the metal has in the market,

and when the recommendation of the Con-
ference will have to be limited to the

adojition by the countries in it repre-

sented of a system equal or analogous to

that of the United States of North Amer-
ica, and in union with them. Such afear

is, indeed, more chimerical than real, and
would exist rather to-day since the end to

which it aspires is to better the condition

of the silver, extending its circulation.

Moved by these considerations, the un-

dersigned permits himself to request that

the committee do not accept the proposi-

tion of the Hon. Mr. Coolidge, notwith-

standing the fact that it contains a cir-

cumstance which gives it a special char-

acter. Said xjroposition is nothing more
than 'the literal reproduction of the one

on the same subject which the Secretary

of the Treasury has presented to the Con-

gress ofthis country, from which results a

situation for the committee, and also for

the Conference, which merits careful con-

.sideration.

As is known, the International Ameri-

can Conference has been called to delib-

erate, among other matters, on the adop-

tion of a common silver coin for Amer-

ica. The subjects submitted to consider-

ation were chosen by the inviting Gov-

ernment. If it is easy to imagine that

the Governments invited might accept

29 I c

de una moneda que se emplea en la mayor
parte de las naciones que lo forman, y que
sufren á consecuencia de la instabilidad

de la plata con relación al valor del oro.

Si la adopción de una moneda comúu de

plata para la América ha de traer, como
primera consecuencia, la estabilidad ó más
bien el afianzamiento del valor de este me-

tal, no es posible sostener que el estable-

cimiento de esta medida equivaldría á de-

cir al pueblo Norte-americano, que podría

pagar sus deudas en diferentes i^recios

cada dia, según sea el valor de la plata.

Precisamente á evitar este inconveniente

tiende la moneda común
; y si esta fuese,

como se pretende, la misma que hoy dia

circula en este país, no se comprende la

razón porque no podría hacerse actual-

mente el mismo argumento contra lo que

aquí se practica, cuando en el comercio y
en todas las transacciones se recibe el

dollar de plata con un valor nominal res-

pecto del que tiene el metal en el merca-

do, y cuando la recomendación déla Con-

ferencia se había de limitar á que los

países en ella representados, adoptaran

un sistema igual ó análogo al de los Esta-

dos Unidos de Norte América, y en unión

con estos. Semejante temor es pues más
quimérico que real, y existiría más bien

hoy dia, puesto que el fin á que se aspira

es mejorar la condición de la plata, exten-

diendo su circulación.

Movido por estas consideraciones, el in-

frascrito se permite pedir á la Comisión

que no acepte el proyecto del Honorable

Señor Coolidge, no obstante concurrir en

él una circunstancia que le atribuye un
carácter especial. Dicho proyecto no es

más que la reproducción literal del que

sobre la misma materia ha presentado al

Congreso de este país el Secretario del

Tesoro, de lo que resulta para la Comisión

y también para la Conferencia, una situa-

ción que merece ser atentamente con-

siderada.

Como se sabe, la Conferencia Interna-

cional ha side convocada para deliberar,

entre otras materias, sobro la adopción

de una moneda común de plata ijara la

América. Los asuntos sujetos á estudio

fueron elegidos por el Gobierno invitante.

Si es fácil concebir que los Gobiernos in-

vitados puedan aceptar todos, la mayor
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all, the greater part, or only some of the

subjects proposed lor the consideration

of the Confeienoe, since they could not

choose them beforehand, this supposition

cau not be allowed by the Government

which issued the letter of convocation.

It seems that a change of opinion must

have taken place, which i'; would have

been necessary to communicate to the

Conference, which, in the face of this

fact, should have determined that which

it considered opportune and convenient.

The explanatisns called forth in the

committee to overcome this difficulty

have not produced a result which might

be considered satisfactory, and have left

it as it was. The distinction which' is

claimed between administration and gov-

ernment, so as to deduce from that that

the government made the law to which

the Conference owes its origin, and that

the administration has done uothiug but

execute it and carry it into effect, this

distinction can not establish between

these two entities such a line of depart-

ure as shall make him that executes

conflict with him that orders, it being

evident that the truth is just the con-

trary, since the execution should conform

itself to the letter and the thought of the

command which it has to fulfill. One
would have to clash with all the princi-

ples of a correct administration to admit

a different idea.

Moreover, that the proposition pre-

sented to Congress should have an object

to regulate the relations of internal order

in this country, and that the Conference

should occupy itself only with inter-

national matters is not an argument that

will set this point any straighter. Many
of the matters submitted to the consider-

ation of the Conference, in case they

should succeed in establishing an inter-

national agreement, and notwithstand-

ing this character, should exercise a direct

and imuiediate influence in the internal

condition of all the nations which may
participate in it. Among these is num-
bered one relating to the adoption of a

common silver coin which will circulate,

if it should be accepted, in all the coun-

tries represented in the Conference. And
80 true is this that one of the reasons

which is put forth to defeat the measure

consists exactly in the danger which the

parte, 6 solamente alguno de los temas

propuestos á la consideración de la Con-

ferencia, ya que ellos no han podido ele-

jirlos previamente, esta suposición no

puede tener cabida en el Gobierno que

inició la convocatoria. Parece que ha

debido operarse un cambio de opinión,

que habria sido necesario comunicar á la

Conferencia, para que esta, en jireseucia

de esto hecho, determinase lo que hubiera

reputado oportuno y conveniente.

Las explicaciones provocadas en el seno

delaComisión para allanar esta dificultad,

no han producido un resultado que pueda

estimarse satisfactorio, y la han dejado

subsistente. La distinción que se alega

entre Administración y Gobierno, para

deducir de ella que el Gobierno dictó la

ley á que debe su origen la Conferencia, y
que la Administración no ha hecho otra

cosa que ejecutarla y cumplirla, no puede

establecer entre estas dos entidades una
línea tal de separación que sea capaz

de poner en pugna al que ejecuta con el

que ordena, siendo evidente que precisa-

mente lo contrario es lo cierto, puesto

que la ejecución se ha de conformar á la

letra y al pensamiento del mandato que

tiene que cumplir. Seria preciso ponerse

en choque con todos los principios de una
administración correcta admitir diversa

suposicióu.

Por otra parte, que el proyecto presen-

tado al Congreso tenga por objeto regla-

mentar asuntos de orden interno en este

país y que la Conferencia debe ocuparse

solo de materias^ internacionales, no es un
argumento que ponga á esta cuestión en

mejor camino. Muchas de los puntos

sometidos á la consideración de'la Confe-

rencia, si en ellos se llegara á un acuerdo

iuteruacional, y no obstante este carácter,

habrían de ejercer una influencia directa é

inmediata en el orden interno de todas las

naciones que lo celebren. En este número
se cuenta la adopción de una moneda co-

mlín de plata, que tendrá que circular, si

llega á ser aceptada, en todos los países

representados en la Conferencia. Y tan

cierto es esto, que una de las razones que se

alegan para rechazar la medida consiste

cabalmente en el peligro que correrían los

ciudadanos de este país al yerse obligados

4 aceptar dicha moned^.
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oitizons of this country would enoouuter

beiug obliged to accept this coin.

It should still be added that the Con-

ference can not maintain relations nor

negotiate except with what is called the

administration, whose plans and propo-

sitions are the only ones it takes cogni-

zance of. It must not for this reason await

the result which the report of the Sec-

retary of the Treasury n;ay attain in Con-

gress. What interests, is to know what
is the opinion of the administration. At
present that opinion, shown by an official

act, consists in the issue of certificates for

deposits of silver bullion payable in gold

for the value of the silver according to

its current price in the market, the de-

posits being made in this Treasury. It

would leave absolutely annulled the law
called "Bland," which authorizes the pur-

chase and coinage of not loss than two
millions and no more than four millions

of dollars in silver per month. Evidently

a measure is discussed which is diamet-

rically opposed to that of the adoption of

a common silver coin.

Leaving these last considerations for a

moment, and speaking of the proposition

of the Hon. Delegate Mr. Estee, the un-

dersigned accepts the general idea which

this proposition contains relative to the

establishment of an American Monetary
Union. He thinks illogical the limita-

tion to the effect that the international

coin issued may be used only up to a given

quantity in each payment, since it is pro-

posed to circumscribe within certain lim-

its the quantity which will be allowed

to be coined. He reserves his liberty of

action for the appreciation of the details

of the proposition which perhaps might

be improved by the introduction of some

modifications more of order than of mean-

ing. With regard to the general princi-

ples on which be depends, he agrees per-

fectly with the Hon. Delegate.

José Alfonso.

Debe agregarse todavía que la Confe-

rencia no puede mantener relaciones ni

enteniler.se sino con lo que se llama la

administración, cuyas miras y propósitos

son los únicos que toma en cuenta. No
tiene por lo mismo que esperar cual será

el resultado que alcanzo en el Congreso

el proyecto del Secretario del Tesoro. Lo
que le interesa es conocer cual es el pen-

samiento de la Administración. Por

ahora ese pensamiento, manifestado por

un acto oficial, consiste en la expedición

do certificados por depósitos de plata en
barra, pagaderos en oro, por el valor de

la plata según su precio corriente en el

mercado, debiendo efectuarse los depósi-

tos en esta Tesorería. Quedaría expresa-

mente derogada la ley llamada Bland,

que autorizó la compra y acuñación men-
suales de no menos de dos millones y
no más de cuatro millones de pesos de

plata. Como se vé, se trata de una
medida diametralmente opuesta á la de

la adopción de una moneda común de

plata.

Prescindiendo por un momento de estas

últimas consideraciones, y pronuncián-

dose sobre el proyecto del Honorable De-

legado, Señor Estee, el infrascrito acepta

la idea general que este proyecto contiene

relativa al establecimiento de una Unión
monetaria americana. Juzga que no es

]ó;;ica la limitación para que la moneda
internacional que se emita no pueda usar-

se sino hasta una cantidad dada en cada

pago, desde que se propone circunscribir

dentro de ciertos límites la cantidad que

será lícito acuñar. Se reserva su libertad

de acción para apreciar los detalles del

proyecto, que quizas podrían mejorarse

introduciendo en ella algunas modifica-

ciones más de reglamentación que de fon-

do. En cuanto á los principios generales

en que se apoya, está en perfecto acuerdo

con el Honorable Delegado.

José Alfonso.



452 INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE.

MR. ESTEE'S report.

A Common Silver Coin to be Issued

BY ALL THE AMERICAN NATIONS.

Gentlemen: The act of Cougress iiro-

yiding for the " Ameiicau International

Conference " prescribes, among other sub-

jects to be submitted for its considera-

tion—

" The adoption of a common silver coin

to be issued by each Government, the same

to be legal tender in all commercial trans-

actions between the citizens of all the

American States."

It must be admitted that "the adop-

tion of a common silver coin to be issued

by each of the American Republics

"

would be something nevr in international

American finance. In Europe the Latin

Union did substantially the same thing

that we are now trying to do in America,

and between the years 1865 and 1877 actu-

ally coiuedin silver 1,338,000,000 of francs

of uniform weight and fineness.

, The American Congress passed the law
submitting this question to us for our con-

sideration, and thus gave to the measure

the full force of its sanction, and of ne-

cessity made it our duty to consider it.

Two ways may be followed in consider-

ing a subject of this character; one is to

try to defeat its purpose by presenting in

the strongest light all possible objections

to it, either imaginary or real ; the other is

to weigh both sides of the question, but

with an earnest desire to carry out the in-^

teat of the law-makers Avho prescribed the

question for our consideration.

I therefore approach the consideratiou

of this question with the hope that it

may be found possible to carry out what

dictamen del sr. estee.

Una Moneda común de plata para
LAS Naciones Americanas expedida

por Todas Ellas.

Señores : El acta del Congreso que

creó la " Conferencia Internacional Ame-
ricana," prescribió que entre los diversos

asuntos que debian someterse á la consi-

deración de los Señores Delegados, fuese

uno el que sigue :

" La adopción de una moneda común de

plata que pueda ser acuñada y emitida

por todos y cada uno de los Gobiernos, y
sirva de medio circulante legal para toda

clase de transacciones comerciales cele-

bradas mutuamente entre los ciudadanos

de un Estado de América y los de los

demás del mismo hemisferio."

Debe admitirse desde luego, que esta

adopción de una moneda común de plata

que todas y cada una de las Repúblicas

americanas puedan poner en circulación

sería una novedad en el mundo financiero

internacional de América. Pero no así

en Europa, donde la Unión latina hizo

en sustancia lo mismo que en América

estamos tratando de hacer en estos mo-

mentos, y donde, de 1865 á 1877, se acu-

ñaron en plata por la expresada Unióu,

con peso y ley uniformes, 1,338,000,000 de

francos.

El Congreso de los Estados Unidos dis-

puso que este asunto se sometiese á

nuestra consideración, y dio así autoridad

á la materia, imponiéndonos el deber de

estudiarla.

Hay sin embargo, dos modos de con-

siderar las cosas cuando se trata de un
asunto de esta naturaleza. Uno es tratar

de hacer que fracase el pensamiento,

presentando contra él, con la mayor
fuerza posible todas las objeciones que

ocurren, ya sean fundadas, ya imagina-

rias. El otro es examinar la cuestión

bajo todos sus aspectos, pesando con

cuidado cada argumento, así en pro como
en contra, pero animados siempre del

vivo deseo de que se lleve iX cabo la idea,

y se realize la intención que los legisla-

dores del país demostraron abrigar al

someter el punto á nuestro estudio.

Yo por mi parte declaro, antes de entrar

en materia, que voy á hacerlo con la

esperanza de que se crea posible la aiop-
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I believe to be the wislaes of the American

people.

The iwloptiou of au iuteinatioual Amor-

icau silver coin would be the lougeatstep

ever taken by the Americau Republics

towards building up and maintaining in-

creased trade relations with each other,

because a uniform money and close com-

mercial relations necessarily go hand iu

hand. This would give to a specific coin,

uniform iu weight and fineness, a conti-

nental character; and by reason of its

having the indorsement of the eighteen

American nations and one hundred and

twenty million of people, it would have

a value in the financial world that other-

wise it could not maintain ; and although

the coin would be distinctively American,

yet the commercial relations of many of

these nations with the rest of the world,

and the uniformity of the coin used by all

the American republics would give it a

conspicuous and favorable recognition in

most of the great trade and monetary

centers even beyond the limits of the

continent; like a uniform system of

weights and measures, it would be po-

tential because uniform. The making of

such a coin would change the present

system of exchange between the several

Western nations, and save to the people

large sums of money, now lost by reason

of the difi'erent monetary systems exist-

ing among each of them, and it would

tend to keep in America miich of the

money and trade now sent to Europe, but

which of right belongs to America.

At the threshold of this inquiry we are

met with the objections, among others,

that nations can not aiiord to become co-

partners in coining money; that some

nations are strong financially, while oth-

ers are weak; that by this financial

scheme the weaker nations would be

made stronger and the stronger nations

would be made correspondingly weaker;

that wealth is created by the slow process

of prudent accumulations and not I)y

cióu do la moneda do que se trata, pues

que ose es, á, mi juicio, el deseo general

del pueblo de América.

Laadopciúu de una moneda de jílata, de

carácter internacional americano sería, sin

duda, el paso más eficaz que pudiera darse

por las Repúblicas americanas para la cre-

ación y fomento de su recíproco comercio
;

pues que éste y una moneda uniforme son

cosas que necesariamente se dan la mano.

Una moneda tal como la que se propone,

del mismo peso y ley, tendría un carácter

continental ; y el hecho sólo de estar san-

cionada por diez y ocho naciones ameri-

canas, y por los ciento veinte millones de

habitantes que las componen, le impri-

miría un valor permanente y reconocido,

que de otro modo sería imposible esperar

que se le diese en el mundo financiero. Es
cierto que esta moneda había de ser,

como se quiere, distintivamente ameri-

cana
;
pero á pesar de eso, el desarrollo

de las relaciones comerciales de muchos

de los países de América con el resto del

mundo, y la circunstancia de ser uni-

forme la moneda que trata de crearse,

obligarían á que se la reconociese cons-

picua y favorablemente, en la mayor

parte de los centros comerciales y mone-

tarios, fuera de los límites de nuestro

continento. Es á esa uniformidad, y no á

otra cosa, á lo que se deben las ventajas

del sistema general, á que todos aspiran,

de pesos y medidas. La acuñación de

esta moneda transformaría por completo

el sistema de cambios que hoy existe

entre las varias naciones de este hemis-

ferio, y ahorraría á los pueblos de América

las grandes pérdidas que sufren por razón

de sus distintos sistemas monetarios, con-

tribuyendo además á retener en América

una gran parte, así del dinero, como del

tráfico, que hoy se van para Europa,

pero que por derecho propio nos perte-

necen.

La primera objeción que se presenta, en

el momento mismo de comenzar la inves-

tigación, consiste en no ser posible 6 con-

veniente, como 86 asegura, para las dife-

rentes naciones entrar en esta especie de

sociedad para acuñar moneda : que bajo

el punto de vista financiero, las naciones

no son iguales, pues hay unas que son

fuertes, y otras que son débiles : que por

virtud de la medida de que se trata las

naciones débiles se harían más fuertes y
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means of legislation; that at best the

making of an international coin would

be an experiment, and tbat esperimeiits in

finances are always dangerous, conspicu-

ously so when nations and not individ-

uals are dealing with each other, for as

between nations if a mistake is made the

remedy is slow of application and most

difficult to reach.

It is further argued that Europe is the

great monetary ceuter, and all values are

measured by European standards; that

an organized effort on the part of the

American nations to make from silver an

international coin, receivable everywhere

in America at par, would be discounte-

nanced by European financiers; that as

Europe has hitherto fixed the rate of ex-

change with most of the American trade

centers, it would view with alarm any

financial steps which tend to change the

old order of things, and, further than

this, would frighten capital away from

America, and thus affect unfavorably

European investments already made here;

that gold is the true measure of values,

and that no system jnteuded to increase

the money value of silver beyond the

present demands can be permanent.

Most of these objections required no

answer. If America can not financially

stand alone by this time, when profound

peace prevails over the continent, it never

will. IfEuropean investments would not

be safe, when we shall have an interna-

tional silver coin of undoubted weight

and fineness, how can they be more so

now when every one of these nations has

a silver coin of its own coinage, receiva-

ble only within its own territory, and

whose value is not measured by any uni-

form law or custom of trade, and which

coin is not known or recognized beyond

the limits of the nation issuing it.

las fuertes se debilitarían proporcional-

mente : que la riqueza se crea poco á po-

co con prudencia y economía, y no de uu

golpe por medio de legislación: que esta

creación de una moneda internacional

americana sería cuando menos, un simple

experimento, y que los experimentos en

materias de hacienda son siempre peli-

grosos, mucho más cuando se hacen con

naciones y no con individuos particulares,

pues tratándose de naciones, el remedio

de cualquier error que se cometa es por

necesidad más lento y más difícil de en-

contrar.

Se arguye también, que el gran centro

monetario está en Europa, y que todos los

valores se miden por tipos europeos: que

todo esfuerzo en América para establecer

una moneda internacional de plata, ad-

misible á la par en todas las naciones del

Nuevo Mundo, se miraría con desagrado

por los hacendistas europeos y arrostraría

su oposición : que hasta el presente es eu

Europa donde se ha fijado el tipo del

cambio con la mayor parte de los centros

comerciales de América, y que por con-

siguiente cualquier medida financiera que

tienda á cambiar el orden antiguo de las

cosas, produciría perturbación y alarma,

ahuyentaría del suelo de América los

capitales que en él se encuentran, y
afectaría desfavorablemente las inver-

siones hechas en este continente por

capitalistas europeos : que el oro es la

medida verdadera de los valores: y que

ningún sistema que se proponga aumen-

tar el valor monetario de la plata podrá

ser permanente.

Los más de estos argumentos no necesi-

tan refutación. Si hoy por hoy, cuando

reina paz profunda en toda la América,

no ha de poder ésta depender de sí misrua,

iinancierameute, preciso será desesperar

de que lo pueda en ningún tiempo. Si la

inversióu de capitales europeos pierde su

seguridad porque tengamos una moneda

internacional de plata, de peso y ley in-

dudables, ¿cómo y porqué podría rete-

nerla, 6 aumentarla, por el hecho, que

exista en el dia, de que cada nación tenga

una moneda de plata de su propio cuño,

admisible solamente en su propio terri-

torio, de valor no determinado por nin-

guna ley ó costumbre mercantil uniforme,

y no conocida ni aceptada fuera de los

límites de la nación que la emitió ?
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Thomakingofaniutcrniitioiial coin may

bo an oxporiniont; but it isanoxperimont

in the ri{;lit(Urcctiou ; becauso tbis wouUl

toud to build up and not to depreciate tbo

value of silver. lu Ameiiea it sbould re-

quire no argument to prove that silver is

one of the precious money metals, and

that in a large part of the world it will

always be such ; from the remotest ages

it has been so rccoguizeil. The Bible in-

forms us that "Abraham returned from

Egypt rich in cattle, silver, and gold,"

and while it is true that in 1873 Germany

demonetized silver, and subsequently the

"Latin Union broke the link between sil-

ver and gold, which had kept the price of

the former, as measured by the latter,

constant at about the legal ratio," and

when this was done, the price ofgold went

up or the price of silver went down, in

any event, the relative value of the two

metals became wider and wider apart, yet

silver still remains, and doubtless always

will remain, one of the precious money

metals.

Money is now coined from silver by

every American nation but one, and by

many of the other nations of the earth.

I

It may be repeated that one of the objects

' of this measure is- to enlarge the use of

silver and thus increase its value. This

is not alone an American idea ;
for, if we

' are to be guided by the unquestioned trend

of public opinion, in both Europe and

America we must believe bimetallism will

soon be everywhere adopted, and when so

adopted silver will assume its old time

relative value with gold.

From a report recently made by United

States Consul Mason, at Marseilles, I ven-

ture to make the following quotation :

"One of the clearly defined' tendencies

of public opinion in Europe, notably so in

France, Germany, and England, is seen in

the steadily growing sentiment in favor

of restoring the bimetallic standard of

currency."

La acuñación de una moneda interna-

cional podrá ser un experimento
;
poro es

un experiniouto en el buen camino, que

tiende íí hacer subir, y no !Í depreciar el

valor de la plata. No hay necesidad do

demostrar, en América, que esto metal

precioso es uno de los empleados para la

fabricación de la moneda, y que siempre

se le empleó y seguirá empleándose para

ese objeto, lo mismo en estos tiempos, que

desde la más remota antigüedad. La

Biblia nos dice que "Abraham regresó de

Egipto, rico en ganados y en plata y oro ;

"

y aunque es verdad que en 1873 la Ale-

mania quitó á la plata su carácter de

metal monetario, y que en el mismo aDo

la "Unión Latina quebrantóla relación

que existia entre los dos metales, y

habia mantenido poco más ó menos al

tipo legal el precio de la plata basada en

el del oro," ocasionando así una subida

en el precio de este, ó una baja en el de

aquella, y haciendo cada vez mayor la

diferencia entre el valor relativo de los

dos metales, hay que confesar sin embargo

que á pesar de eso, la plata ha sido, é

indudablemente continuará siendo siem-

pre, metal precioso monetario.

Hoy dia todas las naciones americanas

menos una, y muchas otras de las del

mundo, acuiJan moneda de plata, y uno

de los objetos que la medida en discusión

se propone es, así puede decirse de

nuevo, ampliar, ó extender, el uso de

este metal precioso, y por consiguiente

aumentar su valor. La idea en realidad

no es exclusivamente americana, pues si

se va á juzgar por la tendencia inequívoca

de la opinión pública, así en Europa

como en América, el bi-metalismo se adop-

tará lirouto en todas partes, y entonces

recobrará la plata el valor relativo con

que tenía antiguamente respecto al oro.

Me permito citar, con este motivo, las

siguientes frases de un informe de Mr.

Mason, Cónsul General do los Estados

Unidos en Marsella, publicado reciente-

mente :

"Una de las tendencias mas marcadas

de la opinión pública en Europa, y nota-

blemente en Francia, Alemania é Ingla-

terra, puede descubrirse en el sentimiento

fijo y constantemente creciente en favor

de restablecer la norma bi-metálica de la

moneda corriente."
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Note also tlie more recent discussions

in the House of Commons ; observe the

lengthy but pointed quotations from re-

cent FreuchjEnglish, and German sources,

found on pages 194 and 195 of the report

of the Hon. Edward O. Leech, Director of

the United States Mint, in his report for

1889, and you can not but observe a most

marlied change of public sentiment favor-

ing silver as a money metal.

These references would not be complete

without quoting from the very able re-

port just made by Mr. Secretary Windom,
the Secretary of the Treasury of the

United States, where he says that ''It

is unquestionably true that in this

country public sentiment and commercial
and industrial necessity demand the joint

nse of both metals as money. It is not

proposed to abandon the use of either

gold or silver money. The utilization of

both metals as a circulating medium and
as a basis for proper currency is believed

to be essential to our national prosperity.

We can not discard either, if we would,

without invoking the most serious con-

sequences."

Add to this the further thought that

at least one-half of all the gold produced

is used in the arts, and we must be im-

pressed with the fact that there is not

gold enough to carry on the world's busi-

ness, and there is no probability of an
increased production. Indeed, the en-

hanced value of gold, peculiar to this dec-

ade, should have largely increased the

production of that metal were it possi-

ble to do so ; but the old sources of sup-

ply are either exhausted or less produc-

tive.

If, in the consideration of this subject,

we look for precedents as a guide for our
future action in relation either to the

finances or the commerce of the New

Obsérvense también las discusiones que

más recientemente han tenido lugar en la

Cámara de los Comunes de la Gran Bre-

taña, y las estensas y muy oportunas ci-

tas, tomadas de textos así franceses como
ingleses y alemanes, que se encuentran en

las páginas 194 y 195 del Informe de 1889,

del Hon. Señor Edward O. Leech, Director

de la Casa de Moneda de los Estados Uni-

dos
; y como resultado de todo, se llegará

al convencimiento de que existe un cam-

bio muy marcado en la opinión pública en

favor de la plata como metal monetario.

Estas citas, sin embargo, serían in-

completas, si no se agregara á ellas lo que

dice el excelente informe, recientemeute

preparado sobre este asunto por el Ho-

norable Señor AVindom, Secretario del

Tesoro de los Estados Unidos. He aquí

sus palabras :

"Es incuestionablemente cierto que en

este país el sentimiento público, así como
las necesidades del comercio y de la in-

dustria, demandan imperiosamente que

se usen los dos metales para la fabrica-

ción de la moneda. No hay deseo de aban-

donar el uso del dinero, ya sea de oro, ó

ya de plata
; y se cree, por el contrario,

que es esencial para nuestra prosperidad

nacional la utilización de ambos metales

como medio circulante legal, y como base,

además, para la moneda de papel corrien-

te. No nos sería posible, aunque qui-

siéramos, sin que de ello sobrevinieran las

consecuencias más serias, descartar nin-

guno de los dos metales."

Agregúese á ésto, que por lo menos la

mitad de todo el oro producido en el

mundo se consume en las artes, y que de

este hecho se desprende que no hay bas-

tante cantidad de aquel metal para satis-

facer las necesidades de los negocios. No
es tampoco probable que se aumente la

producción de este metal, pues aunque
esta debiera haber crecido (si para ello

hubiese habido posibilidad física) merced
á la subida del valor que en él se ha no-

tado durante los últimos diez años, no ha
sucedido así sin embargo. El resultado

es que las antiguas fuentes de producción

del oro, ó se han agotado, ó dan menor
rendimiento.

Si al considerar esta materia, deseáse-

mos encontrar precedentes que pudieran

servirnos de guia para nuestra conducta

futura, ya sea en asuntos de hacienda de
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World, we shall rind ourselves gropiug in

the dark; new questions couiVout us as

new necessities have to bo met. This is

a coininercial age, full of now experiences,

and experiences peculiar to America.

The march of progress has reached every

part of the American continent; an im-

proved order of things now exists; gov-

ernments have become more stable, busi-

ness industries more widely diversified;

and yet, by reason of the remoteness from

each other of the great populous com-

munities in tho South and of the diiiS-

culties of frequent and rapid communica-

tion, . the Central and South American

Republics would be more benefited by a

uniform and permanent financial system

than can now be anticipated.

The purchasing power of this new
money would be everywhere known, and
although the people using this money are

citizens of diflerent nations, yet, except-

ing those of the United States and part of

Brazil and Hayti, they all speak the same
language, and are descended from the

same people. It is admitted that the

value of money depends on its purchasing

power, and it is admitted that, in times

past, gold has been at a discount ; now
it is at a premium. Who can say what
the relative value of gold and silver will

be ten years from now ? We do know that

it would be to the interests of the Ameri-

can Republics to increase the value of

silver, and we can do that only by increas-

ing its use.

This is an important fact, in view of

the circumstance that a largo part of all

the precious metals are produced in Amer-

ica. For instance, the amount of the

world's production of silver during the

year 1888, as we learn from the report of

the Director of Mint of tho United States,

was $142,437,150, of which amount the

United States produced |59,195,000 ; MeX-

carilctor general, ya on los puramente

comerciales del Nuevo Mundo, nos halla-

remos íí oscuras, y como buscando á

tientas el camino. Son nuevas las

cuestiones que examinamos, y nuevas las

necesidades que tenemos que satisfacer.

Esto es un siglo comercial, fecundo en

experimentos nuevos, especiales de

América. La marcha del progreso se ha
hecho sentir en todas partes en el conti-

nente americano ; en todas ellas existe

hoy un orden mejor do cosas; los Go-

biernos se han hecho mas estables;

las industrias se han desarrollado mas
ampliamente; pero como las distancias

que separan unas de otras á las gran-

des y populosas comunidades del Sud
son tan grandes, y son tantas y tan

graves las dificultades que se oponen á

una comunicación rápida y frecuente

entre ellas, ijuede decirse con confianza

que falta algo que hacer todavía, y que

las Repúblicas de Centro y Sud América

reportarían de un sistema financiero uni-

forme y permanente, beneficios incalcu-

lables, inmensamente superiores á cuanto

podemos imaginarnos en el dia.

El valor en cambio de la nueva moneda
sería conocido en todas partes, y los pue-

blos que han de usarla la manejarían y
entenderían fácilmente, porque aunque

constituyen naciones distintas, todos, ex-

cepto solo los Estados Unidos el Brasil

y Haití, hablan una misma lengua y pro-

ceden también de un mismo origen. Está

admitido que el valor de la moneda de-

pende de lo que con ello puede comprarse;

y se sabe ademas que en épocas pasadas,

el oro que está hoy á premio, ha estado á

descuento, j Quién podrá decir cuál será

el valor relativo del oro y de la plata de

aquí á diez años? Lo que sabemos es que

á las Reiíúblicas americanas les interesa

aumentar el valor de la plata, y que esto

no puedo hacerse de otro modo que dando

ensauche á su empleo.

La importancia de este hecho se hace

mas patente por la circumstancia do que

una gran porción de los metales preciosos

86 produce en América. En el año de

1888, según consta del Informe del Direc-

tor de la Casa de Moneda do los Estados

Unidos, la producción total de ijlata, en

el mundo entero, fué de §143,437,150; y
de ellos los Estados Unidos produjeron,
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ico, $41,373,000 ; the Argentine Republic,

$125,000; Colombia, |l,200,000; Bolivia,

gll,000,0J0; Chili, |8,537,350; Pern, $3,-

12-í,Ü00 ; Central American States, |350,-

000; making a total of $125,208,350 of

silver produced in the United States and

Central and South America, leaving only

the sum of $17,228,800 produced elsewhere

iu the world. Of this amount only a

small portion was produced in Europe

;

the balance coming from Africa, Asiatic

Turkey, and Australasia.

During the year 1888 the world's pro-

duction of gold was $105,994,150. Of

this sum the United States produced

$33,175,000, about one-third ; Australasia,

$27,327,000, about one-fourth; Russia,

$21,302,000; Africa, $4,500,000; Chili,

$1,591,400; Colombia, $1,500,000; leav-

ing a small balance produced in various

other countries. It will thus be noted

that America and Australasia are the

great producers of gold, and that America

alone furnishes fully nine-tenths of all

the silver.

The American nations are thus called

upon, by every impulse of self-interest,

to do what can be safely and wisely done

to sustain the value of one of its chief

products. The Western Continent is the

undoubted treasure-field of the world.

The inquiry forces itself upon us. Shall

distant nations, which must have what

America produces, be permitted to fix the

jirice of our productions, and yet we make
no effort to maintain their value at

home? Shall we reverse all our past

experiences, by saying gold shall be a

money metal and silver shall not, and

thus increase the price of mouey by mak-

ing it scarce, and decrease the price of

products, when we are the largest pro-

ducers in the world, and have more

products for sale than any other people ?

$59,195,000; Mexico, $41,373,000; la Re-

pública Argentina, $425,000; Colombia,

$1,200,000; Bolivia, $11,000,000; Chile,

$8,537,350; Perú, $3,128,000 ; los Estados

de Centro América, $350,000. Resulta,

pues, un total de $125,208,350 producidos

en los Estados Unidos, y en las Americas

del Centro y del Sud, mientras que el de

los producidos en el resto del mundo
asciende sólo á$17,228,800. De esta misma

cantidad sólo una pequeña parte fué pro-

ducida en Europa ; el resto vino de Africa,

la Turquía Asiática y Australasia.

En el año de 1888, la producción del oro

en el mundo fué de $105,994,150; de cuya

suma correspondieron á los Estados Uni-

dos $33,175,000, que forman casi la tercera

parte del total: á Australasia $27,327,000,

ó sea próximamente la cuarta parte ; á

Rusia, $21,302,000; al Africa, $4,500,000;

á Chile, $1,591,400; á Colombia, $1,500,-

000
; y á las demás naciones el pequeño

saldo que queda. Se ve, pues, que

América y Australasia son las grandes

]5roductoras do oro, y que América, por

sí sola, suministra ampliamente las nueve

décima partes del total de plata que se

obtiene en el mundo.

Así es que las naciones americanas se

encuentran llamadas por todas las razones

imaginables de interés propio, á hacer

cuánto se pueda, cou seguridad y pru-

dencia, para que aumente, ó á lo menos

no se disminuya, el valor de uno de sus

principales productos. En el suelo del

continente occidental se encierran los

tesoros del mundo; y la fuerza de las

circumstancias exige de nosotros que

investiguemos la cuestión siguiente : ¿Se

habrá de permitir que naciones lejanas

que necesitan lo que producimos, y tienen

que consumirlo, sean las que fijen el precio

de nuestros productos, y que no hagamos,

por nuestra parte, esfuerzo alguno para

mantener su valor en nuestros propios

territorios ? ¿Habremos de coutradecir la

pasada experiencia, y disponer que el oro

sirva para fabricar moneda, y no sirva la

plata, aumentando de ese modo el precio

del dinero por hacerlo escaso, y redu-

ciendo ei de los productos, aunque seamos,

como somos, los más grandes productores

del mundo, y tengamos, como tenemos,

mucho más que v.ender que las demás

naciones?
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It must be admitted that uiouey is

power, whether that money be a yellow

niotal, a white metal, or a simple promise

to pay ; aud its value iu the great com-
mercial world depends largely on supply

aud demaud. The more money a nation

possesses the more power it has. Silver

money is a necessity to the American na-

tions, because business could not be car-

ried on without it. Theu, if it is used as

money now, and if it will be used as money
iu the future, the best and most universal

use of that money should be adopted ; the

largest jiossible iiurchasing power should

bo given to every silver dollar coined.

This can only be done by increasing the

demand for it ; everybody is willing to

lake money for what he has to sell, and
silver is money iu every country but one

ou the Western Continent, and is taken

iu payment for debts in all of them.

It is true, little or no hard money is in

actual use among the English and Amer-
ican financiers, except as a security for

their paper ; hard money must always be

used for this purpose. In order to main-

tain the reputation of paying their debts

when due, and of paying in money or its

equivalent, there must be a sound govern-

mental financial policy behind all private

transactions.

A stable and wise system for the coin-

age of money is one of the best evidences

of good government, and goes farther

towards maintaining credit than any other

one thing. The nation to which the indi-

vidual financier belongs mvist have a

healthy financial policy, in order that the

individual may have credit; for where

national credit is affected, the individual

credit of the persons forming that nation

is also affected
;
you can not destroy the

one and successfully maintain the other.

The fact that a coin is of full weight and
of uniform fineness is taken as true when
gieat financial nations stand behind it;

aud thus an American continental silver

No puede disputarse en modo alguno
que el dinero es uua potencia, ya esto

representado i)or uu metal amarillo, ó

blanco, 6 por una simiilo promesa de pago,

y que su valor en el gran mundo comer-

cial depeude en gran parte de la relación

que existe entre la oferta y el pedido.

Mientras más dinero posea una nación

mayor será su poder. La moneda de plata

es una necesidad para las naciones ameri-

canas porque los negocios no pueden
marchar sin ella; y si hoy se usa esa mo-
neda y continuará usándose en lo sucesi-

vo, parece claro que debemos adoptar una
medida que facilite dicho uso, y lo haga
más universal. A cada peso de plata que
se acuñe debemos darle el mayor valor

en cambio que sea posible; y esto sólo

puede conseguirse aumentando su uso.

Todo el mundo está dispuesto á recibir

dinero por lo que tiene en venta y la

plata es dinero en todos los países, menos
uno, del hemisferio occidental. En todos

sin excepción se recibe en pago de las

deudas.

Verdad es qu« actualmente se hace

poco ó ningún uso del dinero efectivo entre

los hombres de negocios de Inglaterra ó

América, y que el principal empleo del

metálico es para garantizar, ó dar valor

al papel circulante; pero aunque sea

tan sólo para este fin el metálico es siempre

indispensable. No puede sostenerse la

reputación de pagar las deudasel dia de su

vencimiento, y de pagarlas en efectivo,

6 su equivalente, sin que haya de parte

del Gobierno una sana política financiera

que dé apoyo á las transacciones particu-

lares.

Un sistema prudente y estable de acu-

ñación de moneda es prueba de buen Go-

bierno, y contribuye más que ninguna

otra cosa á mantener el crédito. Para

que un hombre de negocios tenga crédito

es indispensable que la nación á que per-

tenece tenga una sana política en mate-

rias de hacienda, porque cuanto afecta el

crédito nacional afecta también el indi-

vidual : y si el uno se destruye, el otro

se destruye también necesariamente.

Cuando una moneda está aceptada

por las grandes naciones financieras,

su aceptación implica que es completa

en su peso, y uniforme en su ley
; y

por consiguiente no se tiene dificultad en
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coin would stand at tlie head of the silver

money of the world, because It would be
sustained by the greatest financial power
of any other silver coin.

It thus becomes all important to every

business man, to every producer of raw
material, and to every manufacturer who
has something to sell, or who wishes to

buy something, and who lives in any one
of the American Republics, that his coun-

try shall adopt this coin and thus have a

sound financial policy, for this would tend

to maintain its credit at home and abroad.

No successful monetary system can rest

on anything but gold and silver—not upon
one alone, but upon both—because in

times of financial troubles it will require

both metals, and all of both, to sustain

the credit of any country. It is evident

that in America gold and silver are the

coin-making xn-ecious metals; that the

nation that has the most of these precious

metals on hand, and for use if called for,

has the most ready capital capable of in-

stant market.

This coin may remain in Government
vaults and paper may represent it, but
when the coin is wanted and the jiaper is

not, the coin will be there for use.

And we may here note that silver

coin is always needed and always used

to a large extent by all peoples ; it is the

pocket-money of the world. The value of

gold and silver may fluctuate, yet neither

peace nor war will destroy it. The world

uses both metals for money ; some nations

use one, some the other, and some both.

But iu all countries these metals have a

value; differing, it may be, but still a

positive, certain value remains; and in

this connection it may be said that it is

not true that England has a gold stand-

ard in the sense that it pays in gold (save

only when compelled to do so). In fact,

London is called "the City of Gold," yet

dar el hecho por probado. En ese con-

cepto, una moneda de plata, de carácter

americano, continental, tomaría la delan-

tera á todas las demás monedas de plata

que existen en el mundo, porque le pres-

teriá su apoyo el poder financiero de mas
fuerza en ese respecto.

Así es que ha venido á hacerse de la

mayor importancia para todos los hom-
bres de negocios, para todos los produc-
tores de materias primas, para todos los

fabricantes que tienen algo que vender, ó

que desean comprar alguna cosa, que vi-

ven en alguna de las Repúblicas america-

nas, la adopción de esta moneda y el es-

tablecimiento de una sana política finan-

ciera, que contribuya á mantener el

crédito así en el interior como en el ex-

terior. Ningún sistema monetario puede
tener otra base que el oro y la plata

; y
no uno solo de estos dos metales, sino los

dos juntos
;
pues que en épocas de difi-

cultad, el uno y el otro se necesitan para
sostener el crédito de la nacióu. Es evi-

dente, por un lado, que en América, cloro

y la plata están á mano para la fabrica-

ción de la moneda
; y por el otro, que la

nación que posee los dos metales en mayor
cantidad, y puede utilizarlos en el mo-
mento mismo que lo desee, se encuentra
en posesión del mayor capital posible y
del mas útil, porque es el mas disponible

en un momento dado.

Esa plata acuñada puede permanecer
en depósito en las arcas de las tesorerías

de los Gobiernos, y estar sin embargo en
circulación por medio de billetes que la

representen : de modo que cuando se

necesite el dinero efectivo, y nó el bi-

llete, puede éste redimirse en el acto.

Debe advertirse aquí que la moneda do
plata siempre es necesaria, y siempre se

ha usado en grande escala por todos los

pueblos, constituyendo lo que podría

llamarse el dinero para el diario del

mundo entero. El valor del oro y de
la plata podrán fluctuar y fluctúan

;

pero ni la paz ni la guerra podrán
jamás destrnirlo. El mundo se sirve de

,

ambos mótales para fabricar la moneda
;

y unas veces usa uno, otras otro, y muchas
veces los dos. En todos los países los

metales tienen un valor diferente si se

quiere, pero siempre cierto y positivo;

y por esta razóu puede decirse que no es

verdad que Inglaterra tenga un tipo de
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gold is rarely seon thore. At liomo Eug-

land uses paper as money; iu India, silver.

Mr. James Patton, au English author,

in Lis recent book on "Money," jiages 88

and 89, says: "The whole operation of

this monetary metropolis (Loudon) would
come to a stand-still if the payments and

exchange of property had to be carried

on in gold. * * » The gold itself in

such quantities could not be procured.
* * * Happily," says the author, "the

yellow metal is not wanted."

But, it is admitted, if it was wanted it

could not be obtained iu sufficient quanti-

ties to carry on the business of the coun-

try. In times of great financial stress it

has always been wanted, even in Eng-
land, and when wanted most it could not

be obtained. The fact is there is not gold

enough in England, nor, indeed, in the

world, to carry on its business for a day,

and so it is done by paper; but there

must be some security for this paper.

Gold alone can not furnish this security,

because there is not enough of it; silver

must help do this.

We submit, then, that silver is a ne-

cessity to the financial world ; that with-

out it business can not be safely carried

on ; that over a large part of the earth it

is the chief, if not the only, coin metal

;

that, even if the use of gold should be

extended to new countries where it has

not hitherto been in circulation, this

would only increase the difSculty of doing

the world's business with gold as a sin-

gle money metal, because the uses for

gold would be increased but the supply

would uot; that there is an infinitely

greater danger iu increasing the uses of

gold, in view of the limited supply, than
in extending and broadening the use of

silver, in view of the great demand for

this coin.

oro, si por olio se entiende que paga on
oro, 6, no ser que se la obligue S, hacerlo.

Aunque Londres es llamada " la ciudad

del oro," esto metal se v6 allí muy raras

veces. Para sus negocios en el interior

del país Inglaterra se sirvo de papel

moneda : para sus negocios cu la ludia

se vale de la plata.

El escritor inglés, Mr. James Patton,

dice en la obra que recientemente ha dado
á luz "sobre el dinero," iiáginasSS y 89, lo

que sigue: "El movimiento entero de

esta metrópolis monetaria (Londres) se

paralizaría si los pagos y los traspasos

de la propieded tuviesen que hacirse

en oro. » » * Ni aún siquiera podría

obtenerse este metal en cantidad tan

grande. * » * Afortunadamente no se

necesita el metal amarillo."

Pero está admitido que si se necesitase,

no podría obtenerse en cantidad suficiente

pare satisfacer las necesidades de los

negocios en el país. En tiempo de gran

tensión financiera, siempre se ha notado

su falta, aún en Inglaterra
; y cuando más

falta ha hecho no ha podido obtenerse.

El hecho es que no hay oro bastante en

Inglaterra, ni á la verdad, en el mundo
entero, para el movimiento de sus nego-

cios, ni siquiera en un solo dia, y por eso

se hace uso de papel moneda
;
pero este

papel requiere alguna garantía. El oro

sólo no puede darla, porque no existe en

suficiente cantidad
; y la plata tiene ne-

cesariamente que venir en su auxilio.

Es pues mi parecer, que someto res-

petuosamente, 1°, que la plata es una
necesidad para el mundo financiero ; 2°,

que sin ella, los negocios no pueden
hacerse sin riesgo ; 3°, que en una gran

parte del mundo es ella el principal, si no
el único metal empleado para la fabrica-

ción de la moneda ; 4°, que aún cuaudo
el uso del oro se extendiese á nuevos paí-

ses, donde no ha estado hasta ahora en

circulación,esto sólo aumentaría la dificul-

tad de atender con solo él, á los negocios

del mundo, porque los usos para los cuales

se necesitaría este metal se aumentarían

sin que se aumentase su producción ; 5°,

que hay infinitamente más peligro en

aumentar el uso del oro en vista de su limi-

tada existencia, que en extender y ensan-

char el uso de la plata considerando la

gran demanda en que está esta moneda.
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It may be repeated, that, iu most coun-

tries, banks are created with gold and
silver iu their vaults, not, indeed, for

large daily use, but rather as a security

for their paper, which, of itself, has uo

actual value. Gold and silver thus be-

comes a most valuable kind of property,

because it is capable of immediate and
universal uso, and because it can be stored

away in vaults ; and thus, while, iu

truth, it is rarely paid over the counters

of banks—paper having usurped its

functions—yet something has to stand

behind bank paper, to give it commercial

vitality. An international coin, receiv-

able in all commercial transactions be-

tween the people of all these nations,

woald also be of great value for this pur-

pose ; and if this coin is made of uniform

weight and fineness, and possessed of as

great n etallic value as any other silver

coin of like denomination ever made, then

we are not giving a theoretical or ñat

value to a new money of less metallic

worth, but we are making a coin of more
actual merit, and infinitely greater com
mercial value, by reason of its more gen-

eral use.

The known character of this coin in the

American money markets, the name it

would bear, and its unquestioned metallic

weight and fineness, would soon force it

into general use. We are thus not violat-

ing any law of finance, or of common hon-

esty, for the power of the eighteen nations

represented iu this Conference would not

be used to give a face value to what was
valueless, but, on the contrary, we would

only put into new form a coin made from

a metal now everywhere in use on the

American continent.

It is correctly argued that this would

be an experiment in American finance.

The answer is : The very existence of this

Conference is something new in the his-

tory of nations, and anything it may do

will benovel in the experiences ofthe past.

Indeed, if anticipated theories of financial

disaster were to prevail in our councils,

we need but read the debates in the United

States Congress, made upon the consider-

ation of the famous " Bland bill," in 1878,

Puede repetirse que en casi todos loa

jjaíses se establecen bancos á condición de
que conserven oro y plata en sus bóvedas,

no en verdad iiara hacer de arabos metales

grande uso diario, sino para garantizar sus

billetes, que en sí mismos no tienen posi-

tivamente valor alguno. De este modo el

oro y la plata llegan á hacerse sumamente
valiosos, pues que su uso es inmediaío y
universal, aunque se encuentre almace-

nado en las bóvedas de los establecimien-

tos de banco
; y aunque es verdad que

rara vez se hacen con ellos efectivos los

pagos, puesto que los billetes de banco

han usurpado sus funciones, siempre están

allí como garantía del valor del papel, y
para dar á este vitalidad comercial. Una
moneda internacional, admisible en las

transacciones comerciales de todas estas

naciones sería también de gran importan-

cia para este objeto
; y si le damos peso y

ley uniformes y un valor metálico tan
grande como el de cualquiera otra mo-
neda de plata de la misma clase en el

mundo, jamás podrá decirse que he-

mos estado fabricando una nueva moneda
de valor puramente teórico, ó arbitrario,

pues en realidad habremos hecho una mo-
neda del mayor mérito positivo y de un
valor comercial tanto más grande, cuanto

más general sea su uso.

El conocimiento de esta moneda en los

mercados americanos, el nombre que se

le daria, y el carácter incuestionable de

su peso y de su ley, harían que prouto se

la admitiese al uso general. Con ello no

se infringiría ninguna ley económica, ni

ningún principio de común honradez
;

pues el poder de las diez y ocho naciones

representadas en esta Conferencia no se

XJondría en ejercicio para dar valor á lo

que no lo tiene, sino simplemente para

poner en forma nueva una moneda, fabri-

cada con un metal que al presente está

en uso en todo el Continente de América.

Se arguye, con razón, que en todo esto

se trata de hacer un experimento. Pero

el mismo hecho de la celebración de esta

Conferencia es cosa nueva en la historia

de las naciones, y cuanto en ella se haga

será también una innovación en la ex-

periencia del pasado. Y en verdad, si por

teorías proféticas de cualquiera clase,

de calamidades financieras, fuéramos á

juzgar, no tendríamos más que echar la

vista á lo que se dijo en el Congreso de los
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to learu that the ablest so-caUed financiers

of this couiiti-.v liavo all been false in-oph-

ets, and that the coining of silver by the

mints of the country has not resulted in

either driving gold out of the country, or

in natioual baukruptcy, as was prophe-

sied.

These mistates do not arise from u

want of intelligence, or a want of sincer-

ity on the part of the parties who made

them, but rather from the tact that the

conservatism ofbanking does not advance

with the tide of business progress, or move

on as the world moves; indeed, those

who loan money are interested in hard

times, because all money is then worth

more, and has a greater purchasing power.

Events of striking importance are ap-

proaching us now. No man can look the

future full in the face, who will not

within the next ten years see railroads

connecting North and South America,

reaching up and down both sides of the

American continent. The people of the

AVestern World are learning more about

each other. We are just commencing to

foster international enterprises. Coining

money is one of the most potential of all

the means suggested to increase our ac-

quaintance and enlarge our business In-

dustries.

Money will be in demand to carry on

the great works of the future, and this

money ought to be American money. At

this time there are asmany different kinds

of money—and mostly paper—in actual

use among the American republics, as

there are nations. Of necessity this in-

creases the cost of exchange, and is a se-

rious drawback to trade. Some of these

States are small in territory and limited

in influence, and there is no reason why

the largest of the American States can not

well afford to aid iu giving character to

their, and to our, money, by stamping

upon it the same value the same coin now

l)ear8 and which value all the nations

Estados Unidos cuaudo se disentía en

1878 el famoso proyecto do ley conocido

con el nombre de " Bland bill,'- para

aprender que aquellos mismos que so lla-

maban los más hábiles hacendistas de esto

país resultaron falsos profetas, y que la

acuñación de la plata en nuestras Casas

do Moneda no ha tenido por resultado, ni

lanzar al oro fuera del país, ni producir

la bancarrota nacional que se predijo.

Estas equivocaciones no provienen ni

de falta de inteligencia, ni de poca sin-

ceridad, de los que las han padecido, sino

del hecho de que el espíritu conservador

no permite que en materias de bancos se

marche con la rapidez que demanda el

progreso de los negocios del mundo. La

verdad es que á los que prestan dinero les

conviene que haya tirantez en los ne-

gocios, pues entonces el dinero es mas

necesario y tiene mayor valor en cambio.

Estamos en vísperas de que se realicen

acontecimientos de gran importancia; y

nadie que mire cara ú cara el futuro,

podrá dejar de contemplar reunidas por

medio de caminos de hierro, y en menos

de diez años á contar de la fecha, las

Americas del Norte y del Sud, y extenderse

los mismos caminos del iino al otro lado

del continente. Los habitantes del Nuevo

Mundo están cada dia aprendiendo á co-

nocerse mejor. Estamos justamente em-

pezando á fomentar el desarrollo de em-

presas internacionales. Y la acuñación

de la moneda de que se trata será uno de

los medios mas poderosos que puedan em-

plearse para que nos conozcamos mejor

y demos ma, ensanche á nuestras rela-

ciones mercantiles é industriales.

' El dinero estará en demanda para llevar

á cabo los grandes trabajos del porvenir,

y ese dinero deberá ser americano. En

el momento actual hay tantas y tan dis-

tintas clases de dinero (la mayor parte

de él en papel) en las Repúblicas ameri-

canas, como hay naciones
; y esto hace

necesariamente subir el cambio producien-

do además serios impedimentos eu los

negocios. Algunos de estos Estados

tienen pequeños territorios y ejercen limi-

tada influencia
;
pero no hay razón que

impida á los más grandes, y de mayor

influjo prestarles su apoyo y dar pres-

tigio á su moneda, que será también la

nuestra, estampando sobre ella el mismo
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recognize, and whicli all of tliem are in-

terested iu maintaining.

It may be further noted that as com-
munication between these countries be-

comes more rapid and certain, trade and
travel will largely increase. A uniform

monetary system will facilitate this to a

very great extent. To show the impor-

tance of this question, last year it appears

from ofScial sources that more than

$70,000,000 in gold was sent to Europe to

the credit of the expense account of the

citizens of the United States who visited

those countries as travelers, and yet no
parts of the globe present so many inter-

esting features to the intelligent traveler

as the American Republics.

The time ia long past for America to

look backward. We can not now take

European precedents as our guide iu

American affairs. Our situations and
necessities are different. Indeed, no one
nation can be the arbiter of the world's

finances, or by itself make a money the

world will receive. In modern times

England may have come nearest it, and
yet its policy is no broader than the little

island where the true Briton lives. Eng-
land is in favor of keeping down the

price of silver because it is to her interest

to do so. England makes money by buy-
ing silver at a discount and selling it to

her own people at par, and America loses

by permitting this to be done. On the

question of England's interest iu depress-

ing the price of silver, I venture to quote
from a recent address by Mr. William P.

St. John, president of the Mercantile

National Bank, New York, at the annual
convention of the American Bankers' As-
sociation, held at Kansas City, September
26, 1889:

"With the price of silver thus enhanced
and thus to be maintained we tend to

wrest from England her present all-suffi-

cient inducement to oppose bimetallism,

and by means of which may yet serve to

valor que hoy tiene, pero reconocido y
admitido por todas las naciones de

América.

Debe notarse, además, que & medida
que 86 aumenten la facilidad y rapidez de

las comunicaciones entre estos países, se

aumentarán también el movimiento de los

viajeros, y el trauco comercial. Un sis-

tema monetario uniforme contribuirá to-

davía más á facilitar este resultado : y
para demostrar esto, bastaría considerar

lo que ha sucedido el año pasado, en que
según ajjarece de datos oficiales, más de

setenta millones de pesos en oro se en-

viaron á Europa para cubrir los gastos de

ciudadanos de los Estados Unidos que

viajaron por esa parte del mundo;
cuando en realidad, no hay país alguno

en el globo que ofrezca tantos atractivos

para el viajero inteligente como cualquiera

de las Repúblicas americanas.

Pasó ya el tiempo para América en que

necesitaba volver la vista al otro hemis-

ferio. Ya no tenemos que guiarnos por

precedentes europeos para los negocios

americanos. Nuestra situación es dis-

tinta y nuestras necesidades también lo

son. A la verdail no hay Estado alguno

que pueda constituirse en arbitro y regu-

lador de la política financiera del mundo,
ni crear, por sí solo, una moneda que corra

igdalmente en todos los países. Ingla-

terra, en los tiempos modernos puede
haberse hallado á punto de hacerlo

;

pero su política no es más amplia que la

pequeña isla en que habita el verdadero

inglés. Inglaterra favorece la deprecia-

ción de la plata, porque está en su interés

hacerlo así. Ella gana dinero, comprando
plata á descuento, y vendiéndolo á la par

á su propio pueblo
; y América lo pierde,

permitiéndole hacer tal cosa. Acerca de

este punto y para demostrar el interés de
Inglaterra en rebajar el precio de la

plata, me permitiré citar las siguientes

frases de una reciente alocución de Mr.

Wüliam P. St. John, Presidente del

Banco Nacional Mercantil de Nueva-York,
en la reunión anual celebrada en Kansas
City el 26 de Setiembre de 1889, por la

Asociación Americana de Banqueros:
"Con el alza en el precio de la plata, y

su mantenimiento en esa altura, tendemos
á arrancar de Inglaterra el poderoso móvil
que hoy la induce enérgicamente á opo-

nerse al bi-metalismo, y se la obligará en
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bring her, bat in band, to .besoeob oí us

co-operation in bcbalf of legal-tender sil-

ver money. For tbo opinion that tbis

acbieveinont may bo one result of tbe

adoption ofour proposition I rely upon tbo

statistics of ül'teen years, wbicb are fur-

uisbed by Britisb India's liuancial secre-

tary : That tbe silver rupee of India will

purchase as great quantity of ludia'shome
products to-day, when uow that rupee is

obtainable iu London for Is. 4|íí., as when
formerly that same rupee could not be

had in London at less thau 2s. |(?. Thus
about 33 per cent, will measure the profit

to Englishmen at home upon their full-

priced manufactured goods, for which the

patient, uucomplaiuing Hindoo returns

iu payment ludia's vast quantities of her
cereals and cotton. For, bear in mind,

imports of woolen and cotton goods at

Calcutta are paid for by the banker iu

tbe silver Indian rupee. He obtaius his

surplus of rupees by imports of silver

bullion, which he deposits at India's free

mints, and procures the legal- tender coin.

His interest is thus always to depress the

price of silver. Exports of wheat and

cotton at Calcutta are paid for in tbis

rupee, obtained with gold in London by
purchase of India council bills, for which
the rate of exchange depends upon the

market price of silver, which must be

purchased and shipped to India for all

the excess of the sums of these bills over

the sum of dues in India for taxation.

Therefore the lower the price of bullion

for minting in India, the lower the price

of the council bill of exchange, and con-

sequently, the greater the quantity of

wheat and cotton obtainable in Calcutta

for the sum of gold in London. Here

again is the Englishman's interest to de-

press the price of silver. "

It will thus be noted that England has

the strongest possible business reason for

not using silver as a money metal, be-

cause so long as she can buy it as a com-

30 I c

su diait venir it imiiloraruo.s, sombrero en
mSno, quo cooperemos con 6ila en favor

de una moneda corriente y legal do plata.

Es mi opinión quo este triunfo se con-

seguirá por la adopción de nuestra pro-

puesta; y me fuudo para ello en L.s esta-

dísticas que cubreu un período de quince

aflos, recogidas y publicadas por el Minis-

tro de Hacieu.^ji do ¡a India Britáuica.

Con una rupia de plata de aquel país se

puede comi)rar hoy, cuando VDle en Lóu-
dres un ehelin y cuatro y medio peniques,

la misma cantidad de productos domés-

ticos de la India, como cuando aquella

no podía conseguirse por menos de dos

cbeliues y medio penique. Así es que la

ganancia del inglés en Inglaterra, al

vender por su total precio al sufrido y
resignado indio los artículos de su pro-

duccióu, recibiendo en cambio de ellos

vastas cantidades de algodón y cereales,

alcanza un 33 por ciento. Porque, tened

preseute que los géneros de lana y de

algodóu importados en Calcutta se pagan
por los bancos en rupias de plata. El
banquero de la India obtiene sus rupias

importando plata en jiasta, que depositada

en las Casas de Moneda de la India, que

son libres, le proveen del numerario efec-

tivo. Está pues en su interés hacer bajar

cuanto se pueda el precio déla plata. El

trigo y algodóu que se exportan de la

India se pagan en Calcutta con estas

rupias, que se compran en Londres con

oro, obtenido por la venta del papel deno-

minado (India, council bills), cuyo valor

en el mercado depende del que tenga la

plata, porque esta ha de comijrarse y
remitirse á la India para cubrir el saldo

que resulte entre el total del papel men-

cionado y lo que debe pagarse en aquel

país por razóu de contribuciones. Por

consiguiente, mientras mas bajo sea el

precio de la plata en pasta que se euvía

á la India para su acuñación, mas bajo

será el precio de la letra de cambio, ó papel

del Consejo, y mas grande la cantidad de

cereales y de algodón que se obtendrá en

Calcutta por una suma determinada, pa-

gada en oro en Londres. Aquí se vé otra

vez el interés del inglés en hacer bajar el

precio de la plata."

De lo dicho aparece que Inglaterra

tiene las mayores razones imaginables,

bajo el punto de vista de los negocios,

para no servirse de la plata como metal
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modity at a discouut of, say, 30 per ceut.

in Londou, and pass it at par as money on

her own subjects in India, Englishmen

living in England will become rich, while

Hindoo Englishmen living in India will

grow poor.

For substantially the same reason

—though not carried to the same ex-

tent—the American bankers in Wall

street have a tacit understanding that

neither American silver dollars, nor, in-

deed, silver certificates, although made

receivable for public dues by law, shall

pass the clearing-house, but that transac-

tions there must be carried on entirely in

gold currency. And yet one of the

anomalies of the financial unwisdom

which prompts this action may be noted

in the fact that |0,309,7ñ0 of gold certifi-

cates have in the past four years been

sent to the national Treasury by the same

bankers in exchange for silver certifi-

cates, namely

:

For fiscal year ending June 30,

1886 $2,641,000

For fiscal year ending June 30,

1887 4,506,450

For fiscal year ending June 30,

1888 1, 2-23, 420

For five months ending Novem-

ber 30, 1889 933,880

9,309,750

In. addition, we must add the sum of

115,804,805 in gold coin, which has within

the same time been exchanged at the

United States Treasury for a like amount

of silver coin.

Thus it must be observed that practi-

cally American silver coin possesses the

same commercial value as gold coin, and

that silver coin and silver certificates are

largely used by the American people, and

thus silver is a public convenience as well

as a public necessity, and further that it

can not be slandered out of use by any

one or all of the clearing-houses in the

country, because in every-day life it is

used ten times where any other money is

monetario ; pues mientras le sea posible

comprar este metal en Londres, como una
simple mercancía, con un descuento tal

vez de 30 por ciento, y hacerlo después

circular como moneda á la par entre sus

propios subditos en la India, los ingleses

que viven en Inglaterra se harán mas

ricos, y los naturales del Indostan se

harán mas pobres.

Por una razón del mismo género,

aunque no llevada á tanto extremo, los

banqueros americanos de Wall street se

han puesto tácitamente de acuerdo para

que ni los pesos americanos de plata, ni

aún siquiera los llamados " silver certifi-

cates," ó certificadrs de depósito de plata

en la Tesorería Nacional, aunque estos

por la ley son admisibles en pago de toda

deuda pública, pasen por su casa liquida-

dora (Clearing House), verificándose la

operación tínicamente en moneda de oro

corriente. Una de las anomalías de esta

no meditada y poco juiciosa politioa finan-

ciera, se encuentra en el hecho de que

$9,309,750, en certificados de oro, han sido

remitidos los cuatro últimos años, á la

Tesorería Nacional por los mismos ban-

queros, para ser cambiados por certifi-

cados de plata, á saber :

En el año fiscal que concluyó en

Junio 30 de 1886.. , $2,641,000

En el año fiscal que concluyó en

Junio 30 de 1887 4,506,450

En el año fiscal que concluyó en

Junio 30 de 1888 1,223,420

En los cinco meses que con-

cluyó en Noviembre 30 de 18-9 938, 880

9,309,750

Debe agregarse á esta suma la de

$15,804,805 en moneda de oro que du-

rante el mismo período de tiempo se ha
cambiado en la Tesorería de los Estados

Unidos por una suma igual eu moneda
de plata.

Debe observarse, por lo tanto, que,

en la práctica, la moneda de plata

americana tiene el mismo valor comercial

que la de oro, y que tanto la primera,

como los certificados que por ella se ex-

piden, se usan generalmente y sin reparo

alguno por nuestro pueblo, resultando de

ello que la moneda de plata no es sola-

mente una cosa útil, productiva de co-

modidad, sino una verdadera necesidad

piíblica, de que no puede prescindirse, por
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11811(1 ouoe. It is till) money of ,sm:iU but

unmberless transact ions.

I do not arguo in favor of an unlimittd

coinage of silver, for I do not know what

might be the result; nor, indeed, would

I favor an iron-bound rule as to the coiu-

ing of money applicable alike to all times

and circumstances; but I do submit that

a few people engaged iu banking, how-

ever powerful financially, can no more

succeed in slandering American silver out

of an Am-irican market as money than

could a congress of doctors drive flour or

com meal out of use as the great food sub-

stances of the age by telling the people

that hot bread is indigestible. It thus

appears evident that if the American

Republics represented in this Confer-

ence can adopt a universal silver coin,

common to all these countries, and

receivable for public dues by the country

that issues it, it would be wise to do this.

The simple question is, can it be safely

done ?

If this coin is made receivable in lim-

ited amounts at par in all commercial

transactions, as was done by the Latin

Union as to some of its silver coin, by all

the people of the American nations, no

one of them will dispose of it at less than

par, and each country will save the dif-

ference between the present price of silver

as bullion and its par value as money. In-

deed, to-day American silver dollars are

worth as much in London as New York,

less the cost of transportation, and be-

cause that money passes at par in Amer-

ica. Nearly everything that any one of

the people of the American nations want

to purchase can now be had at reasonable

prices from some citizen of another Amer-

ican nation, and thus the money of each

country will interchange with all the oth-

ers. But should this not prove true, the

más quo quiera desacreditarla una do las

casas liquidadoras del país. Eu la prác-

tica do la vida diaria se usa do la moneda

de plata en una proporción do diez á uno,

comparada con cualquiera otra. Es el

dinero que se emplea en las transacciones

de pequeña importancia, que son innu-

merables.

No es esto que yo abogue en favor de

la acuñación ilimitada de la moneda de

plata, porque yo no sé cual podría ser el

resultado do semejante cosa, ni tamijoco

que yo esté dipuesto á eucerrarme como

en un círculo de hierro, al recomendar una

medida de acuñación haciéndola aplica-

ble á todos los tiempos y circnmstancias;

pero me parece no equivocarme al decir

que unos cuantos banqueros, por influy-

entes que seau financieramente, son tan

impotentes para desacreditar la plata

americana y desterrarla, como dinero, de

los mercados americanos, como podría

serlo una reunión de médicos que se

propusieran abolir el uso de la harina

de trigo, ó de maíz, como materias ali-

menticias, manifestando al pueblo que

el pan caliente no puede digerirse.

Parece, pues, evidente, que si las Re-

públicas americanas representadas eu

esta Conferencia pudieran adoptar una
moneda universal de plata, común á todas

ellas y que sea admisible en pago de todas

las deudas públicas, en el país que la

emita, sería juicioso hacerlo. La única

cosa que hay que examinar á este respec-

to es si eso puede hacerse sin riesgo.

Si se establece que la moneda sea ad-

misible, en cantidad limitada, y á la par,

en todas las transacciones comerciales,

como lo hizo )a Unión Latina respecto

á algunas de sus monedas de plata usadas

por las naciones americanas, ningún

país de América dispondrá de ella á

precio menor que la par, y cada uno se

ahorrará la diferencia que hoy existe

entre el precio de la plata en i^asta

y su valor á la par como moneda. Es

un hecho que el peso americano de

plata vale tanto en el dia, en Londres

como en Nueva-York, sin que haya máa
diferencia que el costo del transporte. Es

también un hecho que la razón de esto es

porque el dicho peso corro á la par en

América. Al presente cualquiera habi-

tante de las naciones de América puede

adquirir fácilmente, á i)recios razonables.
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fact still remains that every American ua-

tion produces somethiug tbat Europe

must have. Central and South America

raise cofiFee, India rubber, dye-stuifs, rare

woods, hides, wool, tobacco, and sugar,

and as the productions of these countries

increase, as increase they must, trade will

be more and more in their favoi-, and

Europe will pay them more money in-

stead of less money.

It goes without saying that trade and

the use of money are necessary incidents

to each other. The Republics represented

m Ihis Conference are all neighbors, and

all large producers. They occupy the

same great continent, all have the same

form of government, peace is the settled

policy of all of them ; the productive ca-

pacity of these countries is so boundless,

aud what they produce is so much needed

in Europe, that trade ought to be in favor

of these Republics. This would seem to

be a most propitious moment to agree

upon some settled financial policy, co-ex-

tensive with the continent and of uniform

application. If an American coin, lim-

ited in amount of coinage, but general in

its use, can be made, and which will be

known all over the continent, and whose

circulation will be as universal as are the

demands of trade and the commercial

necessities of the people, American prog-

ress will have received its greatest im-

pulse, and American finance its most use-

ful lesson.

Note the experiment made by the Latin

Union. It was organized in 1865 aud

was composed of France, Italy, Belgium,

Switzerland, aud Greece. These nations

agreed upon the weight, fineness, and

names of the coins to he coined by them.

The silver coin issued by the Union, as

before stated, amounted to 1,388,000,000

en cualquiera otra de las mismas naciones

americanas casi todo lo que desee

comprar
; y de este modo el dinero de

un país podría cangearse por el de los de-

más. Y aún en el caso de que así no su-

cediese, siempre quedaría en pié el hecho

práctico de que cada una de las naciones

americanas produce algo de que Euro-

pa tiene imprescindible necesidad. Las

Americas del Centro y del Sud producen

café, goma elástica, maderas de tinte y de

construcción, y otras preciosas, cueros,

lana, tabaco y azúcar, y á medida que

esta producción aumenta, como aumenta

y tiene que aumentar, mayor habrá de

ser proporcionalmente la balanza del co-

mercio en favor suyo, y Europa tendrá

que pagarles mas dinero, en vez de pa-

garles menos.

Excusado es decir que el comercio y el

uso del dinero son cosas íntimamente de-

pendientes la una de la otra. Todas las

Repúblicas representadas en esta Confe-

rencia son vecinas, y todas son grandes

productoras. Todas están situadas en el

mismo gran Continente; todas tienen la

misma forma de Gobierno ; en todas ellas

prevalece una política de paz
; y la capa-

cidad productora de todas ellas es tan

ilimitada, y sus productos son tan nece-

sarios en Eurjpa, que la balanza del

tráfico debe estar en favor suyo.

Parece que esta es la ocasión mas pro-

picia para convenir eu algún plan defini-

tivo de política financiera, que se extienda

á todo el continente, y que tenga aplica-

ción uniforme. Si se pudiera establecer

una moneda americana, acuñada en can-

tidad determinada y de uso general, que

sea conocida en todo el Continente, y
cuya circulación sea tan universal como
lo son las exigencias del tráfico, y las

necesidades comerciales de los pueblos,

el progreso americano habría recibido el

impulso má» grande posible, y se habría

dado á los hacendistas de América la

lección másxítil.

Nótese bien el resultado de los experi-

mentos de la Unión Latina. Se organizó

esta en 1865, constituyéndola Francia,

Italia, Bélgica, Suiza y Grecia. Estas

naciones convinieron en el peso, ley y
nombre que habían de darse á las monedas

que debían acuñar. La cantidad de mo-
neda de plata que em I ( ió la Un ion ascendió
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francs. Delegates were appoiiitoil by the

rospeotivo Govcriimeuts ioriiiiug Ibis

Union with I'lill power to act. In 1878,

as Germany and other natious were un-

hiadiug their silver on the rest of the

world and thns absorbing the gold, the

Latin Union ceased to coin silver five-

frauc pieces and have coined none since.

The Latin Union was successful in two
things: First, in making both a gold and
silver coin nniforni in value, weight, iine-

ncss, and inscription, and also mailing

it receivable at par by those countries

forming the Union, and, second, in regu-

lating the amount of coin each country

shonld issue. In these repects the Latin

Union was and is a success. Il< was the

first experiment of the kind made which
ripened into a practical reality. America

should create the second great tinancial

union, for in this union there would be

financial strength. The financial forces

of the continent would thus be under our

own control. Europe could not master

or direct them if we should wisely use

the power we have.

The position of Mr. Secretary Windom
on the silver question has strong and most

earnest iudorsers among some of both the

silver producers ijnd the gold men, and if

the single point was to advance the price

of silver in the United States, and if I felt

that under the law I was authorized to

consider the question of issuing silver cer-

tificates instead of "coining a common
silver coin to be issued by each Govern-

ment, the same to be a legal tender in all

commercial transactions between the cit-

izens of all the American States," I would

leel myself bound to be guided by the very

exhaustive and able report made by the

distinguished Secretary of the Treasury.

His direct and logical argument in favor

of the theory he advances would tend to

convince almost any one who did not feel

that the line of duty compelled him to fol-

low in another course.

como se lia dicho, ú 1,338,000,000 do fran-

cos. So nombraron delegados por loa

Gobiernos de las diferentes naciones que
formaron la Unión, y se les dieron plenas

facultades. Pero en el año de 1878, cuando

la Alemania y otras naciones empezaron

á derramar su plata sobre el resto del

mundo, absorbiendo en cambio el oro, la

Unión Latina suspendió la acuñación de

moneda de plata de cinco francos. Desde

entonces no ha vuelto á acuñar ninguna.

La Unión Latina tuvo éxito en dos

cosas: Primero, en hacer, tanto con el oro

como con la plata, una moneda de valor,

peso, ley y denominación uniformes, ad-

misible á la par en los países que forma-

ban la Unión; Y segundo, en reclamentar

la cantidad de moneda que cada país

debía emitir. En estos respectos, la Unión

Latina dio un buen resultado. Fué la

primera tentativa de esta especie que llegó

á madurarse, y convertirse en un hecho

práctico. La América debería crear otra

grande Unión financiera de esta clase,

pues que esta unión sería también la

fuerza. Los elementos financieros del Con-

tinente deben estar en nuestras manos y
sujetos á nuestra propia dirección y albe-

drio. Europa no ejercería acción direc-

tiva, ni decisiva en nuestros negocios, si

supiéramos usar con prudencia del poder

que tenemos.

La actitud tomada por el Señor Secre-

tario Windom en la enestión relativa á

la plata ha encontrado apoyo, así entre

algano.'sde los productores de plata, como
entre los partidarios del oro

; y si se tra-

tase solo de hacer subir el precio de la

plata en los Estados Unidos, y si yo me
sintiera autorizado, conforme á la ley,

para examinar el punto de si se deben ex-

pedir "certificados de plata" en vez de

acuñar " una moneda común de plata que

pueda ser acuñada y emitida por todos y
cada uno de los Gobiernos, y sirva de

medio circulante legal para toda clase

de transacciones comerciales celebradas

mutuamente entre los ciudadanos de

un Estado de América y los de los demás

del mismo hemisferio," me creería obli-

gado á seguir el camino que ha marcado

el mismo distinguido Señor Secretario del

Tesoro, en su excelente Informe. Sus ar-

gumentos lógicos y bien presentados en

favor de la teoría que propone tenderían á

convencer á cualquiera que no se creyese
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In the matter before us for considera-

tion, however, we must deal with a silver

coin and not with silver certiücates, the

chief object being to encourage closer

trade and financial relations between the

American Republics, and while the Secre-

tary's plan might work with one nation,

it could hardly prove practical in dealing

with eighteen uations, many of whom
produce little or uo silver, their money

being largely obtained by an exchange

of commodities which they have for sale,

and for which they are paid in coin.

And again, silver coin is an object les-

son; paper is not. A continental silver

coin would be a perpetual advertise-

ment. Paper money issued on account of

the small republics iu Central and South

America would have little value beyond

the territory of the nation issuing it,

unless the United States or some equally

powerful country would guarauty its

redemption ; and this would not be done

even under the most favorable cir-

cumstances. Silver coiu in thirteen of

these nations is the unit ot value. The

great trouble is that their coins are o

many denominations, and are not at all

uniform in weight or fineness. I, there-

fore, can not indorse the proposition

made by my rti.stinguished colleague,

Mr. Coolidge, namely, to follow the rec-

ommendation of Mr. Secretary Windom
in formulatiug his monetary system for

all the American Republics. I can not

see how this can be safely or successfully

done.

I venture to make the following recom-

mendations. In doing so I can not but

appreciate the gravity of the questions

involved, nor am I unmindful of the many
difiSculties which buset the way. Yet, I

am persuaded, the scheme lierein pre-

sented, though but the outline of what

must be licked into better shape, is prac-

tical, and that its adoption would be of

iufinite and perniauent advautage to all

the American nations

:

en el deber de marchar por otra senda

distinta.

Sin embargo, en la cuestión sometida á

nuestra consideración, tenemos qne ocu-

parnos de la moneda de plata, y no de los

certificados relativos á aquel metal, pues

nuestro primer objeto es fomentar el esta-

blecimiento de relaciones comerciales y
financieras mas estrechas entre las Repú-

blicas americanas; y aunque el plan del

Señor Secretario pudiera ser realizable tra-

tándose de una nación sola, con dificultad

podría serlo tratándose de diez y ocho

Estados distintos, muchos do los cuales no

producen plata, ó producen muy poca, y

cuyo numerario se obtieue en gran parte

Ijor el cambio de productos que se les

pagan en dinero efectivo.

Además, la moneda de plata viene á ser

una especie de lección objetiva, mientras

que la de papel uo lo es. Una moneda

continental de plata sería un anuncio per-

petuo. El jiapel moneda expedido por

cuenta de las pequeñas Repúblicas do

Centro y Sud América teudría poco valor

fuera del territorio dcla nación que lo ex-

pidió, á no ser que los Estados Unidos, ó

algún otro país igualiuente poderoso, ga-

rantizase su ri-dcEción
; y esto no se haría

nunca ni aún en las circunstancias más

favorables. La monedado plata es la uni-

dad de valor en trece de estas naciones;

y la tínica dificultad que se presenta es

que tiene muchas denominaciones y que su

peso y ley no son absolutamente uu ¡formes.

Por lo tanto, yo no puedo apoyar la pro-

posición de mi distinguido colega Mr.

Coolidge, á saber : que al formular un sis-

tema monetario para todas las Repúblicas

americanas, adoptemos la recomendación

del Señor Secretario Wiudom. No acierto

á ver como pueda hacerse esto satisfac-

toriamente y sin peligro.

Me aventuro por lo tanto á hacer las

siguientes recomendaciones, manifes-

tando al mismo tiempo, que comprendo

bien la gravedad de las cuestiones que

con este particular se relacionan, y las

muchas dificultades que hay que veucer

para su estudio. Estoy persuadido sin

embargo de que el plan que aquí presento,

aunque no es mas quo un bosquejo, sus-

ceptible do mucha mejora, es una cosa

práctica, cuya adopción podría traer para

todas las naciones americanas ventajas

permanentes ó incalculables.
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Mrst. I recoiiiiiimid lUo cruiitioii iil' an

American iiioiiclarn iin'wii coiiiposud of all

tbe uiitions ropreseuted in lliis Coulüi--

euce ; that each nation shall select one

delegate as its represeutalive to said

uiouetary uuiou ; that said delegates shall

meet in joint session as often as once in

each year, their ürst meeting to be in

Washington, on or before the 1st day of

January, 1891, or as soon thereafter as

possible; that they shall appoint from

among their own number three delegates,

one from the United States of America,

one from the Republics of Mexico, Cen-

tral America, and Hayti, and one from

the South American Republics: that said

three delegates shall, under the direction

of the whole body of delegates, have the

exclusive control over the coining of the

moneys hereinafter described ; they shall

regulate the amount to be coined by each

of the nations represented in this Con-

ference, according to the terms herein

provided, and they shall see to it that

every coin so made shall be of full

weight, uniform in fineness, and of the

proper inscription, and bear the true date

of coinage ; no more than the amount of

coin herein prescribed to be made shall

be issued by the American nations or any

one of them. From time to time they

shall test the weight and fineness, and
examine the inscription upon all inter-

national coins made pursuant to this

union ; they shall order all abraded coin,

which shall be found to have lost'l per

cent, of its weight or value, to be recoined

by the country issuing it. They shall

refuse to permit any of said coin to be

made or circulated which is not of full

weight and standard fineness, and they

shall perform all such other services as

may from time to time be imposed upon

them by the whole body of delegates

representing the American monetary

union, and of which they form a part.

Second. The nations represented in this

Conference, or such number of said na-

tions as shall agree hereto, shall have the

power, and it is hereby made their duty,

to coin an international silver coin of

uniform weight and fineness; that the

name of each nation coining any of said

money shall appear upon every coin made
by such nation; that such coin shall con-

sist of 41"2^ grains of silver, UÜO fine, shall

I'riiiieni: liecomioudo en [irhuer lugar,

([Ue se proceda ií lacreación do una Uuión
Monetaria Aineiicana, comjiucsta de to-

das las naciones representadas en esta

Conferencia; ([ue cada nacióu escoja un

Delegado que la represente en dicha

Unión; que todos estos Delegados se reú-

nan una vez al año; que su primera reu-

nión se verifique en Washington el dia

primero de Euoro de 1891, ó antes; y que

de entre sus niitrabros elijan ellos mismos
tres individuos, uno en representación de

los Estados Unidos de América, otro de

las Repúblicas de México, Centro-América

y Haiti, y el tercero de las Repitblicas de

la América del Sud, para que bajo la

dirección de todo el cuerpo, entiendan

exclusivamente en la acuñación de las

monedas que se describirán más adelante,

y tengan á su cargo el manejo del ramo,

determinando 1.a cantidad que cada nación

representada uu esta Conferencia deberá

acuñar, según lo que aquí se establece, y
.cuidando de que toda moneda que así se

acuñe sea del mismo peso y ley, y lleve la

estampa que le corresponda, no fabricán-

dose mayor cantidad que la que aquí se

prescribe. De tieu\po en tiempo compro-

barán también el peso y la ley de toda la

moneda internacional acuñada conforme

á este plan, y verán si está estampada en

debida forma; y toda la que se encuentre

gastada y haya perdido uno por ciento de

su peso ó de su valor, será fundida y acu-

ñada de nuevo por el país que la hubiere

emitido. Los referidos Delegados impe-

dirán que se acuñe ó ponga en circulación

ninguna moneda que no tenga el peso

completo, y no sea de la ley debida; y
prestarán además todos los otros servi-

cios que les eucomiende el cuerpo entero

de los representantes de la Unión Mone-

taira Americana, á que ellos también per-

tenecen.

Segunda: Las naciones representadas

en esta Conferencia, ó aquellas que asilo

convinieren, tendrán el derecho y el deber

de acuñar una moneda de jilata interna-

cional de peso y ley uniformes, y cuidarán

de que en cada una aparezca estampado

el nombre de la nación que la acuñó, y
que cada una contenga 412^ granos de

plata, de ley de 900, que lleve una inscrip-

ción uniforme, que se determinará mas
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bear a uniform inscription horeafter to be

agreed npon, and that tbe United States of

America shall coin not less than $'¿,000,000

of such coins nor more than $4,000,000 of

such coins each month, and the Eepub-

lios of Mexico, Central and South Amer-

ica, and Hayti shall coin in the aggregate

of said international coin not to exceed

14,000,000 each month, the amount of

such coinage by each of said Republics of

Mexico, Central and South America, and
Hayti to be apportioned among said last-

name republics according to the popula-

tion thereof. The said delegates to the

said monetary union shall make such ap-

portionment in accordance with the terms

herein prescribed, and no larger amount
of said international coin shall be coined

bj' any one of said countries than Is here-

in provided for.

Third. The international silver coin,

made as hereinbefore prescribed, shall be

a legal tender in all commercial transac-

tions between all the citizens of the na-.

tion issuing it, and be receivable at par

for all public dues by said nation, and the

said silver coin shall also be legal tender

in all commercial transactions between
the citizens of all the other American Re-

publics belonging to the said American
monetary union to the extent of $50 for

each single payment in 'all commercial
transactions, and to no greater or largi-r

amount, except by the consent of the

parties receiving said money. Provided,

however, that said coin shall be au un-

limited legal tender in all of said countries

when the discount on silver compared
with the value of gold at 16 to 1 shall

not exceed 5 per cent.

Fourth. The coinage of tlae continental

silver coin herein provided for may be

suspended from time to time, or the coin-

age thereof limited in amount or in-

creased in amount by the affirmative

action of those nations coining in the

aggregate two-thirds of all the silver coin

herein permitted to be coined each month
by the several nations forming this mone-
tary union.

Fifth. Upon the dissolution of said

Aiuerican monetary union, or of the sus-

pension of the coinage of said interna-

tional silver coin, the nation coining it

shall receive the same at par for all pub-
lic dues and in all commercial trausac-

adelante. Los Estados Unidos de Amé-
rica acuñarán no méuos de $¿,000,000 de

esta moneda, y no más de $4,000,000 al

mes
; y las Repúblicas de México, Centro

y Sud América y Haití acuñarán en todo

una cantidad de esta moneda interna-

cional que no exceda de $4,000,000 al mes.

La parte proporcional de esta suma que

corresponda á cada una de estas Eepúb-
icas se determinará con arreglo á su pobla-

ción. Esta determinación se hará por los

Delegados á dicha Unión Monetaria, con

arreglo á lo que aquí se recomienda; y
ninguno de dichos países acuñará mayor
cantidad de esta moneda internacional

que la que está aquí establecida.

Tercera : La moneda de plata interna-

cional que se fabrique conforme á este

plan, tendrá curso legal forzoso así en

todas las transacciones comerciales entre

los ciudadanos de la nación que la emitió,

donde se recibirá á la.par en pago de las

deudas públicas, como en todas las que se

celebren entre ciudadanos de las demás
EeiJÚblicas americanas, pertenecientes á

la Unión monetaria americana, que no
excedan de cincuenta pesos en cada pago,

sin que pueda ¡jasarse de este límite á no

ser con el consentimiento de las partes

qne deben recibir el dinero; con tal que,

sin embargo, la dicha moneda sea medio
circulante legal forzoso en cantidad ilimi-

tada, en todos los países, cuando quiera

que el descuento de la plata comparada
con el oro, al tipo de 16 á uno, no exceda
del cinco por ciento.

Citarla: La acuñación de la moneda
continental de plata de que aquí se trata

podrá suspenderse de tiempo en tiempo,

y también aumentarse, ó dismiuuirse,

según lo determinen las naciones que
acuñen en conjunto las dos terceras par-

tes de toda la moneda de plata que es

permitido fabricar mensualmeute á todas

las naciones de la Unión Monetaria.

Quinta: Ala disolución de dicha Unión,

ó cuando se suspenda la acuñación de la

moueda de plata internacional, la nación

que la haya emitido la recibirá á la par,

en pago de todas las deudas públicas, y
como medio circulante legal en todas las
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tions, aiitl tbe citizens of svicb nation

shall fontiiiiie to rocoive tlio same at piir,

and I'nr tliat jHupose it sliall be a legal

tender, uotwitbstaudiug such dissoluliou

of said monetary union or of such sus-

pension of coiuage.

Sixth. Tbe American monetary union

wliich is herein created shall come into

full force and effect on the 1st day ofJan-

uary, 1892, and it shall remain in full

force and operation for the term of five

years thereafter; and ifone year before the

expiration of said five years the nation

or nations forruiug said monetary union

and which shall actually coin one-half or

more of said continental coin shall not

have declared said American monetary

union terminated by notice given to the

other nations forming said union then

the same shall continue and be m full

force and effect from year to year until

such notice shall be given.

Yours, etc.,

MORBIS M. ESTEE,

Delegate from the Unitid Stales to the

International Amei'ican Conference.

transacciones comerciales; y los ciuda-

danos do diclia nación continuarán re-

cibiciidola también á la par, pues para

ese efecto, y no obstante la disolnción de

la Unión, o la snspensión de operaciones,

es y debe considerarse de curso forzoso.

Sexta : La Unión monetaria americana

que por el presente plan so propone habrá

de estar en pleno ejercicio en 1° de Enero

de 1892, y continuará en existencia por

cinco años, á contar de esa fecha: y si

un año antes de la expiración de ese

plazo la nación ó naciones que forman la

Unión y que acuñan la mitad, 6 mas, del

total de la moneda continental, no han

dado noticia á las otras de su deseo de

terminarla, se entenderá la misma conti-

nuada de año en año hasta que se dé di-

cha noticia.

Este es mi parecer, salvo el mejor deVds.

MOKRIS M. ESTEE,

Delegado por los Estados unidos

á la Conferencia Internaeional

Americana.

MiNOEiTT Report Presextkd to the
International Confekence.

By T. jEFferson Coolidge,

A Delepate of the United States and a member of

the Committee on the Monetary Contention.

By an act of the Congress of the United

States, May 24, 188S, the President was

authorized to arrange a conference be-

tween the United States of America and

the Republics of Mexico, Central and

South America, Hayti, San Domingo,

and the Empire of Brazil, and he was re-

quested, in forwarding the invitations to

the said governments, to set forth that

the conference was called to consider

certain specific subjects. Among these,

the sixth in number, is " the adoption of

a common silver coin to be issued by each

Government, the same to be legal tender

in all commercial transactions lietween

the citizens of all the American States."

Dictamen de Minoría presentado á la

Conferencia Internacional Ameri-

cana

Por T. Jeffersos Cooltdge,

Delegado por los Justados Unidos y miembro de

la Comisión de Convención Monetaria.

Por una ley del Congreso de los Estados

Unidos, aprobada el 24 de Mayo de 1888,

se autorizó al Presidente para celebrar

una Conferencia entre los Estados Unidos

de América y las Repúblicas de México,

Centro y Sud América, Haití, Santo Do-

mingo, y el Imporio del Brasil, ordenán-

dosele que al enviar á los Gobiernos de

aquellos países las correspondientes invi-

taciones, les manifestara que la Conferen-

cia t<'ndría por objeto el estudio de los

asuntos que la misma ley expresa, entre

los cuales ocupa el sexto lugar "la adop-

ción de nua moneda coniiín de plata,

que pueda ser acuñada y emitida por todos

y cada uno de los Gobiernos, y sirva de

medio circulante legal para toda clase de

transacciones comerciales celebradas mu-
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The issue of a coin which would pass as

a legal tender in all the States of South

America, Central America, and the United

States would be a great assistance in facil-

itating commerce between the two coun-

tries, and would, to a certain extent,

place the exchanges between the different

nations in the condition which exists be-

tween one State of the United States and

auother. A merchant would be able to

draw on New York from Rio Janeiro or

Buenos Ayres with the same facility with

which a merchant now draws on New York

from San Francisco. The invoices would

all be made in the interuational currency,

and as it is proposed that the currency

should be a legal tender everywhere,

there would be no variation in the ex-

change, except to the small extent which

the cost of transportation of the coin

from one State to another to settle bal-

ances might cause.

Nothing is said in the statement of the

sixth subject of conference about the

amount which each nation should coin,

but it was jirobably assumed that any

agreement wiiich might be reached would

be determined either by the population of

the respective States, or by their com-

parative commerce. But as the amounts

required for an international currency

would be very large and would require

several years to coin, it may for the pres-

ent be assumed that the coinage would

be practically unlimited the first years.

The Latin Union coined from 1866 to 1876

about .$15.50 per inhabitant, of whicii |10

was in gold. If we assume that we should

require only .fo per head of silver coinage

in ten years, it would take $600,000,000.

As the yearly product of silver in the

A.nericas in 1887 was $112,000,000, we
may consider that for the first years the

coinage would be limited only by the

power of the mints and the supply of the

metal, as it would require $60,000,000 a

year to coin as much silver per inhabit-

ant as the Latin Union coined, leaving

out their gold coinage.

tuamente entre los ciudadanos de un
Estado de América, y los de los demás del

mismo hemisferio."

La emisión de uua moneda de curso

legal, admisible en todos los Estados de

la América del Sud y la Central y en los

Estados Unidos, sería sin duda un auxiliar

poderoso para hacer más fácil el coiüercio

entre estos países, y los colocaría respec-

tivamente, hasta cierto punto, en la misma
posición en que se encuentran entre sí

los diversos Estados de esta Unión. Un
comerciante podría girar con la misma
facilidad contra Nueva-York desde Rio Ja-

neiro ó Buenos Aires, que un comerciante

de San Francisco contra Nueva- York. En
las facturas se emxolearía la moneda inter-

nacional
; y como esta ha de ser declarada

medio circulante legal en todas partes,

no habría variación alguna en el cambio,

excepto la poca diferencia que impondría

el costo de trasporte del uno al otro Es-

tado, y sería muy fácil liquidar las cuen-

tas.

El sexto tema sometido á la considera-

ción déla Conferencia nada dice respec-

to á la suma que cada nación debe acuñar,

pero es de suponerse que cualquiera

arreglo á que se llegue sobre ese punto

determinará lo conveniente, fijando el

importe, bien con relación á la población,

ó bien teniendo en cuenta el mayor ó

menor cotuercio de los respectivos Es-

tados. Pero como las sumas que se ne-

cesitanpara uua circulación internacional

tendrán que ser crecidas y se emplearán

muchos años para acuñarlas, puede darse

por establecido que durante los primeros

años sería la acuñación prácticamente

ilimitada. La Unión Latina acuñó, de

1866 á 1876, en la proporción de cerca de

$15.50 por habitante de los países que la

formaron
; y de esta suma $10 fuerou

en oro. Si se supone que nosotros no nece-

sitamos mas que $5 en moneda de ijlata,

per capita, la acuñación en diez años

ascendería á $600,000,000. Y como el

producto anual de jjlata en las Americas

en el año de 1887 ascendió á ígll2,000,000,

podremos calcular sin riesgo que en los

primeros años la acuñación no tendría

más límites que los que impusieran las

mayores ó menores facilidades de las

casas de moneda, y los que resultaran de

la mavor ó menor cantidad de metal de
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It would soeui at first that commercial

countries slionld require mucli more coin

per capita for business purposes than ag-

ricultural ones, but their nectl of coin is

limited by their greater use of checks,

clearing-houses, bills of exchange, and

the trausfereuce of bank deposits, and

like iustrunientalitiesfor economizing the

use of specie. In countries uuprovided

with such agencies transactions are made

more frequently by exchange of the coin

itself, and sometimes coin is hoarded for

investment. An extreme example of this

is agricultural India, which absorbed

from 1853 to 188.5, inclusive, 1,300 millions

of silver in addition to the enormous and

unknown amount already held there.

As the language of the act of Congress

mentions " a silver coin only," it is not

proposed to take into consideration the

coinage of gold, but only that of silver.

If found practicable, a monetary treaty

might he adopted somewhat similar to

the Latin Union entered into December

23, 186.5, between France, Belgium, Italy,

and Switzerland, leaving out the gold

coinage. In the third article of that

union the contracting nations bound

themselves not to coin, or permit to he

coined, silver pieces of 5 francs except

of a given weight, standard, tolerance,

and diameter. The contracting parties

agreed to receive the above pieces at par,

unless reduced 1 percent, by wear, or un-

less the devices were worn off. In article

4 of the same treaty they agreed to the

weight and fineness of small pieces of

silver of 2 francs and under. These pieces

were to be recoined by their respective

governments when reduced by wear, and

were only to be a legal tender to the sum

of .50 francs between the individuals in

the State in which they were issued, but

the nation issuing them was to receive

them in any amount. They also agreed

to coin subsidiary pieces only to tbo ex-

que pudiera disponerse. Para acuñar

tanta plata por habitante como lo hizo la

Unión Latina, sin contar la acuñación en

oro, se necesitarían sesenta millones do

pesos por año.

Pa:cco ;í primera vista que los países

comerciales necesitan mucha más canti-

dad de moneda, per capita, para llenar

las exigencias de los negocios que los quo

son simplemente agricultores; pei'O esa ne-

cesidad de dinero metálico se encuentra

limitada en los primeros por el uso mayor

de cheques, libranzas y letras de cambio,

por el establecimiento de casas liquida-

doras, por las transferencias de los depó-

sitos en los bancos, y por otros medios

semejantes. Eu los países que no cuentan

con esas facilidades, las transacciones se

hacen más frecuentemente con moneda

efectiva, y en muchos casos se atesora esta

para esperar una inversión favorable.

Grande ejemplo de esto presenta la India,

país agrícola, que de 1&53 á 1885, inclu-

sive, absorvió 1,300 millones de plata,

además de la enorme suma, no conocida,

que ya tenía retenida.

Las palabras de la ley del Congreso solo

se refieren á " una moneda de jjlata ;
" y

por tanto no me ocuparé de la acuñación

del oro, sino solamente de la de plata.

Si la idea fuese practicable se podría

adoptar un tratado monetario, semejante

al de la Unión Latina, de Diciembre 23

de 1865, celebrado entre Francia, Bélgica,

Italia, y Suiza, prescindiendo entera-

mente de la acuñación del oro. En el

artículo tercero de aquel tratado las

naciones contratantes se comprometieron

á no acuñar, ni permitir que se acuñasen,

monedas de plata de cinco francos, que

no tuviesen un peso dado, y una misma ley

y tamaño, y á recibir á la par esas mone-

das, excepto eu el caso de que con el uso

hubiesen perdido uno por ciento de su

peso, ó se hubiesen borrado sus inscrip-

ciones.

En el artículo 4° del mismo tratado se

estipuló también cual debía ser el peso y
la ley de las monedas de 2 francos, y otras

más pequeñas. Estas monedas debían

ser fundidas y acuñadas do nuevo por los

respectivos Gobiernos, cuando con el uso

se hubieran gastado: y solamente aer-

viriau de medio circulante legal entre los

individuos del Estado eu que se emi-
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tent of6 francs for each iahabitant. ' The

total silver coinage of the Latin Union

under that agreement, excluding subsidi-

ary coinage, was, from 1865 to 1877

:

Francs.

France 625,000^ 000

Italy 355,000,000

Belgium 350,000,000

Switzerland (about) 8, 000, 000

Total 1,338,000,000

When the treaty was made, December,

1865, the ratio of silver to gold was 15.44,

or about 15|, which was the ratio of the

coinage; but that ratio fell gradually,

until in 1872 it was 15.64 ; in 1873, 15.93;

in 1874, 16.16; in 1875, 16.63; in 1876,

17.48. The effect of this was to cause a

greatly increased flow of silver to the

mints, because the money brokers received

for 15J ounces of silver an ounce of gold,

and they could buy with that ounce of

gold 16 ounces of silver, leaving a profit

of one-half an ounce of silver. Before

the fall of silver was noticeable, in 1871-

'72, only 5,000,000 francs of silver bullion

were nfiered to the mint in France, but in

1873 154,000,000 were offered; and in Belgi-

um, 111,000,000 against 33,000,000 in 1872.

This led to a meeting of the delegates at

Paris in January, 1874. At this meeting

and at others, which were held annually,

it was agreed that the silver coinage

should bo limited to 140,000,000 francs for

1874, 150,000,000 for 1875, and 108,000,000

for 1876. The total of these three years

was limited at 398,000,000.

Each State coined its share except Swit-

zerland. In 1877 and 1878 all the States

* Tliii United States havu in circulation, etc.,

of gold, silver and paper about $26 per head.

tieron hasta la suma de 50 francos; pero

la nación misma que las emitió debia

recibirlas en cualquier suma. También
se comprometieron á acuñar monedas

subsidiarias, aunqueesta acuñación debia

limitarse á la suma de 6 francos por

habitante.* La acuñación total de plata

hecha por la Unión Latina, de 1865 á

1877, conforme á aquel tratado, exclu-

yendo las piezas auxiliares, fué como

sigue :

Francos.

Francia 625,000,000

Italia 355,000,000

Bélgica 350,000,000

Suiza (próximamente) 8,000,000

Tota! 1,338,000,000

Cuando se celebró el Tratado de Di-

ciembre de 1865, la proporción entre la

phita y el oro era de 15.44 ó 15^ próxi-

mamente, y esa fué la proporción de la

acuñación
;

pero esa proporción dismi-

nuyó gradualmente hasta el año de 1872,

en el cual se elevó á 15.64. Eu 1873 fué

de 15.93; eu 1874 de 16.16; en 1875 de

16.63 ; en 1876 de 17.48. El resultado que

esto produjo fué hacer afluir á las Casas

de Moneda una cantidad mayor de plata,

porque los cambistas recibían por quince

y media onzas de plata una de oro, y con

esta onza de oro podían comprar 16 de

plata,obteniendoasl una utilidad de media

onza de plata. Antes de que la baja de

este metal se hiciera perceptible, en

1871-'72, la plata en barra que se habia

llevado las Casas de Moneda de Francia,

fue solo por valor de ciíico millones de

francos
;
pero en 1873 esa suma ascendió

á 154 millones. En Bélgica se llevaron

en ese año 111 millones contra 33 que se

hablan llevado eu 1872.

Esto indujo álos Delegados atener una

reunióu en París eu Enero de 1874 ; y en

ella y las subsignientes que anualmente

celebraron acordaron limitar la acuñación

de plata en 1874 íí solo 140 millones de

francos; y á 150 millones la de 1875, y 108

millones la de 1876. El total que debia

acuñarse en los tres años se circumscribió

ú. 398 millones.

Cada Estado acuñó la cuota que le cor-

respoudíii, excepto Suiza
; y eu 1877 y

*Los Estados Unidos tienen on cii'onlaclón,

etc., en oro, plata, y papel moneda cerca de $26

per capita.
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(il'tlio Liitin Union, by agreoiiient, ceased

to coin (he ri-frauc piece, stanilarcT silver,

as they found that, as the vahie of silver

in proportion to gold eontinned to decline,

a further issue of silver at 15^ would take

from them all their gold.

I have gone into these details because

they may shed much light on the question

before us, and may teach us how to avoid

the difficulties which proved fatal to the

Latin Union.

The first point to be taken np seems to

me to be the question of making the pro-

posed silver coin a legal tender through
all the countries uniting in the treaty.

The coin would circulate without being a

legal tender if it were received for Gov-
ernment dnes, and the mere fact of its

being a legal tender would not prevent it

from depreciating; for during civil war
in the United States, although the green-

back was a legal tender, it fell very much
in value, and in the French Revolution
the a^signats, which were based on real

estate and were legal tenders, became
worthless.

It is probable that difficulties might
arise in the effort to establish a coin which
would be struck at the mints of various

nations, and which would become, by
force of treaty, an obligatory legal tender
between individuals in each of these

countries in their financial dealings with
one another. Questions of constitutional

law might arise vrhich would naturally

cause delays and uncertainties, and
would, therefore, tend (o discredit a

measure meant to be beneficent in its ap-

plication. It is certainly undesirable to

court such obstacles, particularly if there

does not appear any necessity for so

doing.

The agreement of a government to re-

ceive a dollar at a certain valuation in

payment of public dues is simple and easy

of fulfillment. The legal tender clause

1878 todos los Estados do la Unión Latina

convinieron on suspender la .acnri.aciónde

las monedas de plata de 5 francos, por-

que observaron que el valor de la plata

con relación al del oro estaba declinando

constantemente, y temieron con razón que

una nueva emisión de plata ú, 15i hiciese

desaparecer el oro.

He entrado en todos estos pormenores

porque ellos pueden arrojar mucha luz en

el asunto que estamos estudiando, y pue-

den eusefiarnos íí evitar las dificultades

que resultaron ser fatales para la Unión

Latina.

El primer punto que debe examinarse

es, á mi juicio, si debe ó no hacerse qne
la moneda de que se trata sea un medio
circulante legal, y admisible forzosa-

mente en todos los Estados que firmen

el tratado. Esa moneda circularía siem-

pre, aún sin declararla medio circulante

legal, ai los Gobiernos interesados con-

vinieran en recibirla en pago de lo que se

les adeude á ellos mismos
;
pero el mero

hecho de hacerla medio circulante legal

no impediría su depreciación. Durante
la guerra civil de los Estados Unidos el

papel moneda era medio circulante legal,

y bajó mucho de valor; y durante la

revolución francesa los assignais, aunque
basados en propiedad raíz y declarados

también medio circulante legal, llegaron

á quedar sin valor.

Es probable además que surjan difi-

cultades cuando se trate de acuñar en las

diferentes naciones, una moneda que por

virtud de un tratado haya de servir como
medio circulante legal, de recibo obliga-

torio, en todos los negocios y operaciones

comerciales que se celebren entre los

ciudadanos de esos países. Graves y
complicadas cuestiones de Derecho cons-

titucional se pueden presentar, que can-

sarán naturalmente demoras 6 incerti-

dumbre, y tenderán á que caiga en des-

crédito lo que se concibió con el mejor

deseo de qne produjera en la practícalos

más benéficos resultados. Es sin duda
poco prudente ir en busca de esos obstá-

culos y tratar de suscitarlos, sobre todo

cuando no hay necesidad alguna de ha-

cerlo así.

Que un Gobierno se comprometa á re-

cibir nn peso de cierto tipo en pago de lo

que se deba á su Tesoro, es cosa fácil de

obtener. Pero la exigencia de que ese
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uiiglit be thought a very dangerous inuo-

vation for another reason : The coinage of

each State would have to he regulated In

amount and would have to be of a certain

weight and fineness of metal. Now, with

all the safeguards that could be put

around the mints, although trustworthy

people were employed to supervise the

quantity and quality of coins of all the

mints wherever situated, still human
nature is fallible, and the temptation

might be so great as to cause an inferior

coin to be issued or a greater quantity to

be put forth than was agreed upon. We
will suppose, for the sake of illustration,

that it was decided to coin a legal-tender

dollar sitnilar in weight and fineness to

the dollar of the United States, which is

now worth about 72 to 74 cents. It will

at once be seen that there would be a

profit to the nation furuishing the silver

to the amount of 25 cents on the dollar,

or 33 i>er cent, for every dollar coined.

This enormous profit involves great dan-

ger of attempts by individual.'* or States to

put upon the market indefinite quantities

of coins exactly similar and of equal value

which would be indistinguishable from

the others, and which, as soon as issued,

would, as obligatory legal tenders, be re-

ceivable for a dollar in all the Americas,

when they only cost 75 cents. In case of

a rebellion or revolution in one of the con-

tracting countries, two governments

might be set up. Each government would

naturally claim for itself the right of coin-

age, and vast amounts of coin might be

issued by either of them at an immense

lirofit, and it would be impossible to dis-

tinguish between the coins and refuse to

accept them without throwing discredit

upon the whole system of coinage in all

the countries. I can not but think that

It would be very difficult, if not impossi-

ble, to devise adequate guaranties

agaiust this peril.

peso sea medio circulante legal, admisi-

ble forzosamente, podría considerarse

como una innovación muy peligrosa. La
razón es la siguiente. La acuñación en

cada Estado tendría que estar reglamen-

tada, tanto con respecto á la cantidad

como al pe.so y ley de la moneda que se

acuñe. Ahora bien, á pesar de todas las

precauciones que se tomen, y de toda la

vigilancia que se ejerza en las Casas de

Moufda, alíu cuando solo se empleen per-

sonas de la más reconocida honradez para

inspeccionar la cantidad y calidad de las

acuñaciones, sea cual fuere el lugar en

que esto se haga, como la naturaleza hu-

mana es falible, y la tentación podría ser

muy grande, se correrá siempre el riesgo

de que se ponga en circulación una mo-

neda de inferior ley, ó de que se emita la

misma moneda en mayor cantidad de la

convenida. Supóngase, por via de ejem-

plo, que se ha decidido acuñar una moneda
de curso legal forzoso, del valor de un

peso, semejante en todo al "dollar" de

los Estados Unido.si, que vale hoy 72-74

centavos próximamente. Se verá desde

luego que la nación que suministre la

plata obtendrá una ganancia de 25 cen-

tavos en cada peso, ó sea un 33 por ciento

en cada "dollar"' acuñado. Esta enor-

me utilidad envuelve el gran peligro de

que pueda intentarse, ya por personas

particulares, ya por algún Estado, poner

en circulación cantidades ilimitadas de

una moneda exactamente igual, y del

mismo valor, que no pueda diferenciarse

de las otras, y que t.an pronto como se

emita, tendrá que circular y admitirse

forzosamente y siu reparo en todas las

Americas, como si fuera un " dollar," aun-

que no valga en realidad mas que 75 cen-

tavos. En caso de revolución en uno de

los países contrjitantes, dos gobiernos

jjodrían formarse, y cada uno natural-

mente pretendería tener derecho de acu-

ñar moneda, y de emitirla en grandes

cantidades, con ganancia inmensa. No
podría entonces distinguirte cual de las

dos monedas es la legítima, ni rehusarse

su recibo, á no ser corriendo el riesgo de

desacreditar el sistema adoptado de que

la acuñación se haga en todos las países.

No puedo menos que creer que será difícil,

si no imposible, dictar medidas que ga-

rantizen suficientemente contra la posi-

bilidad de este peligro.
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But. ovCTi it' tlio qualily of l.bc compiil-

Kory li'gal teuiler wera given up, I tliiuk

tlii> iiiteiuational coin would pass at its

face value If the several Governments
agreed to receive it. for all taxes and cus-

toni-house dues to the Government in

their respective territories. And such is

the credit of the United States that I

think it probable that the issue of even

more than |100,000,000 might be main-

tained at their par value, as our present

silver dollar is maiutaiued. That ques-

tion I do not propose to argue, because

opinions upon it are very conflicting, and
nothing but experience can teach us to

what extent we may go in the issue of

coin to be current at more than its bul-

lion value. But, of course, the increase

of such silver coinage would add to the

load which at the present time presses on

the United States, and which, if carried

to excess, would, in the behalf of many
of our most experienced financiers, neces-

sarily result in a premium on gold and
the establishment of silver monometal-

lism. It might also be a question whether

any of the contracting states would con-

sider it wise to allow silver coins to be

put out on which there was a profit of 25

to 33 per cent, to the nations coining

them, whereas the loss inherent on their

falling below their face value might all

come on one or two of the contracting

states. In their present issue ol silver

the United States makes the whole profit

and takes the risk of the depreciation of

the coin. In the proposed international

plan a large part of the coinage would be

made by other nations, who would thus

make the profit between the face value

of the dollar and its bullion value, whereas

the United States would hind itself to re-

ceive it at its face value for all dues

whatever its market value might be. We
must reflect that the international coins

would not necessarily remain in the state

for which thej- were issued, but would
flow to those countries where they were
of most value. In any state where an
irredeemable paper existed, or where the

legal tender was for some reason or other

worth in bullion less than the silver dol-

lar which it is proposed to coin, it would
he a profit to export the silver and draw

hills against it, with which the exporter

l'cri> auDiine se abauilouaia la idea do

convertir esta moneda eu medio circu-

lante legal y fornoso, siempre resultaría

que su valor puede conservarse á la par,

con solo que los diferentes Gobiernos se

obliguen á recibirla en pago de contribu-

ciones y derechos de aduana, en sus res-

pectivos territorias. El crédito de los

Estados Unidos es tau grande que, aunque
so hiciese una emisión do más de cien millo-

oues de pesos, el valor de éstos podría

manteuerse ítla par, como suce le exacta-

mente con nuestro actual "dollar" de

plata. Esta es cuestión, sin embargo, que

no me propongo discutir, porque las

opiniones son muy diversas, y solo la ex-

periencia y nada más podrá enseñarnos

hasta donde podremos ir emitiendo una
moneda que sea corriente con mas valor

que el de la plata en pasta. Pero es claro

que el aumento de semejante acuañación

de plata haría más pesada la carga que
abruma hoy á los Estados Unidos, la que

llevada al exceso ha de producir necesa-

riamente, según la opinión de muchos de

nuestros más experimentados financieros,

que el oro se ponga á premio y se establez-

ca el unimetalismo de la plata. También
l)odría dudarse que los Estados contra-

tantes creyesen prudente permitir la emi-

sión de una moneda de plata que rinda

una ganancia de un 25 á un 33 por ciento

para las naciones que la acuñen y que, si

llegara á despreciarse y ponerse á descu-

ento, impondría una pérdida que recaería

toda entera sobre uno ó dos de los Estados

contratantes. En las omisiones que hoy
se hacen en este país, los Estados Unidos

disfrutan de toda la utilidad, y aceptan la

eventualidad de que haya pérdida por la

depreciación de la moneda. En el plan

internacional jiropuesto, una gran parte

de la acuñación ha de hacerse poi otras

naciones, que por lo tanto gozarán la dife-

rencia entre el valor del " dollar" á la

par y el de la plata de que está formado,

mientras que los Estados Unidos se com-

prometen á recibirlo á la par en pago de

todo derecho é impuesto, sea cual fuere

el valor que tuviese en el mercado. De-

bemos fijarnos en que estas monedas in-

ternacionales no tendrían necesariamente

que quedarse en el Estado para el cual se

emitieron, sino que han de ir á los países

en que tengan mayor valor. Si en algún
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could buy a greater value of legal tender

than the silver would represent. The

tendency, therefore, of the new coin

would be to leave the countries where

the currency was depreciated and make
its way gradually to the stronger and

richer countries.

Another question is whether the issue

of silver coin worth, say, 75 cents, could

be used by the north in the purchase of

the various articles of commerce pro-

duced in the south to advantage, or by

the south in purchasing the manufactures

of the north, without regard to the stand-

ard of gold existing throughout the whole

civilized world. We must not forget that

the commerce of the world has adjusted

itself, rightly or wrongly, to a single

standard, and that that standard is at

the present time a given weight of gold.

Monometallism, bimetallism, and tri-

metallism may be the rule in particular

countries. Gold coin of diiferent weight

and fineness may be a legal tender, or

silver coin may be a limited or full legal

tender; and even when a full tender

may, through a restriction in the coinage,

be kept at a par with gold as a token.

Even copper may be and is a legal tender

in some countries. In other countries in-

convertible paper may circulate. The

various countries in which these different

systems prevail exchange product for

product with each other, but in order to

settle their exchanges a uniform standard

is of necessity established, and that

standard has become a given weight of

gold, without regard to acts of legal

tender, without any treaty stipulations,

and without regard to the coinage acts of

any one country. The merchant will

purchase his goods where he can do it to

the best advantage; in other words,

where they are cheapest, taking into con-

sideration the freight and the credit

which he is given on them. Would, then,

the merchants of South America come to

the United States and be enabled,

Estado existiera papel moneda no redimi-

ble en metálico, 6 si la moneda legal del

país tuviera j)or cualquierrazón mas valor

como pasta, ó como raercancia, que el del

" dollar" de plata que se trata de acuñar,

sería de grande utilidad para los especu-

ladores el exportar la plata, y girar sobre

ella, porque así el exportador podría com-

prar mayor cantidad de moneda legal

que la representada por el metal de que

está hecha. Por consiguiente la nueva

moneda tenderla á abandonar los países en

que el medio circulante legal estuviese

depreciado, y á acumularse gradualmente

en las naciones mas fuertes y mas ricas.

Otra cuestión que se presenta es la de

si la emisión de una moneda qne valga

75 centavos, por ejemplo, podría servir en

el Norte para comprar con ganancia los

diversos artículos de comercio que se pro-

ducen en el Sur, ó usarse eu este para la

compra de los fabricados en el Norte, sin

tener en cuenta el tipo del oro que está

vigente en todo el mundo civilizado. No

debemos olvidar que el comercio del

mundo, con razón ó sin ella, se ha suje-

tado á un tipo único que consiste eu una

cantidad de oro de un peso determinado.

El unimetalismo, el bimetalismo, y el

trimetalismo, pueden estar vigentes en

algunos Estados particulares. Una mo-

neda de oro de diferente peso y ley puede

haberse declarado medio circulante legal
;

y á una de plata puede sucederle lo mismo,

ya sea parcial ó totalmente, y aun en el

último caso ponerse á la par con el oro

si se restringe su acuñación. El mismo

cobre puede ser y es de curso legal en

algunos xjaíses. En otros el papel no

amortizable también circula. Pero en

todos los Estados en que existen estos

diferentes sistemas los productos de los

unos se cambian con los productos de loa

otros, y se liquidan las cuenlas, confor-

me á un tipo uniforme, establecido necesa-

riamente con independencia de toda leg-

islación que cree un medio oirculaute

legal, ó de toda estipulación de tra-

tados, ó de toda ley de acuñación de cual-

quier país, cuyo tipo consiste en una can-

tidad de oro de peso determinado. El

comerciante comprará sus mercancías

doude pueda encontrarlas con mayor ven-

taja para él, ó eu otros términos doude

las consiga más baratas después de con-

siderar el costo del transporte, y el plazo
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tliniiiijli tlio issue of this coiü, to iinrchase

iiierclnindiso in the Uuited States to

lu'ttcr ailvautage than they couUl in

Europe?

Suppose that a haloof drj goods was of

the saiiio value iu Now York as in Lon-
don. The South American trader would
have received the silver dollar not at the

value' of bullion, but at the face value of

the coin. The jirofit would have been

made by the n.atiou coining it. If he had
a certain amount of these dollars in New
York, it would be just as easy for him to

deposit them in a bank and draw bills of

exchange against them for gold iu Lon-

don as to use them for the purchase of

merchandise in the United States. In his

transactions, therefore, he would not be

guided by the existence of the interna-

tional coin, but entirely by the cost of

goods, the freight, and the credit he

would receive receive from the various

bankers. In other words, trade depends

upon supply and demand, and would go

on in the same way and on the same prin-

ciples as if the proposed coinage did not

exist. It has been suggested that there

would be a profit to the American importer

of coffee if he could pay for the cotfee

which he buys in South America with

this 75-cent international dollar ; but the

same principle would apply. If the credit

of the United States kept the dollar at

par with gold, the profit of the coinage

would go to the United States and not to

the merchant. It would cost him as much
as the gold dollar, and when he attempted

to make purchases of hides or coifee

he would find that the articles cost him
as much whether he paid for them in the

international coin or in hills of exchange

on England. But it may be said that he

would save the commission he pays the

banker. If he did not require any credit

to do his business he might save paying

a banker's commission, but if he required

that credit he would have to pay for it

whether it was done in New York or in

England. And as much the largest

amount of the trade of the Central .and

South American States would continue to

he done with England, France, Germany,

and Italy, the exchanges would continue

to be settled in pounds sterling. If, from

31 I C

que se le conceda para ol pago. ¿ Podrían

loscomercian tos de SudAmérica ven ir íí los

Estados Unidos, íí comprar mercaderías,

con ventajas mayores para ellos que las

que Europa les ofrece, por solo el hecho de

que se emita esta moneda?
Supóngase que nii bulto de mercaderías

vale lo mismo en Nueva-York que en Lon-
dres. El comerciante Sud Americano que

tiene "dollar.s," de plata, loshabrárecibido

no por el valor real que representa el metal,

sino por el que se ha dado á la moneda.
La ganancia en ese caso habrá sido para
la nación que los acuñó. Si ese comer-

ciante poseyera cierta cantidad de estos

" dollars" en Nueva-York, le sería igual-

mente fácil depositarlos en un banco de

aquella ciudad, y comprar letras de cam-
bio sobre Londres, pagaderas en oro, que
usarlos directamente para comprar en los

Estados Unidos las mercancías que nece-

site. De consiguiente, no se guiará en sus

transacciones por la existencia de una
moneda internacional, sino solo y exclu-

sivamente por el costo de las mercaderías,

el iirecio del flete, y el crédito que le con-

cedan loa diversos banqueros. En otras

palabras el comercio se basa en la oferta

y el pedido, y sobre esa base se sostendrá

y marchará sin alteraren nádalos princi-

pios á que obedece, aun cuando no llegue

nunca á existir la moneda que se propone.

Se ha indicado que un importador de café

ganaría dinero si pudiera pagar aquel ar-

tículo en Sud América con este peso in-

ternacional de 75 centavos
;
pero el prin-

cipio sería el mismo. Si el crédito de los

Estados Unidos mantiene el " dollar" á

la par con el oro, la ganancia de la acuña-

ción es para los Estados Unidos y no para

el comerciante. A él le cuesta tanto ese

" dollar " como el peso de oro, y cuando
quiere hacer compras de cueros ó de café,

encuentra sin dificultad que estos artícu-

los le costarán lo mismo, ya sea que los

pague en la moneda internacional, ó ya en

letras de cambio contra Inglaterra. Pu-

diera decirse sin embargo, que se ha
ahorrado la comisión que paga al ban-

quero. Pero esa comisión no tuvo que

pagarse, si al llevarse á cabo el negocio

no se hizo uso del crédito : y si se usó

de él, lo mismo hubo que pagar la co-

misión, en Nueva-York que en Inglaterra.

Y como la mayor parte del comercio de los

Estados de Centro y Sud América con-
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any cause, the internatiooal dollar eliould

fall in value below its face, nothing could

compel the South American merchant to

receire it at its face value, and if he was

obliged to do so by law or custom he

would simply charge more for his mer-

chandise than if he expected to be paid

in gold.

If, however, it became profitable to the

American trader to use the new coin for

making purchases in the United States,

either because he could save a banter's

commission, or buy his goods cheaper, or

make a profit in drawing gold bills on

England against the deposit of silver coin

in New York, the international coin would

gradually come to the United States.

There it would accumulate in the banks.

It could not be exported, because Europe

would only receive it at its bullion value.

The only use the banks would have for it

would be in the payment of public dues.

Now, it is well known that by a tacit

understanding the banks of New York

and some other centers of commerce do

not use the silver certificate or the silver

dollar in their clearing-houses, but that

the transactions are carried ou entirely in

a gold currency. Whenever they receive,

as they are obliged to do, silver certifi-

cates on deposit, they send them down to

the custom-house and get rid of them to

people who desire to pay dues to the Gov-

ernment. As yet their accumulation has

not been sufficient to make it diffioult to

get rid of them in that way, but every

increase of silver coinage worth less than

its face in bullion would make the posi-

tion of the banks more diííicult, and

tends to reduce the gold received by the

United States Government on imports to

the full extent of the whole coinage.

,Now, it is on that gold that the Govern-

ment relies to jiay the interest on its pub-

lic debt and to redeem its legal tenders.

If, from any circumstances, such as the

accumulation of silver coinage, or a heavy

adverse balance of trade, the Govern-

ment should find itself without the nec-

essary gold to meet its gold demands, or

even if the public should fancy that theve

was danger of such a difíiculty coming

about, we should have a premium on gold

tinuaria haciéndose con Inglaterra, Fran-

cia, Alemania é Italia, seguirían aquellos

arreglando sus cuentasen libras esterlinas.

Y si, por cualquier causa, el peso iuter-

nacional llegase á ponerse á descuento

nada podría imlucir al comerciante Sud
Americano á recibirlo á la par

; y si se le

obligase á ello por alguna ley ó costum-

bre, pediría mayor precio por su merca-

dería haciéndola más cara que si esperase

ser pagado en oro.

Si sin embargo de lo expuesto convi-

niese al comerciante americano hacer sus

compras en los Estados Unidos, con la

nueva moneda, ya porque así pudiese

ahorrarse la comisión de un banquero, ó

ya porque pudiere comprar mas baratas

las mercaderías, 6 hacer alguna ganancia

vendiendo giros pagaderos en oro sobre

Inglaterra contra el depósito de moneda
de plata en Nueva -York, en ese caso suce-

dería que la moneda internacional vendría

toda gradualmente á los Estados Unidos,

donde se «cumularía en los bancos, sin

podérsela exportar para Europa, porque

allí no sería recibida sino por su valor

intrínseco como metal. El único uso á

que los báñeosla destinarían sería al pago

de derechos ó contribuciones fiscales.

Ahora bien, es conocido que los bancos de

Nueva-York y de algunos otros centros

comerciales, j)or convenio tácito celebrado

entre ellos, no admiten en sus casas

liquidadoras, ni el llamado certificado

de plata, ni el peso de este metal: y que

todos los negocios se hacen sobre la base

del oro. Cuando reciben en pago certifi-

cados de plata, como están obligados á

hacerlo, los mandan á la Aduana y se

deshacen de ellos entregándolos á perso-

nas que tienen que pagar derechos. Hasta
ahora la cantidad de estos certificados

no ha sido tan grande que haya sido

difícil deshacerse de ellos de la manera
indicada

;
pero cada nueva acuñación

de una moneda de plata, que. valga mas
que el metal que contiene, aumenta las

dificultades de la posición de los banco ,

y tiende á disminuir la cantidad del oro

recibido por el Gobierno de los Estados

Unidos jior derechos de importación, tanto

cuanto importe la totalidad de la plata

acuñada. Ahora bien, el Gobierno cuenta

cou ese oro para pagar los intereses de su

deuda pública y para redimir sus bonos
;

y si por alguna circunstancia, tal por
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at oucp, togother witli a luouomotallisiii

of silver aud a disturbance of all trade

¡lud all property in the couutry.

But the friends of the measure may say

that all these difficulties might be avoided

by the coinage of an international cur-

rency if we should give up the point of

the obligatory legal tender aud make

coins to contain their face value in bull-

ion. There would then, it is said, be no

danger of depreciation, and the coinage

would make a demand for silver, which

seems to be much desired. This sugges-

tiou, however, iutrodueesa new difficulty.

Unlbrtunately, the Yalue of silver is vary-

ing every day. If we should attempt to

coin the international dollar at its gold

value, with silver at 46i?. to the ounce in

England, it might fall to 42d., when it

would no longer represent its face value

;

or, should the increased demand for the

arts and the gradual and extraordinary

growth of this country make the demand

for silver larger than the supply, silver

would rise from i6d. toiSd. or 50(i. to the

ounce. The cousequence would be that

all these silver international coins would

be of more value as bullion than as a

commercial token, and would be melted

up and disappear from the couutry, aud

you would have to issue a new and differ-

ent system of coinage. Besides, it would

be very undesirable for any nation tohave

silver dollars iu circulation which were

of different bullion value and still receiv-

able for Government dues. In case, there-

fore, the United States coined a 100-cent

dollar as an international coin, it would

find itself with two totally different dol-

lars, which would greatly tend to compli-

cation and commercial difficulties, and

perhaps to recoinage of one or the other

issue.

cjonudo, como la acumulación do la mo-
neda de plata, 6 ol exceso délas importa-

ciones sobre las exportaciones, se hallase

el Gobierno sin el oro necesario para sa-

tisfacer sus necesidades, ó si se imaginase

el público que habla peligro de que tal

dificultad se siutiese, el resultado inme-

diato sería jíoner el oro á premio, y tendría-

mos el uuimetalismo de la plata y una per-

turbación en los negocios y en el valor de

la propiedad en el país.

Pero los amigos de esta medida podrían

decir que todas estas dificultades se evitan

si á la moneda internacional acuñada se

le quita el carácter de medio circulante

legal forzoso y si se le dá un valor igual

al del metal que contiene. Se dice que

entonces no hay peligro de que baje su

valor, y que la acuñación aumentará
la demanda de plata, lo que parece ser

cosa muy deseada. Pero esto ofrece sin

embargo, una nueva dificultad. Desgra-

ciadamente el valor de la plata es vari-

able, y cambia todos los días; y si quisi-

éramos acuñar el peso internacional,

dándole un valor equivalente al del oro,

con plata á razón de 46 peniques la onza,

en Inglaterra, podría bajar hasta 42 peni-

ques
; y entonces no representaría ya su

verdadero valor. Si un aumento eu ia

demanda de plata por las necesidades de

las artes, ó por el incesante y extraordi-

nario crecimiento de este país, produjera

un desequilibrio, é hiciese el pedido mayor
que la oferta, la plata subiría de 46 á 48 ó

50 peniques la onza. La consecuencia de

todo esto sería que la moneda interna-

cional tendría más valor como metal que

como moneda, y sería fundida y desapa-

recería del país, haciendo necesario re-

currir á un sistema nuevo de acuñación

enteramente distinto. Ademas, de esto,

deben tenerse presentes los graves incon-

venientes que resultarían de que un Go-

bierno tuviese en circulación pesos de

plata de diferente valor intríuseco, pero

que sin embargo tuviesen que ser admiti-

dos en pago de derechos y contribuciones.

Por lo tanto, si los Estados Unidos acu-

ñasen un peso internacional de 100 cen-

tavos de valor, se encontrarían con dos

pesos enteramente diferentes, de donde re-

sultaría gran confusión, grandes dificul-

tades comerciales, y quizás la necesidad

de acuñar de nuevo una de las dos mone-

das.
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Besides, the present silver dollar is in-

conveniently large and to increase its

bulk would make it intolerable. But, to

quote the words of Secretary Wiudom in

his report, the paramount objection to this

plan is that it would have a decided

tendency to prevent a rise in the value of

silver. Seizing it at its present low price,

the law would in effect decree that it

must remain there forever, so far as its

uses for coinage are concerned.

It has been suggested that instead of

an international coin the mints of the

various countries should be allowed to

put the interuational stamp on a certain

weight of silver of a fixed degree of fine-

ness, and that such silver should merely

be used at its bullion value as merchan-

dise, without being received for Govern-

ment dues, in transactions between one

nation and another. This would really

only be settling the exchanges between

the various nations in silver bullion, and

the stamp would merely save the buyer

the trouble of weighing and refining the

silver to make sure that it was bullion of

the proper degree of weight and fineness.

It would vary in value continually, and I

can see but very little use for such bullion.

It would not greatly increase or facilitate

the commerce between the different

nations, as it is not likely that the ex-

changes would be settled by silver bullion

except in very small quantities. In fact,

however, the exchanges between the

United States and South America are set-

tled almost entirely by sales of merchan-

dise in Europe. The United States imports

$110,000,000 more from the South Ameri-

can states than it sells to them, but that

is paid by shipping merchandise to Eng-

land and not by exporting silver bullion.

As the balance of trade between the

United States and all the countries of the

world has, iu recent years, been in its

favor, the balance, which has usually

been small, has beeu settled in gold. If

we succeed by opening steamer routes

and by giving long credits and better

banking facilities, aud by making such

goods as they desire, in increasing our

trade with our southern friends, the set-

Además de esto, el peso actual de plata

tiene el inconveniente de ser demasiado

grande en tamaño, por lo cual todo au-

mento en ese sentido lo haría intolerable.

Pero después de todo y citando las pala-

bras mismas del Secretario Wiudoni en su

informe, antes mencionado, la jirincipal

objeción contra este plan consiste en que

con él se tiende decididamente á impedir

que se aumente el valor de la plata.

Tomando este metal al bajo precio que

tiene en el dia, la ley que adoptare tal

plan decretaría que este precio quedase

siempre el mismo, al menos por lo que

respecta á sus usos para acuñar moneda.

Se ha sugerido que en vez de hacer una

moneda internacional, se permita á las

casas de moneda de los diferentes países

poner una marca, ó estampa internacional

á cierta cantidad de plata, de un grado

determinado de finura, y que esta plata

se emplee únicamente como mercancía,

por su valor intrínseco, en las transac-

ciones de una nación cou otra, sin tener

que recibirla en pago de derechos y con-

tribuciones. Esto en realidad no sería

mas que liquidar los cambios entre las

diversas naciones, sobre la base del valor

de la plata como metal
; y el sello 6 es-

tampa serviría solamente para ahorrarle

al comprador el trabajo de pesar y refinar

la plata, y darle la certeza de que tiene ei

peso y grado de pureza correspondientes.

Pero el valor de esta moneda variaría

continuamente
; y no veo que su uso

pudiera ser de mucha utilidad. Ni au-

mentaría, ni facilitaría, el comercio entre

las diferentes naciones, pues que no es

probable que ¡os cambios se liquiden entre

ellas sobre la base de la plata, por su valor

intrínseco, excepto en muy pequeñas can-

tidades. El hecho es que los cambios en-

tre los Estados Unidos y la América del

Sud so liquidan casi en totalidad, por las

ventas de mercaderías que se hacen en

Europa. Los Estados Unidos importan

de los Estados de Sud América 110,000,000

de pesos mas que los que estos les venden
;

y la diferencia se j)aga embarcando mer-

caderías para Inglaterra, y exportando

plata en pasta. Como la balanza del co-

mercio entre los Estados Unidos y los de-

más países del mundo, ha sido en favor de

los primeros durante los tiltimos años, la

diferencia, que generalmente ha sido

pequeña, se ha pagado con oro. Si lo-
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tlcmeut will si ill lio uuulo imicli iii tliu

samo way, with tlio difference only that a

part of tbe uiorcbandise which we now
ship to Europe would be sbi])ped to them.

For the above reasons I am of tbe

opinion that we can not safely issue an

international coin of silver, wbether a

legal tender or not, and wbether tbe coin

is greater than or only equal to its bullion

value. There is one way which, perhaps,

might give a useful and a common cur-

rency to all tbe American nations without

the dangers and difficulties which have

been pointed out. That is, by takiug ad-

vantage of the suggestions made in the

admirable report of Secretary Windom.
He suggests tbe issuing of Treasury notes

against deposits of silver bullion at its

gold market value. These notes are to

be received for all public dues in tbe

United States. If they were received

equally for all dues in Mexico and the

states of Central and South America,

those states could send us their silver

and receive in pay these notes, and they

would have an international currency

based, first of all, on the gold value of the

silver bullion, and secondly, on tbe credit

of tbe United States ofAmerica.

It is no doubt well known to tbe com-

mittee that the policy of promoting the

general restoration of silver to its former

legal equality with gold was inaugurated

by the United States, through the act of

Cougress calling the International Mon-
etary Conference, beld in Paris in 1878;

and that measures have been takeu since

that date in the various countries inter-

ested which betoken tbe world-wide im-

portance of the question so raised. It is

in counectiou with this policy that the

new suggestions of the. Secretary of the

Treasury are made, and as a result of

gramos establecer nuevas líneas do va-

pores, y couceder plazos mas largos y mas
cómodos, y mejorar el sistema do bancos,

y fabricar los géneros y artículos que se

desean en los países del Sud, aumentare-

mos nuestro comercio con nuestros amigos

de aquellas regiones
;

pero siempre la

liquidación tendrá que hacerse, poco más
ó menos del mismo modo, con la única

diferencia de que una parte de las mer-

caderías que ahora embarcamos para

Europa las embarcaríamos para puertos

americanos.

Por las razones anteriores soy de opi-

nión que no podemos sin peligro emitir una
moneda de plata internacional, ya sea

que se le dé ó no, el carácter de medio cir-

otilante legal forzoso, ó que tenga el mis-

mo, ó mayor valor como moneda que como
metal en pasta. Pero hay una manera con

que tal vez podría proporcionarse á todas

las naciones americanas un medio circu-

lante útil, y que no presenta los peligros y
dificultades que se han señalado. Me re-

fiero á la que indica el admirable informe

del Sr. Secretario Windom. Lo que él

propone es la emisión de billetes denomi-

nados " certificados de plata " por el valor

de la cantidad de este metal en pasta, que

se deposite en la Tesorería, calculado en

oro, al precio del mercado. Estos billetes

deben recibirse para pagar todo lo que se

deba al Estado eu los Estados Unidos. Si

igualmente, y para el mismo fin, se les

recibe en México y eu los Estados de Cen-

tro y Sud América, esos Estados podrían

mandarnos su plata y recibir en cambio
los billetes; y así resultaría una moneda
corriente internacional, basada en primer

lugar, en el valor en oro de la plata en

pasta, 6 barras, y después en el crédito de

los Estados Unidos de América.

La Comisión sabe muy bien sin duda,

que los Estados Unidos iniciaron la polí-

tica de restaurar la plata á su anterior

igualdad legal con el oro, cuando una ley

del Congreso convocó la Conferencia In-

ternacional Monetaria celebrada en París

en 1878; y que desde esa fecha se han
venido tomando en los diversos países in-

teresados diferentes medidas que demues-

tran la gran importancia del asunto.

Con relación á este asunto, el Señor Sesre-

tario del Tesoro ha hecho las indicaciones

anteriores, y si el Congreso las acepta, es

de esperarse que baya una importante
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their adoption by Congress an important

rise of tlie value of silver relatively to

gold is expected to ensue. That the other

American states will share in the benefits

of this rise is plain.

In case of the adoption of these bull-

ion notes, instead of a varying silver

coin we should have a note whose value

would not vary ; a note, the issue of which

would be surrounded by all possible

checks to secure safety. These notes

could be issued in any sums required for

international currency. Their transpor-

tation would cost nothing more than the

expense of the mails, and their quantity

would be liuiited by the demand, as they

conld at any moment be reconverted into

silver bullion at the gold value.

This seems to me to accomplish all the

purposes which were desired by the coin-

age of an international silver dollar, and

I suggest, therefore, that the Conference

recommend to their respective govern-

ments that when the Congress of the

United States shall have authorized the

issue of Treasury notes against silver

bullion at its gold value, that these cer-

tificates be received in all the respective

countries of all the Americas for all dues

to Government, provided that the Con-

gress of the United States be requested,

if it have not already done so, to allow

the importation of silver from all the

countries of the Americas who agree to

receive the Treasury notes of the United

States for Government dues.

January 11, 1890.

Mr. CoOLlDGB, a Delegate from the

United States, sent to the Chair the fol-

lowing substitution for the couolnding

recommendation of his report

:

'
' I therefore suggest, that the Delegates

to the Conference advise their respective

governments that it is inexpedient to

adopt a common silver coin to be either a

partial or full legal tender in the countries

of the Americas, until the efforts of the

United States to establish bimetallism

have been successful."

Mr. Aragón, a Delegate from Costa

Rica, opened the discussion and was fol-

alza en el valor de la plata, relativamente

con el del oro. Es indudable que los

demás Estados americanos participarán

de los beneficios de esta alza.

En lugar de una moneda de plata de valor

variable tendríamos un billete cuyo valor

no cambiaría; un billete cuya emisión

estaría garantizada tan completamente,

comoesposible. Estos bUletes podrán emi-

tirseen la cantidad que se estime necesaria

para servir de medio circulante internacio-

nal. Su trasporte no costará mas que el

porte del correo
; y su cuantía quedará lim-

itada por la demanda, puesto que en cu-

alquier momento podrán ser convertidos

en plata, por el valor intrínseco de ésta,

calculado en oro.

Esto me parece que satisface todas las

aspiraciones que se tuvieran al desear la

acuñación de un peso de plata interna-

cional, y de consiguiente propongo que la

Conferencia recomiende á los respectivos

Gobiernos que, cuando el Congreso de los

EstadosUnidos haya autorizado la emisión

de billetes ó certificados de plata por el

valor en oro de la plata en pasta que se

haya depositado en la Tesorería, se reci-

ban los expresados certificados en los di-

ferentes países de todas las Americas en

pago de derechos y contribuciones del

Estado, siempre que se obtenga del Con-

greso de los Estados Unidos, si es que ya

no se hubiese obtenido, la importación li-

bre de la plata de todos los países de Amé-

rica que couvengau en recibir dichos bil-

letes en el orden expuesto.

Enero 11 de 1890.

El Señor Coolidgk, delegado por los

Estados Unidos, envió á la Mesa el texto

de la recomendación que desea sustituir

á !a hecha por él en el auterior dictamen,

la cual fué leida por los Secretarios y dice

como sigue:

"Yo sugiero, por lo tanto, que los Dele-

gados á la Conferencia recomienden á sus

respectivos Gobiernos que no conviene

adoptar una moneda de plata, que sea de

curso forzoso, ya en general, ya con re-

specto á solo algunos pagos, en los países

de América, hasta que no obtengan com-

pleto éxito los esfuerzos de los Estados

Unidos para establecer el bimetalismo."

Abrió la discusióu el Señor Aragón, de-

legado por Costa Rica, con un extenso
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lowed liy Mr. Coolidgo, a Delegate from

tbe United States, who read the speech

hereto appended.

Mr. COOLIDGE having fluished his

remarks, the president called Mr. Zegarra

to the chair.

Mr. EsTEE, a Delegate from the United

States, began to read a speech in answer

to Mr. Coolidge, but before fiuishing Mr.
^ Henderson, a Delegate from the United

States, moved that the debate be post-

poned until the next day, as Mr. Estee

was fatigued.

On the motion of Mr. Henderson, the

Conference adjourned at 5.10 p. m.

F. C. C. Zegarra,
First- Vice President.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

G-uatemala.

Jose M. Hdktado,
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John B. Henderson,
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José Maria PlXcido Caamaño.
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discurso, al que siguió el Serior Coolidge,

delegado por los Estados Unidos, que

leyó el que so acompaña como Apéndice

á esta Acta.

A la conclusión de este discurso el Se-

ñor Presidente llamó á ocupar su puesto

al Señor Zegarra ; y habiendo tomado la

palabra el Señor Estee, delegado por los

Estados Unidos, empezó á leer un dis-

curso en contestación al Señor Coolidge.

Pero á moción de Mr. Henderson, dele-

gado por los Estados Unidos, se aplazó

para el dia siguiente la conclusión de la

lectura de dicho discurso, para evitar

fatiga al Señor Estee.

Y á moción del mismo Señor Henderson,
delegado por los Estados Unidos, la Confe-

rencia levantó la sesión á las cinco y diez

minutos deja tarde.

P. C. C. Zegarra,

Primer Vicepresidente.

Horacio Guzmín,
Nicaragua.

Fernando Cruz,
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Bolivia.
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Appendix A.

MB. OOOLIDQB'S SPBEOH.

[Fifty-first day.)

Mr. Prbsidknt: I regret very mucli

that I have been obliged to make the

uiiuority report on the silver queetion

which now lies before you. During the

meetings of the committee I was in hopes

that the whole matter of coining a silver

dollar could be put oif and left to a new
Conference to be appointed later. But

the honorable Delegates who were my
colleagues refused to do this unless the

report of the Conference instructed the

Delegates, that were to be choísen a year

heuce, to pass a bill for the coinage of a

dollar which should be legal tender in all

the Americas. To this I could not agree.

They have therefore submitted to the

Conference the majority report signed by

five of the committee in which they advo-

cate the coinage of a silver dollar to be a

full legal tender in all the countries form-

ing the Conference. My esteemed col-

league, Mr. Estee, agrees with them in

the report which is now laid before you,

except that he desires that the dollar

should only be a partial legal tender, and

suggests that it should be receivable only

ap to the sum of fifty dollars. In my
judgment there is no serious difí'erence

between these two reports. All my col-

leagues have favored the coining of a

silver dollar which shall be a legal tender.

It is this princijile which I consider most

dangerous, and which I have objected to

in the report before you. I will not go

over the reasons which I have there given,

but beg the honorable gentlemen to give

my arguments all the weight which they

may think due to them.

The difficulty of the subject is caused

principally by misusing or misunder-

staudiog the terms which are applied in

the discussion. I will endeavor to make
my suggesfions clear, and hope that any

of my colleagues will interrupt me and

Apéndice A.

DISCURSO DEL SEÑOR OOOLIDQE.

[Acta No. 51.]

Sr. Presidente: Siento haberme visto

obligado á escribir un informe de mino-

ría, en la cuestión monetaria, que ahora

se encuentra ante la Conferencia. Mien-

tras la Comisión estuvo reunida, siempre

abrigué la esperanza de que el asunto

de acuñar un peso de plata podría

quedar aplazado para mas tarde, cuan-

do otra Conferencia se reuniese para me-

jor estudiar el punto. Pero los hono-

rables delegados, mis colegas, rehusa-

ron consentir en que' esto se hiciese

así, á menos que la Conferencia diese ins-

trucciones á los delegados, que se nom-

brasen un año después, para que decre-

tasen la acuñación de un peso, que fuese

de curso legal en todas las Americas.

Con esto no pude estar de acuerdo, y
el resultado ha sido un informe de mayo-

ría, firmado por cinco de los miembros de

la Comisión, en que se favorece la idea

de la acuñación de un peso de plata,

que deba ser de curso legal en todos los

países aquí representados. Mi estimado

colega, el Sr. Estee, está de acuerdo con

las bases sentadas en ese informe, y difiere

solamente, en que según él, el peso no debe

ser de corso legal, sino hasta la suma de

cincuenta pesos. A mi juicio no existe

una gran diferencia entre los dos informes.

Todos mis colegas favorecen el plan de

acuñar uu jjeso de plata de curso legal.

Este principio es justamente el que con-

sidero muy peligroso, y el que mas he

combatido en mi informe. No me exten-

deré ahora dando de nuevo las razones

que para ello tengo, puesto que todas

están consignadas en dicho documento
;

pero suplico á los honorables delegados se

sirvan tomar en cuenta con la debida

madurez los argumentos que allí he ex-

puesto, y que después obren según crean

que mejor conviene.

La mayor dificultad que se presenta en

este asunto, proviene principalmente del

mal uso, ó de la mala inteligencia de cier-

tas palabras en el curso de la discusión.

Por lo tanto, procuraré hacer mas claras

mis observaciones, esperando que cual-



INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE. 489

ask any question wliich iii:iy occur to

tbLMll.

\
/^ At the present time the United States

of America aro on a gold basis. You Tvill

say, liow can tbat be when they liavegot

over three hundred and thirty millions of

legal-tender silver dollars, three hundred

and forty millions of legal-tender notes,

and over two hundred millions of na-

tional-bank notes that circnlate as freely

as the notes of the Government, and over

seventy millions of fractional silver ? My
answer is that by the universal practice

of the United States a man holding a

legal-tender note, called a greenback,

receives gold when he asks for it at the

Treasury; that anybody presenting a na-

tional-bank note at a bank receives gold

when he asks for it, and that anybody
depositing silver dollars in a bank can

also receive their value in gold, although

they are legal tender. The bonds of the

United States Government, although in

many cases they only promise to pay in-

terest in coin, have that interest always

paid in gold coin. The Government of

the United States receives all the silver

dollars in lieu of gold dollars in the pay-

ment of all duties to the Government. In

other words, whatever currency a man
may hold, he knows that he can get gold

for it.

The exchange on England is another

conclusive proof that the United States

are on a gold standard. Its par is §4.86,

and it never varies more than one or two
per cent, from that par, because as soon

as it gets higher or lower, coin is ex-

ported or imported to equalize matters.

If the United States were on a silver

standard the exchange with England
would be nearer seven dollars to the

pound sterling, because it vronld be nec-

essary to export uilver, which is only

worth seventy-two per cent, of its face

value. England is on a gold standard,

although there is a large circulation of

bank-notes, and they are now coining

silver double florins as subsidiary sil-

quiera do mis colegas no vacilará on in-

terrumpirme y preguntar lo que pueda
ocurrirsele.

^ En la actualidad la moneda de los Es-

tados Unidos tiene por baso 6 fundamen-

to el oro. Se me dirá, sin embargo, que

existen mas de trescientos trcintamillones

de pesos de plata efectiva con curso legal,

y mas do doscientos millones de pesos en

billetes de Bancos nacionales, que circulan

de la misma manera que los del Gobier-

no, trescientos cuarenta millones de pesos

en billetes del Gobierno, y mas de setenta

millones de pesos en moneda fraccionaria.

Mi contestación es la siguiente, que la

práctica general en los Estados Unidos,

es que una persona que posee un billete de

curso legal, llamado " green-back," puede

cambiarlo por oro en la Tesorería en el

momento que quiera: que cualquiera que

presente un billete de un Banco Nacional,

en alguno de los Bancos, recibe oro si lo

pide; y que cualquiera que deposite en los

Bancos una cantidad en pesos de plata,

puede girar sobre ella por oro, sin em-

bargo de que la plata aunque de curso

legal, no tiene el mismo valor intrínseco.

Los bonos del Gobierno de los Estados

Unidos, aunque en muchos casos se esti-

puló que los intereses se pagasen en plata,

siempre se pagan en oro. El Gobierno de

los Estados Unidos recibe pesos de plata,

en pago de toda clase de derechos é im-

puestos exactamente lo mismo que si fue-

sen de oro. En otras palabras, es bien

sabido que cualquiera que sea la moneda

que una persona tenga, puede convertirla

siempre que guste en oro.

El cambio sobre Inglaterra proporciona

otra de las pruebas concluyentes en favor

de la idea de que los Estados Unidos

tienen como base do su moneda el oro.

Su valor á la par es de $4.86 y nunca varia

mas de uno ó dos por ciento sobre ese

tipo, por que tan pronto como sube ó baja,

la moneda se importa ó exporta para

hacerla llegar á su nivel. Si los Estados

Unidos tuvieran la plata por base, el

cambio con Inglaterra haría que la libra

esterlina tuviera un valor de casi siete

pesos, porqne habría necesidad de ex-

portar la plata, y esta solo vale 72 por

ciento de lo que nomiualmcnte representa.

Inglaterra ha basado su moneda sobre

el oro, aunque tiene en circulación una
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ver. Germany is on a gold standard,

and France is also on a gold standard,

because, like the United States, it main-

tains its silver money at par V7ith gold

by paying gold for it. This it could not

do if it continued to coin silver, and that

has been abandoned since 1878.

But, gentlemen, the States of South

America are not on a gold basis. Some

of them have gold as a legal tender, and

some of them have silver, and some have

paper, but the proof that they are not on

a gold basis is the rate of exchange be-

tween them aud England. If they were

on a gold basis that exchange could never

rise beyond the cost of the transportation

of the coin. In reality the exchange rep-

resents in many of the countries the dif-

ference between the value of the pound

sterling and the value oftheir depreciated

paper. In other countries like Mexico it

represents the difference between the

value of the gold pound sterling and the

silver. Under these circumstances the

endeavor to make a silver coin pass as a

legal tender in all the Americas is to en-

deavor to make a silver currency which

shall be of equal value in a silver mono-

metallist country and a gold monometal-

list country. This, gentlemen, is in my
judgment a practical impossibility.

Mr. Alfonso, in his very able report, en-

deavors to show that because the United

States imports eighty millions more than

it exports from the Southern countries

the silver would not flow to the United

States, but would be carried the other way
to pay for the debts caused by the excess

of importations. If all the countries were

on the same standard that would he true,

but as long as the Southern countries are

on a paper or silver standard there would

be no profit in sending silver dollars to

the South, for you would only receive sil-

ver in return. Whereas, if the silver dol-

lar was sent to the United States, as long

as the United States is on a gold stand-

ard, the silver could be exchanged there,

if it was a legal tender, for gold at a

profit of 33 per cent. Not one dollar

would be used to pay the debts of the

gran cantidad de billetes, y se ocupa hoy

de la acuñación de monedas subsidiarias

de plata de dos florines. Alemania tiene

por base el oro, y Francia tiene también

la misma base, porque, al igual de los

Estados Unidos, mantiene su moneda de

plata á la par con el oro, pagando oro en

cambio. Esto no podría suceder así, si

continuara acuñando plata, lo que ha de-

jado de hacerse desde 1878.

Pero, Señores, los Estados de Sud Amé-

rica no tienen el oro como base de su

moneda. Algunos de ellos consideran el

oro como de curso legal, otros la plata, y
otros el papel moneda, pero la prueba de

que su moneda no tiene por base el oro,

es el subido cambio que existe entre ellos

ó Inglaterra. Si tuvieran por base el

oro ese cambio no podría nunca ser mas

alto que el costo del trasporte de la

moneda. En realidad, el cambio en mu-

chos de esos países representa la diferen-

cia que existe entre el valor de la libra

esterlina y el de sus billetes depreciados.

En otros países, como en México, ese cam-

bio representa la diferencia entre el valor

de una libra esterlina y el de la plata. En
circunstancias semejantes, el esfuerzo que

86 baga por establecer una moneda de

plata de curso legal en todas las Americas,

no es otra cosa que querer imponer una

moneda de dicho metal, y pretender que

sea de igual valor en un país monometálico

de oro y en otro monometálico de plata.

Esto es, Señores, á mi juicio una im-

posibilidad material.

El Sr. Alfonso en su bien meditado in-

forme trata de probar que, por cuanto

los Estados Unidos importan ochenta

millones mas de lo que exportan á los

países del Sur, la plata no se acumularía

en los Estados Unidos, y que por el con-

trario, saldria del país para pagar las

deudas resultantes del exceso de las im-

portaciones. Si todos los países tuviesen

la misma base para su moneda, ese argu-

mento sería exacto
;
pero en tanto que

los países del Sur tengan la plata ó los

billetes por base de su moneda, no po-

dría resultar ninguna utilidad enviando

pesos de plata al Sur, para recibir en

cambio otros pesos también plata. Pero

si esos pesos de plata se enviasen á los

Estados Unidos, donde el oro es la base

de la moneda, la plata siempre podría

cambiarse por oro, mientras fuese de
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United States to the South because tlioy

could be paidby ííoUlorniercbaudise, and

that gold or mercbaudise coukl be bought

in the United States for two-thirds that it

woubl cost in England or in the other

markets of the world.

My learned colleagues all assume that

coining silver dollars and making them

a legal tender would raise the value of

silver until it became equal to gold. That

is an assumptiou which is at the best

doubtful. The experience of the Latin

Union goes to show that such would not

be the effect, for the Latin Union found

that even with free coinage of silver the

price depreciated in comparison with gold

every day until they were obliged to stop

the coinage.

But, gentlemen, the United States be-

ing the largest producers of silver in the

world, and being desirous to increase

their currency, are most anxious to see

the value of silver raised until it can cir-

culate with gold. They desire to accom-

plish this by establishing bimetallism.

Now, what is bimetallism ? Bimetallism

is the use of gold and silver jointly as

currency, the ratio between them being

fixed at a point which would keep the

value of silver relative to gold invariable,

and so cause the concurrent uses of both

metals in all the countries of such a

league. In other words, that gold and

silver coins should circulate as currency

of equal value, aud that neither should

leave the country.

An agreement with England to fix a cer-

tain ratio for silver and gold would be

adopted by the other countries and would

establish bimetallism at once. This the

United States hope to do. They do not

like the gold standard on which they now
are. But they do not wish any more

monometallism of silver. In other words,

they want an expansion of currency and

not a contraction. If a man was to pre-

curso legal forzoso; rcsuUaudo do dicha

operación una utilidad de treinta y tros

por ciento. Bajo ese sisteuui, ni un solo

peso se usaría para pagar las deudas de

los Estados Unidos contraídas con los

países del Sur, puesto que estas podrían

cubrirse con oro ó mercaderías, y ese oro

ó mercaderías podrían obtenerse en este

país por dos terceras partes del valor que

tuviei'an en Inglaterra ú otro mercado

del mundo.

Mis ilustrados colegas creen que la

acuñación de pesos de plata, dando á

estos curso legal, tendería á hacer subir

el valor de la plata hasta equipararse con

el de el oro. Considero dudoso este re-

sultado. La experiencia de la Unión

Latina prueba evidentemente que eso no

sucedería así, puesto que dicha Unión

llegó á convencerse de que aun con la

libre acuñación de la plata, su valor, com-

parado con el del oro, bajaba cada día,

y al tin se vio obligada á suspender la

acuñación,

Pero, Señores, los Estados Unidos sun

el país que mas plata produce en el mundo,

j' estando, como están ansiosos de au-

mentar la cantidad de su moneda de plata,

desean que llegue el momento en que suba

el valor de dicha moneda y esta circule á

la par con el oro. Se desea llegar á al-

canzar este resultado estableciendo el bi-

metalismo. ¿ Ahora bien, que es lo que se

entiende por el bimetalismo? Bimetalismo

es el uso que se hace á la vez del oro y de la

plata como medio circulante, y que la re-

lación que haya entre los dos metales se

fije de tal modo, que el valor de la plata

comparado con el del oro sea invariable;

facilitando así el curso corriente de ambos

metales en todos los países en que exista

ese arreglo. En otras palabras, que el

oro y la plata se acepten como medios

circulantes de igual valor, y que ninguno

de ellos se vea obligado á abandonar el

país.

Un convenio con Inglaterra para fijar

la proporción entre el oro y la plata sería

aceptable para todos los demás países, y
establecería desde luego el bimetalismo.

Los Estados Unidos esperan poder cele-

brar tal convenio ; ellos no quieren con-

tinuar con la base de oro que ahora

tienen, pero tampoco desean el mono-

metalismo de la plata. En otras palabras,

desean un aumento del medio circulante
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sent a greenback at the Treasury and

have silver given him instead of gold, if

a, bank refused to take on deposit silver

certificates and pay out an equivalent of

gold, if the United States were to refuse

to accept silver at their custom-houses

the holder would immediately think that

gold was more valuable thau silver be-

cause he could not get it in exchange.

He would therefore hoard all the gold

and use only silver in order to reserve to

himself the profits between gold and sil-

ver. In other words, gold would go to a

premium, and what would be the effect ?

The seven hundred millions of gold coin

now in this country would be withdrawn
from circulation at once, and you would

have the most terrible contraction of cur-

rency equivalent to at least one-half.

This would cause the ruin of every man
who was in debt, for his property woukl

only sell for one-half, whereas the face

value of bis debt would remain the same.

The United States might and should go

to work to coin sufficient silver and legal

tenders to take tiie place of gold, but it

would 'take a long time to do that. The
silver and the legal tenders would be de-

preciated, and a state of panic and con-

fusion woiild ensue which would end in

our standard becoming that of silver. In

their wisdom the United States desiring

to increase its currency and not to dimin-

ish it can not afford to take any risks of

that kind. There are two plans now be-

fore Congress, both of which are intended

to establish bimetallism and to prevent

monometallism either of gold or silver.

One of these plans is Secretary Wiudom's,

which is before the House of Representa-

tives; the other oue is the Senate silver

bill, which has been introduced by Senator

Jones in the Senate. They differ in many
particulars, but they agree in one point

:

the purchase of silver bullion and the

entire stoppage of the coinage of seventy-

five cents silver dollars. If we judge by
the action of either the administration

or Congress, they do not look favorably

on any more silver dollars, and therefore

y no una restricción. Si una persona se

presentara eu la Tesorería con un billete

"green-back" y se le diera plata en lugar

de oro ; si un Banco rehusara aceptar eu

depósito certificados de plata para pagar

su equivalente en oro
; y si los Estados

Unidos rehusaran aceptar en sus adua-

nas moneda de plata, el tenedor del oro

desde luego tendría razón para considerar

ese metal de mayor valor que la plata, no

pudiendo cambiar esta última por la pri-

mera. Los tenedores del oro eu ese caso,

lo atesorarían, usando solo la plata, para

reservarse el derecho de hacer mayores

utilidades con la diferencia existente en-

tre el oro y la plata. O mejor dicho, el

oro se pondría al premio, y ¿ cual sería el

resultado de eso ? Los setecientos millones

de moneda de oro que hay hoy en el país,

se retirarían ¡mediatamente de la cir-

culación, y se tendría por resultado una in-

mensa contracción del medio circulante,

que equivaldría por lo menos á su reduc-

ción á la mitad de la existente. Esto cau-

sarla la ruina de todo el que tuviera

deudas pendientes, puesto que sus propie-

dades solo representarían la mitad de su

valor, mientras que sus deudas perma-

necerían sin disminución.

Los Estados Unidos pudieran y debieran

dedicarse á acuñar moneda de plata de

curso legal en cantidades suficientes para

reemplazar la de oro, pero para conse-

guirlo necesitarían mucho tiempo. La
plata y otras monedas de curso legal baja-

rían de precio, de donde resultarla una
especie de pánico y confusión que traerla

consigo inevitablemente el establecimieu-

to de la plata como base de la moneda.

Los Estados Unidos deseosos de aumentar
el medio circulante, y de no permitir de

ninguna manera que disminuya, se abs-

tienen sabiamente de hacer algo que loa

pueda colocar en el peligro que tanto tra-

tan de evitar. Existen actualmente dos

proyectos ante el Congreso, yen ambos se

pretende establecer el bimetalismo, y evi-

tar el monometalismo del oro ó la plata.

Uno de ellos es el del Sr. Secretario Win-
dom, que está ante la Cámara de Represen-

tantes; el otro es el que está en el Senado,

donde fué presentado por el Senador

Jones. Los dos proyectos divergen en mu-
chos puntos, pero estén de acuerdo en

uno, que es ol do comprar la plata en pasta,

y suspender por completo la acuñación de
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would uot bo likoly to agree to coin tbem-

selves, and to allow otber nations to coin

for them Icgal-tcndei' silver dollars.

The majority of the committee proposo

that the dollar should be a full tender. I

have endeavored to show that the United
States could not aliow this in safety. The
minority report of my esteemed frieud,

Mr. Estee, proposes that the dollar should

only have a legal-tender force up to $50.

Now, if that was sufScient to keep it, by
the credit of the United States, at par, it

would come here, and gold would be

drawn out of the country just the same as

if it were full legal tender. If making it

a legal tender up to $50 was not sufScient

to keep it at par with gold, then all the

contracts in this country would be upset,

because the railroads and the miners and
the manufacturers who pay off their help

weekly or semi-weekly, in sums less than

$50, would purchase the depreciated

silver, and would pay their operatives

less than they were fairly entitled to re-

ceive. But you may say that if it was a
legal tender uj to |50 the operative

might go to his store and use it in the

purchase of food or clothing, or in the

payment of rent. Unfortunately, gen-

tlemen, you can compel a man to receive

a silver dollar for a hundred cents, but
you can not compel him to sell his gro-

ceries, or his rent, or his clothing at as

low a price if he is paid in depreciated

silver as if he were paid in gold. He
would simply raise the selling price of

every article of merchandise.

I have endeavored to show in my report

that there are grave doubts as to the con-

stitutionality of ar act of the Government
by which all the contracts of citizens of

the United States could be altered by the

coinage of silver not in his own country,

but in a totally foreign country. That

pesos do plata de á setenta y cinco centa^

vos. Si fijamos nuestra atención on el

proceder del Ejecutivo, 6 del Congreso,

notaremos que ni el uno ni el otro favore-

cen la idea do emitir mayor cantidad de

pesos de plata, y que por consiguiente no
os de suponerse que permitan ni en este

país, ni por otras naciones, la acuñación

do pesos de plata que aqní tengan curso

legal forzoso.

La mayoría de la Comisión propone
que se dé este carácter s-in restricción

alguna, á la moneda que recomienda.

Ya he procurado probar que los Estados
Unidos no podrán permitiresto,por no con-

siderarlo suficientemente seguro. El in-

forme de mi estimado amigo e! Sr. Estee,

propone que solo se le dé hasta la suma de

cincuenta pesos. Ahora bien, acéptese por
via de argumento este último caso, y resul-

tará que con el crédito de los Estados

Unidos esta moneda podría mantenerse

á la par, y vendrá al país á cambiarse por
oro, exactamente lo mismo que si no hu-
biera limitación. Si el limitar su curso le-

gal á cincuenta pesos pusiera á esa moneda
á la par con el oro, resultaría entonces que
todos los contratos de este país se tras-

tornarían, porque los ferro carriles y los

mineros y los fabricantes, que pagan ásus
trabajadores semanal ó semi-semanal-

meute, en cantidades menores de cincuen-

ta pesos, comprariau esa moneda depre-

ciada para pagar, y los operarios recibirían

menos de lo que tienen derecho de recibir.

Pero se dirá que si esa moneda tiene un
curso legal hasta por cincuenta pesos, el

operario podría ir á las tiendas y usarla

en la compra de comestibles ó ropas 6 en
pago del alquiler de su casa. Desgracia-

damente, Señores, se puede obligar á una
persona á recibir un peso de plata por

cien centavos, pero no se le puede obligar

á vender comestibles y vestuario y á al-

quilar sus casas, por el mismo bajo precio,

recibiendo en pago plata depreciada como
si fuera igual al oro. Esa medida haría

subir desde luego el precio de todos los

artículos.

También he procurado demostrar en mi
informe que existen serias dudas acerca de

la constitucionalidad de un acto del Go-

bierno, en virtud del cual pudieran per-

turbarse todos los contratos celebrados

por los ciudadanos de los Estados Unidos,

acuñando la moneda de plata no en su



494 INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE.

this point would be raised and have to be

settled by the Supreme Court of the land

1 have no doubt.

Under allthese circumstances I proposed

in my minority report that the States of

Central and South America, iustead of

coining silver, should take the Treasury

notes ofthe United States, aud make them

receivable in their countries for public

dues, and thus introduce currency through

all the Americas. This plan has met with

no favor, and the reason is evident. To

get the Treasury notes of the United

States the other countries would have to

pay tlieir gold value. The only advan-

tage would be that the same currency

would circulate everywhere. There seems

tobe a feeling that ifthey could coin silver

dollars, and those silver dollars were legal

tenders, that they could avoid the heavy

exchanges which they now have to pay

with Europe.

I have endeavored to show that that

idea is correct; but that it would be

done at the expense of the United States,

who would have to lose all the exchange

that the South American States would

gain. Senor Alfonso, in his able report,

points out other difficulties in the way of

accepting the Treasury notes ofthe United

States. Such as that the law is not yet

passed by which they are to be issued,

and that it could be just as easy to buy

English pounds sterling as to buy United

States notes. These reasons are correct,

and as I offered this proposition originally

merely as a more courteous way of de-

clining to coin the international dollar,

and as I find it does not meet the appro-

bation of my colleagues, I beg leave to

strike the whole of the last sentence out

of my minority report, beginning at the

words "This seems to me to accomplish

all the purjioses which were desired by

the coinage of an international silver

dollar," and to insert instead, " I there-

fore suggest that the Conference advise

their respective Governments that it is

inexpedient to adopt a common silver

coin to be either a partial or full legal

tender in the countries of the Americas,

until the efforts of the United States to

establish bimetallism have been success-

ful."

projjio pais, sino eu un pais extraugero.

No hay duda que esta cuestión habria de

surjir, y que tendría que decidirse po^-

el Tribunal Supremo.

Tomando en cuenta todas estas razones,

propuse en mi informe que los Estados de

Centro y Sud América, en vez de acuñar

l)lata, tomaran billetes de la Tesorería de

los Estados Unidos, y los hicieran recibir

en sus respectivos países eu pago de deu-

das públicas, introduciendo así esta mo-

neda de papel en todas las Americas. Este

plan no ha encontrado apoyo, y la razón

es evidente. Para conseguir billetes del

Tesoro de los Estados Unidos tendrían los

otros países que pagar en oro su valor, y
en ese caso la única ventaja sería la de que

corriera en todas partes una misma mo-

neda. Parece que pesos de plata, de curso

legal, podráu evitar el pago de los altos

cambios que tienen con Europa.

Ya me he empeñado en probar que ese

pensamiento es exacto
;
pero que ese resul-

tado se alcanzaría á espensas de los Esta-

dos Unidos, quienes tendrían que perder

todos los cambios que los Estados de Sud

América ganarían. El Sr. Alfonso en su

luminoso informe, señala otras dificultades

que aparecerían al aceptar los billetes

del Tesoro de los Estados Unidos. Una
de ellas es que, la ley autorizando esa

emisión de billetes no se ha dado aun, y
que aun en ese caso sería igualmente fácil

comprar libras esterlinas ó billetes del

Tesoro de los Estados Unidos. Esas ra-

zones son justas, y como que mi proposi-

ción fué hecha originalmente nada mas
que como un medio mas cortés de opo-

sición á la idea de acuñar un peso inter-

nacional, y encontrando que mi plan no

merece la aprobación de mis colegas, me
voy á permitir suprimir enteramente de

mi informe las palabras que dicen : "Es-

to me iiarece que daría todos los resul-

tados, que desean obtener de la acuñación

de un peso de plata internacional," y po-

ner en su lugar estas otras : "Yo sug jiero

por lo tanto, que la Conferencia reco-

miende á sus respectivos Gobiernos, que

no convieue adoptar una moneda de plata

que sea do curso forzoso, ya eu general,

ya con respecto solo á algunos pagos, en

los países de América, hasta que uo ob-

tengan completo éxito los esfuerzos del
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.Au arííninoiit iias Dcou used several

tiuics that as wo were called iipou to con-

sider tho adoption of a common silver

coin wo could not consider any otber

qu ostión. I do not 111 i ok there is any

Ibree in that suggestion, because tho

United States in asking ns to consider,

must have had in view that we might

consider that it was notdesirablc to adopi"

a common silver coin, and that we would
then be very likely to suggest some other

manner of establishing au international

coin. But as my recoraraendation now
reads this argument would not apply. I

can not close these few remarks without

suggesting that even if the Conference

adopts the report which I have the honor

of presenting to them, that we still have

means of carrying on commerce between

the various countries without much diffi-

culty from the various moneys eniployed

in the different Americas, by favoring the

establishment of large banks whose prin-

cipal duty it would be to furnish exchange

in every principal town of the Americas

on the other countries at legitimate rates.

The report on banking will soon be in,

and will, if adopted, I trust, prevent the

failure of a common international legal

coin from being so injurious to business

as it might at first appear.

I -wish it distinctly understood that 1

approve entirely of all the Republics of

the Americas adopting a currency of uni-

form fineness and weight. My objection

is to the legal-tender clause.

Gobierno do los Estados Unidos, para es-

tablecer el bimetalismo.

Varias veces so ha dicho y pretendido,

creyendo hacer con ello nu buen argu-

mento, que uosostros hemos sido llamados

liara estudiar la adopción de un peso co-

mún do plata, j' que no podemos desviar-

nos de ese punto. Me parece que eso

argumento no tiene toda la fuerza que

se le pretende dar, por que el Gobierno

de los Estados Unidos al pedir que

estudiásemos ese punto, debe haber

tenido en cuenta que si la adopción de

una moneda común de plata no nos parc-

ela lo mas conveniente, nosotros íí nues-

tra vez recomendaríamos, quizas, un plan

por medio del cual se pudiera uniformar

la moneda de todos los países. Pero en la

nueva forma que he dado á la recomenda-

ción, este argumento es inaplicable. Antes

de concluir estas ligeras observaciones,

me voy á permitir manifestar, que aun
en el caso de que la Conferencia llegase

á adoptar el informe que he tenido el honor

de presentarle, siempre nos quedan me-

dios de continuar el comercio entre los

diversos países, sin que se originen

grandes dificultades por la diversidad de

las monedas usadas en los mismos, si se fa-

vorece el establecimiento de Bancos, cuj o

deber primordial sea el de facilitar el

cambio entre todas las poblaciones mas
importantes de las Americas, á tipos legí-

timos y equitativos. Pronto se jiresentará

el informe sobre Bancos
; y si se adopta,

espero que hará ver que laño existencia de

una moneda común internacional de cnrso

legal forzoso, no es tan perjudicial para el

comercio como á primera vista parece.

Deseo que se entienda perfectamente

que estoy de acuerdo en que todas las

Repúblicas de América adopten una

moneda de peso y ley uniforme. Mi opo-

sición se refiere á la cláusula en que se

habla del curso legal forzoso.



FIFTY SECOND DAY. ACTA No. 52.

Washington, March 26, 1890.

The International American Conference

was called to order at 3.10 p. ra. by the

First Vice-President, Mr. F. C. C. Zbgar-

RA, a Delegate from Peru, with the follow-

ing Delegates present

:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.

Peru

:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Argentine Republic

:

Mr. Roque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Costa Rica

:

Mr. Manuel Aragón.

Brazil

:

Mr. J. G. do Amara! Valente,

Mr. Salvador de Mendonfa.

Honduras :

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matías Romero.

Mr. Eurinue A. Mexia.

Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

United States

:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Clement StudebaUer.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. Morris M. Estee.

Venezuela

:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Chili

:

Mr. José Alfonso.
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Sesión del 26 de Marzo de 1890.

Presidencia del Sr. F. C. C. Zegarra,

delegado por el Perú y Primer Vicepresi-

dente. Estando presentes :

Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Guzman.

Perú:

El Sr, Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia:

El Sr. José M. Hurtado
¡

El Sr. Carlos Martinez Silva.

Argentina :

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Rica :

El Sr. Manuel Aragón.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valeute;-

El Sr. Salvador de Mendoufa.

Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson;

El Sr. Clement Studebalier;

El Sr. T. Jeflersou Coolidge
;

El Sr. Morris M. Estee.

Venezuela :

El Sr. Nicanor Bolet Peraza.

Chile:

El Sr, José Alfonso.
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Salviulor:

Mr. Jacinto Castclliinos.

Ecuador :

Mr. José Maria Plácido Caamaüo.

Salvador :

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador :

El Sr. Dr. José María Plácido

Caamafio.

Tho luinutes of tLo previous session Se abrió la sesión á las tres y diez mi-

were read, approved, and signed by the nutos de la tarde.

Delegates present. Se leyó, aprobó y firmó el acta de la

sesión anterior.

The Secretaries read tbe following: Se dio lectura por los Secretarios á la

siguiente comunicación :

"Department op State,
" WasMngton, March 25, 1890.

"H. Eemsen Whitehousb, Esq.,

" Secretary of the International Amer-

ican Conference.

" Sir : Tbe Department has been ofiS-

cially informed that Mr. Hannibal Price,

Envoy Exlraordinary and Minister Plen-

ipotentiarj' of the Republic of Hayti at

this caiiital, has been appointed by that

Government a Delega'^e to represent it in

tbe International American Couference,

now sitting in this city, replacing Mr.

Arthur Laforestrie, lately a Delegate from

the same Government. Mr. Price will

present his commission when received.

" I am, sir, your obedient servant,

"William F. Wharton,
" Assistant Secretary.

"

The Chair ordered that the receipt of

the above be acknowledged by the Secre-

tary.

The Chair announced that the contin-

uation of the discussion of the report of

the Committee on Monetary Convention

was in order, and that Mr. Estee, a Dele-

gate from the United States, who had

postponed the conclusion of his remarks

in the last session, now had the floor.

Mr. Estee read the remarks hereto ap-

pended.

After some discussion, in which took

part Mr. Mexia, a Delegate from Mexico

and chairman ofthe reporting committee,

and Mr. Aragón, a Delegate from Costa

Rica, from which it appeared that the

committee had desired to know the opin-

32 I C

" Departamento de Estado,
" Washington, Marzo 25 de 1890.

" Señor H. Rbmsen Whitehouse,
" Secretario de la Conferencia

Internacional Americana:

" Señor : El Departamento ha sido in-

formado oficialmente de que el Señor

Hannibal Price, Enviado Extraordinario

y Ministro Plenipotenciario de la Re-

pública de Haití en esta capital, ha

sido nombrado por su Gobierno para que

también lo represente como delegado ante

la Conferencia Internacional Americana,

que está ahora en sesión en esta ciudad,

reemplazando en dicho puesto al Señor

Arthur Laforestrie, delegado que ha sido

basta ahora de aquel Gobierno.
" El Señor Price presentará sus cre-

denciales cuando sea recibido.

•' Soy de V. ato. servidor,

" William F. Wharton,
" iSitft-Secreterio.

"

El Señor Presidente ordenó que se acu-

sase el recibo de esta comunicación.

En seguida el mismo Señor Presidente

anunció que debia continuarse la discu-

sióu del dictamen de la Comisión mone-

taria y que el Señor Estee, delegado por

los Estados Unidos, podia continuar su

discurso empezado el dia anterior.

Tomó entonces la palabra el Señor

Estee, y concluyó el discurso cuyo testo

íntegro se acompaña como Apéndice á

esta acta.

Después de alguna discusión en que

tomaron parte los SeñoresMexía, delegado

por México, y Presidente de la Comisión

informante, y el Señor Aragón, delegado

por Costa Rica, de la cual resultó que la

expresada Comisión había deseado conocer
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ion of the United States Government on

tlieBubjeci, but tliat the Delegation from

the United States bad not received any

fixed instructions ; Mr. Alfonso, a Del-

egate fromCbili, rose to a point of order,

proposing that the speeches of Messrs.

Estee and Coolidge be transhited into

Spauisb, and that meanwhile the discus-

sion on the subject be suspended, and
making a formal motion to that end.

Mr. Aragón, a Delegate from Costa

Eica, stated that although he did not dis-

sent from Mr. Alfouso's motion, yet he

"would explain that the speeches made by
Messrs. Estee and Coolidge were no more

than clear and able arguments in support

of the conclusions reached by them in

their reports which were jiriuted and be-

fore the Oonterence. But Mr. Alfonso in-

sisted on the necessity ofbeing acquainted

with all the details of the debate.

Mr. BoLET Pekaza, a Delegate from
Venezuela, stated that to postpone the

'

debate would only delay the solution of

the question ; that opinions on the sub-

ject were divided not only in the Uuited

States Delegation and in the Conference,

but also in the whole world ; that in the

midst of all these diflerences there was a

common agreement as to the advantages
of a universal coin ; that Mr. Estee's

ideas and plan appealed to him and had
all his sympathy, but that he thought in

view of the difficulties of detail, the plan

adopted by the committee was the most
prudent, and should be accepted.

Mr. QoiNTAJSTA, a Delegate from the

Argentine, stated that his Delegation

would never oppose the postponement of

a subject in oider that other Delegations

might study it, and that he would Vote

for Mr. Alfonso's motion if it should be

put to the ballot, but that a serious ques-

tion had arisen to which he must draw
the attention of the Conference, for ac-

cording to the declaration made by Mr.

Mexia, chaicnian of the reporting com-

mittee, the United States Government
had not formulated au opinion on the sub-

ject. That this Conference is not an

assembly of private individuals, but a

diplomatic body in which the Delegations

represent their Goveruments, and" that,

therefore, no action should be taken, or

la opinión del Gobierno de los Estados

Unidos en el particula.r, pero que la dele-

gación de los Estados Unidos no habia

recibido instrucciones determinadas, el

Señor Alfonso, delegado por Chile, suscitó

una cuestión de orden, proponiendo que

los discursos de los Señores Estee y Cool-

idge se tradujesen al castellano, y que

entretanto quedase suspendida la discu-

sióu, haciendo para ello moción formal.

Expuso el Señor Akagón que aunque
no se oponía á la proposición del Señor

Alfonso, debia explicar que los discursos

de los Señores Estee y Coolidge no eran

más que argumentos luminosos en apoyo

de las ideas que habiau recomendado
respectivamente, que constan de los docu-

mentos impresos, y que son conocidos de

la Conferencia. Pero el Seüor Alfonso

insistió en la necesidad do conocer todos

los detalles de la discusión.

El Señor Bolet Pubaza, delegado por

Venezuela, dijo que aplazar el debate solo

sería demorar la solución : que las opi-

niones sobre este grave asunto estaban

divididas no solo en la delegación de los

Estados Unidos, sino también en la Con-
ferencia y en el mundo entero; pero que
en medio de todas esas divergencias habia

un fondo común, que era el reconoci-

miento de la veutaja de una moneda in-

ternacional. Que las ideas y el plan del

Señor Estee le parecían seductoras y
tenían toda su simpatía

;
pero que creía

que en vista de las dificultades de detalle

que presentaba el asunto, el tempera-

mento adoptado por la Comisión era el

más sabio y debía aceptarse.

El Señor Quintana, delegado por la

Eepública Argentina, dijo que la delega-

ción de su país jamas se opondría á que
se pospusiese la consideración de un asun-

to, cou el objeto de que las otras delega-

ciones pudiesen estudiarlo mejor; y que
por lo tanto votaría por la moción del

Señor Alfonso, si llegaba á votarse. Pero

que habia surgido una cuestión grave,

sobre la cual -lebia llamar la atención de

la Conferencia, y es la que resulta del

hecho de que seguu la declaración hecha

por el Señor Mexía, Presidente de la Co-

misión informante, el Gobierno de los Es-

tados Unidos no tiene opinión formada en
el asunto. Que esta Coufereucia no es

una reuuióu de individuos particulares,

sino una Conferencia diplomática, en que
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spoeclu's uuulo, which Imve not aaDlFicial

character.

Mr. EsTEH, a Delugate from tUo Uuiteil

States, in answer to the above, read Arti-

cle X of the Knles, wliieli provides that

each Deli'gato has the right to express

his individual opinions and to ask that

thoy be recorded in the minutes, and ho

added that the fact that no instructions

had been received did not deprive the

Delegates of their ofiScial character. And
Mr. Coolidge, supjiorting what had been

said by his colleague, added that the

United States of America iu the exercise

of its sovereignty had seen tit to declare

that the vote of the Delegation should be

the official vote of the United States; that,

therefore, if the honorable Delegate from

the Argentine wished to know the opin-

ion of the United' States, he could do so

by calling for a vote.

Mr. Saíínz Peña., a Delegate from the

Argentine, stated that he would regret

very ranch ihat Mr. Estee should misun-

derstand what Mr. Quintana had said

concerning his speech—it is not the latter

which places the Conference in a difficult

position, but the fact of not knowing
which is the opinion of the United States

in the matter, as no instructions have

been given ; that the other Governments

have given instructions to their respect-

ive Delegations ; Ihat when the signature

of the Argentine Delegation is affixed, the

moral obligation of its Government is im-

plied, and that he can not consent that

other Delegations should be in a different

position, because if it were so the solem-

nity of its acts would be destroyed. Mr.

Saenz Peña concluded his remarks by de-

claring that if the United States Delega-

tion did not bring the opinion of its Gov-

einmeut, the Argentine Delegation would

not give its vote.

A discussion arose on this point, in

which took part Mr. Quintana in support

of his colleague, Mr. Saenz Peña's words;

Mr. Velarde, a Delegate from Bolivia, in

support of the report of the committee,

and Mr. Martinez Silva, a Delegate from

Colombia,who suggested that the speeches

of Messrs. Estce and Coolidge be trans-

lated, but that in the meantime the dis-

cussion of the important incident raised

las delegaciones representan á.s. .8 Gobier-

nos : y que por lo tanto, no debe darse

curso á discursos que no tienen carácter

olicial.

A esto replicó en substancia el Señor

Estee, leyeudoel artículo del Reglamento
quo dá el derecho á cada delegado de ex-

presar SU.S propias opiniones, y hacer que

consten en las actas, añadiendo que el

hecho do no haber recibido instrucciones

no jjrivaba á los delegados de su carácter

oficial. Y el Señor Coolidge, corroboran-

do lo dicho por el Señor Estee, expuso

q-je los Estados Unidos de América, en

el ejercicio do su soberanía, hablan creído

oportuno declarar que el voto de la dele-

gación sería el voto oficial de los Estados

Unidos
; y que ijor lo tanto, si el honorable

delegado por la República Argentina de-

saba saber la opinión de los Estados

Unidos, podría obtenerla respuesta, pidi-

endo que se procediese á votar.

El Señor Saenz PeSa, delegado por la

República Argentina, tomó la palabra y
expuso que sentirla mucho que el Señor

Estee interpretase mal lo que dijo el

Señor Quintana respecto de su discurso,

porque no es este el que coloca á la Con-

ferencia en una situación difícil, sino el

hecho do no conocerse cual es la opinión

de los Estados Unidos, porqueuo han dado
i ustruccioues

;
que los demás Gobiernos las

han dado á sus respectivas delegaciones,

que donde está la firma de la República

Argentina está la obligieión moral de su

Gobierno, y que no se puede aceptar que

las otras delegaciones se encuentran en

una condición distinta, porque con ello

se destruya la seriedad de los actos. Con-

cluyó sus observaciones el Señor Saenz

Peña declarando quo si la delegación de

los Estados Unidos no trae la opinión de

su Gobierno, la delegación argentina no

dará su voto.

Suscitóse con este motivo una discusión

en que tomaron parte el Señor Quintana,

en apoyo de lo expresado por su colega

el Señor Saenz Peña ; el Señor Velarde,

delegado por Bolivia que apoyó el dicta-

men de la Comisión, el Señor Martinez

Silva, delegado por Colombia, que sugirió

se tradujesen los discursos de los Señores

Estee y Coolidge, y que entretanto

se continuase discutiendo el impor-
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by the Argentine Delegation be carried

on ; that the motion proposed by Mr.

Alfonso be not voted upon until the next

day, and that he requested the floor at

the next session in order to express his

opinion, to which Mr. Alfonso agreed.

Mr. ESTEB explained that, although

the United States delegates might differ

individually in their opinions, when the

moment arrived to vote the opinion of

the Government which they represented

would be known.
The Chair having stated that the in-

cident was of so serious a nature that it

would be better as it was now late, to

postpone further discussion until the next

day, suggested the advisability of ad-

journing, and

Mr. Henderson, a Delegate from the

United States, having made a motion to

this eflfect, the conference adjourned at

6.15 p. m.

James G. Blaine,

President.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,
Peru.

FERNAJstDo Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva,

Colombia.

Manuel Aragón,
Costa Mica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. do Amaral Tálente,
Brazil.

Jerónimo Zb],^a.ya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía.

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebakbr,
T. Jefferson Coolidge,
William Henry Trescot,

Morris M. Esteb,

Henry G. Davis.

United States.

Nicanor Bolet Peraza,

Venezuela.

tante incidente promovido por la dele-

gación Argentina; sin tomarse voto sobre

la moción del Señor Alfonso hasta el dia

inmediato: por lo que que desde ahora pe-

dia la palabra para expresar su opinión;

el Señor Alfonso para acceder á esta

indicación; y el Señor Estee, para expli-

car que aunque los delegados por los

Estados Unidos pueden individualmente

diferir de opinión, cuando llegue el mo-
mento de votar se conocerá la opiuión del

Gobierno queellos representan.

El Señor Presidente después de explicar

que el incidente era serio, y que era ya
adelantada la hora, sugirió la convenien-

cia de que se levantase la sesión para con-

tinuarla al dia siguiente. Y como el Señor

Henderson, delegado por los Estados Uni-

dos, hizo moción para que así se acordase,

se adoptó la propuesta por unanimidad.

Se levantó la sesión á, las seis y quince

minutos de la tarde.

James G. Blaine,

Presidente.

Horacio GuzmIn,
Nicaragua,

P. C. C. Zegarea,

Perú.,

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Círlos Martínez Silva,

Colomhia.

Manuel Aragón,
Costa Uica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. do Amaral Valentb,
Brasil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Stcdebaker,
T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

Estados Unidos.

Nicanor Bolet Peraza,
Venezuela.
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José Alfonso,

Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Makia PLíÍcldo Caamaí?o,

Ecuador.

José Alfonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

Josí: María Plácido CaamaSo,
Ecuador.

Appendix A.

Mk. Estee's Speech.

[Minutes of fifty-second day.]

Mr. Chairman and gentlemen of the Con-

ference :

The question presented for our consid-

eration is, "The adoption of a common
silver coin to be issued by each Govern-

ment, the same to be legal tender in all

commercial transactions between the cit-

izens of all the American States." These

are the words of the act of Congress, and

at the time of the enactment of this law

it voiced the sentiments of the American

people, and, as I believe, voices the senti-

ments of the people to-day.

Indeed, I very much doubt ifany subject

of equal importance will come before this

Conference. The effect which the adop-

tion of this proposition would have upon

the trade, the industries, and finances of

the American States can not now be meas-

ured by any means within our knowl-

edge. True, this may be new to Ameri-

cans and to American finance, but it will

be far-reaching and of infinite importance

to its future prosperity.

One thing to me seems clear, if we can

adopt an international American silver

coin, uniform in weight and fineness,

which coin shall be made a legal tender

in all commercial transactions between

the citizens of all the American States,

and without inflicting any serious injury

on any one of them, it ought to be done,

and it was clearly the intention of the

American Congress when this law was
passed that it should be done.

I do not care to repeat the arguments

presented in my report or elaborate upon

what I then said, yet it may not be un-

Apéndxoe a.

Discurso del Señor Estee.

TActa ITo. 52. |

Sres. Presidente y Delegados de esta Con-

ferencia :

El asunto que se presenta á nuestra

consideración es "La adopción de uua
moneda cOmtín de plata que jiueda ser

acuñada y emitida por todos y cada uno
de los Gobiernos y sirva de medio circu-

lante legalpara toda clase de transacciones

comerciales celebradtts mutuamente entre

los ciudadanos de un Estado de América

y los de los demás del mismo hemisferio."

Así se expresa ti acta del Congreso, y
cuando se sancionó esta ley reflejaba los

sentimientos del pueblo americano, como
creo que hoy también los refleja.

Dudo que se presente á la Conferencia

otro asunto de igual importancia. Im-

posible es apreciar debidamente en el dia

el resultado que la adopción de esta propo-

sición La de producir en el comercio, las

industrias, y en la hacienda de los países

americanos. Verdad es que este es un
paso nuevo para los americanos y para

los negocios financieros de América; pero

será también de importancia suma para

su futura prosperidad.

A mí me parece que, si nos es posible

adoptar una moneda internacional de

plata, de peso y ley uniforme y que sea

moneda corriente legal para todas las

transacciones comerciales celebradas mu-
tuamente entre los ciudadanos de las

naciones americanas, sin perjudicar seria-

mente á niguua de estas, debemos adop-

tarla, y esta fué claramente la intención

del Congreso americano cuando sancionó

la ley.

. No deseo repetir ahora los irgumentos

que presentó en mi informe, pero será

provechoso revisar los actuales sistemas
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profitable to tako a general view of the

preseut financial systems of the Central

and South American Republics, and to

briefly state why a stable and uniform

currency would be of value to thorn, and

why an international silver coin would

be of value to us. We find that of all the

nations represented in this Conference

but one is single gold standard, two

double standard, and the rest are single

silver standard countries, and that silver

coin is in everyday use among the Ameri-

can people. Indeed, there is no jjlace ou

the American continent where sili'er is

not a recognized money metal, and it is

the unit of value in most parts of Amer-

ica. At present more than four-fifths of

all Central and South American ex-

change is sold on London ; and of neces-

sity the trade of a country largely goes

where the money goes.

So long as the American nations have

no uniform financial system of their own,

or international coin, of necessity this

will be bo; and thus prices of both com-

modities and exchange will be fixed by

European money standards. We must

bear in mind that our position in America

ditfers widely from that of Europe. We
are builders of new systems, and to build

well we must utilizo the material we
have ; they are repairing and maintaining

old systems. We have new and peculiar

conditions to meet and a financial future

to create; they have only a past to follow

and imitate. We are too remote from the

financial centers of Europe to be longer

controlled by them, and we ought to de-

clare our financial independence ; but to

do this we must be prepared to maintain

it.

True, we are filling pages of history

with advanced thought and new experi-

ences, but we must not forget that if we
think wrong we will not act right ; and

thiis, while we live amid the most pro-

gressive and enlightened influences of a

new age, full of something to do, but

without precedent as to how it shall be

done, of necessity every step wc take is au

financieros de las Repúblicas del Centro y
Sud de América y mostrar las- razones

porque una moneda corriente permanente

y uniforme sería de gran valor para ellos,

y porque una moneda de plata inter-

nacional sería también de gran valor para

nosotros. Do todas las naciones repre-

sentadas en esta Conferencia solo hay una
que adopta el oro como tijoo de su

sistema raonometálico, dos de ellas usan

un sistema bimetálico y las demás usan la

plata como tipo monoraetálico, y la

moneda de plata está en constante uso

en el pueblo americano. No haj', cierta-

mente, en el continente americano un lu-

gar donde no se reconozca la plata como
metal monetario y en muchas partes es la

unidad do valor. En la actualidad mas
de los cuatro quintos de los giros de toda

la América Central y del Sud se hacen

sobre Londres
; y necesariamente la mayor

parte del comercio de un país sigue el

mismo camino que su dinero.

Así sucederá necesariamente hasta que

las naciones americauas establezcan un

sistema financiero uniforme entre sí, ó una

moneda internacional ; y de este modo el

precio do las mercancías y los cambios

serán fijados por los tipos monetarios de

Europa. Debemos tener siempre presente

que nuestra posición en América difiere

niuchodela de Europa. Aquí construimos

nuevos sistemas, y para construir bien

hemos de hacer uso do los materiales que

poseemos; allí solo enmiendan y man-

tienen sistemas viejos. Aquí nos encon-

tramos en condiciones nuevas y espe-

ciales y hemos de formar aún nuestro

porvenir financiero ; allí tienen solo que

seguir imitando el pasado. Aquí esta-

mos situados demasiado lejos de los centros

financieros de Europa para ser goberna-

dos por ellos por más largo tiempo y de-

bemos declarar nuestra independencia

financiera; pero para conseguir esto es

necesario que estemos preparados á

manienerla.

Verdad es que estamos llenando las pá-

ginas de la historia con pensamientos

avanzados y nuevas prácticas, pero no

debemos olvidar que si pensamos equi-

vocadamente, obraremos también equi-

vocadamente.; y así es que aunque vivi-

mos bajo las inflnencias mas progresistas

é ilustradas de una nueva era, ansiosa

de hacer algo, nos encontramos sin em-
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exporiiucnt. In fact, our coiulil ions are

as peculiar as our necessities are varied.

More than a century ago the United

States was born as a nation, and yet we are

just learning what a wonderful continent

America is, what bonudless resources it

possesses, and its stupendous importance

to tho rest of the world. One by one our

sister Kepnblics south of us joined the

family of American Republics, until the

continent is divided anions ii'^e and in-

dependent nations, each in its own good

time and way working ont its own
destiny; but each, when standing .alone,

unable to do all that needs to be done.

As the representatives of these Republics

we are hero to devise ways of advancing

our interests and harmonizing our con-

flicting opinions. To do this somethiug

must be given as well as received, for

iipou the wise performance of these duties

depends future rewards not yet dreamed
of and peaceful conquests greater than

anything hitherto known in American

history. Failure can only come from our

mistakes, while our success will be the

most splendid triumph ofpeace.

The proposition under consideration is

to make an international silver coin. To
understand what effect this would have

in the financial world we must know
somethipg of the extent and character of

the silver coins now made.

There w.as coined thoughout the world

in 1888 $149,737,442 of silver. Of this

amount over 81 per cent, was issued as

ard is a full legal tender. More than
niue-tenths of the world's supply of silver

comes from America, and much the larger

part of this comes from Mexico and the

United States. Business could not be

done without it. In many of the coun-

tries all values are fixed by silver. In-

deed, almost all over the continent the

difference in value between gold and sil-

ver is not fully known or appreciated

until you buy exchange on London. It

b.argo sin precedente alguno quo imi-

tar, y cada paso que damos tiene que ser

necesariamente un nuevo experimento.

Nuestras condiciones son tan peculiares

como sen varias nuestras necesidades.

Hace poco mas de un siglo que los Estados

Unidos nacieron como nación indepen-

diente, y sin embargo hasta ahora no

principiamos á aprender cuan maravilloso

es el continente americano, cuan ilimi-

tadas sus riquezas, y cuan grande la in-

fluencia que ejerce con respecto al resto

del mundo. Unajior una las naciones al

Sud de nosotros han ido formando la

familia de las Repiiblicas americanas, y ya

hoy el continente está compuesto de na-

ciones libres é independientes, labrando

cada una su propio destino, aunque inca-

paces cada una, por sí sola, do hacer todo

lo que se necesita. Como representantes

de estas Reptíblicas estamos aquí para

estudiar el medio de fomentar nuestros in-

tereses y de armonizar nuestras opiniones.

Para conseguirlo, es preciso que demos

algo en cambio de lo que recibimos, y que

no olvidemos que del buen cumplimiento

de nuestros deberes, dependen recompen-

sas futuras cftya magnitud ni aiin se ha

. soñado, y conquistas pacíficas más gran-

des aún que los mas altos hechos de la

historia de América. Si hay mal éxito de-

penderá de nuestros errores; pero si lo

obtenemos bueno, habremos conseguido el

triunfo mas espléndido que la paz puede

prometerse.

La proposición que hemos de considerar'

es la creación de una moneda interna-

cional de plata. Para poder entender el

efecto que esto produciría en el uniudo

financiero, debemos saber algo de la can-

tidad y carácter de las monedas de plata

existentes.

Eu 18&S se acuñaron en todo el mundo
$149,737,442 de plata, de esta suma se

emitió mas de 81 por ciento como moneda
circulante legal. América i>roduce mas

de nueve-décimos de la cantidad de plata

del mundo, y de ésta la mayor parte es

producida por México y los Estados

Unidos. Sin ella no pueden conducirse

los negocios. En muchos países los va-

lores son fijados por la plata. Eu casi

todo el continente, la diferencia de valor

entre el oro y la plata está ignorada, ó

considerada sin importancia, hasta que se

compran giros sobreLondres. Severápues
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will then be found that the western na-

tions have one kind of money for them-

selves and another kind of money for

European markets. It goes without say-

ing that Europe thus fixes the value of

American money made from American

metal, and that the value of our money to

a great extent establishes the value of

our products. It is therefore submitted

that the time is a propitious one to make
a change in this respect. Let there be a

divided sovereignty ; let America do its

part and fill a largo space in the financial

world, for by a wise and united action wo

can accomplish much. A coin of known

value, issued and sustained by every

American Republic, could not fiiil to have

financial force ; there would not be an

American nation not interested in main-

taining the par value of this new money.

It would soon be familiar to American

eyes and universal in use with the people

of America. It is our interest to agree

upon this question, and we therefore

ought to agree upon it, and it may here

be noted that this propo-sition does not

interfere with the continued coinage by

any one of the American countries of any

coin now being made by it. It only pro-

vides for one American coin continental

in its character, to be coined by each

nation, uniform in its weight and fine-

ness, and which shall be receivable at

par by all American nations.

And further, when a uniform currency

is adopted, which shall be known and ac-

cepted by all the American nations, trade

will follow such uniform monetary system

with unerring certainty. An interchange-

able money leads to interchangeable com-

modities, and thus the American States

will look to each other for commercial

support in time of peace and for moral

and financial aid in times of war. What-

ever may have beeu the prevailing senti-

ment of the American nations towards

each other in the past, in the future we
will be friends. As railroad and tele-

graphic communication become estab-

lished for the whole length of the conti-

nent, and we are thus brought nearer each

other, we can not alford to be eremies.

We all live on the same continent; all

have a common form of government, a

common interest, and a common destiny;

all are aspiring to a more exalted posi-

que las naciones de este continente usan

una clase de dinero entre sí y otra con

los mercados Europeos. Claro es pues que

Europa fija así el valor de la moneda

americana hecha con nn metal también

americano, y que el valor de nuestra

moneda determina, en gran manera, el

valor de nuestros productos. Créese, por

consiguiente, que esta es la ocasión pro-

picia para efectuar un cambio. Divídanse

las soberanías. Llene América su come-

tido; y ocupará un gran puesto en el

mundo financiero si unimos nuestras fuer-

zas y xirocedemos con prudencia.

Una moneda de valor conocido, emitida

y aceptada por cada Una de las Repúbli-

cas americanas, ha de tener gran fuerza;

no se encontrará una sola nación ameri-

cana que no se esfuerce en mantenerla

á la par. Pronto se familiarizarla con ella

el pueblo americano, y su uso sería uni-

versal en este continente. Es por nuestro

bien é interés que debemos convenir en

este asunto. Debe aquí observarse ademas

que esta proposición es compatible con la

acuñación, por cada uno de los países de

América, de sus propias monedas. Pro-

pónese solo la acuñación, X'or cada país,

de una moneda de carácter continental, de

peso y ley uniformes, y que deba recibirse

á la liar por todos los países americanos.

Además, después que se haya adoptado

una moneda corriente uniforme que sea

leconocida y aceptada por todos estos

países, el comercio seguirá, seguramente,

el sistema monetario uniforme. Una mo-

neda que líueda circular en todas partes

fomenta el comercio recíproco, de modo
que los Estados americanos buscarán, en

tiempos de paz, el comercio con sus herma-

nos, y en tiempos de guerra buscarán su

ayuda moral y fiuanciera. Cualesquiera

que hayan sido los sentimientos que las

naciones americanas han abrigado unas

por otras en el pasado, la verdad es que en

el porvenir serán todas amigos. No pode-

mos ser enemigos cuaudo los ferrocarriles

y telégrafos extendidos por todo el conti-

nente nos unen y acercan más y más.

Todos vivimos juntos en el mismo conti-

nente; todos tenemos una forma de Gobier-

no común, comunes intereses y destinos

comunes ; todos asx)iramos á una posición
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tion auiong the nations of the earth;

each, it is true, lias its autngonisms and

jealousies, but which timo and a coimuou

intoi'ost will heal. To-day the course of

empire is southward, uot westward; na-

tions now little kuowu to-uu>rrow will

lili a large siiacu iu the world's history.

The pursuits of peace and the achieve-

uieuts of commercial supremacy are the

highest aims, and will be the greatest

glory, of the American Republics. How
to best accomplish these purposes is the

object of this Conference. It is true, ar-

bitration, as an iuteruatioual American

policy, will secure justice to the weak na-

tious and confidence in the more powerful

• ones; but an international coin would

give new force to American finance, uni-

formity iu prices, and business confidence

to all. With this done, no one is great

enough to call a halt to American progress

iu its march southward, or successfully

oppose closer friendly and commercial re-

lations among the people of all the Ameri-

can States.

This is manifest destiny.

In pursuing this jioint lot me ask

:

Would the United States and others

among the more powerful American Re-

publics suffer by the adoption of an inter-

national American silver coin?

I answer, this would be impossible

under the scheme recommended.

The coinage value of all the silver pro-

duced iu the world for the year 1888 was

$142,000,000.

The actual value of the silver so pro-

duced was about |103,400,000, while the

silver coinage ofthe world for the year 1888,

as elsewhere appears, was $149,737,442,

And this makes no allowance for silver

used iu the arts, which may be estimated

at from $20,000,000 to $25,000,000 an-

nually. No note is taken of recoinages

of silver, because it does not appear there

were more recoinages for the year 1888

than for the years before that date or for

the year since; indeed, since 1875 there

has undoubtedly been less recoinages of

silver in Europe, due largely to the fact

that Germany demonetized silver and the

Latin Union ceased to coin it.

mas alta entre las naciónos del mundo.
Cada nación tiene, es verdad, sus celos y
sus diferencias; pero estas el tiempo y los

inteiescs comunes las sanarán. El curso

del progreso es hoy hacia el sud, no hacia

eloesle; las páginas de la historia estarán

llenas mañana con hechos de naciones,

que son hoy casi desconocidas.

Las tareas de la paz y las hazañas

de la supremacía comercial, son las ambi-

ciones mas altas y serán la mayor gloria

de las Repúblicas americanas. El ob-

jeto de esta Conferencia es propender

del mejor modo á esos propósitos.

Verdad es que, el arbitramento, como

política internacional americana, afian-

zaría la justicia del lado de las naciones

débiles y les infundiría confianza en las

fuertes, pero nna moneda internacional

robustecería la hacienda aniericaua, es-

tablecería uniformidad en los precios y
fomentaría nuevas empresas. Una vez

conseguido esto, no habrá poder humano
capaz de detener el progreso en su marcha

al Sud, ú oponerse, con buen éxito, á que

los países americanos se unan y estrechen

más con lazos de amistad y de comercio.

Este es su destino manifiesto.

Con referencia á este punto permítaseme

preguntar: ¿Se perjudicarían los Estados

Unidos, y otras de las Repúblicas de

América mas poderosas, por la adopción

do una moneda de plata americana ó

internacional?

Contesto que esto sería imposible

siguiendo el sistema recomendado.

El valor como moneda de toda la plata

producida en 1888 fué de $142,000,000.

El valor real de la en pasta con que se

hizo esa moneda fué de unos $103,400,000

y la totalidad de la plata acuñada en el

mundo en 1888 fué como aparece en otro

lugar, de $149,737,442.

Esto no incluye la plata usada en las

artes que puede apreciarse en unos 20 á

25 millones de pesos anuales. Tampoco

se cuenta la reacuñación de la plata, que

no consta que haya sido mayor en 1888

que en los años anteriores o en el siguien-

te; por el contrariodesde 1875 han dis-

minuido en Europa las reacuñaciones

de plata, debido á que Alemania quitó

á la plata su carácter de metal mone-

tario y á que la Unión Latina cesó de

acuñarla.
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To-<iay, if we are to te guided by the

official reports made to the great mone-

tary centers, there is no unsold silver

bullion in the niarlsets of the world. The
demand has exceeded the supply, and in

the near future there must be a stiffening

of prices of silver ; and in this connection

permit nie to say the figures furnished as

to the world's supply of silver are some-

what misleading for the reason that not

less Ihan |;-20,0fl0,000 of each year's pro-

duction is used in the arts, and which of

necessity sells upon the market at the

market rates, and which is thus not given

a fiat value, as is the case with coined

silver ; this alone would decrease the act-

ual coinage value of the silver produc-

tion for 1883 to about $138,000,000. In-

deed, on the question of the present

world's supply of silver, Mr. Secretary

Windoni says:

" There is in fact no known accumula-

tion of silver bullion anywhere in the

world. Germany long since disposed of

her stock of melted silver coins, partly

by sale, partly by re-coinage into her own
new subsidiary coins, and partly for use

in coining for Egypt. Only recently it

became necessary to purchase silver for

the Egyptian coinage executed at the

mint at Berlin." » * *

Again, note what the distinguished

Secretary says relative to the absorbing

by the United States of the European

supp^j' of silver coin:

" Nor need there be any serious appre-

hension that any considerable part of the

stock of silver coin of Europe would be

shipped to the United States for deposit

for Treasury notes."

Noting the above, the answer may well

be made, if this would not be done for the

Treasury notes it would not be done for

gold, for in the United States both are re-

ceivable at par for all publicdues, both are

the legal money of the country and inter-

changeable for all other kinds of Ameri-

can money; hut observe Mr. Windom's

reasons why America would not absorb

European silver. He says :

"There is much less reason for shipping

coin to this country than bullion, for

while the leading nations of Europe have

Si nos guiamos por los informes oficiales

que se han presenta-do ante los grandes

centros monetarios, toda la plata existente

hoy en los mercados de Europa ha sido

vendida. La demanda ha excedido la

oferta y pronto tieue que subir el valor de

la plata; y permítaseme decir aquí queloa

nÚQieros arriba espuestos y que represen-

tan la producción de plata del mundo son

algo engañadores, por cuanto unos $20,-

000,000 de la producción anual represen-

tan el metal osado en las artes, vendidos

en el mercado al tipo corriente y sin reci-

bir valor arbitrario como sucede con la

plata acuñada ; esto solo reduciría el va-

lor monetario de la producción de plata

en 1888 á unos $38,000,000. Sobre esta

materia de la producción de plata del

mundo, el Sr. Windom dice:

"Ignórase, en efecto, que haya ninguna

acumulación de plata en pasta en nin-

guna parte del mundo. Alemania dis-

puso tiempo ha de sus fondos de moneda
de plata fundida, reacuñando parte de

ella en sus nuevas monedas subsidiarias,

y acuñando otra parte para usarla en

Egipto. Hasta hace muy poco no fué ne-

cesario comprar plata para hacer moneda
egipcia acuñada en la casa de moneda eu

Berlin." * * *

Obsérvese también lo que dice el dis-

tinguido Secretario refiriéudose á que los

Estados Unidos absorben la producción

europea de moneda de plata:

"Ni debe tampoco temerse que se

remita en gran cantidad á los Estados

Unidos la moneda de plata europea, para

depositarla aquí en cambio de billetes del

Tesoro."

Según esto, puede contestarse que si

no es de temerse este cambio de plata

europea por billetes del Tesoro tampoco lo

es que se'haga por oro
;
pues en los Esta-

dos Unidos se reciben ambos á la par para

el pago délas deudas públicas, ambos son

dinero legal en el país y de cambio mutuo
con todas las demás clases de dinero

americano; pero obsérvense las razones

que expone el Sr. Windom en apoyo de

la idea de que América no podría absorber

la plata europea. Dice :

" Hay mucha menos razón para que se

remita á este país la moneda acuñada eu

lugar de la plata en j^sta, pues mientras
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(üscontinued the coinage of full logal-

teuder eilver pieces, they have provided

by law for inainlaiuing their existing

stock of silver coins at par."

And says the Secretary further:

"It is safe to say there is no stock of

silver coin in Enrope which is not needed

for business jnuyoses."

This would seem to settle this proposi-

tion.

It; may he stated in this connection that

while Europe claims to have demonetized

silver and thus treats it only as a subsidi-

ary coin, yet the stock of gold coin in

circniation in Europe is only 145,594, f)59

pounds sterling, while there is actually

93,094,000 pounds sterling of silver coin

in circulation ; in other words, of all the

coin in circulation in Europe uear two-

fifths is silver, and this, says our Secre-

tary of the Treasury, " is all needed for

business jinrjyoses," while the paper money
in actual circulation in Europe is over

400,000,000 pounds sterling, or about

i;-2,000,000,000. Then, if it bo true, first,

that there is no surplus in the world's

supply of silver, and, second, that the

silver coins of Enrope are by law main-

tained at par in the countries that issue

them, and, third, that all the silver coin

now issued In Europe is necessary for the

business purposes of those countries,

America can not and will not absorb any

part of the present European supply of

silver, and this must be true because the

result of the best experience of the lead-

ing financiers of our times sustains that

opinion.

The next inquiry is, What would be

the effect in the American monetary

market, assuming we adopt a uniform

silver coin receivable at par by all of the

citizens of the other republics? Would
any one of the American republics ab-

sorb all the silver of the other American

republics, and which country would do

this and how much silver could it so ab-

sorb ?

In considering this proposition I sub-

mit that, by making an American coin

unil'urm in weight and fineness, and by
also making it a legal tender in all com-

mercial transactions among all the people

las principales naciones europeas lian sus-

pendido la acuñación de nmneda de plata

de curso forzoso, también han decretado,

que se mantenga á la par la existente."

Y mas adelante dice también el Sr.

Secretario :

"Puede asegurarse que no hay en

Europa ninguna cantidad de plata

acuñada que no sea la necesaria para el

manejo de los negocios."

Lo expuesto parece dejar bien demos-

trada esta proposición.

Con relación á lo anterior puede aquí

mencionarse que mientras Europa pre-

tende haberle quitado á la plata su carác-

ter de metal mouetario, y la considera por

consiguiente como moneda subsidiaria, sin

embargóla cantidad de moneda de oro en

circulación en Europa es solo de £145,-

594,659; mientras que hay actualmente

en circulación £93,094,000 de moneda de

plata; es decir que dos quintas partes de

toda la moneda en circulación en Europa
es de plata, y ésta, según dice nuestro

Secretario del Tesoro, " se necesita para el

manejo de los negocios," mientras que el

papel moneda en circulación en Erropa es

más de £400,000,000 ó sean unos $2,000,-

000,000. Luego, si es cierto 1", que no hay
exceso de producción de plata en el mundo;
2" que las monedas de plata de Europa
son mantenidas por la ley á la par en los

países que las emiten; y 3" que toda la

moneda de plata que s». emite hoy en

Europa es necesaria para el manejo de los

negocios en esos países, América no podrá

absorber nada de la producción actual de

plata en Europa; y esto debe ser cierto

porque el resultado de la experiencia de

los principales hacendistas de nuestros

tiempos así lo atestigua.

La siguiente pregunta es : j Cual sería

el efecto en el mercado monetario ame-

ricano, de la adopción de una moneda de

plata común aceptable á la par por todos

los ciudadanos de las demás Repúblicas?

¿Absorberla alguna de estas Repúblicas

toda la plata de las otras, y cual sería la

República que tal hiciera, y cuanta plata

podría ella absorber ?

Al considerar esta proposición, digo

que, al acuñar una moneda americana

de peso y ley uniforme y emitiéndola como
medio circulante legal para toda clase de

transacciones comerciales celebradas mú-
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of the American republics, we do not

thereby inerease the world's supply of silver

colli, nor do we increase Jmerica^s siippily-

There will not be, there can not be, any

material change in the amount of silver

coin iu circulation on this continent, be-

cause all the silvoi' now in existence is

coined, and all future coinage must de-

pend on the future supply of silver bul-

lion, and we note no large increase in the

production of silver, so that we may safely

assume that the demands for silver by

India, China, Japan, Europe, and for the

arts will not be less in the future than it

has been in the past. And hence the sup-

ply of silver in America for coinage pur-

poses will not be increased.

And thus the amount of silver coin will

not be greater, but its circulation will be

increased, for a greater demand will be

created for it. This can not fail to be so,

because this coin will be known through-

out the entire American world. It will

be an honest coin in weight and fineness.

It will bear the stamp of all the American

Republics. Behind it will stand the great

commercial nations of the New World,

with all their developed and undeveloped

resources—one hundred and twenty mill-

ions of people now living in these Ee- •

publics would claim it as theirs.

Aud of necessity it would increase the

I)rice of silver, because it would increase

its use. It would enlarge the trade of the

American States with each other, aud

thus benefit all of them. With this coin

adopted aud in use the ties of a commou
interest would liind more closely together

the American Republics and wonlS every-

where add dignity and power to the

American name.

This would be shared alike by the great

and small American nations.

It is admitted that the United States is

the greatest financial power on the West-

ern Continent. The territorial extent of

this country, its vast aud increasing pop-

ulation, its varied industries, its extensive

banking capital, and its boundless re-

sources in almost every field of industry,

give this country a conspicuous position

among the great powers of the world.

tuamente entre los cindadanos de las

Repúblicas americanas, no aumeniamos,

2>or eso, la producción de moneda de plata del

mundo, como tampoco la de América.

No habrá, ni podrá haber, ningún cam-

bio importante en la cautidad de moneda

de plata en circulación en este continente,

porque toda la plata hoy en existencia

está en la forma de moneda, y las futuras

acuñaciones dependerán de la futura pro-

ducción de plata en pasta. Como no se

nota aumento en la producción de plata,

podemos decir con seguridad que la de-

manda de plata, para usarse en la India,

China, Japón, Europa y las necesidades

de las artes no diferirá en el porvenir de

la que ha sido en el pasado. Y por tanto

la producción de plata en América para

acuñar moneda no habrá disminuido.

Así pues la cantidad de moneda de plata

no habrá aumentado, pero sí, su circula-

ción, porque su demanda será mucho
mayor. Esto sucederá necesariamente así,

porque esta moneda será reconocida en

todo el continente americano. Será una

moneda honrada en el peso y en la ley.

Será aprobada por todas las Repúblicas

amerianas, y será apoyada por las grandes

naciones comerciales del Nuevo Mundo,

que la garantizará con todas sus riquezas,

a'^í las ya desarrolladas como las que nolo

están todavía. Los ciento veinte millonea

de personas que pueblan estas Eepiíblicas

la estimarán como cosa suya..

El valor de la plata necesariamente

aumentarla con su uso. Ensancharía el

comercio entre las naciones americanas

unas con otras, beneficiándolas á todas.

Una vez adoptada y en uso se estrecha-

rían los lazos de interés éntrelas Repúbli-

cas americanas y se aumentará la digni-

dad y fuerza del nombre americano.

De esto participarían todas las naciones

de América así las grandes como las

pequeñas.

Está reconocido que los Estados Unidos

son la nación financiera mas grande del

hemisferio occidental. Su extensióu ter-

ritorial, su grande y creciente población,

sus variadas industrias, y el enorme capi-

tal invertido en operaciones de banco,

hacen que este país ocupe una posición

conspicua entre los grandes poderes del

mundo. Hasta ahora los Estados Unidos
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Hitlierto tlie United Stiites lias foniid ¡i

fair niarlvet for its iiruductions and bas

inspired but sligbt opposition from Euro-

pean sources, but. tbo improvement in

facilities for transportation, tbo active

competition of India, Russia, and Aus-

tralia, tbe increased production of our

own country, and many new conditions

not before considered, now make it neces-

sary to sbape our course to meet new

commercial questions as they arise. To

do tbis we must put our house in order

and prepare to face economic problems

not heretofore experienced by the Ameri-

can people, and this new condition of

Ihinn-s will in time be as seriously felt by

the Republics south of us as by the people

of the United States. It is a fact that

prices of what America exports to Europe

are every day shrinking An overproduc-

tion may be one of the causes. A note of

alarm is already sounded through the

great West of our own countiy—the pro-

ducers are being heard from. Manufact-

uring may feel the effect next, and indeed

tbe -world is recasting it balances and

narking out new trade and commercial

courses to follow. In this re-arrangement

of productive forces the American nations

will have to play their part and do their

full duty, or it will be left to occupy a sec-

ondary position among the commercial

powersofthe world. Ifwe^bope for success,

the American nations must first control

tbelr own markets and supply each other

with what each most needs and what the

other nations produce, so that American

money will be expended in America, and

then both money and trade would act

together. The time is long past when

any great producing or commercial people

can, oyster-like, get into its shell and live

upon what comes to it.

For many years Europe has sought

South American trade, while the United

States has neglected it.

That we may fully appreciate the force

of the statement that the United States

has neglected the trade of America it is

only necessary to refer to the facts.

The trade of the countries south of us

on theWesteru Continent, iocludingCuba

and the other West India islands, for

lc'89 was as follows : Total exports,

$564,000,000. Of tbis sum the United

han encontrado útiles morcados para

sus productos y poca oposición por parte

de Europa, pero los adelantos en las fa-

cilidades de transporte, la competencia

activa de India, Rusia y Australia, el

aumento de producción de nuestro propio

país y muchas otras circunstancias que

no se habían considerado anteriormente,

nos obligan á cambiar nuestra conducta

para hacer frente á las nuevas cuestiones

comerciales que puedan suscitarse. Para

esto es necesario que nos preparemos

á resolver nuevos problemas económicos,

nunca propuestos antes al pueblo ameii-

cano, y este nuevo modo de ser se hará

sentir tanto en las Eeptiblicas del Sud

como en los Estados Unidos.

El precio de las exportaciones de los

Estados Unidos á Buropa disminuye cada

dia. El exceso de producción puede con-

siderarse como una de las causas. Los

productores en nuestro gran oeste res-

ponden ya á la señal de alarma. Tam-

bién los fabricantes principian á sentir

los efectos, y el mundo todo compara boy

y marca nuevos derroteros al comercio

futuro. En este arreglo de los agentes

productores, las naciones americanas de-

berán tomar parte y cumplir con su de-

ber, ó serán forzadas á ocupar nn lugar

secundario entre las naciones comerciales

del mundo. Si deseamos vencer de-

bemos antes que todo ser dueños de

nuestros propios mercados y suministrar-

nos unos á otros lo que necesitemos y
sea producido en otros países, de modo que

el dinero americano sea invertido en

América y entonces el dinero y el comercio

irán juntos. Ha pasado ya el tiempo en

que una gran nación productora ó comer-

cial podia, á semejanza de las ostras en-

cerrarse en su concha y vivir de lo que en

ella cayera.

Por muchos años ha cultivado Europa

el comercio de la América del Sud mien-

tras que los Estados Unidoslo han descui-

dado.

Para poder apreciar la fuerza de esta

declaración, será bastante citar solo al-

gunos datos.

El comercio total de los países al sud de

nosotros, en el hemisferio occidental, in-

cluyendo todas las Antillas, fué en 1889

como sigue : Exportacióu total §.564,000,-

000. De esta suma los Estados Unidos



510 INTEKNATIONAL AMEKICAN CONFERENCE.

States tooT< |212,000,000, or 36 per cent.

For the same jear the imports were

$522,000,000, of which the United States

only sent them the sum of |80,000,000, or

15.6 per cent. It will thus be seen the

United States is the largest purchaser

from the southern countries, and they

are the smallest purchasers from us.

Their trade is thus against the United

States by about lS;132,000,000 annually,

and this condition of things can be and

ought to be remedied, and the remedy

would be of equal advantage to all the

American Republics, for all of them are

large producers, and, the greater the de-

mand for what they produce, the better

the market.

To recur more directly to the question

involved in this discussion. As before

stated, trade follows the drift and uses of

money, and the more general the uses

of money, the greater is its purchasing

power. If Brazil has the same kind of

money as the United States, when a

Brazilian merchant pays a debt in the

United States he will pay in a draft

either on his own bank or on a bank in

the United States; and so when an

American merchant makes purchases in

Brazil, because the valiae and character

of tbe money is known in both countries.

This will facilitate business and build up

trade, and Americans will hereafter pay

American debts in America with Ameri-

can money.

We are told that as the Uuited States is

the largest and, financially, the most po-

tential among the American States, in

time it would absorb all this American

silver coin.

I reget to say our sister American Re-

publics are absorbing our surplus money

now, and I would deem it a most flatter-

ing result to the commercial wisdom of

my own country if the United States in

the nearfnture might absorb some of the

money of the other American Republics,

but this can not be until trade changes,

and in the very nature of things this will

only occur after lapse of time, and so wo
will not and can not absorb any consider-

able amount of this international Inieri

can silver. Yet its very purpose is to be

interchangeable, and to circulate all over

recibieron $212,000,000 ó sea 36 por ciento.

En el mismo año las importaciones subie-

ron á $522,000,000, contribuyendo á ello

los Estados Unidos solo por valor de

ftí0,000,000 ó sea 15.6 por ciento. Se verá

pues que los Estados Unidos son la nación

que compra mas de los países Americanos,

y que estos son los que menos compran de

nosotros.

La diferencia en su comercio es pues

anualmente de $132,000,000 contra los

Estados Unidos y este estado de cosas

puede y debe remediarse. El remedio

será de mutuo beneficio á todas las re-

públicas americanas, pues todas ellas sou

grandes productoras y el mercado será

tanto mejor cuanto mayor sea la demanda

de sus productos.

Volvamos jmes al punto de esta dis-

cusión. Como dejamos dicho mas arriba

el comercio sigue la corriente y los usos

que se hacen del dinero, y mientras mas

general sea el uso del dinero mayor será su

valor. Si el Brasil tiene la misma clase

de dinero que los Estados Unidos, cuando

el comerciante brasilero pague una deuda

en los Estados Unidos lo hará por medio

de un giro coutra su banco ó contra un

banco en los Estados Unidos; lo mismo

sucederá cuando el comerciante ameri-

cano compre en el Brasil, porque el valor

y carácter de la moneda es el mismo en

arabos países. Esto facilitará los nego-

cios y levantará el comercio; y en lo su-

cesivo los americanos pagarán sus deudas

contraidas en América con dinero ameri-

cano.

Dícese que siendo los Estados Unidos

la nación mas grande y de comercio mas

extenso de todos los países americanos,

ella absorberá con el tiempo toda esta

moneda americana de plata.

Siento decir que las Repúblicas nuestras

hermanas están hoy absorbiendo todo

nuestro dinero y yo considerarla como el

resultado mas halngneño del talento co-

mercial de mi país, que los Rstados Unidos

pudieran en el porvenir absorber algún

dinero de las demás Repúblicas
;
pero esto

no se verificará hasta que el comercio no

cambie, lo cual no sucederá, debido á la

n.aturaleza misma de las cosas, sino des-

pués de un gran periodo de tiempo, y por

consiguiente será imposible que podamos

absorber cantidad de importancia alguna

de esta plata internacional americana.



INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE. 511

tho coiitinont; wo wmit sonic ol' this

money to como to ns auil somo of onrs to

go to tlicni.

lu a, wortl and to recapitulate, we can

not absorb too much of this iuternatioual

coin

:

First, because it will be ueeded for busi-

ness purposes in the countries issuing it,

as is the case (according to Mr. Windom)
with European silver coin; and, second,

it could not possibly come to the United

States in any large quautities, because

trade is so much against this country and

the United States is all tho time paying

to our sister Republics in coin the balances

which are due for what we buy of them :

and, lastly, if it did come here the United

States would not be injured, because

there would not be silver coin enough to

affect in anj' perceptible degree our finan-

cial system or largely increase the amount
of silver now on hand. An increase of

the circulating medium of this country is

now a financial necessity, and if not done

by these means it will be done by some

other. All the silver in the world, except

that used in the arts, is now made into

coin, and the financial stomach of the

world digests it and asks for more. How,
then, can the United States get too much
of it ? The real fact is we are absorbing

South America's products and they are

absorbing our monev.

The unquestioned trend of public opin-

ion both in Europe and America is in favor

of silver as oue of the coin metals of com-
merce. It is admitted that as the United

States is the chief financial nation of the

Western continent, the responsibility of

this financial step would rest largely upon
this country

;
yet the danger of such a

course is imaginary and uureal, while the

benefits would be certain.

I confess I do not expect to be sustained

in the views I express on this subject by
tiie so-called financiers of Wall street, nor

indeed by those who think that trade and
commerce will, without eftbrt on our part,

but simply by reason of our real or as-

Ademas el objeto de esta plata es que
sirva de cambio mutuo y que circule por

lodo el eoutineule; queremos que parte

do este dinero venga á, nosotros y que parte

del nuestro vayaáellos.

En resumen, nosotros no podemos ab-

sorber lo bastante de esta moneda inter-

nacional:

Primero, porque se necesitará para el

manejo do los negocios en los mismos

países que la emiten, como sucede (según

el Sr. Windom) con la" moneda de plata

europea; y segundo, no sería posible que

viuiera á los Estados Uuidos en grandes

cantidades, por que el comercio es muy en

contra nuestra y los Estados Unidos

pagan continuamente á las otras Repúbli-

cas en efectivo el saldo qne les deben

por lo que de ellas compran; y final-

mente, en caso de que viniera á los

Estados Unidos estos no serían per-

judicados, por cnanto no habria cantidad

suficiente de esa moneda de X)lata para

afectar en gratlo perceptible nuestro sis-

tema financiero, 6 para aumentar mucho
la cantidad de plata que hoy tenemos.

Es hoy una necesidad financiera en este

país el aumento de la moneda circulante,

j si no se efectúa de este modo se efectuará

de otro. Toda la plata del mundo, ex-

cepto la que se usa en las artes, está hoy
acuñada, y esa es consumida en el

mundo financiero y se siente la necesidad

de más. ¿Como puede ser pues que los

Estados Unidos obtengan demasiado? El

hecho es que nosotros absorbemos los pro-

ductos de Sud América y ella absorbe nues-

tro dinero.

La opinión piiblica de Europa y de

Araéiica es decididamente en favor del

uso de la plata como uno de los metales

monetarios del comercio. Créese general-

mente que siendo los Estados Unidos la

principal nación financiera del hemisferio

occidental, sobre ella recaerla en gran

manera la responsabilidad de este gran

paso financiero ; sin embargo el peligro

que de él proviniera es imaginario, mien-

tras que los beneficios serían ciertos y pal-

pable.

Confieso que no espero aprobación

ni apoyo, sobre este particular, de

los llamados financieros de Wall

Street, ni tampoco de los que creen que,

sin esfuerzo alguno de nuestra parte sino

como consecuencia de nuestra grandeza,



512 INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE.

sumed greatness, come to the United

States and remain with us, nor do I think

•we have too much -silver coin now in circu-

lation ; but I do think that the real dan-

gers to American finance, if any there be,

will be found witbiu our own country, and

coming from some of our own people. In-

deed I know of nothing any foreign nation

has ever done, nor can I imagine anything

that any foreign nation can dOj so inju-

rious to American finance, and hence to

American trade and commerce, as what

is now being clone by some of our own

people.

To illustrate, the United States has four

kinds of money—gold, silver, currency

or greenbacks, and natiooal-bauk notes.

This does not include gold and silver cer-

tificates. All of these four kinds of money

are by law made receivable at par for all

public dues and are legal tender in all

commercial transactions. And as to the

legal tender qualities of the coins of the

United States, silver occupies an equal

position with gold, and thus one would

suppose (hat silver coin in a country that

produces more silver than in any other

one nation, and also in a country where

that coin is made receivable for all public

dues and is a legal tender in an unlimiied

amount, and especially iu a country

where |431,000,000 of silver is iu actual

circulation among the people, would have

no opponents.

My distinguished colleague, Mr. Cool-

idge, has made a very able report to this

Conference, wherein he opposes the adop-

tion of an international silver coin. His

points are clearly and candidly made, and

that I may reply to him I venture to

quote from his report, so I may not do

him an injustice. He says, among other

things:

"If, however, it became profitable to

the American trader to use the new coin

for making purchases in the United

States, either becaucse he could save a

banker's commission, or buy his goods

cheaper, or make a profit in drawing gold

bills on England against the deposit of

silver coin in New York, the internaticnal

coin would gradually come to the United

States. There it would accumulate iu

real ó supuesta, el cambio y el comercio

han de venir á los Estados Un idos y perma-

ner aquí ; ni creo tampoco que hay en

este iiaís exceso de moneda de plata en

circulación
;

pero creo firmamente que

los peligros que amenazan la hacienda

americana se encuentran dentro de nues-

tro propio país; no tengo conocimien-

to de que uua nación extrangera haya

hecho nunca ni pueda imaginar nada

que Fea tan perjudicial para la hacienda

americana y por consiguiente para el co-

mercio americano, como lo que hoy hacen

algunos de nuestros mismos conciuda-

danos.

Los Estados Unidos tienen cuatro clases

de dinero, oro, plata, papel moneda del

gobierno (greenbacks), y emisiones de los

bancos nacionales (national bank notes)
;

sin mencionar aquí los certificados de

depósito de oro y plata. Todas estas clases

de dinero sirven de moneda legal circu-

lante en todas las transacciones comercia-

les y está dispuesto por la ley que sean re-

cibidas á la par para el pago de todos los

derechos é impuestos plíblicos. En cuanto

á la circulación legal de las monedas de

los Estados Unidos, la plata ocupa la

misma posición que el oro, y uno suiton-

dria naturalmente que la moneda de plata

no tendría rival en un país que produce

mas plata que cualquier otro, y en donde

esta moneda es recibida para el pago de

todas las contribuciones y es de curso for-

zoso en cantidad ilimitada, y especial-

mente en un país donde existen en cons-

tante circulación $431,000,000 de plata.

Mi distinguido colega, Mr. Coolidge,

en un notable informe que ha presentado

á esta Conferencia se opone á la adopción

una moneda internacional de plata. Ex-

pone sus argumentos clara y franca-

mente y me permito copiar aquí algo de su

informe i>ara poder contestarle. Entre

otras cosas, dice :

"Si sin embargo de lo expuesto con-

viniese al comerciante americano hacer

sus compras en los Estados Unidos, con

la nueva moneda, ya porque así pudiera

ahoprarse la comisión de un banquero, ó

ya iiorque pudiera comprar más baratas

las mercaderías, ó hacer alguna ganancia

vendiendo giros pagaderos, en oro sobre

Inglaterra contra el depósito de moneda

de plata en New York, en ese caso suce-
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the liaulvs. It oould uot bo exported, be-

cause Eiu'opo would ouly receive it at its

bullion value. The only use the bauks
would have for it would be iu the pay-

ment of public dues. Now, it is • well

known that by a tacit uiiderst:inding the

banks of Now York ami of some other

centers of cummercedo not use the silver

certificate or the silver dollar in their

clearinghouses, but that the transac-

tions are carried on entirely in a gold cur-

rency. Whenever they receive, as they

are obliged to do, silver certificates on

deposit, they send them down to the cus-

tom-house and get rid of them to people

who desire to pay dues to the Govern-

ment. As yet their accumulation has not

been sufficient to make it difficult to get

rid of them in that way, but every in-

crease of silver coinage worth less than

its face in bullion would make the posi-

tion of the banks more difficult, and tends

to reduce the gold received by the United

States Government on imports to the full

extent of the whole coinage."

The objections interposed by my col-

league were evidently considered by the

Congress of the United States when the

law was passed submitting this subject

to the Conference of American Nations

for their adoption ; and I must assume

that the expressed wishes of the repre-

sentatives of 6.5,000,000 of people is more

potential than the interested action of

some, but not all, of the bankers iu Wall

street. However, two points are made
by my colleague in his argument show-

ing why there should not be an inter-

national silver coin—one, that some of

the banks of New York are against it,

because "by tacit consent the banks

of New York City will not pass silver

through the clearing-house," and thus

will not receive it as money ; the other

point is that if an international Ameri-

can coin were adopted " it would gradu-

ally come to the United States, there to

accumulate in the banks."

33 I C

deria que la moneda internacional ven-

dría toda gradualmente á los Estados

Unidos, donde se acumularía en los ban-

cos, sin podérsela exportar para Europa,

porque allí no sería recibida sino por su

valor intrínseco como metal. El único

uso á que los bancos la destinarían sería

al pago de derechos <5 contribuciones fis-

cales. Ahora bien, es conocido que los

bancos do New York y de algunos otros

centros comerciales, por convenio tácito

celebrado entre ellos, no admiten en sus

casas liquidadoras ni el llamado certifi-

cado de plata, ni el peso de este metal :

y que todos los negocios se hacen sobre

la base del oro. Cuando reciben en pago
certificados de plata, como están obliga-

dos á hacerlo, los mandan á la Aduana

y se deshacen de ellos entregándolos á

personas que tienen que pagar derechos.

Hasta ahora la cantidad de estos cer-

tificados no ha sido tan grande que haya
sido difícil deshacerse de ellos de la

manera indicada; pero cada nueva
acuñación de moneda de plata, que valga

más que el metal que contiene, aumenta
las dificultades de la posición de los ban-

cos, y tiende á disminuir la cantidad del

oro recibido por el Gobierno de los Esta-

dos Unidos por derechos de importación,

tanto cuanto importa la totalidad de la

plata acuñada."

Las objeciones que hace mi colega

fueron naturalmente consideradas por el

Congreso de los Estados Unidos cuando

sancionó la ley en que se presentó este

asunto á la Conferencia de las naciones

americanas
; y es de suponerse que el de-

seo espreso de los representantes de

65,000,000 de habitantes es mucho mas
poderoso que el interés de algunos de

los banqueros de Wall street. Mi colega

presenta, sin embargo, dos razones para

demostrar que no debe acuñarse esta

moneda internacional de plata ; la pri-

mera es que algunos de los bancos de

New York se oponen á ella por cuanto

"por convenio tácito celebrado entre

ellos, no admiten en sus casas liquida-

doras ni el certificado de plata ni el peso

de este metal " y por consiguiente no lo

aceptan como dinero ; la segunda es que

si se aceptara una moneda internacional

americana "toda eUa vendría gradual-

mente á los Estados Unidos, donde se

accumularla en los bancos."
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I confess I can not see how this inter-

national money will accumulate in the

banks if the banks will not receive it,

and according to my colleague's state-

ment they do not receive our own silver

coin now, although an unlimited legal

tender for all purposes. This interna-

tional American silver coin can not pos-

sess any higher legal-tender qualities

than our own coin now does. So I am
compelled to believe, much against my
wish, that none of this coin will ever

reach the vaults of some of the Wall
street banks. I am, however, reminded

that even in New York there are banks
of well-known stability which will gladly

carry on foreign exchanges, even though
some of it may be in international silver

money. We are, therefore, not without

hope. Indeed, my colleague will pardon
me if I suggest that the reference by him
to the fact that some of the New York
banks are now engaged in slandering

American silver coin out of an American
market is an unhappy one, for in consid-

ering the grave questions before us we
can not but pause to inquite why the

New York banks should make war upon
one of the legal coins of this nation, and
ask what would be the inevitable result

if they succeeded in rendering this money
valueless. Think of the consequences
which their success would entail on this

nation. According to Mr. Windom, as be-

fore said, there ¡sií431,000,000 ofAmerican
silver coin now in actual circulation in the

United States. This is a legal tender by
the laws of our country. If the legal-

tender qualities of this vast sum of money
was destroyed, and that must be the sole

purpose of those banks in refusing to re-

ceive this money, it would destroy more
men, destroy more industries, bring beg-

gary and want to more families than any
other one thing (war excepted) that has
ever hitherto occurred during the life of

this Republic.

Think of it ! Who could be benefited

if the banks were successful ? Possibly a
few men who want dear money.and cheap
products; no one else. Who would suf-

fer ? Ask the farmer at his home, the me-
chanic at his factory, and all the worüers
wherever they may be and whatever

He de confesar que no comprendo el

porque ha de acumularse esta moneda
internacional en los bancos, si ellos no la

quieren aceptar, y si, según dice mi colega,

ellos no reciben hoy nuestra moneda de
plata, á pesar de gozar de una circulación

legal ilimitada. Esta moneda interna-

cional americana de plata no puede ob-

tener una circulación legal mas estimada

de la que goza hoy la nuestra. De modo
que me inoliuo á creer, muy en contra de
mi deseo, que esta moneda no entrará

nunca en las cajas de algunos de los bancos
de Wall street. Recuerdo sin embargo
algunos bancos de indisputable solidez

que se ocuparán de buen grado de cam-
bios con el estrangero, aun cuando sea

verificando parte de ellos con la moneda
de plata internacional. Nos queda aun
pues alguna esperanza. Suplico á mi
colega me perdone si me permito decir

que no ha estado muy acertado al citar

el hecho de que algunos de los bancos

de New York se ocupasen de desacre-

ditar en el mercado americano la mo-
neda de plata americana, pues al con-

siderar las graves cuestiones que se

nos presentan no podemos menos de
detenernos á investigar la razón que in-

duce á los bancos de New York á hacer

la guerra á una de las raooedas legales de

este país, y á reflexiouar sobre el resul-

tado que inevitablemente se seguiría de
privar de valor á esta moneda. Imagí-

nense las consecuencias á que este país

se veria sujeto si tal llegara á suceder.

Según el Sr. Windom, hay en circulación

activa en los Estados Unidos 431,000,000

de pesos de plata americana, que son

medio circulante legal según las leyes de
nuestro país. Si se destruyera este carác-

ter de curso forzos á esta enorme suma de
dinero, lo cual es el único propósito de esos

bancos al negarse á recibirlo como dinero,

se destruirían mas hombres y mas indus-

trias, se engendraría mas miseria y necesi-

dades para las familias, que por cualquie-

ra otra causa (excepto la guerra) en la

historia de esta República.

Piénsese bien en ello ! ¿ quienes serían

los beneficiados si los banqueros tuvieran

buen éxito ? quizás unos pocos que quieren

el dinero caro y los productos baratos—
nadie más. ¿Quienes serían los injuria-

dos? Pregúntese al labrador en su

hogar, al artesano en su taller, y á todos
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their Hue of labor—these would be the

snflorers. Tbiuk of what a price would

be paid for such a finaucial victory 1 But
such a victory is impossible. The Amer-
ican uatiou would uot and will not permit

it. And why '? Because you can not de-

preciate the value of the money of a

country without affecting its credit.

You can not affect the credit of a coun-

try without injuring the credit of the in-

dividuals composing this nation, and that

you can not do either without imperiling

its business Industries, blocking up the

courses of trade, destroying its commerce,

and creating a want of confidence and un-

rest in the business world that years can

not remedy. These are the financiers

whose advice we are asked to take and
whose financial experience imitate.

On the 1st day of November, 1889, the

estimated amount of gold and silver in

the United States was $1,115,379,639; of

this vast sum $684,194,686 was gold, $343,-

638;001 was silver dollars, $76,628,781 was
silver coin, and |10,918,171 silver bullion,

or a total of silver of $431,184,953. It

will be noted that there is about one-third

more gold in the United States than silver,

though our country produces about one-

third more silver than gold ; it thus

appears as an uncontrovertible fact that

gold accumulates in the United States

more rapidly than silver ; in other words,

American silver seeks foreign and even

domestic markets more readily than does

American gold. It will be noticed also

that an acoumulation of silver coin in

the United States beyond the demands of

trade has not resulted from the expe-

rience of the past, for nearly all the

silver coin now held in the Treasury of

the United States is in practical circula-

tion by reason of the silver certificates,

while there are $189,988,945 gold coin in

the Treasury unrepresented by gold cer-

tificates.

And this is the result notwithstanding

the efforts made both in Europe and in

New York to depreciate the price of silver.

In England this is excusable, becau.se

they mnst buy silver for the India mar-

ket and they produce none; so it is to

los trabajadores donde quiera que estén y
cualquiera que sea su oficio ; ellos son los

iujuri ^dos. C'uáu caro y desastroso sería

el precio de esta victoria financiera! pero

eso es imposible. La nación americana

no jiuede permitirlo
; y porqué ? Porque

no puede hacerse desmerecer el valor de

la moneda de uu país sin que su crédito se

resienta.

No puede afectarse el crédito de un país

sin perjudicar el crédito de los individuos

que la componen, y éste tampoco puede

atacarse sin poner en peligro sus nego-

cios—poniendo obstáculos al curso del

comercio hasta destruirlo, é infundien-

do tal desconfianza é iuquietud en los

negocios del muado que no pueda
remediarse en algunos años. Tales son

los hacendistas que desean sigamos sus

consejos ó imitemos su experiencia finan-

ciera.

Lo existencia de oro y plata en los Es-

tados Unidos se calculó en 1° de No-

viembre de 1889 en $1,115,379,639; esta

enorme suma se componía de $684,194,686

en oro y $343,638,001 en jíesos de plata
;

$76,628,781 en monedas de plata ; y
$10,918,171 en plata en pasta, haciendo

un total en plata de $431,184,953. Obsér-

vese que en los Estados Unidos existe

un tercio mas de oro que de plata, aunque
producen un tercio mas de plata que de

oro
;
parece pues ser un hecho incontro-

vertible que el oro se acumula con mas
rapidez que la plata en los Estados Uni-

dos; en otras palabras, la plata ameri-

cana busca los mercados extrangeros y
aún los domésticos con más facilidad que

el oro americano. Nótese también que
nuestra experiencia en el pasado no ha

dado nunca por resultado mas aoumu-
lacióu de moneda de plata en los Estados

Unidos que la que el comercio hacía

necesaria, pues casi toda la moneda de

plata retenida en la Tesorería de los Es-

tados Unidos está prácticamente en circu-

lación por medio de los certificados de de-

pósito de plata mientras que hay en la

Tesorería $189,988,945 de moneda de oro

sin representación circulante.

Y este es el resultado á pesar de los es-

fuerzos hefcbos en Europa y en New York
para rebajar el precio de la plata. Esto

en Inglaterra es excusable porque ella no

produce plata y ha de comprarla para el

mercado de la India ; de modo que á Ingla-
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England's interest to make silver cheap.

But in the United States there can be no

lational reason except the object be to

enhance the value of gold, and then re-

fuse to receive silver in the banks, so the

debtor class will have to pay their debts

in a money more valuable than when they

borrowed it.

In any event it is evident the entire

supply of silver in the United States is in

use, while the entire amount of gold is

n t, and our silver mines show no coa-

spicuous increase In production. Hence,

from whence can come an oversupply of

silver? I venture to quote again from

Mr. Secretary Windom's report, made to

the Congress of the United States in De-

cember, 1889, where he shows the improb-

ability and impossibility of the United

States absorbing the silver produced be-

yond the limits of this country. The fol-

lowing is his official statement, showing

(1) the annual product ot silver coinage

value to be |142,000,000, and (2) he then

shows where this silver goes to, namely :

Amount required by India. . .$35, 000, 000

Austria and Japan 10,000,000

Subsidiary coinages by Europe
and South America 16,000,000

Amount annually exported to

China, Asia, and Africa

(otherthan India coinages) . 10, 000, 000

Annual coinages of Mexican

dollars not melted 5, 000, 000

Amount used in the arts 15, 000, 000

Surplus or balance 51 , 000, 000

1142,000,000

The above is Mr. Windom's estimate,

and we infer from what he says that we
could absorb all this balance of the silver

of the world (if represented by legal-

tender paper) and not have too much of it.

May I ask what would be the effect if

this silver was represented by legal-tender

coin as now; under any state of facts

could the latter be more dangerous than

the former ; or if it is suggested we need

and should have more silver money,

either in its physical presence or b\ a

piece of paper known as a silver certifi-

cate, as is the practice at this time, would

the annual addition of Mexico's surplus

and all the silver product of South Amer-

terra le conviene que la plata esté barata.

Pero en los Estados Unidos no existe un
motivo razonable, á menos que no sea

el de aumentar el valor del oro y negarse

entonces á recibir la plata en los bancos,

de modo que los deudores tengan que

pagar sus deudas en dinero mucho mas

caro que el que tomaron en préstamo.

Sobretodo, es evidente que el producto

total de la plata enlos Estados Unidos está

realmente en uso, mientras que no lo está

toda la cantidad de oro
; y nuestras minas

de plata no muestran aumento perceptible

en su producción. ¿ De donde pues puede

venir la plétora de plata? Me permito

citar otra vez el Informe presentado por

el Sr. Windom al Congreso de' los Esta-

dos Unidos en Diciembre de 1889, que

demuestra la improbabilidad é imposibili-

dad de que los Estados Unidos absorban la

plata j)roducida fuera de este país. La ex-

posición oficial es como sigue y demuestra :

(1) el producto anualde la plata acuñada

que asciende á |142,000,000 ; y (2) el

destino de esta plata, á saber :

Suma que necesita la India |35, 000, 000

Austria y el Japón 10, 000, 000

Monedas subsidiarias para

Europa y Sud América . 16, 000, 000

Suma exportada anual-

mente para China y otros

puntos de Asia, y para el

Africa (distinta de las

monedas indias) 10, 000, 000

Acuñación anual de pesos

mexicanos no fundidos.. 5,000,000

Cantidad usada en las artes 15, 000, 000

Exceso 51,000,000

1142,000,000

Este es el cálculo del Sr. Windom y de-

ducimos de élcon confianza, quepodríamos

absorber todo este exceso de la plata del

mundo (si fuera representado por papel

circulante legal) y no tendríamos todavía

bastante. Permítaseme preguntar ¿cual

seriad resultado si esta plata estuviera re-

presentada, como lo está en la actualidad,

por una moneda circulante legal ? Podria

esta ultima ser mas perjudicial, bajo cual-

quiera circunstancias, que la primera?

ó si se sugiriera que necesitamos y debié-

ramos tener mas dinero de plata, ya sea

efectiva, ya en el papel moneda conocido

con el nombre de certificado de depósito,

como se acostumbra hoy, ¿nos perju-
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ica (admitting wo absorbed it all, a thin;;

impossible to ilo)—would tbis harm us,

and in fact would it not be a bles8Íu<;t

But we would not absorb it. These peo-

ple are going to keep house in the future

as in the past; they will buy and sell and

use money as usual ; and as before stated

thoy can not help but get more of our

money than we will get of theirs. This

may well be regretted, but this condition

of things will continue, and why ? The
South American Republics produce iu

most abundance what we must have and

what we can not raise ; we produce what
they can get elsewhere, but what they

can better set of ua.

For instance, we must buy their coifee,

their India rubber, their dye-stuffs. They
need not buy our cotton goods, our ma-
chinery, our furniture, our agricultural

implements, or our kerosene. It may be

better for them to buy of us, but they can

get these articles elsewhere. We have no
monopoly of their trade, but in one sense

they have a monopoly of ours. Necessity

makes the world go to China for tea ; the

same necessity makes the united States

go to South America for coffee. It is true

they are as much benefited by our trade

as we are by theirs, and in some respects

they are more benefited; but whether

more or less, of one thing I am sure—the

interest is mutual.

Thus far in the discussion of the sub-

ject before us, I have argued in favor of

the adoption of an American silver coin,

uniform in weight and fineness, and re-

ceivable at par in all commercial trans-

actions between the citizens of all the

American States, and I have endeavored

show that this step can be safely taken

by a® of these countries, and that it would
be financial wisdom for all the American

Eepublics to do so. The report submitted

by me to the Conference contains in a

more or less elaborate form specific direc-

tions for the carrying into full force and
effect t his view of the subject, and to that

end I had ventured to recommend among
other things the creation of an American

diciiria acaso la adición anual del exceso

de México y toda la producción de plata

de Sud América (suponiendo que podemos
absorberla toda, lo cual es imposible) 6

no sería, esto, por ventura, un beneficio?

Pero no la absorberíamos. El pueblo de

los otros países en el porvenir lo mismo
que en el pasado ha de mantener su casa,

ha de comprar y vender y usar el dinero

como de costumbre
; y como se ha men-

cionado antes, tomará mas dinero nuestro

que nosotros suyo. Esto es de sentir, pero

este estado de cosas continuará, y ¿porque?

Las Ee públicas Sud Americanas proO ucen

en mayor abundancia lo que nosotros ne-

cesitamos y no podemos producir; y noso-

tros producimos lo que ellos pueden ob-

tener en cualquier otra parte, pero que
sería mejor que nos lo compraran.

Por ejemplo, tenemos que comprarles

su café, su caucho y sus materias tin-

tóreas. Pero ellos no necesitan comprar
nuestros artículos de algodón, nuestra

maquinaria, nuestros muebles, instru-

mentos de agricultura, ó nuestro petróleo.

Podrá convenirles mas comprarlos de

nostros, pero también pueden obtener-

los ignales en cualquier otra parte. No
monopolizamos su comercio, pero en cier-

to modo ellos monopolizan el nuestro.

La necesidad que hace que vayamos por

té á la China ; hace también, que los Es-

tados Unidos vayan al Sud por café.

Verdad es qne ellos resultan tan benefi-

ciados por nuestro comercio como noso-

tros por el suyo
; y en cierto modo ellos

mas que nosotros; pero sea más ó sea

menos, estoy convencido de que el interés

es recíproco.

Hasta ahora en la disensión del asunto

de que tratamos, he argüido en favor de
la adopción de una moneda americana de

plata, de peso y ley uniforme que sea

recibida á la par en toda clase de

transacciones comerciales celebradas en-

tre los ciudadanos de todas las naciones

americanas, y he tratado de demostrar

que cada una de estas naciones puede

dar este paso con seguridad, y que el darlo

sería una muestra del talento financiero

de las repúblicas americanas. El in-

forme que presenté á la Conferencia

contiene, en forma mas ó menos pu-

lida, indicaciones precisas de lo que
debe hacerse para llevar á cabo el

pensamiento, y me aventuró á recomen-
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Monetary Union. These recommendations

are before you and have doubtless been

considered by you.

But In view of the fact that the com-

mercial value of gold and silver at this

time is 80 widely apart, and desiring to

err, if err I must, on the side of conserva-

tism, and also bearing in mind that how-

ever clear the future of this question may
seem to me, yet, that in this as in many
other things, the unexpected may hap-

pen, and further, that this is an experi-

ment in American finance, and having, I

trust, but one aim in view, namely, that

of serving the three Americas represented

in this Conference, I venture to recom-

mend the limitation of the interchange-

able character of this coin in countries

other than the ones issuing it to the sum

of 150 for each transaction until the rela-

tive value of gold and silver shall reach

within 5 per cent, of 16 to 1.

My sole object in limiting the legal-

tender character of this coin at this time

is to avoid the effect of speculators buy-

ing up for gold and at a discount the

coin of some of the American Repub-

lics and then passing that same coin on

another of the American Republics at

par. I confess I do not think it would

be or could be done, because we must

note that every European country has

a large amount of so-called subsidiary

coin, which passes at par, and yet the

metal of which it is composed is not

worth more than 73 cents on a dollar.

And still that coin has never yet been

concentrated in the hands of speculators

and it never can be so long as it passes at

par in the country issuing it. The amount
of such coin is by my recommendation

limited.

But as this is the first step taken in

American international finance, I have

thought it unwise to make that step too

long, and by profiting by what was
deemed an abundance of caution have

endeavored to make that step a safe one

instead of a long one and which, I in-

dulge the belief, if followed, will benefit

all the American Republics and injure

none of them.

I have also recommended the adoption

of the American silver dollar of 412^

grains of silver, 900 fine. This was done

dar, entre otras cosas, la creación de nna

Unión Monetaria Americana. Estas reso-

luciones están ante la Conferencia, que sin

duda las habrá estudiado.

Pero en vista de que el valor comercial

del oro y de la plata distan tanto, y desean-

do, si es que he de errar, estar del lado mas
seguro, y teniendo presente que en esta

como en otras cosas puede suceder lo que

menos se espera, y que este es un experi-

mento en la hacienda americana, me ha

parecido que mi objeto que es el de servir

á las tres Americas representadas en esta

Conferencia, se llenará satisfactoria-

mente, con solo recomendar que se limite

el carácter de circulación forzosa de esta

moneda en países distintos de aquel en

que está acuñada á la cantidad de cin-

cuenta pesos en cada transacción, ó nego-

cio
; y que esto se entienda así, mientras

el valor relativo del oro con la plata de 16

á 1 no llegue á cinco por ciento.

Mi único objeto al restringir el carác-

ter de circulación forzosa de esta mo-

neda es evitar que los especuladores

compren en oro y con descuento la mone-

da de algunas de las repúblicas ameri-

canas, y la pasen después á la par

en otras de ellas. Confieso que no creo

que se hiciera ó pudiera hacerse esto,

por cuanto vemos que todos los países

europeos tienen una gran cantidad de

moneda llamada subsidiaria, que corre á

la par, á pesar de que el metal que la

compone no vale mas de 73 centavos por

peso, sin embargo de lo cual esa moneda

no ha sido nunca concentrada en manos
de los especuladores y eso nunca sucederá

mientras corra á la par en el país que la

emite. En mi recomendación yo limito la

cantidad de esta moneda.

Pero como este es el primer paso dado

en asuntos de hacienda internacional ame-

ricana, he considerado pradente no darlo

demasiado largo, prefiriendo que seproceda

con gran circunspección. He tratado de

hacer que ese paso sea bien seguro en vez

de que sea largo, y soy de parecer que, si

se me sigue, resultará beneficio para todas

las Repúblicas americanas, sin perjudicar

á ninguna.

También he recomendado la adopción

del peso americano de plata de 412^

granos de plata, de ley de 900. He hecho
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because tlioro is more of this coiu now iu

use thau of auy other American silver

coin, and because in the United States it

is a legal tender in all amounts and for

all i)nipo8es. and is, as I am informed,

held at a premium in some of the Central

and Soutli American Republics, and for

the further reason that the United States,

being much the strongest American na-

tion financially, I thought it wenld tend

to build up in public favor this interna-

tional coin by adopting one that already

had its support.

This proposed monetary union, while

dealing with the American silver coin,

and appointed for the single purpose of

carrying into full effect the recommenda-

tions proposed, in the very nature of

things, and by the authority vested in it,

will keep a prudent watch over the sil-

ver currency of the American Republics,

for it is prescribed that, by a vote of the

nations coining two-thirds of the silver

coin herein provided for, they may cease

coining this money, or coin more or less

of it, as to them seems wise, and thus no

nation can possibly suffer. But, let me
repeat again, they can not coin more sil-

ver than is prodaced; and all the silver

is coined, and nearly all of it is a legal

tender, and passes at par, and yet no seri-

ous effect is observed. In conclusion, I

recommend the adoption by this Confer-

ence of the following conclusions, which

were heretofore submitted by me in my
report ofdoially presented to this Confer-

First. I recommend the creation of an

American Monetary Union composed of all

tie nations represented in this Confer-

ence; that each nation shall select one

delegate as its representative to said

monetary union; that said delegates shall

meet in joint session as often as once in

each year, their first meeting to be in

Washington, on or before the 1st day of

January, 1891, or as soon thereafter as

possible; that they shall appoint from

among their own number three delegates,

one from the United States of America,

one from the Republics of Mexico, Central

America, and Hayti, and one from the

esto porque hay hoy más cantidad do esta

moneda en uso que de cualquier otra clase

de moneda americana, y porque en los Es-

tados Unidos es, en cualquier cantidad y
para todos los usos, un medio circulante

legal, y está apremio, según mis informes,

en algunas de las Repúblicas do la América

del sur y del centro
; y ademas porque

siendo los Estados Unidos la nación

americana mas tuerte en materias de ha-

cienda, creo que el público acogería más
favorablemente la moneda internacional

si se adoptara para serlo una que cuenta

ya con su apoyo.

Esta proyectada Unión monetaria, aún
cuando trate de la moneda de plata ameri-

cana y establecida con el solo objeto de lle-

var á cabo las recom endaciónes propues-

tas, vij ilará por la naturaleza misma de las

cosas y en virtud de la autoridad con que

se halla revestida, per que no se aumente

indebidamente la moneda corriente de

plata de las Repúblicas americanas, pues

se ha dispuesto que, la acuñación de la

moneda continental de plata de que aquí

se trata podrá suspenderse, ó aumentarse

ó disminuirse, según lo determinen las na-

ciones que acuñen las dos terceras partes

de toda la moneda de plata, según lo crean

prudente, y de este modo no puede per-

judicarse á ningún nación. Pero, per-

mítaseme decir una vez más, no se puede

acuñar mas plata de la que se produce
; y

toda la plata está acuñada y casi toda ella

es de circulación legal y corre á la par, y
sin embargo no se observa ningún resul-

tado serio. Finalmente, recomiendo á

la Conferencia adopte las siguientes con-

clusiones, las cuales fueron expuestas an-

teriormente por mí en el dictamen que pre-

senté oficialmente á la Conferencia :

Primera : Recomiendo en primer lugar,

que se proceda á la creación de una

"Unión Monetaria Americana," compues-

ta de todas las naciones representadas

en esta Conferencia; que cada nación

escoja nn Delegado que la represente en

dicha Unión
;
que todos estos Delegados

se reúnan una vez al año
;
que su primera

reunión se verifique en Washington el dia

primero de Enero de 1891, ó antes; y que

de entre sus miembros elijan ellos mismos

tres individuos, uno en representación de

los Estados Unidos de América, otro de

las Repúblicas de México, Centro América

y Haití, y el tercero de las Repúblicas de
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South American Republics; that said three

delegates shall, under the direction of the

whole body of delegates, have the exclu-

sive control over the coining of the moneys
hereinafter described ; they shall regulate

the amount to be coined by each of the

nations represented in this Conference, ac-

cording to the terms herein provided, and

they shall see to it that every coin so made
shall be of full weight, uniform in fineness

and of the proper inscription, and bear the

true date of coinage; no more than the

amount of coin herein i>rescribed to he

made shall be issued by the American na-

tions or any one of them. From time

to time they shall test the weight

and fineness, and examine the inscription

upon all international coins made pur-

suant to this union ; they shall order all

abraided coin, which shall be found to

have lost 1 per cent, of its weight or value,

to be recoined by the country issuing it.

They shall refuse to permit any of said

coin to be made or circulated which is not

of full weight and standard fineness, and
they shall perform all such other services

as may from time to time be imposed upon

them by the whole body of delegates repre-

senting the American Monetary Union,

and of vvhich they form a part.

Second. The nations represented in this

Conference, or such number ofsaid nations

as shall agree hereto, shall ha\e the

power, and it is hereby made their duty,

to coin an international silver coin of

uniform weight and fineness ; that the

name of each nation coining any of said

money shall appear upon every coin made
by sn/ih nation ; that such coin shall con-

sist jf 412| grains of silver, 900 fine ; shall

bear a uniform inscription hereafter tobe

agreed upon, and that the United States

of America shall coin not less than

$2,000,000 of such coins nor more than

|4, 000,000 of such coins each month, and

the Republics of Mexico, Central and

South America, and Hayti shall coin in

the aggregate of said international coin

not to exceed |i4,000,000 each month, the

amount of such coinage by each of said

Republics of Mexico, Central and South

America, and Hayti to be apportioned

among said last-named Republics accord-

ing to the population thereof. The said

delegates to the said monetary union

la America del Sud, para que bajo la

dirección de todo el cuerpo, entiendan

exclusivamente en la acuñación de Jas

monedas que se describirán más adelante,

y tengan á su cargo el manejo del ramo,

determinando la cantidad que cada na-

ción representada en esta Conferencia

deberá acuñar, según lo que aquí se es-

tablece, y cuidando de que toda moneda
que así se acuñe sea del mismo peso y ley

y lleve la estampa que le corresponda, no

fabricándose mayor cantidad que la que
aquí se prescribe. De tiempo en tiempo

comprobarán también el peso y la ley de

toda la moneda internacional acuñada

conforme á este j)lan, y verán si está es-

tampada en debida forma
; y toda la que

se encuentre gastada y haya perdido uno
por ciento de su peso ó de su valor, será

fundida y acuñada de nuevo por el país que

la hubiere emitido. Los referidos Dele-

gados impedirán que se acuñe ó ponga en

circulación ninguna moneda que no tenga

el peso completo, y no sea de la ley de-

bida
; y prestaráu además todos los otros

servicios que les encomiende el cuerpo

entero de los representantes de la Unión

Monetaria Americana, á que ellos también

pertenecen.

Segunda : Las naciones representadas

en esta Conferencia, ó aquellas que así lo

convinieren, tendrán el derecho y el de-

ber de acuñar una moneda de plata in-

ternacional de peso y ley uniformes, y
cuidarán de que en cada una aparezca

estampado el nombre de la nación que la

acuñó, y que cada una contenga 412|

granos de i^lata, de ley de 900, que lleve

una inscripción uniforme, que se determi-

nará más adelante. Los Estados Unidos

de América acuñarán no menos de

$2,000,000 de esta moneda, y no más de

$4,000,000, al mes; y las Repúblicas de

México, Centro y Sud América y Haití

acuñarán en todo una cantidad de esta

moneda internacional que no exceda de

$4,000,000 al mes. La parte proporcional

de esta suma que corresponda ácada una

de estas Repúblicas se deternunará con

arreglo á su población. Esta determina-

ción se hará por los Delegados á dicha

Unión Monetaria, con arreglo á lo que

aquí se recomienda
; y ninguno de dichos

países acuñará mayor cantidad de esta
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shall make such apportiüniueut in accoid-

auce with the terms herein prescribed,

and no larger amount of said international

coin shall be coined by an)- one of said

countries than is herein provided for.

Third. The international silver coin,

made as hereinbefore prescribed, shall be
a legal tender in all commercial transac-

tions between all the citizens of the

nation issuing it, and he receivable at

par for all public dues by said nation,

and the said silver coin shall also be legal

tender in all commercial transactions be-

tween the citizens of all the other Ameri-

can Republics belonging to the said

American monetary union, to the extent

of ^50 for each single payment in all com-
mercial transactions, and to no greater

or larger amount, except by the consent of

the parties receiving said money: Pro-

rided, hoivever, That said coin shall be an
unlimited legal tender in all of said coun-

tries when the discount on silver com-
pared with the value of gold at 16 to 1

shall not exceed 5 per cent.

Fourth. The coinage of the continental

silver coin herein provided for may be

suspended from time to time, or the coin-

age thereof limited in amount or increased

in amount by the affirmative action of

those nations coining in the aggregate
two-thirds of all the silver coin herein

permitted tobe coined each month by the

several nations forming this monetary
union.

Fifth. Upon the dissolution of said

American monetary union, or of the sus-

pension of the coinage of said interna-

tional silver coin, the nation coining it

shall receive the same at par for all public

dues and in all commercial transactions,

and the citizens of such nation shall con-

tinue to receive the same at par, and for

that purpose it shall be a legal tender
notwithstanding such dissolution of said

monetary union or of such suspension of
coinage.

Sixth. The American monetary union
which is herein created shall come in to full

force and effect on the 1st day of January,

1892, and it shall remain in full force and
operation for the term of five years there-

after, and if one year before the expira-

tion of said five years the nation or

nations forming said monetary union and

moneda internacional que la que está

aquí establecida.

Tercera : La moneda de plata interna-

cional que se fabrique conforme á este

plan, tendrá curso legal forzoso así en

todas las transacciones comerciales entre

los ciudadanos de la nación que la emitió,

donde se recibirá á la par en pago de las

deudas públicas, como en todas las que
se celebren entre ciudadanos de las demás
Repúblicas americanas, pertenecientes á
la Unión monetaria americana, que no
excedan de $50 en cada pago, sin que

pueda pasarse de este límite á no ser con

el consentimiento de las partes que deben
recibir dicho dinero

;
pero, cuando el des-

cuento de la plata comparado con el oro

en la proporción de 16 á 1 no exceda de

cinco por ciento, la circulación legal de

dicha moneda deberá hacerse ilimitada en

todos los países.

Cuarta : La acuñación de la moneda
continental de plata de que aquí se trata

podrá suspenderse de tiempo en tie upo,

ó aumentarse, ó disminuirse, según lo de-

terminen las naciones que acuñen las dos

terceras partes de toda la moneda de
plata que pueda fabricarse mensualmente
por las diferentes naciones de la Unión
Monetaria.

Qu inta : A la disolución de dicha Unión
ó cuando se suspenda la acuñación de la

moneda de plata internacioual, la nación

que haya emitido esta última la recibirá

á la par, en pago de todas las deudas pú-

blicas, y como medio circulaute en todas

las transacciones comerciales
; y los ciu-

dadanos de dicha nación continuarán re-

cibiéndola á la par, pues para ese efecto,

y no obstante la disolución de la Union, ó

la suspensión de operaciones, es y debe
considerarse de curso forzoso.

Sexta : La Unión Monetaria Americana
que por el presente plan se propone habrá
do estar en pleno ejercicio en 1° de Enero
de 1892, y continuará en existencia por

cinco años, á contar de esa fecha; y si

un año antes de la expiración de ese

plazo no se ha dado noticia por la mitad,

al menos, de las naciones que formen la
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which shall actually coin one-half or

more of said continental coin shall not

have declared said American monetary

union terminated by notice given to the

otber nations forming said union, then

the same shall continue and he in full

force and effect from year to year until

such notice shall be given.

Unión de sn deseo de terminarla, se en-

tenderá la misma continuada año tras

año hasta que se dé dicha noticia.



FIFTY THIRD DAY. ACTA Wo. 53.

Washington, March 27, 1890.

The International American Conference

was called to order at 3.05 p. m. by the

President, Hon. James G. Blaine, fol-

lowed by Mr. Zkgarra, with the follow-

ing Delegates present

:

Nicaragua:

Mr. Horatio Guzman.
Peru :

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cmz.
Colombia:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Costa Rica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Amaral Valento.

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico:

Mr. Matias Eomero.
Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia

:

Mr. Juan F. Velarde.

United States:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. Clement Siudebaker.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

IJIr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M, Estee.

Mr. Henry G. Davis.

Venezuela

:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

ChiU:
Mr. José Alfonso.

Sesión del 27 de Mazo de 1890.

Presidencia del Sr. James G. Blaine,

seguido por el Sr. F. C. C. Zegarra. Es-

tando presentes :

Nicaragua

:

El Sr. Dr. Horacio Guzman.
Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia

:

El Sr. José M. Hurtado;

El Sr. Carlos Martinez Silva.

Costa Rica

:

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

El Sr. José S. Decond.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente.

Honduras

:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero

;

El Sr. Enrique A. Mexia.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson

;

El Sr. Cornelius N. Bliss;

El Sr. Clement Studebaker

;

El Sr. T. Jefferson Coolid^'e

;

El Sr. William Henry Trescot

;

El Sr. Morris M. Estee

;

El Sr. Henry G. Davis.

Venezuela

:

El Sr. Nicanor Bolet Peraza.

ChUe:
El Sr. José Alfonso.

623
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Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

The minutes of the previous session

were read, approved, and signed by the

Delegates present.

The Chair announced that the order of

the day called for the continuation of the

debate on the report of the Committee ou

Monetary Convention, and Mr. Martinez

Silva, a Delegate from Colombia, having

requested the floor, stated in substance

that in his opinion and in that of his

Government this Conference was not,

as had been said, a diplomatic congress,

but an assembly of Delegates sent here

for the mutual interchange of views with

the object of making recommendations

on certain subjects. As far as the sub-

ject-matter of the discussion was con-

cerned, he explained the situation of

his country in this respect, and said

that there was no gold or silver coin, but

only paper ; that Colombia had always

been on a monometallistic basis of silver

and that gold was merely a merchandise

subject to the fluctuations of the market.

Colombia is a producer of silver, but gold

in larger quantities, and that the real in-

terest of his country lies in the postpone-

ment of this subject until the problem of

paper money is solved; although it is

true that it desires to see the fluctuations

of the value of silver moderated.

He added that the recommendation made
in the report of the committee was a very

prudent one, because it only proposes that

a conference of experts study the subject,

as nothing practical can be done until

the United States settles the gold ques-

tion with Europe. He considered that

the so-called Windom bill was not a de-

parture from the policy of the Uuiled

States, or contradictory to the views set

forth in the convening act of this Con-

ference. He concluded by asking the

Conference to adopt the report of the

committee.

Mr. HuKTADO, a Delegate from Colom-

bia, expressed himself in similar terms;

he added the Delegation oW^olombia re-

served its right to. set forth in writing the

Salvador:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador :

ElSr. Dr. José María Plácido

Caamaño.

Se abrió la sesión á las tres y cinco

minutos de la tarde.

Se leyó, aprobó y firmó el acta de la

sesión anterior.

El Señor Presidente anunció que

según la orden del dia continuaba la dis-

cusión del did amen déla Comisión de Con-

vención monetaria, y el Señor Martinez

Silva, delegado por Colombia, tomó la

palabra, expresando en substancia, en

primer lugar, que en su opinión y la de su

Gobierno esta Conferencia no es, como se

ha dicho, un Congreso diplomático, sino

una reunión de delegados enviados aquí

para conferenciar y cambiar ideas, cou el

objeto de hacer recomendaciones sobre

ciertos asuntos determinados. En cuanto

al asunto principal de la discusión, ex-

plicó la situación de su país en este res-

pecto, y dijo que allí la moneda no era

ni de oro ni de plata, y que el oro no era

más que una mercancía, sujeta á todas las

fluctuaciones del mercado: que Colombia

produce plata; pero también prodnce oro

en mayor cantidad : y que su verdadero

interés consiste en que se aplazo toda

cuestión sobre este asunto hasta que el

problema de su papel moneda esté resuelto,

si bien es verdad que desea que las oscila-

ciones en el valor de la plata no sean

bruscas.

Añadió que la recomendación hecha en

el dictámeu, por la que solo se propone

que una Comisión de peritos estudie el

asunto, es la más prudente posible, pues

que nada práctico puede hacerse hasta que

los Estados Unidos arreglen con Europa

la cuestión del oro ; y que en su concepto

el proyecto de ley de Mr. Windom no

era ni una desviación de la política de

los Estados Unidos, ni envolvía contra-

dicción con lo que expresa el Acta de con-

vocación de esta Conferencia. Por todo lo

cual concluyó pidiendo que se aprobase el

dictamen de la Comisión informante.

En el mismo sentido se expresó el Señor

Hurtado, delegado por Colombia, añadi-

endo que la delegación de su país se re-

serva el derecho de expresar por escrito,
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opinion of its goverument respecting this

subject as soon as carefully formulated,

in order that it might appear on the

records.

So far as the question of instructions

was concerned, he must say that this

Conference had not been convened for the

negotiation of other subjects than that of

a plan of arbitration, and that with refer-

euce to the other subjects of the pro-

gramme, it only had power to exchange

views and study the matters, and that if

foir this it was necessary to have explicit

instructions, the Conference would be

without an object. He stated that lie

agreed with his colleague, Mr. Silva, that

the question under discussion was prema-

ture, because the first necessity for coun-

tries using paper money was to establish

their credit and to place their paper on a

par with silver—which having been done,

they might then think of placing silver

on a par with gold. In his opinion, the

adoption of a common silver coin which

could be made in any country of Latin

America for seventy-two cents gold

would be disadvantageous for the United

States, as it would then become the ob-

ject of a lucrative commerce and would

drain all the gold from the United States.

He concluded by saying that the report

of the committee was a good one and

ought to be accepted, although he him-

self feared that only a few Governments

could accept it.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

submitted to the Conference the remarks

which are appended hereto in extenso.

Mr. EsTEE, a Delegate from the United

States, asked that Mr. Romero's remarks

he translated, and it was so ordered.

Mr. Akagon, a Delegate from Costa

Eica, stated that paper currency was used

in his country, but that it was not depre-

ciated, and Mr. Alfonso, a Delegate from

Chili, stated that paper money was used

in Chili, and that although its value was
depreciated, the credit of his country was

as high as any in the world. The honor-

able Delegate requested that this state-

ment be spread upon the minutes, and it

was so ordered by the Chair.

Mr. Martinez Silva, a Delegate from

Colombia, having called the attention of

para que conste do las actas, tan pronto

como la tonga debidamente formulada la

opinión de su Gobierno respecto de este

asunto.

Que en cuanto á la cuestión de instruc-

ciones, debia decir que esta Conferencia

no ha sido convocada para negociar otra

cosa que un plan de arbitrage, y que eou

respecto á los otros asuntos del programa

solo tiene facultad para cambiar ideas y
estudiarlas materias; y que s para esto

fuese preciso tener instrucciones determi-

nadas la Conferencia careoeria de objeto.

En cuanto á lo demás, estaba también de

acuerdo con su colega el Señor Martinez

Silva, y consideraba que era prematuro

ocuparse del punto, porque la primera

necesidad de los países que tienen papel

moneda es restablecer su crédito, y poner

su papel á la par de la plata, hecho lo

cual podria pensarse en poner esta al nivel

del oro. En su concepto, la adopción de

una moneda internacional de plata, que

puede hacerse en cualquier país de la

América latina, con setenta y dos centa-

vos de oro, sería desvantajosa para los

Estados Unidos, porque se volverla objeto

de un comercio lucrativo, y se llevaría

del país todo el oro existente. Concluyó

diciendo que el dictamen de la Comisión

es bueno y debe aceptarse, aunque él en

su particular temia que pocos Gobiernos

podrían adoptarlo.

El Señor Romero, delegado por México,

tomó la palabra sometiendo á la Confe-

rencia las observaciones que por extenso

se acompañan como apéndice á esta acta.

El Señor Estee, delegado por los Esta-

dos Unidos, pidió que se tradujese al

inglés el discurso del Señor Romero, y
así se determinó.

El Señor Aragón, delegado por Costa

Rica, manifestó que en su país habia

papel moneda, pero que no estaba depre-

ciado: y el Señor Alfonso, delegado por

Chile, dijo también que en su país habia

papel moneda, y que aunque estaba de-

preciado, el crédito de Chile era tan grande

como el que más en el mundo.

Pidió este honorable Señor que esta

manifestación se hiciese constar en el

acta, y así se ordenó.

El Señor Martínez Silva, delegado por

Colombia, llamó la atención déla Confe-
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the Conference to the fact that the motion

was pending which had been made in the

last session by Mr. Alfonso, that the

speeches of Messrs. Coolidge, Estee, and

Romero he translated, and that further

discussion on the subject be suspended

until this had been done. Which motion

he seconded.

No objection having been raised, the

Chair declared that the discussion was

suspended and that the order of the day

would be proceeded with.

The President called Mr. Zegarra to

the chair.

The following report of the Committee

on Customs Regulations was read:

Report op the Committee on Customs
Regulations.

The Committee on " Customs Regula-

tions," appointed by resolution passed at

the sitting of the twelftli day, has the

honor to submit the following report.

The subjects designated for consideration

by this committee, as appears in the

printed minutes of the Conference, are the

following:

A.—" Formalities to be observed in the

importation and exportation of merchan-

dise."

B.—"The classification, examination,

and valuation of merchandise."

C.—" Methoils of imposing fines and

penalties for the violation of customs and

harbor regulations."

The committee has already made a pre-

liminary report to the Conference, recom-

mending the adoption of a plan for the

assistance of importers and exporters by

means of an official and uniform nomen-

clature and classification of merchandise,

in alphabetical order, which is intended

to furnish equivalents in the English,

Spanish, and Portuguese languages.

In continuation of its labors, the com-

mittee now presents the following sug-

gestions :

A.

—

Importation and exportation of mer-

chandise.

1. The committee has not been author-

ized to take into consideration the vary-

renciaal hecho de que estaba pendiente

de votar la proposición del Señor Alfonso,

de que quedase en suspenso la discusión,

hasta que estuviesen traducidos los dis-

cursos de los Señores Coolidge, Estee y
Romero, cuya proposición secundaba.

Come no se opuso objeción á que así se

hiciese, el Señor Presidente declaró sus-

pendida la discusión, y ordenó que se con

tinuase con la orden del dia.

El Señor Presidente dejó entonces su

puesto y llamó á ocuparlo al Señor Ze

garra.

Se dio cuenta con el dictamen de la

Comisión de Reglamentos de aduanas que

dice como sigue :

Diotímen de la Comisión de Regla-

mentos DE Aduanas.

La Comisión de " Reglamentos de Adua-

nas," nombrada en virtud de acuerdo

celebrado en la duodécima sesión de esta

Conferencia, tiene el honor de presentar

el siguiente dictamen. Los asuntos que

se han encomendado á su estudio, según

aparece en la página 46 de las actas ira-

presas, son los siguientes :

A.—"Formalidades que han de obser-

varse en la importación y exportación de

mercaderías."

B.—"Clasificación, examen y avaltío de

las mercaderías."

C.—"Métodos qne han de seguirse para

imponerlas multas y penas en que se in-

curra por infracción de los Reglamentos

de Aduanas y Puertos."

La Comisión ha presentado ya á la

Conferencia un informe preliminar, en que

recomienda la adopción de un plau para

mayor comodidad de los importadores y
exportadores, que consiste en el arreglo

de uua nomenclatura uniforme y clasifi-

cación oficial, por orden alfabético, de las

mercaderías, con sus correspondientes

equivalencias en los idiomas inglés, cas-

tellano y portugués.

Continuando su tarea, la Comisión se

permite hacer las siguientes observa-

ciones:

A.—Importación y exportación de merca-

derías.

1. Esta Comisión no ha sido autorizada

para considerar los diferentes derechos
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ing rates of duties imposed upon exports

and imports by the countries represented

in the Conference, and sucTi recomnionda-

tions as are made in this report are in-

tended to be applicable alike to the pres-

ent and the future rates of duty.

2. The committee has given due « eight

to the fact that each of the countries

represented depends upon customs duties

as the chief source of national revenue,

and that the productiveness and security

of this revenue must not be threatened

nor impaired under the guise of simplifi-

cation or improvement of regulations for

its collection.

3. It is recognized that each country

should regulate and administer its own
system of customs revenue, and that dif-

ferences of race, habit, condition, and en-

vironment prevail among the conferring

nations. The committee, therefore, pro-

poses nothing that does not take cogni-

zance of these important considerations.

4. The committee realizes that au active

aud desirable International commerce can

be established only by the energy and
skill of private enterprise, and can not be

created and maintained by the cultivation

of mutual sentiments of amity and good

will. The true bases of such intercourse

can be found only in parallelism of inter-

ests and in satisfactory profits derived

from the supply of material wants.

5. Convinced that an increased com-
merce amongst the American Republics

would be mutually beneficial to the citi-

zens of those Republics, the couuuittee

has considered the customs regulations of

the several countries for the purpose of

devising means of reducing some of the

existing burdens of labor, time, expense,

and risk.

6. The committee is gratified to find

that, in a general sense, the revenue laws

and regulations of the several Republics

are reasonable and moderate in their pro-

visions ; that their administration is, upon
the whole, considerate of the rights and
interests of the citizen, and that as a rule

those who conduct the international navi-

gation and commerce of the American

con que gravan las importacionesy expor-

taciones los diversos países representa-

dos en esta Conferencia, ni para proponer

modificaciones en ellos. Pero las indica-

ciones hechas en este dictamen pueden
aplicarse á los derechos vigentes, ó á los

que se impongan más tarde.

2. La Comisión ha tomado en cuéntala

circunstancia de que en todos los países

aquí representados los derechos de adua-

na forman la principal de las rentas

nacionales; y cree que no debe, ni aun
con la mira de simplificarla, hacerse cosa

alguna que tienda á disminuirla ó á ha-

cerla incierta.

3. La Comisión reconoce que, existien-

do entre las naciones aquí representadas

diferencias de raza, hábitos, condiciones

y circunstancias, cada una de ellas debe

reglameutary administrarlo concerniente

ásu sistema de aduanas
; y, por tanto, se

abstiene de recomendar nada que pugne
con estas importantes consideraciones.

4. La Comisión no duda que el desarrollo

de un comercio activo internacional sola-

mente puede establecerse bajo la acción de

la energía é inteligencia de las empresas

particulares, y que no puede surgir ni

conservarse sólo por el hecho de existir

sentimientos de amistad y buenos deseos.

Las verdaderas bases sobre las cuales

puede establecerse ese comercio son el pa-

ralelismo de intereses y utilidades posi-

tivas derivadas del cambio de valores

reales.

5. Convencida la Comisión de que el

aumento del comercio entre las Repú-
blicas de América sería de utilidad mutua
para los ciudadanos de las mismas, ha es-

tudiado sus respectivos reglamentos de

aduanas con el objeto de disminuir al-

gunos de los gravámenes y trabas que
ahora existen, como son excesivo trabajo,

pérdida de tiempo, fuertes gastos y
riesgos.

6. La Comisión ha encontrado con satis-

facción que, en general, las leyes y regla-

mentos fiscales de las varias Repúblicas

son moderados y razonables
;
que su ejecu-

ción, considerada en conjunto, toma en

cuéntalos derechos é intereses de los ciu-

dadanos; y que, por regla general, las

personas que se ocupan en el comercio y
navegación internacional en el continente
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continent are candid and honest in their

relations with the revenue laws.

7. Nevertheless, it is apparent that the

laws and regulations as well as the ad-

ministration thereof are, in some respects,

susceptihle of important improvements,

and it is proposed in part to effect these

improvements hy establishing certain uni-

form rules and practices, without at-

tempting to regulate minor local details.

8. Commerce is now carried on mainly

by the instrumentality of the steam-ship,

the railway, and the telegraph. These

agencies have created necessities and con-

ditions which ofteu conflict with admin-

istrative arrangements which are pre-

served only because they are traditional,

and which do not accord with modern
methods.

9. Excessive formality in admiuistra-

tion is a serious^evil, for the reason that it

introduces expense, rist, and uncerfcaiuty

in commercial transactions in snch de-

gree as to discourage comaiercial enter-

prise. It leads to the multiplication of

agents in the business of importation, ex-

portation, and transportation, and there-

by reduces the legitimate profits and rea-

sonable expectations of merchants and
carriers, and increases the expenses of

Government.

10. A ship's manifest is a marine docu-

ment universally required of vessels ar-

riving from foreign ports, as a basis for

determining their cargoes and, in the time

of war, to furnish the evidence of non-

contraband goods. No vessel should be

allowed to clear from any customs port

before the master has lodged in the cus-

tom-house a manifest of his cargo, but

consular certification of snch manifests

should not be required. Vessels belong-

ing to regular lines of steamers which are

advertised to sail on schedule time, are

usually compelled to take in cargo up to

the last moment of their departure, and

it is therefore impracticable before the

hour uf sailing to complete the manifest

for clearance at the custom house. The
resident agents of such vessels should

therefore be allowed to lodge in the cus-

tom-house, within twenty-fourhours after

the sailing of the vessel, such supplemen-

tary manifests as may be required to ac-

count for the whole cargo.

americano cumplen honrada y fielmente

con aquellas leyes.

7. Sin embargo, es evidente qne las

leyes; los reglamentos y su ejecución son

susceptibles en algunos casos de mejoras

importantes
; y la Comisión se propone,

para lograr en parte estas mejoras,

establecer ciertas reglas y prácticas uni-

formes, sin detenerse en reglamentar por-

menores locales de poca importancia.

8. El comercio actual se sirve princi-

pálmente del vapor, el ferro-carril y el

telégrafo. Estos agentes han creado

nuevas necesidades y condiciones que
están con frecuucia en conflicto con prác-

ticas administrativas que, conservadas

tan sólo por respeto á la tradición, no
están en armonía con el sistema moderno.

9. El exceso de formalidades en la

ejecución de las leyes de aduanas es un
grave mal, porque causa gastos, peligros

é incertidumbres en las transacciones

comerciales, hasta el punto de desanimar

el espíritu de empresa mercantil ; multi-

plica el número de empleados en los

negocios de importación, exportación y
trasporte, y, por consiguiente, reduce

las utilidades legítimas y las esperanzas

razonables de los comerciantes y acarrea-

dores, y aumenta los gastos de admi-

nistración.

10. El manifiesto de un barco es un docu-

mento de mar que se exige nniversalmente

á los buques que llegan de puertos ex-

tranjeros, y sirve para determinar la

carga que lleva, y, en tiempo de guerra,

para probar que no hay á bordo artículos de
contrabando. No debe permitirse á nin-

gún buque salir de un puerto habilitado

sin que su Capitán presente en la aduana
un manifiesto de la carga, para el cual no

debe exigirse la certificación consular. Los
vapores de las líneas regulares, que tienen

hora fija señalada para su salida, re-

cibpu muchas veces carga hasta el mo-
mento de partir; y, por esta razón, es im-

posible completar el manifiesto de salida

para obtener el despacho de la aduana.

Debiera, por tanto,permitirseá los agentes

de los vapores que residen en el puerto de

salida presentar en la aduana, dentro de

las veinte y cuatro horas siguientes á la

partida del vapor, los manifiestos suple-

mentarios que se necesitan para dar razón

total de la carga.
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Bi'fore entering a foreign port the

master of every vessel should prepare, for

surrender to the cnstoms ai»thorities, an

¡uward manifest containing all the facts

shown by the ontward manifests, together

with a list of the passengers and crew

aud an account of surplus ship stores

remaining on board. This manifest should

be lodged at the custom-house together

with the register and any other documents

required by tlie local regulations, and

should be verified by the master's personal

declaration before the proper customs

ofiScer. The in ward nianifist may be used

in verifying the cargo, but should not be

accepted in lien of an invoice. The com-

niitlee will present for the consideration

of the Conference a proposed international

form of manifest, and supplementary

manifest. On the exportation of mer-

chandise every shipper should be required,

undei penalty for failure, to lodge at the

custom-house a special manifest of the

goods sent by him out of the country,

containing full particulars respecting the

character, quality, value, and destination

of the goods, so that the Governments

may have authentic data for statistical

records aud reports.

(See Recommendation 1.)

11. Invoices for customs purposes should

be made out in the language of either the

country ofimporter of export, and should

declare the wholesale market value of the

goods at the date of exportation in the

market whence imported, and all amounts

or quantities should be expressed in tig-

ures only. The value so declared should

be accepted, prima facie, as a basis for

estimating ad valorem duties. It is rec-

ommended that the fee for consular cer-

tification throughout republican Amer-

ica be established at the uniform rate of

^2.50 for each invoice ; but that no fee be

required for duplicates of an original in-

voice, nor in any ca.se where the value

does not exceed $100. (Rec. 2.)

12. Entries of imported merchandise

should be made out in the language of

the country of importation, and should

name the vessel and the importer ; entries

should agree with bills of lading aud with

invoices in all material particulars, and

the bill of lading and invoice should be

31 I

Antes de entrar aun puerto extranjero,

el Capitán del buque debe preparar, para

entregarlo ú las autoridades de aduana,

el manifiesto de entrada con todoslosdatos

qne consten en el manifiesto de salida,

más la lista de pasageros y de la tripula-

ción, y una relación del rancho existente á

bordo. Este manifiesto debe presentarse

en la aduana junto con la matrícula y
demás doouuientos que exijan los regla-

mentos locales, y su exactitud se com-

probará con la declaración personal del

Capitán ante el respectivo empleado de

la aduana. El manifiesto de entrada

podrá usarse para dar uoticia de la

carga, pero no hará las veces de factura.

La Comisión presentará á la considera-

ción de la Conferencia un modelo de

manifiesto internacional y de manifiestos

sujdemeutarios. Debe exigirse á los em-

barcadores que presenten en la aduana,

bajo pena de multa, un manifiesto es-

pecial de cada despacho que hagan, y
que en él den cuenta detallada de la

clase, cantidad, valor y destino de las

mercaderías, á fin de que el Gobierno

pueda obtener datos estadísticos au-

ténticos. (Véase la Recomendación 1.)

11. Las facturas destinadas á las adua-

nas deben hacerse en el idioma del país

de donde se exporten las mercaderías ó de

aquél al cual vayan dirigidas, declarando

en ellas, en números solamente, el precio

al por mayor de las mercaderías ala fecha

de su exportación en el lugar de donde se

envíen, y los precios así declarados

deben aceptarse, prima facie, como base

para el aforo de los derechos ad valorem.

Se recomienda que el derecho consular

por certificación de facturas sea uniforme

en todas las Repiíblicas americanas, á

razón de dos pesos y medio por factura,

y que no se cobre derecho alguno cuando

el valor de la factura no exceda de cien

pesos, así como tampoco por los duplica-

dos de facturas originales. (Véase la

Rec. 2.)

12. Las declaraciones para el despacho

de mercaderías importadas deben hacerse

en el idioma del país en el cual se importan,

y deben expresar el nombre del buque y
del importador. Estas declaraciones debe-

rán correspouder con los conocimientos y
con las facturas, en todos los puntos
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lodged with the customs authorities at

the time of eutry. In case any of the

jjaokages covered by an invoice shorild

fail to arrive by reason of short shipment,

entry should be allowed of the missing

packages by means of a properly verified

extract or copy of the original invoice.

Wherever oaths are now required in cus-

toms procedure they should be abolished,

because they entail needless hardship and

loss of time upon the importer in requiring

his personal attendance at the custom-

house. The signature of the importer to

his declaration for entry should be in-

vested with all the penal responsibilities

now attached to his affidavit. (Keo. 3.)

13. Special facilities without the im-

position of unnecessary charges should

be accorded to goods in transit by rail-

road or water transportation through one

country to another, provided they be kept

in bond during such transit and that the

transit be made under the supervision of

the customs authorities, but without any

verification of contents of packages.

(Rec. 4.)

14. The hours and regulations for the

lading and unlading of vessels should be

made as liberal as local circumstances

will permit, and special means should be

provided for their entrance and clearance

before and after the regular hours for

business at the custom-honse, and on all

days when general business is suspended.

(Rec. 6.)

15. The abolition of all fees and charges

in the customs service is desirable and

none should be exacted except such as

are fixed aud published by due authority;

whenever they do exist, they should be

limited to the actual cost of the service

rendered, aud never be imposed for the

purpose of raising public revenue.

(Rec. 7.)

16. In cases where the rate or amount

of duty is doubtful or disputed, the im-

porter should be permitted to deposit,

under protest, the amount claimed by

the customs authorities and to take pos-

session of his goods; his duties should be

liquidated, as promptly as practicable,

in accordance with the final decision on

esenciales
; y tanto el conocimiento de em-

barque como la factura deben presentarse

con la solicitud ó declaración de despacho.

En caso que no llegue parte de los efectos

descritos en la factura por razón de de-

ficiencia en la remesa, los artículos no

recibidos pueden declararse haciendo un

extracto ó copia, debidamente autenti-

cada, de la factura original. Sería con-

veniente abolir el juramento que, según los

reglamentos de aduanas, se exigeen algu-

nas i^artes, porque acarrea dificultades in-

necesarias y pérdida de tiempo al impor-

tador, que tiene que concurrir jiersonal-

mente ala aduana á prestarlo. La firma

del importador en la declaración deentra-

da debe estar sujeta á la misma respon-

sabilidad penal que el juramento actual-

mente implica. (Rec. 3.)

13. Debeu acordarse facilidades espe-

ciales, sin imponer gastos innecesarios, á

las mercaderías en tránsito de un país á

otro, por ferro-carril ó por vapor, con tal

que puedan conservarse bajo fianza du-

rante el tránsito, y que éste se verifique

bajo la vigilancia de las autoridades de la

aduana, pero sin que estén sujetas á la

formalidad del reconocimiento. (Rec. 4.

)

14. Las horas y reglamentos que se

señalen para la carga y descarga de

buques deben ser tan liberales como lo

permitan las circunstancias locales, y de-

ben proveerse medios especiales para la

entrada y salida de embarcaciones antes

y después de las horas de despacho ordi-

nario de la aduana, así como en los días

en que, según costumbre, se suspendan los

negocios. (Reo. 6.)

15. Es de desearse que se supriman los

gastos y honorarios por servicios de adua-

na, y que no se cobren sino los que

hayan sido fijados y publicados por las

autoridades competentes. Cuando estois

existan, deben limitarse á la remunera-

ción efectiva del servicio prestado, pero no

deben imponerse como fuente de ingreso

para el Tesoro. (Rec. 7.)

11. En los casos en que el monto ó cuan-

tía del derecho de aduaua fuere dudoso

ó hubiere disputa acerca de él, debe per-

mitirse al importador que deposite, bajo

protesta, la suma que pretendan las au-

toridades de la aduana, y que tome
posesión délas mercaderías; los derechos

deben liquidarse tan pionto como sea
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liis protPNl, niul any oxcoss of (lo|iosit ro-

t'iiiiiloil without abatouieut. (Rec. 8.)

17. Tho couiniitte earnestly rocon\-

nieiídsthe adoptiou, iu the principal ports

of the countvios here representad, of a

system of bonded warehouses similar to

that which wherever it has been tried has

demonstrated its convenience to import-

ers and its advantage to the national

revenue. By availing himself ot this sys-

tem the importer cau delay the payment of

duties until ho has efl'ected the sale of the

articles impoited, or if he prefers to export

them he can do so without payment of

duty. To secure this privilege he must

store the imported merchandise at his

own risk and expense in some designated

warehouse which is kept under the special

supervision of the collector of customs,

and mnst furnish satisfactory bonds for

the payment of the duty or the exporta-

tion of the merchandise within a pre-

scribed period. The importer, under this

system, may withdraw his goods in lots

of one or more packages, or if the mer-

chandise be in bulk, in stated quantities

according to the demands of his business

upon payiug all duties and costs of labor

and storage which have accrued upon the

portiou withdrawn for consumption.

The Government is thus absolutely pro-

tected against loss while the importer is

relieved from the necessity of forcing his

goods upon an unsatisfactory market.

(Rec. 9.)

18. Peculiar hardship issutfered by im-

porters in some of the countries from the

revision of invoices by the supreme au-

thority at the caiiital. In case of doubt

or controversy, where a deposit of the

maximum duty is exacted and the amount
is paid under protest, this revision by the

central authorities is necessary in the in-

terest of justice, but in all other cases,

except where fraud or culpable negligence

appears, the merchant, upon, paying the

assessed duty at the custom-house, should

receive his goods exempted from further

liability for reclamations which may ab-

sorb his apparent profits. (Rec. 15.)

19. Internal duties upon imported com-

modities which have paid duty at the

p(lsil)l(^, do conformidad con la d<^cision

linal que haya sido pronunciada sobre

su reclamación, y debo devolvérsele cual-

quier sobrante del depósito sin descuento

alguno.

17. La Comisión recomienda encareci-

damente la adopción, en los principales

puertos de los países aquí representados,

del sistema de "almacenaje con fianza"

( honded warehouses ) que, donde quiera

que se ha practicado, ha sido de gran

conveniencia para los importadores y
veutajoso para las rentas nacionales. Por

medio de este sistema, el importador puede

retardar el pago de los derechos hasta que

haya vendido las mercaderías importadas,

ó si prefiere exportarlas, puede hacerlo

sin pagar derechos. Para gozar de este

privilegio, es necesario que el comerciante

deposite las mercancías importadas, por

su cuenta y riesgo, en un almacén espe-

cial,que está bajo la estricta vigilancia del

Administrador de la aduana, y también

que dé una fianza que garantice el pago
de los derechos ó la exportación de la

mercancía dentro de tiempo determinado.

El importador puede, por medio de este

sistema, sacar parte de sus efectos en lotes

de uno 6 mas bultos, ó si fueren á granel,

en porciones determinadas, según lo

exijan sus negocios, previo el pago de los

derechos y gastos ocasionados por la parte

que se haya sacado para el consumo.

De este modo, el Gobierno queda com-

pletamente asegurado contra pérdidas, y
el importador puede al mismo tiempo

escoger la oportunidad para la venta

provechosa de sus mercaderías. (Rec. 9.)

18. Los importadores sufren muchos
gravámenes y molestias en algunos países

á causa de la verificación de facturas por

las autoridades superiores en la Capital.

En caso de duda ó controversia, cuando se

exige el depósito del máximum de los de-

rechos, y éste se hace bajo protesta, la re-

visión por las autoridades centrales es

necesaria como medida de justicia
; pero

en los demás casos, excepto cuando haya
fraude 6 negligencia culpable, el comer-

ciante, al pagar en la aduana los dere-

chos correspondientes, debe recibir sus

mercaderías, libre de ulterior responsa-

bilidad por reclamos que puedan privarle

de su ganancia presunta. (Rec. 15.)

19. Los impuestos interiores sobre las

mercaderías importadas que han pagado
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frontier are intolerable burdens upon and

obstructious to internatioual commerce.

As soon as the legally assessed import

duties are paid, on arrival, the goods be-

come a part of tbe general stock of com-

modities and should thereafter be treated

in the same manner as domestic products.

An increase of import duties at the fron-

tier is preferable to the vexatious system

of internal duties, There should be no

interior control nor suj)ervision of duty-

paid imported goods. A custom-house

delivery of goods should entitle them to

all the privileges and exemptions ac-

corded todomesticmerchandise. (Eec. 15.)

20. In the general interest of the Amer-

ican peoples, it is urged that prompt in-

formation be circulated by the govern-

ments of the outbreak or prevalence of

contagious diseases among cattle or other

live stock, in order that such importa-

tions may be subjected to a proper quar-

antine.

derechos en la frontera, son cargas into-

lerables y obstáculos para el comercio in-

ternacional. Tan hiégo como se han pa-

gado, á la llegada de las mercaderías, los

derechos con que legalmente están grava-

das, éstas entran á formar parte de la

existencia general de mercaderías nacio-

nales, y deben ser consideradas del mis-

mo modo que los artículos de la indus-

tria nacional. Es preferible pagar un

fuerte impuesto en la frontera al sistema

vejatorio de aduanas interiores. No de-

biera ejecerse vigilancia interior ni ins-

pección sobre las mercaderías impor-

tadas que ya han pagado los derechos

de aduana. El permiso de la aduana
para la entrega de las mercaderías de-

biera hacerlas acreedoras á todos los pri-

vilegios y franquicias de que gozan las

mercaderías del país. (Eec. 15.)

20. Es de gran interés para los pueblos

americanos que los respectivos países se

den mutuo y pronto aviso de la aparición

de enfermedades contagiosas en el ga-

nado vacuno ó de cualquiera otra especie,

á fin de que á su importación del mismo

se le imponga la debida cuarentena.

B.—The classification, examination, and val-

uation of merchandise.

21. With regard to the customs exam-

ination of merchandise, it need only be

said that it should be conducted with as

little delay, expense, and damage as pos-

sible, and should be limited to a reasona-

ble verification of the s'atements of the

entry and invoice. This suggestion ap-

plies as well to examinations condncted

for the purpose of verifying the dutiable

value of ad valorem merchandise as to

examinations for ascertaining weights

and quantities for the assessment of

specific duty. The committee has in-

terpreted the phrase "Valuation of mer-

chandise" as uieaning its invoice valua-

tion, and where duties are specific this

valuation should be received without

question or the necessity of verification,

except in ease of suspected fraud.

(Reo. 10.)

22. Merchandise contained in the bag-

gage of tourists and immigrants, not ex-

ceeding a limited amount, should be ad-

mitted to entry and payment of duties

B.

—

Clasificación, examen y avalúo de las

mercaderías.

21. Eespecto al registro de mercaderías

en las aduanas, basta decir que debe ha-

cerse con la menor demora, gastos y daños

posibles y limitarse á la verificación razo-

nable de los manifiestos de importación y
de las facturas. Esta observación es tam-

bién aplicable á las inspeccioues que se

hacen con el objeto de fijar los derechos ad

valorem que deban pagarse sobre las mer-

caderías, lo mismo que al reconocimien-

to que se hace para determinar el peso

y cantidad de mercaderías gravadas con

derechos específicos. La Comisión usa

la frase "avalúo de mercaderías" para

significar el valor declarado en la factura

y donde los derechos sean específicos, debe

aceptarse este valor sin necesidad de ins-

pección, excepto en el caso de presunción

de fraude. (Eec. 10.)

22. Las mercaderías contenidas en los

equipajes de viajeros ó inmigrantes, que

no excedan de cierta cantidad, debieran

admitirse á la entrada por las aduanas
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without bill of lading or invoice, and

tools of trade or occnpalion and other

articU's brought by passeugers in reason-

able quantities, for tlieir own personal

use and uot for sale, should be exempted

from duty. (Rec. 11.)

2li. Actual samples of merchandise con-

signed, in reasonable quantities, solely for

inspection, or contained in the baggage of

bona fide commercial traveleis and in-

tended to be used In the prosecution of

their business, should, in the interests of

commerce, be admitted duty free, under

such restrictions as may be deemed neces-

sary. (Rec. 11.)

24. The system of appraisement for ad

valorem duties is so intricate and volu-

minous in its details, and is so little likely

to be practiced in exienso by many of the

countries represented in the Conference,

that the committee has decided not to

recommend the consideration of that sys-

tem.

25. The assessment of duty upon the

gross weight of dutiable products seems

onerous, but where the rate has been ad-

justed with due regard to the insignifi-

cant value of the taxed materials used for

packing any particular class of goods, the

duty upon the "gross weight" has the

great advantage of certainty and sim-

plicity, and avoids troublesome questions

about tare and weight. Through care-

fulness in packing and the use of light,

strong coverings, importers can minimize

the tax. Whenever " net weight" is re-

quired the tares should bo regulated, as

far as practicable, by schedules officially

prepared and published. (Reo. 16.)

26. Merchandise which has been recov-

ered from a wrecked or stranded vessel

should be allowed to be entered without

invoice at the custom house by either the

salvors or importers for apjiraisement by

the proper authorities, duties to be paid

on the appraised value. The importers

should also be accorded the privilege of

abandoning to the Government merchan-

dise included in any invoice, and seri-

ously damaged by sea transportation,

free of liability for duty, provided such

merchandise represents ten per centum of

y al pago do derechos sin neciesidad de

conocimiento ó factura, y los instrumen-

tos profesionales y demás efectos traídos

por los pasajeros, en cantidad moderada,

para su uso personal y no para la venta,

debieran estar libres de derechos. (Reo.

11.)

23. Las muestras de mercaderías, con-

signadas en cantidades moderadas con el

objeto de darlas á conocer, ó contenidas

en el equipaje de los comerciantes via-

jeros de buena fé con el destino que la na-

turaleza de su profesión les señala, deben,

en beneficio del comercio, admitirse libres

de derechos, y sujetas solamente á las

restricciones que se juzguen necesarias.

(Rec. 11.)

24. El sistema de avalúo para la recau-

dación de los derechos ad valorem es tan

intrincado y Heno de detalles, y por otra

parte, es tan poco probable que se practi-

que extensamente por muchos de los

países representados en esta Conferencia,

que la Comisión ha determinado abste-

nerse de recomendar la consideración de

tal sistema.

25. El iiupuesto sobre el peso bruto de

las mercaderías parece oneroso ; pero

cuando para establecer los derechos en

la tarifa se ha tenido en cuenta el valor

insignificante de los materiales que se

usan para empacar cualquiera clase de

mercaderías, el impuesto sobre el peso

bruto tiene la gran ventaja de la certeza

y la secillez, y la de evitar cuestiones

enojosas sobre la tara y el peso. Teniendo

cuidado en el empaque y empleando

cubiertas fuertes y ligeras, los importa-

dores pueden aminorar el impuesto. En
los casos en que se exija el peso neto, en

cuanto sea posible deben fijarse las taras

legales según tarifas preparadas y publi-

cadas oficialmente. (Rec. 16.)

26. Las mercaderías que hayan sido

recobradas de algún buque náufrago ó

encallado, deben admitirse sin factura ala

entrada en la aduana, por los salvadores

ó los importadores, con el objeto de que se

avalúen por las autoridades competentes,

y se paguen los derechos de acuerdo con

el avalúo que se practique. Los impor-

tadores debeu también gozar del privi-

legio de abandonar al Gobierno las mer-

cancías incluidas en una factura que

hayan sufrido seria avería por el trans-

porte marítimo, exentos de responsabili
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the total value of the invoice, and when-

ever goods have been surrendered to the

msurance companies the latter should be

recognized as rightful owners of the same
for all customs purposes. (Rec. 13.)

C.

—

Methods of imposing fines and penal-

ties.

27. Against the imposition of fines and
excessive duties there should be granted

the right of appeal to some tribunal which
would promptly investigate all the facts

and take Into account the good or bad
faith of the importer, as may appear in

evidence. The importer should be al-

lowed to appear personally or by repre-

sentative before such tribunal, and the

decision should in such cases be made
without delay. Clerical errors, minor in-

accuracies, and informalities in the entry

or invoice or in any customs proceedings

which do not affect the amount of collect-

ible duty, should not, in themselves, be

deemed sufficient ground for imposing

tines and penalties. (Rec. 17.)

28. The committee is deeply impressed

with the belief that equity and regularity

of administration are in constant danger
of infract ¡on whenever officers of customs

are alloAved to participate in any share of

penalties or forfeitures. A pecuniary in-

terest in fines and penalties has a ten-

dency to bias the judgment of the officer

and incline him toward undue exactions

for his own benefit. The committee,

therefore, recommends, to all the coun-

tries represented, the adoption of laws

(where there do not already exist) pro-

viding for the deposit in the Government
Treasury of all the moneys received by
customs officers, and the substitution of a

system of rewards for specially merito-

rious service. (Rec. 17.)

D.

—

Additional suggestions.

•29. The committee has been convinced
of the advantages to be derived from a
periodical compilation, i)ublication, and
dislribution ofofficial stall sties ofthe navi-

gation and foreign commerce of the coun-

^(?l-

dad i>or los derechos, siempre que esas mer-

caderías representen diez por ciento del

valor total de la factura
; y cuando ae

hayan abandonado mercadeiías alas com-
paüías de seguros, éstas deben ser consid-

eradas como sus legítimos dueños en todo

lo concerniente á la aduana. (Rec. 13.)

C.—Métodos que ¡tan de seguirse para

poner las multas ij las penas.

27. Contra la imposición de multas ó
de excesivos derechos, debe concederse

el derecho de apelación ante un Tribunal

encargado de investigar todos los hechos

á la mayor brevedad, tomando en cuenta

la buena ó mala fó del importador, según
aparezca de las pruebas. Al importador

debe permitírsele que aparezca ante el

Tribunal personalmente, ó por medio de

apoderado, y la decisión debe pronun-

ciarse en tales casos sin tardanza. Errores

de pluma, equivocaciones de i)Oca im-

portancia, irregularidades en la decla-

ración de entrada ó en la factura ó en

cualquier acto relacionado con la aduana,

que no alteren la suma que deba cobrarse

por derechos, no deben, de por sí, conside-

rarse como motivo para imponer nuiltas

y penas. (Rec. 17.)

28. La Comisióu está plenamente per-

suadida de que la justicia y regularidad

en la administración están constante-

mente en peligro, cuando se da ít los

empleados de aduana participación alguna

en los productos de multas y penas pecu-

niarias. El interés pecuniario en las mul-

tas ó penas tiende á viciar el criterio de

los empleados y los inclipa á exacciones

indebidas en provecho propio. La
Comisión, portante, recomienda ít todos

los países aquí representados, la.idopción

de leyes (donde aún no existan) en

que se establezca la entrega é ingreso en

el Tesoro público de todo lo recaudado

por los empleados de aduana, y la adop-

ción de un sistema de recompensas por

servicios especialmente reconocidos como
meritorios. (Rec. 17.)

D —Indicaciones adicionales.

29. La Comisióu está convencida de las

ventajas que produciría la compilación,

publicación y distribución periódica de

estadísticas oficiales sobre navegación y
comercio exterior de los paises repre-
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triüsroproBi'utod ¡n tboCoul'ereuce. These

statistics ai'o ot'loii the ¡udispouaable buses

for legislative enactments affecting iuter-

national interests. (Rec. Irf.)

:W. In addition to the adoptiou of com-

mou statistical forms, the committee rec-

ommends the establishment of an inter-

national bnreau for the systematic collec-

tion and distribution of useful informa-

tion relating to the exterior navigation

and commerce of the conferring powers,

and to the changes in their customs laws

and regulations.

The expense of maintaining such a bu-

reau would be inconsiderable and its ben-

efits inestimable. As one example of the

practicability and economy of such a bu-

reau, the bureau of universal postal

union, conducted by the Government of

Switzerland, may be cited. A more cog-

nate instance is to be found in the plan

for an international uniou for the pub-

lication of customs tariifs, etc., formu-

lated by the conference held at Brus-

sels in May, 1888, in which most of the

commercial natious of the globe were

represented, and it is urged that a

union be eiiected between the Republics

represented in this Conference, which

would insure a prompt and accurate

publication, at the common expense, for

the commou benefit, of important com-

mercial information. To accomplish this

purpose the proposed international bu-

reau might with advantage be maiu-

tained under the supervision of one of

the represented countries and charged

with the translation into English, Span-

ish, and Portuguese, and the publication

and distribution of all the American

tariffs, and such modifications of the

same as may occur in due course. The

countries comprised in this Conference

should each engage to send to the bureau

without delay copies of

—

( 1
) Their respective customs laws, in-

cluding tariflts corrected to date.

(2) Explanations of the effect of

modifications which are made in

the original laws.

sentados en esta Couforeucia. Estas

estadísticas son frecuentemente base in-

dispensable para la expedición de las

leyes que afectan los intereses del comer-

cio internacional. (Rec. 18.)

30. Además de la adopción oe modelos

comunes para la estadística, la Comisión

recouiienda también el establecimiento de

una Oficina luteruacional, que debe en-

cargarse de la colección y distribución

sistemática de todos los datos útiles refe-

rentes á la navegación y comercio ex-

terior de todos los países aquí representa-

dos, así como también de los cambios que

se efecttíen en sus leyes y reglamentos de

aduanas.

Los gastos para el mantenimiento de

esta oficina serían de pocas importancia,

en tanto que sus ventajas serían inesti-

mables. Como ejemplo de la practica-

bilidad y economía de dicha oficina,

puede citarse la Oficiua Universal de la

Unión Postal," que se encuentra bajo la

vigilancia del Gobierno de Suiza. Un
caso más análogo puede aún encontrarse

en el plan de Unión Internacional de

Publicaciones de Tarifas de Aduanas, etc.,

etc., redactado por la Conferencia re-

unida en Bruselas en Mayo de 1888, en

la cual estaban representadas la mayor

parte de las naciones comerciales del

mundo. La Comisión recomienda á las

naciones representadas en esta Conferen-

cia el establecimiento de una unión por

medio de la cual se pueda obtener la

pronta y exacta publicación, ácosta y en

provecho común, de datos comerciales

importantes. Para lograr este objeto,

la Oficina Internacional cuya creación

se propone, debe establecerse bajo la

vigilancia del Gobierno de alguno de

estos países, encargada de traducir al

inglés, español y portugués, y de publicar

y distribuir anualmente, todas las tarifas

americanas y las modificaciones que ellas

sufran. Los países representados en esta

Conferencia, deben obligarse á enviar á

la oficina mencionada, sin pérdida de

tiempo:

(1») Copia de sus respectivas leyes y

tarifas de Aduanas corregidas

hasta la fecha

(2°) Explicaciones referentes á los

resultados producidos por las

modificaciones hechas en lasleyes

l)rimitivas.
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(3) All circulars of instruction wlaich

have been addresed to their re-

spective customs officers ctínoern-

ing the exaction of duties on, and

the classification of, merchandise

under the tariff laws.

(4) All Commercial and Parcel Post

treaties iu force or subsequently

adopted.

(.5) All available . statistics relating

to external commerce and domes-

tic productions.

The annual expense of maintenance

would properly be assessed in due propor-

tion to the amount of the foreign com-

merce of the countries interested.

A common form adapted to the uniform

exhibition of the desired facts will, if

desired by the Conference, be prepared

and submitted hereafter. (Rec. 18.)

RECOMMENDATIONS.

In accordance with the conclusions thus

carefully set forth, yoar committee asks

the Conference to recommend to all the

countries here represented the adoption

of the following measures, the acceptance

of which need not imply a change in such

legislation of any of the American Re-

publics as already contains more liberal

provisions, the purpose of the Conference

being not merely to propose uniform rules,

but to establish more liberal provisions

than are now in' force.

1. That forms be adopted for outward

manifestsof vessels, which shall be lodged

at the custom-house by masters of vessels

at the time of clearance, and for supple-

mentary manifests of steamers belonging

to established lines to be made by the resi-

dent agents thereof, and lodged by them

in the custom-house within twenty-four

hours after the sailing ofthe vessels, which

manifests shall be used only for the deter-

mination of the cargo, etc., and shall not

require consular certification.

Thatevery such manifest shall show the

name of the vessel and of her master, the

ports of departure and destination, a de-

scription of her cargo by marks, numbers,

and supposed cocteuts of packages, with

names of consignees and consignors, but

no statement of values.

(8») Todas las circulares en las cuales

se dan instrucciones especiales á

sus respectivos empleados de

aduana, con referencia al cobro

lie derechos y clasificación de las

mercaderías, según el arancel.

(4°) Todos los tratados comerciales

vigentes, y los que se adopten en

lo sucesivo.

(5°) Todas las estadísticas que puedan

obtenerse referentes á su comercio

exterior y producción nacional.

Los gastos anuales que ocasione

el sostenimiento de esta oficina,

deben hacerse por los países in-

teresados en proporción con la

cuantía de su comercio exterior.

La Comisión preparará y someterá más

tarde, si así lo quisiere la Conferencia,

un modelo común adaptado á la reunión

uniforme de los datos deseados. (Rec. 18.)

RECOMENDACIONES.

De conformidad con las conclusiones

expuestas detenidamente más arriba, la

Comisión pide á la Conferencia que reco-

miende á los Gobiernos aquí representa-

dos la adopción de las siguientes medidas.

La aceptación de ellas no obligará á las

Repúblicas americanas á niodificar su

legislación cuando ésta contenga disposi-

ciones más liberales. El objeto de la

Conferencia no es simplemente procurar

la uniformidad en la legislación, sino

también establecer disposiciones más

liberales que las vigentes.

1. Que se adopte una forma común

para el manifiesto de salida de los buques,

que debe presentarse en la Aduana jíor

el Capitán antes de salir del puerto, así

como también para los manifiestos suple-

mentarios de buques que pertenezcan á

líneas regulares, los cuales deben hacerse

y pi'esentarse á la aduana por los con-

signatarios de dichas líneas de vapores

dentro de las veinte y cuatro horas

siguientes á la salida del buque.

Estos manifiestos deben expresar el

nombre del buque y del Capitán, los puer-

tos de partida y destino, la descripción de

la carga por marcas, números y supues-

to contenido de ella, así como también

el nombre do los embarcadores y el de los

consignatarios, s:n expresión alguna de
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On tbeexpoi'tatiiiii of iiii'i'cbancliseeach

iiul!vi(li\al shipper shall make and lodge

at tho custoiii-hoiiso for statistical pur-

poses a special manifest stating quanti-

ties, cl aracter, and val nes of the goods ex-

ported V)y him ; and for a failure so to do,

he shall be subjected to a penalty.

The master of any vessel may, Tvitbin

forty-eight hours after the entrance at the

custom-bouse and before any of the cargo

shall have been landed, change her desti-

nationand proceeil on his voyage. On en-

tering a foreign port the master of every

vessel belonging to one of the represented

countries shall lodge with the custom au-

thorities an inward manifest, containing

all the facts shown by the outward mani-

fest, including a list of the passengers and

crew and an account of surplus ship

stores remaining on board. This manifest

must be verified by the master's personal

declaration at the custom-house. It shall

not he accepted in lieu of an invoice and

no consular certification shall be required.

Forms for outward, inward, and shipper's

manifests are herewith submitted.

(See Par. 10.)

2. For the entry of imported raercbau

disc, invoices shall be made out in the

language and currency of either the

country of import or of export, or in any

currency actually paid for the merchan-

dise. They must declare the contents

and value of each package, and state

the quantities and the values of the goods

in figuies and not in words, and the

amounts so expressed, with any additions

which the importer may make in his

entry, shall be accepted at the custom-

house as the basis for preliminary esti-

mates of duty.

Wherever consular certification of man-

ifests has heretofore been required the

c.ertificatiou of invoices shall be accepted

in lieu of the same. The consul's fee

for legalization and certification shall

be fixed at the uniform rate of ^2.50

for each invoice, but no fee shall be

required for duplicates of an original

invoice, nor for any invoice the value

of which does not exceed |lüO; pro-

precios. Todo embarcador deberá, al ex-

portar las mercaderías, hacer y presentar

en la aduana, para fines estadísticos, un
manifiesto especial délas mercaderías que

embarca, con expresión de su cantidad,

clase y valor, y si dejare de cumplir este

deber, se le impondrá la pena correspon-

diente.

El Capitán de un buque puede, dentro

de las cuarenta y ocho huras siguien-

tes á su declaración en la aduana, y antes

de efectuar el desembarque de parte

alguna déla carga, cambiar el destino del

buque y seguir su viaje. Al entrar á

un puerto extranjero, el Capitán de un
buque perteneciente á cualquiera de las

naciones aquí representad.is, deberá pre-

sentar á las autoridades de la aduana un
manifiesto de entrada, que exprese todos

los hechos que consten en el manifiesto

de salida, así como también uu.a lista de

los pasajeros y de la tripulación, y una
relación del rancho existente á bordo.

Este manifiesto deberá autenticarse por

medio de la declaración personal del c:i pi-

tan ante el Administrador de la aduana
;

no se aceptará en lugar de la factura, ni

necesitará de certificado consular. (So

acompañan á este dictamen modelos de

manifiestos de entrada y salida y mani-

fiesto de emharcadores.) (Véase Par. 10.)

2, Las facturas para las declaraciones

de entrada de las mercaderías deberán

escribirse en el idioma del país de im-

portación ó exportación ; contendrán la

expresión del valor en la moneda de

cualquiera de esos países ó en aquella

con que las mercaderías se han pagado,

y expresarán el contenido y valor de cada

bulto. La declaración de las cantidades y
valores se hará en números, no en letras.

Los valores así expresados, con las

adiciones que el importado!' crea conve-

niente hacer en su declaración, deberán

aceptarse en la Aduana como base preli-

minar para el aloro de los derechos.

En los países donde se han exigido

hasta ahora certificaciones consulares en

los manifiestos, debe aceptarse en su

lugar la certificación de la factura. Los

derechos consulares por legalización y
certificación deberán establecerse al tipo

uniforme de dos pesos y medio por cada

factura, y no debe exigirse derecho al-

guno por los duplicados de la factura ori-

ginal, ni por aquellas cuyo valor no ex-
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vided that snch invoice shall not have

been subdivided for the purpose of re-

ducing its total value.

If, by the reason of delay in the mails

or other satisfactory cause, a certified

invoice can not be produced, entry shall

be allowed on a statement in the form of

an invoice, and when the amount ex-

ceeds $100 the execution of a bond shall

be required for the subsequent produc-

tion of an invoice duly certified.

In case any of the packages covered

by an invoice shall, by reason of short

shipment, fail to arrive, entry may sub-

sequently be made of the missing pack-

ages by means of a properly verified

extract or copy of the original invoice.

(Par. 11.)

3. That all imported merchandise shall

be entered at the port of arrival on a pre-

scribed form, which shall be a declara-

tion or petition signed by the importer

and giving the ship's name, port of

departure and date of arrival, the par-

ticulars of the packages, including the

weight or quantity and the supposed duti-

able or free class of contents ; also their

values expressed in the currency of the

invoice and reduced to the currency of

the country of importation. The entry

must agree in all essentials with the

invoice and the bill of lading. 1 hat in all

proceedings relating to the importation

and entry of merchandise the declaration

of the importer over his signature shall

be received in lieu of his oath, and that

any false declaration so signed shall sub-

ject him to such penalties as may he pro-

vided by the respective countries.

(Par. 12.)

4. That every reasonable facility shall

be afforded for the unobstructed transit

of merchandise through one country to an

adjacent country, especially where trans-

portation can be directly affected by rail-

way or water routes and where bonds

can be furnished for the delivery of such

merchandise, intact, within the jurisdic-

tion of the adjoining country. That in

no case shall the contents of such pack-

ages be made subject to duty or to exam-

ination by custom officers while in transit,

or to any onerous requirements and ex-

actions, but they shall be held amenable

ceda de cien pesos, con tal que la fac-

tura no haya sido sub-dividida con el fin

de reducir su valor total.

Si, por razón de demora del correo ó

por cualquiera causa aceptable, no pud iere

presentarse la factura certificada, se per-

mi tira que la declaración se haga por medio

de una declaración en forma de factura
;

y si la cantidad escediere de SIOÜ, deberá

otorgarse fianza que garantice la presen-

tación de la factura debidamente certifi-

cada.

En caso de que parte de los bultos

declarados en la factura no llegaren por

deficiencia en la remesa, podrán declararse

después por medio de un extracto ó copia,

debidamente legalizada, de la factura

original. (Par. 11.)

- 3. Todas las mercaderías de importa-

ción deben declararse en el puerto del

destino por medio de un documento uni-

forme, que consistirá en una declaración 6

petición firmada por el importador, en la

cual se exprese el nombre del buque, el

puerto de salida, y la fecha de llegada, los

pormenores de los bultos, su peso ó can-

tidad, y la clase del arancel ala cual perte-

nezcan para el pago de derechos, así como
también su valor en la moneda córlen-

te de la factura y en la del país á que

se importan. Las declaraciones deberán

corresponder en todos los puntos esencia-

les con la factura y con los conocimientos

de embarque. La declaración firmada

por el importador deberá sustituir al jura-

mento en todo lo concerniente á la im-

portación de mercaderías; pero la decla-

ración falsa que se diere en tstos casos

aparejará las penas que cada país deter-

mine. (Par. 12.)

4. Deben proporcionarse todas las fa-

cilidades de trasporte al libre tránsito de

mercaderías de un país á otro vecino, espe-

cialmente quando el trasporte pueda

hacerse directamente por vías férreas ó

acuáticas, y pueda darse fianza para

la entrega de las mercaderías, intactas,

dentro de la jurisdicción del país vecino.

En ningún caso debe sujetarse el conte-

nido de los bultos al pago de derechos ó

á examen por las autoridades de la adua-

na, ni á exigencias onerosas ó extor-

siones, durante el tránsito; pero podrán

ser vigilados cuando se juzgue necesario
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to such siiporvisiou only as slmll be in-

ciilentjil to proper safeguards against

(liiir unlawful introduction into tlie mar-

kets of the coiiutry tbrough wbioli they

may be transpoited. (Par. Hi.)

5. That technical defects iu the form of

any document which has been duly au-

theuticated before the consul of any one

of (be countries shall not, in that country,

be deemed suiBcient cause for the imposi-

tion of fines or penalties, and that all

other manifest clerical errors may be

corrected, after entry atthe custom-house,

without prejudice to the consignee or the

owner. (Par. 9.)

6. That every facility si. all be granted

in the various ports of entry for the en-

trance and clearance of vessels and the

discbarge and lading of cargoes; and, on

all days when other official business may
be suspended, that the custom-houseshall

be open duriug some part of each day, for

the prompt entrance and clearance of ves-

sels. (Par. 14.)

7. That the scale of duties shall be so

arranged as to avoid the necessity of ad-

ditional fees and charges, and that every

country in which they continue to be ex-

acted shall establish and publish a list of

all fees and charges which are statutory

in its ports, and that such exactions shall

be respectively adjusted, so far as it is

practicable, to cover the actual cost of the

service rendered therefor. (Par. 15.)

8. That in all cases of dispute as to the

legal rate or amount of duty, the import-

er shall be allowed to deposit under pro-

test the maximum duty demanded by the

customs authorities and to take possessior

of his goods; the entry in such cases to be

liquidated as promptly as practicable

after the final decision is reached, and the

excess of duty (if any) refunded to the im-

porter. (Par. 16.)

9. That in the principal ports of the

countries here represented, a system shall

be adopted as soon as practicable, w hereby
an importer who desires to place his im-

portation temporarily in the custody of

the Government before payment of duty
shall be enabled to store it at his own ex-

pense and risk, under the supervision of

the customs autborilies. For this pur-

pose, warehousts shall be provided in

prevenir la introducción ilegal de las

mercaderías al país por el cual transitan.

(Par. 13.)

5. Los defectos de forma de enalquicr

documento que haya sido deliidaniente

auteutioado ante el Cónsul de algún
país, no serán causa para (|ue se impon-
gan en ese país multas 6 penas. Todos
los errores de pluma podrán subsanarse
después de la declaración de entrada en

la aduana, sin que esto ocasione peijnicio

al consignatario ó dueño. (Parte 9.)

6. En todos los puertos deben conce-

derse todas las facilidades uecesarias para

la entrada y salida de los buques, lo

mismo que para el embarque y desem-
barque de las mercaderías; y en los días

feriados debe estar abierta la aduana
durante ciertas horas para la pronta, en-

trada y salida de los buques. (Par. 14.)

7. Los aranceles de aduana deben arre-

glarse de manera que no sea necesario

pagar impuestos y derechos adicionales.

Los países en que éstos se cobren, deben
formar y publicar una tarifa de los dere-

chos de puerto que tengan establecidos, y
cuidar de que, en cuanto sea posible, la

cuantiado ellos no sea sino la justa re-

muneracióu de los servicios por los cuales

se exijan. (Par. 15.)

8. En caso de desacuerdo eu cuanto á la

cuantía legal ó monto de los derechos, se

permitirá al importador depositar, bajo

protesta, el máximum de los derechos

exigidos por las autoridades de la aduana',

y tomar posesión de sus mercaderías.

En tales casos, el aforo definitivo se hará

tan pronto como sea posible, después de
haberse fallado definitivamente la cües-

tiói
, y el exceso de derechos, si lo hubiere,

se devolverá al importador. (Par. 16.)

9. En los principales puertos de los

países aquí representados se adoptará,

tan pronto como sea posible, un sistema

por medio del cual, cuando un importador

desee dejar temporalmente las mercade-

rías bajo la guarda del gobierno, antes

de pagar los derechos, pueda almace-

narías por su cuenta y riesgo, bajo la

vigilancia de las autoridades de la

aduana. Con este objeto se establecerán
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which such goods may remain on storage

under bond dnriug one ormore years, and

from which they may be withdrawn at

auy time by the importer, in quautities

of not less than one ijacliage, or if iu bulk,

not less than one ton in weight, upon pay-

ment of the duty and charges upon the

poition withdrawn for consumption, or,

if withdrawn for export, upon jiayment

of the expenses of storage and labor.

(Par. 17.)

10. That customs examinations shall be

made solely for the verification of the

declarations of the invoice and entry, and

be conducted with the least possible delay

and expense to the importer. Where the

duties are specific, the invoice valuation

shall be accepted for statistical purposes

without verification. (Par. 31.)

11. That actual samples of merchandise

of no commercial value sent by foreign

dealers, or brought by bona fide com-

mercial travelers, solely for inspection,

and personal effects and tools of trade or

occupation, brought by passengers for

their own use and not for sale, shall be

admitted without payment of duty,

under such restrictions as may he pro-

vided. (Par. 22.)

12. That the countries here represented

shall agree to circulate prompt informa-

tion of the existence, within their respect-

ive hor.!ers, of contagious disease among
cattle aud other live stock, and to estab-

lish proper precautions where importa-

tions of this character are threatened.

(Par. 20.)

13. Merchandise which has been recov-

ered from a wrecked or stranded vessel

may he entered without in' oice at the

custom-house by either the salvors or the

importers for appraisement by the proper

authorities, aud duties shall be paid

in accordance 'nitb such appraisement.

Importers shall also be accorded the priv-

ilege of abandoning to the Government,

without liability for duty, auy damaged

merchandise included in any invoice,

provided that the portion so abandoned

shall amount iu value or q^uantity to ten

almacenes de depósito bajo fianza, en los

cuales las mercaderías puedan permanecer

almacenadas por uno 6 más años, y de

donde podrá sacarlas el importador en

cualquier tiempo, y en cantidad que no

baje de uu bulto, <3, si la mercancía es

á granel, de no menos de una tonelada,

previo el go de los derechos y gastos

ocasionados por la porción retirada para

el consumo
; y si se sacare para la expor-

tación, previo el pago de almacenaje y
trabajo manual. (Par 17.1

10. El reconocimiento de mercaderías

por las autoridades de aduana no debe

hacerse sino para comprobar la exactitud

de las declaracioues hechas en las facturas

y en las peticiones de despacho de entra-

da, y debe verificarse con el menor costo

al importador y en el tiempo más breve

posible. Cuando los derechos sean espe-

cíficos, deberá aceptarse el valorexpresado

en la factura, para los fines estadísticos,

sin reconocimiento de las mercaderías.

(Par. 21.)

11. Las muestras de poco valor comer-

cial remitidas por comerciantes extranje-

ros tan sólo para dar á conocer algún

artículo, ó contenidas en el equipaje de

agentes comerciales de buena fé, y los

efectos é instrumentos de ocu[)ación ó

trabajo llevados por los pasajeros para su

propio uso y no para la venta, deberán

admitirse libres de derechos con las res-

tricciones que se impongan. (Par. 22.)

12. Los países aquí representados de-

berán convenir en darse aviso, lo más
pronto posible, de la existencia en su

territorio de cualquiera enfermedad con-

tagiosa en el ganado vacuno ó de otra

especie, y en dictar las medidas preventi-

vas necesarias en los puntos amenazados
porlaimportación del contagio. (Par. 20.)

13. Las mercancías que hayan sido re-

cobradas de entre los despojos de un nau-

fragio ó de uu buque encallado, podrán

declararse en la aduana, sin necesidad de

factura, por los salvadores ó por los impor-

tadores para que se avalúen por las auto-

ridades competentes, y deconformidad con

el avalúo dado se paguen los derechos.

Los importadores deberán también g>>zar

del privilegio do abandonar al Gobierno,

sin responsabilidad por los derechos, las

mercaderías averiadas incluidas en cual-

quiera factura, con tal que la parte ais
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per contnni of the eiitiro invoice, and

wlienevor rooovori'd goods bave been snr-

ronilorod to an insnrance company, the

laltor sball be recognized as the rigbtfnl

owner of tbe same for all customs pur-

poses. (Par. 26.)

14. That when importers bave paid at

tbe frontier tbe full amount of import

duties assessed, they shall be exempted

from all further liability for duties within

tbe limils of the country of importation.

(Par. 18, 19.)

15. That where the rate or amount of

duties is dependent upon the weig)it, gross

weight shall generally be used, and that

in case net weight is required, allowances

for tare sliall be made according to sched-

ules officially published. (Par. 25.)

16. Against the imposition of fines or ex-

cessive duties importers shall be granted

the right of appeal to a tribunal by which

their good or bad faith, as it may appear

from the evidence, will be taken into ac-

count; and the decision of said tribunal

upon the facts shall be final and shall be

made as promptly as practicable, and

wheue/er the good faith of the importer

is satisfactorily shown, no penalty shall

be incurred. Customs officers sball have

no participation in any of tbe customs re-

ceipts, but shall deposit them intact, in-

cluding moneys derived from fines and

forfeitures, into the treasuries of their re-

spective governments. (Par. 27, 28.)

17. That the governments here repre-

sented shall unite for the establishment

of an American international bureau for

the collection, tabulation, and publica-

tion, in the English, Spanish, and Portu-

gue.se languages, of information as to the

productions and commerce, and as to the

ci>stom8 laws and regulations of their

respective countries ; such bureau to be

raaiutaiued in one of tbe countries for

the common benefit and at the common
expense, and to furnish, to all the other

countries rejiresented, such commercial

statistics and other useful information as

may be contributed to it by any of the

American republics.

That the Committee on Cnstoms be

authorized and instructed to furnish to

the Couierence a plan of organization

abandonada llegue en valor 6 cantidad á

diez por ciento del total de la factura;

y cuando los artículos salvados hayan sido

abandonados á las Compañías de Seguros,

éstas serán consideradas como legítimos

dueños e'i todo lo concerniente á la adua-

na. (Pár.2fi.)

14. Cuando los importadores hayan

pagado en la frontera el total de los

derechos establecidos sobre sus merca-

derías, estas deben quedar libres de cua-

lesquiera otros derechos 6 impuestos en el

país á que se importan. (Par. 18, 19.)

15. En los países en que se cobren los

derechos sobre el peso, debe adoptar.se el

sistema del peso bruto. Cuando se pa-

guen sobre el peso neto, debe hacerse la

deducción de la tara conforme á tarifas

publicadas oficialmente. (Par. ü5.)

16. Cuando se impongan mialtas, ó el

aforo de derechos se juzgue excesivo,

el importador tendrá el derecho de apela-

ción ante un tribunal que debe tomar

en consideración la buena ó mala fé del

importador, segiin lo que resulte de las

pruebas exhibidas. El fallo de dicho

tribunal será definitivo y se pronunciará

sin tardanza. El importador no incurrirá

en pena alguna cuando su buena fé haya

sido satisfactoriamente demostrada. Los

empleados de aduana no tendrán partici-

pación personal alguna en los derechos

cobrados, los cuales, junto con las sumas

procedentes de multas y pena de comiso,

ingresarán en el tesoro de los respectivos

Gobiernos. (Par. 27, 28.)

17. Los países aquí representados so

unirán con el objeto de establecer una

"Oficina Internacional Americana" para

la compilación, arreglo y puljücación,

en inglés, español y portugués, de da-

tos é informes referentes á la produc-

ción, comercio, leyes y reglamentos de

aduana de los respectivos países. Esta

oficina, fundada para el beneficio común y
sostenida á costa de los países contratan tes,

tendrá su asiento en uno de éstos, y pro-

porcionará á todos ellos los datos esta-

dísticos sobre comercio y demás informes

que sean de alguna utilidad, que sumi-

nistre cualquiera (lelas Repúblicas ameri-

canas.

Se autoriza é instruye á la Comisión de

Reglamentos de Aduanas para que pre-

sente á la Conferencia un plan de orga-
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and a scheme for the practical work of

the proposed bureau. (Par. 29, 30.)

Washington, March 10, 1890.

J. Alfonso.

M. Romero.
Clímaco Calderón.

Chas. R. Flint.

Salvador de Mendon^a.
Manuel Aragón.

N. BoLET Pbraza.

H. G. Davis.

The recommendations of the above were

read by the Secretaries.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili and

chairman of the Reporting Committee,

explained that Mr. Nin, who had been

chairman of the committee, did not ap-

pear as a slgnitary of the report, as he

was absent. He stated that it was but

an act of justice toackuowledge the obli-

gations of the committee to Mr. Flint, a

Dch'gate from the United States and

member of the committee, for his labors

on the report. He stated also that in

explanation of his signature to the report

he would set forth to the conference the

contents of the written statement, which

he read and requested appended to the

minutes.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

observed that the first paragraph or

preamble of the recommendations ought

to be changed so as to end at the words
" following measures," and that the rest,

beginning at the words " the accept-

auce," ought to form a separate article at

the end as Article 18. He stated also that

he had noticed an omission to provide

for the obtainment of statistics of com-

merce by land, and that with the view of

filling it he proposed to submit an addi-

tional article.

Mr Castellanos, a Delegate from Sal-

vador, drew attention to the fact that the

appendices which ought to accompany

the report were not added.

Mr Davis, a Delegate from the United

States, explained the advantages of the

report, which would tend to facilitate

commerce, and in the preparation of

which the most competent experts in the

country had assisted, especially Mi. Com-
stock, who had immensely aided Mr.

nización y un proyecto sobre estableci-

miento y administración de la oficiua pro-

puesta. (Par. '29, 30.)

Washington, Marzo 10 de 1890.

J. Alfonso.

M. Romero.
Clímaco Calderón.
Chas. R. Flint.

Salvador de Mendon9a
Manuel Aragón.
N. BoLET Peraza.

H. G. Davis.

Leidas que fueron por los Secretarios

las recomendacioues del anterior dicta-

men, el Señor Alfonso, delegado por Chile,

y Presidente de la Coruisión informante,

tomó la palabra para explicar: 1° que el

Señor Nin, que fué originalmente el Presi-

dente de laComisióu. uo aparece firmando

el dictamen, por razón de su ausencia
;

2° que es un acto de justicia reconocer la

gran parte que se debe al Honorable

Señor Flint, delegado por los Estados

Unidos, y miembro de la Comisión, en la

proporción de ese trabajo
; y 3" que eu

explicación del porqué habia firmado el

dictamen, debia hacer presente á la Con-

ferencia lo que aparece de la uota es-

crita, que leyó, y pidió se agregase como
apéndice al acta de este dia.

El Señor Romero, delegado por Mé-

xico, observó: que el primer párrafo 6

preámbulo de las recomendaciones debia

cambiarse de manera que concluyese

donde dice "las siguientes medidas;" y

que el resto desde las palabras " La acep-

tación," debia formar un artículo sepa-

rado y ponerse al fin, como artículo 18".

Dijo también que se habia omitido pro-

veer respecto á la obtención de estadísti-

cas del comercio por tierra, y que con ob-

jeto de llenar este vacio se proponía some-

ter un artículo adicional.

El Señor Castellanos, delegado por

Salvador, llamó la atención de la Confe-

reucia á que los apéndices que deben

acompañar al dictamen, según en él se

dice, no aparecen agregados.

El Señor Davis, delegado por los Esta-

dos Unidos, explicó las ventajas del dic-

tamen, que tiende á facilitar el comercio,

y en cuya preparación hablan intervenido

los hombres más competeutes del país en

el ramo, especialmeute ol Señor Com-
stock que habia ayudado con gran etica-
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Flint. Ho adiiod that the Iiitorstato

Coimnission and llie Railroad Bureau
were maUin;; eft'orts to obtaiu tlio statis-

tics of land exports.

A discussion arose between Messrs.

Henderson, Davis, ami Romero concern-

ing the form which should lie adopted for

the additional article which Mr. Romero
intended to suhmit, but the hour for

adjournment having been reached, the

debate was suspended until next session.

The Conference adjourned at ü:t)5 p. m.

F. C. C. Zegarua,
First Vice rresideiit,

Horatio Guzman.
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

Josli; M. Hurtado,
Colombia.

Manukl Aragón,
Cosío Bica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. do Amaral Valente,
Salvador dk Mendonqa,

Brazil.

Jerónimo Zelata,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia,

John B. Henderson,
Cornelius N. Buss,
Clement Studeuvkhr,
William Henrv Trescot,
Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

United States.

Nicanor Bolbt Peraza,

Venezuela.

Emilio C. Varas,

José Alf(jnsi>,

Chili.

oia al Sefior Flint. Añadió (pie la

Comisión denominada " Interstate Com-
mission," y la Oficina de estadística do
los ferro-carriles so estabau ocupad ode

observar la estadística de la exportación

terrestre.

Suscitóse entonces discusión entro los

Señores Henderson, Davis y Romero,

respecto á la forma que debia darse al

arliculo adicional quo el último Señor

proponia se adoptase; pero habiendo

llegado la hora de levantar la sesión, se

suspendió el debate para continuarlo el

siguiente dia.

Se levantó la sesión á las seis y oiuco

minutos de la tarde.

F. C. C. Zegarra,
Primer Vicepresidente.

Horacio Guzman,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guateniala.

José M. Hurtado,
Colomliia.

Manuel Aragón,
Costa Rica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G do Amaral Valbntb,
Salvador de Mendon^a,

Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Hoitíhiras,

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebaker,
William Henry Trescot,

Morhis M. Estee,

Henry G. Davls,

Estados Unidos.

Nicanor Bolet Peraza,
Venezuela.

Emilio C. Varas,

José Alfonso,

Chile.
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Appendix A.

(MR. ROMERO'S SPEEOH.)

I beg thp Conference to allow rae to

raake some remarks before this debate is

closed which will be coraplemeutary to

those made by my colleague, the chair-

man of the committee, in regard to the

condition of Mexico with reference to

this matter.

As the Conference is aware, Mexico has

been the largest producer of silver in

the world. Two-thirds of all the silver

now existing has been produced by my
country, and although in the last few
years the annual production of that

metal in the United States has exceeded

that of Mexico, I have the conviction that

when the production of Mexican mines

attains its full development, which I

believe will take place before long iu

view if the rapid manuer iu which rail-

roads are being constructed there, our

annual production of silver will exceed

that of the United States. The proiluc-

tion here has attained its largest develop-

ment, while with us it is now only com-

mencing to be developed. When our

production is fully developed we will

occupy again, as we did for many yeiirs

previously, the first rank in the world in

the production of silver.

Notwithstanding its mining wealth,

and very likely on account of it, Mexico

has not suffered as much as might be ex-

liected from tbe depreciation iu the value

of silver. The Mexican monetary system

is based upon silver coin ; the wages,

salaries, house rent, and the value of all

services and productions in Mexico have

not been subject to the fluctuations caused

by the depre<'iation of silver. Foreign

merchandise only has been affected by

that. The enhanced value of real estate

in some parts is due to tbe development

of the country and not to the depreciation

of that metal. As Mexican mines are

generally rich, the depreciation in the

value of silver has reduced their profits

more or less; but this is hardly percep-

tible iu a business subject to so many
contingencies as mining, and I have no

information that a single Mexican mine

has been abandoned on account of the

Apéndice A.

(DISCURSO DEL SR. ROMERO.)

Suplico ala Conferencia me permita ha-

cer algunas observaciones antes de que
se cierre esta discusión sobre este asunto,

que servirán de complemento á las expli-

caciones que ha hecho mi colega, el Pre-

sidente de la Comisión, respecto de la si-

tuación de México relacionada con este

asunto.

Como la Conferencia sabe México ha
sido el mayor productor de plata en el

mundo : dos terceras partes de la plata

total que existe ahora en el mundo, se ha
producido en mi país, y aunque en los tílti-

mos años la producción de este metal en los

Estados Unidos, ha excedido á la de Méxi-
co, tengo la convicción de que cuando al-

cauce mayor desarrollo la industria mi-

nera mexicana, lo cual creo se veriBcará

dentro de pocos años, vista la rapidez

con que se están construyendo víhs fér-

reas, nuestra producción anual de plata

excederá á la de los Estados Unidos, pues

aquí ha a.canzado ya su completo de-

sarrollo, mientrasque euMéxico comienza

ahora á desarrollarse, y volveremos á

ocupar, como hemos ocupado por muchos
años, el primer lugar del mundo, en esa

produeióu.

Apesar de su riqueza minera, y proba-

blemente á causa de ella, no ha sufiido

México por la depreciación de la plata,

tanto como pudiera creerse. El sistema

monetario mexicano está basado sobre la

moneda de plata : los precios de los jorna-

les, sueldos, salarios, rentas de casa.» y
valor de todos los servicios y produc-

ciones mexicanas, no han estado sujetos

á las fluctuaciones ocasionadas por la

baja de aquel metal, y solamente las

mercancías extranjeras han sido afectadas

por esa baja. El aumento de valor en la

propiedad raiz en algunas regiones se debe

al desarrollo del país, y no á la deprecia-

ción de este metal, siendo generalmente

ricas las minas mexicanas de plata la de-

preciación de ese metal ha reducido mas ó

méuos sus utilidades, lo cual apenas se hace

perceptible en un negocio tan eventual y
expuesto á tantas contingencias como la

minería; pero no tengo noticia de que una
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low piicB of its piodiictious caused by tlio

depreciation in the valiio of Bilver.

For a Mexican who has never left his

couutry, or who is not aware of what

takes place in the monetary centers of

the world, silver has now the same value

as it had twenty years ago ; and if ho

could detect any diflcronce at all it would

only he in the price of foreign merchan-

dise, which has almost heeu compensated

with the lower price that they uow com-

mand in comparison with what they had

twenty years ago. The Mexican Govern-

ment is the greatest snfl'erer on account

of the payment in London of the interest

of the Mexican foreign debt ; but the ele-

ments of wealth of my country are so

large, that that difference is hardly per-

ceptible, and to us it is ec[uivaleut to a

higher rate of interest.

So far as Mexico is concerned there is

no special interest, therefore, and much
less an urgent one, which might induce

it to take extreme measures to obtain an

increase in the value of silver, although

it is apparent that any increase in that

value would be advautageous to us.

The depreciatiou of silver has produced

in Mexico a result which seems almost

jiaradoxical, and notwithstandiug it is a

real one. It has established a bounty

equal to the amount of depreciation in

the value of silver, which is now about

33 per cent in favor of the exportation of

other Mexican products, and this cause

has increased considerably the product-

ion and exportation of such products.

For many years, and principally on ac-

count of the great expense of transpor-

tation on the Mexican roads, as a conse-

quence of the nueven ground, and on

account of our lack of large lakes and

navigable rivers, the only Mexican prod-

ucts that could pay the expense of trans-

portation were precious metals, because

in small volume and weight they possess a

greater value than other articles ; and the

Mexican exporta' ions, before the rail-

roads were built, consisted only of gold

and silver. This condition of things pre-

vented the development of the other

sources of wealth of the country, in

whatever was not absolutely necessary

for the local consumption, which was iu

itself quite small.

35 I c

sola mina haya sido ahandouada por

motivo de la baja en el valor de sus frutos,

ocasiouadapor la depreciación de la plata.

Para el mexicano que no haya salido

de su país ó que no esté al tanto de lo

que pasa en los centros monetarios ex-

tranjeros, la plata conserva ahora el

mismo valor que tenía hace veinte años,

y si alguna diferencia pudiera notar, sería

tan solo la de precios algo mas altos en

las mercancías extranjeras, compensada

hasta cierto punto con la mayor baratura

que estas tieucn ahora respecto del precio

que alcanzaban hace veinte años. El

Gobierno es quien sufre mayor gravamen

al situaren Londres los intereses de la

deuda exterior; pero los elementos de

riqueza del país son tan grandes, que

apenas se hace perceptible ese gravamen,

que para nosotros equivale á un tipo mas
alto de interés.

No hay pues por parte de México

interés ninguno especial, ni mucho menos

urgente, que lo haga proponer ó recurrir

á meJidas extremas para procurar la alza

en el valor de la plata, aunque es notorio

que toda alza en ese valor no podría

menos que serle ventajosa.

La baja de la plata ha producido en Méxi-

co un efecto que á primera vista parecerá

paradójico, y que sin embargo es efec-

tivo: el de establecer una prima igual á

la cifra de la depreciación de la plata que

es ahora de cosa de un 33 por ciento en favor

de la exportación de otros prod netos mexi-

canos, lo cual no ha podido menos que

fomentar considerablemente la produc-

ción y exportación de frutos agrícolas.

Por muchos años y á causa principal-

mente de lo muy costoso del trasporte en

los caminos de México, como consecuencia

de lo muy quebrado del país y de su falta

de grandes lagos y rios navegables, no

costeaba la exportación sino de metales

preciosos, que en un volumen y peso muy
reducidos tenían un gran valor y la expor-

tación mexicana realmente no consistía

antes de la construcción de ferrocarriles

mas que en oro y plata. Esta situación

hizo que no se desarrollaran los elementos

agrícolas del país, sino, en cnanto era ab-

solutamente necesario para el consumo

local, de por sí exiguo y reducido.
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Before tlie depreciation of silver, whicli

coincided witli the beginning of the con-

struction of railroads in Mexico, the ex-

portation of Mexican products, besides

precious metals, was really insignificant.

That depreciation coincided^as it was

natural,~for the reasons stated—with the

increase in the production of other arti-

cles for export, because these articles

had a heavy bounty, equivalent to the

amount of the depreciatiou in silver. If

a Mexican merchant has to send $1,000,

for instance, to New York or London, he

has to use 1,333 Mexican dollars in silver
;_

while, if he sends coffee, vanilla, or any

other articles of national production, as

this is sold by gold in NewYork or London,

he saves that loss. If the pri^e, for

instance, of coffee in New Y'ork or London

is $-20 per 100 pounds, its price in Mexi-

can national coin would be $26.6(3, less

freight, insurance, commission, and other

small expenses. With this view, it is

therefore clear that the depreciation of

silver has produced, in a great degree, a

decided benefit for Mexico, because it has

encouraged the production of other arti-

cles of as much value, as the precious

metals, and for the production of which

Mexico has great elements of wealth, and

very favorable conditions with which

nature has bountifully supplied her.

This plain explanation of the actual

condition of things in Mexico will show

the Conference that, so far as my country

is concerned there is not any great neces-

sity, and nmch less an urgent one, to

propose or adopt any extraordinary meas-

ures with the view to restoring the value

of silver, and that we can wait as long

as it may be -necessary, so that the old

ratio of one to fifteen and one-half will

be restored; and this, in my judgment,

will take place before long.

The adoption of an international silver

coin will have for us another very serious

disadvantage. As the Conference is aware

the Mexican silver dollar is of greater

fineness and weight than any other in

the world, and for this reason, since we
have been coining it, our dollar has cir-

culated as national money and for its

nominal value almost everywhere, and

especially in China and other Oriental

Antes de que comenzara la depreciación

de la plata, que coincidió con el principio

de la construcción de ferrocarriles en Mé-

xico, la exportación de frutos mexicanos

además de los metales precioso j, era real-

mente insignificante.

Aquella depreciación ha coincidido,

como era natural, con el aumento eu

la producción de artículos exportables,

porque éstos gozan una prima equiva-

lente á la depreciación en el valor de la

plata. Para situar un comerciante de

México, mil pesos en Nueva-York ó en

Londres, tiene que mandar mil trescien-

tos treinta y tres pesos en piala del cuño

mexicano, mientras que si envía café

vainilla ó algún otro artículo de pro-

ducción nacional y lo vende por oro

en Nueva-York ó en Londres, se ahorra

aquella perdida. Si el cafe vale en

Nueva-York 6 en Londres veinte pesos

quintal, por ejemplo, su precio en moueda

mexicana será de veinte seis ilesos se-

senta y seis centavos, deducidos fletes,

seguro, comisión y otros gastos. Bajo

este a8j)ecto, es pues claro, que la depre-

ciación de la plata, ha producido hasta

cierto punto, un beneficio para México,

porque le ha permitido desarrollar la

producción de otros frutos de tanto valor

como los metales preciosos, y para los

cuales tiene elementos riquísimos y con-

diciones favorables de que lo ha provisto

pródigamente la naturaleza.

Esta sencilla manifestación del estado

actual de cosas en México, demostrará á

la Conferencia que por parte de mi país

no hay necesidad imperiosa, ni urgencia

niuguna, de tomar medidas extremas con

objeto de restablecer el valor de la plata,

y que puede esperar todo el tiempo que

fuere necesario para que la relación co-

mercial entre la plata y el oro sea de 15

y medio á uno, lo cual, á mi juicio, tendrá

que suceder antes de mucho.

La adopción de una moueda interna-

cional de plata tendrá para nosotros otro

inconveniente muy serio. Como la Con-

ferencia sabe, la moueda mexicana tiene

mayor ley de plata y mayor peso, que la

de cualquiera otra nación del mundo y

por este motivo, desde su creaaión, ha

circulado como moneda nacional y por su

valor nominal casi en todas partes, y es-

pecialmente en China y otras naciones
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countries. Tlio coinage of the trade dol-

lar by tlie United States Government,

with a view to competing in tlie Oriental

markets with the Slexican dollar, did

not produce the result expected, and had
to be abandoned.

It would be ditHcult for the American

nations to agree that the international

silver dollar should have the same fine-

ness and weight as the Mexican dollar,

because in that case they would create a

coin of more value than their own. And
this would necessarily have to be depre-

ciated if they should accept the same fine-

ness and weight as that of the dollar of

the United States of America, which is

substantially the same as that of several

other of the American States. Then we
should have in Mexico two silver coins;

the international one with the weight

and fineness which should be agreed upon,

and the Mexican one with higher weight

and fineness. This difference in weight

and fineness in two coins of the same
nominal value, coined in the same coun-

try, could not but cause serious embar-

rassments.

Notwithstanding all this, wishing Mex-
ico to contribute as far as it is in her

power, and even at the expense of any
reasonable effort, to the unification of

institutions and interests with all the

other American Republics, has been dis-

posed to accept the coinage of an inter-

national silver coin, without undervalu-

ing the fact that any step towards in-

creasing the value of silver will finally

be advantageous to us.

I have thought it convenient to make
these remarks to show the Conference

that notwithstanding that Mexico is the

largest producer of silver she has no

especial interest to accept extreme meas-

ures for the purpose of changing the

actual condition of things, because this

condition is much less injurious to her

than might be believed, and because,

taking into consideration all the facts in

the case, it is highly favorable in many
respects.

Before I finish my remarks I ask to be
allowed to refer very briefly to the mi-

nority reports presented by the two hon-

orable Delegates from the United States

of America,

orientales. La acuítacián de nn peso de

tráfico por el Gobierno do los Estados

Unidos, con el objeto de hacer competen-

cia en el mercado de Oriente al jieso mexi-

cano, no produjo el resultado que se es-

peraba y hubo que abandonarla.

Sería difícil que las naciouesamericanaa

convinieran en adoptar como ley y peso de

la moneda internacionlla del pe.so mexi-

cano, porque así crearían una moneda de

mayor valor que la suya propia, que que-

daría con una ley y peso inferior y de esta

manera contribuirían á depreciarla. Si

se adoptara una ley y un peso igual á

los del peso do los Estados Unidos, que

son las mismas del peso de varios otros de

los demás Estados Americanos, entonces

habría en México dos monedas de plata;

la moneda internacional, con el peso y la

ley que se conviniese, y la moneda mexi-

cana con peso y ley superior, y esta

diferencia de ley y peso, entre dos mone-

das de un mismo valor, acuñadas en un
mismo país, no podría menos que ocasio-

narnos serios embarazos.

Apesar do todo eso, deseando México

contribuir en cnanto de él dependa y á

costa de cualquiera esfuerzo razonable, á

la unificación de sus instituciones é inte-

reses con las demás replíblicas americanas,

está dispuesto á aceptar la acuñación de

una moneda de plata internacional, sin

desconocer á la vez que todo paso en el

sentido de aumentar el valor de la pl .ta,

le será al fin provechoso.

He creído conveniente entrar en estas

explicaciones para demostrar á la Coníe-

rencia que á pesar de ser México la nación

más productora de plata, no tiene ningún
empeño en adoptar medidas extrema.s para

cambiar el estado actual de cosas, porque

este le perjudica mucho menos de lo que
pudiera creerse generalmente, y bajo

ciertos aspectos hasta le es altamente fa-

vorable.

Antes de concluir haré algunas obser-

vaciones respecto de los votos particulares

de los dos delegados por los Estados Unidos

de América.
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Mr. Coolidge proposes to postpone tlie

cousideration of this matter until tlie

United States shall have succeeded in

establishing bimetallism. Nobody can

deny that should the Uuited States and

England, which are the principal com-

mercial nations in the world, agree upon
establishing a given ratio between the

value of gold and silver we should come

back to the condition of things which

existed twenty years ago; that is, the

proportion of one to fifteen and oue-half.

But taking into consideration the difS-

culties which so far have existed in ar-

riving at an agreement I have the con-

viction that if all the American nations,

including, of course, the United States,

should accept a common silver coin,

which would be a legal-tender among
themselves, this fact by itself should in

all probability be enough to decide the

British Government, which, according to

the opinion of a special commission ap-

pointed by the Crown to study this

matter, feels already inclined to accept

bimetallism to do this, and in that case

the object which we desire would with-

out any difiScnlty be accomplished at

once. For this reason I believe that the

adoption of an international silver coin

by the American nations should con-

tribute in a very effective manner to the

purpose of the honorable Delegate, Mr.

Coolidge.

This gentleman fears that an interna-

tional silver dollar should be coined by

all the American nations, that coin would

come to the Uuited States to be exchanged

for gold, and that in that way all the gold

now in the Treasury «laonld be lost and

the United States be obliged to give up

their gold standard and become mono-

metallist. In my opinion this fear is un-

grounded, because the United States buys

from the American nations to the amount

of several milJious of dolíais in raw ma-

terials, and the difference between the

amount bought and the American goods

exported to those countries, which is paid

by them in cash, could be paid iu inter-

national silver coin which they might

receive. Besides, we could agree, as the

Latin Monetary Union did that each

American nation should be bound to re-

deem in gold the international silver dol-

lar that each might coin. If the base fox

El Sr. Coolidge propone que se aplaze

este asunto hasta que los Estados Unidos

hayan conseguido que. se establezca el

bimetalismo. Nadie puede desconocer

que si la Inglaterra y los Estados Unidos,

que son las principales naciones comer-

ciales del mundo, convinieren en estable-

cer una relación dada entre el valor del

oro y de la plata, volveríamos al estado

de cosas que existía hace veinte años.

Pero en vista de las dificultades que este

acuerdo ha presentado hasta ahora, tengo

la convicción de que si todas las naciones

Americanas, incluyendo por supuesto á

los Estadcís Unidos, convinieran en acep-

tar nna moneda de plata de curso legal

entre ellas, este hecho acaso bastaría para

que la Inglaterra, que según se deduce del

dictamen de la Comisión nombrada por

su Gobierno para el estudio de este asun-

to, no está lejos de aceptar el bimelalismo,

S6 decidiese á hacerlo, lográndose así el

objeto que todos deseamos. Bajo este as-

pecto pues, oreo que la adopción de una

moneda internacional por las naciones

americanas, contribuiría eficazmmte ala

realización de los propósitos del Sr. Dele-

gado Coolidge.

Teme este caballero que la moneda de

plata acuñada por las naciones ameri-

canas, fuese cambiada por el oro de los

Estados Unidos, }' que así perdiese este

p.aís todo su oro, y tuviese que abandonar

su padrón monetario de aquel metal y
volverse monometalista de plata. Este

temor me parece infundado, porque com-

prando los Estados Unidos á las naciones

americanas varios millones de pesos de

materias primas cuyo saldo pagan en nu-

merario, podiíau aplicar la moneda do

plata acuñada por aquellas naciones que

recibieran, al pago de esaíS mercancías,

por uua parte
; y por la otra, porque po-

dría establecerse, á imitación de lo acor-

dado por la Unión Monetaria Latina, que

cada nación americana tuviese obligación

de redimir en oro la moneda de plata in-

ternacional que acuñase. Sise fijase por

ejemplo para la acuñación de la moneda

internacional la base mínima de un peso
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coiuago should bo as tlio jniiiiimim one

dollar por oacb iiiliubitant in cacb coun-

try, tbcro sbonlcl bo a demand at once for

120,000,000 ounces of silver, which would

necessarily increase the value of this

metal and have a very great moral influ-

ence iu the solution of this problem by

the other commercial nations of the

world.

I have heard with .great satisfaction

the very ploqiiont speech of the honora-

ble Delegate, Mr. Estee, and I am entirely

in accord with all the ideas expressed in

the same, which, I think, with ouly one

exception, are exactly the same as the

report of the majority of the committee.

I can not understand, therefore, why he

did not sign that report, which only

expresses his own views, although iu a

more concise manner. The only point iu

which Mr. Estee'sreport diftersfrom that

of the majority of the committee is about

the amount of international silver coin

which would be a legal tender in all pay-

ments, which he proposes will not exceed

$50. The majority report does not fix

any amount, but leaves that point, as

well as others relating to the coinage of

the dollar, to the decision of a special con-

ference to be appointed hereafter. There

is, therefore, no disagreement between

the report of the majority of the commit-

tee and the minority report of Mr, Eatee

;

and, as I said, I can not understand why
he did not sign the majority report, even

stating, if he thought it necessary, the

only case in which he might not agree

with his colleagues.

I do not intend to give any explanation

in behalf of the United States, as the

numerous and very able Delegates repre-

senting this country in the Conference

are amply .ible to perform that task, in

case they should thick it necessary to

make any explanations. But the knowl-

edge which I have of this country, as a

result of my residence in the same for

many years, prompts me to clear some

doubts which have appeared in the minds

ofsome of our colleagues, and which are

ofsome interest in this discussion.

Public opinion is deeply divided in the

United States on the question of silver.

The best proof that can be had of this

fact are the different opinions of the Dele-

por habitante, habría desdo luego la do-

ni.anda de 120,000,000 do onzas de plata,

que haría necesariamente subir el valor

do este metal, prescindiendo de la in-

fluencia moral que causaría en el mundo
mercantil esa medida.

He oído con mucha satisfacción el elo-

cuente discurso del Sr. Delegado Estee, y
estoy enteramente de acuerdo con todas

las ideas que en el avanza, y que son las

mismas coutenidas en el dictamen de la

mayoría de la Comisión con una sola ex-

cepción. No puedo comprender por lo

mismo, como no ha suscrito ese dictamen,

que contiene sus jiropias ideas, aunque

mas en concreto. El único punto en que

difiere de la mayoría, es la cantidad

de moneda de plata internacional que

debe recibirse forzosamente en cada

pago, pues él propone que no pase de cin-

cuenta pesos, y la mayoría lio fija canti-

dad ninguna con ese objeto, sino que deja

este punto, lo mismo que otros relaciona-

dos con la emisión de la moneda, á la de-

terminación de una Conferencia especial

que deberá reunirse rara acordarlos. No
ha.y pues realmente desacuerdo entre el

dictamen de la mayoría y el voto particu-

lar del Sr. Delegado Estee, y no com-

prendo porque no firmó aquel dictamen,

consignando, si lo consideraba necesario,

la excepción indicada.

No pretendo hacer explicaciones á nom-

bre de los Estados Unidos, pues los nu-

merosos }' hábiles delegados de este país

en la Conferencia, son ampliamente com-

petentes para desempeñar esa tarea, si

creyesen que deberían dar algunas. Pero

el conocimiento que tengo de este país,

resultado de mi residencia en él de varios

años, me permiten aclarar algunos puntos

que en cierto modo, parecen difíciles de

comprender. Tal vez mis explicaciones

puedan disipar la impresión que han de-

jado algunos conceptos vertidos aquí

sobre este asunto.

La opinión pública está profundamente

dividida en los Estados Unidos con tno-

tivo de la cuestión de la plata. La mejor

prueba que puede presentarse de ese
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gates representing the United States in

this Conference. I can assure the Con

ference that both of these gentlemen pre-

senting minority reports are only the

faithful exponents of the respective sides

of the public opinion in their country,

except that Mr. Estee's opinion does not

go quite so far as the prevaling opinion

of the silver men in the United States.

Bankers, merchants, bond-holders, and,

as a general rule, all men who receive

rents, interest, or payments, are of the

opinion expressed by Mr. Coolidge, and

they believe that the country would go to

ruin if the amount of silver coined every

year should be increased. They look

with very great distrust upon the coining

of even two millions a month, which is

now made in accordance with the Bland

law. On the contrary, the agricultural

classes, the small merchants, the rural

population, and almost evei-ybody else

not belonging to the other classes before

mentioned, are in favor of the unlimited

coinage of silver ; and they earnestly be-

lieve that if silver had been coined in

that way, the value of that metal would

not be depreciated so much and would be

in the same proportion as twenty years

ago.

Both of these opinions are almost

equally represented in the Congress of

the United States, and this circumstance

and the difficulfy of passing any law on

account of the rules of the House of Rep-

resentatives, which protect the uiiuority

—

and there is always a very large minority

against any measure proposed—have re-

sulted in keeping the siahi, quo, notwith-

standing the eft'ort which each side makes

to change it in favor of their respective

opinions. The gold men introduce in

every Congress a bill for the suspension

of coinage of silver, while the silver

men introduce a bill for the unlimited

coinage of that metal. But each one has

a very large opposition, which prevents

the passing of the same.

During the last Congress, and under

another administration which was of a

different political party, representing dif-

ferent economical views, a law was ap-

proved under which this Conference met.

The present administration had nothing to

do with the formation of that law, and for

this reason the Secretary of the Treasury,

hecho, es que esa división existe aun entre

los diez delegados que los representan en

la Conferencia. Puede asegurarse que

sus dos opiniones reflejan fielmente la

opinión pública de su país.

Los banqueros, los comerciantes, los

tenedores de bonos de los Estados Unidos

y en general los capitalistas que reciben

rentas ó intereses, participan de las ideas

expresadas por el Sr. Delegado Coolidge,

creen que el país se arruinaría si se au-

mentara la acuñación de la plata, j miran

con suma desconfianza y como nn gran

peligro, la acuñación de dos millones de

pesos al mes, que actualmente se hace en

virt^ul de una ley vijente. Por el con-

trario las clases agricnltoras, los comer-

ciantes en pequeño, la población rural y

casi toda la que no pertenece á las clases

antes enumeradas, están en favor de la

acuñación de la plata, y creen con la misma

buena fé que si se hubiera hecho sin limita-

ción, el valor de este metal no se habría

depreciado, y se conservaría en la misma

proporción que tenía con el oro hace veinte

años.

Ambas opiniones están igualmente re-

15resentadas en el Congreso de los Estados

Unidos, y esta circunstancia y la dificul-

tad de conseguir la aprobación de una

ley, conforme á, los Reglamentos del Con-

greso de este país cuando hay una minoría

considerable en su contra, han dado por

resultado la conservación del stalu quo, á

pesar del esfuerzo de cada fracción, por

cambiarlo en el sentido de sus convic-

ciones. Los partidarios del oro jjroponen

en cada Congreso suspender la acuñación

de la plata. Los partidarios de este metal

proponen á su vez, su acuñación ilimi-

tada
;
pero ambos contendientes tienen

una oposición considerable que les impide

llevar á cabo su respectivo proyecto.

En el Congreso pasado, bajo otra Ad-

ministración de otro partido político, y
con diferentes ideas económicas que la

presente, se aprobó la ley en virtud de la

cual se ha reunido esta Conferencia. La
presente Administración no tuvo ingeren-

cia ninguna en la formación de esa ley, y
por este motivo el Secretario del Tesoro

que jiartícípa de las opiniones de los par-
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wlio sTiarea tlic niiiiiioiis of tbo entire

nation, niado in his last aunnal report to

Congress the recommendations read to xis

liy the Delegate from Costa Rica ; but this

recomi.'iendation did not have then the

sanction of the President, as in his an-

nual message sent to Congress at the

same time as the Secretary of the Treas-

nry made his report the President ex-

pressly stated that he had not had the
,

time to examine carefully the ideas of

the Secretary upon this subject, and
therefore he could not recommend them.

Perhaps it might have been more cour-

teous for this Conference to abstain from

giving any opinion upon this subject en-

trusted to our consideration while we
were examining it; but when we take

into consideration the earnestness of pub-

lic opinion on this subject, and the great

concern of the question to the public of

this country, and theduty of the Secretary

of the Treasury is to make to Congress

such recommendations as he thinks are

calculated to promote the welfare of his

country, I do not think that in making

his recommendations about the silver

certificates he had the slightest inten-

tion to do any act which might be con-

sidered discourteous to this Conference.

tidarios del oro, hizo al Congreso on su

tiltima memoria anual, la recomendación

que nos leyó el Sr. Delegado de Costa

Rica
;
pero ella no tenía la sanción del

Presidente, pues en el mensaje que este

funciou.ario envió al Congreso al mismo
tiempo que el Secretario del Tesoro le

presentaba su memoria, manifestó expre-

samente que no habia tenido tiempo de

examinar con detención las ideas del Se-

cretario sobre este punto, y por lo mismo,

no se hacía solidario de ellas.

Habria sido acaso mas consecuente para

con esta Conferencia, abstenerse, mientras

esté reunida, de emitir opinión sobre un
asuntó que se habia encomendado á su

estudio; pero visto el calor de las opi-

niones de los hombres políticos de este país

sobre este negocio, su grave trascenden-

cia para los intereses políticos de esta

nación, y la obligación en que está un
alto funcionario, como el Secretario del

Tesoro, de hacer al Poder Legislativo las

recomendaciones que considere de su

deber, en beneficio de su país, no creo

que al hacer aquella recomendación haya

tenido la mas ligera intención de cometer

un acto que pudiera considerarse de des-

cortesía repecto de esta Conferencia.

Appendix B.

(J/J2. ALFOí!SO'S SPEECH.)

The undersigned, a Delegate from Chili,

has signed the report of the Committee

on Customs Regulations, reserving the

right to make the observations which
follow, and which he asks may be at-

tached to the minutes of this session.

The Conference was called to study the

means best calculated to imijrove and to

simplify the customs regulations in the

several ports of the countries therein rep-

resented. The Government of Chili joins

with pleasure in this proposition wheu-

ever its execution shall have for a stand-

ard a system more liberal than that which

now exists in Chili.

Animated by the same feeling, the com-

mittee h.as studiously examined this ques-

tion, and it has essayed to obliterate, by

means of a well-conceived plan, the in-

conveniences which to-day exist, such as

Apéndice B.

(DlSCUJiSO DEL SJt. ALFONSO. )

El infrascrito, delegado de Chile, ha
suscrito el informe de la Comisión de

Reglamentos aduaneros, reservándose ha-

cer las salvedades que van á expresarse, y
que pide se agreguen al acta de esta

sesión.

La Conferencia ha sido convocada para

estudiar los procedimientos más ade-

cuados para mejorar y simplificar los

reglamentos de aduana en los diferentes

puertos de los países representados en

ella. El Gobierno de Chile se asocia con

gusto á este propósito, siempre que su

ejecución tenga por norma un sistema

más liberal que el que rije en Chile.

Dominada por el mismo espíritu, la

Comisión ha estudiado atentamente esta

materia, y se ha propuesto hacer desa-

parecer por medio de un plan bien com-

binado los inconvenientes que hoy áia
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great laljor, loss of time, beavy expenses,

and great risk.

Notwithstanding this purpose of the

committee, in full keeping with the na-

ture of the duty imposed on it, there are

in the plans subuiitled to the Conference

some points in which the customs regu-

lations of Chili impose on commerce fewer

obstacles and less expense, or establish

measures, in the opinion of its delegation,

more advantageous. Consequently, the

undersigned, in full accord with the pro-

visions of the report relative to the ap-

proval of the measures proposed, not mak-

ing it obligatory to modify legislation

which is more liberal, has thought best

to make some explanations, for did he

not do so he would act at variance, in so

far as Chili is concerned, to the end

sought by the Conference in this behalf,

and which is to simplify customs regula-

tions.

On the other hand it is proper that the

progress made should be recorded, it

being allowable to state that in customs

regulations and provisions Chili for along

time past has had nothing to learn even

from the most advanced couutries.

Referring to the first recommendation

of the report, it should be obsei-ved that

the customs legislation of Chili does not

demand that the master of a vessel carry-

ing foreign merchaudise shall make a per-

sonal declaration before the custom-house

officials to verify the inward manifests.

The production of this latter document

is sufficient, and, in default thereof, the

original bill of lailing, with a detailed

statement of the cargo not included in

them and the surplus ship stores on board.

The personal declaration of the master

has no object ; it may be said that it is a

useless requirement. What is called an

outward manifest in the same first recom-

mendation exists in Chili under another

name.

As regards tbe second recommendation,

the said legislation does not demand that

the declarations made for the entry of im-

ported merchaudise shall be accompanied

by the original invoices. In the delivery

of goods for home consumption these docu-

ments are not required. It is considered

existen, como son un trabajo excesivo,

pérdida de tiempo, fuertesgastos y muchos

riesgos.

No obstante este propósito de la Comi-

si(5n, en un todo de acuerdo con la natu-

raleza del encargo que se le ha hecho, en

el plan que somete á la Conferencia hay

alguuos puntos en los cuales los regla-

mentos aduaneros de Chile imponen al

comercio menos trabas y menos gastos,

ó establecen procedimientos á juicio de

su delegación más ventajosos. En conse-

cuencia, el infrascrito, de acuerdo tam-

bién con lo que se expresa en el informe

relativamente á que la aceptación de las

medidas que se proponen no obligará á

modificar la legislación cuando contenga

disposiciones más liberales, ha necesitado

hacer algunas salvedades, puesto que de

otro modo habría contrariado, eu lo que

respecta á Chile, el fin que persigue la

Conferencia en esta materia, y que con-

siste en simplificar los reglamentos de

aduana.

Por otra parte es conveniente que se

pongan de manifiesto los progresos alcan-

zados, siendo permitido asegurar que eu

reglamentos y prooedimieutos de aduana

hace ya mucho tiempo que Chile no tiene

nada que aprender ni aún de las naciones

más adelantadas.

Respecto al No 1 de las recomenda-

ciones del informe, debe observarse que

Ijor la legislación aduanera de Chile, no

se exije del capitán de un buque, que con-

duzca mercaderías extrangeras, que preste

una declaración personal ante el jefe de

la aduana para dar autenticidad al mani-

fiesto de entrada. Basta la presentación

de este documento, y en su defecto la de

los conocimientos originales con una razón

circunstanciada de la carga no compren-

dida en ellos y del rancho existente á bor-

do. La declaración personal del capitán

no tiene objeto : puede sostenerse que es

una traba inútil. En cuanto á lo que en

el mismo ntímero 1 se denomina uiaui-

ñesto de salida, existe en Chile bajo otro

nombre.

En orden al No. 2, la misma legislación

no establece que, juito con la declara-

ción hecha para importar mercaderías, se

acompañon las facturas originales. En
el despacho de efectos para el consumo

interior no figuran estos documentos, los

cuales no se toman eu consideración en
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tliat- tlio iiiYoiecs, -with or without consu-

lar certUk'ation, can not serve as a basis

for tlio preliminary estimates of duty. In

Chili to import nierchanflise it is only

necessary to present a petition, callecl a
ciistoin-house permit (póliza de despacho),

which shall contain a reference to the

niaaifest of the cargo, the vessel bringing

it, and the port of lading, the consignee,

and a list of the merchandise in detail,

specifying its class and quantity. No
other docnment is reqnired. Couse-

qnently consular certification and the

fees incident thereto are unknown.

It is not reqnired that the document
referred to in No. 3 should express the

valueof the merchandise, nor that thedec-

laration shall conform to the invoices

;

this conformMy is only required with the

inward manifest and especially the con-

tents of the packages.

The defects of form to whichNo. 5 refers

are not subject to the rule therein set down,

because the consular intervention referred

to is not recognized. There exists a gen-

eral rule which protects the good faith of

commerce, and which is to the effect that

whenever it is manifest an error has been

committed there is no room for the appli-

cation of penalties.

When oases of dispute as to legal rate

or amount of duty arise, subject-matter of

No. 8, the Chilian law provides that the

dispute be settled by the collector of cus-

toms, without appeal, after heariug two
experts, one named by the custom-house,

and the other by the importer and the

custom-house inspector. It is well to

have in view that the dispatch of goods

for home consumption is done in the fol-

lowing manner: The permit (póliza de
despacho) presented, a custom-honse in-

spector proceeds to the examination of

thve packages mentioned in the permit.

This examination is conducted in the

presence of the importer, who may make
at the time any explanations he may see

fit. If the importer is satisfied with the

valuation made by the inspector, he
takes his goods and the matter is ended.

If he be not satisfied, the course already

indicated is followed, and the collector

decides the matter without appeal. The
proceeding is verbal and brief, and the

Chile para regular los derechos. Se ha
considerado que las facturas, con certifi-

cación consular ó sin ella, no pueden
servir de base en los avalúos. En Chile,

para la importación de mercaderías, se

presenta solo un pedimento, llamado
póliza de despacho, en la cual se expresa

el manifiesto á que corresponden las mer-

caderías, el buque que las ha conducido y
su procedencia, y el consignatario, y se

detallan las mercaderías con especifica-

ción de su clase y cantidad. No se exige

ningún otro documento. Por consegui-

cnte no se reconoce la existencia de la

certificación consular ni se ocasiona el

pago que ésta liroduoe.

En el documento á que se refiere el No.

3 no se exije que se exprese el valor de

las mercaderías, ni que la declaración

guarde conformidad con las facturas: esta

conformidad debe existir solo con el mani-

fiesto de entsada y especialmente con el

contenido de los bultos.

Los defectos de forma á que se refiere el

No. 5 no se sujetan á la regla en que él

se expresa, porque no se reconoce la inter-

vención consular á que el mismo número
se refiere. Existe una regla general que
resguarda la buena fó del comercio, y que
consiste en que siempre que esté de mani-

fiesto que se ha procedido por error, no
habrá lugar á la aplicación de pena.

Cuando se prod uoe el caso de desacuerdo

en el avalúo que regla el No. 8, la ley

chilena establece que la dificultad será

decidida sin ulterior recurso por el gefe

de la aduana oyendo á dos peritos,

nombrados el uno por la aduana, y el otro

por el importador, y el gefe de vistas.

Conviene que se tenga presente que el

despacho de mercaderías para el consumo
interior se efectúa del modo siguiente.

Presentado el pedimento (póliza de des-

pacho), un vista de aduana ó empleado
superior, procede al examen y reconoci-

miento de los bultos especificados en la

póliza. Esta operación se practica en

presencia del importador, el cual puede
dar en este acto todas la« explicaciones

que le convengan. Si el importador se

conforma con el avalúo hecho por el vista,

toma sus mercaderías y el despacho está

concluido. Si no se con foima, se sigue el

procedimiento ya indicado, y el gefe de la

aduana decide sin ulterior recurso. El
procedimiento es veibal y breve, y en é]
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importer tates part therein, he having

the right to express before the collector

what he considers as best serving his in-

terests.

As will be seen, both in the act of ap-

praisement and in (he proceedings before

the collector when disputes arise, the im-

porter is heard and may make all the ex-

planations the case may demand.

This system has been in force for many
years. Commerce is satisfied with it, un-

doubtedly, because it protects all its

rights.

In the other cases in which the dispatch

of goods gives rise to a dispute, for exam-

ple, wheu the petition (póliza) does not

agree with the contents of the packages,

be it because the contents are of a class of

greater value than those called for, or

be it because they are of a class demand-
ing higher duties, the question is

tried by the ordinary civil courts, with
but one appeal, the proceedings in both

cases being brief and summary, and, nat-

urally, the importer being heard in both

oases.

The warehouses recommended in No.

9 have existed in Chili for more than half

a century. The state jirovides commerce
with all he accommodations necessary

to this end. The storage may continue

for three years, it being allowable to re-

new it for three years more at the re-

quest of the importer. Bonds are not de-

manded lor this storage. The charges

demanded by the state are moderate.

Thns, for example, when the charge is

upon the gross weight, the rate is four

cents per mouth for each hundred kilo-

grams. The importer may remove his

goods for home consumption or re-ex-

port them at the times and in the quan-

tities he wishes, it is understood, of

course, within the periods indicated. The
storage in the custom-house warehouses

is, as a general rule, obligatory. The
President of the Republic may make ex-

ceptions in order that some goods shall

be dispatched immediately upon their dis-

charge from the vessel, and that others

be deposited in private warehouses, in

consideration of the special character of

the said goods.

The remarks concerning No. 2, relating

to the invoice, are equally applicable to

interviene también el importador, el cual

puede exponer ante el gefe de la aduana
lo que considere conducente á su derecho.

Como se vé, tanto en el acto de practi-

carse el avalúo, como al resolver el gefe de

la aduana sobre el desacuerdo que haya
podido producirse, el importador es oido

y puede dar todas las explicaciones que el

caso requiera.

Este sistema está ya en vigor hace

muchos años; el comercio se manifiesta

satisfecho con él, sin duda porque consi-

dera que resguarda todos sus derechos.

En los demás casos en que el despacho

de mercaderías dá lugar á una controver-

sia, por ejemplo, cuando lo expresado en

la póliza no guarda conformidad con el

contenido de los bultos, ya sea porque

este contenido es de especies de mayor
valor que las pedidas, ó ya sea porque es

de especies que adeudan mayores dere-

chos, la cuestión es fallada por la justicia

ordinaria, en dos instancias, precedién-

dose en ambas breve y sumariamente, y
naturalmente oyéndose también en ambas
al importador.

El depósito de las mercaderías que se

recomienda en el No. 9 se practica en

Chile desde hace más de medio siglo. El

Estado proporciona al comercio almacenes

adecuados á este objeto. El depósito

puede durar tres años, siendo lícito reno-

varlo por otro período á solicitud del im-

portador. No se exige para est« depósito

el requisito de fianza. La compensación

declarada por el Estado es módica. Así

por ejemplo, cuando se cobra en razón

del peso bruto, hay que pagar cuatro

centavos por cada cien kilogramos. El

importador puede despachar para el

consumo interior, ó exportar sns merca-

derías, en las épocas y cantidad que le

convenga, bien entendido, dentro de los

plazos indicados. El depósito en los

almacenes de la aduana es, por regla ge-

neral; obligatorio: el Presidente de la

República puede establecer excepciones

para que algunas mercaderías sean des-

pachadas forzosamente á su desembarque

y para que otras sean depositadas en

almacenes particulares', en atención á la

clase especial de dichas mercaderías.

A lo expuesto en el No. 10 es aplicable

la observación que ha recaido sobre el
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No. 10, it being necessary to add that tbe

oxnmination refened to in the latter has

for its only object tbe veriGcatiou of the

invoice and the contents of tbe packages
therein speciñed.

The provisions ofNo. 14, relating to tbe

exemption from liability for duties within

tbe limits of the conntry of importation

when tbe full amount of import duties

shall have been paid at tbe frontier, is

the rule observed in Chili, and a very old

one. The delivery once .Tiade, tbe goods

are considered as native for the effects of

this number.

Referring to tbe recommendation con-

tained in No. 16, concerning the right of

appeal, it has already been seen, in

treating of No. 8, what guaranties the

importer enjoys
;
guaranties -which long

practice has demonstrated are all tbab

commerce can wish for, aud with which
it has expressed itself as satislied.

Naturally, upon making the preceding

remarks with the object of their being

annexed to tbe minutes, the undersigned

extends them so as to include the prem-
ises or preamble of the report of tbe com-
mittee in so far as they relate thereto.

He has only, however, taken np the con-

clusions, which set forth tbe subjects •

upon which the Conference is to pass.

No. 2 relativamente ú, la factura, de-

biendo agregarse que el reconocimiento

de que habla aquel número solo tiene por

objeto comproliar la conformidad de la

póliza de despacho con el contenido de
los bultos en ella especilicados.

Lo que establece el No. 14 con relación

á que pagados los derechos de import ación,

las mercaderías quedan libres de cual-

quier otro derecho ó impuesto en el in-

terior, es la regla observada en Chile, y
ya muy antigua. Una vez efectuado el

despacho, las mercaderías son considera-

das como mercaderías nacionales para

los efectos de este número.

Con referencia á la recomendación con-

tenida en el No. 16, concerniente al dere-

cho de apelación, ya se ha visto, al tra-

tarse del No. 8, las garantías de que goza
el importador, garantías que una larga

práctica ha manifestado que son todas las

que el comercio puede apetecer, y con las

cuales este se manifiesta satisfecho.

Naturalmente, al formular las observa-

ciones que preceden con el objeto de que
se agreguen al acta respectiva, el infras-

crito las hace extensivas á los conside-

randos ó preámbulo del proyecto de la Co-
misión en cuanto con ellos se relacionen.

Solo ha querido ocuparse de las couclu-

sioues, que son las que contienen la ma-
teria sobre que ha de pronunciarse la

Conferencia.
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Washington, March aS, 1890.

The International American Conference

was called to order at 3.15 p. ni. by tbe

First Vice-President, Mr.^ F. C. C.

Zegarka, a Delegate from Peru, followed

by Mr. RoMEKO, with the following del-

egates present

:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman
Peru:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Costa Eica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Amaral Valente.

Mr. Salvador de Meudouga.

Honduras:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

United States

:

Mr. .Tobn B. Henderson.

Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. Clement Stndebaker.

Mr. William Henry Trescofc.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Henry C. Davis.

Venezuela

:

Mr. Nicanor Bolet Paraza.

Chili:

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. José Alfonso.

The minutes of the ¡jrevious session

were read, approved, and signed by the

deegates present, after Mr. Alfonso, a
Delegate from Chili, had handed the

chair the following in writing:

Sesión del 28 de Marzo de 1890.

Presidencia del Sr. F. C. C. Zkgarha,

delegado por el Perú, Primer Vicepresi-

dente, seguido por el Sr. M. Romero,
Estando presentes: t

Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Guzman.
Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia :

El Sr. José M. Hurtado
;

Costa Rica:

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente
;

El Sr. Salvador de Meudonfa.
Honduras:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México:

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Estados Unidos:

El Sr. John B. Henderson

;

El Sr. Cornelius N. Bliss

;

El Sr. Clement Stndebaker

;

El Sr. William Henry Trescot
;

El Sr. Morris M. Estee;

El Sr. Henry G. Davis.

Venezuela:

El Sr. Nicanor Bolet Peraza.

Chili :

E] Sr. Emilio C. Varas;

El Sr. José Alfonso.

Se abrióla sesión alas tres y quince

minutos de la tarde.

Se leyó, aprobó y firmó el acta del dia

anterior, con una observación del Señor

Alfonso, delegado por Chile, que puso por

556
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"Mr. Alfonso said that lie Tvisliod to

make a reinarU on the uiiiuUes. It i.s

stated tUereiu ihat iu the discussion on

paper money he said that the credit of

Chili was the highest iu the world. This

is an error ; what he did say was that the

credit of Chili was among the highest.

He added alsotliat this credit had growu

during the "regime" of paper money

although the latler was depreciated.

This part of his observations was perhaps

the most ira|iortant, and it should appear

with the former."

Two letters were read which had heeu

received by the Chair ; one from Mr,

Quintana, a Delegate from the Argentine,

who stated that on account of sickness he

was prevented from attending the ses-

sion ; the second from Mr. Saenz Peña, a

Delegate from the Argentine, stating that

he was also ill, and asking tbat as ho

had not yet received the translation of

Sir. Henderson's speech on Customs

Union and had not been able to prepare

Ills reply, the further discussion of the

subject be postponed until Saturday,

April 5.

Mr. Henderson, a Delegate from the

United States, said that as the transla-

tion of the speech could he sent to-day, he

requested that the Conference wait until

Monday before taking action on Mr. Saenz

Peña'8 letter, and this was agreed to.

The Executive Committee sent to the

Chair the following

:

" Mesolred, Tbat the Executive Com-
mittee in preparing the reports and dis-

cussions of the Conference for publica-

tion, be authorized to make such modifi-

cations in hhe texts as may be necessary

to render the language correct and pre-

cise, and to establish perfect concordance

between the Spanish, English, and Por-

tuguese versions; printed pioofs of the

same to be submitted to the several dele-

gations.
" F. C. C. Zegaura.

"C. N. Bliss.

" Salvador de Mendoñca,
" M. Romero.

"J. M, Hurtado."

escrito, á invitación del SeBor Presidente,

y dice como sigue :

"El Sr. Alkonso, dijo que necesitaba

hacer tina observación sobre el acta. Se

dice en ella que, eu un incidente sobre

el régimen del papel moneda, yo sostuve

que el crédito de Chile era el más alto del

mundo. Esto nor tiene un error. Loque
dije fué que el cwSdito de Chile está entre

los más altos. " Agregué también que ese

crédito había creoido durante el régimen

del papel moneda aunque este estuviera

depreciado. Esta parte de mi observación

era quizas la más importante, y es necesa-

rio que conste junto con la anterior
''

Se dio cuenta con dos eartas recibidas

por el Señor Presidente, una del Señor

Quintana, delegado por la República

Argentina, haciendo presente que no

podia asistir á la sesión por causa de in-

disposición en su salud; y oti'a del Señor

Saenz Peña, delegado por la República

Argentina, manifestando que también se

hallaba enfermo, y que como todavía no

había recibido la traducción del discurso

di Señor Henderson, sobre Unión adua-

nera, no había podido preparar su répli-

ca, y deseaba que se pospusiese la consi-

deración del asunto hasta el sábado 5 de

Abril inmediato.

El Señor Hkndkkson, delegado por los

Estados Unidos, dijo que como la traduc-

ción del discurso podía enviarse en segui-

da al Señor Saenz Peña, suplicaba á la

Conferencia no resolver nada hasta el

lunes próximo sobre la petición contenida

en la carta anterior. Así se determinó.

La Comisión Ejecutiva sometió á la con-

sideración de la Conferencia, la siguiente

proposición:

"Que se autorizo ala Comisión Ejecu-

tiva para que al hacer la publicación de

los informes y discusiones de la Conferen-

cia, introduzca eu el texto las modifica-

ciones necesarias á la corrección y pre-

cisión del lenguage, y á la perfecta

concordancia de las versiones española,

inglesa y portuguesa, debiendo someter

las pruebas definitivas de la impresión á

los respectivos Delegados.

" F. C. C. Zegarra
" C. N. Bliss.

" Salvador de Mendon9A.
" M. Romero.
" J. M. Hurtado."
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Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

said that he agreed to the proposition

and would vote for it, although he con-

sidered it unnecessary, as under the rulos

the Executive Committee already pos-

sessed the authority they now sought.

Mr. Bliss, a Delegate from the United

States, and a member of the committee,

stated that such was also his opinion, but

that as a doubt had arisen it had been

considered best to refer it to the Confer-

ence; and aslied that the rules might be

suspended in order that the vote might

be taken at once.

After some remarks by Mr. Hurtado,

a Delegate from Colombia, the vote was

taken viva voce; first on the motion to

suspeud the rules, and secondly on the

resolution of the committee, the result

being that both were unanimously agreed

to.

The Chair announced that the order

of the day called for the continuation of

the debate on the report of the Commit-

tee on Customs Regulations, and that

the models of manifests and other docu-

ments, which were to accompany the re-

port as appendices, had been received

and would be translated, printed, and

distributed.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

and a member of the reporting committee,

continued to explain his opinion in regard

to the additional article he proposed to

introduce in the report, and there being

a difference of opinion as to the form in

which this article should be presented, it

was agreed to suspend the session for five

minutes in order that it might be pnt in

writing.

The session having been resumed, Mr.

Romero presented the following :

"With a view that each Government

shall have official record of its export

trade by rail with adjoining countries,

any person delivering to a railway or

other transijortation company, Commod-

ities for export to an adjoining country,

shall also deliver a manifest thereof,

showing the kind, quantity, and value of

such commodities; and this manifest

shall be delivered to the customs officer

El Señor Alfonso, delegado por Chile,

dijo que estaba conforme con la proposi-

ción, y votarla por ella, aunque la creia

innecesaria, pues por el Reglamento, la

Comisión ejecutiva estaba ampliamente

autorizada para hacer lo que ahora desea.

El Sefior Bliss, delegado por los

Estados Uuidos, y miembro de la Comi-

sión, dijo que también era esa su opinión

particular; pero que habla habido dudas,

y que se habla creído lo mejor someter

el punto á la decisión de la Conferencia:

y pidió dispensa de trámites, y que se

votase la proposición inmediatamente.

Después de algunas observaciones del

Señor Huiítado, delegado por Colombia,

se puso á votación en primer lugar la dis-

pensa de trámites, y luego lo propuesto

I>or la Comisión Ejecutiva. Ambas vo-

taciones fue ron unánimes, y se tomaron

á viva voz.

El Señor Presidente anunció que pro-

cedía continuar discutiendo el dictamen

de la Comisión de E glamentos de adua-

nas, j'que acababan de entregársele los

modelos de manifiestos y otros documen-

tos que deben acompañarse como apéndi-

ces al expresado dictamen, los cuales or-

denaba se tradujesen, imprimiesen y dis-

tribuyesen.

El Señor Romero, delegado por México,

y miembro de la Comisión informante,

continuó exponiendo su parecer respeto

al artículo que propone se agregue al

dictamen; y habiéndose suscitado discu-

sión sobre la forma deünitiva en que dicho

ariículo debía redactarse, se convino en

suspender la sesión por cinco minutos, á

fin de que pudiese ponerse por escrito.

Cuando volvió á abrirse la sesión, el

mismo Señor Romero sometió á la Con-

ferencia el artículo adicional, en la forma

siguiente:

" Con objeto de que cada Gobierno ob-

tenga los datos de su comercio de expor-

tación por las fronteras con las naciones

vecinas, toda persona que entregue á una
compañía de ferrocarril ó de transporte

de otro género por tierra, mercancías para

exportarse en el país vecino, entregará

con ellas un manifiesto de las mismas, que

exprese la clase, cantidad y valor de laa

mercancías
; y este manifiesto se entre-
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of the exporting country noarost to the
borders tliorcof.

"M. Romero."

Mr. Zegaiíea here calleii Mr. Romero
to the chair, and from his seat asl^ed

some questions couceruing the report of
the committee, which Mr. Aragón, ¡i Del-

egate from Costa Rica, and a memher of
the committee, answered.

Mr. Zegarra then stated that his vote

wouhl be in favor of the report iu the

following terms

:

" My afSrmative vote means to recom-
mend the adoption of the suggestion of

the report as a basis for the measures
which, iu pursuance with the higli pur-

poses of this Conference, the Republic of

Peru may deem it advisable to take
gradually aud as far as permitted by her
interests, the requirements of her legis-

lation, and in general the special condi-

tions other actual situation."

It having been noticed that a sufficient

number of Delegates was not present to

vote on any subject, it was agreed to

adjourn, aud this was done at 5.45 p. m.

M. Romero,
Second Vice-President.

Horatio Güzmaís-,

Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,
Peru.

José M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva,

Co lomhia.

Manuel Aragón,
Costa Mica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valente,
Salvador de Mendon9a,

Brazil.

Jeró.n'imo Zelaya,

Honduras.

Enrique A. Mexía,
Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia,

John B. Hendkrson,
Cornelius N. Buss,

garíí al empicado do la aduana del países-
portador, que esló mas cerca del lugar por
donde se exporten.

"M. Romero. "

El Selior Zkgarra llamó entonces al

Señor Romero á ocupar la presidencia,

y después de hacer algunas preguntas, á
que contestó el Señor Aragón, delegado
por Costa Rica y miembro de la Comisión
informante, expresó : que su voto sería en
favor de la adopción del dictamen en los

siguientes términos :

"Mi voto afirmativo significa pues la

recomendación de las sugestiores del in-

forme en debate, como base de las me-
didas que en vista de los elevados pro-

pósitos que persigue esta Conferencia,
seria conveniente que la República del

Perú tomase en consideración gradual-
mente, y conforme, y basta donde lo per-
mitan sus intereses, las exigencias de su
legislación, y en general las condiciones

especiales de su actual situación."

Habiéndose notado á la conclusión de
estas observaciones que no habia presente
suficiente número de Señores Delegados
para tomar resolución sobre uiugun
asunto, se determinó levantar la sesión.

Así se hizo á las cinco y cuarenta y
cinco minutos de la tarde.

M. Romero,
Segundo Vicepresidente,

Horacio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,

Perú.

José M. Hurtado,
Carlos Martínez Silva,

Colombia.

Manuel Aragón,
Cosia Rica.

José S. Decoüd,
Paragiiaij.

J. G. DO Amaral Valente,
Salvador de Mendon9a,

Brasil.

Jerónimo Zklaya,

Honduras.

Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,
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Clement Studebakbk,

T. Jefferson Coolidgb,

William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

Charles R. Flint,

United States.

Nicanor Bolet Peraza,

Venezuela.

José Alfonso,
Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

JÓSE Maria Plácido CaamaSo.
Ecuador.

Clkment Studebakice,

T. Jefferson Cooliuge,
William Henry Tuksoot,

Morris M. Estee,

Cuarles R. Flint,

Estados Unidos.

Nicanor Bolet Peraza.

Vetiesuela.

Jose Alfonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido CaamaSo,
Mcaador,



FIFTY-FIFTH DAY. ACTA No. 56.

Washington, March 2d, 1890.

Tlieluternatiou.alAiuericau Couference

\v;is called to order at 3.10 p. m. by the

Second Vice-President, Mr. M. Romero, a

Delegate from Mexico, followed by Mr.

F. C. C. Ztgarra, with the following

Delegates present

:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.
Peru

:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Costa Eica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Deooud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Amaral Valente.

Mr. Salvador de Mendonca.
Honduras.

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico.

Mr. Matías Eomero.

Mr. Enrique A. Mesia.

Bolivia.

Mr. Juan F. Velarde.

United States:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Charles R. Flint.

Venezuela.

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Chili.

Mr. José Alfonso.

Salvador.

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador.

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

36 I O

Sesión del 29 de Marzo de 1890.

Presidencia del. Sr. M. Romero, dele-

gado por México, Segundo Vicepresi-

dente, seguido por el Señor F C. C. Ze-

garra, delegado por el Perú, Primer
Vicepresidente. Estaudo presentes :

Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Guzman.
Perú:

El Sr. Dr, F. C. C. Zegarra.

Colombia :

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva.

Costa Rica :

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.
Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente;
El Sr. Salvador de Mendonga.

Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Eurique A. Mexía.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson

:

ElSr. CorueliusN. Bliss;

El Sr. Clement Studebaker
;

El Sr. T. Jefferson Coolidge
;

El Sr. William Henry Trescot :

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. Charles R. Flint.

Venezuela :

El Sr. Nicanor Bolet Peraza.

Chile :

El Sr. José Alfonso.

Salvador :

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador :

El Sr. Dr. José María Plácido

Caamaño.
561
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The minutes of the previous session

were read, approved, and signed by the

Delegates present.

Mr. Ckdz, a Delegate from Guatemala,

sent word expressing regret that he was
prevented from attending.

The Chair having announced that the

order of the day called for the continua-

tion of the debate on the report of the

Committee on Customs Regulations, re-

quested Mr. Zegarra, who arrived at that

moment, to take the Chair, Mr. Romero
from his seat stated that the additional

article, the text of which he jiresented in

yesterday's sessiou, should form part of

the first recommendation of the report,

being placed as the concluding para-

graph, so that the whole article should

read as follows:

" I. That forms be adopted for outward
manifests of vessels,which shall be lodged

at the custom-house by masters of vessels

at the time of clearance, and for supple-

mentary manifests of steamers belonging

to established lines to be made by the

resident agents thereof, and lodged by
them in the custom-house within twenty-

four hours after the sailing of the vessels,

which manifests shall be used only for the

determination of the cargo, etc., and shall

not require consular certification. That
every such manifest shall show the name
of the vessel and of her master, the ports

of departure and destination, a descrip-

tion of her cargo by marks, numbers, and
supposed contents of packages, with

names of consignees and consignors, but

no statement of values. "On the ex-

portation of merchandise each individual

shipper shall make and lodge at the

custom-house for statistical purposes a

special manifest stating quantities, char-

acter, and values of the goods exported

by him; and for a failure so to do, he

shall be subjected to a penalty. The
master of any vessel may, within forty-

eight hours after the entrance at the

custom-house and before any of the cargo

shall have been landed, change her desti-

nation and proceed on his voyage. On
entering a foreign port the master of

pvery vessel belonging to one of the rep-

Se abrió la sesión á las tres y diez mi-

nutos de la tarde.

Se leyó, aprobó y firmó el acta del dia

anterior.

Se informó á la Conferencia que el Sefior

-Cruz, delegado por Guatemala, no podia

concurrir á esta sesión.

El Señor Presidente anunció que con-

forme á la orden del dia debia continuarse

la discusión del dictamen de la Comisión

de reglamentos de aduanas
; y habiéndo-

se presentado en este momento en la sala

el Señor Zegarra, el Señor Romero le

cedió la presidencia.

Desde su asiento, el Señor Romero,
delegado por México, manifestó que el

artículo adicional, cuyo texto presentó en

la sesión de ayer, debia formar parte déla

recomendación primera del dictamen,

poniéndose como párafo final de la misma,

de modo que la recomendación entera se

lea como sigue :

" 1. Que se adopte una forma comlín

para el manifiesto de salida de los buques

que debe presentarse en la Aduana por el

Capitán antes de salir del puerto, as

como también para los manifiestos suple-

mentarios de buques que pertenezcan á

líneas regulares, los cuales deben hacerse

y presentarse á la aduana por los con-

signatarios de dichas líneas de vapores

dentro de las veinte y cuatro horas si-

guientes á ]a salida del buque. Estos

manifiestos deben expresar el nombre

del buque y del Capitán, los puertos

de partida y destino, la descripción de

la carga por marcas, números y supu-

esto contenido de ella, asi como también

el nombre de los embarcadores y el de

los consignatarios, sin expresión alguna

de precios; cada embarcador deberá,

al exportar las mercaderías, hacer y
presentar en la aduana, para fines es-

tadísticos, un manifiesto especial de las

mercaderías que embarca, con expresión

de su cantidad, clase y valor, y si dejare

de cumplir este deber se le impondrá la

pena correspondiente. El Capitán de un
buque puede, dentro de las cuarenta y
ocho horas siguientes á su declaración en

la aduana, y antes de efectuar el desem-

barque de parte alguna de la carga, cam-

biar el destino del buque y seguir su

viaje. Al entrar á un puerto extrangero,

el Capitán de un pbuque erteneciejjte &
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leseuted coiiutrius aliall loilgo witli tbo

customs iiutlioritiüs au iuward inauifest,

cont.aiuiug all the facts sbowu by the

outward mauifost, including a list of the

passeugers aud crew and au account of

surplus ship stores remaining on hoard.

This manifest must he veriüod by the

master's ¡-lersonal declaration at the cus-

tom-house. It shall not be accepted in

lieu of an invoice, aud no consular cer-

tificate shall be required. Forms for out-

ward, inward, aud shipper's manifests are

herewith submitted."

"With a view that each government
shall have official record of its export

trade by rail With adjoining countries,

any person deliverlug to a railway or

other transportation company commodi-
ties for export to an adjoining country
shall also deliver a manifest thereof,

showing the kind, quantity, and value of

such commodities; and this manifest
shall be delivered to the customs officer

of the exporting country nearest to the

borders thereof."

He added that the concluding para-
graph of the preamble to the recommenda-
tions, to which reference had been made
in thn previous session, should be placed

at the end of the report as Article 18, to

read as follows

:

"Art. is. The acceptance of the fore-

going recommendations shall not require

any change in the ])resent legislation of

the American republics, in case it should
contain more liberal provisions than here

proposed, as the purpose of the Conference
is not only to adopt uniform rules, but to

establish more liberal provisions than are

now in force."

He also said that he had agreed with
his colleagues of the committee, at the

request of the Delegates from Columbia,
that wherever in the report the words
"liberal measures" were used, the words
"simple and convenient." should be sub-

stituted.

On the motion of Mr. Alfonso, a Dele-

gate from Chili, it was unanimously

agreed that the report, as amended by

cualquiera de las naciones aquí repre-
sentadas, deberá presentar á las autori-

dades do la aduana un manifiesto de en-
trada, que exprese todos los hechos que
consten en el manifiesto de salida, así

como también una lista de los pasageros

y de la tripulación, y una relación del

raucho existente abordo. Este mani-
fiesto deberá autenticarse por medio de
la declaración personal del Capiíán ante
el Administrador de la aduana ; no se

aceptará en lugar de la factura, ni necesi-

tará de certificado consular. Se acom-
pañan á este dictamen modelos de mani-
Hestos de entrada y salida, y manifiesto

de embarcadores."

"Con objeto de que cada Gobierno ob-
tenga los datos de su comercio de espor-
tacióu por sus fronteras con las naciones
vecinas, toda persona que entregue á una
Compañía de ferrocarril, ó de transporte

de otro género por tierra, mercancías para
exportarse en el país vecino, entregará
con ellas un manifiesto de las mismas, que
exprese la clase, cantidad y valor de las

mercancías; y este manifiesto se entre-

gará al empleado de la aduana del país

exportador que esté m ás cerca del lugar
por donde se exporten."

Agregó que la parte del preámbulo de
las recomendaciones del dictamen á que
se refirió en la sesión del dia anterior,

debia ponerse como recomendación 18",

en los siguientes términos :

"18. La aceptación de las recomenda-
ciones que preceden no requerirá ningún
cambio en la legislación de las Repúbli-

cas americanas, en cuanto ella contenga
disposiciones más liberales de las que
aquí se proponen, pues el objeto de la

Conferencia no es solamente adoptar re-

glas uniformes, sino establecer medidas
más liberales de las que ahora están en
vigor."

Dijo también que había convenido con
sus colegas de la Comisión, por recomenda-

ción de los Delegados de Colombia, en que
donde quiera que en el dictamen se usase

la expresión "medida liberal," ú otra

análoga, se sustituyese la palabra "libe-

ral" por "sencillo y expedito."

A moción del Señor Alfonso, delegado

por Chile, se convino unánimemente, en
que la votación sobre el dictamen de lí»
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Mr. Romero, slLould be voted upon as a

whole, and to leave the consideration of

the various recommendations to the

action of each Government.

Mr. Guzman, a Delegate from Nica-

ragua, stated that he would abstain from

voting, without either approving or dis-

approving the report, as he had riot had

time to examine it with sufficient care to

form an opinion.

The ballot being taken, resulted in the

unanimous adoption of the report.

The delegations voting were : Peru,

Colombia, Costa Rica, Paraguaj', Brazil,

Honduras, Mexico, Bolivia, United States,

Venezuela, Chili, Salvador, and Ecuador.

Nicaragua abstained from voting.

. The Chair announced that the order of

the day was exhausted, and Mr. Mexia, a

Delegate from Mexico, asked that the

discussion on the report of the Commit-

tee on Monetary Convention be con-

tinued, and after some discussion, in

which took part Mr. Martinez Silva, a

Delegate from Colombia; Mr. Henderson,

a Delegate from the United States ; Mr.

Aragón, a Delegate from Costa Rica; Mr.

Alfonso, a Delegate from Cliili ; Mr. Bolet

Peraza, a Delegate from Venezuela; Mr.

Velarde, a Delegate from Bolivia; and Mr.

Trescot, a Delegate from the United

States, this was unanimously agreed to,

with the understanding that the vote

should not be taken in the present session.

Mr. Hendehson, a Delegate from the

United States, and chairman of that

delegation, submitted in the name of his

delegation, the following project of

amendment to the majority report of the

reporting committee, which project ex-

pressed the unanimous opinion of the

TTnited States delegation on the matter:

Comisión, tal como resultaba enmendado

por el Señor Romero, fuese tan solo en

globo, y dejar á la acción de cada Go-

bierno la consideración de las recomenda-

ciones individuales.

El Señor GuzMÁít, delegado por Nica-

ragua, manifestó que se abstendría de

votar en el asunto, sin aprobar, ni desa-

probar el dictamen, porque no habia po-

dido estudiar el asunto suficientemente

para formar sobre él una opinión fun-

dada.

Se procedió á tomar el voto, del que

resultó que el dictamen fué aprobado por

unanimidad.

Las delegaciones que votaron fueron :

Perú, Colombia, Costa Rica, Paraguay,

Brasil, Honduras, México, Bolivia, Esta-

dos Unidos, Venezuela, Chile, Salvador,

y Ecuador.

Nicaragua seabstuvo de votar.

Anunció el Señor Phesidbnte que la

orden del dia estaba agotada; y el Señor

Mexía, delegado por México, pidió que

continuase la discusión del dictamen déla

Comisión de Convención monetaria, en lo

que, después de alguna discusión en que

toLjarou parte los Señores Martinez Silva,

delegado por Colombia, el Señor Hender-

son, delegado por los Estados Unidos, el

Señor Aragón, delegado por Costa Rica,

el Señor Alfonso, delegado por Chile, el

Señor Bolet Peraza, delegado por Vene-

zuela, el Señor Trescot, delegado por los

Estados Uuidos, y el Señor Velarde, dele-

gado por Bolivia, se convino uuáuime-

mente, con tal que no se votase el asunto

en la sesión presente.

Entonces el Señor HENDEESON,delegado

por loa Estados Unidos, y Presidente de

la delegación americana, envió ala Mesa,

en nombre de la delegación de los Estados

Un. dos, el siguiente proyecto de modifi-

cación al dictamen de la mayoría de la

Comisión informante, cuyo proyecto ex-

presaba la opinión unánime de los dele-

gados de los Estados Unidos sobre este

asnnto.
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Amendment of United States Dele-
gation TO Report of Committee on
Monetary Convention.

The report as amended will read as fol-

lows:
" The luternational American Confer-

ence recommends to the nations repre-

sented HI it

:

" 1. That an International Monetary-

Union be established.

'2. That as a basis for this union an
international silver coin may be issued,

which shall be uniform in weight and
fineness for use in all the countries repre-

sented in this Conference.
" 3. That to give fall effect to this rec-

ommendation there shall meet in Wash-
ington a commission composed of one

Delegate from each nation represented in

this Conference, which shall consider the

quantity, the kind of currency, the uses

it shall have, and the value and propor-

tion of the international coin and its re-

lations to gold.

"4. Thatthis commission meet in Wash-
ington in a year's time, or less, after the

final adjournment of this Conference.

"J. B. Henderson,
"Chairman.

"Washington, Marched, 1890."

The paper having been read by the

Secretaries, Mr. Mexia, a Delegate from

Mexico, and chairman of the reporting

Committee, stated in the name of the

committee that it desired, with the per-

mission of the Conference, to withdraw

the conclusions of the report before pre-

sented and to substitute those just sub-

mitted by Mr. Henderson.

No objection having been raised, the

Chair declared that this shonld be done.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

asked that as the discussion on the report

on Monetary Convention seemed to be ex-

hausted, and as some time yet remained

before the usual hour for closing the

session, the debate on the majority and

minority reports ofthe Committee on Cus-

toms Union be continued.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

desired that Messrs. Henderson and Saenz

Pena should be present before the subject

Enmienda Propuesta por la Delega-
ción Americana al Dictamen de la
Comisión de Convención Moneta-
ria.

El dictamen después de corregido queda
como sigue :

"La Couferoncia Internacional Ameri-
cana recomienda á las naciones represen-

tadas en ella :

" 1. Que se establezca una Unión Mone-
taria luternacioual.

" 2. Que como base para esta Unión se

acuñe una moneda iuteruacional de plata,

de un mismo peso y ley, que pueda usarse

en todos los países representados en esta

Conferencia.

"3. Que para dar el debido cumpli-

miento áesta recomendación, se reúna en

Washington, una Comisión compuesta de
un delegado por cada Nación, la que
estudiará la cantidad en que ha de ex-

pedirse la moneda iuternacioual, la clase

de curso que ha de tener y su valor y pro-

porción con relación al oro.

"4. Que esta Comisión se reúna en
Washington dentro de un año, ó antes, á
contar de la clausura de esta Conferencia.

" J. B. Henderson,
"Presidente.

"Washington, 29 de Mareo de 1890."

Leido que fué por los Secretarios el

anterior proyecto de enmienda, el Señor

MBXÍA.delegado por México, y Presidente

de la Comisión informante, manifestó en

nombre de esta que con el permiso de la

Conferencia retiraba las conclusiones del

dictamen de la mayoría y las sustituía

con las que acababa de presentar el Señor

Henderson.

No hubo objeción á que a^í se hiciera:

y el Señor Presidente dio por hecha la

sUBtitución deseada.

El Señor Romero, delegado por Méxi-

co, en vista de que aparecía agotada la

discusión del dictamen de la Comisión de

Convención Monetaria, y de que faltaba

continuase la discusión de los dictámenes

de la mayoría y minoría de la Comisión

de Unión Aduanera. A esto opuso algunas

observaciones el Señor Alfonso, que

deseaba que nada se hiciese hasta que

estuviesen presentes los Señores Saenz

Peña, y Henderson. Pero el Señor Flint,
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n-as further discussed, but Mr. Flint, a

Delegate from the United States, havins;

made a motion that Mr. Romero be re-

quested to read his paper, it was unani-

mously agreed to by the Conference.

Mr. Romero then read the remarks

hereto appended.

On motion of Mr. Estee, a Delegate

from the United States, the same was or-

dered translated, printed, and distrib-

uted.

Mr. Estee then moved to adjourn, which

which was unimously agreed to.

The Conference adjourned at 5.40 p. m.

James G. Blaine,

President.

HoKATio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegakka,
Peru.

Fernando Cruz,

Guatemala.

Jose M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva,

Climaco Calderón,
Colonibia.

Mauuel Quintana,
Argentine Bepiiilio.

Manuel Aragón,
Costa Bica.

José S. Decoud,
Paraguay.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. MexL\,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,

T. Jefferson Coolidge,

William Henrt Trescot,

Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

United States.

Nicanor Bolet Peraza,

Venezufla.

delegado por los Estados Unidos, hizo mo-

ción para que se suplicase al Señor Romero
que leyese el discurso que tenia prepara-

do sobre este asunto; y la Conferencia

accedió á ello por unanimidad.

El Señor Romero leyó entonces el dis-

curso que se acompaña como " apéndice"

á esta acta.

El Señor Estee, delegado por los Esta-

dos Unidos, hizo moción para que el es-

presado discurso del Señor Romero, se

traduzca al inglés, é imprima y distribuya.

Hizo entonces mucíon el mismo Señor

Estee para que se levantase la sesión, y
se acordó de conformidad.

Se levantó la sesión á las cinco y cua-

renta y cinco minutos de la tarde.

James J. Blainb,

Presidente.

Horacio Guzmín,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,
Perú.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
CXrlos Martínez Silva,

Clímaco Calderón,
Colomiia.

Manuel Quintana,
Argentina.

Manuel Aragón,
Costa Bica.

José S. Decoud,
Paraguay.

.Jerónimo Zelaya,
Sonduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,

T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

Henry 6. Davis,

Estados Unidos.

Nicanor Bolet Peraza,

Venezuela.
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José Alponso,

Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Mama Fuicivo CaamaSo,
Mouador.

JosiS Alfonso,
Chile.

Jacinto Castellanos,
Salvador.

José María Plícido CaamaSo,
Ecuador.

Appendix A.

MB. BOMEBO'S SPEEOS.

Considering the importance of the ques-

tion of a Cnstoma Union to all the Amer-
ican nations and especially to Mexico, and
in view of the opinions which have here

heen expressed upon it, I believe it ad-

visable to make some corrections and ex-

planations regarding them. I shall begin

with the remarks made by Mr. Delegate

Flint in the session of the 17th instant.

For the purpose of sustaining the state-

ment he made in a speech at the banquet

which took place in Chicago on the 22d

of last October, in which he maintained

that 80 per cent, of the products of the

American nations consumed by the United

States are imported free of duty, and that

only 20 per cent, are subject to duty,

which was contradicted by the Delegate

from the Argentine, Mr. Pliut read statis-

tics published by his Government which

revealed a result still more favorable.

Having taken the trouble to copy the

figures of that commerce from the latest

publication of the Bureau of Statistics of

the Treasury Department of the United

States, which includes the fiscal year of

1888-1889, 1 discovered radical differences

between the figures cited by Mr. Flint in

his speech and those of the publication

referred to, and for this reason I inter-

rupted his speech to ask where he had
obtained his figures. Mr. Henderson

understood my question to refer only

to the statistics of trade with Mexico,

which was an error, as it comprised those

of the entire trade of the United States

with the American nations.

From the explanations of Mr. Flint it

appeared that he had taken his data from

a publication made by the Bureau of

Statistics of the Treasury Department,

Apéndice A.

DISOnBSO DEL SEÍfOB BOMEBO.

En vista de la importancia que tiene

para todas las naciones americanas, y
especialmente para México, el asunto do
la Unión Aduanera, y de las opiuiones

que sobre él se han expresado aquí, creo

conveniente hacer algunas rectiñcaciones

y dar algunas explicaciones respecto del

mismo. Comenzaré con el discurso pro-

nunciado por el Sr. delegado Flint, en la

sesión del 17 del corriente.

Con el objeto de sostener la aserción

contenida en el discurso del mismo Sr.

Delegado, en el banquete que tuvo lugar

en Chicago el 22 de Octubre último, en el

que aseguró que el 80 por ciento de las

mercancías de las naciones americanas

que consumen los Estados Unidos se

i mporta libres de derechos, y tan solo el

20 por ciento está gravado, la cual fué

contradicha por el Sr. Delegado de la

Argentina, leyó el Sr. Flint datos estadís-

ticos publicados por su Gobierno, que

presentaban un resultado todavía mas
favorable. Habiendo tenido yo cuidado

de tom ar las cifras de ese comercio de la

liltima publicación de la Sección de

Estadística del Departamento del l'esoro

de los Estados Unidos, que comprende
el último año económico de 1858 á 1889,

encontré diferencias notables entre los

datos contenidos en el discurso del Sr.

Flint y los de aquella publicación, y por

este motivo interrumpí su discurso, para

preguntarlo de dónde habia tomado sus

datos. El Sr. Henderson entendió que
mi interpelación se referia tan solo á

los datos del comercio con México, lo cual

no era asi, pues abrazaba á los de todo el

comercio de los Estados Unidos con las

naciones americanas.

De las explicaciones del Sr. Flint re-

sultó que había tomado sus dates de una
publicación hecha por la Sección de Esta-

dística del Departamento del Tesoro inti-'
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entitled, "Commerce of the Uuited States

and other foreign nations with Mexico,

Central America, the West Indies, and

Sonth America," which publication con-

tains statistical data up to the fiscal

year of 1887-1888, while I cojjied them
from another publication, also official,

entitled, "Annual statements, by coun-

tries and customs districts, of the im-

ports and exports of the United States for

the year ending the 30th of June, 1889."

My figures, therefore, were later by a year

than those of Mr. Flint, and, having

placed them at his disposal at the same

session, he included them in his speech

of the 17th as it appeared on the follow-

ing day in the New York newspapers, and
which was afterwards read in Spanish in

this Conference.

The same may be said of those pre-

sented by Mr. Saenz Peña, Delegate from

the Argentine Republic, when he spoke of

the proportion between the free and dnti-

able articles in the total import of foreign

goods in the United States. From the

last-cited publication it appears that the

total foreign importations in this country

during the fiscal year of 1888-'89 aggre-

gated $745,131,652, of whichamount$256,-

487,078 were imported free, and duties

were charged upon $488,644,574, which
shows that 34|- per cent, of the whole
were admitted free and 65iJ^ paid duty.

The importations by the United States

of America of products from the American

Republics during the year 1888-'&9, ex-

cluding Paraguay, from which no data

is given in the book referred to, (prob-

ably because none of the products of

that country come here, or because, if

they do come, they are enumerated among
the products of some of its neighboring

nations), amount to $120,560,325, ofwhich

$105,822,138 were admitted free of duty

and $14,738,187 taxed, giving the propor-

tion of 88f i>er cent, free to 12J per cent.

I
paying ^aty.

Mr. Flint asserted that this result was
due to the commercial policy of his oonn-

tulada " Comercio de los Estados Unidos

y otras naciones extranjeras con México,

la América Central, las Indias Occiden-

tales y la América del Sur," cuya publi-

cación contiene datos estadísticos hasta

el año económico de 1887 á 1888, mientras

que yo los tomé de otra publicación tam-

bién oficial intitulada " Estadística anual,

por países y distritos aduaneros, de la

Importación y Exportación de los Estados

Unidos en el año que terminó el 30 de

Juuio de 1889." Mis datos, por lo mismo,

eran posteriores en un año, á los del Sr.

Flint, y habiéndolo facilitado en aquella

misma sesión, el apunte que tenia yo de

ellos, los consignó en su discurso del dia

17, en la forma en que él apareció al dia

siguiente en los periódicos de Nueva-

York, y que después se leyó en español en

esta Conferencia.

En este mismo caso estaban los que

presentó el Sr. Saenz Peña, delegado de

la República Argentina, al hablar de la

proporción que hay entre las mercancias

libres y las gravadas con derechos en la

importación total de mercancías ex-

trangeras en los Estados Unidos. De la

segunda publicación citada aparece que

el total de la importación de esas mer-

cancías en este país, en el año económico

de 1888 á 1889, fué de $745,131,652, de

cuya cantidad se importaron libres de

derechos $256,487,078 y se cobraron

derechos sobre $488,644,574, de lo que

resulta que la parte libre de derechos

equivale al 34 y medio por ciento y al 65

y medio ]30r ciento la que pagó derechos.

La importación en los Estados Unidos

de América, de mercancias de las Repú-

blicas Americanas, verificada en el año de

1888 á 1889, sin tomar en cuenta al Para-

guay, respecto del cual no hay dato al-

guno en la publicación expresada, proba-

blemente por que no vienen aquí frutos

de aquel país, ó porque s! vienen apare-

cerán como producto de alguna otra de

las naciones contiguas, resulta un total

de $120,560,325, de los cuales entraron li-

bres de derechos $105,822,138 y gravados

con derechos $14,738,187, lo que da una
proporción de 88 y tres cuartos por ciento,

libres de derechos, y de doce un cuarto

por ciento que pagan derechos.

El Sr. Flint aseguró que este resultado

se debia á los esfuerzos de la política eco-
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try to regulate its trade with tUe Auiori-

can nations, by imposing tlie lightest

possible duties. I do not consider this

statement to be accurate, as the greater

part,of American products imported into

the United States of America are raw ma-

terials, which are free of duty for the

exclusive benefit of this country and not

because of sentimental cousiderations in

favor of the countries producing them

and which import them here because of

the very reason that they are not taxed.

Coffee alone represents nearly 64 per cent.

of the total amount of American produc-

tions which were admitted free of duty,

for during the last year it was imported

to the amount of $67,778,-586, or be it

90 per cent, of the total amount of coifee

imported to the United States, which

reached $74,724,882, and the fating ofi'of

the duty on coffee by the act of the Con-

gress of the United States of the 1st of

May, 1872, did not have iu view, to my
mind, the promoting of trade with the

American nations that produce this ar-

ticle, but rather to lower the price of an

article which is almost a prime necessity

to the inhabitants of this country.

Mexico, for instance, sent to this market

last year coffee to the amount of about

$3,000,000; silver ore nearly $7,000,000;

silver iu bars and coined, $16,457,896, and

the only product having a duty which it

could import was the fiber called henequén,

to the extent of $6,000,000; which is due

to the fact that up to the present time

Mexico is the only country producing it.

The American nations raise several

other products which can not now enter

this country because they are taxed with

heavy duties, as is the case with sugar,

wool, etc.; and regarding sugar, no reduc-

tion of duty has been effected, not even

with a single country, namely Mexico, and
in the face of a reciprocity treaty which
conceded to the United States great ad-

vantages, equivalent to the suppression

of those duties on Mexican sugar.

The civil war with the South, which
demanded heavy expenses and. forced the

country to contract an enormous debt,

created the necessity to increase the rev-

enue, and for this purpose very heavy

nómica de su país, para regularizar su

comercio con las naciones americanas, gra-

vando sus frutos con los menores derechos

posibles. No considero exacta esta aser-

ción, pues la mayor parte de los artículos

americanos, importados en los Estados

Unidos de América, consisten en materias

primas, que son libres de derechos por

conveniencia exclusiva de este pais y nó

por consideraciones de sentimentalismo

respecto de las naciones que las producen,

y que se importan aquí precisamente por

la circunstancia de no estar gravadas. El

café representa por si solo cosa de un 64

por ciento de la cantidad total de mercan-

cías americanas que entraron aquí libres

de derechos, pues en el último año se im-

portó por valor de $67,778,586 ó sea 90.7 por

ciento del valor total del cafó importado á

los Estados Unidos que fué de $74,724,882 y
la supresión de los derechos sobre el café,

decretada por el Congreso de los Estados

Unidos el primero de Mayo de 1872, no

tuvo por objeto, según entiendo, promo-

ver el comercio con las naciones america-

nas que producen ese fruto, sino abaratar

el precio de un artículo, que es casi de

primera necesidad para los habitantes de

este país.

México, por ejemplo, envió á este merca-

do en el último año, café por cosa de $3, 000, -

000
;
piedra mineral de plata por cerca de

$7,000,000, plata en barras y acuñada por

$16,457,896, y el único fruto gravado con

derechos que pudo importar fué la fibra

llamada henequén, por valor de$6,000,000,

lo cual se debe á que México es hasta ahora

el único país que la produce.

Las naciones americanas producen

otros varios frutos que no pueden entrar

ahora en este país, porqne están gravados

con fuertes derechos, como sucede con el

azúcar, las lanas, etc., y en el caso del

azúcar no se ha logrado rebaja de de-

rechos, ni aun respecto de un solo país,

México, y en virtud de un tratado de

reciprocidad que concedía á los Estados

Unidos grandes ventajas equivalentes á

la supresión de aquellos derechos para el

azúcar mexicano.

La guerra civil con el Sur, que exigió

gastos muy fuertes, y obligó á la nación á

contraer una cuantiosa deuda, trajo la

necesidad de aumentar los ingresos, y con

este objeto se impusieron derechos de im-
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import duties were imposed, and under

their shadow new industries were es-

tablished in this country having as a

bounty the quota imposed as import du-

ties on foreign articles of a similar kind.

Thus a multitude of industries of great

importance have developed, which are

interested in the maintenance of high

duties. Moreover, the opinion prevails

among many favorable to such duties, not

any longer as a means of revenue, hut be-

cause of their protective character. This

fact causes any measure tending to a re-

duction of these duties to meet a decided

opposition on the part of the manufactur-

ing and producing classes to the degree of

rendering it almost impossible to obtain

a reduction of, or exemption from, duties

even for raw materials, notwithstaudiug

the fact that this exemption must be the

basis for the preponderance of this coun-

try as a manufacturing and mercantile

nation.

Public opinion is here about equally

divided between protection, interested

in maintaining the present high tariff,

and free trade, whose partisans only de-

sire to reduce those duties to the extent

necessary to prevent the surplus in the

revenues of the country, which amounts

to nearly |100,000,000 per annum, and
which they consider as a source of de-

moralization and danger, and to cheapen

the native production of manufactured

articles. This circumstance and the fact

that the rules of the House of Repre-

sentatives of the United States Congress

gave great advantages to minorities,

have caused, on the one hand, several

bills to be introduced in each Congress

with the object of reducing the import

duties and, in consequence, the Treasury

surplus; and on the other, that no head-

way has been made up to the present

in this direction.

The economic question in this country

has assumed a political character. One
of the great parties into which it is di-

vided maintains in the most determined

manner the idea of protection, whereas

the opposing party works for the reduc-

tion of the present tariif for the objects al-

ready stated. At the last election for Pres-

ident and members of the House of Repre-

sentatives of the United States Congress

portación muy altos, á cuya sombra se es-

tablecieron industrias nuevas en este país,

que tenían como prima la cuota cobrada

por derecho de importación á los artículos

similares extrangeros. De esta manera
sehan desarrollado multitud de industrias

de gran cuantía, que están interesadas en

la subsistencia de los derechos altos.

Prevalece ademas de parte de muchos una

opinion favorable á éstos, no ya como
medio de obtener rentas públicas, sino por

su carácter de derechos protectores. Esto

hace que cualquiera medida que tienda

á rebajarlos encuentre la mas decidida

oposición de parte délas clases manufactu-

reras y productoras, hasta el grado de que

no ha sido posible conseguir la rebaja ó

exención de derechos, ni aun para todas

las materias primas, sin embargo de que

esta exención tiene que ser la base de la

preponderancia de este país, como nación

manufacturera y mercantil.

La opinión pública está aquí casi igual-

mente dividida entre el proteccionismo,

interesado en conservarlas altas cuotas del

arancel actual,y el libre cambio, cuyospar-

tidarios tan solo desean reducir aquellas

cuotas eu lo que sea necesario, para evitar

el sobrante de las rentas públicas del

país, de cerca de cien millones de pesos

al año, que consideran como una cansa

de desmoralización y de peligro, y para

abaratar la producción nacional de artí-

culos manufacturados. Esta circunstan-

cia y la de que el reglamento de la Cá-

mara de Diputados del Congreso de los

Estados Unidos, concedía grandes venta-

jas á las minorías, han hecho, por una
parte que se presenten en cada Congreso

proyectos de ley con objeto de reducir los

derechos de importación, y por consigui-

ente el sobrante de las rentas públicas, y
por otra que nada haya podido adelan-

tarse hasta ahora en ese camino.

La cuestión económica ha tomado en el

país un carácter político. Uno de los

grandes partidos en que él se divide,

sostiene de la manera mas absoluta las

ideas proteccionistas, mientras que el

partido contrario aboga por la reducción

del arancel vigente, con los objetos ya

indicados. En las últimas elecciones para

Presidente y Diputados al Congreso de los

Estados Unidos, triunfó el partido pro-
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the protection party won, anil its economic

system fignrod as one of tlie i)rincipal

planks of its political platform, and to

which, iu the .judgment of many, its tri-

uniph in the olections'was due. As I do not

mean to detain the Conference, I shall not

read the platform of the victorious party on

selecting its candidate before the election

took place, and several other public docu-

ments which clearly demonstrate what
are the economic views of the statesmen

now in power.

Under such circumstances it is easy to

understand that the general tendency of

the country has not been favorable to the

freedom of trade, but, on the contrary, to

the maintenance of the present duties

upon foreign imports. This is clearly

demonstrated by what happened with re-

spect to the reciprocity treaty between
Mexico and the United States, signed on

the 20th of January, 1883, which was in-

itiated by the Congress of the United

States when it passed a law authorizing

the President to appoint a commission to

negotiate it. This Government appointed

as commissioner General Grant, one of its

most distinguished citizens, who had been

President and whose opinion had then

probably more influence here than that of

any other citizen. The treaty was nego-

tiated on an equitable basis ; that is to

say, withocft conceding special advan-

tages to one country to the prejudice of

the other ; and its negotiation was coin-

cident with the completion of a railway

trunk-line which put Mexico in direct

communication with the United States

and was in fact an extension of the

main lines of this country, and which,

it was naturally hoped, would be the

dawn of a great mercantile development

between the two great republics of North
America. The United States Senate ap-

proved that treaty, the President signed

it, and on the part of many of the produc-

ing classes here there were great desires

that it should be put into execution.

Notwithstanding all this, because it

was stipulated therein that sugar, fresh

fruits, and leaf tobacco from Mexico

should be admitted free of duty, those

interested in the production of these

articles in this country, which, being out

tcccionista., cuyosisteiraoconóuuco liguró

como una de las bases principales de su

programa político y á ese principio se de-

bió, en concepto de muchos, su triunfo en
las elecciones. Por no detener á la Confe-

rencia, no leo el programa que formuló el

jiartido triunfante al nombrar ásn candi-

dato, antes de que se verificara la elección,

y otros varios documentos públicos que
demuestran exactamente cuales son las

ideas económicas de los hombres de Estado
que están ahora en el poder.

Bajo este estado de cosas es fácil com-
prender que la tendencia general del país,

no ha estado en favor de la libertad de

comercio, sino por el contrario, de sos-

tener los actuales gravámenes sobre la

importación de mercancías extrangeras.

Esto se demuestra muy claramente con
lo que pasó con el tratado de reciprocidad
firmado entre México y los Estados

Unidos el 20 de Enero de 1883, que fué

promovido por el Congreso de los Estados

Unidos, al aprobar una ley que autorizó al

Presidente para nombrar una Comisión
que lo negociara. Este Gobierno nombró
Comisionado al General Grant, uno de los

ciudadanos mas distinguidos del país, que
habia sido Presidente, y cuya opinión

teniaentoucesprobablemente mas influen-

cia, que la de cualquier otro ciudadano.

El Tratado se negoció bajo bases equita-

tivas, es decir, sin conceder ventajas es-

peciales á uu país con perjuicio del otro,

y su negociación coincidió con la conclu-

sión de una via férrea troncal que ponia

á México en comunicación directa con los

Estados Unidos, y que equivalía á una
prolongación de las vías troncales de
este país; y naturalmente se esperaba
seria el preludio de un gran desarrollo

mercantil entre las dos grandes Repúbli-
cas de la América Septentrional. El
Senado de los Estados Unidos aprobó ese

tratado ; el Presidente lo ratificó
; y de

parte de muchas clases productoras de
aquí, cuyos intereses favorecía, habia
grande interés para que se pusiera en

ejecución.

Sin embargo de todo esto, porque en él

se estipulaba que la azúcar, frutas fres-

cas y tabaco en rama de México, entraran

libres de derechos, los interesados en la

]>roducción de estos artículos en este país,

que por estar fuera de los trópicos tiene
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of the tropics, must be artificial and ex-

pensive, raised a decided opposition, and

the House of Representatives did not

pass the bill necessary to put the treaty

in execution, this falling through because

of the failure of that requisite within the

time stipulated to carry the treaty into

effect.

There is another fact still more sig-

nificant, and which demonstrates with

the greatest clearness how strenuous and

efficacious are the efforts made by certain

interests of this country, no matter how
small they are, and even when they are

in conflict with those of the majority, and

! which tend to carry protection to the

last extreme. In consequence of the con-

struction of railroads in Mexico and their

connection with those ofthe United States,

the exportation, for the purpose of work-

ing them in this country, of silver ore was

begun, which ore on account ofbeing com-

bined with other rebellious metals could

not be worked profitably by the "patio"

system, which as a general rule prevails

in Mexico, and it needed to be treated

on smelting reduction works, which

is very expensive in my country, as it re-

quires fuel which is very dear there, and

the establishmentofmachinery and offlces

which demand the expenditure of great

capital. That silver ore contains lead,

which, in turn, makes it an indispensable

ingredient in the smelting of other silver

ores known as dry, which abound in the

mines of this country, with which thelead-

bearing ores are combined, thereby con-

tributing greatly to cheapening the cost of

the working of the other ores. In the year

1880, before the first main line between

Mexico and the United States was com-

pleted, the exportation of those minerals

amounted to barely 25 tons, while during

the last year it reached over 120,000.

The following table shows the value of the

ore imported here from tlio year 188! to

1889:

Silver ore.

1883, from all cou ntries |59, 729

1884, from all countries 172, 054

1885, from all countries 460, 865

1886, from all countries 1, 263, 256

1887, from all countries 3, 798, 284

1888, from Mexico only 4, 803, 667

1889, from Mexico only 6, 779, 160

que ser artificial y coslosa, hicieron una

oposición decidida, y la Cámara de Di-

putarlos no aprobó el proyecto de ley que

era necesario para poner el tratado en

ejecución, habiendo expirado este por

falta de aquel requisito en el plazo conve-

nido para ponerlo en vigor.

Hay otro hecho todavía mas significa-

tivo, y que demuestra con mayor claridad

cuan decididos y eficaces son los esfuerzos

que hacen los intereses creados en este

país, por pequeños que sean, y aun cuando

estén en conflicto con los de la mayoría,

y que tienden á llevar el proteccionismo

á su último extremo. Con motivo de la

construcción de ferrocarriles en México y
de su conexión con los Estados Unidos,

se comenzó á exportar, para beneficiarse

en este país, piedra mineral de plata, que

por estar combinada con otros metales

rebeldes, no se podia beneficiar con utili-

dades por el sistema de patio, que por

regla general prevalece en México, y
necesitaba el beneficio de fundición, muy
costoso en mi país, porque requiere com-

bustible que es alli caro, y el estableci-

miento de maquinaria y oficinas que exi-

gen el desembolso de grandes capitales.

Esa piedra mineral de plata contiene

plomo, lo cual á su vez, la hace ser un
ingrediente indispensable en la fundición

de otros metales llamados secos, en que

abutidan las minas de esta nación, con los

cuales se combinan los plomosos, y con-

tribuyen así á facilitar y abaratar gran-

demente el costo del beneficio de los secos.

En el año de 1880, antes de que se

terminara el primer ferrocarril tronca]

entre México y los Estados Unidos, la ex-

portación de esos minerales apenas fué de

25 toneladas, mientras que en el último

año pasó de cinto veinte mil. La siguiente

tabla comprende al valor de esa piedra

importada aquí en los años de 1883 á 1889

:

Piedra mineral de plata.

1883, de todos los países $50, 729

1884, de todos los paises 172, 054

1 885, de todos los paises 460, 865

1886, de todos los paises 1,263,256

1887, de todos los paises 3, 798,284

1888, de México solamente .... 4, 803, 6ii7

1889, de México solamente .... 6,779, 160
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This trade was mutually advantageous,

for it inatlo it i)ossiblo for Mexico to ex-

port an ore wliich, because it could

not be worked at little cost, bad no com-

mercial value in my country, and at the

samelime aiforded the united States the

advantages of workiug in its own terri-

tory that raw material ; of cheapening

the cost of working its own dry ores,

and of benefiting several of its trunk rail-

road lines. . Notwithstanding this, and

because of the sole circumstance that in

two or three of its States there are some
mines beariug metals similar to those im-

ported from Mexico, which rendered it

impossible for the owners thereof to enjoy

a monopoly, nor the profits they desired,

a strong objection was made to the im-

portation, free of duty, of Mexican ore,

and Congress was asked to imijose duties

thereon. Three successive administra-

tions of the United States refused to

grant this demand, which by no means
discouraged the interested parties, and
upon the assemblage of a new Congress,

or the inauguration of a new administra-

tion, or upon the appointment of a new
Secretary of the Treasury, they again

went to work, asking that the impor-

tation of Mexican ore combined with

lead be ijrobibited. At length, in July,

18S9, they succeeded in getting the Treas-

ury Department to make some regulations

which exact the most onerous conditions

for the importation of that mineral, and
which at once brought about the result

of reduciug its importation into the

United States by one-half or two-thirds.

For one country to sell goods to another

it has to buy those which the latter

produces and the former needs, for trade

is nothing more than the mutually ad-

vantageousexchange of products between
two nations, and if one country closes the

door to the goods produced by another

and which it needs, the increase of trade

between the two can hardly be expected.

If duty should be put upon mineral ore

the establishments necessary for working
them would he constructed in Mexico or

the minerals would be sent to Europe to

be worked there, and in either case the

interests of this country would suffer

most.

For this reason and several others I

deem it unnecessary to enumerate, for

Este comercio era mutuamente venta-

joso, porque permitía á México exportar

una piedra mineral que, por no poderse

beneficiar á poco costo, no tenia valor

ninguno comercial en mi país, y á la vez

daba á los Estados Unidos las ventajas de

hacer en su territorio el beneficio de

aquella materia prima, de abaratar el

costo de beneficio de sus metales secos, y
de dar alimeuto á varias de sus vias fér-

reas troncales. Sin embargo de esto y por

la sola circunstancia de que en dos ó tres

Estados de este país, hay algunas minas

con metales semejantes á los que se im-

portaban de México, lo cual hacia que

los dueños de aquellas no iludiesen tener

un monopolio, ni las utilidades á que as-

piraban, se levantó una fuerte resistencia

contra la importación libre de derechos

de piedra mineral mexicana, y se solicitó

del Congreso que le impusiese derechos.

Tres Administraciones sucesivas de los

Estados Unidos se negaron á esta preten-

sión, lo cual en nada desanimaba á los

interesados, que al reunirse un nuevo Con-

greso, ó al inaugurarse una nueva Ad-

ministración, ó al ingresar un nuevo Se-

cretario del Tesoro, volvían á la carga,

solicitando que se prohibiera la importa-

ción de piedra mineral de plata mexicana

con mezcla de plomo. Al fin, en Julio de

1889, lograron que el Departamento del

Tesoro expidiera un reglamento que exige

condiciones onerosísimas para la impor-

tación de aquella piedra,y que desde luego

produjo el resultado de reducir en una

mitad, ó en dos terceras partes, su impor-

tación á los Estados Unidos.

Para que un país pueda vender mercan-

cías á otro, tiene que comprar las que este

produzca y aquel necesite, pues el comer-

cio no es mas que el cambio de productos

mutuamente ventajoso entre dos na-

ciones, y si un país cierra las puertas á

las mercancías que otro produce y que él

necesita, mal puede esperarse el incre-

mento del comercio entre ambos. Si se

llegase á gravar con derechos á la piedra

mineral mexicana se construirian en Méx-

ico las obras necesarias para hacer allí su

beneficio, ó se mandaría á Europa para

ser beneficiada, y en uno ú otro caso

sufrirían los intereses de este país.

Por este motivo y otros varios que creo

innecesario enumerar, pues están al al-
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they are known to all and it would take

time to rehearse. I am convinced that

the public opinion of the United States

is not yet ready to adopt liberal commer-

cial measures with regard to its foreign

trade, or even with its sister Republics

of this continent. Notwithstanding this,

I do not think for this reason that we
should refrain from taking into consider-

ation and making every effort to reach a

satisfactory agreement in this respect

whenever this Government expresses, as it

has in the iiresent case, its desire to reach

that result. For these considerations,

and notwithstanding the poor result of

the reciprocity treaty concluded with us,

we shall be disposed to receive and con-

sider its suggestions in this matter, and
this is one of the reasons why the Delegate

from Mexico, who is a member of the Com-
mittee on Customs Union, not only did not

accept the views of the minority to re-

ject the proposal for reciprocity treaties,

but signed the majority report, which
recommends the negotiation of the same.

Mr. Flint asserted also, in his speech,

that the imports into the American
nations of goods from the United States

amounted in the past year to $50,623,941,

of which amount 90 per cent., or be it

145,000,000, were dutiable, only $5,000,000

or 10 per cent, thereof, being admitted

free.

As far as Mexico is concerned these fig-

ures are also inexact. The data published

by the Bureau of Statistics of the Treas-

ury Department ofthis country respecting

the export trade with Mexico has been

deficient and entirely inaccurate. There

have been two causes for this inaccuracy,

the first is an error on the part of that

Bureau which made a reduction of 33 per

cent, upon the value of Mexican articles

imported into the United States, that be-

ing the difference in commercial value

between the United States gold dollar

and the Mexican silver dollar, and the

second because of there being no law in

this country which provides for the col-

lection of statistics of its exports by rail-

road and over its frontiers, the trade

with Mexico by way of the frontier is not

taken into account, and as there are at

present four railways between the two
JBepublicM it maybe asserted that two-

cance de todos y seria largo referirlos,

tengo la convicción de que la opinión pú-

blica de los Estados Unidos no está toda-

vía preparada para adoptar medidas co-

merciales en sentido liberal, respecto de su

comercio exterior, ni aun con las Repú-

blicas hermanas de este continente. A
pesar de esto, no creo que por esta causa

deba dejarse de tomar en consideración y
de hacerse todo esfuerzo por llegar á un
acuerdo satisfactorio respecto de este

asunto, siembre que este Gobierno haga,

como lo ha hecho en el presente caso, in-

dicación de su deseo de llegar á ese resul-

tado. Por esta razón y á pesar del mal

éxito del tratado de reciprocidad que cele-

bró con nosotros, estaremos dispuestos á

recibir y considerar sus indicaciones sobre

este asunto, y esta es una de las razones

porque el Delegado de México, que forma

parte de la Comisión de Unión Aduanera,

no solamente no aceptó las ideas de la

minoría, de- rechazar la propuesta de tra-

tados de reciprocidad, sino que suscribió

el dictamen de la mayoría, que recomienda

la negociación de los mismos.

Aseguró también el Seüor Flint, en su

discurso, que la importación de mercan-

cías de los Estados Unidos en las naciones

americanas ascendió en el último año á

$50,6¿3,941, de cuya cantidad el noventa

por ciento, ó sean §45,000,000, están gra-

vados con derechos, siendo libres tan solo

cinco millones ó el diez por ciento.

Tampoco hay exactitud en estos datos,

jjor lo que respecta á México. Los datos

publicados por la Sección de Estadística

del Departamento del Tesoro de este país,

han sido deficientes y enteramente inexac-

tos respecto del comercio de exportación

con México. Ha habido dos causas para

estainexactitud : la primera es una equivo-

cación de aquella Oficina que rebajaba el

33 por ciento sobre el valor de las mercan-

cías mexicanas importadas en los Estados

Unidos, i>or ser esa la diferencia de precio

comercial entre el peso de oro de los Es-

tados Unidos y el peso mexicano de plata
;

y la segunda, que x>or no existir ley nin-

guna en este país que provea la colección

de datos sobre sus exportaciones por ferro-

carril y por sus fronteras, no se toma en

cuenta el comercio que se hace con Mé-

xico por la frontera; y como actualmente

hay cuatro vias férreas entre las dos Re-

ptiblicas puede asegurarse que dos terceras
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thirds, or at least one-half, of its trade is

carried by rail, the data of which does

not appear iu the statistical works of this

country. Thovearo, besides, some discrep-

ancies, altho\igh of minor importance, in

the data relating to imports. According

to the statistics of this Government the to

tal importation of Mexican goods into the

United States during the fiscal year of

188á-S9 was §21,253,001, without taking

into account the importations of precious

metals, which amounted to $17,557,248,

making a grand total of $38,810,849, while

according to the official data of the Mesi-

can Government the exports of Mexican

goods to the United States amounted to

$40,853,363.

The total exports of Mexico during the

last fiscal jear, according to the statistics

published by my Government, reached

the sum of $60,158,423, consisting of pre-

cious metals to the amount of $38,785,275

and of other products to $21,373,148.

The exports of articles from the United

States to Mexico, according to the data of

the United States Government, in which
• the trade by rail is notincluded, amounted
to $10,886,288 ; and, although the Mexican
Government has not yet published its sta-

tistics relating to the same year, it may
be asserted that those figures hardly rep-

resent one-third, or at the most one-half

of the actual exports.

I should further state that at least 60

per cent, of goods from the United States

imported into Mexico are free of duty,

for they consist principally of machinery,

rails, cars, ties, and other j'ailway mate-

rials which figure on the free list of the

Mexican tariff.

Before concluding I think it advisable

to refer to the last speech on this subject,

made on the 15th instant by the Delegate

from the Argentine Republic. It appears

to me that if the United States should

conclude a reciprocity treaty with the

Argentine Republic, by which this coun-

try would agree to receive the former's

wool free of duty, this product would
be greatly benefited, because it would
bring here a higher price than in any
other market to which it might be sent,

partes, 6 por lo menos una mitad de su
comercio, se hace por ferrocarril, cuyo»
datos no figuran en los trabajos estadísti-

cos de este país. Hay ademas discordan-

cias, aíinque de menor cuantía, en los

datos referentes á la importación. Según
los de este Gobierno la importación

total de mercancías mexicanas en los

Estados Unidos en el año económico de

1888 á 1889, fué de $21,253,601, sin tomar

en cuenta la importación de metales

preciosos que ascendió á $17,557,248, lo

que hace un total de $38,810,849, mientras

que, según los datos oficiales del Gobierno

de México, la exportación de mercancías

mexicanas á los Estados Unidos ascendió

5. 140,853,363.

La exportación total de México en el

tiltimo año económico, conforme á los

datos publicados pormi Gobierno, ascendió

á la cantidad de $60,158,433, consistiendo

en metales preciosos por $38,785,275 y en

otras mercancías $21,373,148.

La exportación para México de mer-

cancías de los Estados Unidos, conforme

á los datos del Gobierno de los Estados

Unidos, en que no se toma en cuenta el

comercio por ferrocarril es de $10,886,288;

y aunque el Gobierno mexicano no ha
publicado todavía sus datos correspon-

dientes al mismo año, puede asegurarse

que esa cifra apenas representa una ter-

cera parte, ó á lo más, una mitad de la

exportación efectiva.

Debo ademas manifestar que por lo

menos el 60 por ciento de los efectos que

se importan en México procedentes de los

Estados Unidos, son libres de derechos,

puesconsisten, principalmente, en maqui-
naria, rieles, carros, durmientes y otros

materiales para ferrocarril que figuran en

la lista libre del arancel mexicano.

Antes de concluir, oreo conveniente re-

ferirme al nuevo discurso que pronunció

el 15 del corriente, respecto de este mismo
asunto, el Sr. Delegado de la Reptíblica

Argentina. Me parece que si los Estados

Unidos celebraran con la República Ar-

gentina, un tratado de reciprocidad en

virtud del cual conviniera este país en

recibir libres de derechos las lanas de

aquel, se beneficiarían estas grandemente,

porque tendrían aqui un precio mas alto

que en cualquiera otro mercado en que
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competing with those of other countries

not enjoying that advantage.

The total wool importation of the

United States in the last fiscal was $17,-

974,515, and of that amount only $008,969,

or 7 per cent. , was Argentine wool. While
competition exists between the English,

Australian, and native wools, which bring

a high price here, the present prices will

not diminish considerably, even if Argen-

tine wool should be admitted free, and if,

notwithstanding the duties they now pay,

they can compete with the rest, it will at

once be seen what an advantageous posi-

tion they would have if they were admit-

ted free of duty, and the tax upon the

others should remain. Probably for this

reason the far-seeing Argentine Govern-
ment proposed years ago to the United
States the celebration of a reciprocity

Treaty, as we were informed by Mr. Dele-

gate Saenz Peña.

It is, moreover, a wise policy on the

part of this Government, should it have
to reduce its import duties to prevent
a surplus in the x^ublic Treasury, or to

lower the cost of raw materials, to gain

some advantage by reducing them. If,

for instance, all the foreign wools were
admitted free of duty, the United States

would gain no advantage other than the

reduction of its import duties ; but if the

reduction were made in favor of only one
of the countries producing that article,

and in return for the proportionate ad-

vantages obtained by this Government,
it would gain, moreover, in favor of its

manufactures the advantages they might
obtain by means of reciprocity. I do not
pretend to advance any idea respecting

the possibility of bringing about a treaty

on these bases between the Argentine
and the United States, because I am not

authorized to speak in the name of either

of the two Governments, nor am I even

acquainted with their views upon this

important subject ; and I merely dot down
these thoughts to demonstrate that the

Argentine Republic can not be entirely

indifferent to the negotiation of reciproc-

ity treaties, and that for the same reason

the majority report of the committee does

not propose anything which could be con-

concurrieran, sin esa ventaja, cou las de

otros paises. La importación total de

lanas en los Estados Unidos, en el último

año económico fué de $17,974,515, y de
esa cantidad tan solo $908,969 ó sea el

7 por ciento, fué de lanas argentinas.

Mientras exista la concurrencia de las

lanas inglesas y de Australia y de las

producidas aqui, que tienen un alto pre-

cio, no bajarán considerablemente los

precios actuales, aun recibiéndose libres

las argentinas
; y si apesar de los derechos

que ahora pagan, pueden competir ellas

con las demás, se comprende desde luego

en qué ventajosa posición quedarían, si se

les permitiera entrar libres de derechos,

quedando gravadas las otras, lo cual

haria que se mantuvieran los precios

actuales. Probablemente por esta razón

el previsor Gobierno Argentino propuso

hace años á los Estados Unidos la cele-

bración de un tratado de reciprocidad,

según nos informó el Señor Delegado Sa-

enz Peña.

Sería ademas una política sabia de parte

de este país, que si tiene que rebajar sus

derechos de importación, para evitar el

sobrante en las arcas públicas, ó para

abaratar el costo de las materias primas,"

procure obtener algún provecho al redu-

cirlos. Si se recibieran, por ejemplo, li-

bres de derechos, todas las lanas extran-

geras, no conseguirían los Estados Unidos
mas ventaja que la reducción en sus dere-

chos de importación; pero si la rebaja se

hiciera á uno solo de los paises produc-

tores de ese artículo, y en compensación

de ventajas proporcionadas obtenidas por

este Gobierno, le resultarían ademas, en

favor de sus manufacturas, las ventajas

que obtuvieran por medio de la recipro-

cidad. No pretendo avanzar ninguna

idea respecto de la posibilidad de llevar á

cabo un tratado sobre estas bases entre la

Argentina y los Estados Unidos, porque

no estoy autorizado á hablar á nombre
de ninguno de los dos Gobiernos, y
ni siquiera conozco sus ideas sobre este

importante asunto ; simplemente apunto

estos conceptos para demostrar que la

República Argentina no puede ser de

todo indiferente á la negociación de los

tratados de reciprocidad, y que por lo

mismo, el dictámeu de la mayoría de la

Comisión, no propone nada que pudiera



INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE. 577

siileivil as uufavonililo, or iiiadv isalilo, t(ir

that nation.

To tbe mind of I lie Delegato of the Ar-

geutiue, free trade with the United States

would uot aft'ect in the least the treasury

of his coiuitry, for, a.s ho iufornied ns, the

Uiiiled States themselves, notwithstand-

ing its protective duties on eottou aud

woolen manufactures, receive from for-

eign n .tions great quantities of these

articles, aud this is another of the rea-

sons he advanced for uot signing the ma-

jority rep at. During the last liscal year

I he United States imported cotton manu-

factures to the amount of $26,805,942, and

woolens to the amount of $49,859,331.

Mr. Henderson, a Delegate from the

United States, replied to this objection

in terms which, although well-founded

in part, did not appear to me to be con-

clusive in the premises, for he said that

the cause of the importations of foreign

articles similar to those manufactured

here was to be found in the special taste

of the consumers, and he cited the case of

beer.

Although this may explain the impor-

tation of some articles, I do not think it

explains that of all. If the data of the

Statistical Bureau of this Governmeut

regarding the importation of cottons and

woolens during the last fiscal year is

examined carefully, it will be found that

the manufactures of both materials im-

ported here are those done by hand, or

which require a great deal of hand-work,

which, because of its being cheaper iu

Europe than here, can not be manu-
factured here iirofitably, aud have to,

therefore, to be imported from abroad,

and principally from Great Britain. But

ordinary goods, woolen as well as cotton,

which represent nearly nine- tenths of ma-

chine work and one-tenth of manual labor,

can uot compete with those of this coun-

try. Under these circumstances— if the

Argentine Republic should admit free of

duty the ordinary woolen and cotton

goods of the United States—it would nec-

es.sarily bring about somewhat of a re-

duction in the import duties now imposed

ou these goods condng from Europe. And
this brings me to another point of the

Delegate from the Argentine Republic.

37 I c

consldeiarse desfavorable ó I neon veniente

para aquella nación.

En concepto del Sr. Delegado de la Ar-

gentina, el libre cambio con los Estados

Unidos no afectaría en nada el tesoro de

su país, porque según nos maulfestó, los

mismos Estados Unidcjs apesar de sus de-

rechos protectores sobre manufacturas de

algodón y de lana, reciben en grandes can-

tidades estos artículos de naciones ex-

trangeras, y esta es otra de las razones en

que se fundó para no firmar el dictamen

de la mayoría. En efecto, en el último

año económico importaron los Estados

Unidos manufacturas de algodón por valor

de 126,80.5,942 y de lana por $49,859,331.

El Señor Hen<lerson, delegado de los Es-

tados Uuidos, contestó esta objeción en

términos que, aunque fundados en parte,

no me parecen coucluyentes en el caso,

pues dijo que la causa de que se importen

artículos extrangeros similares á los que

se fabrican aquí consistía en el gusto es-

pecial de los consumidores, y citó el caso

delacerveza. Aunqueestopuedeexplioar

la importación de algunos artículos, no

creo que explique lii de todos.

Si se examinan atentamente los datos de

la Seccióu de Estadística de este Gobier-

no, respecto de la importación de lanas

y algodones, en el último año eonómico,

se encontrará que las manufacturas de

ambas materias importadas aqai, son las

que se hacen á mano, ó que requieren un

gran trabajo manual, que, por tener en

Europa un precio mas bajo que aquí, no

pueden fabricarse con provecho en este

país, y tienen que importarse, por lo

mismo, del extrangero, y principalmente

de la Gran Bretaña. Pero los géneros

ordinarios, tanto de lana como de algo-

don, en que entra casi en nueve décimos

el trabajo de las máquinas y en un décimo

el del hombre, uo pueden competir con

los de este país. Esta circunstancia baria

pues, que si la República Argentina re-

cibiera libres de derechos las uianufactu-

ras ordinarias de lana y algodón de los

Estados Uuidos, necesariamente se re-

duciriau algún tanto los derechos de

importacióu que actualmente cobran por

estas manufacturas de procedencia euro-

pea. Y esto me lleva á otro concepto del

Sr. Delegado de la República Argentina.
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In reply to au interrogatiou by Mr.

Delegate Estee, he stated tbat tbe import

duties of his country furnished two-thirds

of the public revenue. I have afterwards

seen the accuracy of these figures corrob-

orated by the statistics of the Argentine

Republic which I have been able to con-

sult. To my mind this fact demonstrates

the soundness of the remarks contained i n

the majority report of the committee re-

garding these two points: Tirst, that all

the American nations derive their princi-

pal revenue from import duties imposed

on foreign goods; and, second, that these

duties will be more or less considerably re-

duced if the system of absolute free trade

were adopted between the nations, includ-

ing, of course, the United States.

The principal reasons advanced by the

minority for not signing the recommenda-

tion ¡n favor of reciprocity treaties was:

First, that to their mind the Conference

is not authorized to consider reciprocity

treaties ; and, second, that such a recom-

mendation would consequently be, in con-

sequence, equivalent to officiousness to-

wards the Ameiican nations.

To the mind of some Delegates, and
especially those representing the United

States, the first section of the law of the

24th of May, 1888, which called this Con-
ference together, authorized it not only

to recommend but to celebrate reciprocity

treaties upon commerce and arbitration,

while the other subjects included in

the second section of the law were only

recommended to be discussed or con-

sidered. (Tbe law uses the English "to
consider.")

But there is another conclusive reason

in favor of the recommendation of the

majority, and it is that, supposing tbe

Conference were not authorized but to

consider the subjects included in the sec-

ond section of the inviting act, the second

clause of which speaks of the Customs
Union, it should be remembered that un-

derstanding Customs Uuion to mean
unrestricted reciprocity, it is clear that

the Conference can recommend the cele-

bration of treaties of reciprocity without

restrictions, and if it has the right to pro-

En respuesta á una interpelación del Sr.

Delegado Estee, manifestó que los dere-

chos de importación en su pais, equivalen

á dos terceras partes de sus rentas públi-

cas. He visto después corroborada la

exactitud de estos datos, en las estadísti-

cas que he podido consultar de la Repú-

blica Argentina. A mi me parece que

este hecho viene á demostrar lo fundado

de las observaciones del dictamen de la

mayoría de la Comisión, respecto de estos

dos puntos : primero, que todas la na-

ciones americanas derivan sus rentas

principales de los derechos de importa-

ción que cobran á las mercancías ex-

traugeras, y segundo, que estos derechos

se reducirían más ó menos considerable-

mente si se adoptase el sistema del libre

cambio absoluto, entre dichas naciones,

incluyendo por supuesto á los Estados

Unidos.

La razón principal en que se fundó la

minoría para no suscribir la recomenda-

ción en favor de tratados de reciprocidad

consiste: primero, en que á su juicio no

está autorizada la Conferencia para ocu-

parse de tratados de reciprocidad, y se-

gundo, que su recomendación equivalía,

por lo mismo, á una oficiosidad respecto

de las naciones americanas.

En concepto de algunos Señores Dele-

gados, y especialmente de los que repre-

sentan á los Estados Unidos de América,

el artículo primero de la ley de 24 de Mayo
de 1888 que convocó esta Conferencia, la

autoriza no solo para recomendar, sino

para celebrar convenios sobre reciproci-

dad comercial y arbitramento, mientras

que los demás asuntos comprendidos en el

Artículo II de la ley, no se encomendaron
sino para discutirlos 6 considerarlos. La
ley usa el verbo ingles to consider.

Pero hay otra razón concluyente en

favor de la recomendación de la mayo-

ría, y es que suponiendo que la Confer-

encia no estuviera autorizada mas que

para considerar los asuntos compren-

didos en al Artículo II de la ley de con-

vocatoria, en cuya fracción segunda

se habla de la Unión Aduanera, debe

tenerse presente que entendiéndose por

Union Aduanera la recijirocidad sin res-

tricciones, es claro que la Conferencia

puede recomendar la celebración de tra-

tados de reciprocidad sin restricciones, y
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pose absolute reoiprooit.y, it iivuleutly

has the right to recoiimieud partial reci-

procity, bücansB the principio of law that

the greater iucluiles the lesser is well es-

tablished. It is therefore uutonable to

maintain that the Coufcrence has not the

right to reconiiiiend the celebration of

partial reciprocity treaties.

Mr. Henderson, in his speech replying

to that of the Argentine Delegate, in-

formed us that in the Committee on Cns-

toms Union he proposed the holding of a

special conference to study this subject,

and that this idea was not accepted by

his colleagues. In deference to this gen-

tleman, I think it advisable to explain,

in the name of the majority of the com-

mittee, the reason why his plan was not

accepted, notwithstanding the deference

with which the committee received his

suggestions. To our mind the difficnlties

in the way of a customs union, even con-

sidering as such unroEtricted reciprocity,

are of such a nature that it is not

possible to overcome them for some time,

at least while the United States maintains

its economic policy unchanged, and when
this will come about can not be foreseen.

Under these circumstances the holding of

a new couference, called especially for

this purpose, would give no better result

ihan 'hat had in the present Conference,

and it would be little loyal to our Govern-

ments if we caused them to be represented

anew in another conference charged with

the study of a subject which we are

convinced is not at present practicable.

Mr. Henderson also read to us the draft

of a report he submitted to the committee,

which, the Confereuce may have noted,

is substantially the same as that of the

majority, and this being so, and consider-

ing the fact that he asserted on another

occasion that the majority made several

modifications and suppressions in its re-

port to accommodate it to the views of

the Delegate from the United States, it

would seem natural that he should sign

that report without reservations. He did

not think it advisable so to do, and the

reservation with which he affixed his sig-

nature to the majority report and the cir-

cumstance of his having read his draught

of a report, which right he reserved to

himself upon signing the former, place

si tiene facultad para proponer la reci-

procidad absoluta, evidentemente la tiene

par.a recomendar la niciprocidad parcial,

porque es bien conocido (^1 principio de

derecho que establece que quien puede lo

nuis puedíOo monos. No os por lo mismo
sosteuible que no tonga facultad la Con-

ferencia para recomendar la celebración

de tratados parciales de reciprocidad.

El Sr. Henderson nos manifestó en su

discurso, en respuesta al del Sr. Delegado

Argentino, que en el seno de la Comisión

do Unión Aduanera propuso la reunión de

una Conferencia especial, encargada de

este asunto, y qiie este pensamiento no fué

aceptado por sus colegas. Por deferencia

á este caballero creo conveniente explicar,

á nombre de la mayoría de la Comisión, el

motivo porque no se aceptó su proyecto,

apesar de la deferencia con que la Comi-

sión ha recibido sus indicaciones. A
nuestro juicio las dificultades para la

Unión Aduanera, aun entendiéndose como
tal la reciprocidad sin restricciones, son

de tal naturaleza que no es posible puedan
subsanarse por algún tiempo, á lo menos,

mientras los Estados Unidos no cambien

radicalmente su sistema económico, y no

se puede preever cuando acontezca esto.

En este supuesto, la reunión de una nueva

Conferencia, convocada especialmente

para este negocio, no daria mejor resul-

tado del que ha tenido en la presente, y
seria poco leal para con nuestros Gobier-

nos, si los hiciéramos representarse de

nuevo en otra Conferencia, encargada de

un objeto que estamos persuadidos no es

por ahora practicable.

El Sr. Henderson nos leyó también el

proyecto de dictamen que presentó á la

Comisión, el cual, como habrá notado la

Conferencia es sustancialmente igual al

de la mayoría, y en este caso y supuesto

el hecho, que manifesté en otra ocasión,

de que la mayoría hizo varias modifica-

ciones y supresiones á su dictamen por

acomodarlo á las miras del Sr. Delegado

de los Estados Unidos, parecería uatuial

esperar que él suscribiera sin reservas

ese dictamen. No creyó conveniente

hacerlo asi, y la reserva con que puso

su firma en el dictamen de la mayoría y
la circunstancia de que haya dado

lectura á su proyecto de dictáuien,

cuyo derecho se reservó al suscribir aquel,

vienen á colocarlo realmente en el caso
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liim really in the position of having given

another minority report, although in sub-

stance his sijecial report is the same as

that of the majority.

I shall conclude by referring to some of

the statements of the Delegate from the

Argentine, made when the re;iort of the

Committee on Communications on the At-

lantic was under discussion, because they

relate to the subject I have on hand

I do not think much importance should

be attached to the ideas expressed or dis-

cufiiions arising in the Committee on

Ways anil Means of the House of Repre-

sentatives, so long as they do not assume

the form of a committee report, for as

there are represented thei ein the economic

opinions held by the diiferent political

parties of this country, it is natural that

each one should present what he believes

to be in consonance with his views and

interests, and the result of its deliber

ations, even after presentation to the

House in the shape of a committee or ma-

jority report, would barely be a matter

for this Conference to take up. In the

case to which I refer, the discussion was

upon what it was said the subcommittee,

having in hand the preparation of a plan

modifying the present tariff of this conn-

try would propose to the Committee on

Ways and Means of the House of Repre-

sentatives. Not long ago, for instance, it

was asserted that the subcommittee had

decided to propose to the committee the

imposition of duties on hides and lead

ores and the increasing of duties on wool,

and afterwards it was asserted that it had

decided not to accept these alterations.

I think, moreover, in view of the con-

flicting interests existing in this country

regarding the economic question, that

whatever the eflorts of the Committee on

Ways and Means of the House of Repre-

sentatives be to propose a bill acceptable

to the party in power, it will not succeed

in obtaining legislative sanction by rea

sou oí the determined opposition which

it will meet on the part of the minority,

which is certainly very respectable.

I may claim the floor again before the

vote is taken on the report under discus-

sion, should I think it necessary to make
other corrections in view of what may
be said in the future in the course of this

debate.

de haber hecho un voto particular, aunque

en el fondo su voto particular sea igual

al de la mayoría.

Terminaré refiriéndome á algunos con-

ceptos del Sr. Delegado de la Argentina

al discutirse el dictamen de la Comisión

sobre Comunicaciones por el Atlántico,

por estar relacionados con el asunto de

que me ocupo.

No creo deba darse mucha importancia

á las ideas que se emitan, 6 á las discu-

siones que se susciten en el seno de la Co-

misión de Hacienda de la Cámara de

Diputados, mientras no asuman la forma

de dictamen de Comisión, pues estando

representadas en ella las opiniones econó-

micas que profesan los diferentes partidos

políticos de este país, es natural que cada

uno proponga lo que crea conveniente á

sus miras é intereses, y el resultado de sus

deliberaciones, aun después de presentado

á la Cámara, como dictamen de la Co-

misión ó mayoría, apenas seria materia de

que pudiera ocuparse esta Conferencia.

En el caso á que aludo, se trataba de lo

que se decia propondría á la Comisión de

Hacienda de la Cámara de Diputados, la

Sub-Comisión encargada de preparar nn

proyecto de modificaciones al arancel ac-

tual de este país. Hace poco se aseguraba,

por ejemi)lo, que habia determinado la

Sub-Comisión xiropono. á la Comisión

gravar con derechos á los cueros y á la

piedra mineral de plomo y aumentar los

derechos sobre la lana, y después so ase-

guró que habia prescindido de aceptar es-

tas alteraciones.

Creo ademas en vista de los intereses

opuestos respecto de la cuestión econó-

mica, que hay en este país, que cuali^s-

quiera que sean los esfuerzos de !a Comi-

sión de Hacienda de la Cámara de Dipu-

tados, por proponer un proyecto de ley

aceptable al partido de la mayoría, no

logrará obtener la sanción legislal ¡va en

virtud de la oposición decidida que lu-

contrará de parte de la minoría, que e-*

por cierto muy respetable

Me reservo para hacer de nuevo uso do

la palabra antes de queso vote el dictamen

que se discute, si creyere necesario hacer

nuevas rectificaciones, cu vi,sta de lo que

,se dijere mas adelante.
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Washington, March 31, 1890.

The International American Conference

was called to order at 3. 'JO p. ni. by the

^'resident, Hon. Jambs G. Blaine, fol-

lowed by Mr. Zegarra, and later by Mr.

RoMEiiO, with the following Delegates

present

:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.
Peru :

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Crnz.

Colombia :

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Uepublic:

Mr. Manuel Quintana.

Costa Eica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

;

Mr. José S. Decoud.

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

Mr. .fuan F. Velurde.

United States:

Mr. Jobu B. Henderson.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Henry G. Davis.

Venezuela:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Chili:

Mr. José Alfonso.

Sesión del 31 de Marzo de 1890.

Presidencia del Sr. Jamk.s G. Blaine,
seguido per el Sr. F. C. C. Zegarra y
después por el Sr. M. Romero. Estando
presentes :

Nicaragua:

El .Sr. Dr. Horacio Gnzmán.
Perú:

El Sr. Dr. P. C. C. Zegarra.

Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia :

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva
;

El Sr. Clímaco Calderón.

Argentina :

El Sr. Dr. Mannel Quintana.

Costa Rica:

El Sr. Manual Aragón.

Paraguay :

El Sr. José S. Decond.

Honduras :

El Sr. .Jerónimo Zelaya.

México:

El Sr. Matías Romero;
El Sr. Enrique A. Mexía.

Bolivia;

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos:

El Sr. .loba B. Heuder.son
;

El Sr. Clement Studebaker;

El Sr. T. Jetíerson Coolidge;

El er. William Henry Treseol
;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. Henry G. Davis.

Venezuela :

El Sr. Nicanor Bolet Peraz.i.

Chile:

El Sr. Jo.sé Alfonso.
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Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

The minutes of the j)reviou8 session

were read, approved, and signed by the

Delegates pre-ent, with the following

corrections

:

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

stated that he desired that bis remarks

in the last session on the report of the

Commiltee on Monetary Convention be

included in the minutes of the day as

well as in the verbatim report of said de-

bate.

Mr. EoMBKO, a Delegate from Mexico,

said that the substitution made by him of

the word "liberal" by "simple or con-

venient "only applied to the additional

article he had proposed, and not to the

whole report.

The Chaik announced the receipt of a

letter from Mr. Saenz Peña, a Delegate

from the Argentine Eepublic, stating that

he was sick in bed, and asking that the

discussion on Customs Union be post-

poned, and it was so agreed by the Con-

ference.

The Chaik stated that the order of the

day called for the continuation of the de-

bate on the report of the Committee on

Monetary Convention. The conclusions

of the report, as now submitted, were

again read by the Secretaries.

Mr. Quintana, a Delegate from the

Argentine Republic, after explaining that

the situation of the Argentine Delegation

was changed in view of the unanimous

action of the United States Delegation,

asked to be informed of the reasons the

committee had in withdrawing its report

and accepting that proposed by the United

States. He stated that the Argentine

Delegation was not against a common
continental coin, but wished to know
why it .should be of silver and not of

gold.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

answered in the name of the committee,

that the real difference between the con-

clusions of the old report and the new

Salvador:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. Dr. José María Plácido

Caamaño.
Se abrió la sesión á las tres y veinte

minutos de la tarde.

Se leyó, aprobó y firmó el acta del dia

anterior con las observaciones siguientes :

Una del Señor Alfonso, delegado por

Chile, que dijo que deseaba que las

observaciones hechas por él en la sesión

anterior, durante la discusión del dicta-

men de Convención monetaria, se hiciesen

constar en el acta de dicho dia, sin per-

juicio de la inserción que han de tener en

el diario de las sesiones.

Otra del Señor Romero, delegado por

México, que dijo que la sustitución hecha
por él de la palabra "liberal" por "sen-

cillo j' expedito " solo fué en relación con

el artículo adioioual propuesto por él : y
no con todo el dictamen.

Anunció el Señor Presidente que el

Señor Saenz Peña, delegado por la Re-

pública Argentina, le habia escrito una
carta, expresando que estaba enfermo en

cama, y pidiendo que se suspendiese la

discusión del asunto de Unión aduanera
;

y la Conferencia ordenó de conformidad.

Dijo entonces el Señor Presidente que

debia continuarse la discusión del asunto

de Convención monetaria
; y después de

leerse de nuevo por los Secretarios las con -

clusiones del dictamen de la Comisión,

tales como están ahora sometidas á la

Conferencia, tomó la palabra el Señor

Quintana, delegado por la República Ar-

gentina, y después de explicar que la

situación de la delegación Argentina

habia cambiado, en vista de la acción

unánime de la delegación do los Es-

tados Unidos, expresó el deseo de que

se le informase que razones habia tenido

la Comisión para retirar sus conclusiones y
aceptar las propuestas por la delegación

de los Estados Unidos, añadiendo que la

delegación argentina no se opone á la crea-

ción de una moneda continental, pero

que desea saber i)orque esta ba de ser de

plata y no de oro.

El Señor Alfonso, delegado por Chile,

contestó en nombre de ia Comisión, que

la verdadera diferencia entre las antiguas

conclusiones y las nuevas consistía en que
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consisted ill tlio rooommendatiou of tlu'

lattor, although the money to be coined

need not necessarily be legal tender; that

the new Commission to be appointed

should solve that point, as also the rela-

tive valno of gold and silver. That it had

been agreed that the new coin should be

of silver in order to conform with the

langnage of the act of Congress of the

United States convening the Confer-

ence, but that gold was by no means ex-

cluded.

Mr. Quintana, in answer, explaining

the reasons which caused him to differ

with the reporting committee, said that

in his opinion the worsrf metal had been

taken to coin an international coin, and

I hat this showed the measure would tend

to protect the producer of silver. In his

opinion the better way would be to name
a Commission which should fix the rela-

tive value of the existing coins in each of

the countries of America, by which means

the expense of a new coinage would be

avoided, as well as other inconveniences.

The President then called Mr. Ze-

GARRA to the chair.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

answered Mr. Quintana's remarks, insist-

ing on the advantages which the commit-

tee found in obtaining a unanimous opin-

ion on this subject and in leaving to a later

commission of experts all the technical

and economic difficulties arising there-

from.

Mr. ESTEE, a Delegate from the United

States, explained the reasons which had
prompted him as well as his colleague,

Mr. Coolidge, tosurrendertheirrespective

positions, and to support the project sub-

mitted by the United States Delegation

and adopted by the committee, and spoke

at length in support of the conclnsions

recommended therein.

Mr. Zegarra then called Mr. Romero
to the chair.

The following proposition was then

read :

"Eecommends: (1) That an international

monetary union be established. (2) That

to give full effect to the foregoing recom-

mendation, a commission consisting of

one delegate for each nation shall meet

scgiui estas últimas la moneda (jiio so

acuñe no tiene que ser uecesariameute do

curso forzoso, cuyo punto lo resolverá la

Comisión que so recomionda establecer, y
que decidirá también sobre el valor re-

lativo en que hayan de quedar el oro y la

plata. Y que se habia dicho que la mo-

neda común fuese de plata, ijara confor-

marse cou el lenguage del Acta del

Congreso de los Estados Unidos, que con-

vocó esta Conferencia, pero que cou ello

no queda excluido el oro.

Replicó á esto el Señor Quintana ex-

plicando las razones que lo niovian á di-

ferir de la Comisión informante, y á creer

que se habia escogido el peor de los meta-

les para hacer con él la moneda interna-

cional, lo que á su juicio demostraba que

la medida tendia á proteger al productor

de plata. En su opinión lo mejor seria

nombrar una Comisióu que fijase el valor

relativo de las monedas existentes en

cada uno do los países de América, con lo

cual se evitarían los costos de acuñación

de la nueva moneda, y otros varios incon-

venientes.

El Señor Presidente dejó entonces su

puesto y llamó á ocuparlo al Señor Ze-

garra.

El Señor Alfonso, delegado por Chile,

replicó á las observaciones del Señor

Quintana, é insistió en la ventaja, que la

Comisión creyó encontrar de obtener una-

nimidad de pareceres en este asunto, y
en dejar á la futura Comisión de peritos

el arreglo de todas lasdeficultades técni-

casy económicas que pudierau presentarse.

El Señor Estee, delegado por los Esta-

dos Unidos, explicó las razones que ha-

blan tenido tanto él, como su colega, Mr.

Coolidge, para abandonar sus respectivas

posiciones, y suscribir el proyecto presen-

tado por la delegación de los Estados Uni-

dos y adoptado por la Comisióu, y habló

extensamente en defensa de las conclu-

siones que en él se recomiendan.

El Señor Presidente (Zegarra) llamó á

la presidencia al Señor Romero.

Se dio cuenta en seguida con la siguien-

te proposición :

^'Recomienda: (1) Que se establezca una
Unión Monetaria Internacional. (2) Que
para llevarla á efecto se reúna en Wash-
ington, dentro de un año á partir de la

fecha de clausura de esta Conferencia,
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ill WasUiugtOQ, within one year to be

counted from the day of the final adjourn-

ment of this Conference, which shall de-

cide what kind of coin is to be adopted as

international, and the uses it will have.

(3) That incase that no conclusion can
be reached in regard to the foregoing ar-

ticles, the commission shall determine

the relative value lo be given to the coin

of each nation in all the other nations, its

weightand fineness being taken into con-

sideration.

"Manuel Quintana.
"H. Guzman.
" Fernando Cruz. "

Mr. Velarde, a Delegate from Bolivia,

anda member of the reportiug commit-
tei-, after a long speech, in which he an-

swered the remarks made against the

report of the committee, asked that the

above project be referred to the said com-

mittee.

Mr. Zbgarra, a Delegate from Peru,

asked why the Delegation of the United
States had used the word "may" in the

second article of their report, making
thereby the coinage and legal tender op-

tional.

Mr. Henderson, a Delegate from the

United States, and chairman of the said

Delegation, in answer explained that the

word had been chosen with great care in

view of the serious difficulties which the

subject otfered, and on account of the

desire that the future commission, com-
posed of experts should have perfect

liberty to select the most advisable

course.

Mr. Zegarka, a Delegate from Peru,

after thanking Mr. Henderson for his

clear and frank explanation, declared

that his sympathies were with the former

report of the committee, which he con-

sidered of the most importance to the in-

terests of his country, but that he would
vote for any project which obtained the

support of the greater number of Delega-
tions, and would facilitate the solution of

the problem.

Mr. Mexía, a De'egate from Mexico,
and Cliairman of the Reporting Commit-
tee, explained the difficulties which had
arisen in the committee and the various

una Comisión compuesta de un Delegado
por cada nación, la cual resolverá acerca

de la clase de moneda que ha de adop-

tarse como internacional y del curso que
ha de tener. (3) Que, en caso de que no

pueda llegarse al resultado que expresan

08 artículos anteriores, la Comisión de-

termine la relacióu de valor en que la

moneda de cada nación ha de tener curso

legal en las otras, atendida su ley y peso.

" Manuki. Quintana,
" H. GUZMÁN,
"Fernando Cruz."

El Señor Velarde, delegado por Bo-

livia, y miembro de la Comisión infor-

mante, después de un extenso discurso en

respuesta á las observacioues hechas con-

tra el dictamen de esta, tal como está

modificado, pidió que el auterior proyecto

se pasase á infornie de la misma Comisión.

El Señor Zegakra, delegado por el

Perú, preguntó porque la delegación de

los Estados Unidos había usado en la reco-

mendación segunda, el verbo auxiliar may,

haciendo por consiguiente potestativa la

acuñación de la moneda de plata, y potes-

tativo también el curso que debe tener;

y el Señor Henderson, como Presidente de
dicha Delegación, contestó que la palabra

hahia sido escogida con particular cuida-

do, en vista de las graves dificultades que
ofrece el asunto, y por el deseo de que la

Comisión futura, compuesta de personas

entendidas en el ramo, tenga amplia li-

bertad de determinar lo que resulte mas
conveniente.

El Señor Zegaküa, delegado por el

Perú, despuse de dar las gracias al Señor

Henderson, por sus francas y claras ex-

plicaciones, manifestó que sus simpatías

estaban en favor del dictamen de la

Comisión como se formuló originalmente,

y que eso era lo más conveniente á los

intereses de su país. Pero que todo

proyecto que tuviese el apoyo del mayor
número de delegaciones, y facilitase

la solución del problema, encontraría sn

apoyo.

El Señor Mexía, delegado por México,

y Presidente de la Comisión informante,

explicó las dificultades con que esta

había tropezado en la consideración de
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mutual coucessious wbiuh liad become iu-

dispeusable, as it was of tbe greatest im-

poi'tauce. iu tbe opiuiou of tbe commit-

tee, tbat tbe ailbesiou of the United

States Delegatiou sbould be obtaiued.

Iu auswer to Mr. Quiutaua's remarks, that

the idea of the committee would tend to

piotect tbe producer o£ silver, he stated

that Mexico, although a great producer

of silver, lar from being protected would

be injured by the measure, because the

Mexican silverdullar was of greater value

than any other, and gave in support of

the above various statistics.

Mr. Cruz, a Delegate from Guatemala,

explained tbjt the project presented by

himself aud Messrs. Quintana and Guz-

man, was not properly an amendment

which necessitated reference to a com-

mittee, aud that it bad been presented

only for when the time arrived to discuss

the recommendations oi the report ar-

ticle by article, and that the right wrs

reserved to withdraw or not the various

articles if the opportunity should present.

He also stated that there was no paper

money iu Guatemala, as the products of

the country were paid for in gold.

Mr. ZEGARitA, a Delegate from Peru,

called the attention of the Chair to the

fact that the motion of Mr. Velarde, that

the project presented by Messrs. Quin-

tana, Guzman, and Cruz be referred to the

committee, ought to be settled by the

Confereuce one way or the other.

Mr Henderson, a Delegate from the

United States, asked tbat the project be

translated, printed, and distributed be-

fore any action was taken.

The Conference adjourned at 6.20 p. m.

James 6. Blaine,

Pnaident.

Hannibal Price,

Hayti.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,

Peru.

Fernando Cruz,

Guatemala.

este asunto, y como babia sido indispon

sable hacer multitud de concesiones

mutuas para llegar á un resultado, puesto

que á juicio do la Comisióu no podia

presciudirse de obtener la adhesión do la

delegación de los Estados Unidos. Eu
respuesta á la indicación del Señor Quin-

tana de que el peusamieuto de la Co-
misión envolvía protección al productor

de plata, dijo el Señor Mexía que México,

aunque era muy grande productor de

plata, resultaba perjudicado por la me-

dida más bien que beneficiado, porque

el peso de plata mexicano era mejor y
valia más que todos los demás, mostran-

do al efecto diversas estadísticas que lo

comprueban.

El Señor Cruz, delegado por Guate-

mala, manifestó que el proyecto presen-

tado por él y los Señores Quintana y Guz-
man no era propiamente una enmienda,

que necesitase ser enviada á la Comisión :

y que se habla preseutado tan solo para

cuando llegase el momento de di.seutir

artículo por artículo lo recomendado por

la Comisióu, reservándose el derecho de

retirar ó no sus diversos incisos, cuando
llegase la oportunidad. Agregó que en

Guatemala no habla papel moneda, y que
los productos del país se pagan en oro.

El Señor Zegarra, delegado por el Perú,

llamó la atención de la Mesa al hecho de

que la moción del Señor Velarde, delegado

por Bolivia, respecto á que se pasase á la

Comisión el proyecto de los Señores Quin-

tana, Guzman y Cruz debia resolverse por

la Conferencia, ó afirmativa, ó negativa-

mente. El Señor Henderson, delegado

por los Estados Unidos, manifestó que
antes de todo, debia traducirse al inglés,

é imprimirse y distribuirse el proyecto

expresado.

Se levantó la sesión á las seis y veinte

miuutos de la tarde.

James G. Blaine,

Presiden te.

Hannibal Price,

Haiti.

Horacio Guzmín,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,
Perú.

Fernando Cruz,
Guatevtata.
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José M. Hurtado,
Cíelos Martinez Silva,

Climaco Calderón,
Colombia.

Manuel Quintana,
Argentint Bepnhlit.

Manuel Aragón,
Costa Rica.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Clement Studeiíaker,

William Henry Trescot,

Andrew Carnegie,

Morris M. Estee,

United Statts

Nicanor Bolet Peraza,

José Andradb,
Venezuela.

José Alfonso,
Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Maria Plácido CaamaSo,
Ecuador.

José M. Hurtado,
CIrlos Martínez Silva,

Clímaco Calderón,
Colomhia.

Manuel Quintana,
Argentina.

Manuel Aragón,
Costa Rica.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,

William Henry Trescot

Andrew Carnegie,

Morris M. Estee,

Estados Unidos.

Nicanor Bolet Peraza,

José Andradb,
Venezuela.

José Alfonso,
Chile.

Jacinto Castellanos,
Salvador.

José María Plácido CaamaSo,
Ecuador.



FIFTY SEVENTH DAY. ACTA No. 57.

Washington, April 1, 1890.

The International American Conference

was called lo order at 3.05 p. m. by the

President, Hon. James G. Blaine, fol-

lowed by Mr. Zegarra, with the follow-

ing Delegates present

:

Hayti

:

Mr. Hannibal Price.

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.

Peru:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Crnz.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Republic

:

Mr. Manuel Quiut.'ooa.

Costa Rica

:

Mr. Manuel Aragón.

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

United States:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Andrew Carnegie.

Mr. Morris M. Estee.

Venezuela

:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Mr. Jos6 Andrade.

Sesión del l" de April de Ici'JÜ.

Presidencia del Sr. James G. Blaink,

seguido por el Sr. F. C. C. Zegarra.

Estando presente:

Haití:

El Sr. Hannibal Price.

Nicaragua:

El Sr. Dr. Horacio Guzmáu.
Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia:

El Sr. José M. Hurtado;

El Sr. Carlos Martinez Silva;

El Sr. Clímaco Calderón.

Argentina:

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Rica:

El Sr. Manuel Aragón.

Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero;
El Sr. Enrique A. Mexía.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juau F. Velarde,
listados Unidos:

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Clement Studebaker
;

El Sr. William Henry Trescot;

El Sr. Andrew Carnegie
;

El Sr. Morris M. Estee.

Venezuela :

El Sr. Nicanor Bolet Peraza.

El Sr. José Andrade.

587



588 INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE.

Chili

:

Mr. José Alfonso.

Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

The minutes of the previous session

were read, approved, and signed by the

Delegates present.

The Chair introduced the Hon. Hanni-

bal Price, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Hayti, ap-

pointed a Delegate from that conntry in

place of Mr. Laforestrie, who was obliged

to return to his country on account of

illness.

In taking his seat in the Conference,

Mr. Price thanked his colleagues for their

kind welcome, and expressed his convic-

tion that the labors of this Conference

would be an immense benefit to the

nations of this hemisphere.

Before proceeding with the order of the

day, Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

stated that he had just received the

proofs of the verbatim reports of the

debates on one of the committee reports,

and he asked to know if the Executive

Committee had taken measures to prov ide

for the termination of the printing of the

various debates, as ordered by the Con-

ference, before the adjournment of the

Conference.

Mr. Zegarra, a Delegate from Peru,

and Chairman of the Executive Commit-
tee, stated that the committee had been

continuously occupied with the matter,

and a special employe had been nominated
for this purpose, and that he hoped all

would be finished in due time.

The Chair announced that the order

for the day called for the continuation of

the dehate on the report on monetary

convention.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

stated that in his opinion it was advisa-

ble to harmonize, as far as possible, the

text of the report with that of the act of

Congre.-s which convened the Conference,

ChiU:

El Sr. José Alfonso.

Salvador:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador:

El Sr. Dr. José Maríd, Plácido

Caamaño.

Se ahrió la sesión á las tres y cinco

minutos de la tarde.

Se leyó, aprobó y firmó el acta del dia •

anterior.

Ei Señor Presidente presentó á la

Conferencia al Honorable Señor Hanni-

bal Price, Enviado Extraordinario y
Ministro Plenipotenciario de la Repúbli-

ca de Haití, que ha sido también nom-
brado delegado de su Gobierno para

suceder al Honorable Señor Arthur La-

forestrie, que tuvo que volver á su país

por cansa de enfermidad.

Al tomar su asiento, el Señor Peiob
arengó á la Conferencia, dando gracias

por la cordial acogida que se le había

dado, y expresando su convicción de que
los trabajos de la Conferencia resultarían

de inmenso beneficio para las naciones de

este hemisferio.

Antes de pasar á la orden del dia, el

Señor Alfonso, delegado por Chile, ex-

puso que acababa de recibir las pruebas

de imprenta de lo que habia dicho en el

debate de uno de los dictámenes de Co-

misión adoptados por la Conferencia
; y

deseaba saber si la Comisión Ejecutiva

hahia tomado medidas para que la im-

presión de los procedimientos en el orden

acordado por la Conferencia pudiese estar

concluida antes de que terminasen defi-

nitivamente las sesiones de la misma.

El Señor Zkgarra, delegado por el

Perú, y Presidente de la Comisión Ejecu-

tiva, contestó que la Comisión se hahia

ocupado con empeño de este asunto, y
nombrado un empleado especial con este

objeto, y que era de esperarse que la obra

quedaría terminada á su debido tiempo.

El Señor Presidente anunció que pro-

cedía continuar discutiendo el asunto de

la Convención Monetaria
; y habiendo

tomado la palahra el Señor Romero mani-

festó que en su concepto convenia poner

de acuerdo el texto del dictamen con el

del Acta del Congreso que convocó la

Confere icia, y presentar las recomenda-

ciones de una manera mas clara y con-
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JUKI lio piosontod Mío rocouiiiioiulatioiis in

a olearer l'oim, as foUowH :

"The Iiiteruatioual American Couler-

oiice recominenfls to the nations therein

roiiresenteil

:

"Tho appoiutineut of Delegates from

eaehof the Aiiicricau nations, each nation

havinj; a vote, who shall meet in Wash-

ington on tho Istof November of the pres-

ent year, for the purpose of considering

the adoption of a common silver coin to

be issned by each Government, the same

to be legal tender in all commercial trans-

actions between the citizens of all the

American States."

The Chair having asked the honorable

Delegate whether the above was to be

considered as an amendment in the form

of a substitute for the recommendations

of the report now before the Conference,

and Mr. Romero having said that such

was his intention, the Chair stated that

if there was no objection a vote would be

taken.

Mr. EsTEE, a Delegate from the United

States, opposed the consideration of the

matter until Mr. Romero's amendment

should have been printed and distributed,

adding that the presentation of the new
plan caused him supprise, especially as

the chairman of the committee was a

member of the Mexican Delegation, and

was supposed to have expressed the

opinion of his Government in signing the

report and adopting the amendment pro-

posed hy the United States.

Mr. Hurtado, a Delegate from Colom-

bia, moved that, in order to facilitate the

solution of the subject, the Conference go

into Committee of the Whole, and the

vote being taken, it was unanimou.sly

agreed to.

On the session being re-opened with

Mr. Zegarra in the chair, Mr. Hurtado, a

Delegate from Colombia, submitted the

following project

:

"The International American Confer-

ence is of opinion that great advantages

would accrue to the commerce between

nations of this continent by the use of a

coin or coins that would be current at

veniente, \mv lo quo soiiietia á la Confe-

rencia el sigiiieiito proyecto ;

" La Conferencia Internacional Ameri-

cana recomienda á las naciones repre-

sentadas eii ella :

"Que se reúna en Washington entre el

1° de Octubre y el M de Diciembre del

presente aBo, nna Comisión Monetaria,

compuesta de Delegados de cada una de

las naciones americanas, teniendo un voto

cada nación, con objeto de considerar la

adopción de una moneda común de plata

que se acuñe por cada Gobierno, y que

sea moneda legal en todas las transaccio-

nes comerciales entre los ciudadanos de

todos los Estados americanos."

El SeHor Presidente preguntó al Se-

ñor Romero si presentaba este proyecto

con el objeto de que sustituyese al de la

Comisión informante, que estaba ante la

Conferencia; y habiendo el Señor Romero

expresado que ese era su propósito, el

Señor Presidente ordenó que se procedie-

se á votar sobre él, si no habia obje-

ción.

El Señor Estee, delegado por los Esta-

dos Unidos, se opuso á que se decidiese

nada sobre el particular, hasta que estu-

viese traducido, impreso y distribuido, el

nuevo proyecto del Señor Romero, aña-

diendo qne le causaba sorpresa la pre-

sentación de la nueva idea, sobre todo

cuando el Señor Presidente de la Comi

sión informante era miembro de la dele-

gación de México, y era de suponerse que

expresaba la opinión de su Gobierno al

firmar el dictamen, y adoptar la enmienda

propuesta por la delegación de los Esta-

dos Unidos.

El Señor Hurtado, delegado por Co-

lombia, hizo moción para que la Conferen-

cia se constituyese en Comi.sión general,

á fin de facilitar el resultado y aunar las

opiniones; y habiéndose sometido á vo-

tación esta propuesta, resultó aprobada

por unanimidad.

Cuando se abrió de nuevo la sesión de la

Conferencia, bajo la Presidencia del Señor

Zegarra, el Señor Hurtado, delegado por

Colombia, presentó el siguiente proyecto:

"La Conferencia Internacional Ame-

ricana opina que lesultarian grandes

ventajas para el comercio entre las na

cienes de este Continente, del uso de una

ó varias monedas que fueran de curso
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the same value iu all the countries repre-

seuted in this Conference.

"With a view to reach this result

it is recommended that an International

Monetary Conference, composed of dele-

gates from each Government, assemble in

Washington within one year from this

date, to prepare and propose for adop-

tion, if found practicable, a plan for the

establishment of an international mone-

tary union among the countries repre-

sented in this Conference."

Mr. Caamano, a Delegate from Ecua-

dor, explained that the complications

were increasing instead of diminishing
;

that now a new project was before the

Conference, and that, in his opinion, the

best thing to be done was to refer the

whole matter again to the reporting com-

mittee, and that with this view he sop-

j)orted the motion made the day before to

that eifect by ." r. Velarde, a Delegate

from Bolivia.

After considerable discussion, in which
took part Messrs. Estee, Velarde, Cruz,

and Alfonso, Mr. Romero, a Delegate

from Mexico, asked permission to with-

draw the project he had presented, which
was granted him.

A vote having been taken on the motion

to refer the matter back to the Reporting

Committee, together with all amend-
ments and suggestions offered, resulted

iu this being decided upon by a majority

of 11 to 4.

Those voting afifirmately were: Peru,

Guatemala, Colombia, Argentine, Hon-
duras, Mexico, Bolivia, Venezuela, Chili,

Salvador, and Ecuador.

The negative votes were cast by Hayti,

Nicaragua, Costa Rica, and the United

States.

In giving hisaffirmative vote, Mr. Cruz,

a Delegate from Guatemala, stated that he

did so in the sense expressed in his re-

marks during the debate on account of

the peculiar condition of the subject, as

in his opinion the modifications to a re-

port after it had been submitted to the

Conference formed part of the discussion

and ought not properly to be referred to

the committee.

corriente con un mismo valor, en todos

los países representados en esta Confe-

rencia.

" Con la mira de alcanzar este fin, se

recomienda que se reúna en la ciudad de

Washington, dentro de un año, á partir

de esta fecha, una Conferencia Interna-

cional Monetaria compuesta de delegados

nombrados por cada nación, que prepare

y proponga la adopción, si ello se encon-

trase practicable, de un plan para el

establecimiento de una Unión Interna-

cional Monetaria entre las naciones re-

presentadas en esta Conferencia.

El Señor Caamaño, delegado por

Ecuador, espuso que las dificultades se

aumentaban cada vez más, en vez de

disminuirse, que ahora habia un nuevo

proyecto, y que en su concepto no podia

hacerse nada mejor que someterlo todo

otra vez á la Comisión informante
; y que

en ese sentido apoyaba la moción hecha

el dia anterior al mismo efecto por el

Señor Velarde, delegado por Bolivia.

Después de prolongada discusión en

que tomaron parte los Señores Estee,

Velarde, Cruz, y Alfonso, el Señor

Romero, delegado por México, pidió per-

miso de la Conferencia para retirar el

proyecto que habia presentado, y le fué

concedido.

Se puso á votación la propuesta de que

volviese el dictamen, junto con todas las

modificaciones propuestas, á la Comisión

informante; y resultó aprobada por una

mayoría de once votos contra cuatro, en

el orden siguiente :

Votaron por la afirmativa : Perú,

Guatemala, Colombia, Argentina, Hon-
duras, México, Bolivia, Venezuela, Chile,

Salvador, y Ecuador.

Votaron por la negativa : Haití, Nica-

ragua, Costa Rica, y Estados Unidos.

Al dar su voto afirmativo expresó el

Señor Cruz, delegado por Guatemala,

que lo hacia como habia dicho en el de-

bate, por virtud de la particul.ar situación

de este negocio, pues que en su concepto

las modificaciones á un dictamen después

de sometido á la Conferencia, formaban

parte de la discusión, y no podian pro-

piamente envi.arse de nuevo á la Comi-

sión.



INTERNATIONAL AMElilCAN CONFEliENCE 591

Mr. Mexia, a Delegate from Mexico,

and cbairiiimi of the Repon iug Couiiiiit-

tee, rciiuestod that thodelefjiitea who had
any ¡I iK'ndiiionts to make would send

theiu to tlio committee beforehaud iu or-

der that they might be carefully consid-

ered.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

said that ou account of the holidays at

the end of the week he had heard that

some of the delegates desired the Cou-

ferenco to adjourn from Thursday until

Monday next, and he made a motion to

this efl'ect.

The above baviug been unanimously
agreed to, on the motion of Mr Hknder-
SON, a Delegate from the United States,

to adjouru, the session was suspeuded at

5.40 p. m.

James G. Blaine,

President.

Han.n'ibal Price,

Hanii.

Hokatio Guzman,
Nicaragua.

V. C. C. Zegarra,
Pertt.

Fernando Cruz,

Guatemala.

Carlos Martinez Silva,

Colombia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argentine Beptiblic.

José S Decoud,
Paraguay.

J. 6. DO Amaral Valentb,
Brazil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexia,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Clemext Studbbaker,
William Henry Trescot,
Morris M. Estee,

Henry G. Davis.

United States.

El Senor Mexía, delegado por Mó.xico,

Presiilente de la Comisión ¡nl'ormante,

suplicó entonces á los SeñonjH que tu-

vieseu modificaciones que sugerir se sir-

viesen remitirlas ¡í la Comisióu, en tiempo

oportuno, 6, fin de considerarlas debida-

uiente.

El Señor Alfonso, delegado por Chile,

manifestó que en virtud de la solemnidad

de los restantes dias de esta semana,

algunos de los Señores delegados deseabau

que no hubiere sesión ni el jueves, ni el

viernes, ni el sábado próximos
; y que

hacia moción á ese efecto.

Aprobada que fué esta moción por una-

nimidad, el Señor Henderson, delegado

por los Estados Unidos, propuso que se

levantase la sesión
; y así se acordó tam-

bién unánimemente.

5e levantó la sesión á las cinco y cua-

renta minutos de la tarde.

James 6. Blaine,

Presidente.

Hannibal Price,

Haiti.

Horacio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegakra,
Perú.

Fernando Cruz*
Guatemala.

CIrlos Martínez Silva,

Colombia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,

Argentina.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. do Amaeal Valente.
Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henders n,

Clement Stüdebaker,
William Henry Trescot,

Morris M. Estice,

Henry G. Davis,

Estados Unidos.
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José Andkade,
fenezaela.

José Alfonso,
Chili.

Jacinio Castellanos,

Salvador.

José María Plácido Caamaño,
licnador.

José Andüade,
Venezuela.

José Alfonso,

CMle.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido Caamaño.
Ecuador.



FIFTY EIGHTH DAY. ACTA No. 58.

Washington, April 2, 1890.

Thelnternatioual American Conference

was called to order at 3.20 p. m. by the

President, Hon. James G. Blaine, fol-

lowed by Mr. Zegakra, with the follow-

ing Delegates present

:

Hayti

:

Mr. Hannibal Price.

Nicaragua:

Mr. Horatio Gnzman.
Peru :

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala :

Mr. Fernando Cruz.

Colombia:

Mr. Carlos Martinez Silva.

Argentine Eepublic

:

Mr. Roque Saenz Peña,

Mr. Manuel Quintana.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Amaral Valente.

Honduras:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matías Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

United States

:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Andrew Carnegie.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Henry G. Davis.

Venezuela

:

Mr. José Andrade.

38 I

Sesión del 2 de Ahril de 1890.

Presidencia del Sr. .Fames G. Blaine,

seguido por el Sr. F. C. C. Zegarra.
Estando presentes :

Haití :

El Sr. Hannibal Price,

Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Guzman.
Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia:

El Sr. Carlos Martínez Silva.

Argentina :

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña;
El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente.

Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos:

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Clement Studebaker;

El Sr. William Henry Trescot;

El Sr. Andrew Carnegie

;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. Henry G. Davis.

Venezuela :

El Sr. José Audrade.

593
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Chili

:

Mr. José Alfonso.

Salvador:

Mr. Jaciuto Castellanos.

Ecuador

:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

The minutes of the previous session

wei'e read, approved, and signed by the

Delegates present.

The Chair stated that the order of the

day called in the first place for the dis-

cussion on monetary convention, and

secondly for that on customs union ; but

that owing to the presence of Messrs.

Saenz Peña and Henderson, the last-

named subject would be taken up first if

these gentlemen desired it.

Mr. Henderson explained that the

debate on monetary convention would
probably only take a few moments, and

if Mr. Saenz Peña agreed, he would pro-

pose that this subject be first disposed of;

and as Mr. Saenz Peña gave his consent,

it was so ordered.

Mr. Zbgarra, a Delegate from Peru,

and Chairman of the Executive Commit-

lee, asked that before the order ofthe day

was proceeded with the Conference deter-

mine what should be done in respect to a

diflSculty which had arisen in the printing

of the verbatim discussion on the report

on weights and measures, owing to the

desire of one of the Delegates to omit wliat

he had said. After some discussion it was

agreed, on motion of Mr. Quintana, a Del-

egate from the Argentine, that the wishes

of the honorable Delegate who desired to

have his words omitted be acceded to.

The Committee on Monetary Coventlon

submitted the following report, which

was read by the Secretaries:

" The Committee on Monetary Conven-

tion having considered the various

amendments presented to the Conference,

submits the following report :

" The International American Confer-

ence is of opinion that great advantages

would accrue to the commerce between

the nations of this continent by the use

of a coin, or coins, that wotild be current,

Chile :

El Sr. José Alfonso.

Salvador:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. Dr. José María Plácido

Caamaño.

Se abrió la sesión á las tres y veinte

minutos de la tarde.

Se leyó, aprobó y firmó el acta del dia

anterior.

Anunció el Señor Presidente que la

orden del dia marcaba en primer lugar la

discusión del asunto de convención mone-

taria, y en segundo la de los dictámenes

sobre Unión aduanera
;

pero que como
se hallaban presentes los Señores Saenz

Peña y Henderson, podria invertirse este

orden, si dichos caballeros lo deseaban.

El Señor Henderson espuso que le

parecía que el debate sobre convención

monetaria tomarla poco tiempo, y que sí

el Señor Saenz Peña convenia en ello,

propondría que se diese precedencia á

dicho asunto. Y como el Señor Saenz

Peña consintió en ello, así se dispuso.

Entonces el Señor Zegarra, delegado

por el Perú, y Presidente de la Comisión

Ejecutiva, pidió que antes de proceder á

la orden del dia, determinase la Con-

ferencia lo que debía hacerse respecto á

una dificultad que se habla presentado en

la impresión de los procedimientos res-

pecto al dictamen de la Comisión de

pesos y medidas, debida al deseo de uno

de los Señores delegados de que se omitiera

lo que había dicho. Después de alguna

discusión se convino, á moción del Señor

Quintana, delegado por la República

Argentina, que se accediese á los deseos

del Señor delegado que deseaba se

omitiesen sus ijalabras.

La Comisión de Convención Monetaria

sometió el siguiente dictamen:

"La Comisión de Convención Mone-

taria, habiendo tomado en consideración

las diferentes proposiciones sometidas á

la Conferencia, presenta el siguiente

proyecto :

" La Conferencia Internacional Ameri-

cana opina que sería muy provechoso

para el comercio entre las naciones ele

este Continente el uso de una moneda ó

monedas de curso corriente y de un mismo
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ill the same valiU', in ¡ill the couutiics

roprosented in this CoufeiDuoe ; aufl tbere-

foi'o recoiumeuds :

" 1. That an Interuatioual Amevicau

Monetary Union bo ostablishoil.

" 2. That, as a basis for this Union, an

International coin or coins bo issued,

wbicli shall be uniform in weight and iiue-

uess, and which may be issued in all the

countries represented in this Conference.

"3. That, to give fuUeííect to this rec-

ommendation, there shall meet in Wash-
ington a Commission composed of one

delegate from each nati<m represented in

this Conference, which shall consider the

quantity, the kind of currency, the uses

it shall have, and the value and propor-

tion of the international silver coin or

coins, and their relations to gold.

"4. That this Commission meet in

Washington in a year's time, or less, after

the final adjournment of this Conference.

"Washington April 2, 1890.

"E. A. Mexia.

"Morris M. Esteb.

"José Alfonso.

"Jerónimo Zelaya.

"Juan Franco Velarde.
"Carlos Martinez Silva."

Mr. Mexia, a Delegate from Mexico

and Chairman of the Reporting Com-

mittee, explained the reasons of the com-

mittee in offering the new report, taking

into consideration all the suggestions

which had been made, and taking advan-

tage of the advice and help of various

Delegates

The Chair stated that a vote would be

taken to determine whether the new re-

port was accepted as a substitute of that

formerly presented by the Conference.

This, having been done, resulted in its

adoption by a majority of 15 to 1.

Those voting affirmatively were: Hayti,

Nicaragua, Peru, Colombia, Argentine,

Paraguay, Brazil, Honduras, Mexico,

Bolivia, United States, Venezuela, Chili,

Salvador, and Ecuador.

Guatemala voted negatively.

Before casting his vote, Mr. Cruz, a

Delegate from Guatemala, stated that in

valor en todos his países representados

en esta Conferencia. En consecuencia

recomieuda :

" 1" Que se establezca una Unión Mo-
netaria Internacional Americana.

"2". Que como base de esta Unión so

acuñen una ó mas monedas internaciona-

les, uniformes en peso y ley, y que puedan
usarse en todos los paises representados

en esta Conferencia.

"3°. Que para dar el debido cumpli-

miento á esta recomendación, se reuna en

Washington una Comisión compuesta de

un delegado por cada nación represen-

tada en esta Conferencia, la que estudiará

la cantidad en que ha de acuñarse la

moneda internacional, la clase de curso

que ha de tener, y el valor y proporción

de la moneda ó monedas de plata, y su

relación con el oro.

"4°. Que esta Comisión se reuna en

Washington dentro de un año, ó antes, á
contar de la clausura de esta Confe-

rencia.

Washington, Abril 2 de 1890.

"E. A. Mexía,
" Morris M. Estee.
" José Alfonso.
" Jerónimo Zelaya.
"Juan Francisco Velarde.
"Círlos Martínez Silva."

Leido que fué por los Secretarios, tomó
la palabra el Señor Mexía, delegado por

México y Presidente de la Comisión in-

formante, y explicó brevemente las ra-

zones que ésta habia tenido para ofrecer

el nuevo dictamen, tomando en cuenta

todas las observaciones hechas, y aprove-

chando los consejos y auxilio de varios

Señores delegados.

Determinó el Señor Presidente que se

votase ante todo, si el nuevo dictamen se

aceptaba como una sustitución del ante-

riormente presentado : y así quedó acor-

dado, por una mayoría de quince contra

uno en el orden signiente :

Votaron afirmativamente : Haití, Nica-

ragua, Perú, Colombia, la República Ar-

gentina, Paraguay, Brasil, Honduras,

México, Bolivia, Estados Unidos, Vene-

zuela, Chile, Salvador, Ecuador.

Guatemala votó negativamente.

Antes de dar su voto, el Señor Cruz,

delegado por Guatemnla, manifestó, que
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ordarnot to occupy the time of the Cou-

fereuce at present, he would present

later, in writing, the reasons which had
induced him to vote negatively on the

whole subject.

The Chair stated that the report

would now be voted upon article by

article.

Article I having been put to the vote,

resulted in its adoption by a majority of

15 to 1.

Those voting affirmatively were: Hayti,

Nicaragua, Peru, Colombia, Argentine,

Paraguay, Brazil, Honduras, Mexico,

Bolivia, United States, Venezuela, Chili,

Salvador, aud Ecuador.

Guatemala voted negatively.

Article II having been read, was

approved by the same majority, the same
delegations voting and in the same sense.

Article III was read.

Mr. Zegakea, a Delegate from Peru,

stated that he would vote in favor of the

provisions of said article, but with the

express reservation for the Government
of Peru to accept or not the conclusious

at which the new Commission might

arrive, as the interests of his country

might require.

Mr'. Pkice, a Delegate from Hayti, sug-

gested that the article be modified in the

sense indicated by Mr. Romero, a Dele-

gate from Mexico, and the words " one

delegate or more" be inserted.

This having been agreed to and the

vote having been taken, it was approved

aá amended by the same majority of 15

to 1, the same delegations voting as

before.

Article IV was read, and after some
discussion Mr. Quintana, a Delegate from

the Argentine, presented the following

amendment, which was unanimously

agreed to

:

'' 4. That the Government of the United

States shall invite the Commission to meet
ill Washington within a year, tobe counted

from the date of the adjournment of this

Couterence,"

con el objeto de no quitar el tiempo á la

Conferencia no exponía ahora, pero pre-

sentarla mas tarde por escrito, para que

constasen en el orden debido, las razones

que lo inducían á votar negativamente

sobre todos y cada uno de los particulares

del dictamen.

Determinó eu seguida el Señor Presi-

dente que se procediese á votar dicho

dictamen artículo por ¡irtículo.

Puesto á votación el primero, quedó

aprobado por una mayoría de quince con-

tra una, en el orden siguiente :

Votaron afirmativamente: Haití, Nica-

ragua, Perú, Colombia, la República Ar-

gentina, Paraguay, Brasil, Honduras,

México, Bolivia, Estados Unidos, Vene-

zuela, Chile, Salvador, Ecuador.

Guatemala votó negativamente.

Leyóse el segundo artículo y quedó

aprobado por la misma mayoría, votando

las mismas delegaciones eu el mismo
sentido.

Se leyó el artículo tercero.

El Señor Zegaeba, delegado por el

Perú, manifestó que votaría en favor de

sus determinaciones, pero Con la expresa

reserva para el Gobierno del Perú del

derecho de aceptar ó no las conclusiones

á que llegare la nueva Comisión, según lo

exigiesen los intereses del país.

El Señor Pkice, delegado por Haití,

sugirió que el artículo se modificase, como
había indicado ayer el Señor Romero,

delegado por México, de manera que diga

que la expresada Comisión consista de

uno ó mas delegados por cada nación.

Aceptada esta enmienda, se procedió á

votar, y quedó el artículo aprobado en su

nueva forma, por la misma mayoría de

quince contra uno. Los votos afirmativos

y el negativo fueron los mismos expresa-

dos anteriormente.

Leyóse el artículo cuarto, y después de

alguna discusión, se presentó por el Señor

QuiNTAXA, delegado por la República

Argentina, la siguiente enmienda :

"4°. Que el Gobierno de los Estados

Unidos invite á la Comisión ó reunirse en

Washington dentro de un año, á contar

de la clausura de esta Conferencia."
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Tho voto ou tilo ni'liclo iu its ¡imoiKled

form having beou taken, it was adopted

by tliosamo majority, thesamedolegations

voting as bofore.

Mr. ROMEEO, a Delegate from Mexico,

stated that he wished it placed on record

thar the agreement reached by the Com-

mission which it had been decided to con-

vene would not bind any nation repre-

sented iu it unless ratified by its Govern-

nieut.

Mr. Zegarra, a Delegate from Peru,

expressed himself in the same sense; and

Mr. Alfouso, a Delegate from Chili, stated

that although it was clearly expressed in

the preamble that the articles were purely

recommendations, he desired for the sake

of clearness that this be also set forth in

the minutes.

The vote ou the preamble of the report

having been taken, it was adopted by the

same majority of 15 to 1, the same dele-

gations voting as before.

I The report as adopted reads as follows:

I

" The Committee on Monetary Couven-

tiou having considered the various amend-

ments iJiesented to the Conference,

' submits the following report:

'•The International American Confer-

ence is of opinion that great advantages

would accrue to the commerce between

the nations of this continent Ijy the use

of a coin or coins that would be current,

at the same value, in all the countries

represented in this Conference, and there-

fore recommends

:

" 1. That an International American

Monetary Union be established.

"2. That as a basis for this Union an

international coin, or coins be issued,

which shall be uniform in weight and

fineness, and which may be used iu all

the countries represented in this Confer-

ence.

"3. That to give full effect to this

recommendation, there shall meet in

Washington a Commission composed of

one delegate or more from each nation

Aceptada iiuáiiimomen te esta siibstitn-

ción dol texto so procedió ít votar, y ijiiodó

el artículo aprobado ou la nueva forma,

por la misma mayoría, y las mismas dele-

gaciones que los anteriores.

El Señor Romeho, delegado por Méxi-

co, expuso que deseaba que constase en

el acta que los acuerdos íí quci si' llegue

por la Comisión, cuyo establecimiento ha

quedado convenido, no obligarán á las

naciones en ella representadas, si no reci-

ben la correspondiente ratificación de los

Gobiernos.

En el mismo sentido se expresó el Señor

Zegaeea, delegado por el Perú
; y el Señor

Alfonso, delegado por Chile, manifestó

que aunque en el preámbulo se expresaba

claramente la idea de que la Comisión no

haria sino puras recomendaciones, cou-

venia sin embargo, en obsequio de la

claridad, que así se expresase en el

acta.

Procedióse á votar sobre el preámbulo

del dictamen
; y resultó aprobado por la

misma mayoría de quince contra uno,

siendo los afirmativos y ol negativo los

mismos autes expresados.

El dictamen quedó adoptado en el órdeu

siguiente :

"La Comisión de Convención Mone-
taria, habiendo tomado en consideracióu

las diferentes proposiciones sometidas á

la Conferencia, presenta el siguiente pro-

yecto :

"La Conferencia Internacional Ameri-

cana opina que sei-ía mny j>rovecho80

para el comercio entre las naciones de

este continente el uso de una moneda ó

monedas de curso corriente y de un mismo
valor en todos los países representados en

esta Conferencia. En consecuencia re-

recomienda :

"1°. Que se establezca una Unión Mone-

taria Internacional Americana.

"2°. Que como base de esta Unión se

acuflen una ó mas monedas internacio-

nales, uniformes en peso y ley, y que pue-

dan usarse en todos los países representa-

dos eu esta Conferencia.

" IJ". Que para dar el debido cumpli-

miento á esta recomendación, se reúna

en Washington una Comisión compuesta

de uuo ó más Delegados por cada nación
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represented in this Conference, which

shall consider the quantity, the liind of

currency, the uses it shall have, and the

value and proportion of the international

silver coin or coins, and their relations

to gold.

"4. That the Government of the

United States shall invite the Com-

mission to meet in Washington within a

year, to be counted from the date of the

adjournment of this Conference.

"Washington, April 2, 1890.

" E. A. Mbxía,
" Morris M. Estee,
" José Alfonso,
" Juan Francisco Velarde,

"Jerónimo Zelaya,
" Carlos Martinez Silva."

The President then called Mr. Zegarra

to the chair.

On motion of Mr. Henderson, a Dele-

gate from the United States, the discus-

sion of the report on Customs Union was

again opened, and Mr. Saenz Peña, a

Delégate from the Argentine, having

requested the floor, made the speech

hereto appended.

At the conclusion of Mr. Saenz Peña's

remarlas, the hour for adjournment hav-

ing been reached, the session was sus-

pended at 6.10 p. m.

F. C. C. Zegarra,
First Vice-President.

Hannibal Price,

Hay tí.

José M. Hurtado,
Colomiia.

Manuel Quintana,
Argentine liepuMic.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. do AmARAL Valantb,
Salvador de Mendon9a,

Brazil.

Jerónimo Zelaya,
Hoiidm'as.

Matías Romero,
Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

representada en esta Conferencia, la que

estudiará la cautidad en que ha de

acuHarse la moneda internacional, la clase

de curso que ha de tener, y el valor y
proporción de la moneda ó monedas de

plata y su relación con el oro.

"4°. Que el Gobierno de los Estados

Unidos invite á la Comisión ít reunirse en

Washington deutro de un año á contar

de la clausura de esta Conferencia.

"Washington, 2 de April de 1890.

" E. A. Mexía.
"Morris M. Estee.

"José Alfonso.
" Juan Francisco Velarde.
" Jerónimo Zelaya.
" Círlos Martínez Silva."

El Señor Presidente llamó entonces

al Señor Zegarra á ocupar su puesto.

A moción del Señor Henderson, dele-

gado por los Estados Unidos, se puso de

nuevo á discusión el asunto de Unión
aduanera

; y habiendo tomado la palabra,

el Señor Saenz Peña, delegado por la

República Argentina, pronunció el dis-

curso que se acompaña como apéndice á

esta acta.

Conclnido que fué ese discurso, y
habiendo dado ya la hora de reglamento,

se levantó la sesión á las seis y diez

minutos de la tarde.

F. C. C. Zegarra,
Primer Vicepresidente

Hannibal Price,

Haití.

José M. Hurtado,
Colomhia.

Manuel Quintana,

Argentina.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valbnte,
Salvador dh Mendonca,

Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
México.

Juan F. Velarde,
Boliria.
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John B. Ukndurson,
Clement Studkuakeií,

T. Jefpkuson Coolidge,
William Henüy Trescot,
MoRUis M. Estee,

Henuy G. Davis,

Charles R. Flint,

United States.

Nicanor Bolet Pkraza,

Venezuela.

Emilio C. Varas,
Chili.

Jacinto Castellanos,
Salvador.

José María PlXcido Caamaño,
Ecuador.

John B. Uendeuson,
Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,
William Henuy Tuescot,
MORHIS M. Ebtee,

Henry G. Davis,

Charles R. Flint,

Estados Unidos.

Nicanor Bolet Pbraza,

Venezuela.

Emilio C. Varas,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido Caamaño,
Ecuador.
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Appendix.

mb. sahnz pbña's speech.

Minutes of Fifty-eighth Day.

Mr. President, Honokable Dele-

gates :

In tlie preceding session I expressed at

length my views upon our present and

future trade. The able speeches to which

I have the honor to reply have not affected

these views, and I need not fortify or re-

peat them.

I shall consider, however, the remarks

addressed to me, commencing with those

of Mr. Flint. It will be remembered that

I did not correct the statement of the

honorable Delegate from the United States

-when he told us that 80 per cent, of the

articles coming from Central and South

America were admitted in these customs-

houses free of duty. I said in so many
words that, without correcting those fig-

ures, I was ignorant of what was intended

to be proved by them ; and I frankly con-

fess I am still in ignorance. These fig-

ures show me what comes in, but do not

demonstrate what might come in. It is

clear that the greater part of the impor-

tations enter free, but how many are the

products of Central and South America

which go to European custom houses

dodging the American tariff? These are

the statistics we should study, considering

all the elements, all the factors, and not

fragments altered by an optimism foreign

to our functions and our mission. The

honorable Delegate is attracted by the

exemption from duties of 80 per cent, of

the importations, and I am surprised it is

not 100 per cent. ; because it is evident

that after necessity, exemption from duty

is what attracts the article, while a tariff

turns it away, directing it towards other

ports in search of the privileges here de-

nied it. The honorable delegate takes

as a basis a depressed commerce, and

upon this argument it is clear one may
go to great extremes. If to-morrow a

prohibitory duty were put upon the prod-

ucts of America, and but one article were

admitted free, gutta-percha, for instance,

could not the Honorable Delegate tell us

that we had reached the climax of ex-

emption, because all that entered was ad-

mitted Tree of duty ? Would we not have

Apéndice.

Discurso de Señor Saenz Peña.

[Acta No. 58.1

Señor Presidente, Señores Delega-

dos: En la sesión anterior expuse con

amplitud mis opiniones sobre la ac-

tualidad y el porvenir de nuestros cam-

bios comerciales, ellas no han sido

conmovidas por los notables discursos á

que me es honroso contestar y no tengo

para que confirmarlas ni repetirlas.

Voy á hacerme cargo sin embargo, de

las observaciones que se me han dirigido,

comenzando por las del Señor Flint.

Se recordará que el delegado que habla,

no rectificó el dato del honorable Repre-

sentante de los Estados Unidos, cuando

nos dijo que un 80 por ciento de los artí-

culos que entraban de Centro y Sud

América entraban libres de derechos en

estas aduanas ; dije textualmente que sin

rectificar aquellas cifras ignoraba lo que

ellas querían probar; y confieso ingenua-

mente que sigo ignorando lo que de-

seaba saber; ellas me explican lo que

entra, pero no me dicen lo que no puede

entrar; es claro que las importaciones

están formadas en su mayor parte por

artículos libres
;
pero ¿ cuantos son los

l)roductos de Centro y Sud América que

se dirigen á las aduanas de la Europa

esquivando las tarifas de América 1

Esta es la estadística que debemos es-

tudiar, tomando todos sus elementos, to-

dos sus factores, y no fragmentos descom-

puestos i)or un optimismo ajeno á nuestras

funciones y á nuestra misión; el honorable

delegado se siente seducido por la liber-

tad de un 80 por ciento de lo que entra, y
yo extraño que no sea un ciento por cien-

to; porque es evident? que después de la

necesidad, es la libertad la que trae el ar-

tículo, como es la tarifa quien lo aleja,

botándolo sobre otros jíuertos en busca

de las franquicias que le son negadas; el

honorable delegado toma por base un co-

mercio deprimido y sobre este argumento,

es entendido que puede irse muy lejos ; si

mañana se gravai'an los productos de

América con un derecho prohitivo y que-

dara un solo artículo libre, lagutapercha,

ble ejemplo ¿no podria decirnos el hono-

rapor delegado que habíamos llegado al

máximum de la libertad,supuesto que todo
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roalizod tho ecouoiuic ideals of Mr. Fliut,

baviui; reached 100 per cent, of exemp-

tion upon wbat enters f The argument

of my honorable friend embodies, as Bas-

tiat says, " what is seen and what is un-

seen." He sees what enters, I wish to see

what enters and what oau not enter; and

it will not be denied that 80 per cent, of

the exportations of Latin America do not

enter. I do not pretend that the nation

which the honorable Delegate so worthily

represents should buy all our products

—

like pretension should not dwell in a

well-balanced mind; but, treating of in-

creasing our trade, we must of necessity

analyze it in the light of figures and not

of maxims as arbitrary as those presented

by the provisions of a tariff, measuring

the exemption on what is imported which

might be only one article, as is about to

happen with cotfee, which represents

$67,742,586 of the imports of Central and

Sonth America out of the total of 100,-

000,000 admitted free. When my honor-

able friend measures the liberality of his

tariffs upon the basis of the articles im-

ported, he reminds me of the grand mas-

ter of a mansion who was suprised that

eighty out of the hundred guests who
filled his rooms weie there with his con-

sent and by invitation ; the eighty in-

vited guests would not surprise me, but

rather the twenty intruders, and if the

host desired to prove his great prestige in

the neighborhood, I should like to know
the number of those excluded from that

ostentatious hospitality.

The statistics of my honorable friend

verify those which I presented. I was

the first to announce that the balance

was in our favor and that it was just and

proper that the United States should seek

an equilibrium, even if we differed In the

means. There is one statement, however,

which I have not been able to verify,

and it is that which refers to the articles

which the United States exports to our

markets free of duty ; according to Mr.

Flint, of the 1^52,000,000 exported we
only admit 10 per cent. free. Criticising

our custom-hom^esMr. Flint again argues

from the stand-point of dutiable and free

articles, but entirely disregards the

lo que entraba estaba libro ? ¿ No habría-

mos realizado los ideales económicos del

Señor Flint, llegando á un ciento por cien-

to de libertad sobre lo que entra?

El argumento de mi honorable amigo

tiene como decía Bastiat : "lo que se v6

y lo que no se vé;" él vé lo que entra; yo

quiero ver lo que entra y lo que no puede

entrar
; y no se me negará que deja de en-

trar un 80 por ciento de lo que expórtala

América Latina; yo no pretendo que la

nacióu que representa dignamente el

honorable delegado, compre todas nues-

tras producciones ; semejante pretensión

no puede caber en un cerebro organizado
;

pero tratando de aumentar nuestro comer-

cio tenemos necesidad de analizar nues-

tros cambios á la luz de los guarismos y
no de fórmulas tan arbitrarias como las

que quiere darnos el cartabón de una ta-

rifa, midiendo la libertad sobre lo que en-

tra, que puede ser un solo artículo, como

está á punto de suceder con el cafó, que

representa en las procedencias de Centro

y Sud-América |67,742,586, sobre los 106,-

000,000 que entran libres; cuando mi ho-

norable amigo mide la liberalidad de sus

tarifas sobre la base de los artículos que

entran, me hace el efecto de un gran

señor de su mansión que se sintiera sor-

prendido porque ochenta sobre las cien

personas que llenaran amistosamente sus

salones, estuvieran allí con su consenti-

miento y á mérito de su invitación ; á mí

no me sorprenderían los 80 conocidos, sino

los 20 intrusos; y si el invitante quisiera

probamos todavía su munificente presti-

gio en la comarca, yo necesitaría conside-

rar el número de los excluidos en aquella

pompa de hospitalidad.

Las estadísticas de mi honorable amigo

confirman las que yo he presentado ; he si-

do el primero en anunciar que la balanza

nos era favorable y que era justo y lejítimo

que los Estados Unidos aspiraran al equi-

librio, si bien parece que disentimos en

los medios; hay un dato sin embargo que

no me ha sido posible verificar, y es el

que se refiere á los artículos libres que

los Estado^ Unidos llevan sobre nuestros

mercados; según el Señor Fliut, sobre los

52,000,000 que se exportan de los Estados

Unidos solo recibimos libres uu 10 por

ciento; al juzgar nuestras aduanas el

Señor Flint vuelve á argumentar con el

número de los artículos gravados y de los
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amount of the duties, and I have cited

two heavy American importations taxed

at C and 10 per cent., but this is not a

tax, and such duty would signify but lit-

tle if it were imposed on all the importa-

tions. I stated that our countries tax

importatiousto the extent of the necessi-

ties of the revenue, and that the duty

falls especially on articles of luxury, but

not in a prohibitory way, nor with a pro-

tective spirit, and it is not strange then

that the greater part of what we import

should respond to a revenue which has no

surplus and which is indispensable to the

demands of our national existence. Wheu
1 spoke of the ease with which we could

take off certain duties, I referred to our

trade with America,which is very limited,

but by no means to the general commerce.

I beg my honorable friend to recall the

occasion which brought forth that asser-

tion and he will observe that two state-

ments entirely distinct can not be

confounded, and it will be difficult for Mr.

Flint to prove that the duties imposed on

articles in the United States are in keep-

ing w ith those imposed by us, and there

is not rhetoric enough to conceal the dis-

advantages under which the importations

Irom Latin America are received in the

United States. The honorable Delegate

tells us that the articles of general com-

merce subject to duty are taxed on an

average of 45 per cent. I have here those

of America to prove that those from Cen-

tral and South America are subject to a

duty of 80 per cent. The nineteenth

page of the report (1889) authorized by

the Treasury Department shows as fol-

Central America

:

Imports dutiable |293, 065

Duties 233,675

South America

:

Imports dutiable 11, 880, 490

Duties 9,359,403

There is no artifice of eloquence here,

only figures revealing international com-

merce, which it is my duty to examine

and present to the bou>rable Conference

incompliance with the duties it has im-

posed on me.

libres, pero se desentiende por completo

del monto del impuesto, y yo he citado

dos fuertes imjiortaciones americanas

gravadas en la República Argentina con

5 y 10 jjor ciento
;
pero ése no es gravamen

y tal impuesto significaría bien poco, que

lo tuviera el total de las importaciones
;
yo

me he anticipado á declarar que nuestros

países gravan las importaciones en cuanto

lo exigen las necesidades de la renta, y
que el impuesto recae especialmente sobre

los artículos de lujo, pero no en forma

prohibitiva ni con espíritu proteccionista,

y no es extraño entonces que el mayor

número de nuestras importaciones respon-

dan á una renta que no tiene excedentes

y que es indispensable para las exigencias

de la vida racional ; cuando he hablado

de la fa ilidad con que nos desprendería-

mos de ciertas entradas, rae he referido á

nuestro comercio con la América que es

limitadísimo, pero de ninguna manera al

comercio general ; ruego á mi honorable

amigo que se fije nuevamente eu la opor-

tunidad con que hice esta declaración y
observará que no pueden confundirse dos

atirmaciones diametralmente distintas, y
le será difícil, entretanto, jjrobar al Señor

Flint, que los artículos gravados en los

Estados Unidos lo están en una forma

relacionada con la que nosotros impone-

mos, y no habrá retórica bastante para

disimular las desventajas con que son re-

cibidas en los Estados Unidos las impor-

taciones de la América Latina ; el honora-

ble delegado nos declara que los artícu-

los del comercio general sujetos á imposi-

ción están gravados en un término medio

de un 45 por ciento : aquí traigo los de la

América para probar que los del Centro y
Snd están sujetos á un 80 por ciento ;

la

página 19 del Report (1889) autorizado

por el Departamento del Tesoro nos da

este resultado :

"Centro-América :

Imiíortaciones gravadas . . $293, 065

Derechos 233, 675

Sud-América :

Importaciones gravadas. . 11, H89, 490

Derechos 9,359,403

Aquí no hay artificios de elocuencia,

sino guarismos reveladores del comercio

iutercontineutal que teugo el deber de es-

tudiar y «le presentar ala honorable Con-

ferencia cumpliendo la misión cou que

ella misma me inTlstió.
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My honorable frioml, Mr. Fliiif, invites

nio to name one European nation which,

buying as much as the United States buys

from America, is more liberal in its

tariffs ; that is to say, that charges on

dutiable goods less than SO per cent.

Speaking of the Argentine Republic, I

shall cite Germany, that buys from us

$;i:!,000,000 as against $1.!,000,000, ad-

mitting onr products 'ree; Belgium, from

whom we buy §11,000,000 and which takes

from us .$16,000,000; we export io France

$27,000,000 and buy only ,|a2,OUO,000

;

from the United States we buy í!i',:543,056,

and they bought of us in 1889 ^5,400,000,

maintaining a duty of 60 per cent, on

Argentine wool, which is our principal

product, and which amonuts to <¡63,48G,-

678 pounds sent to those free ports

wherein Australia and the Cape of Good

Hope can not obtain the 1.5 per cent, of

difference with which they are favored

in the custom-houses of America.

Having complied with the request of

Mr. Flint to intbrm him of our commerce

with Europe, I have only to thank him

for the good will with which he drops fig-

ures for the purpose of expressing gen-

erous wishes for the prosperity of South

America—wishes which I am grateful for

and which I reciprocate in the name of

the nation I represent.

I shall now take up the speech made by

the honorable chairman of the United

States Delegation.

I should commence by stating that not

being familiar with the statistics of the

continent, and having been forced to ex-

amine them under a pressure of time, I

did not hear without a start the statement

of Mr. Henderson when he told us that

my figures were mistaken in some cases

and incomplete in others. The honorable

Delegate has proven neither one assertion

nor the other. This may have been due

to his magnanimity, but I am inclined to

believe it was owing to ray accuracy. In

every case I have brought here the books

which pi ove my figures.

The honorable Delegate to whom I am
replying not only ascribes to me senti-

ments which can not be rightfully at-

tributed to me, but he charges me with

statements I have not thought of mak-

Mi hiinorable ,imigo el Sefior Flint mo
invita ;t (jue le cite una nación europea,

que comprando todo lo que los Est.ados

Unidos le compran á la América, sea míís

liberal en sus tarifas aduaneras, es decir

que cobre sobre los efectos gnavados

menos del 80 por ciento ; refiriéndome al

comercio de la República Argentina,

yo le cito la Alemania que nos compra

13,000,000 contra 13, recibiendo nues-

tros productos libres ; á Bélgica le com-

pramos 11,000,000 y ella nos recibe 16,

á Francia exportamos 27,000,000 y solo

le compramos 22,000,000; á los Esta-

dos Unidos les compramos §9,343,056, y
ellos nos han comprado $5,400,000, en

1889, sosteniendo un impuesto de 60 por

ciento sobre las lanas argentinas que for-

man nuestro principal producto, }' que

asciende á 263,486,678, libras que embar-

camos para aquellos puertos libres, donde

la Australia y el Cabo de Buena Esperan-

za no puedeu aprovechar el 15 por ciento

de diferencia con que son favorecidas en

las aduanas de América.

Satisfecha la invitación del Señor Flint

para que le revelara nuestro comercio con

la Europa, solo me falta agradecerle la

benevolencia con que se separa de los

números, para hacer votos generosos por

la prosperidad de la América del Snd,

votos que agradezco y retribuyo á nombre

de la nación que represento.

Me ocuparé ahora del discurso pro-

nunciado por el Hon. Chairman de la

Delegación de los Estados Unidos.

Debo empezar por declarar que no

estando familiarizado con las estadísticas

del continente, y habiendo tenido que

estudiarlas bajo la presión del tiempo, no

recibí sin alarma la afirmación del Señor

Henderson cuando nos dijo, que mis

números estaban equivocados los unos, é

incompletos los otros; el honorable dele-

gado no ha probado lo primero, pero

tampoco lo segundo ; será tal vez efecto

de su magnanimidad, me inclino á creer

que de mi exactitud ; en todos los casos,

aquí he traído los libros que confirman

mis cifras.

El honorable delegado á quien contesto,

no solo me supone sentimientos que no

puede atribuirme con derecho, sino que

me hace incurrir en afirmaciones que yo

no he pensado hacer. ¿Querría decirme
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iDg. Would my distingiiiahed colleague

ÍDform me in what part of my speech I

made odioua comparisons between the

United States and Great Britain, main-

taining the liberality of the latter and the

commercial intransigency of the former ?

I would ask the honorable chairman

of the American Delegation to show me
the page, the paragraph, the phrase

where I made a comparison distasteful to

anyone. He surely can not show it, un-

less it be where I stated that the British

possessions were more favored in these

markets than the Argentine Republic ; a

very different thing from what he attrib-

utes to me and which I have fully dem-

onstrated. In this connection General

Henderson produces statistics according

to which the Uoited States get from us

nine times the wool bought of us by Eng-

land. I present to the honorable Dele-

gate the statistics of 1888, from which it

appears that while the United States has

bought 2,332,000 kilograms of carpet

wool, the United Kingdom bought 3,190,-

000 kilograms of high-grade wool, and

if it be true, the English statistics of last

year have not reached me, I can assure

him that there have not been imported

into the United States, as he states, II,-

000,584 pounds, but only 8,279,626 of car-

pet wool and 353,162 of high-grade wool,

making a total of 8,632, 788 pounds, which

are not the 11,000,000 which he supposes.

These figures the honorable Delegate

may verify by looking on page 136 of this

book of the Treasury which I place at his

disposal.

The honorable Delegate compares the

commerce of the Argentine Republic with

that of the United States, and comments,

like Mr. Flint, on the free list, which as

far as we are concerned is limited to raw
hides; but I have already replied to this

argument, and he can not deny the insig-

nificance of our commerce so long as dur-

ing 1889 we sent to these markets $5,400,-

OOOoutofour total exports of $125,000,000,

and when the exports from New York to

Buenos Ayres represent nearly double that

figure (.$9,343,856), its iusiguificance is

even more apparent compared to the ex-

ports of the United States, which amount
to |742,000,COO.

It is this paucity of our trade which I

took upon myself to study, without at-

mi distinguido colega, en que parte de

mi discurso haya establecido paialelos

odiosos entre los Estados Unidos y la

Gran-Bretaña, sosteniendo la liberalidad

de la segunda y la intransigencia comer-

cial de los primeros ?

Yo invito al honorable Chairman de

la Delegación Americana á que me señale

la página, el párrafo, el concepto donde

haya establecido un paralelo disgustante

para nadie; no me lo señalará segura-

mente á no ser cuando haya dicho que las

posesiones británicas, estaban mas favo-

recidas en estas plazas comerciales que la

Ri'liública Argentina; cosa bien distinta

de lo que él me atribuye y que he dejado

ampliamente comprobado; con este mo-

tivo, el Señor Gen. Henderson presenta

una estadística, segtín la cual los Estados

Unidos nos reciben nueve veces la lana

que ros compra la Inglaterra; yo le

traigo al honorable delegado la esta-

dística de '88, y de ella resulta, que cuan-

do los Estados Unidos nos han comprado

2,332,000 kilos de lana ordinaria, el Reino

Unido nos compró 3,190,000 kilos de lana

fina, y si bien las estadísticas inglesas del

último año no han llegado á mis manos
puedo asegurarle que á los Estados Uni-

dos no han entrado 11,000,584 libras como
él lo afirma, sino 8,279,626 de lana ordi-

naria y 353,162 de lana fina, dando un to-

tal de 8,632,788 libras que no son los once

millones que él supone ; estos datos puede

verificarlos el honorable delegado en la

página 136 de este libro de la Tesorería

que pongo á su disposición.

El honorable delegado estudia el co-

mercio de la República Argentina con los

Estados Unidos y comenta como el Señor

Flint, los artículos libres, que para noso-

tros están representados por los cueros

pelados
;
pero este argumento lo he con-

testado ya, y él no podrá negarme el pau-

perismo de nuestro comercio, toda vez

que solo eutrarou á estas plazas en el '89

$5,400,000 sobre nuestra exportación de

125,000,000
; y aun cuando la exporta-

ción de Nueva-York á Buenos Aires re-

presenta casi el doble de aquella, $9,343,-

856, su insignificancia resulta mas palpa-

ble comparada con la exportación total de

los Estados Unidos, que es de $742,000,000

.

Es esta indigencia de nuestros intercam-

bios la que me propuse estudiar sin ata-
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facking ¡iiiy ouo aiul ossayiuf; to bouefit

iiU.

I drop figures for the moment to take

lip cortiiin doctrinos advanced by my dis-

tiiiguislied colloiigiie; according to liim

tbo act of the Federal Congress had in

view two objects when it called the Con-

ference together; first, peace represented

by arbitration, and, second, commerce

from which, to his mind, arbitration

should spring. I am unable to under-

stand this generative power of commerce,

over political and social institutions which

prevail and are put into practice with en-

tire independence of commerce. But the

honorable Delegate states that all the rest

of the act is mere words, iucluding in the

term the enacting clauses which provide

for a customs union. My distinguished

colleague will understand that the Argen-

tine Government did not permit itself to

interpret as mere flights of language the

concise terms of a positive law which was

worthy of thesanciiion of the Federal Con-

gress of the United States, but, on the con-

trary, gave to each article of said act the

importance it deserved and instructed its

Delegates in sympathy with the text and

spirit thereof. The debates begun, the

distinguished Delegate judges it easy to

evolve new ideas foreign to the law, and

ends by considering us indifferent, be-

cause we do not accompany him in the

exaltation of extemporaneous remarks.

It is well to establish the ofiScial position

of these two Delegations. That of the

United States has declared in the majority

of cases that it does not know the opinion

of its Government aud that it acts with

out fixed instructions, which may or may
not be ratified. I do not have to recall the

incidents which came up in the committees

and in the Conference itself, that decided

the Argentine Delegates to abstain from

voting so long as they were uot apprised of

the opinions of the inviting Government,

represented np to that time by two dis-

senting votes, which is equivaleut to say-

ing that neither was official. The Hon.

Mr. Coolidge added that this was a stroke

of independence on the part of the Amer-

ican Government, and that tlie other

Delegations had nothing to do with its

actions. In the Argentine Republic di-

plomatic customs are diflerent; the for-

eign policy which demands unity of

oar á nadie y tratauilo do beneficiar á

todos.

Dejo los números por el momento, para

ocuparme de ciertas doctrinas qne desen-

vuelve mi distinguido colega; si-gnu (51,

la ley del Congreso Federal tuvo en vista

dos objetos al convocar la Conferencia
;

el primero, la paz representada por el ar-

bitrage, y el segundo, el comercio, de

donde en su concepto debia de nacer el

arbitrage mismo
;
yo no acierto á expli-

carme este poder generador del comercio,

sobre instituciones políticas y humani-

tarias que existen y se practican con

independencia plena del movimiento mer-

cantil
;
pero el honorable delegado afirma

que todo el resto de la ley es mera fra-

seología, incluyendo en este término las

liartes dispositivas que determinan justa-

mente una Unión Aduanera; se explicará

mi distinguido colega, que el Gobierno

Argentino no se haya permitido interpre-

tar como giros caprichosos de lenguage

los términos concretos de una ley positiva,

qne mereció la sanción del Congreso

Federal de los Estados Unidos; mny al

contrario le acordó la importancia que

tenía cada uno de los artículos de dicha

ley, y dio instrucciones á sus delegados de

acuerdo con el texto y el espíritu de la

convocatoria; pero abiertos los debates, el

distinguido delegado juzga fácil pronun-

ciarse sobre nuevas concepciones á que la

ley no se refiere, y concluye por encon-

trarnos displicentes, porque no lo acom-

pañamos en el vértigo de la improvisacióu
;

conviene establecer la posición oficial de

estas dos Delegaciones ; la de los Estados

Unidos ha declarado en la mayor parte

de los casos, que no conoce la opinión de

su Gobierno y que procede con instruc-

ciones en blanco que serán, ó nó, ratifica-

das; no tengo para que recordar los inci-

dentes surgidos en las Comisiones y en el

seno mismo de la Conferencia, cuando ellos

decidieron á los Delegados Argentinos,

á abstenerse de la votación, en tanto que

no se les hicieran conocer las opiniones del

Gobierno invitante, representadas hasta

entonces por dos votos disidentes, lo que

vale decir, que ninguno era oficial; el

Honorable Señor Coolidge agregaba, qne

era éste un rasgo de independencia del

Gobierno americano y qne las demás dele-

gaciones nada tenían que ver con su con-

ducta. En la República Argentina las
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thought antl action is directed by the

natioual cabinet and not left to the judg-

ment of twenty diplomatic representa-

tives and of a like number of delegates

who might attend International Con-

gresses. I do not criticize the diplomatic

practices of the United States, but I

follow those of my country. The Argen-

tine cabinet has not signed our initruc-

tiors in blank, and I respect them as

indicative of order and foresight. Fol-

lowing, therefore, those instructions we

have resisted any deviation from their

concise and exact terms, and in this there

is no contradiction but perfect consistency

and conformity with our mission.

We have rejected the idea of a ZoUve-

rein by the unanimous vote of the com-

mittee, and Mr. Henderson avers that I

have also rejected reciprocity treaties;

but I invite him to read that part of my
remarks wherein I discussed the question

and In which I have defined our position;

it was as follows: "The Argentine Re-

public does not deny the possibility of

making treaties," and furthermore it

says: "She will express herself on this

poiut when it may be requested by

friendly nations, or when she decides to

initiate the invitation—a matter which

belongs to her cabinet." Where, then, is

the rejection of which Mr. Henderson

speaks ? It is very easy to plunge a Dele-

gate into contradictions when he is placed

in a jjosition which he has not thought of

assuming, and words are attributed to

him which he never uttered. Or, is it

thought that the vote of the majority of

the committee could obligate me in a cer-

tain way to adopt recommendations and

reach conclusions which, influencing the

mind of the cabinet, would seriously af-

fect the attributes of the national sov-

ereignty? But on the other hand, with

which of the nations represented in the

committee could we make treaties, since,

according to Mr. Henderson, it is the

committee who has proposed it to us.

With Mexico, Nicaragua, and Colombia

we have no trade other than our friendly

relations and a happy cordiality which we
shall ever cultivate with assiduous care.

With Chili auil Brazil we maintain a

mediocre ti-ado, but to conclude reoiproc-

prácticas diplomáticas son distintas; la

l>olítica exterior que requiere unidad de

pensamiento y de acción, es dirijida por

el Gabinete Nacional y no librada al

criterio de 20 representantes diplomáticos

y de otros tantos Delegados que pudieran

concurrir á los Congresos Interi:aciouales
;

yo no critico los procedimientos diplomá-

ticos de los Estados Unidos, pero obedezco

á los de mi nación ; la Cancillería Argen-

tina no ha firmado en blanco nuestras ins-

trucciones y yo las respeto como síntoma

de orden y de previsión : en nso pues de

aquellas insti'ucoiones, nos hemos resistido

á salir de sus términos precisos y concre-

tos, pero en esto no hay contradicción si no

consecuencia y lógica con nuestro man-

dato.

Hemos rechazado el pensamiento del

ZoUverein por el voto unánime de la Co-

misión
; y el Señor Henderson afirma que

también he rechazado los tratados de re-

ciprocidad; pero yo lo invito á leer la

parte de mi discurso en que he conside-

rado la materia, y en que he definido

nuestras po-siciones; dice asi: "La Re-

pública Argentina no resiste la posibili-

dad t'.e hacer tratados;" y en otra parte

agrega: "Ella se pronunciará sobre este

punto, cuando fuere requeridapor las na-

ciones amigas, ó resuelva iniciar la invi-

tación : es asunto de su cancillería."

¿Donde está pues ese rechazo de que nos

habla el Señor Hsuderson ? Es muy fácil

demostrar la contradicción de un dele-

gado, cuando se le coloca en actitudes

que no ha pensado asumir y se le atribu-

yen palabras que jamás pronunció. ¿O
se piensa que el voto de la mayoría de la

Comisión, podía obligarme, en cierto modo,

á suscribir cousejos y á llegar á conclu-

siones, que penetran en la mente misma

de las cancillerías, atacando serios atri-

butos de la soberanía nacional? Pero

j,
con cual, por otra parte, de las naciones

representadas en la Comisión podríamos

celebrar tratados, ya que es la Comisión

misma, según el Señor Henderson, quien

nos los ha propuesto? Con Méjico, Nica-

ragua y Colombia no tenemos míis comer-

cio que el de nuestras relaciones amisto-

sas, y una feliz cordialidad, que cultivare-

mos siempre con esmero ; con Chile y el

Brasil, mantenemos un comercio medio-

cre, pero para celebrar tratados de reci-

procidad con nuestros amigos y vecinos,
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ity ti'oatios with our friotuls ami noigli-

liDi's WÜ need uot liave them wituussod by

America. Goiug to Rio Janeiro aud San-

tiago for the trade of Washington we
would have to follow a course as inex-

plicable as that which brought us from

the Plata to the Pofoniac by way of Liver-

pool. There now remains to consider the

probability of making treaties with the

United States, and I again beg my dis-

tinguished colleague to inform me and to

show me where aud in what part of my
speech I have doubted the good faith of

his Govemmeut with respect to these

treaties. The words attributed to me by

the honorable Delegate are assuming an

alarming aspect because they attack my
sincerity. I am aware of the respect due

a nation and I know the duties of cour-

tesy, which I have not had to learn so far

from home. Nowhere, and I state it em-

phatically, honorable Delegates, have I

spoken the words ascribed to me by Mr.

Henderson. I appeal again to the

minutes.

V\''as there, perchance, bad faith when
the Government of the United States

rejected the treaty which the Argen-

tine proposed to it in 1870? How can

there be in this most legitimate exer-

cise of sovereignty inspired by the iu-

terests-of commerce as each nationality

understands them ? I cited the words of

Mr. Hamilton Fish to elucidate a policy

which is offensive to no one, even if it is

against the idea of treaties. No official

has proposed to us in the name of the

Government of the United States to re-

open negotiations upon that idea, and I

could hardly have rejected it founding

the objection on the bad faith of this

Government. I can not understand, then,

because there is no extenuating reason

for the hypothesis, I can not understand,

I repeat, such a reproach. The press of

this country has made incorrect state-

ments when it said that the Government

of the United States lias proposed such

treaties to us. In the name of the Argen-

tine Delegation I state that such assertion

is unauthorized.

The circumstance of Mr. Henderson

voting in favor of the majority report

which recommends the treaties would

not be an indication of the opinion of

this Government, because, at the formal

no necesitamos atestiguarlo con la Amé-
rica; yo no entiendo que para irá Rio
Janeiro y ú, Santiago necesitemos dirigir-

nos por el camino de Washington, tra-

yecto tan extraño habriamos recorrido,

como el que nos ha encaminado del Plata

al Potomac por la via de Liverpool ; nos

(jueda por considerar la probabilidad de

hacer tratados con los Estados Unidos, y
aquí vuelvo á suplicar á mi distinguido

colega el Señor Henderson, me diga y me
señale, donde y en que parte he puesto

en duda la buena fé de su Gobierno, con

relación á estos tratados ; las palabras

que me atribuye el honorable delegado

van tomando un carácter alarmante, por

cuanto atacan mi sinceridad
;
yo sé los

respetos que se merece una nación, y co-

nozco los deberes de la cortesía, que no
he salido á aprenderlos tan lejos de mi pa-

tria; y en parte alguorv, lo digo bien alto.

Señores delegados, he pronunciado las pa-

labras que me atribuye el Señor Hender-

son ; apelo nuevamente á las actas.

¿ Habría acaso mala fé, en que el Gobier-

no de los Estados Unidos rechazara el tra-

tado que le propuso la República Argenti-

na en 1870 ? Pero j como puede haberla en
el acto mas legítimo de soberanía inspirado

por los intereses del comercio, tales como
los entiende cada nacionalidad? Yo he

citado las palabras del Sr. Hamilton Fish,

para aclarar una política que no es ofen-

siva para nadie, si bien se ha pronun-

ciado en desacuerdo con la idea de los

tratados; pero funcionario alguno nos ha
propuesto á nombre del Gobierno de los

Estados Unidos reanudar negociaciones

sobre aquel pensamiento, y mal he podido

rechazarlo fundado en la mala fé de este

Gobierno; no me explico pues, porque no
hay ni un protesto atenuante de la hipó-

tesis, no me esplico, repito, semejante

reproche ; la prensa de este país se ha
hecho eco de aíjrmaciones inexactas,

cua.ido ha dicho, que el Gobierno de los

Estados Unidos nos ha mandado ijroponer

tales tratados : desautorizo semejante

afirmación á nombre de la Delegación

Argentina.

La circunstancia de votar el Señor

Henderson el dictamen de la mayoría que
recomienda los tratados, no seria tam-

poco un síntoma de la opinión de este

Gobierno, porque en las sesiones oficiales
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meetings which I attended, he stated he

was ignorant of that opinion, saying that

he spoke in his individual capacity.

There is more yet ; I have proposed to

him privately the discussion of a treaty;

I have indicated to him the articles upon

which it might be based, and up to the

present time I have uot had his reply.

Where, then, is the rejection of the com-

pacts, which is laade as a charge against

the Argentine Delegates? Was it not

logical to suppose that the Government

of the United States still persisted in its

policy of 1870 ? Where is the offense in

this supposition ? Where the bad faith

that can be attributed to it ?

Mr. Henderson reminds us of the em-

barrassed situation of the United States

at the time of the propositions. The na-

tion was bearing the results of the civil

war and the tax-payers were supporting

a debt of $2,600,000,000, 50 per cent, of

the interest thereon being paid by the

customs revenues. I am thankful for

these explanations of my honorable col-

league, but the Argentine Government

never asked them, and that of the United

States need not have made them in the ex-

ercise ofan inalienable right. To-day the

economic situation has changed, it is true,

but there is one factor of that reply which

remains unalterable, because of its being

wiser than the people of the United States

—it is the Constitution which was pleaded

as the reason for the rejection when the De-

partment of State declared that it was not

treaties but the Federal Congress which

could modify or sanction customs duties.

I must confine myself to the policy

which the United States has ofUcially

maintained regarding my Government

without asking precedents of Hawaii,

when I have them in the Argentine Re-

public as explicit and clear as those of

any other nation. I do not think it nec-

essary to reply to a correction directed to

me, to the effect that the t/eaty with

Santo Domingo was not rejected, but

withdrawn by the President from the Sen-

ate. The unsubstantial difference in those

statements aid not merit the correction
;

neither did the reference to the treaty

with Mexico merit it. I said that Con-

gress did not approve the treaty, and the

Delegate from Mexico corrects me, saying

that it is the House of Representatives

á que yo he asistido, él manifestó no

conocerla, declarando que hablaba en su

nombre personal ; hay algo más, yo le he

propuesto confidencialmente la discusión

de un tratado, le he indicado los artículos

sobre que podia recaer, y hasta este

momento no he recibido su respuesta.

¿ Donde está pues el rechazo de los pactos,

que se formula como un cargo á los Dele-

gados Argentinos? ¿No era lógico

suponer que el Gobierno de los Estados

Unidos persistía en su política de IHTO ?

¿ Donde está la ofensa de esa suposición ?

¿ Donde la mala fó que podia atribuírsele ?

El Señor Henderson nos recuerda la

situación embarazoza de los Estados

Unidos á la época de las proposiciones
;

la nación soportaba los resultados de la

guerra civil y los contribuyentes sufraga-

ban una deuda de $-¿,600,000,000, cuyos

intereses eran costeados en 50 por ciento

por las aduanas; yo agradezco las ex-

plicaciones de mi honorable colega, pero el

Gobierno Argentino no las pidió nunca,

y el de los Estados Unidos no necesitaba

darlas para el ejercicio de un derecho

inalienable ; hoy la situación económica

ha cambiado, es cierto, pero hay un fac-

tor de esa respuesta que se mantiene inal-

terable, por su sabiduría, sobre el pueblo

mismo de los Estados Unidos : es la Cons-

titución que se invocó como razón de aquel

rechazo, cuando afirmaba el Ministerio de

Estado, que no erau los tratados sino el

Congreso Federal quien podia modificar

ó sancionar los impuestos aduaneros.

Yo necesito atenerme á la política que

los Estados Unidos han sostenido oficial-

mente respeto de mi Gobierno, sin pedir

antecedentes al Hawai cuando los tengo

en la República Argentina, tan esplicítos

y claros como los de cualquiera otra

nación ; no creo necesario contestar una

rectificación que se me ha hecho, diciendo

que el Tratado de ."^anto Domingo no fué

rechazado, sino retirado por el Ejecutivo

de las carpetas del Senado ; la diferencia

insubstancial de estos hechos no merecía

la rectificación; tampoco la merecía la

que se refiere al tratado celebrado con

Méjico; yo he dicho que el Congreso no

le prestó su aprobación y su delegado me
rectifica diciendo que es la Cámara de Di-

putados la que lo retiene ; no desearla
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whicli retains it. I would not wish to

toucli upou tlitiso microscopic points of

tlie diplomatic liturgy and breviary, and,

if I needed to know the opinion of the

Mexican Goveruineut upon the policy of

tlie United States with respect to making

treaties, it would only be necessary to re-

peat the words spoken by its representa-

tive, spoken oificially and publicly iu the

presence of all the Delegations of Amer-

ica. He has told us the following, refer-

ring to the House of Representatives of

the United States

:

"The treaty examined in the commit-

tee, only one of the thirteen members

composing it, Mr. Abramham S. Hewitt,

reported iu favor of it; the report of the

other members, which, more than areporfc,

appeared like a libel against Mexico,

founded their vote against the treaty."

After these words, I can not understand

the corrections which the representative

of Mexico has wished to address to me
when I said that the policy of the United

States was not favorable to treaties. I

drop this incident and continue replying

to Mr. Heudersou.

The distinguished chairman of the Dele-

gation of the inviting Government speaks

to us of the hard couditions exacted by

the Argentine Delegate so that the United

States may vigorize its comuierce with

the continent. The Delegate now having

the floor has not exacted nor asked a soli-

tary thing, and much less has he pro-

posed to impose free trade with Europe

as a condition of continental trade.

I state, and maintain, that under a pro-

tective tariff' American manufactures will

not enter free markets so long as that

protection is maintained against Europe,

even if it should be set aside for America

by means of a Zollverein. I have at-

tacked a system, but I have not disposed

with prodigality of foreign resources.

Between protection and absolute free

trade is the light tax which meets the

necessities of life, and from which we
ourselves can not separate ; ill, then,

would we have advised it to friendly

nations, even though they represent an

opulence beyond measure.

Mr. Heudersou himself agrees with the

opinion I have sustained when he shows

three .stages iu the natural growth of a

people, that of agricultuie, that of man-

3910

detenerme sobre estos puntos microscópi-

cos de la liturgia y del breviario diplomá-

tico ; si yo necesitara conocer las opinio-

nes del Gobierno de Méjico, sobre la dis-

posición de los Estados Unidos para

celebrar tratados, me bastaría repetir

las palabras de su representante, pro-

nunciadas en acto oficial y público, en

presencia de todas las Delegaciones de la

América ; él nos ha dicho lo siguiente

retirióndose á la Cámara de Diputados de

los Estados Unidos: "Estudiado el

tratado en el seno de la Comisión, tan

solo uno de los trece miembros de que

aquella se componía, Mr. Abraham S.

Hewitt, dictaminó en su favor ; el dicta-

men de los demás miembros, que más que

dictamen parecía un libelo contra Méjico,

fundaba su voto en contra del tratado."

Después de estas palabras, yo no me
explico las rectificaciones que ha querido

dirijirme el representante de Méjico,

cuando he dicho que la política de los

Estados Uuidos no era favorable á los

tratados. Dejo este incidente, y sigo ocu-

pándome del Señor Henderson.

El distinguido Chairman de la Dele-

gación del Gobierno invitante, nos habla

de las duras condiciones exigidas por el

Delegado Argentino para que los Estados

Uuidos vigorizen su comercio con el con-

tinente ; el Delegado que tiene la palabra,

no ha exigido ui podido cosa alguna, y
mucho meaos, ha tratado de imponer el

libre cambio coa la Europa, como con-

dicióu del cambio continental.

Yo digo y sostengo que bajo el régimen

proteccionista las manufacturas ameri-

canas no entrarán á los mercados de libre

concurrencia, siquiera esa protección se

mantenga contra la Europa, aun cuando

se suprimiera para América por efecto del

Zollverein; he atacado uu sistema, pero

no he dispuesto con prodigalidad de los

caudales ágenos; entre el proteccionismo

y el libre-cambio absoluto, está el impues-

to moderado que sufraga las necesida-

des de la vida, y del que tampoco pode-

mos desprendernos nosotros ; mal lo ha-

bríamos aconsejado entonces á las na-

ciones amigas, por más que ellas repre-

senten una opulencia desmedida. El

mismo Señor Henderson viene á las opi-

niones que he sostenido, cuando nos señala

tres períodos en el crecimiento natural de
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ufacture, and that of commerce, exactly

the same stages imlicaied by Frederic

Lizt, and which leads them to these con-

clusions : '-The people once rich they

should approach by degrees the principle

of free trade so as to keep their agricult-

urists and manufacturers from idleness."

At the first stage protection is necessary,

the secoud juslilies it. and the third re-

jects it. I have not said nor maintained

any thing other than this with respect to

the United States, which is now at the

pinnacle of thedevelopementof its riches.

Protection will fatally wound the foreign

trade for manufactured articles while

there exists in the world a market which

exports equally and which can produce

them without restrictions. The honor-

able Delegate has not replied to my argu-

ment on cottons which are shipped from

America for Europe to manufacture,

afterwards returning them to the United

States in the proportion of -27,000,000.

Ho explains this economic jjhenomenon

as the whim of rich people it is a pity

that cottons are not the luxury of the

rich instead of the inheritance and cover-

ing of the poor ; otherwise the argument

would have been answered.

The honorable Mr. Henderson does not

inform me without marked emotion that

rails from Pittsburgh have succeeded in

entering Mexico. I am glad of this success,

and would wish that it should not be lim-

ited to a bordering nation, but that it

should extend to all the world, struggling

with the others against insurance and

transportation freights; but if the hon-

orable Delegate wishes to prove by that

fact that 1 fell into a contradiction, I shall

have to repeat my words. " I shall not

speak," I said, " of manufactures of iron

and steel because they succeed in enter-

ing our markets, although with a slow

step." His argument, then, is far from

disconcerting me.

The honorable Delegate speaks of the

proper complaints which Europe could

make because of the unfavorable balauce

of trade with the United States, but the

trade of Europe is too extensive to com-

plain. I have shown in my reply to Mr.

Flint how France, Germany, and Belgium

feel the unfavorable balance of trade

with the Argentine Republic, but this

does not prove the liberality of the United

los pueblos, el de la agricultura, el de la

fabricación, el del comercio ; exactos los

tres periodos que señala Federico Lizt y
que lo llevan á estas conclusiones: "Ri-

cos loa pueblos deben acercarse por gra-

dos al principio de la libertad, para pre-

servar de la indolencia á sus agricultores,

manufactureros y fabricantes ; " en el pri-

mer período la protección es necesaria, el

segnudu la justifica, el tercero, la rechaza
;

JO no he dicho ni sostenido otra cosa con

relacióu á los Estados Unidos que se en-

cueutr;in en el ¡íuge y en el desenvolvi-

miento de su riqueza; la protección hade
herir de muerte el comercio exterior de

las manufacturas, mientras haya en el

mundo un mercado que sea igualmente

exportador y que pueda trabajarlas sin

el régimen de las restricciones; el hono-

rable delegado no ha contestado mi argu-

mento sobre los algodones, que son lleva-

dos de América para que los fabrique la

Enrolla, reimportándolos después á los Es-

tados Unidos en proporción de ¿7,000,000
;

él explica el fenómeno económico como

un capricho de las gentes de fort;una ; es

lástima que los algodones no sean el lujo

del rico, sino el patrimonio y el abrigo

de los i)obres ; de otra manera daría por

contestado el argumento ; el Hon. Señor

Henderson no me anuncia sin una emo-

ción marcada, que los rieles de Pitts-

burg, fundidos bajo el proteccionismo,

han logrado entrar á Méjico; yo me fe-

licito del éxito y desearía no verlo limi-

tado á una nación fronteriza, sino que

se extend.era por el mundo, en lucha igual

con el seguro y el trasporte
;
pero si el

honorable delegado quiere probarme una

contradicción con aquel hecho, tendré

que repetirle mis palabras : " No me ocu-

paré, " dije, " de las fabricaciones del hierro

y del acero, porque ellas logran entrar en

nuestras plazas, aunque, con ijaso me-

surado;" su argumento está pues lejos

de desconcertarme.

El honorable delegado nos habla de las

merecidas quejas que podia aducir la

Europa, por el resultado adverso de la

balanza comercial con los Estados Unidos;

pero el comercio de la Europa es dema-

siado cuantioso para lamentarse ; yo he

probado en mi respuesta al Señor Flint,

como la Francia, la Alemania y la Bélgica,

sienten la adversidad de la balanza con la

República Argentina, pero esto uo alcanza
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Stiltos with Ainoi'iea wliou its prodiicts

are heiv taxed at 80 por cüut. TUo hoii-

oi'iiblo Delegate says that the Uuited

States coiilil give up its Ibreigii commerce

with all the world aud there would still

remain forty-two prosperous aud rich na-

tious ; that favoring breezes would swell

the sails of vessels crossiug the Groat

Lakes, aud that productiou would be

trausforuied but not diuiiuislied.

My distinguished friend here talks like

a citizeu, but nnt like a statesman. Com-
mercial i-olatious amountiug to $1,500,-

000,000, which the very Government Mr.

Heudorsou represents proposes to encour-

age, can not be struck out by a stroke

of the pen or a burst of eloquence. I

know that the immense and rich terri-

tories of the United States constitute a

part of the terrestrial globe, that they

revolve with it around the luminous orb

and receive the influences of heat and
the seasons like the rest of tlie world,

seeking and sustaining on the earth the

life of contact with all the rich centers

of civilization ; but my distinguished

friend presents us a firmament made up
of 42 fixed stars, and I sorrow that he

should desire to destroy the universal

Larmony and the life of relationshii) in

which the countries of the globe move
like the bodies in the celestial sphere.

If I allowed myself to be carried away
by the exaltations of national sentimeui

I should reply to Mr. Henderson that

when the United States should have writ-

ten on their monumental wall, " Here we
neither buy nor sell," the Argentine Re-

public would not be less prosperous, it

would continue to receive 300,000 immi-
grants annually ; we would not deprive

ourselves of the conceptions of art and
science which come to us from the brain

of the woild ; we would not stop paying
our debt, economizing on hunger and
thirst (as was once said by a magistrate

who presided over our destinies at a crit-

ical time), maintaining the credit and the

name of the Argentine Nation in the prin

ciple money market of the world. Our
lands would not be less fertile, the ex-

ports for 1690 would not be recorded at a

lower figure than 170,000,000; wools would

continue to be coveted by all free markets,

!i probar la liberalidad de los Estados
Unidos con la América, cuaudo aquí so

gravan sus productos con 80 por ciento.

Se dice por el honorable delegado que los

Estados Unidos podían renunciar á svi

comercio exterior con todos los pueblos de

la tierra, quedando siempre 42 naciones

prósperas y ricas : que vientos bonan-
cibles hincharían las velas de sus buques
cruzando sus lagos interiores, y que la

producción sería transformada pero no
disminuida; mi distinguido amigo siente

en este momento como ciudadano, pero
no como estailista ; no se suprimen con un
golpe de pluma, ó con un arranque do
elocuencia, relaciones comerciales que
ascienden á 1,500,000,000, y que el mismo
Gobierno que representa el Señor Hender-
son se propone fomentar

;
yo entiendo

que los inmensos y ricos territorios de
los Estados Unidos constituyen una parte

del Globo terrestre, que giran con este al

red<:dor del astro luminoso y reciben la in-

fluencia del calor y de las estaciones,

como el resto del mundo, buscando y sos-

teniendo en la tierra, la vida de contacto

con todos los centros ricos de la civiliza-

ción
;
pero mi distinguido amigo nos pre-

senta un firmamento compuesto de 42 es-

trellas fijas, y yo deploro que quiera

fragmentar la universal armonía y la

vida de relación en que se mueven los

pueblos en el Globo terráqueo, como los

astros en la esfera celeste.

Si yo me dejara llevar por las exalta-

ciones del sentimiento nacional, contosta-

ría al Señor Henderson, que cuando loa

Estados Unidos hubieran escrito sobre su

muro lapidario. "Aquí no se compra, ni

se vende," la Repríblica Argentina no sería

mas próspera, ni menos rica, continuaría,

recibiendo 300,000 inmigrantes anual-

mente, no nos privaríamos de las concep-

ciones del arte y déla ciencia que nos llegan

del cerebro del mundo, ni dejaríamos de

pagar nuestra deuda, ahorrando sobre el

hambre y la sed, como lo dijo y lo hizo el

majistrado que presidió á nuestros destinos

en momentos de crisis, y como lo han
hecho todos los anteriores y los sucesivos,

para mantener el crédito y el nombre
de la Nación Argentina en el primer

mercado monetario del mundo ; nues-

tras tierras no habrían perdido su vigor,

las exportaciones de 1890, no dejarían de

anunciarse en 170,000,000, las lanas seguí-
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and the cereals, wliioh reached this year

100,000,000, would be resigoed at the end

to these threatening absences.

When the honorable General Henderson

thus expressed himself he did not properly

understand the opinion of the Govern-

ment he worthfty represents. We have

been called together by the United States

to improve our commercial relations and

not to discuss their suppression. A couti-

neut is not called together for the purpose

of informing it that its relations and con-

tact are in every way unnecessary to the

inviting Government. Why should we dis-

cuss a common coin if it is not the instru-

ment of trade and the United States does

not need it with us ? Why reform customs

and port regulations if the vessels which,

now cross the ocean may be at any time

closed up in Lake Michigan or Ontario ?

I think that the eloquent remarks of

my distinguished friend may have been

heard under the dome of the Capitol when

the inviting act was under discussion ; but

once passed and the representatives of all

the nations gathered together by virtue

of it, I consider outbursts of national

pride entirely uncalled for.

The honorable Delegate asks us to ex-

press our views upon reciprocity treaties,

and he advises us to grasp (these are his

words) a situation which will not again

present itself to us. I have to remind him

that I represent a nation which is sufficient

unto itself and its sovereignty, and which

has not come here to take advantage of

the prosperity of others. General Hen-

derson may let the hammer fall upon the

boxes of the Treasury ; the Argentine Re-

public will make no bid, even though the

flying wings with which the Scythians

adorued the hands of Fortune should not

offer it to us again.

The honorable Delegate appears to be

surprised at my having spoken of the

order and freedom of my country, for-

getting how much he himself has told us

of the wealth of his. That remark had

an object. I kiiow that the Spanish-Amer-

ican countries are judged by the light of

their past errors, that when we are not

considered under the pressure of a military

rian codiciadas por todos los mercados

libres, y los cereales, que alcanzarán este

año á 100,000,000, se resignarían al fín de

ausencias tan conminatorias.

Cuaudo el Hon. General Henderson se

ha espresado en estos términos, no ha

interpretado con seguridad, las opiniones

del Gobierno que dignamente representa;

hemos sido invitados por los Estados

Unidos para fomentar nuestras relacio-

nes comerciales y no para discutir su

supresión ; no se convoca un Continente,

para notificarle que su relación y su

contacto le son del todo innecesarios al

Gobierno invitante. ¿ Para que trataría-

mos de uniformar una moneda, si ella no

es sino el instrumento de los cambios, y
los Estados Unidos no lo necesitan con

nosotros ? ¿ Para que reformar reglamen-

tos de aduanasy de puertos, si los buques

que hoy cruzan los Océanos con la bandera

de los Estados Unidos, pueden ser encer-

rados de un momento para otro, en el

Michigan ó el Ontario ?

Yo pienso que la elocuente concepción

de mi distinguido amigo ha podido

hacerse escuchar bajo las bóvedas del

Capitolio, en el momento de discutirse

la ley de invitación, pero una vez sancio-

nada, y reunidos en su mérito los repre-

sentantes de todas las naciones, encuen-

tro del todo improcedentes las explosiones

del amor propio nacional. El honorable

delegado nos incita á pronunciarnos

sobre los tratados de reciprocidad, y nos

aconseja aprovecharnos, son sus pala-

bras, de uua situación que no se nos

volverá á presentar ; tengo que recordarle

que represento una nacionalidad que se

basta á si misma y á su soberanía, y que

no ha veuidü á aprovechar agenas pros-

peridades ; el Señor General Henderson

puede dejar caer el marEtUo sobre la caja

del tesoro : la Republic Argentina no hará

postura, aun cuaudo las alas voladoras

conque adornaban los Escitas las manos de

la fortuna, no nos la ofrezcan nuevamente.

El honorable delegado parece sorpren-

dido de que haya hablado del orden y de

las libertades de mi patria, sin recordar

cuanto nos ha dicho él mismo sobre las

riquezas de la suya; aquella exposición

tuvo su objeto
;
yo sé que las naciones

Hispano-Americanas son juzgadas á la

luz de sus pasados errores, que cuando no

se nos supone bajo la espuela de un des-
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despotism tvo íito represented mounted

on the war-horse and ever ready for the

revolution of tbe morrow. Sliould I have

to justify that belief, I should recall the

allusion made by the honorable Delegate

to the revolutions of a sister Republic. I

congratulate myself that the sous of the

illustrious Lincoln have to go back twenty-

five years to enoouuterthe shots of a civil

contest. The Spanish Americans have

turned their backs forever on those dark

days; they were the results of this cen-

tury, in which no country on earth has

acquired its rights without bloodshed.

Let us bow reverently before the fathers

of our liberty, without confounding with

barbarity what was the result of the

times and of uecessity. New and olear

horizons open to-day to the free nations

under the auspices of concord and ofpeace.

The Argeutine R^ublic was among the

first to express itself with generous as-

pirations and wishes, and before, long

before, submitting the basis of arbitra-

tion it had put it into practice with its

friend the Republic of Chili, and it had
stipulated for it with Brazil. A dispute

over territory existed when an unfortu-

nate war was begun, not with the heroic

and brave people, hut with the Govern-

ment of Paraguay. The people of the

Argentine then declared that it was not

victory but arbitration which accorded

rights, and it was the President of the

United States who decided our question
;

arras were returned, and the Ijfiople em-

braced in fraternal intimacy. 1 Not only

have we been in thaj part of America the

promoters and active agents in arbitra-

tion, hut we come to uphold it here; and

when the Delegate from Venezuela lifted

his voice in this room asking an impartial

and humane vote in favor of arbitration

to settle its question with England, he

knows well that the Venezuelans found

a sympathetic echo in the hearts of the

Argentine Delegates, and on our own part

we shall never deplore too deeply that

the resolution was opposed by the distin-

guished Mr. Trescot, and that it has not

been reported to the honorable Conference,

80 that we might vote in favor of it with

the changes which we indicated to its

author.

potismo milit.ar, se nos representa monta-

dos sobre el caballo de guerra con la lanza

y la vincha, fuerza y emblema del atavis-

mo fratricida; si yo necesitara justificar

aquel presentimiento, recogería la alnsirtn

que el honorable delegado ha dirijido á las

revoluciones de una República hermana;

yo me felicito de que los hijos del ilustre

Lincoln tengan que retroceder 25 años

para encontrarse con los fuegos de una

contienda civil; también los pueblos His-

pano-Amerioanos se han alejado para

siempre de aquellos malos dias; ellos

fueron hijos de su siglo en que pueblo

alguuo de la tierra ha conquistado sin

sangre sus derechos; inclinémosnos reve-

rentes ante los progenitores de nuestras

libertades, sin permitirnos confundir con

la barbarie, lo que fué obra de los tiempos

y de la necesidad; nuevos y despejados

horizontes se abren hoy para las naciones

libres, bajo los auspicios de la concordia

y de la paz ; la República Argentina ha

sido de las primeras en pronunciarse con

sus aspiracionesy votos generosos, y antes,

mucho antes de someterlas bases de arbi-

trage, lo habia puesto en práctica con su

amiga la República de Chile, y lo habia

pactado ya con sus amigos del Brasil ; una

disputa sobre territorio se cruzaba cuan-

do una gue'rra fué empeñada, no con

el pueblo' heroico y valeroso sino con

el Gobierno del Paraguay; el pueblo

Argentino declaró entouces que no era la

victoria sino el arbitrage quien acordaba

derechos, y fué el Presidente mismo do

los Estados Unidos quien resolvió nuestro

litigio, depuestas las armas y abrazados

los pueblos en fraternal intimidad; no

solo hemos sido en aquella parte de la

América propagandistas y actores de los

arbitramentos, sino que venimos á sos-

tenerlos aquí, y cuando el delegado de

Venezuela levantó su palabra en este

recinto pidiendo un vato imparcial y
humanitario de la América, en favor del

arbitrage para su cuestión con Inglaterra,

él sabe bien que el pueblo venezolano

encontró un eco simpático en el corazón

de los Delegados Argentinos, y por nuestra

parte nunca deploraremos demasiado que

el proyecto fuera cambatido por el ilus-

trado Sr. Trescott y que no haya vuelto

á la honorable Conferencia para prestarle

nuestro voto con las reformas, que l9

indicamos á su autor.
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Would to God that the wiugs of my
sentiment could bear the wishes and

hopes for American solidarity which I

dedicate to a troubled sister from the very

[__ heart of the country of Monroe.

The Spanish-American Republics are

misjudged when they are considered as

rebellious to ideas of peace ; they do not

hesitate before the problems of the pres-

ent nor the complications of the future,

because they are persuaded that peace

will improve while war will injure them.

Give them at least time to justify them-

selves, remembering that their emancipa-

tion dates from but yesterday, and that

the nations preceding us did not escape

the troublesome element of dissentions.

Before concluding this reply I should

indicate my official position in the Con-

ference.

The Chair saw fit to appoint me a

member of tlie Committee on Customs

Union and I accepted the appointment as

an act of submission, but not willingly,

because I have never had the honor to

nestle in the respectable lap of trade ; but

my services accepted, 1 have gone to work
to study the American commercial situ-

ation, searching for the causes of its ob-

structions and demonstrating the only

reforms which could remedy them.

I found an anaemic trade, a very ill pa-

tient who it was necessary to bring bacic

to health by means of tbe treatment my
intelligence might suggest. I made the

diagnosis, have demonstrated the gravity

of the case, but it appears that the family

so much interested in the improvement of

the patient does not wish the o]>inion of

a physician, but unconditional and com-

plimentary encominms upon tbe prosper-

ous state of the patient. Therefore the

Delegate having the floor was evidently

not the one called upon to act in the lat-

ter capacity, and if there be errors in the

question as it now stands they are due

to my appointment and not to the freedom

of my judgment, which will be exercised

with independent frankness in all mat-

ters submitted to my examination.

American trade would never be fully

considered without the right to discuss

national tariffs as far as they serve to ob-

struct it. I have had to study the prod-

Ojalá pudieran llegar en alas de mi sen-

timiento, los votos y aspiraciones de soli-

daridad americana que dedico & una her-

mana atribulada desde el corazón mismo

de la patria de Monroe.

Las Repúblicas Hispano- Americanas

son estudiadas con un criterio injusto,

cuando se las considera refractarias á los

sentimientos de la paz; ellas no vacilan

ante los problemas del presente, ni an'e

las complicaciones del futuro, porque

están persuadidas que es la paz la que ha

de engrandecerlas, como es la guerra

quien ha de deprimirlas; déjesele siqui-

era el tiempo de justificarse, recordando

que su emancipación data de ayer y qae

las nacionalidades que nos han precedido,

no escaparon tampoco al golpe perturba-

dor de la anarquía.

Debo antes de terminar esta réplica,

dejar establecida mi posición oficial en el

seno de la Conferencia.

La mesa tuvo á bien nombrarme
miembro de la comisión de Customs Union

y acepté el cargo como un acto de some-

timiento, pero no de voluntad, porque

no he tenido el honor de pertenecer al

gremio respetable del comercio ; aceptadas

mis funciones, he procedido á estudiar el

movimiento mercantil americano, ubi-

cando la causa de sus obstrucciones y
señalando las únicas reformas que podían

fomentarlo ; encontré un comercio

anémico, un enfermo grave que era

necesario rest'tuir á la vitalidad por los

medios y los tratamientos que mi inteli-

gencia pudo sugerirme; yo he hecho el

diagnóstico, he constatado la gravedad,

pero parece que la misma familia inte-

resada en el raejoraraiento del enfermo no

quiere la opinión de un méilico, sino un
elogio incoudicioual y halagador, sobre

el próspero estado del paciente; desde

luego el delegado que habla, no era el

indicado para estas últimas funciones, y
si hay errores en la actualidad de la

cuestión, ollas nacen de su nombramiento

y no de la libertad de su criterio, que

será ejercido con independiente franqueza,

en todos los asuntos que se le eucargue de

estudiar.

El comercio de la América no sería con-

sidera<lo jamás con exactitud, sin el

derecho de penetrar las tarifas nacionales,

en cuanto ellas sirven á obstruir el inter-
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nets (1cst-!neil to cstablisli now cnrrouts

of trado and tho niamiiir in which thoy

can frcelj' circnlato in tho interior of the

continent. If, therefore, I liave lingerod

with the tariff of tho United States I

have dono nothing bnt comply with a

dnty and exercise a right with which the

Conference has clothed me. Tho Argen-

tine Delegation has always shown a great

respect for the sovereignties of friendly

nations, bnt this sentiment can not re-

strict the examination which, on the

other hand, is imposed on me. The in-

ternal trade of the United States has

merited from the Delegate who has the

floor nanght but enthusiastic praise and

wishes for its prosperity.

Bnt the Hon. General Henderson con-

founds my position with that of an ac-

cuser, and I repel his words offlcially and

personally. If any unfounded and gra-

tuitous accusation results from the clash

of our ideas, it is that so undeservedly di-

rected to mo by tho honorable Delegate

from the United States. I have accused

no country on earth ; I have not desig-

nated as egotistical the political economy

of the United States. I appeal to my
honorable colleagues who have heard me,

and, as a last resort, to the minntes them-

selves. The Argentine Delegation is not

an accusing party. If the honorable Del-

egate feels aggrieved by the opinions I

have expressed on this point, he could

have refrained from raising it in our dis-

cussion, but by no means attribute to

them the sense of his own. I have con-

sidered a system ; I have not attacked a

nation. Did I need an example to prove

that tariffs can not be sustained by feel-

ings of national pride and dignity, I

would only have to remind him of what

is demonstrated by contemporaneous sci-

entific history. Unofficially, and not up-

holding principles imposed by any con-

ference, the Hon. Mr. Gladstone has just

dropped the pen with which he opened

his polemics on the tarifts of the United

States, and the eminent statesman who
hears me from the chair, the Hon. James

G. Blaine, replied thereto, demonstrating

the greatness of his talent and the power

ofhis dialects. Having touched, although

very lightly, upon free trade and protec-

tion, I can not but convoy to him my sin-

cere congratulations. The task of Glad-

cambio: yo ho tenido quo estudiar los

productos llamados !Í establecer nuevas

corrientes, y la manera conm que ellas

pueden circular con libertad en el inte-

rior del Continente; si pues me he deteni-

do en la tarifa de los Estados Unidos, no

he hecho otra cosa que cumplir un deber,

y ejercitar un derecho que rae acordó la

Conferencia; la Delegación Argentina ha

hecho lujo do respeto por los actos de

soberanía de las naciones amigas; pero ese

seutimionto no puede coartar el estudio

que por otra parte se me impone ; el

comercio interior de los Estados Unidos

no ha merecido del Delegado que habla

sino elogios y votos entusiastas por su

prosperidad.

El Honorable Gen. Henderson confundo,

sin embargo, mi actitud con la de un acu-

sador, y yo rechazo sus palabras, oficial

y particularmente; si alguna acusación

surge infundada y gratuita del choque do

nuestras ideas, es la que me dirige tan

inmerecidamente el honorable Chairman

de la delegación de los Estados Unidos;

yo no he acusado á pueblo alguno de la

tierra, yo no he tratado de egoísta la po-

lítica económica de los Estados Unidos;

apelo al testimonio de mis honorables

colegas que me han escuchado, y en el

último caso, á las actas mismas déla secre-

taría; levanto pues esas palabras, y las

vuelvo contra quien las pronunció; la

Delegación Argentina no es parte acusa-

dora.

Si el honorable delegado se siente

molestado por las opiniones que he dedi-

cado á esta materia, él pudo sustraerla do

nuestras discusiones, pero de ninguna

manera dirijirlas en el sentido de las

suyas; yo he considerado un sistema; no

he atacado una nación ; si me fuera

necesario algún ejemplo para probar que

las tarifas no pueden sostenerse con

sentimientos de orgullo y de vanidad

nacional, me bastaría recordar el que

nos ofrece la crónica científica contem-

poránea ; sin deberes oficiales y sin

posiciones impuestas por Conferencia

alguna, el Honorable Gladstone acaba do

dejar la pluma con que abrió su polémica

sobro las tarifas de los Estados Unidos,

y el eminente estadista que me escu-

cha desde la Presidencia, el honorable

James G. Blaine, lo contestó tranquila-

mente, poniendo á prueba la intensidad
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stone was to my mind easier than that

undertaken with such brilliant erudition

by the honorable Secretary of State.

I am about to close. My distinguished

friend, Mr. Henderson, allows himself to

be misled by the hope that Chili and the

Argentine will some day accept his ideas

;

in my opinion the United States will some

day espouse our cause, as we are not pro-

tection ists and they are nearing the stage

of growth when they cannot longer be.

The United States will some day rule the

commerce of the world with their manu-
factures, and when I see the seas filled

with their merchant marine, the smoke
of their forges quadruplicated and their

high chimneys multiplied until they ob-

scure the sun with their breath, I shall

not hesitate in exclaiming: The United

States have reformed their tariff and have

renounced protection forever.

My distinguished frieuds ofthe inviting

Delegation may not agree for the time

being with the economic opinions I have

expressed, but they will accept, I hope,

the wishes which, without hesitation or

reservation, I entertain for the prosperity

of their illustrious and great nation.

de su talento, y el poder de su dialéctica
;

habiendo rozado aunque muy ligera-

mente el libre-cambio y el proteccionismo

no puedo dejar de presentarle mis

felicitaciones bien sinceras; la tarea de

Gladstone era mas fácil á mi juicio que
la que abordó con tan brillante erudición

el honorable Secretario de Estado.

Voy á terminar. Mi distinguido amigo

el Señor Henderson se deja seducir con

la esperanza de que Chile y la RepUblica

Argentina se encaminarán algún dia á sus

propósitos ; en mi opinión son los Estados

Unidos los que vendrán á nuestras posi-

ciones, toda vez que nosotros nosomos pro-

teccionistas y ellos se aproximan al perío-

do de crecimiento en que no pueden serlo
;

los Estados Unidos lleg,arán algún dia á

dominar el comercio del mundo con sus

manufacturas, y cuando yo perciba pre-

ñados los mares con sus naves mercantes,

cuadrnplicado el fuego de sus fraguas, y
multiplicadas las altas chimeneas que

llegarán á nublar el Sol con sus alientos,

yo no vacilaré en esclamar: Los Estados

Unidos han reformado sus tarifas, y re-

nunciado al proteccionismo para siempre.

Mis distinguidos amigos de la Delega-

ción invitante no compartirán por el

momento las opiniones económicas que

manifiesto, pero aceptarán, espero, los

votos que hago sin vacilaciones ni reser-

vas por la prosperidad de su ilustre y
gran nación.



FIFTY-miTTH DAY. ACTA Ho. 59.

Washington, April 7, 1890.

The InteTiiational American Conference

was called to order at 3.10 p. m. by tbe

First Vice-President, Mr. F. C. C. Ze
GAERA, a Delegate from Peru, with the

following Delegates present

:

Hajti:

Mr. Hannibal Prioo.

Peru:
Mr. F. C. C. Zegarra.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Argentine Republic:

Mr. Manuel Quintana.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Amaral Valente,

Mr. Salvador de Mendonca.

Honduras:
Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico:

Mr. Matias Romero.

Bolivia

:

Mr. Juan F. Velarde.

United States

:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jeiferson Coolidge.

Mr. William Henry Tresoot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Henry G. Davis.

Mr. Charles R. Fliut.

Venezuela:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Chili

:

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. José Alfonso.

Sesión del 7 de Airil de 1890.

Presidencia del Sr. F. C. C. Zegarra,
delegado per el Perú, primer Vicepresi-

dente. Estando presentes:

Haití:

El Sr. Hannibal Price.

Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Colombia:

El Sr. José M. Hurtado.

Argentina:

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Araaral Valente
;

El Sr. Salvador de Mendonfa.
Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero.

Bolivia:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Clement Stwiebaker;

El Sr. T. Jefferson Coolidge
;

El Sr. William Heury Treacot
;

El Sr. Morris M. Estee
;

EJ Sr. Henry G. Davis

;

El Sr. Charles R. Flint.

Venezuela:

El Sr. Nicanor Bolet Peraza.

Chile :

El Sr. Emilio C. Varas
;

El Sr. José Alfonso.
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Salvador:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

The minutes of the previous session were

read, approved, and signed by the Dele-

gates present.

Mr. Quintana, a Delegate from the

Argentine, stated that he wished it put

on record that the Argrutine Delegation,

before casting its vote on the subject of

monetary convention, had asted the re-

porting committee whether the recom-

mendations of the report necessarily im-

plied that the international coin to be

made would be a silver one, and that the

chairman of the reporting committee

answered that the commission to be ap-

pointed later had been left absolute lib-

erty to determine whether it should be of

silver or gold, or of both metals. Mr.

Quintana added that the vote of the Ar-

gentine Delegation had been based upon

this answer.

The following communication from the

Secretary of War was read:

Wak Department, April 4, 1890.

"Sir: The President has ordered a re-

view of the troops stationed in the city

of Washington, including the militia of

the District of Columbia, in honor of the

International American Conference. He
directs me to invite, through you, the

members of the Conference to be present

with him at the reviewing stand on Fri-

day, April 11, at 4 o'clock p. m., on the

open grounds south of the Executive

Mansion.

"Very respectfully, yours,

"RicDFiELD Proctor,
"Secretary of War.

"Hon. James 6. Blaine,
" President Inlernatioiml

American Conference."

The Secretaries were iustructed by the

Chair to acknowledge the receipt of the

above, gratefully accepting the invitation

on behalf of the Delegates.

The Chair announced that Mr. Cruz, a

Delegate from Guatemala, had written

Salvador :

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. Dr. José María Plácido

Caamaño.

Se abrió la sesión á las tres y diez minu-

tos de la tarde.

Se leyó, aprobó y firmó el acta del dia

anterior.

El Señor Quintana, delegado de la Ee-

píiblica Argentina, manifestó que deseaba

se hiciese coustar que la delegación ar-

gentina an tes de dar su voto en el asunto

de convención monetaria, habia pregun-

tado á la Comisión informante, si el dicta-

men implicaba necesariamente que la

moneda internacional que hade crearse

sea de plata, y que el Señor Presidente de

la Comisión informante respondió que el

dictamen dejnba en absoluta libertad ala

Comisión futura para determinar si esa

moneda debia ser de plata, ú oro, ó si de-

bían acuñarse monedas de los dos metales
;

añadiendo el Señor Quintana, que el voto

de la delegación argentina descansó en

esta respuesta.

Se dio lectura á la siguiente carta de

Señor Ministro de la Guerra :

" Ministerio de la Guerra,
" Washington, AbriUde 1890.

"Señor: El Presidente ha dispuesto

que tenga lugar una revista de las tropas

estacionadas en la ciudad de Washington,

incluyendo la milicia del Distrito de Co-

lumbia, en honor de la Conferencia Inter-

nacional Americana. Y en consecuencia,

de orden suya, tengo el honor de convidar

á los Señores miembros de la Conferencia

para que se reúnan con él en la plata-

forma, desde donde se revistarán las tro-

pas, en el campo que hace frente al lado

del sud de la Mansión Ejecutiva, el vier-

nes 11 de Abril, á las cuatro de la tarde.

" Muy respetuosamente

"Redfibld Proctor,
" Ministro de la Guerra.

" Al Señor Presidente
de la Conferencia

Internacional Americana."

El Señor Presidente ordenó á los

Secretarios acusar el recibo de la anterior

carta, aceptando la invitación y dando

las gracias.

El Señor Presidente anunció que el

Señor Cruz, delegado por Guatemala,
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sfati'iif; tlmt lio would prohably not bo

nlilo to bo pi'oaoiit in tlio session, in wbicli

onso bo askod to bo oxcusod ; and tbat

fni'thor, tbo same Dologato bad sent in

writing tbo reasons on wliiobi were

founded tbo nogative vote lie bad cast in

tbo last session on tbo report of the Com-
mittee on Monetary Convention. This

document was read and ordered appended

to tbe minutes of the session.

The Chair stated tbat tbe order of tbe

day called for tbo continuation of tbe de-

bate on Customs Union.

Mr. Price, a Delégale from Hayti, re-

quested tbo floor and read tbe speecb

hereunto appended.

A discussion arose wbetber tbe vote on

tbis subject should be taken or not in the

absence of tbe delegations of Nicaragua,

Guatemala, and Costa Rica, and after sbv-

er.al propositions bad been made by Messrs.

Varas, Mendonpa, and Hurtado, which

tbey withdrew later, it was agreed, on

tbe motion of Mr. Trescot, a Delegate

from the United States, tbat tbe matter

should remain in suspense until Thursday

next.

During the foregoing debate Mr. Hen-
derson, a Delegate from the United

States, in reference to tbe last speech of

Mr. Saenz Peña, a Delegate from the

Argentine, made the remarlis hereto ap-

pended.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

asked tbe floor to reply to certain remarks

contained in Mr. Saenz Peña's speecb, and
stated tbat there was no contradiction in

what he had said in the Conference con-

cerning reciprocity treaties and what he

had stated in his speech made in New
York, and in bis article published in tbe

North American Review. The honorable

Delegate sent to the Chair both papers,

with the request that they be appended

to the minutes.

Tbe special report of the Committee on

Customs Regulations was banded to tbe

Chair, and was ordered translated, print-

ed, and distributed.

On the motion of Mr. Flint, a Dele-

gate from the United States, the Confer-

ence adjourned at 5:40 p. m.

h.abia escrito manifestando que probable-

mente no podria hallarso presento en la

sesirtn, en cuyo caso dese.aha se le

excusase: y que ademas babia enviado

por escrito las razones en que se fundí) el

voto negativo dado por él en la sesión

anterior al dictamen de la Comisión de

convención monetaria. Este documento
fué leido, y se ordenó agregarlo como
apéndice á esta acta.

Conforme á la orden deldia continuó la

discusión del asunto de Unión aduanera,

y tomando la palabra el Señor Price,

delegado por Haití, pronunció el discnrso

que se acompaña ignalmente como apén-

dice á esta acta.

Suscitóse discusión sobre si dehia prece-

derse ó no á votar respecto de este asunto,

á pesar de no estar presentes las Delega-

ciones de Nicaragua, Guatemala, y Costa

Rica; y después de varias proj)Osiciones

hechas por los Señores Varas, Mondonga

y Hurtado, que después las retiraron, se

acordó á moción del Señor Trescot, dele-

gado por los Estados Unidos, que quedase

en suspenso el asunto hasta el jueves

próximo.

En el curso del anterior debate el Señor

Henderson, delegado por los Estados

Unidos, hizo con referencia al último dis-

curso del Señor Saenz Peña, delegado por

la República Argentina, las observaciones

que se acompañan como apéndice íí esta

acta.

El SeñorRomero, delegado por México,

tomó también la palabra para expresar,

en respuesta á ciertas observaciones con-

tenidas en el mismo discurso del Señor

Saenz Peña, que no babia contradicción

entre lo que él babia dicho en esta Con-

ferencia respecto á tratados de reciproci-

dad, y lo que habia expuesto antes en el

discnrso que ijrouuució en Nueva-York, y
en su artículo en la Revista Norte-Ameri-

cana; y envió á !a Mesa ambos docu-

mentos, pidiendo que se agregasen al acta

como apéndices.

Se dio cueuta de que acababa de pre-

sentarse á la Mesa un dictamen de la Co-

misión de Reglamentos de Aduanas
; y se

ordenó traducirlo, imprimirlo y distri-

buirlo.

El Señor Flint, delegado por los Esta-

dos Unidos, hizo moción para que se le-

vantase la sesión ; y así se acordó.
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James G. Blaine,

President.

HOKATio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,
Peru.

Fbknando Ceuz,

Guatemala,

José M. Hurtado,
Colomhia,

Manuel Quintana,
Arí/eutifte Bepúblie.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO AmarAL Valenté,

Salvador de Mendon9a,
Brazil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Mexico.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,

T. .IeEEERSON COOLIDGÍC,

William Henry Trescot,

Morris M. Estke,

Henry G. Davis,

United States.

Nicanor Bolet Peraza,

Venezuela.

Emilio C. Varas,

José Alfonso,
ChiJL

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María PlXcido Caamaíío,

Ucuador,

Se levantó la sesión á laa cinco y Cua-

renta minutos de la tarde.

James 6. Blaine,

Presidente.

Horacio Guzman,
Nicaragua,

F. C. C. Zbgarba,
Perú.

Fernando Cruz,
Guatemala,

José M. Hurtado,
Colombia.

Manuel Quintana,
Argentina.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valente,

SALVADOE de MENDON5A,
Brasil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,

T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

Morris M. Estek,

Henry G. Davis,

Estados Unidos.

Nicanor Bolet Peraza,

Venezuela.

Emilio C. Varas,

José Alfonso,
Cldle.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María PlXcihu CaamaSo,
Ecuador,
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Appendix No. 1.

BEHrAnES OF Mil. ORUZ. A DELEGATE
FORQUATEilALA, INEXPLANATION OF
BIS VOTE ON THE SUBJECT OF MONE-
TARY CONVENTION.

lu tbe scission of Wednesday, the 2d

instant, with the object of not claiming

the attention of the Conference with long

explanations concerning the resolutioa

that day submitted by the Committee on

Monetary Union, which was approved by

a large majority, and which it was decided

shonld be considered and voted on at

once, notwithstanding the fact that it

had not been made known or distributed

until that moment, I had the honor to

state that I reserved the right to explain

the meaning uf the negative vote on, the

motion to substitute that report for the

previous one and its amendments, and of

the negative vote also which, as a con-

sequence of this, I gave against the four

articles of the report.

Considering the various reasons ad-

vanced in the course of the debate, and

more especially what was manifested by

the United States Delegation, it ap-

peared to me that the most advisable

thing to do was to leave Ihe entire ques-

tion, without making any previous decla-

ration, to the decision of a commission,

which shonld meet in Washington on a

date to be designated by the President of

the United States, to consider the estab-

lishment of a monetary union ; and in

case of ünding it feasible, to determine

the basis upon which it could be founded

and decide upon the necessary details.

Furthermore, there was the circnmstauce

that it appears from the report, as pre-

sented, that the international coin shall

be of silver, inasmuch as it stated that

the commii-sion which was to meet

should determine its relation to gold.

And if it be true that at the conclusion

of the debate explanations were made
which demonstrated that the coin might

be either of silver or gold, still the spirit

of the whole report is undoubtedly that it

should be of silver, thart is, that it be es-

sayed ta increase the value of thi>3 metal.

The ligher value of gold over silver is

not harmful to agricultural countries like

that I have the honor to represent, he-

Apéndice No. I.

OBSERVACIONES DEL SESoB ORVZ,
DELEGADO FOB GUATEMALA, EN EX-
PLICACIÓNDESU VOTO EN EL ASUNTO
DE CONVENCIÓN ZIONETARIA.

En la sesión del miércoles 2 del corrien-

te, con objeto de no ocupar la atención

de la Conferencia con largas explicacio-

nes acerca de la resolución propuesta ese

mismo dia por la Comisión de Convención

monetaria, que iba ya aprobada por una

gran mayoría y que se dispuso fuera con-

siderada y votada desde luego, apesar de

no haber sido dada á conocer y distri-

buida hasta ese mismo momento, tuve la

honra de expresar que me reservaba el

derecho de explicar el sentido del voto

negativo para sustituir ese proyecto al

anterior y sus enmiendas; y del voto ne-

gativo también, que como consecuencia de

esto, di á los cuatro artículos que com-

prende.

Atendiendo á las diferentes razones que

se dieron en el curso del debate, y á lo

que especialmente habia manifestado la

Delegación de los Estados Unidos, me
parecía que lo conveniente era dejar del

todo el asunto, sin hacer ninguna declara

ción anticipada, á la resolución de una

Convención que se reuniera en Washing-

ton eu la fecha que el Presidente de los

Estados Unidos designara, para consi-

derar el establecimiento de una Unión

monetaria, y en caso de encontrarla ha-

cedera, para 6jar las bases sobre las cuales

podría fundarse y determinar los puntos

necesarios de detalle. Ademas de esto,

mediaba la circunstancia de que tal como
fué presentado el proyecto de resolución,

indirectamente quedaba admitido que la

moneda iu ternacional seria de plata, p ues-

to que se decia que la Comisión que iba

á reunirse determinarla su relación con

el oro. Y si es verdad que al fin de la

discusión 30 hicieron explicaciones para

dejar consignado que la moneda podría

ser de plata ó de oro, el espíritu todo del

proyecto es indudablemente que sea de

plata, esto eSj que se procure aumentar el

valor de este metal. A los países agrícolas

como el que tengo la honra de representar,

no perjudica en último resnltado el subido

valor del oro respecto de la plata, porque
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cause its exportable articles, whicliaretlie

principal sources of its wealth, may be

cousidered as gold, seeing that they are

sold for gold in foreign markets, while the

wages, which represent the principal

expense incident to the production of

these articles, are paid in silver.

I find, also, a grave objection to that part

of the report which refers to the amount of

the international money which each State

shall coin, because this either limits the

right of a nation, touching a point upon

which it alone can decide and which de-

pends upon variable circumstance, or it

supposes that there should be two kinds

of money in each State, of different fine-

ness and weight, the international and

that which is not international.

From this double money there can not

but arise serious inconveniences, and all

the real advantages are entirely obliter-

ated ; this would consist in that the money

used in each State would be admissible

in all the others, and in that if the coin-

age of one com of the same weight and

fineness were not realized there would be

established at least the relative value at

which the coin of one State would be ad-

mitted in the others. Neither can it be

said that for this last an agreement is un-

necessary when there are already in the

United States offices where any one may
be informed of the relative value of each

money, because the United States are not

the only ones interested, and because,

aside from that, the report made by the

proper office does not make these coins

current funds.

At any rate, in a matter of such im-

portance, which may compromise so much
economic interests, the Guatemalan Dele-

gation desires to leave its Government

entire liberty of action in order that it

may not consider itself morally bonnd

by the recommendation authorized by its

Delegate.

My negative vote, then, more than a

vote against the report, is a vote which

reserves for the Government of Guate-

mala the decision upon the point. I do

not wish to say, by any means, that the

Government, studying the recommenda-

tion proposed calmly and for a sufficient

time, can not accept it. If this should

happen, that is to say, if it accepts it, it

would gladly take part, through its Dele-

sus artículos exportables que forman la

base principal de su riquezii, pueden con-

siderarse como oro, puesto que por oro se

venden en Ids mercados extrangeros, mien-

tras que los jornales que representan el

gasto principal en la producción de esos

artículos se pagan en plata.

He encontrado también una grave difi-

cultad en la parte del proyecto que se

refiere á la cantidad de moneda interna-

cional que cada Estado ha de acuñar,

porque esto, ó limita el derecho de la

nación acerca de un punto que solo ella

puede juzgar, y que depende de circun-

stancias variables, ó supone que deberá

haber dos clases de moneda en cada Es-

tado, con diferente ley y peso, una la que

sea internacional y otra la que no lo sea.

De esta doble moneda no pueden menos

de originarse serios inconvenientes y que-

dar eliminadas claramente las verda-

deras ventajas, que consistirían en que la

moneda que se usa en cada país fuese ad-

misible en todos los otros; y en qne si no

se llegaba á la acuñación de una sola

moneda de una misma ley y peso, se esta-

bleciera por lo menos la relación de valor

en que la moneda de cada Estado seria

admitida en los otros. Ni puede decirse

que para esto último no se necesita con

venio, ya que en los Estados Unidos hay

oficinas donde pueden decir á cualquiera

el valor relativo de cada moneda, porque

no se trata solo de los Estados Unidos
; y

porque fuera de eso, el informe que da la

oficina respectiva no hace que las monedas

sean de admisión corriente.

De todos modos, en asunto de tanta im-

portancia, que puede comprometer tanto

los intereses económicos, la Delegación de

Guatemala quiere dejar en entera liber-

tad de acción á su Gobierno para que no

se considere moralmeute comprometido

por la recomendación autorizada por su

Delegado.

Mi voto negativo pues, mas que un
voto en contra, es un voto que deja reser-

vada la resolución sobre el punto al

Gobierno de Guatemala. No quiero decir,

en ningún concepto, que este, meditando

con calma y suficiente espacio de tiempo

la recomendación propuesta, no pueda

aceptarla. Si esto sucediera, es decir si

la aceptase, conourriria gustoso por medio

de su Delegado, cuando se le invitara para
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gate, wlicii it sIkiU Uü ¡iivitoil to tlio

Comuiissioii wliicli is to meet in tbis cai»-

ital pursuant to tlie reeoiuinoiulatiou.

My luiiiciiiai object is tbat it be clearly

recorded that the Guatemalan Goveru-

ineut is iieitber bound by tbo vote of its

Delegate to accept tbe conclnsions last

proposed nor is it prevented from accept-

ing tbeui or nuiuifestiug its acceptance in

time if it believe, after a study thereof, it

can overcome in any way the difficulties

which present themselves, or that the ad-

vantages of its adojition are greater than

the inconveuiences.

FlCHNANDO CltUZ.

Washington, Jpril 7, isyo.

la Comisión que ha de reunirse on esta

Capital en virtud do la recomendación.

Mi objelo principal es que conste clara-

luento que el Cobieruo de GuatenuUa, ni

queda ligado por el voto de su Delegación

á aceptar las conclusiones últimamente
projiuestas, ni queda tampoco excluido

de ¡lüdcr aceptarlas, y manifesláudoloasí

oportunamente, si con vista de ellas cree

que puede subsanar de algún modo las

dificultades que se presenten, ó que las

ventajas son mayores que los inconve-

nientes para su adopción.

Fernando Cruz.

Washington, Ahril 7 de Isl'JO.

Appendix II.

MR. PEICE'S SPEECH.

Mr. Priísident—Gentlemen :

I was a witness in our last session of

the impatience manifested by several

members of the Conference, especially by

the Hon. Mr. Estee, a Delegate from the

United States, to close thedebate on this

question of customs union. I do not pro-

pose, consequently, to inflict on you a

long speech on this subject, which most

probably would iiroduce no moditjcation

in your opinions, as each one seems to me
to have deünitely made up his mind on

this subject.

But not having had the honor to take

part in your previous debates on this im-

portant and interesting question, I beg
of you to permit me to expose to you in as

few words as possible the reasons for the

vote which I am about to cast on the re-

port submitted for our deliberation.

In reality, we find ourselves in the pres-

ence of two reports; one of the majority

of the committee charged to examine the

question, which proposes to us to recom-

mend to our respective Governments to

make partial reciprocity treaties with one

or more American states, if they have any
interest in so doing, while the other report

jiresented by the minority concludes with

a pure, simple, and undisguised rejection

of the proposition of a customs union.

Putting aside the details of organization

which are wore or less complicated ac-

Apéndice No. II.

DISCURSO DEL SESOR PRICE.

Señor Presidente, Señores :

En nuestra última sesión he sido testigo

del vivo deseo manifestado por algu-

nos miembros de la Conferencia, especial-

mente por el Hon. Señor Estee, Delegado

délos EstadosUn idos, para que concluyese

el debate sobre la cuestión de Unión Adua-
nera. No me propongo, de consiguiente,

molestar á Vds. con un largo discurso, que

probablemente no modiücaria las ideas,

exjjresadas, porque cada uno de nosotros

me parece irrevocablemente determinado

á este respecto.

Pero, no habiendo tenido el honor de

tomar parte en los debates anteriores

sobre esta interesante é importante cues-

tión, ruego que se me permita exponer, tan

brevemente como me sea posible, los mo-
tivos del voto que voy á dar sobre el dic-

tamen que se ha sometido á nuestra con-

sideración.

En verdad, estamos en presencia de dos

dictámenes: uno de la mayoría de la

Comisión, encargada de examinarla cues-

tión, proponiéndonos que recomendemos

á nuestros respectivos Gobiernos que

hagan tratados de reciprocidad parcial

con uno ó varios de los Estados america-

nos, si en ello tienen algún interés ; mien-

tras que el otro dictamen, presentado por

la minoría, rechaza pura, simple y termi-

nantemente, la proposición de la Unión
aduanera.

Haciendo á, un lado los detalles de or-

ganización, que pueden ser mas ó méuoa
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cording to the relative situations of the

the nations which form themselves into a

customs union, we will admit, with the

majoiity of the committee, that the two
characteristic signs of such an organiza-

tion are : the uniformity of customs tariff

with association for the division of prod-

ucts and absolute, free exchange in the

interior of the territory of the Union. The

report concludes, after this explanation,

that there is no use to constitute between

the nations represented in this Conference

a real customs uuion with proportionate

division of duties levied.

Such a union, it says, would necessitate

not only a partial sacrifice of the sov-

ereignty of American nations, but more

radical changes in their respective con-

stitutions than they would be willing to

accept.

I adhere to this opinion, but I think

that its natural consequence should be

the pure and simple rejection of any proj-

ect of customs union between the na-

tions of America, as the report of the

minority proposes.

Nevertheless, the majority is of the

opinion that in place of this real customs

union, " free trade between the Ameri-

can nations of all their natural or manu-

factured products, that is to say, absolute

reciprocity, is acceptable iu principle, be^

cause all measures which tend to tbe free-

dom of commerce must necessarily in-

crease the traffic and the development of

the material resources of the countries

which accept this system, and a customs

«nion in this sense would probably give

as favorable results as those which are

obtained by free trade between the States

of this Union."

One is astonished after having read

this declaration to find that the report

concludes in the rejection of a customs

union thus conceived. If the results were

to necessarily develop the material re-

sources of the States which accepted this

unlimited system of reciprocity, why
should we hesitate to adopt so beneficial

a system?

If it is true that the obstacle was the

purely fiscal interest attaching to the

custom-houses of our respective Nations,

it could easily be avoided by means of

complicados según la posición relativa

de las naciones que formen la Unicín

aduanera, reconozco con la mayoría de

la Comisión, que los dos signos carac-

terísticos de semejante organización, son :

la uniformidad de las tarifas de aduana

para el reparto de los productos, y la liber-

tad absoluta de cambios en el interior

del territorio de la Unión. Después de

esta expesición, el dictamen concluye que

no es posible formar entre las naciones

representadas en esta Conferencia una

Unión aduanera propiamente dicha, con

reparto proporcional de los derechos per-

cibidos.

Esta Unión, dice, exigirla no solamente

un sacrificio parcial de la soberanía de

las naciones americanas, sino también

modificaciones radicales en sus respec-

tivas constituciones, que no podrían

aceptar.

Me adhiero á esta opinión; pero creo

que su natural consecuencia seria el re-

chazo pura y simplemente de todo el pro-

yecto de Unión aduanera entre las na-

ciones de América, como lo propone el dic-

tamen de la minoría.

Sin embargo la mayoría es de parecer

que á falta de esta Unión aduanera pro-

piamente dicha, "el libre cambio entre

las naciones americanas de todos sus

productos naturales ó manufacturados, lo

cual es, propiamente hablando, la recipro-

cidad absoluta, es aceptable en principio,

porque toda medida que favorezca la

libertad del comercio debe necesaria-

mente aumentar el tráfico y el desarrollo

de los recursos materiales de los países

que acepten este sistema, y la Unión

aduanera en este sentido darla proba-

blemente resultados tan favorables como

los obtenidos por el libre cambio entre

los Estados de esta Unión."

Causa sorpresa después de esta de-

claración ver que el dictamen concluye

rechazando la Unión aduanera tal como

se la ha concebido. Si los resultados

deben ser necesariamente desarrollar los

recursos materiales de los Estados que

acéptenoste sistema de reciprocidad ilimi-

tada, ¿ porqué vacilaríamos en aceptar un

sistema tan benéfico ?

Si fuera cierto que el obstáculo es pura-

mente el interés fiscal de las aduanas de

nuestras respectivas naciones, sería fácil

obviarlo fijando en cada Estado un dere-
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the fixing in oacU State of ¡in import duty

ad valorem, proportioned to its financial

necessities, but of wbicb the rate should

remain fixed aud iuvariable for all the

natural or manufactured products com-

ing from the countries included in the

Union; there, truly, where there is no

difl'erential tarift' there is no protectionist

regime.

I do not think either that the obstacle

lies in the repugnance which the United

States of America might have in partially

giving up their policy of industrial pro-

tection.

As the Hon. Mr. Henderson, a Delegate

from the United States, has frankly stated,

this vast and beautiful country has at-

tained, as far as agricultural and manu-
facturing prosperity is concerned, a height

from wheuce it can defy all competition
;

it has arrived to-day at the third stage of

development of the public fortune ; it now
aims to the extension of its foreign com-

merce ; it aspires to take on the great mar-

ket of the world the high position which

its formidable manufacturing power as-

sures it. We know that the American

customs furnish an excess of revenue of

seventy millions of dollars to the needs of

the Federal Treasury. Wehave also been

showu that this sum is larger than the

total of duties levied on all the importa-

tions from othernations ofthe New World.

Itwould, therefore, be easy for the United

States, I think, to consent to the sacri-

fices, light for them, which might be nec-

essary to assure the formation ofan Amer-

ican Customs Union, if such a union be

really desirable.

No ! The obstacle is not there. It is

entirely on account of the inequality of

the economical situation of the different

Nations represented in this Conference.

In this development of public riches

which cousists of three successive stages,

as the honorable Delegate, Mr. Hender-

son, has so well stated, agriculture, man-

ufactures, aud commerce, we have not all

advanced at the same rate, we have not

aU reached the same level of national

prosperity. Amongst all the Nations rep-

resented around this table there is but

one which has entirely passed beyond the

first two stages, but one whose manufact-
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cho de importación ad valorem propor-

cional á sus necesidades financieras, pero

determinado, é iuvariable para todos los

productos naturales ó manufacturados pro

venientes de los países de la Unión; porque

en efecto, donde no hay tarifa diferencial

no existe el régimen de protección.

Además, no creo que el obstáculo con-

sista en la repugnancia que los Estados

Unidos de América pudiesen sentir para

renunciar parcialmente á su política de

protección industrial.

Como lo ha expuesto con toda franqueza

el Hon. Sr. Henderson, Delegado de los

Estados Unidos, este vasto y hermoso país

ha llegado, bajo el punto de vista de la

prosperidad agrícola é industrial, á una
altura, en que puede hacer frente á cual-

quiera competencia ; se encuentra hoy en

el tercer período del desarrollo de la

riqueza pública ; tiene en mira la exten-

sión de su comercio exterior; aspira á

tomar en el gran mercado del mundo una
alta posición que pueda satisfacer su gran

potencia m;inufacturera. Sabemos que

las aduanas americanas proporcionan una

reuta de mas de 70 millones de dollars á

las necesidades del Tesoro federal. Se nos

ha demostrado también que esta suma ex-

cede al total de derechos que se cobran

sobre las importaciones provenientes de

las otras naciones del Nuevo Mundo.
Seria de consiguiente fácil á los Estados

Unidos, á lo menos así lo creo, consentir

en los sacrifices, ligeros para ellos, que pu-

diesen ser necesarios para asegurar la for-

mación de la Unión aduanera americana,

si esta unión fuese verdaderamente de-

seable.

No, el obstáculo no está alli. Consiste

enteramente en la desigualdad de la situa-

ción económica de las diferentes naciones

representadas en esta Coriferencia.

En este desarrollo de la riqueza pública

que comprende tres períodos sucesivos,

como lo ha explicado bieu el Hon. Dele-

gado Hendersou, la agricultura, la indus-

tria y el comercio, no hemos caminado

todos de acuerdo, no hemos llegado todos

al mismo nivel de riqueza nacional. No
hay entre las naciones representadas al

rededor de esta mesa ninguna que haya en-

teramente pasado los dos primeros perío-

dos,una sola cuya industria manufacturer»
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uriug industry has absolutely nothing to

fear from a system of international free

trade with the others. The others, for

the most part, and in spite of the rapid

progress accomplished during the last fif-

teen or twenty years, have hardly begun

at the present time to confront their man-

ufacturing problem ; some of them, and

amongst these to my real and sincere re-

gret must be counted the country which

I have the honor to represent—some of

these have not even yet completely solved

their agricultural problem ; that portion

of their territory lying fallow is infinitely

larger than what it has been able to

bring under cultivation.

We are consequently not in the same

condition as those States which founded

the Zollvereiu, nor of those States form-

ing the American Union.

The German Customs Association had

for its object to put an end to material

difSoulties which do not exist between

the American nations. Prussia, which

took the initiative in this union, was

experiencing very serious commercial

embarrassments on account of the irregu-

lar configuration of its territory. Its

provinces of the north were completely

separated from those of the west by the

territories of Hanover, the two Hesses, of

Frankfort-on-the-Main ; others were com-

pletely wedged in between neighboring

States. Its own territory inclosed foreign

possessions: Oldenburg, the Duchies of

Auhalt, etc. The same difficulties ex-

isted in the same degree for all the

States which successively adhered to the

Zollverein. In constituting this customs

union they consequently overcame eco-

nomical difficulties of such importance

that it was impossible to pay too dearly

for such a benefit, even if it was neces-

sary to purchase it at the price of some

sacrifice on the ground of industrial pro-

tection.

No such difiiculties exist between the

American nations. On one or the other

ocean we have at our command, to insure

our commercial relations with foreign

lands, immense ports which even in a

hundred years will probably surpass our

needs.

no tenga absolutamenta nada qiie temer

respecto de las otras de un sistema de libre

cambio internacional. Las otras, por la

mayor parte, y á pesar de adelantos rápi-

dos, maravillosos y verificados en el tras-

curso de los últimos quince 6 veinte

años, comienzan á penas, á esta hora,

á considerar su problema industrial; al-

gunas, y entre ellas se encuentra, siento

profundamente decirlo, el país que tengo

el honor de representar, no han siquiera

resuelto todavía su problema agrícola.

De consiguiente no nos hallamos ni en

las condiciones de los Estados que han

fundado el Zollverein, ni en las de los Es-

tados que componen la Unión americana.

La Asociación aduanera alemana tenia

por objeto poner fin á difflcultades mate-

riales que no existen entre las naciones

americanas. La Prusia, que tomó la ini-

ciativa de esta unión, sufria grandes obs-

táculos comerciales á cansa de la configu-

ración irregular de su territorio. Sus pro-

vincias del Norte estaban completamente

separadas de las del Oeste por los territo-

rios de Hanover, de los dos Hesses, y de

,
Francfort-sur-Mein ; otras estaban en-

teramente rodeadas por los Estados ve-

cinos. Su propio territorio comprendia

posesiones extraugeras, Oldenburg, los

ducados de Anhalt, etc. Idénticos obstá-

culos existían en el mismo grado en todos

los Estados, que sucesivamente se adhirie-

ron ala Unión. De consiguiente al formar

esta unión aduanera, se libraron de difi-

cultades económicas de tal gravedad, que

no podria pagarse demasiado caro seme-

jante beneficio, aunque hubiese sido ne-

cesario adquirirlo al precio de cualquier

sacrificio en el terreno de la protección

industrial.

No existe dificultad alguna de este gé-

gero entre las naciones americanas. En
ambos Océanos, cada uno de nosotros

posee para llevar adelante nuestras res-

pectivas relaciones comerciales con el

extrangero, puertos inmensos, profundos,

que de aquí á cien años, todavía satisfarán

probablemente hasta de gob»"»! nuestras

necesidades,
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Nevertheless, aud this is an essential

pointou wUicUwoshoulrl fix our attention,

dill tbi> mombersof the ZoUvuruiu cousent

to any real sacrilico in abolisliing those in-

leiior custom-houses with wliich the terri-

tory of Germany bristled ? Remember,
gentlemen, tbat the States to which ref-

erence is made here were peopled by

men of the same race, speaking the same
languaue, educated in the same uni-

versities, formed to manufacture and com-

merce in the one school of the Hauseatic

League, arrived at the same degree of

intellectual culture of mechanical dex-

terity, of commercial activity, men be-

longing in reality to one and the same
nation, to Germany, ofwhich this Custouis

Union only i)repared the political unity

which we have seen as an accomplished

fact in less than half a century after the

creation of the Zollverein. No serious

interest of an economic order divided

these peoples, of which the workmen
could pass and did pass over the frontier

as soon as the slightest variation in the

rate of wages made it advisable for them
to do so.

It is this precisely which is now the case

between the States of the American Union.

The relative independence which each of

these States enjoys in the administration

of its local interests exercises no restric-

tive effect on the fact of natural unity.

The liberty of trade between the vari-

ous States or Provinces of one and the

same nation is the natural outcome of the

free circulation of capital and of mercan-

tile skill under the protection of one and
the same flag. Here the citizens of the

United States, who desire to devote them-

selves to agricultural labors and do not

find sufiScient farming laud in their vicin-

ity, carry to the West their energy, their

talents, and their capital. The weaver of

the North avoids competition, and spares

the expenses of transportation of the raw
material of his industry by going to es-

tablish his looms in the middle of the cot-

ton i)lautations of the South. The man
from Maryland does not leave his country

by setting up his tent in California; he

from Maine is still in his country when he

leaves his pine forests to go and work in

those of Oregon or Alabama. Outside of

material obstacles, overcome more and

Sinembargo, y hé aquí el punto princi-

pal sobre que debemos fijar nuestra aten-

ción, ¿consintieron los miembros del Zoll-

verein en algún sacrificio real al su-

primir las aduanas interiores de que

estaba plagado todo el territorio de Ale-

mania? Recordad, Señores, que aquellos

Estados se halhiban poblados por hom-
bres de una misma raza, que hablaban,

un mismo idioma, educados en las mismas
universidades, preparados para la indus-

tria y el comercio en la misma escuela de

la liga anseática, llegados todos al mismo
grado de cultura intelectual, de habilidad

mecánica, de actividad comercial ; de

hombres pertenecientes en realidad á una
sola y misma nación, la Alemania, cuya

unión aduanera no hacia mas que pre-

parar la unión política que hemos visto

verificarse no mas de un medio siglo

después de la creación del Zollverein.

Ningún serio interés de orden económico

dividía estas poblaciones, cuyos obreros

podían pasar, y en efecto, pasaban la

frontera tan luego como una pequeña

variación en el monto de los salarios los

obligaba á ello.

Esto es precisamente lo que se verifica

actualmente entre los Estados de la Unión

americana. La independencia relativa

de que cada uno de estos Estados goza en

la administración de sus intereses locales

no ejerce ningún efecto restrictivo sobre

el hecho de la unidad nacional.

La libertad de los cambios entre los

diferentes Estados, ó las diversas pro-

vincias de una sola y misma nación, es el

corolario natural de la libre circulación

de los capitales y de la habilidad iudus-

trial bajo la protección de una sola y
misma bandera. Aquí, los ciudadanos de

los Estados del Este que desean dedicarse

á trabajos agrícolas y no encuentran á su

alrededor tierras cultivables, llevan su

energía, su talento y sus capitales al

Oeste. El tejedor del Norte se sustrae

á la competencia, y ahorra los gastos de

trasi)orte de las materias primas de su

industria, yendo á establecer su telar en

medio de las plantaciones de algodón del

Sud. El originario de Maryland no sale

de su país para ir á poner su tienda en

California, el de Maine está todaviaeusa

país, al dejar sns bosques de pinos para ir

á explotar los de Oregon ó los de Ala-
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more in our days by the powerful inter-

vention of steam and electricity, the citi-

zens of one nation thus move constantly

about guided by the natural tendency of

manufacDurers to come closer to the agri-

culturists who furnish them with the raw
material, or of the consumer, who jjuts

himself in direct contact with the pro-

ducer. It is this movement, this activity,

which is the fountain-head of the interior

commerce; it is the very life of a people.

It is also by this motion, by this constant

and rapid diffusion of capital and talent

that the prosperity of a nation is meas-

ured; I might almost say its degree of

civilization.

To take away from one's country all

the obstacles which oppose this circula-

tion ; to spread over it general and above
aU professional instruction; to assure to

all, natives and strangers, the greatest

possible security for their persons and
their goods ; to render accessible, by the

construction of railways and of canals,

all these rich and virgin lands which yet

abound in Latin America, only awaiting

the hand of man to produce immense and
incalculable riches; to bring closer aud
ever closer to the agriculturist the manu-
facturer who will utilize the raw material

extracted from the ground ; to diminish

the cost of transport, which is the most
powerful obstacle which opposes the prog-

ress of human society; to diminish them
by putting the consumer and the producer

in direct contact by the creation of the

greatest possible number of centers of

population in the interior of each State

;

to diminish them yet further in giving

on the spot, as nearly as possible, the last

manufacturing finish to the material ex-

tracted from the ground, thus reducing

the weight and volume of the matter to

be transported, to be delivered to the

commerce of the world ; such, gentlemen,

I dare to say, is the formula of the eco-

nomical problem which will impose itself,

which does to-day impose itself, on the

attention of statesmen in nearly all of

Latin America.

Let us throw a glance on the econom-

ical situation of those States. What do

bama. Fuera de que los obstáculos mate-

riales se van venciendo mas y mas en
nuestros dias, por la potente Intervención

del vapor y de la electricidad, loa ciuda-

danos de nna misma nación obedecen

constantemente á la tendencia natural de

los industriales de acercarse á los agricul-

tores, quienes les proporcionan las mate-

rias primas, y á la de los consumidores de

ponerse en contacto directo con el produc-

tor. Es este movimiento, esta actividad

lo que es la fuente del comercio interior
;

lo que es la vida misma de un pueblo.

Es también por este movimiento, por esta

constante y rápida difusión de los capi-

tales y del talento, que se mide la pros-

peridad de una nación, casi diré, su grado

de civilización.

Hacer desaparecer en el interior de su

país todos los obstáculos que se opongan
á esta circulación; derramar á torrentes

la instrucción general, sobre todo la ins-

trucción profesional
;
garantizar á todos,

nacionales y estrangeros, la mayor se-

guridad posible, tanto para sus personas

como para sus bienes; hacer de fácil acceso

por medio de la construcción de ferro-car-

riles y canales navegables todas estas

tierras ricas y vírgenes que abundan
todavía en la América latina, y no
aguardan sino los brazos del hombre para
producir riquezas inmensas, incalcula-

bles ; establecer relaciones cada vez mas
íntimas entre el agricultor y el manufac-

turero que da nueva forma á la materia

bruta que se extrae del suelo; disminuir

los gastos de trasporte, que forman el

mas poderoso obstáculo que se opone al

progreso de las sociedades humanas, dis-

minuirlos poniendo en contacto directo al

consumidor y productor porla creación del

mayor número posible de centros de po-

blación en el interior de cada Estado ; dis-

minuirlos todavía mas, dando en el lugar

mismo, en cuanto fuere posible, la última

forma industrial á la materia bruta ex-

traída del suelo, reduciendo así el peso y
el volumen de la materia que deba tras-

l>ortarse y entregarse al comercio del

mundo
; tal es Señores, me atrevo á de-

cirlo, la fórmula del problema económico

que debe imijonerse, que se impone hoy á

la atención de los hombres de Estado en

casi toda la América latina.

Echemos una mirada sobre la situación

económica de estos Estados, ¿ que es lo cju^
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we SCO ? Hero is exported a quantity of

raw wool and is imported all tlie cloth

whicli is used. There hides are sent

away in a raw state at the expense of the

producer, and travel thousands of miles

over the se.as to receive the finish of the

tanner or shoemaker, and return in the

shape of shoes In other couiitries, as

well as my own, it is the cotton which is

carried away in a raw state which re-

turns as cloth.

The honorable Delegate, Mr. Hender-

son , h as stated to us that no amoun t of pro-

tective tariff is sufficient to prevent the

rich American from having his clothes

made in London or in Paris. This is

absolutely true ; but in a country where

the poor man is also clothed from a for-

eign country, not on account of taste,

hut on accouut of necessity, that states-

men should begin to agitate for it is

a sure sign that there are channels

which are closed and which should be

opened to the manufacturing activity of

the commonwealth.

Do you think that the home free trade

which causes the cotton spinner of the

North to go to the South of the United

States would suffice between different

nations to attract him beyond the limita

of his own country, and send him to the

plains of Hayti ? Would free trade alone

establish factories under the American

flag in Chili or in the Argentine ? Intel-

ligent workmen only leave and above all

only expatriate themselves under the con

ditions we see them arrive from Europe

to the United States, and since some

time to the great Latin Republics, drawn

hence by the bait of higher profits by the

perspective of a more rapid fortune than

they could hope to realize in their own
country.

To buy in the cheapest possible market

is an attractive but fallacious theory. I

only take as a proof the unheard of and

wonderful prosperity realized by the

United States by the aid of the highest

protective tariffs known. The most pow-

erful element of prosperity for a people is

the division of labor; it is also the most

solid basis of aU social peace.

When a sufficient number of channels

for the industrial activity of the citizens

vemos ? Aquí, se exporta una grau canti-

dad de lana bruta, y se importa toda la

tela que so consumo. Allíí, so embarca el

cuero bruto, á costa del productor, para

ir á sufrir, íí centenares de leguas mas
allíí de los m.ires, la modificación indus-

trial del curtidor y del zapatero, para

volver bajo la forma de zapatos. En
otras países, como en el mió, es el algodón

en bruto el que se va y el madapolán el

que vuelve.

El honorable Delegado Henderson nos

ha dicho que ninguna tarifa protectora

impide á los ricos americanos vestirse

con telas provenientes de Paris 6 Londres.

Esto es absolutamente cierto
;
pero en un

país donde el pobre se viste también con

telas provenientes del extrangero, no por

gusto, sino por necesidad, el hombre de

Estado debe conmoverse, porque eso de-

nota que hay alli canales que están cer-

rados y que debían estar abiertos á la

actividad industrial de la comunidad.

¿Puede creerse que el libre cambio
interior, que hace ir al hilador de algodón

desde el Norte hasta el Sud de los Estados,

sea suficiente entre naciones diferentes,

para llevarlo mas allá de las fronteras y
extenderlo bástalas planicies de Haití

T

¿Tendría el hbre cambio por si solo la

virtud de atraer al fabricante de telas

americano para establecer sus fábricas en
Chile ó la Argentina í Los trabajadores

inteligentes no se mueven y sobre todo no
pasan la frontera sino bajo las ciroums-

tancias en que los vemos llegar de Eu-
ropa á los Estados Unidos, y desde hace

algún tiempo á las grandes Repúblicas

latinas, atraídos por el incentivo de

ganancias mas subidas, por la perspectiva

de una fortuna mas rápida que la que
podrían adquirir en su propio país.

Comprar lo mas barato posible es una
teoriahalagueña, pero engañadora. Basta

como ejemplo la grande y maravillosa

prosperidad realizada por los Estados

Unidos por medio de tarifas las mas alta-

mente protectoras que se conocen. El
elemento mas poderoso de la prosperidad

de los pueblos es la división del trabajo
;

es al mismo tiempo la base mas sólida de

toda paz social.

Cuando en nn país no se encuentra un
número suficiente de canales abiertos á la
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are not found iu a country, not only this

country has no advantages to offer to in-

telligent foreign workmen, and thus de-

prive itself of the most simple and effica-

cious means of Initiating itself in the

progress of science, of the arts, and of in-

dustry, but in addition this activity

which finds no outlet flows hack to the

head and to the heart of society. For

the want of something better each one

aspires to govern the State, and thus one

has before him the shocking spectacle of

a population of a few hundred thousand

souls exhausting itself in periodical strug-

gles without any apparent aim on a terri-

tory where millions of human beings

should live in comfort.

No, I do not deem desirable a system

the result of which might well be to pre-

vent, or at least to retard, the direct con-

tact of the consumer and the producer,

which might cause cotton and wool to be

indefinitely produced on one side of the

equator and cloth and blue jeans on the

other side. Perfect reciprocity can not

exist where a perfect equality in the condi-

tions of production do not exist.

I am not at all a systematic protection-

ist, but I do believe that every country

which has the ambition to reach the

height and the civilization ofour century,

is obliged to go through an industrial edu-

cation ; to place itself in a position to

give to the natural products of its soil and

its climate all the necessary processes

which precede its final finish. I think

also that such an education should be

followed without swerving, and that each

Nation, that one above all which can not

congratulate itself on having fully at-

tained the highest level of the mechan-

ical skill of its time, should for these rea-

sons retain its freedom of action and re-

main absolute mistress of its customs

legislation.

However,! should not propose tomyown
country to import iron ore from England
or coal from Pennsylvania for the mere
purpose of seeing tall chimneys smoking

in the country ; but I do say to her, buy
the iron which you need in the cheapest

possible market, place upon it a purely

fiscal import duty, learn how to manu-
facture this iron for your use, and, ahove
all, do not comoromise the future ; do not

industriosa actividad de los ciudadanos,

no solamente el país no tiene ventaja

alguna que ofrecerá los trabajadores inte-

ligentes del exterior, y se priva de este

modo del medio mas sencillo, mas eficaz,

de iniciarse en el progreso de la ciencia,

de las artes y de la industria, sino que

esta actividad, que no encuentra salida,

refluye á la cabeza y al corazón de la

sociedad. Por otra parte, cada uno aspira

á gobernar el EstadD ; y se asiste al sor-

prendente espectáculo de una población

de algunos centenares de miles de almas,

agotándose en luchas periódicas y sin

objeto aparente, sobre territorios en que

millones de seres humanos deberían poder

vivir con comodidad.

No creo deseable un sistema cuyo re-

sultado podría impedir, ó por lo menos

retardar la aproximación, el contacto di-

recto del productor y el consumidor; hacer

que la lana y el algodón se produzcan in-

definidamente de un lado del Ecuador, y
el paño y la zaraza del otro lado. La re-

ciprocidad perfecta no puede existir allí

donde no existe una igualdad perfecta en

las condiciones de la producción.

No soy proteccionista sistemático
;
pero

creo que todo pueblo que ambiciona

elevarse á la altura de la civilización de

nuestro siglo debe hacer su educación in-

dustrial
;
ponerse en estado de dar á los

productos naturales de su suelo y de su

clima todas las formas que deben prece-

der al consumo. Yo creo también que

esta educación debe llevarse á cabo sin

descauso, y que cada nación, sobre todo

aquella que no puede felicitarse de haber

llegado al mas alto nivel de la habilidad

mecánica de su tiempo, debe por estos mo-

tivos quedar dueña de su acción y dueña
absoluta de su legislación aduanera.

No propongo á mi país, por ejemplo,

que importe mineral de hierro de Inglater-

ra y carbon de Pennsylvania para darse

el lujo de ver humear altos hornos en

sus campos; pero sí le digo que compre lo

mas barato posible el hierro de que tiene

necesidad
;
que no le imponga á la entrada

masque underechopuramente fiscal, y que
api'enda á ajustar este hierro á nuestro

uso y sobre todo no comprometa el por-
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put yourself uiidor the inipossibility of

trying to do to-iuorrow what lias not

boon possible for you to accomplish yes-

terday or to-day.

I flatter, myself, gentlemen, that this

friendly assemblage of representatives of

all the nations of our hemisphere, that this

courteous exchange of views which makes

ns more acquainted and allows of our ap-

preciating each other and of esteeming

each other reciprocally, both ourselves as

individuals and the countries we repre-

sent here, I flatter myself that all this

will not be lost to the great cause of peace

or for the gradual or rapid development

of our commercial relations. Far from

that, each one here will recommend to his

Government, I am certain, the most lib-

eral customs legislation which is compat-

ible with its fiscal interests and with the

imperious necessity of developing the in-

dustrial power demanded hy its climate,

by the peculiar nature of its soil, and by

its genius. In what concerns the Eepulj-

11c of Hayti, I am of opinion, and my reo

ommendations to my Government will be

in this sense, that our import dues be re-

duced by means of our own laws and not

by an international treaty, to a uniform

rate for all products manufactured or nat-

ural, ofour neighbors, for which we have

no actual interest in embarrassing the en-

try on our market in order to protect simi-

lar products of our national industry.

Let our doors remain wide open, let our

legislation offer the most serious, the

most real guaranties to all citizens of sis-

ter Republics, who, from the north, from

the center or from the south of America

desire to bring to us the example, the

benefit of their intelligence and of their

mechanical skill, or the help of their

capital.

In a word, free trade as far as possible

;

free trade in favor of those products, the

introduction of "which would not com-

promise or retardonrindustrial evolution;

free trade by our own legislation,

modifying itself and expanding itself

gradually but freely in proportion to the

formation of our industrial power, and as

soon as we shall have conquered, to use

the words of the honorable Delegate, Mr.

Henderson, the difficulties of the second

phase of the development of our public

vonir, y no so ponga en la imposibilidad

de intentar mañana lo que no ha sido i)0-

sible realizar ayer ni hoy.

Me felicito, Señores, de que esta reunión

amistosa de represent.antes de todas las

naciones de nuestro hemisferio, de que

estos cambios corteses de ideas nos per-

mitan conocernos mejor, apreciarnos mas,

estimarnos mas, así nosotros mismos in-

dividnalinente, como los pueblos que re-

presentamos. Me felicito de que nada de

esto que hemos hecho será perdido para la

gran causa de la paz, para el desarrollo

gradual y rápido de nuestras relaciones

comerciales. Lejos de esto, cada uno de

nosotros recomendará, estoy seguro, á su

país, la legislación aduanera mas liberal

que sea compatible con sns intereses fis-

cales y con la imperiosa necesidad de de-

sarrollar la potencia industrial indicada

por su clima, por la naturaleza particular

de su suelo, y por su genio. Por lo que

toca á la República de Haití, soy de

parecer, y haré recomendaciones en este

sentido á mi Gobierno, de que nuestros

derechos de importación deben rebajarse

por nuestras propias leyes y uoporningun
tratado internacional, á un tipo uniforme

para todos los productos naturales ó

manufacturados de nueutros vecinos, cuya

entrada á nuestros mercados no tengamos

interés en estorbar, á fin de proteger

productos similares de nuestra industria

nacional
;
que nuestras puertas queden

de par en par abiertas, que nuestra legis-

lación ofrezca las garantías mas serias,

luas efectivas para todos los ciudadanos

de las Repúblicas hermanas, que, desde el

Norte, del Centro ó del Sud de la América,

quieran traernos el ejemplo, el beneficio

de su inteligencia y de su habilidad

mecánica ó el concurso de sus capitales.

En una palabra, el libre cambio en los

limites de lo posible, libre cambio en

favor de los productos cuya introducción

no pueda comprometer ó retardar nuestra

evolución industrial, libre cambio de parte

de nuestra legislación Interior, modifi-

cándose, ensanchándose gradual pero

libremente, á medida que se forme nuestra

potencia industrial, á medida que ven-

zamos, para hablar como el Honorable

Delegado Henderson decia, las dificul-

tades de la segunda faz del desarrollo



632 INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE.

fortunes, and as soon as the inequality

has become less apparent and that "un-
limited reciprocity " shall have become
less visionary.

Therefore, I reject entirely the conclu-

sions of the majority report of the com-
mittee, and without reserve I take part

with the proposition formulated by the

minority in these terms: "That the

American Customs Union is considered

impracticable."

de nuestra fortuna pública, á medida
que la desigualdad sea menos sensible y
que la "reciprocidad ilimitada" haya
llegado á ser menos quimérica.

Rechazo de consiguiente enteramente
las conclusiones del dictamen de la

mayoría de la Comisión, y me adhiero sin

reserva á la proposición formulada por la

minoría en estos términos:
" La Conferencia Internacional Ameri-

cana rechaza el proyecto de una unión,

aduanera entre las naciones de América."

Appendix III.

M. ROMERO'S SPEECH IN NEW YORK.

Mr. Chairman and gentlemen of the

Spanish-American Commercial Union

:

I thank you very much for yo.ur toast

in honor of the country I represent as its

Delegate to the International American
Conference. It fell to the lot of Mexico
to be the contiguous and nearest neighbor

of the United States, and I sincerely hope
that we will always be good friends.

As the city ot New York is the commer-
cial center of this great nation, the in-

crease of the commercial relations of the

country with its Southern neighbors is of

course a matter of interest for you, and
as such increase has, in my opinion, to

begin with Mexico, which is your nearest

neighbor, I hope I will be allowed to

allude to the conditions which I think

are necessary to the increase of that trade.

Of the several efforts which have been
made to increase the commercial rela-

tions between Mexico and the United
States, only have been successful those

in which the Mexican Government acted

alone, while those requiring the co-opera-

tion of the United States Government
have not met with the same fate.

The establishment of steam-ship lines

between Mexican and the United States

ports, and the construction in Mexico of

railways, which are really extensions of

trunk lines of the United States, have
proved the most efficient means of devel-

oping the commercial relations between
the two countries, and they have been
carried out in consequence of the liberal

subsidies granted by the Mexican Gov-

Apéndice No. III.

DISCURSO DEL SEÑOB ROMERO EN
NUETA TORK.

Señor Presidente y SeQores de la Unión
Comercial Hispano-Americana :

Agradezco á ustedes mucho su brindis

en honor del país de que soy delegado á
la Conferencia Internacional Americana.

Tocó en suerte á México ser el vecino más
próximo de los Estados Unidos, y deseo

sinceramente que siempre seamos buenos
amigos y buenos vecinos.

Como la ciudad de Nueva York es el

centro comercial de esta gran nación, el

aumento de las relaciones comerciales de
este país con sus vecinos del Sur, es, por
supuesto, asunto de interés para ustedes ;

y como ese aumento tiene á mi juicio que
empezar por México que es el vecino in-

mediato, suplico se me permita aludir á
las condiciones que en mi concepto son

necesarias para realizar el aumento do ese

comercio.

De los varios esfuerzos que se han hecho
por aumentar las relaciones comerciales

entre Méjico y Ion Estados Unidos, sola-

mente han sido fructuosos los que han de-

pendido del gobierno de Méjico, y no han
dado igual resultado los que han necesi-

tado la cooperación del Gobierno de los

Estados Unidos.

El establecimiento de líneas de vapores
entre puertos mejicanos y de este país y
la construcción de ferrocarriles que han
venido á ser la prolongación en Méjico de
vías troncales de los Estados Unidos, han
sido de los pasos más eficaces para aumen-
tarlas relaciones comerciales entre ambos,

y se han llevado á cabo gracias á la libe-

ralidad conque el Gobierno mejicano ha
subvencionado las líneas de vapores y la
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ernraent to steam-ship lines and to rail-

road companies, and which amount to

many millions of dollars.

Several treatfes have been negotiated

at different times for the purpose of pro-

moting and Increasing trade between the

two countries. The first one that I am
aware of was signed iu the City of Mexico

in 1857, by Mr. Forsyth, with the admin-

istration of General Comonfort ; but I do

not know whether it was ever submitted

to the United States Senate for ratifica-

tion. The second treaty, known by the

name of the McLane-Ocampo treaty,

granted to the United States extraordi-

nary commercial advantages, and was con-

cluded at Vera Cruz in 1859, and was re-

jected by the United States Senate.

The Congress of the United States fore-

seeing that the communication by rail be-

tween the two Republics would be the

basis of a great increase of commerce be-

tween them, passed, August 7, 1882, a bill

appropriating a certain sum for the pay-

ment of the salaries and expenses of a

commission to negotiate a commercial

treaty with Mexico. The President of the

United States appointed as commissioner

one of the most distinguished citizens and

greatest statesmen this country ever had.

General Ulysses S. Grant, who, being well

acquainted with the resources, condi-

tions, and future of Mexico, and at the

same time being a just and upright man,

never entertained the idea of making a

one-sided agreement ; but, intending to

negotiate an arrangement of a permanent
character, concluded a treaty for the pro-

motion of the reciprocal interests of both

countries. I have no doubt that if that

treaty had been carried into effect that it

would have greatly developed trade be-

tween them, as seventy-eight articles, the

produce or manufacture of the United

States, would have been admitted in Mex-
ico free of all duties, whether federal,

State, or municipal.

Mexico had to overcome many difficul-

ties to accept that treaty. The Govern-

ment there depends forits support mainly

and almost exclusively on the import du-

ties, and can not reduce them without se-

rious loss of its public revenues, with all

its evil consequences. Although Mexico

is not yet a manufacturing country, sev-

eral industries have sprung up there, un-

construccion de vías férreas, empleando
en esto decenas de millones de pesos.

En diferentes ocasiones se han celebra-

do tratados con el objeto de promover y
auTuentar el comercio entre los dos países.

El primero de que tengo noticia, se firmó

en México el año de 1857 por Mr. Forsyth

con la administración del Presidente

Comonfort, sin que yo sepa si se sometió

ó nó á la ratificación del Senado de los

Estados Unidos. El segundo tratado, co-

nocido con el nombre de McLane-Ocam-
po, que daba á los Estados Unidos extra-

ordinarias ventajas mercantiles, se firmó

en Veracruz en 1859 y fué desechado por

el Senado de los Estados Unidos.

Previendo el Congreso de los Estados

Unidos que la comunicación por ferrocar-

ril entre las dos Repúblicas sería la base

de un gran incremento comercial entre

ellas, aprobó el 7 de agosto de 1882 una
ley que autorizó el pago de sueldos y gas-

tos de una comisión quenegociarauntra-

tado comercial con México. El Presiden-

te de los Estados Unidos nombró para

desempeñar esta comisión á uno de los

más distinguidos ciudadanos de este país

y de sus estadistas más notables, el Gene-

ral Ulises S. Grant, quien conociendo pro-

fundamente los recursos, condiciones y
porvenir de México, y siendo á la vez

hombre recto y justo, comprendió que no

convenía celebrar un pacto leonino; y
con el propósito de hacer una obra

duradera, celebró un tratado que promo-

vía recíprocamente los intereses de ambos
países, y que no dudo habría producido

un gran desarrollo del comercio entre am-

bos si hubiera llegado á ponerse en ejecu-

ción, pues 78 de los artículos producidos

6 manufacturados en los Estados Unidos,

se admitían en México libres de todo de-

recho federal, del Estado ó municipal.

Muchas dificultades tuvo que vencer

México para aceptar ese tratado, pues el

Gobierno depende para vivir principal, si

nó exclusivamente, de los derechos de im-

portación, y no puede reducirlos sin una

gran perdida de sus rentas públicas con

todas sus terribles consecuencias. Aunque
México noes todavía un país manufacture-

ro, 80 han comenzado á establecer algunas



634 INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE.

der the shadow of high import duties

which afFord incidental protection, and

many of such industries were threatened

with utter ruin by the franchises granted

to similar manufactures of the United

States. The long credits given to Mexi-

can merchants for the payment of goods

bought in Europe, and, in fact, the whole

mercantile system at present established

in Mexico, were also endangered by

the stipulations of a reciprocity treaty

with the United States. Notwithstand-

ing all these obstacles the Mexican Gov-

ernment, wishing to increase her trade

witb the United States, overcame them
all, and the treaty of reciprocity was
signed January 20, 1883.

It was then thought by American states-

men that the production of manufactured

articles in this country, stimulated by the

protective laws enacted since 1861 at the

commencement of the civil war, had then

begun to exceed the home consumption,

notwithstanding the fact that its home
market, on an average of about 50,000,000

of inhabitants, consuming proportion-

ately more than any other people, was a

very large one. It was thought that in

order not to check that production it had
become necessary to open new markets,

and none was certainly more convenient

than that of Mexico, a country which

adjoins the United States for over 2,000

miles which is inhabited by 12,000,000

people which produces relatively very

few manufactured articles, and possesses

all the advantages of climate, and the

labor necessary for the production of the

raw material which this country needs as

a supply for her manufactories.

The reciprocity treaty, however, met
with opposition from some comparatively

small productive classes of this country,

who considered their interests endangered

and it only passed the Senate of the United

States by the number of votes absolutely

required for its ratification.

The necessary bill to carry out the

treaty having been introduced in the

House of Representatives, in accordance

with the constitutional provision which
requires that all laws affecting the pub-

lic revenue should originate in the House,

it was referred to the Committee ofWays

industrias á la sombra de los altos derechos

de importación, y muchas de ellas se ar-

ruinarían si se concedieran franquicias á

manufacturas similares de los Estados

Unidos. Los largos créditos para pagar

las mercancías compradas en Europa de

que gozan los comerciantes mexicanos, y
todo el sistema mercantil establecido hasta

ahora en México, se verían también ama-

gados con las estipulaciones de un tratado

de reciprocidad. El Gobierno de México se

sobrepuso, sin embargo, atocias estas difi-

cultades y con el deseo de aumentar su

tráfico con los Estados Unidos, y el tratado

de reciprocidad se firmó el 20 de enero de

1883.

Se creyó entonces que la producción de

artículos manufacturados en este país, es-

timulada por las leyes proteccionistas, ex-

pedidas desde 1861, en que comenzó la

guerra civil en los Estados Unidos, co-

menzaba ya á exceder al consumo, sin

embargo de tener como mercado una po-

blación por término medio de cincuenta

millones de habitantes, que consumen en

mayor proporción que los moradores de

cualquiera otra parte del globo. Como
consecuencia de esto se creyó igualmente

que habría necesidad, para no limitar esa

producción, de procurarle nuevos merca-

dos, y que ningún otro era tan convenien-

te como el de México, que es un país con-

tiguo á los Estados Unidos, por una ex-

tensión de 2,000 millas, habitado por

12,000,000 de almas, que producen relati-

vamente muy pocos artículos manufactu-

rados, y que tiene todos los elementos de

clima y de brazos indispensables para pro-

ducir las materias primas que este país

necesita para el fomento de sus industrias.

A pesar de esto, el tratado de reciproci-

dad con México encontró oposición por

parte de algunos productores de este país,

que consideraban amagados sus intereses,

y no fué sancionado en el Senado de los

Estados Unidos, sino por el número de

votos absolutamente necesario para su ra-

tificación.

Habiéndose presentado á la Cámara de

Diputados el proyecto de ley necesario

para que el tratado se pusiese en ejecu-

ción, en cumplimiento del precepto cons-

titucional que requiere que toda ley que

afecte á las rentas públicas tenga su orí-

gen en aquella Cámara, se j)asó á la Co-
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and Means, composed, as it is woUkmiwu,
of tho most (iniineut financiers and prin-

cipal loaders of the two political parties

into which the Honse was divided. The
committee intrusted the study of the

treaty and the preparation of the report

thereon to a distinjiuished Representa-

tive of Michigan, who was thought to be

especially acquainted with the matter

and peculiarly fitted for such a work.

After due consideration of this subject,

only one member, Mr. Abram S. Hewitt,

out of the thirteen of the committee,

reported in favor of the treaty.

The report of the majority seemed to

be a libel against Mexico rather than a

report, and rested its adverse vote on the

treaty on the ground that '' the release

of revenue was somewhat in favor of our

Mexican neiglibors;" but, immediately

after this assertion, it averred that

"while the advantage in respect to

duties released would seem to be, for

the present, somewhat in favor of our

people" (the United States), it was
remarVed that "the treaty would be an

unwarrantable interference with product-

ive indui-lries carried on in our ooun-

ti'y," meaning sugar, and tobacco, al-

though soon thereafter, it was acknowl-

edged that "the importation from Mexico

of both those articles during the last

fiscal year, was comparatively small."

The Mexican tobacco could never affect

the production of the same article in this

country, as the quality of each is quite

different.

The other reasons otfered in that report

for the rejection of the treaty were not

any sounder, as they consisted in saying

that " there can not be any reciprocity.

Inasmuch as Mexico has only 10,000,000

inhabitants (upon the authority of the

report), while the United States have

60,000,000;" that "the machinery and
agricultural implements" (which were

among the articles of the United States

on the free list of the treaty) " were not

imported into Mexico, where there was
no need for them," when the statistical

data published annually by the United

States Government show the reverse to

be the case; that "the Mexican Govern-

ment is a confederated republic in name,

misión de Hacienda, que como es sabido

se compone do las eminencias financieras

yjiolíticas de los iiartidos representados

en dicha Cámara, y comprende á los cori-

feos más notables de los dos partidos

principales en que ahora se divide. La
Comisión encomendó el estudio del trata-

do y la redacción del dictamen á un distin-

guido diputado de Michigan, á quien por

sus aptitudes ijoculiares y por sus conoci-

mientos especiales del asunto, se le consi-

deró el más competente. Estudiado el

caso en el seno de la Comisión, tan sólo

uno de los trece miembros de que ella se

componia, Mr. Abraham S. Hewit, dicta-

minó en favor del tratado.

El dictamen de los demás miembros, que

más que dictamen parecía un libelo en

coutrade México, fundaba principalmente

su voto adverso al tratado, en que "el

monto de las rebajas en los derechos de

importación es mas bien en fiívor de

nuestros vecinos, los Mexicanos;" pero á
continuación de este concepto, se asevera-

baque "al paso que la ventaja en la reduc-

ción de derechos, parece estar, por ahora,

algún tanto en favor de nuestro pueblo

(el de los Estados Unidos)," y se agrega-

ba que "el tratado equivaldría á una in-

trusión injustificable en algunas de las

principales industrias de nuestro país,"

cuyo concepto se refería al azúcar y al ta-

baco; aunque inmediatamente después se

dice que " la importación de ambos artí-

culos, procedentes de México, es relativa-

mente pequeña." El tabaco mexicano

nunca afectaría la producción de ese artí-

culo en este país, por ser muy diferente la

calidad de ambos.

No son más sólidos los demás argumen-

tos aducidos en ese dictamen en contra

del tratado, pues consisten en aseverar

que "no puede haber reciprocidad por

cuanto, según el dictamen, México tiene

solamente 10,000,000 de habitantes, mien-

tras los Estados Unidos tienen 60,000,-

000"; en dar como un hecho que "no se

importan en México maquinaría é instru-

mentos de agricultura Cque eran de los ar-

tefactos de los Estados Unidos que el tra-

tado admitía libres de derechos), porque

no se usan en aquel país,"—cuando los

datos estadísticos que se publican anual-

mente, demuestran lo contrario; en asegu-

rar que "el Gobierno de México, es una re-

pública de nombre, y de hecho un despo-



636 INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE.

and a military despotism in fact," wblch,

even if true, would not afifect at all the

economical qnestiong which the treaty

intended to solve ; that although we have

lived together as neighbors, geograph-

ically, for a century, we are yet to-day in

a manner strangers to each other," over-

looking the fact that two neighboring

nations connected by the sea and by rail

can not be strangers to each other, and

that if any estrangement existed It would

cease with the increase of commerce
which the treaty intended to accomplish

;

that " to speak of permanent or desirable

commercial relations wilh a Government
and people thus estranged from us in sen-

timent, is without hope of success or

promise of substantial permanent re-

sults," and the report itself tends to make
each country still more a stranger to the

other ; that " the first duty of the United

States was to protect its citizens from

the eifects of constantly recurring revolu-

tions in Mexico," when the fact is that

no political disturbances of any kind

have taken place there for several years

past, and none since the treaty was
signed ; that "the United States citizens

have been long exposed on the Mexican

border to depredations by lawless bands,"

when, in fact, the Mexicans have natu-

rally been the main sufferers from past

disturbances; that "the United States

citizens have no adequate protection to

person and property in Mexico," which
statement is, I imagine, at variance with

the reports thereon received by the State

Department; that "the Mexican tariff"

(whose asperities, as regards the United

States, were removed by the reciprocity

treaty) "was a system of rank injus-

tice," a pardonable qualification in view

of the little knowledge possessed of the

Mexican fiscal laws ; that " while such a

system exists it was useless to conclude

any treaty" when the object of this

treaty was precisely the partial abroga-

tion of said taritf; that "the establish-

ment of free zone was itself a revolu-

tionary act, in violation of the constitu-

tion of Mexico and hostile to the United

States Government," a statement wholly

ivithout foundation and due to the lack

of sufficient knowledge of Mexican his-

tory ; that " although treaties of extra-

dition between the two countries do and

tisrao militar,"—lo cual, aun en caso de

ser cierto, no afectaría en nada á la cues-

tión económica; en decir que "sin em-

bargo de que México y los Estados Unidos

son vecinos geográficamente hablando,

son extraños entre si"—cuando no pueden
ser extrañas dos naciones unidas por el

Océano y por ferrocarriles, y cuando su

apartamiento cesaría con el aumento de co-

mercio que el tratado se proponía realizar;

en declarar, en seguida, que " no había es-

peranza de establecer con éxito relaciones

comerciales con un gobierno y un pueblo

tan extraños á los de los Estados Unidos,"

cuando, como va dicho, no existe seme-

jante extrañamiento, y dado que existiera,

el dictamen antes tendería á aumentarlo

que disiparlo ; en decir que el primer

deber de los Estados Unidos era proteger

á sus ciudadanos contra las revoluciones

que "ocurrían en México,"—cuando hace

varios años que han cesado los trastornos

políticos en Mexico y ninguno ha tenido

lugar con posterioridad al tratado y al

dictamen ; en que " los ciudadanos de ¡os

Estados Unidos están expuestos en las

fronteras con México á las depredaciones

de los bandidos,"—siendo así que por

razón natural los mexicanos han sido las

victimas principales de los disturbios de

la frontera ; en que " los ciudadanos de

los Estados Unidos residentes en México

no tenían protección adecuada en sus

personas y propiedades," (y en esto creo

que el dictamen está en desacuerdo con

los datos que hay en el Departamento de

Estado) en que " el arancel mexicano

(cuyos rigores respecto de los Estados

Unidos eran removidos por el tratado de

reciprocidad) "tenía por sistema la in-

j usticia más completa " (a system of rank

injustice) calificación disculpable por la

poca versación del autor del dictamen con

las leyes mexicanas ; en que " no podía

hacerse tratado ninguno mientras subsis-

tiese ese arancel," cuando el tratado tenía

precisamente por objeto modificar ese

mismo arancel; en que " el establecimi-

ento de la zona libre era un acto revolu-

cionario, violatorio de la Constitución

de México y hostil al Gobierno de los Es-

tados Unidos ;
" la falta de conocimiento

de la historia de México explica la inexac-

titud del último concepto; en que "aunque
existían tratados de extradición entre los

dos países, sus estipulaciones nunca se
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have existed, tlioir provisions have never

l)eeu fairly enforced," when the archives

of the State Department must show that

Mexico has delivered not only foreigners

whose extradition has been req^uested in

accordance with the treaty, but even her

own citizens, while the United States

Government have never reciprocated;

that " France and England had demanded
concessions upon several important points

in favor of their citizens and subjects be-

fore assuming the attitude of commercial

allies, when the treaty practically placed

the citizens of the United States in a

better mercantile position than the

citizens or subjects of any other power;

and lastly, that '' the expediency of the

treaty was very doubtful, under a polit-

ical point of view," when the treaty did

not intend to solve any political question,

and only dealt with commercial prob-

lems.

It is true that several of the members
of the Committee of Ways and Means who
signed the report, stated that they did

not concur in all the reasons assigned

therein, but they all agreed to its recom-

mendations, and, as they did not specify

the reasons upon which they were at vari-

ance, it is to be supposed that they ac-

cepted some or most of them.

It would be almost an insult to the

people of the United States to account

for the failure of the reciprocity treaty by
such flimsy, incongruous and contradic-

tory reasons as those stated in the report

of the majority of the Committee, nor

that their object was to protect sectional

interests, which, without foundation,

were considered jeopardized, as there is

no reform, no matter how insignificant it

may be, that wdll not affect some inter-

ests, regardless of the general benefit of

the whole country. The only rational and
philosophical explanation which I find

is that the production of the manufac-

tured articles of the United States had

not then reached such a degree as to make
it necessary to adopt measures to open

foreign markets; and that therefore, the

effort then made with that object did not

succeed because it was premature. If

such measure could not be carried out

when it was limited to Mexico alone I do

not think it was likely to be successful if

extended to the other American nations.

habían llevado S, cabo," cuando en el

archivo del Departamento de Estado

existen constancias de que México no so-

lamente ha entregado á los extranjeros

que se le han pedido conforme al tratado,

sino auu á sus propios ciudadanos, mien-

tras que los Estados Unidos han rehu-

sado hacer otro tanto; en que "Fran-
cia ó Inglaterra habían exigido con-

cesiones sobre puntos importantes en

favor de sus ciudadanos y subditos y
habían asumido la actitud de aliados co-

merciales," cuando el tratado ponía á los

ciudadanos de los Estados Unidos en

mucho mejor condicióu de la que guarda-

ban los subditos ó ciudadanos de cual-

quiera otra potencia
; y por último, en

que "dicho tratado era de una convenien-

cia política muy dudosa," cuando él no

tocaba ninguna cuestión política, y no

tenía más que un aspecto meramente
mercantil.

Es cierto que varios de los signatarios

del dictamen hicieron presente que no

aceptaban todos sus razonamientos
;
pero

todos estuvieron de acuerdo en sus con-

clusiones, y como no expresaron con cua-

les de los razonamientos contenidos en el

dictamen no estaban de acuerdo, debe

creerse que aceptan los principales.

No sería posible creer, sin hacer una

ofensa á este pueblo, que el fracaso del

tratado de reciprocidad se debiera á las

ridiculas, incongruentes y contradictorias

alegaciones contenidas en el dictamen, y
ni siquiera á la intención de sobreponer

intereses de muy poca cuantía, que con

razón ó sin ella se consideraban amena-

zados—pues no hay reforma ninguna, por

insignificante que sea, que no afecte los

intereses de alguien,—ó los intereses ge-

nerales del país; y la única explicación

racional y filosófica que yo le encuentro,

es que la producción de artículos manu-
facturados no ha llegado todavía en los

Estados Unidos á nn incremento tal que

haga necesario tomar medidas para abrirle

nuevos mercados en el extranjero, y que

por lo mismo, el esfuerzo hecho entonces

con ese objeto no pudo tener buen éxito

por ser prematuro. Si no se pudieron

poner en práctica esas medidas cuando se

limitaban solo á México, no considero pro-

bable que pudieran extenderse á las de-

más naciones americanas,



638 INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE.

I think that the American people have

all the ingenuity and fitness necessary to

compete withi any other people in the

"world, in the production of manufactured

articles. It is true that the higher wages

paid here, the import duties upon raw
material, and the high price of fuel,

malie tlie productiou of certain goods

dearer here than in some other countries;

but it must be observed, at the same

time, that the application of machinery,

which is used here in a larger scale than

in other nations, cheapens production to

such an extent that many articles are

made cheaper here than anywhere else,

as I believe is the case with the manu-
facture of steel rails at the Edgar Thomp
son Works in Pittsburgh, Pa., where ev-

erything is done mechanically, and as

natural gas is used as a fuel, the cost

ought to be less than anywhere else. If

the manufacture of other articles has not

yet reached that level, it is due, in my
opinion, to the fact that its production

is not large enough for the consumption

of the home market, which is such a large

one, of over f)5, 000, 000 of people; and to

the fact that the protection afforded to

manufactures by high import duties on

similar articles made in other countries,

keep up high prices, which makes manu-
facturing here a profitable business, and
precludes for the present the necessity of

looking for foreign markets.

But when production shall exceed the

consumption, the object of those pro-

tective measures will have ceased, and

the time for revision will then come, and

when this happ<'ns the cost of ¡jroductiou

will be reduced to such a degree as to

permih competition with similar manu-

facturers of any other countries. In the

meanwhile it has been premature to

speak of adopting the necessary measures

for opening foreign markets to the manu-
factured articles of the United States, in

view of the fact that they are not j'et pro-

duced in sufficient quautity for the home
market, where they are sold at a higher

price than they could command abroad.

Such have been my views up to the

time when this International American

Conference met, and since then, the ex-

pression of opinion I have heard and the

demonstrations I have witnessed in the

principal productive centers of this

Creo que el pueblo de los Estados Uni-

dos tiene las condiciones y aptitud nece-

sarias para competir con cualquiera otro

pueblo del mundo en la producción de ar-

tículos manufacturados. Es cierto que los

altos jornales que se pagau aquí, los dere-

chos de importación sobre materias pri-

mas y el precio mayor del combustible son

motivos para que la producción de ciertos

artículos resulte más costosa que en otros

países
;
pero debe tenerse presente, á la

vez, que la aplicación de la maquinaria

que se hace aquí en mayor escala que en

otros países, abarata la producción de tal

manera, que permite producir muchos ar-

tículos á menor precio que en cualquiera

otra parte, como creo debe suceder con la

produción de rieles de acero en la fa-

brica de Edgar Thompson, en Pittsburg,

en donde todas las operaciones se hacen

mecán i camente y se usa como combustible

el gas natural. Si no se ha llegado toda-

vía á esa baratura en la producción de

otros artículos, consiste esto á mi juicio,

en que no se producen aún en cantidad

bastante para satisfacer el mercado inte-

rior, por sí muy vasto, pues es ahora el.

de 65,000,000 de habitantes
; y estando

esas manufacturas protegidas por altos

derechos de importación sobre las simi-

lares de otros países, deja su producción

muy fuertes utilidades, sin necesidad de

buscar mercados en el extranjero.

Pero cuando la producción exceda al con-

sumo habrá cesado el objeto de las medidas

protectoras de la producción nacional, y
creo que entonces, al revisarlas, se abara-

tará ésta al grado de. poder competir con

las manufacturas similares de cualquiera

otra nación. Entre tanto, parece que ha

sido prematuro hablar de adoptar las

medidas necesarias para abrir mercados

extranjeros á los artefactos de los Estados

Unidos, porque puede decirse que toda-

vía no se producen en cantidad bastante

para el consumo interior, en el que en-

cuenJ ran precio más alto que el que pu-

dieran tener cu el extranjero.

Estas han sido mis ideas hasta la re-

unión de la Confeiuncia Internacional

Americana; pero las opiniones que he oido

expresar desde entonces, y las demostra-

ciones que he presenciado recientemente

en los principales centros productores de
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country during tbe recent excursion of

the Delegates to tlie Conference, and
those which are now being made in this

city, the metropolis of the country and
the emporium of its commerce, that I

confess my views begin to shake, and I

am inclined to believe that the situation

is changing ; that public opinion, which
really controls the destinies ol the nation,

favors the adoption of the necessary

measures for the opening of new markets

abroad, and that it is becoming now pos-

sible to carry out similar provisions to

those contemplated la the reciprocity

treaty with Mexico.

It is my earnest wish that such pro-

visions, or any other measures which will

increase the commercial relations of our

respective countries and the United

States, will be adopted at an early date

for the mutual benefit of all concerned,

and no better opportunity can certainly

be oifered for such purpose than the meet-

ing in the city of Washington of the

International American Conference, at

the invitation of the Government of the

United States and in compliance with an
act of Congress.

esto país, durante la excursión de los de-

legados á dicha Conferencia, y las que so

están haciendo actualmente en esta ciu-

dad que es la metrópoli del país y el em-
porio de su comercio, son tales que, confi-

eso, empiezo !í vacilar y vuelvo á creer

que la situación ha cambiado : que la

ü[>inión pública, (lue es la que realmente

dirijo los destinos del país, favorece ya
las medidas necesarias para abrirse nue-

vos mercados en el extranjero, y que sería

ya posible llevar á cabo medidas seme-

jantes á las comprendidas en el tratado

de reciprocidad con México.

Tengo el más sincero deseo de que se

adopten lo más i^ronto posible esas

medidas, ó cualesquiera otras que aumen-
ten el comercio entre nuestros respectivos

países y los Estados Unidos en beneficio

miítuo de todos los interesados, y creo

que no sería fácil que se presentara oca-

sión más favorable para realizar el objeto,

que la reunión en la ciudad de Washing-
ton de la Conferencia Internacional

Americana, celebrada por invitación del

Gobierno de los Estados Unidos, y en vir-

tud de una ley del Congreso.

Appkndix IV.

TBE ANNEXÁTIOl^ OF MEXICO.
[Publia]ied in the North American Eeview of

May, 1889.]

Apéndice No. IV.

LA ANEXIÓN DE MÉXICO.

[Traducción española del articulo que apareció en

el "North American Beview " de Mayo de 1889.

]

All thoughts of annexation being dis-

carded, as they are practically now, the

wisest policy to be pursued between the

United States and Mexico, and one to

which all political parties in this country

seem now to adhere, would be, in my
opinion, 80 to enlarge the political, social,

and commercial relations between the two
Republics as to identify them in great

commercial and industrial interests, but

without diminishing the autonomy, or

much less destroying the nationality, of

either. That policy would give to the

United States and to Mexico all the ad-

vantages of annexation without any of its

drawbacks. Both countries have already

practically been made a single postal ter-

ritory. It is to be hoped that before long

their commercial intercourse will grow in

such proportions as to make possible and

Una vez descartada toda idea de ane-

xión porparte de estopáis, como creo que

prácticamente lo está ya, me parece que

la política mas sabia que puede seguirse

enfre México y los Estados Uuidos, y la

cual parece que adoptan aquí todos los

partidos políticos, deberla ser, en mi
opinión, la de establecer relaciones polí-

ticas, comerciales y sociales entre las dos

Repúblicas, de tal naturaleza que las

identifiquen en grandes intereses comer-

ciales e industriales; pero sin disminuir

la autonomía ó destruir la nacionalidad

de ninguna de ellas. Esa política daria

á los Estados Unidos y á México todas las

ventajas de la anexión, sin niuguno de

sus inconvenientes. Ambos países han

hecho ya prácticamente de su territorio

un solo territorio postal. Es de espe-

rarse que antes de mucho sus relaciones
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convenient to both something more than

commercial reciprocity. Their contiguous

territory, closely united by several rrunk

lines of railroad, will necessarily hasten

that result.

For the present, and in all probability

for sometime to come, commercial recip-

rocity is all that is needed for the develop-

ment of trade relations between the two

countries. Their territorial contiguity

and the steel bands which now connect

them require special rules to foster and

develop their commercial intercourse

somewhat different from those applied

to other countrieB, Reciprocity has, be-

sides, the advantage of allowing the re-

form of the tariff laws of a country to be

made for a compensation to itself and

with great benefit to the other country.

If, for instance, the United States should

decide now, with a view to reduce their

revenue, or for any other reason satisfac-

tory to themselves, to abolish the duty on

sugar, as they did sometime ago with the

duty on coffee, they would gain nothing

but a reduction of revenue in case the

abolition was extended to all nations, but

if it is made only for Mexico, Ihey would

receive an ample compensation in favor

of their products and manufactures. Be-

sides, reciprocity as agreed upon with

Mexico in the pending treaty does not re-

strict in any manner the constitutional

power of the Congress of each country to

alter at their will their respective revenue

laws.

Commercial union presents a great many
more difficulties to overcome. If by com-

mercial union between two countries it is

understood that both should have the

same tariff laws for the importation of

foreign articles, and mutually receive free

of duties their own, the difficulty will at

once arise about who will make, amend,

and repeal such laws ? If the Congress of

each country simultaneously but inde-

pendently should do this, it would be very

difficult for them to come to an agreement,

representing couu tries witUdifferent needs

and interests. Ajoint congress, where both

countries should ba represented, would be

subject to serious objections, besides re-

quiring a modification of the fundamental

comerciales hayan crecido eu tales pro-

porciones qae sea posible y conveniente

para ambos algo mas que la reciprocidad

comercial. Su contigüidad territorial y
su estrecha unión por varias líneas tron-

cales de íerrocarril facilitará necesaria-

mente este resultado.

Por ahora y probablemente por algún

tiempo mas, la reciprocidad comercial es

todo lo que se necesita para desarrollar

las relaciones mercantiles entre los dos

países. Su contigüidad territorial y las

bandas de acero que los unen ahora re-

quieren reglas especiales para regir y
aumentar su comercio, algún tanto dife-

rentes de las que se aplican á los demás

países. La reciprocidad tiene, ademas,

la ventaja de que permite que se reformen

las leyes de importación de un país, con

una compensación equivalente, y á la vez

con beneficio para el otro país. Si, por

ejemplo, los Estados Unidos desearen,

ahora, con objeto de reducir sus ingresos,

ó por alguna otra razón, abolir los de-

rechos sobre el azúcar, como lo hicieron

hace algún tiempo con el café, no ganarían

mas resultado, si la abolición se hiciera

general para todos los países, que el de

disminuir sus rentas. Pero si los abolieran

tan solo para México, recibirían una com-

pensación equivalente en favor de sus pro-

ductos y manufacturas. Por otra parte,

la reciprocidad, tal como se convino con

México, en el tratado pendiente; tiene,

también, la ventaja de que no restringe

en manera alguna la facultad constitu-

cional del Congreso de cada país para al-

terar sus respectivas leyes 'escales.

La unión comercial pres..nta muchas
mayores dificultades. Si por unión comer-

cial entre dos países se entiende que

ambos tengan las mismas tarifas ó leyes

para la importacióu de mercancías ex-

t<raugeras y que reciban libres de derechos

las mercancías del otro país, se presenta

desde luego la dificultad de quien formará,

modificará y derogará tales leyes. Si ha
de ser esta facultad de los Congresos de

cada país obrando simultanea pero inde-

pendientemente, seria muy difícil que

pudieran llegar á un acuerdo, represen-

tando naciones con diferentes necesidades

é intereses. Un Congreso común en que

ambos países estuvieran repres-ntados,

ttndriainconvenienteBmuyserioSjademas



INTERNATIONAL AMKKICAN CONFERENCE. 641

laws of the two. Tbey xvoulil have to be

roprcsoutotl as equals, or in pioportiou to

their population, or their l;ürritorial area.

If as equals, the Lirger iiiight suH'cr in its

iutcrosts, and if in proporliou to their

population or territory, the smaller one

would be the suft'erer.

But even restrieting commercial nnioa

to the free importatiou iu each country

of the products and manufactures of the

other, which measure could properly be

called unrestricted reciprocity, keeping

both their respective tariffs, issued in ac-

cordance with their constitutions, for the

products and mannfacturesof other coun-

tries, provision should be made about the

way to modify their revenue laws, be-

cause if, in the case of American cotton

goods, for instance, they would be de-

clared by Mexico free for all nther coun-

tries, the United States would then cease

to derive the advantages of reciprocity;

and how would such laws be amended

and repealed is a matter very difficult to

decide, as in that case it would be neces-

sary to give to either country a voice in

the enactment of the laws of the other,

and this would hardly be acceptable to

any, and would again require the modifi-

cation of the fundamental laws of both.

The question of commercial union be-

. tween Mexico and the United States pre-

sents such complex problems, that it is

more advisable to leave to the needs and

exigencies ol the future to indicate the

way of solving them, and for the present

all the interests and needs of both coun-

tries would in my opinion be subserved

with restricted reciprocity, as the one

agreed upon in the pending treaty.

In conclusion, I would express my sin-

cere conviction that the United States

desire above all things, the increasing

prosperity and secure stability of Mexico

and of the other Spanish-American pow-

ers, and that they are really anxious for

closer and more friendly relations. We
have not heretofore known as much of

each other as we ought to have, and

41 I

de que para establecerlo se roqneriria la

modificación de las leyes fundamentales

de los dos. Aujbos tendrían que estar

representados en él, 6 como iguales, 6 en

jiroporcióu á su población, ó territorio.

Si como iguales, el mas grande sufriría en

sus intereses; y si en proporción á su

población ó territorio, el mas pequeño

seria la victima.

Pero aun restringiendo la unión comer-

cial á la importacióu, libre de derechos

en ambos países, de los productos y ma-

nufacturas del otro, cuya medida podria

llamarse mas propiamente reciprocidad

absoluta ó sin restricciones, teniendo cada

uno el derecho de expedir sus respectivos

aranceles, de acuerdo con las prescrip-

ciones de sus leyes fundamentales, por lo

que hace á los derechos de importación

para los productos y manufacturas de

otros países, debería convenirse en la

manera de modificar dichos aranceles,

por que en el caso, por ejemplo, de

que las manufacturas de algodón de todos

los países se declarasen libres á su impor-

tación en México, los Estados Unidos

dejarían, entonces, de obtenerlas venta-

jas üe la reciprocidad; y la manera de

modificar dichos aranceles es un asunto

muy difícil de decic'ir, porque tendría

que darse á cada país alguna ingerencia,

en la formación de las leyes del otro, que

probablemente no seria aceptable para

ninguno de los dos y requerirla, también,

en ambos, la modificación de sus leyes

fundamentales.

La cuestión de la unión comercial con

México presen taproblemas tan complexos,

que es mas conveniente dejar que las ne-

cesidades y exigencias del porvenir indi-

quen la manera de resolverlos, y por

ahora, todos los intereses y necesidades de

ambos países quedarían, t-n mi opinión,

satisfechos con una reciprocidad res-

tringida, como la que se convino en el

tratado pendiente.

Para concluir creo conveniente ex-

presar mi opinión de que los Estados

Unidos desean ante todo la estabilidad y
prosperidad de México y de las demás

naciones hispano-americanas, y quieren

sinceramente estrechar sus relaciones

amistosas con ellas. Es un becho que

hasta ahora no nos conocemos lus unos á

loa otros y el conocimiento recíproco es
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our mutual linowledge and understand-

ing is certainly the first step to take before

we can reach more satisfactory results.

M. Romero.

Washington, April 20, 1889.

el primer paso para llegar á resultados

mas satisfaciorios.

M. Romero.
Washington, April 20 de 1889.

Appendix V.

MB. BJEKD-EUSON'S SPEEOE.

Mr. President: At the last meeting it

was my purpose, as soon as 1 procured a

translation of the speech of the honorable

Delegate from the Argentine, Mr. Saenz

PeBa, to esamiue it and see vvhether in

my judgment it called for an answer from

me. It is true I did not get a translation

of the speech until late Saturday night,

and other engagements have occupied my
entire time from then to the present. I

have glanced over the speech, however,

and whilst I recognize the exceeding abil-

ity therein displayed I do not deem it

proper to continue the discussion any

longer in the line indicated by the hon-

orable gentleman's speech. Whilst I ac-

knowledge the ability of it, and the vast

learning displayed by the honorable gen-

tleman, yet it will be seen from an exami-

nation of his remarks, if wo are willing

to take the bare agreement of the Argen-

tine, that they will receive our goods free

of duty or at modified duties, provided

we will take the few remaining articles

of the Argentine Republic free, and they

are very few indeed.

I can not see what harm will come out

of it. If we agree to take the Argentine

products free it will certainly open a

market for them ; and if they agree to

take ouis free, and they can get the same

articles free from Europe, why, they are

under no obligation to tuke our articles,

therefore they would strike a good bar-

gain. We would be compelled to receive

all the products of the Argentine, while

the Argentine would receive none of our

products unless the Argentine merchants

could buy those products cheaper than

they could buy them of Europe. What
possible damage would be done the Ar-

gentine 1 can not see.

Apéndice No. T.

DISCURSO DEL SEÑOR BEA^DEBSON.

St. Presidente : En la ultima sesión

formé el propósito de estudiar el discurso

del Sr. Delegado por la Argentina, Sr.

Saenz Peña, tan pronto como hubiera con-

seguido su traducción, y ver si habia en él

alguna cosa que exigiese contestación de

mi parte. Verdad es que llegó á mis

manos dicha traducción en la noche del

Sábado, pero otros asuntos han ocupado

mi tiempo desde entonces hasta este ins-

tante. He hojeado, sin embargo, el

discurso, y aun cuando reconozco sus

grandes méritos, no me parece convenien-

te continuar la discusión por mas tiempo

en el terreno en que se ha colocado aquel

distinguido caballero. Aun cuando re-

conozco la gran habilidad y vasta erudi-

ción desplegada por él, observaré no obs-

tante, al examinar sus palabras, si es que

nos conformamos con la simple manifes-

tación de la Argentina—que esta Repú-

blica recibirá todos nuestros artículos li-

bres de derechos, ó con derechos reducidos,

si nosotros admitamos, libres también de

derechos, los artículos de ella que aun

continúan pagándolos, y que por cierto

son ya muy pocos.

No creo que esto produzca ningún per-

juicio. Si convenimos en admitir libres de

derechos los productos de la Argentina,

ellos encontrarán un nuevo mercado. Y
si ella conviene en admitir los nuestros

del mismo modo, la circumstaucia de que

puede hacer otro tanto con respecto á

Europa, y de no verse obligada por con-

siguiente á tomar los nuestros, hace que el

negocio resulte para ella muy ventajoso.

Nosotros estaríamos forzados á recibir

todos los productos de la Argentina, mien-

tras que ella no recibiría los nuestros, á

menos que los comerciantes argentinos

pudieran comprarlos mas baratos que los

de Europa. No veo que esto pneda pro-

ducir ningún perjuicio ala Argentina.
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Now, on(^ ollun' roiiiMik and I aiii iloiie.

Wo lioar ii coiitiinial eoiiiplainiíif; of flie

iiijiistici) ot'lbo liiyh (liitii's of the Uiiitud

States as compared witU the duties of the

Aigentiue. 1 have had but a mouieut to

look up that subject aud I will occupy
tUeir atleiitiou for ou y a few minutes. I

have uierely looked at the duties of the

Argeutiue sotar as I can obtaiu them at

preseut, aud at the duties in our owu
country.

In 1887 the total importations of foreign

mercbandiie into the United States was
over 683 millions in value. The duties

collected amounled to $214,000,000 upon
this 683 millions, showing an average rate

of duty of 31.34 per cent. In 1888 our

importations vrere over 71j millions. The
duties which we collected upon the 712

millions were $216,000,000, showing an
average rate of duty of 30.33 per cent. In

1839 we imported over 741 millions of

foreign products, colleetiug duties

amounting to $220,000,000, showing the

average rate of duty charged to be 29.75

per cent. These figures indicate a con-

tinual reduction in the average rate of

duty.

Now, I have not been able to obtain the

exact state of trade in the Argentine Re-

public since 1887. "The Annual Statis-

tician and Economist," published at New
York and San Francisco, estimates the

imports into the Argentine Republic for

1887 at $121,342,960, and the total revenue
collected for that year was $52,091,716.

I admit that it is not stated in this statis-

tical work what proportion of this reve-

nue is derived from customs duties, but I

hold in my band a statement trom the
" South American Journal," reprinted in

the '' River Platte Times," showing the

entire revenue of the Argentine for 1889

to have been as Hows

:

Customs duties at the cap-

ital $46,509,700.16

,Andinthe Provinces 9,705,331.32

Una iialabra mas y acabaré. Hemos
oido continuas quejas sobre la injusticia

de los crecidos derechos de los Estados

Unidos en comparación con los de la

Argentina. No he tenido mas que un mo-
mento para estudiar este asunto y ocuparé

la atención de Uds. por solo unos minutos.

He podido línicanu^nte estudiar muy su-

perficialmente los aranceles de la Argen-

tina, tales como me ha sido posible con-

seguirlos y los compararé con los de

nuestro país.

El valor total de las importaciones en

los Estados Unidos de mercaderías estran-

geras en 1887, pasó de 683 millones de

pesos. El valor de los derechos cobrados

ascendió á 214 millones de pesos, que
comparados con los 683 millones, dan un
promedio de derechos de 31.34 por ciento.

En 1888 nuestras importaciones pasaron

de 712 millones; los derechos que cobra-

mos sobre esos 712 millones fueron 216

millones de pesos, lo que muestra un tér-

mino medio de 30.33 por ciento. En 1889

importamos mas de 741 millones de mer-

caderías extrangeras, y cobramos derechos

por valor de 220 millones de pesos, lo

que da un promedio de derechos de 29.75

por ciento. Estos números indican una
reducción coutinna'del promedio de los

derechos.

No me ha sido posible conseguir la ex-

posición exacta del comercio en la Repú-
blica Argentina desde 1887. El periódico,

denominado "The Annual Statistician and
Economist," publicado en Nueva-York y
en San Francisco, calcula las importa-

ciones hechas en la Argentina en 1887

en 1121,342,960, y las rentas totales co-

bradas en el mismo año en $52,091,716.

Admito que no se dice en esa estadística

cual sea la proporción de los derechos de
aduana con respecto al total de las

rentas, pero tengo en mis manos una
publicación hecha por el "South American
Journal" y reimpresa en el "River Plata

Times," en que se dice que la renta total

de la Argentina en el año 1889 ha sido

como sigue :

Derechos de aduana en la

Capital $46,569,700.16

Y en las Provincias 9,705,331.32

Making a total from

customs of 56, 275, 031. 48

Que hacen nn total

de derechos de. . . 56, 275, 031. AS
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Now, to make up the balance of the

revenue for the year 1889, they collected :

From stamped paper |4, 171, 018. 46

From business permi ts 1 , 500, 000. 00

From direct tax 3, 500, 000. 00

And from fines 30,000.00

Making a total rev-

enue in 1889 of. . . 65, 476, 049. 94

If this bo correct, and it bears the im-

press of authority upon its face, and does

not differ from the statistical information

I have obtained, the customs duties iu

the Argentine Republic yielded over 56

millions, "while all other sources yielded

only a little over 9 millions.

Assuming then that the taxes were in

1889 the same as in 1887—that is, without

change of law—the importations iu 1889

amounted to, say, $151,000,000. Now, if

151 millions of importations yielded ^56,-

275,000 of revenue, the average rate of

duty can not be less than 37.26 per cent.,

which is a much larger average rate of

duty than that imposed on importations

into the United States for three years.

And if we take the Argentine commerce
of 1887 the same result is disclosed. If in

the total revenue of 1889 of over 65 mil-

lions the reveuue other than import du-

ties was $9,000,000 it may be assumed that

in a total of |52,000,000 all of it came from

impost duties except $7,000,000, to wit,

$45,000,000 from impost duties iu 1887.

Hence, if an importation of 121 millions in

1887 paid 45 millions duty into the Treas-

ury the rate per cent, must have been

37.19, largely over the duty paid upon the

aver.age importations into this country in

the years 1887, 1888, or 1889.

Now, Mr. President, I have, unless

figures speak incorrectly, and I am sorry

my fiiend (Mr. Saenz Peña) is not present

to-day to correct me if I am in error,

shown the condition existing in both

countries. And I find it necessary, inas-

much ,as he has made me a physician min-
istering to the diseased condition of the

Ahora bien para completar el total de

las reutas en el año de 1889, cobraron:

Porpapel sellado |4, 171,018.46

Por licencias para hacer

negocios 1,500,000.00

Por contribuciones directas 3, 500, 000. 00

Ypor mullas 30,000.00

Queformaunareüta
total en 1889 de. . 65, 476, 049. 94

Si esto es exacto,—como supongo, pues

su autoridad es manifiesta, ademas de que

no difiere de otros datos estadísticos que
he obtenido,—los derechos de aduana de

la República Argentina produjeron mas
de 56 millones, mientras que todas las de-

mas rentas solo produjeron algo mas de

nueve millones.

Suponiendo pues, que los impuestos en

1889 fueron los mismos que en 1887

—

es

decir sin cambio de la ley—las im-

portaciones en 1889 subieron á, digamos,

151 millones de pesos. Ahora bien, si 151

millones de importaciones produjeron

$^6,275,000 de derechos, el promedio de
estos no puede ser menos de 37.26 por
ciento, lo cual es mucho mas que lo que

los Estados Unidos han impuesto á sus im-

portaciones en los tres últimos años. El
mismo resultado obtendríamos si con-

siderásemos el comercio de la Argentina

en 1887. Si en las rentas totales de 1889

de mas de 65 millones de pesos, las demás
entradas independientes de los derechos

de aduana fueron de nueve millones de
pesos, puede suponerse que el total de 52

millones de pesos, menos siete millones,

fué recaudado como derechos de aduana,
lo que da $45,000,000 de derechos de im-

portación en 1887. Luego, si las importa-

ciones de 121 millones en 1887 pagaron 45

millones como derechos á la Tesorería, el

tanto por ciento debió haber sido de 37. 19,

lo que es mucho mayor que el derecho

cobrado sobre el término medio de las im-

portaciones á este país en los años de
18^7, 1888, ó 1889.

He mostrado, Sr. Presidente, á menos
que los números se equivoquen, y siento

que mi amigo el Sr. Saenz Peña no esté

presente para corregirme, si estoy equivo-

cado, la condición existente de ambos
países. Ypor cnanto él cree que soy un
médico que trata de mejorar el estado en-

fermizo de los Estados Unidos, me es
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United States, to say to biiu :
" Physician,

heal thyself."

Now, Mr. President, the honorahle geu-

tlemiin has found that duties are alarm-

ingly high iu this country, and that he

can not profitably trade with us. There-

fore he rejects the idea of making a single

reduction upon a single article of ex-

portation or importation. While I can

not see the logic uf this reasoning, my
friend may possibly see it in some light

iu which it has not been presented to me.

Buthe iasistsupon arraigning these heavy

duties. Now, I have shown that, so far

as the iiupoíít duties are concerned, they

are higher on the average iu the Argen-

tine Republic than they are iu the United

.States.

Now, Mr. President, do you ask me if I

indorse everything in the tariff policy of

the United States? I assuredly do not.

I have distinctly shown what has pro-

duced the t.iriff policy of the United

States. I made that, I hope, perfectly

clear a few days since. I am not a de-

voted advocate of high tariif duties ; I

never was. But when these invidious

comparisons are made between the policy

of the Argentine and that of the United

States, I deem it my duty, Mr. President,

to array the figures before this Confer-

ence and show my friend that we are not

so unjust and harsh in our policy as he

"would imagine.

And now let me say, as was truthfully

said nineteen centuries ago : "And why
heholdest thou the mote that is in thy

brother's eye, but perceivest not the

beam that is in thine own eye ?"

necesario decirlo :
" Doctor, curate á tí

mismo."

El estimable caballero, Sr. Presidente,

ha encontrado que los derechos son suma-

mente crecidos eu este país, y que el suyo

no puede comerciar con nosotros con ven-

taja. Por tanto, rechaza la idea de redu-

cir los derechos, aun de un solo artículo

de exportación ó importación. Aunque
yo no puedo ver la lógica de este razona-

miento, mi amigo puede sin embargo

verla, bajo algún aspecto que no conozco.

Pero él insiste eu censurar estos fuertes

derechos. Y yo he demostrado que en

cuanto á derechos de importación, estos,

por término medio, son mas altos en la

República Argentina que en los Estados

Unidos.

Se me preguntará, Sr. Presidente, si

yo apruebo todo lo que se provee en

el arancel de los Est dos Uuidos? De-

cididamente uó. He indicado bien dis-

tintamente las causas que han producido

esas disposiciones, los Estados Unidos.

Creo haberlo manifestado bien claramente

hace pocos dias. Yo no soy ardiente defen-

sor de un arancel subido ; nunca lo fui.

Pero cuando se hacen comparaciones odio-

sas entre la política fiscal de la Argentina y
la de los Estados Unidos, creo de mi deber,

Sr. Presidente, traer los nlímeros ala Con-

ferencia, y mostrar á mi amigo que no

somos tan injustos y severos en nuestra

política como él nos supone.

Y permítaseme decir ahora, como se

decía con verdad, diez y nueve siglos

hace,"Y í porqué veslapaja en el ojo de tu

hermano y no la viga en el tuyo ?
"



SIXTIETH DAY. ACTA No. 60.

Washington, A^iril 8, 1890.

The International American Conference

was called to order at 3.15 p. m. by the

President, Hon. James G. Blaine, with

the following Delegates present

:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.
Peru:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Argentine Republic

:

Mr. Manuel Quintana.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Amaral Valente.

Mr. Salvador de Mendonfa.
Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

United States:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. Wilüam Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Henry G. Davis.

Venezuela

:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Chili

:

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. José Alfonso.

Salvador:

Mr. Jacinto Castellanos

Ecuador:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.
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Sesión del 8 de April de 1890.

Presidencia del Sr. Jambs G. Blaine,

Estando presentes :

Nicaragua :

El. Sr. Dr. Horacio Guzman.
Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia:

ElSr.-JosóM. Hurtado.

Argentina :

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente.

El Sr. Salvador de Meudonga.

Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero.

El Sr. Enrique A. Mexía.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson;

El Sr.'Clement Studebaker
;

El Sr. T. Jeifersoü Coolidge
;

El Sr. William Henry Trescot;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. Henry G. Davis.

Venezuela

:

El Sr. Nicanor Bolet Peraza.

Chile:

El Sr. Emilio C. Varas.

El Sr. José Alfonso.

Salvador :

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador:

El Sr. Dr. José María Plácido

Caamaño.
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The minutes of the previous session

were read, approved, and signed by the

Delegates present.

The Chair stated that there was no

order of the day.

The report of the Committee on Bank-
ing was handed to the Chair, and was
ordered printed and distributed.

On motion of Mr. Zegarua, a Delegate

from Peru, the Conference adjourned at

3.35 p. m.

James G. Blaine,

President.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,
Peru.

Fernando Cruz,

Chiatemala.

José M. Hurtado,
Colonibia.

Roque Saenz Peña,
Manuel Quintana,

Argentine Republic,

José S. Decoud,
Paraguay.

J. 6. DO Amaral Valente,
Salvador de Mendon^a,

Brazil.

Jerónimo Zelata,

Honduras.

Matías Romero,
Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

Henrt G. Davis,

United States.

Nicanor Bolet Peraza,

José Andrade,
Venezuela.

Emilio C. Varas,

José Alfonso,
Chili.

Se abrió la sesión á las tres y quince

minutos do la tardo.

Se leyó, aprobó y firmó el acta del dia

anterior.

Anunció el Señor Presidente qne no
estaba señalado asunto alguno en la orden

del dia.

Se envió á la Mesa ol dictamen de la

Comisión de bancos, y se mandó impri-

mirlo y distribuirlo.

A moción del Señor Zegarra, delegado

l)or el Perú, se levantó la sesión á las tres

y treinta y cinco minutos de la tarde.

James G. Blaine,

Presidente.

Horacio Guzmín,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,

Perú.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Colombia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintajsta,

Argentina.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valente,
Salvador de Mbndon9a,

Brasil.

Jorónimo Zalaya,
Honduras.

Matías Romero,
México.

Juan F. Velarde,
Bolivia,

John B. Henderson,
Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

astados Unidos.

Nicanor Bolet Peraza,

José Andrade,
Venezuela.

Emilio C. Varas,

José Alfonso,

Chile.



SIXTY-FIRST DAY. ACTA No. 61.

Washington, April 9, 1890.

The International American Conference

was called to order at 3.40 p. m., by the

President, James G. Blaine, with the

following Delegates present:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.

Peru:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia:

Mr. José M. Hurtado.

Argentine Republic

:

Mr. Roque S.aenz Peña;

Mr. Manuel Quintana.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Amaral Valente

;

Mr. Salvador de Mendon9a.

Honduras:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico:

Mr. Matías Romero.

Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

United States:

Mr. John B. Henderson

;

Mr. Clement Studebaker;

Mr. T. Jefferson Coolidge;

Mr. William Henry Trescot;

Mr. Morris M. Estee

;

Mr. Henry G. Davis.

Venezuela:

Mr. Nicanor Bolet Peraza

;

Mr. José Andrade.

Chili:

Mr. Emilio C. Vnraa;

Mr. José Alfonso.

648

Sesián del 9 de Abril de 1890.

Presidencia del Sr. James G. Blaint:.

Estando presentes:

Nicaragua

:

El Sr. Dr. Horacio Guzman.

Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia:

EI Sr. José M. Hurtado.

Argentina:

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Paraguay

:

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente;

El Sr. Salvador de Mendonpa.

Honduras

:

El Sr. Jerónimo Zalaya.

México :

El Sr. Matías Romero.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juau F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson

;

El Sr. Clement Studebaker

;

El Sr. T. Jefferson Coolidge;

El Sr. William Henry Trescot;

El Sr. Morris M. Estee

;

El Sr. Henry G. Davis.

Venezuela

:

El Sr. Nicanor Bolet Peraza;

El Sr. José Andrade.

Chile:

El Sr. Emilio C. Varas;

El Sr. José Alfonso.
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Tbo minutes of the previous session

were road, approved, and signed by the

Delegates present.

A letter from Mr. Mesia, a Delegate
from Mexico, Tvas read, excusing himself
from attending the session on account of

sickness.

Mr. Aragón, a Delegate from Costa

Rica, begged to be excused, as he was
detained.in New York.

The minority report on banking signed

by Mr. Varas, a Delegate from Chili,

was handed to the Chair and ordered

printed and distributed in coujuuction

with the majority report on ihe same sub-

ject.

The Chair annonnced that there was
no order of the day.

Mr. Henderson, a Delegate from the

United States, and chairman of the Com-
mittee on General Welfare, sent to the

Chair the unanimous report of the com-
mittee of arbitration, which was ordered

printed and distributed.

At the request of several of the Dele-

gates, the Spanish version of the report

was read by the Secretary.

Mr. BOLET Pekaza, a Delegate from
Venezuela, and chairman of the Commit-
tee on Port Dues, stated that the reijort of

the committee would be ready for presen-

tation in a few moments.
Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

having suggested that this report might
be considered as presented without the
necessity of the Conference waiting, and
there having arisen no objection to this

course, it was so agreed.

On motion of Mr. Zegarra, a Delegate
from Peru, the Conference adjourned at

4.05 p. m.

James G. Blaine,

President.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,
Peru.

Ferxando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva,

Colombia.

Se abrió la sesión á las tres y cuarenta
minutos de la tarde.

Se leyó, aprobó y firmó el acta del dia
anterior.

Se dio cuepta con una carta del Señor
Mexía, delegado por México, anunciando
que nopodia asistir por hallarse enfermo;

y con otra del Señor Aragón, delegado por
Costa Rica, en que anunció encontrarse

detenido en Nueva-York por ocupaciones
urgentes.

El Señor Varas, delegado por Chile, y
miembro de la Comisión de bancos, envió

á la Mesa su dictamen particular, y pidió

que se imprimiera y distribuyera junto
con el que la mayoría ha presentado.

Anuució el Señor Presidente que la or-

den del dia no señalaba asunto alguno.

El Señor Henderson, delegado por los

Estados Unidos, y Presidente de la Co-
misión de bienestar general, presentó el

dictamen que dicha Comisión ha acordado
por unauimidad someter á la Conferencia
en el asunto de arbitrage : y se ordenó
imprimirlo y distribuirlo.

A petición de algunos Señores delega-

dos, se leyó el testo castellano del expre-
sado dictamen.

El Señor Bolet Peraza, delegado por
Venezuela, y Presidente de la Comisión
de derechos de puerto, manifestó que el

dictamen de dicha Comisión estaba con-

cluido, y podría presentarse en pocos mo-
mentos; pero como el Señor Romero, de-

legado por México, sugirió que no se ne-

cesitaba esperar por él, y que podría dár-

sele por presentado, para los efectos de
ordenar su impresión y distribución, la

Conferencia acordó que así se hiciera.

A moción del Señor Zegarra, delegado

Ijor el Perú, se levantó la sesión á las

cuatro y cinco minutos de la tarde.

James G. Blaine,

Presidente.

Horacio Gdzmán,
2ñcaragua,

F. C. C. Zegabra,
Perú.

Fernando Cruz,

G^uatemala.

José M. Hurtado,
CIrlos Martínez Silva,

Colombia.
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Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argentine BepubUo.

Manuel Aragón,
Costa Bica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valente,

Salvador db Mendon^a,
Brazil.

Jerónimo Zelaya,
Ho7iduras.

Matías Romero,
Mexico.

Juan F. Velarde,

Bolivia.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,

T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

Andrew Carnegie,

Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

United States.

Nicanor Bolet Peraza,

Josl! Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,
Chili.

Jacinto Castellanos,
Salvador.

José Maria Plícido CaamaSo,
Ecuador.

EoQOE Saenz PeSa,

Manuel Quintana,
Argentina.

Manuel Aragón,
Costa Bica.

José S. DecOud,
Paraguau.

J. G. DO Amaral Valente,

Salvador de MENDON9A,
Brasil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Matías Romero,
México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,

T. Jefferson Coolidge,,

William Henry Trescot,

Andrew Carnegie,

Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

Estados Unidos.

Nicanor Bolet Peraza,

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido CaamaSo,
Ecuador.



SIXTY-SECOND DAY.

Washington, April 10, 1890.

The luteruatioual American Conference

was called to order at 3.20 p. m. by the

President, Hon. James G. Blaine, lol-

lowed by Mr. F. C. C. Zegakra, with the

following Delegates present

:

Nicaragua:

Mr. Horatio Guzman.
Peru

:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Argentine Republic

:

Mr. Roque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quiutana.

Costa Rica :

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoad.

Brazil

:

Mr. J. G. do Amaral Valente.

Mr. Salvador de Mendonja.

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matías Romero.
Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

United States

:

Mr. Joliu B. Henderson.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Andrew Carnegie.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Henry G. Davis.

Venezuela

:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Mr. Joaé Andrade.

ACTA No. 62.

Sesión del 10 de Airil de 1890.

Presidencia del Sr. James G. Blaine,

seguido por el Sr. F. C. C. Zegakra,
delegado por el Perú, Primer Vicepresi-

dente. Estando presentes :

Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Guzman.
Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia:

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva.

Argentina :

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña
;

El Sr. Dr. Manuel Quiutana.

Costa Rica:

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay:

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente;

El Sr. Salvador de Mendonca.
Honduras:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero.
Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos:

El Sr. John B. Henderson

;

El Sr. Clement Studebaker;

El Sr. T. Jefferson Coolidge;

El Sr. William Henry Trescot;

El Sr. Andrew Carnegie
;

El Sr. Morris M. Estee :

El Sr. Henry G. Davis.

Venezuela:

El Sr. Nicanor Bolet Peraza
;

El Sr. José Andrade.
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Chili:

Mr. José Alfonso.

Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

The inmutes of the previous session

were read, approved, and signed by the

Delegates present.

The Chair announced that Mr. Mexia,

a Delegate from Mexico, was prevented

hy sickness from attending the session.

Mr. EsTEE, a Delegate from the United

States, handed the Chair the following

motion.

"Eesolved, That this Conference meet

to-morrow (Friday) at 10 a. m. and ad-

journ at 1 p. m., and that thereafter this

Conference hold two sessions daily, one

from 11. a. m. to 1 p. m., and one from 3

p. m. to 6 p. m.

" Morris M. EsTEE,

"Roque Saenz PeSa,

"Jose Decoud,
" M. Romero,
"Manuel Akagon,
" C. Martinez Silva,
" H. Guzman,
" F. C. C. Zegarra,
" Manuel Quintana."

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili, ob-

jected to action on thisprojectbeingtaken

at once without its having gone through

the regular course prescribed by the rules,

allegiug, among other reasons, that the

subject of arbitration, which would soon

come before the Conference, demanded
careful study on his part for the protec-

tion of his country.

In view of this, Mr. Estee, with the

consent of his colleagues who had signed

the motion, stated, that he withdrew the

second part of the same, and asked the

suspension of the rules for the considera-

tion of the first part.

Mr. Alfonso, having agreed, and unan-
imous consent being given, it was agreed

that a session would be held to-morrow,

Friday, April 11, from 11 a. m. to 1 p. m.,

instead of the usual afternoon sessiou.

The report of the Committee on Extra-

dition, together with an exposé made by

Chile:

El Sr. José Alfonso.

Salvador

:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. Dr. José María Plácido

Caamaño.

Se abrió la eesió á las tres y veinte

minutos de la tarde.

Se leyó, aprobó y firmó el acta del dia

anterior.

El Señor Presidente auunció que el

Señor Mexia, delegado por México, se

encontraba imposibilitado de asistir, por
causa de enfermedad.

El Señor Estee, delegado por los Esta-

dos Unidos, envió á la Mesa el proyecto

de resolución siguiente :

" Se resuelve : Que la Conferencia tenga

sesión mañana (Viernes) á las 10 a. m. y
que se levante la misma á la 1 p. m. y que
á coutar de mañana la Conferencia cele-

bre dos sesiones diarias; una de 11 a. m.

á 1 p. m. y otra de 3 p. m, á 6 p. m.

" Morris M. Estee,

"Roque Saenz Peña,

"José S. Decoud,
" M. Romero,
" Manuel Aragón,
" C. Martínez Silva,
" H. GUZM.ÍN,
" F. C. C. Zegarea,
" Manuel Quintana."

El Señor Alfonso, delegado por Chile,

se opuso á que se touiase acción inmedia-

tamente sobre este jDroyecto, sin que se

le hiciera pasar porlos trámites de Regla-

mento, alegando entre otras razones que

el asunto de arbitrage que ha de tomarse

pronto en consideración demandaba de-

tenido estudio de su parte en defensa de su

país. En vista de esto el Señor Estee,

con el consentimiento de los demás Señorea

firmantes del proyeto, retiró la segunda

parte del mismo, y pidió consentimiento

unánime para dispensar los trámites res-

pecto á la primera. Consintió en ello el

Señor Alfonso, y obtenido el consentimi-

ento unánime que deseaba el Señor Esteo

se determinó que se celebre una sesión

mañana, viernes 11 de Abril, á las once del

dia, en vez de la hora usual del Regla-

mento.

Se dio cuenta con el dictamen de la

Comisión de extradición, acompañado con
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tlio cbairniiui, Mr. Zol.iy.i, a Dologate from

Iloiiduras, was handed to tüo Chair, aud

ordered printed and distributed.

The CilAlK anuoimced that the order of

the day eallud for the contiuuatiou of the

debate on customs union, and Mr. Saenz

PiiÑA, aDolegate from the Argentine, hav-

ing asked the üoor, made the remarks

hereto appended.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

explained the reasons for his contrary

opinion to that of the majority.

The majority report having been put

to the vote, it was approved by a major-

ity of 12 to 3, as follows :

Those voting in favor of the report were:

Nicaragua, Peru, Guatemala, Colombia,

Costa Eiea, Brazil, Honduras, Mexico,

United States, Venezuela, Salvador, and

Ecuador.

Those voting against it were : Tne Ar-

gentine, Bolivia, and Chili.

Paraguay abstained from voting.

Mr. Saenz PeSa, a Delegate from the

Argentine, asked that the minority report

be also voted npon, and a discussion

having arisen as to whether, in conformity

with jiarliamentary practice, this could

be done, in which debate Messrs. Komero,

Saenz Peña, Aragón, Velarde, Caamano,

and Guzman took part.

Mr. Henderson, a Delegate from the

United States, made a motion to recon-

sider the vote by which the report of the

majority had been adopted. He added

that if the Conference accepted the pro-

posed reconsideration the minority could

present as a substitute the report formu-

lated by them.

This motion having been voted upon,

resulted in the refusal of the Conference

by a majority of eleven votes to four to

reconsider the previous vote.

Those voting against a reconsideration

were: Nicaraugua, Peru, Guatemala, Co-

lombia, Brazil, Honduras, Mexico, United

States,Venezuela, Salvador, and Ecuador.

The Argentine, Costa Rica, Bolivia, and

Chili voted for a reconsideration.

una exposición de su Presidente, el Sciñor

ZiSLAYA, delegado por Honduras; y so

ordenó imprimirlo y distribuirlo.

El Señor Presidente anunció que la

orden del dia señalaba como asunto inme-

diato la continuación del debate sobro

Unión aduanera; y habiendo tomado la

palabra el Señor Saenz Peña, delegado

por la Kepública Argentina, se expresó en

los términos que aparecen del diseurso que

so acompaña como apéndice á esta acta.

El Señor Alfonso, delegado por Chile,

explicó las razones en que descausa su

parecer contrario al dictamen de la ma-

yoría.

Puesto á votación el dictamen de la

mayoría, resultó aprobado por doce votos

afirmativos contra tres negativos, en el

orden siguiente :

Votaron en favor del dictamen : Nica-

ragua, Perú, Guatemala, Colombia, Costa

Rica, Brasil, Honduras, México, Estados

Unidos, Venezuela, Salvador, y Ecuador.

Votaron contra la adopción del informe:

La República Argentina, Bolivia, y Chile.

La delegación del Paraguay se abstuvo

do votar.

El Señor Saenz Peña, delegado por la

República Argentina, pidió que se votase

también el dictamen de de la minoría
; y

habiéndose suscitado discusión acerca de

si, conforme á las reglas y prácticas par-

lamentarias, debía ó uó accederse á ello, en

cuyo debate quo tomaron parte los Señores

Romero, Saenz Peña, Aragón, Velarde,

Caamaño, y Guzman, el Señor Henderson,
delegado por los Estados Unidos, hizo mo-

ción formal para q<ie se reconsiderase el

voto por el cual se habia adoptado el dictíl-

men de lamayoría, añadiendo que si la Con-

ferencia aceptaba la reconsideración pro-

puesta, podia la minoría presentar como

un sustituto el dictamen formulado por

ella.

Puesta á votación esta moción, resultó

que la Conferencia por once votos contra

cuatro, rehusó reconsiderara voto tomado
anteriormente.

Votaron en contra de la reconsideración :

Nicaragua, Perú, Guatemala, Colombia,

Brasil, Honduras, México, Estados Uni-

dos, Venezuela, Salvador, y Ecuador.

Votaron en favor de ella la República

Argentina, Costa Rica, Bolivia, y Chile,
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Paraguay abstained from voting.

Mr. Henderson exi>lained that as

chairman of the delegation of the United

States, he found himself obliged vote

against his own motion, as he was not

supported by the majority of his col-

leagues in the delegation.

On Mr. Saenz Peña, a Delegate from

the Argentine, insisting that the vote be

taken on the minority report, the Chair

submitted the question to the decision of

the Conference, ordering that those who
were in favor of a vote being taken on

the report should say aye, and those con-

trary to it should say no.

A ballot by delegations having been

taken, resulted in the decision by a ma-

jority of 11 to 5 not to vote on the minor-

ity report.

Those voting against a ballot being

taken were: Nicaragua, Peru, Guatemala,

Colombia, Brazil, Honduras, Mexico,

United States, Venezuela, Salvador, and

Eouadorj

Those voting in favor of a ballot were :

The Argentine, Costa Rica, Paraguay,

Bolivia, and Chili.

Mr. Decoud, a Delegate from Paraguay,

stated that he adhered to the report of the

minority.

The secretaries informed the Delegates

of the arraugements which had been made

for the accommodation of the members

and their families for the parade to take

place on Friday, the 11th, in honor of the

Conference.

Mr. Studebaker, a Delegate from the

United States, asked a suspension of the

rules in order that the report of the Com-

mittee on Port Dues might be considered

at once by the Conference. Unanimous

consent having been obtained, the con-

clusions of the following report were read.

La delegación del Paraguay se abstuvo

de votar.

El Señor Henderson explicó que como
Presidente de la delegación de los Estados

Unidos, se habia visto obligado á votar

contra su propia moción, porque esta no

encontraba apoyo en la mayoría de sus

colegas de la Delegación.

Habiendí) insistido el Señor Saknz
PEÑa, delegado por la República Argen-

tina, en que se pusiese á, votación el dic-

tamen de la minoría, el Señor Presidente

sometió el punto á la decisión de la Con-

ferencia, ordenando que los que quisieran

que se votase sobre el informe dijieran sí,

y los que se opusiesen á ello dijeran nó. Y
habiendo tomado el voto por delegaciones

resiiltó decidido por 11 contra 5, que no

se votare el dictamen de la minoría.

Las delegaciones que se negaron á que

este se votase fueron Nicaragua, Perú,

Guatemala, Colombia, Brasil, Honduras,

México, Estados Unidos, Venezuela, Sal-

vador, Ecuador.

Las que votaron por la afirmativa fue-

ron la República Argentina, Costa Rica,

Paraguay, Bolivia, y Chile.

El Señor Decoud, delegado por Para-

guay, manifestó que se adhería al dicta-

men déla minoría.

Se dio cuenta por los secretarios de los

arreglos hechos para que los Señores De-

legados y sus familias pudiesen asistir á

la parada dispuesta en honor de la Con-

ferencia el viernes 11 del corriente.

El Señor Studebaker, delegado por

los Estados Unidos, pidió dispensa de

trámites para proceder acto continuo á la

discusión del dictamen de la Comisión de

derechos de puerto, y habiéndose obtenido

consentimiento unánime para hacerlo así,

se dio lectura á las conclusiones del

siguiente dictamen :

REPORT OK THE COMMITTEE ON PORT

DUES.

The committee, after duly considering

the various suggestions which have been

oifered, and also the difficulties raised

by certain of the delegations to fixing

at present any one common and uniform

rate of port dues in all the nations repre-

sented in the Conference (on account of

the special conditions at present prevail-

INFORME DE LA COMISIÓN DE DERECHOS
DE PUERTO.

La Comisión tomando en consideración

las diversas indicaciones formuladas y
las dificultades de que se ha hecho mé-

rito por algunas delegaciones para fijar,

desde luego, una cuota común y uniforme

de derechos de puerto, en todas las na-

ciones representadas en la Conferencia,

dadas las condiciones especiales en que al
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ing in the porte of several of «aid nations

in rospoct to the soivices for which the

charges are made), and desiring to ap-

proach as closely as possible to nniforjn-

ity, while it is impracticable completely

to abolish the charges now imposed upon

vessels in the shape of such dues, has the

honor to submit the following report:

The International American Conference

hereby resolve to recommend to the Gov-

ernments therein represented^

First. That all port dues he merged in

asingleoue, to be known as tonnage dues.

Second. That this one charge shall be

assessed upon the gross tonnage, or, in

other words, upoji the total carrying ca-

pacity of the vessel.

Third. That each Government fix for

itself the amount to be charged as ton-

nage dues, but with due regard to the

general policy of the Conference upon the

subject, which is to facilitate and favor

navigation.

Fourth. That there be excepted from

the provisions of article 1 the dues

charged or to he charged under unex-

pired contracts with private companies.

Fifth. That the following shall be ex-

empt from tonnage dues

:

1. Transports and vessels of war.

2. Vessels of less than twenty-five tons.

3. Vessels which shall have been com-
pelled to put into port by reason of dam-
ages sutfered at sea.

4. Yachts and other pleasure boats.

Nicanor Bolet Peraza.
Emilio C. Varas.

Clement Stodebakek.
Horacio de Guzmah.
Salvador Mendon^a.
Manuel Quintana.

Washington, AjvH 9, 1890.

Mr. Hurtado, a Delegate from Colora-

hia, made a motion that the vote on the

articles of the report be not taken by del-

egations, but that those against which no
objection was raised be considered ap-

proved.

This was unanimously agreed to.

Articles I and II of the conclusions of

the report were unanimously approved.

presente se encuentran establecidos los

servicios de puerto en varias de ollas; y
deseando conseguir en cuanto sea practi-

cable dicha uniformidad, mientras no sea

posible acordar la completa supresión de

los gravámenes que afectan á las naves
por tales derechos, tiene el honor de pro-

poner el siguiente proyecto:

La Conferencia Internacional acuerda

recomendar á las Gobiernos representados

en olla—

Primero. Que todos los derechos de

puerto se comprendan en uno solo, bajo

la denominación de derecho de tonelage.

Segundo. Que este derecho se cobre

sobre el tonelage bruto, ó sea sobre la

total capacidad de la nave.

Tercero. Que cada Gobierno fjje el

monto de este derecho teniendo en cuenta

el espíritu que anima á la Conferencia,

que es el de facilitar y favorecer la nave-

gación.

Cuarto. Que queden exceptuados del

artículo 1° los derechos que se cobren ó

hayan de cobrarse en virtud de contratos

pendientes con empresas particulares.

Quinto. Que queden exentos del pago
de la contribución :

1. Los trasportes ó buques de guerra.

2. Los que midan menos de veinticinco

toneladas.

3. Los que por haber sufrido averías se

vean obligados á arribar á los puertos.

4. Los yates y demás embarcaciones

de paseo.

Nicanor Bolet Peraza.
Emilio C. Varas.

Clement Stodebaker.
Horacio Guzman.
Salvador de MendoN^a.
Manuel Quintana.

Washington, Abril 9 de 1890.

El Señor Hurtado, delegado por Colom-
bia, hizo moción para que los artículos de

este dictamen no se votasen por delega-

ciones, sino que se considerasen adoptados

aquellos contra los que no se hiciese re-

paro.

Aceptada esta moción por unanimidad,

se aprobaron sucesivamente y sin oposi-

ción los artículos 1" y 2" de las recomen-

dacioaes del dictamen.
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The President called Mr. Zkgarra. to

he chair.

Article III having been read, Mr. Ro-
mero, a Delegate from Mexico, proposed

that there be added thereto the words

"and with a view to reach later a com-

mon rate ;" but opposition having arisen,

he withdrew his amendment, and the ar-

ticle was unanimously approved as sub-

mitted in the report.

Article IV, having been read,was unani-

mously agreed to.

Article V was read.

Mr. Hurtado, a Delegate from Colom-

bia, proposed that the third clause of said

article be amerded to read as follows:

" 3. Vessels which may be compelled

by force majeure to enter a port, deviat-

ing from their course."

The reporting committee having ac-

cepted the above amendment, the article

in its new form was unanimously
adopted.

The Chair having stated that the

whole of the report was adopted, with
the amendment above set forth, Mr.

Davis, a Delegate from the United States,

moved to adjourn; and this was done at

5.35 p. m.

F. C. C. ZÉGARRA,
First Vice-President,

Horatio Guzman,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Gnatemal»,

José M. Huütado,
Carlos Martinez Silva,

Colombia.

Manuel Aragón,
Costa Rica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amakal Valentb,
Salvador dk Mendon^a,

Brazil.

Jer6n mo Zelaya,
Honduras,

Matías Romero,
Mexico.

Juan F. Velarde,

Bolivia.

El Señor Presidente llamó entonces el

Señor Zegarra á ocupar su puesto.

Leido el artículo 3°, el Señor Romero,
delegado por México, propuso que se le

^añadiesen las palabras "y con la mira de

llegar mas tarde á una cuota uniforme.''

Pero habiéndose suscitado oposición á

ello, retiró su enmienda el Señor Romero,

y el artículo quedó aprobado unánime-

mente tal como venía propuesto.

Leido el articulo 4° se aprobó por una-

nimidad.

Se leyó el artículo 5° y el Señor Hurtado
delegado, por Colombia, propuso que el

inciso tercero de dicho artículo se modi-

ficase de manera que diga como sigue :

" Tercero : Los buques que por fuerza

mayor se vieren compelidos á entrar en el

puerto, desviándose de su rumbo."

La Comisión informante aceptó la en-

mienda : y el artículo en su nueva forma,

quedó aprobado por unanimidad.

Declaró el Señor Presidente que el

dictamen quedaba adoptado con la modi-

ficación antedicha; y el Señor Davis, dele-

gado por los Estados Unidos, hizo moción

para que se levactara la sesión, lo cual so

efectuó por acuerdo unánime á las 5 y
35 minutos de la tarde.

F. C. C. Zegaiíra,

Primer Vicepresidente,

Horacio Guzmín,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
CARLOS Martínez Silva,

Coloiuhia.

Manuel Aragón,
Cosío Bica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. do Amaral Valente,
Salvador de Mendon5a,

Brasil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Matías Romero,
México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.
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John B. IIknokuhon,

Cle.mkv r SruDi:B.\ unij,

T. JhKKHRSOX COdLIDGIC,

William Uenhy Tukscot,
Anduew Cauxegie,

mouuis m. estke,

Henry G. Davis,

VuUed Slates.

NlCANOK BOLET PeRAZA,
José Andrade,

Fe7iezuela.

José Alfonso,

Chili.

Jacinto Castellanos,

Salrador.

JosiS Makia PLíÍcido Caamaño.
Eouador.

42 I

John B. llnNUERsoN,
Clement Sti,i>ebaker,

T. Jeffehson Coolidge,
William IIknry Trescot,
Andrew Carnegie,
Morris M. Estke,

Henry 6. Davis,

listadús Unidos.

Nicanor Bolbt Peraza,
José Andrade,

Venezuela.

José Alfonso,

Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María PlXcido Caamaño,
Eímador.
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Appendix A.

MB. SAENZ PESTA'S SPEECH.

Mr. President and Gentlemen : 1

shall say but a few words in reply to the

last speech of my distinguished friend,

General Henderson.

In the course which this debate has

taken it has lost its generalizing tendency

and the interest which it awakened in

the nations of America. Since it has left

two nations, or rather two tariifs, dis-

puting with each other as to the spirit of

liberality which inspires them respect-

ively ; 1 should not take too great ad-

vantage of the attention with which my
distinguished colleagues have favored me,

and shall limit myself to niere rectifi-

cations.

Mr. Henderson seems to object to the

disagreeable comparisons between the

tariif systems, and I must decline to be

responsible for their having been com-

pared. I was forced into undertaking it

by the invitation of Mr. Flint, and it is

therefore on his colleague that the blame
should fall, which, however, seems to

point towards me. As to the question of

statistics. I should also make some ex-

planations.

I have spok"n of ihe commerce of the

United States in relation to America, and

Mr. Henderson argues with me on the

figures of general commerce, which have

not entered into my calculations except

on particular occasions, and which are

not concerned with the matter 1 have

now in hand. With reference to these

facts he brings up the tarifts of the United

States, placing a duty on tlieir trade only

to the extent of 45 per cent., but it is this

same proportion which contrasts it with

the 80 per cent, levied on the importa-

tions from Central and South America.

In that way the question is carried be-

yond the bounds within which it should

be discussed by the honorable Confer-

ence, and applied to interests foreign to

this continent and to the nations here

represented. Let us for a moment look

Apéndice A.

DISOURSO DEL SBÑOB SAENZ PEÑA.

Señor Piíesidente, Señores DiSlega-

DOS : Voy á decir tan solo dos palabras en

contestación al último discurso de mi dis-

tinguido amigo el Señor General Hender-

son.

La actualidad de este debate ha per-

dido su tendencia generalizadora y el in-

terés que despertaba á las nacionalidades

de la América, por cuanto han quedado

dos naciones, dos aranceles, mejor dicho,

disputándose el espíritu de liberalidad

que los inspira; no debo pues abusar de

la atención con que me han favorecido

mis distinguidos colegas y voj' á limitarme

á meras rectificaciones.

El Señor Henderson parece condenar

los paralelos odiosos entre los regímenes

arancelarios, y yo debo declinar la res-

ponsabilidad del juicio comparativo;

entré á el obligado por la invitación del

Señor Flint, y entonces es sobre su colega

sobre quien puede recaer la culpabilidad

que parece dirigirse contra el delegado

que habla

Con relación á la estadística, debo tam-

bién hacer algunas aclaraciones.

Yo he hablado del comercio de los Esta-

dos Unidos con relación á la América, y el

Señor Henderson me arguye con las cifras

del comercio general que no han entrado

en mis cálculos sino por ocasión, y que

escapan á las funciones que en este mo-

mento desempeño ; sobre estas bases pre-

senta las tarifas de los Estados Unidos

gravando aquel comercio con solo uu 45

por ciento; pero es esta misma proporción

la que contrasta con el 80 por ciento que

pesa sobra las importaciones de Centro y
Sud América; la cuestión se saca así del

terre:io en que debe considerarla el Hon.

Colega, llevándola sobre intereses ágenos,

y úi los del continente y alas naciones aquí

representadas. Entremos ahora siquiera

ligeramente á las tarifas argentinas, ya

que al Hon. Delegado parece agradarle esta

vez el paralelo; yo tengo á la mano las
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lit lliü Ai'^initiiic tiirill's, sinco tUo coiii-

parisoii Hoenis, in I lio piosont iustanco, ti>

pleaso tho houoriiUle Dulogate. I have

here tho statistics of the years 1887 and

I88H, which give ns this result:

estadisliciis ilol H7 y ilel 88 (jiii' ini.s (Ian

este resiil tildo :

Yeav.
Dutiablo im-
portiitioiis.

Duties.

1887

1888

$104, 59R, 66?

105, 165, 8S7

$33, 90fl, 874

34, -176, 630

We see, then, that in 1887 tho üiitial)le

articles have been subjected to a dnty of

:M per cent., and in 1888, 32 per cent.,

which shows a notable diflfereuce when

compared with the 45 per cent, levied on

the United States' general commerce and

the 80 per cent, with which the products

of America are burdened.

These figures are taken from the offi-

cial statistics of the Argentine Republic;

those of 1887 are already in possession of

the honorable Delegate, as I have had the.

honor to send them to him privately, and

those of 1888 are now here in front of me,

and I place them at his disposal. I will

state that I do not accept as authentic

statistics those which ar« drawn from

articles published in the daily press, or

from loose circulars issued anonymously.

The honorable Delegate makes another

calcnbition, taking as basis the total free

and dutiable importations, and arrives at

the couclusion that the United States

has levied a duty on them in 1889 of

2i».75 per cent. On this he bases the as-

sertion that the Argentine tariffs are

higher, but I can prove to him through

these same books that in 1887 we only

reached 28.8 per cent., and in 1888 we
have gone down to 26.9 per cent.

I have examined ti.ese statistics ouly

to please my distinguished friend, and

for the purpose of having it well under-

stoo.. (hat the Argentine customs have

not amounted to the SSI, 000,-000 that he

supposes. But the.^e facts prove nothing

whenever we have to consider the tariffs

with relation to America, and it is ihere

that liberality leaves much to be desired,

and there is no necessity for me to repeat

that goods from the United States enter

our custom-houses with a duty of 5, 10,

and 25 per cent., a substantial difference

Aiio.
IniportncioiicB

gravadas.
Derechos.

1887

1888

$104, .iS», 562

105, 165, 887

$33, 906, 874

34, 476, 630

Resulta pues que on el 87 las materias

ill poiiililns han soportado el 31%, y en

el 88 el 32%, diferencia bien notable con

el 45% que se impone en los Estados Uni-

dos al comercio general, y con el 80% con

que se gravan los productos de América.

Estas cifras son tomadas de las estadís-

ticas oficiales de la República Argentina;

la del 87 está ya en manos del Hon. Dele-

gado porque he tenido el honor de enviár-

sela privadamente, y la del 88 está

sobre esta mesa y la pongo á su disposi-

ción ; declarando que no recibo como es-

tadísticas exactas las que nacen de artí-

culos que publica la prensa diaria, 6 de

hojas sueltas libradas á la circulación bajo

la responsabilidad interlope del anónimo.

El Honorable Delegado hace otro cál-

culo tomando por base el total do las im-

portaciones libres y gravadas, y de él re-

resulta que los Estados Unidos han co-

brado sobre ellas en 1889, 29, 75 por

ciento : de aquí deduce qne las tarifas ar-

gentinas son mas fuertes en el impuesto
;

pero yo puedo probarle con estos mismos

libros que en 1887, solo alcanzamos á nn

28.8 per ciento, y en 1888 hemos dismi-

nuido hasta 26.9 por ciento.

He examinado estas estadísticas, tan

solo por complacer ámi distinguido amigo,

á efecto de dejar bien sentado que las

aduanas argentinas no han producido los

$51,000,000, que él supone ;
pero estos da-

tos en el fondo no nos prueban nada, toda

vez que las tarifas debemos considerarlas

con relación á la América, y es allí donde

las liberalidades dejan mucho que desear,

y no tengo para que repetir que los artí-

culos de los Estados Unidos entran en

nuestras adn.anas con 5, 10 y 25 i>or ciento,

diferencia sustancial con el 80 por ciento
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from the 80 per cent, levied here on the

dutiable products of Central and South

America.

The substantial difference in these

tariifs is not exactly in the number of du-

tiable articles, but iu the amount of the

duty which is heavy even to prohibition,

on those articles which are the cause of

domestic protection. Thus we see that

the Argentine tariffs, with a greater num-

ber of dutiable articles (82 per cent.),

bring iu a revenue proportionally inferior

to that received by the United States, with

a fewer number of dutiable articles.

I, for my part, would prefer to end a

debate which has already been too long

drawn out and which diminishes in in-

terest to the Conference, since it has ended

by individualizing itself in two tariffs.

They, like the treaties of reciprocity, are

subjects for governments rather than for

a conference, since they do not influence

the entire continent.

I end the discussion, then, hoping that

my illustrious friend, General Henderson,

may be willing to accept the assurances

of the pleasure I have experienced in list-

ening to his defense of his convictions,

and stating the reasons which gave rise to

thedebate which he has carried on so ably

on his part.

con que se gravan los productos imponi-

bles de Centro y Sud-Araérica.

La diferencia sustancial de estas tarifas

no está propiamente en el número de artí-

culos gravados, sino en el monto del

gravamen que recae pesado hasta la pro-

hibición, sobre aquellos artículos que for-

man el objeto de la protección nacional;

así vemos que las tari Tas argentinas gra-

vando mayor número de artículos (82 por

ciento) producen una renta proporcio-

nalmente inferior á la que obtienen los

Estados Unidos con menor número de ar-

tículos gravados.

Por mi liarte no desearla continuar en

un debate que ya se prolonga demasiado

y que disminuye en interés para la Con-

ferencia, desde qne ha concluido por indi-

vidualizarsi' en dos tarifas; ellas como

los tratados de reciprocidad, son asuntos

de Cancillería mas que de Conferencia,

desde que no extiendan su dominio sobre

el Continente.

Termino pues la discusión rogando ámí
ilustrado amigo el Señor General Hen-

derson, quiera aceptar los sentimientos

de complacencia con que he visto defendi-

das sus convicciones ó insinuados los

principios que dieron origen al .debate,

sostenido por su parte con tanta ilustra-

ción como inteligencia.
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Washington, Jpril 11, IdilO.

The International American Coufereuce

was called to order at 11.10 ii. m. by the

First Vice-President, Mr. F. C. C. Ze-

GARRA, a Delegate from Peru, with the

following Delegates present

:

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.
Peru

:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia:

Mr. Jo.sé M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Costa Rica

:

Mr. Mauuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Br.izil

:

Mr. J. G. do Araaral Valeute.

Mr. Salvador de Mendonfa.

Honduras:
Mr. Jeróniu'D Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.

United States :

Mr. John B. Henderson,

Mr. Clement Stndebaker.

Mr. T. Jefferson Coolidge,

Mr. William Henry Trescot,

Mr. Andrew Carnegie,

Mr. Morris M. Estee,

Mr. Henry G. Davis.

Venezuela

:

Mr. Nicanor liolet Peraz.a,

Mr. José An<lrade.

Chili

:

Mr. José Alfonso.

Sesión del 11 de Abril de 1«90.

Presideucia del Sr. F. C. C. Zegarra,
delegado por el Perú, Primer Vicepresi-

dente. Estando presentes :

Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Guzmáu.
Perú:

El Sr. Dr. P. C. C. Zegarra.

Guatemala:

El. Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia-

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva.

Costa Rica :

El Sr. Mauuel Aragón.

Paraguay :

El Sr. Jo,sé S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente;

El Sr. Salvador de Mendonga.
Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero.
Estados Unidos:

El Sr. John B. Henderson
;

El Sr. Clement Studeliaker;

El Sr. T. Jefíérson Coolidge
;

El Sr. William Henry Tre.scot ;

El Sr. Andrew Carnegie ;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. Henry G. Davis.

Venezuela :

El Sr. Nicanor Bolet Per.aza
;

El Sr. José Andrade.

Chile :

El Sr. José Alfonso.

ilCl
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Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mr. José Maria Plácido CaamaEo.

Tbe iiiiijutes of the previous scssiou

were read, approved, aud pigued by the

Delegates present.

Mr. CooLiDGE, a Delegate from the

United States, called the attention of the

Conference to the advisability of recon-

sidering the third clause of Article V of

the report of the Committee ou Port

Dues, for the purpose of clearly explain-

ing the real meaning of the words in the

Spanish text : "fuerza mayor," rendered

in the English text by the French words
" force majeure." After some discussion

it was unanimously agreed to revise and

change the wording of said clause, and

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

submitted to the consideration of the

Conference the following

:

"3. Vessels which by any unforeseen aud

irresistible cause shall be compelled to put

into port, deviating from their course."

The amendment, having been discussed,

was unanimously adopted.

Mr. Hendekson, a Delegate from the

United States, and chairman of the Com-
mittee ou General Welfare, hande4 the

Chair the report of the committee refer-

ring to arbitration as a means for settle-

tlementof the differences of the nations

of America and those of Europe, which

was ordered printed and distributed.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

asked that the report of the Committee on

General Welfare, just distributed, be not

discussed until Monday, as it was neces-

sary that he study it with care. This re-

quest was unanimously agreed to.

Mr. BoLET Pei;aza, a Delegate from

Venezuela, made the motion that the Con-

ference after and on Monday next, the

14th instant, begin ils sessions at-11 a. m.,

taking a recess from 1 p. m. till 3 p. m.,

and continuing them from that hour till

( p. m.

Salvador

:

EJ Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. Dr. José María Plácido

Caanuiño.

Se abrió la sesióu á las once y diez

minutos de la mañana.

Se leyó, aprobó y ftrmó el acta del dia

anterior.

El Señor Coolidge, delegado ¡lor los

Estados Unidos, llamó la atención de la

Conferencia sobre la conveniencia de

reconsiderar la aprobación del inciso

tercero del artículo 5° del dictamen de

la Comisión de derechos de puerto, con el

objeto de explicar claramente el verda-

dero sentido qne ha de darse á las pa-

labras del texto castellano que dicen

"fuerza mayor," espresadas en inglés

por las francesas " force majeure; " y ha-

biéndose, después de considerable dis-

cusión, convenido por unanimidad de

votos en revisar y moditicar los términos

del citado inciso, el Señor Romero de-

legado por México, sometió á la conside-

ración de la Conferencia la redacción

siguiente :

" 3. Los que por cualquiera causa im-

prevista, é irresistible se vean obligados á

arribar á lo.s puertos, desviándose de su

curso."

Discutida que fué esta proposición, que-

dó aprobada por unanimidad.

El Señor Henderson, delegado por los

Estados Unidos y Presidente de la Comi-

sión de Bienestar General, sometió á la

Conferencia el dictamen de la Comisión

referente á arbitrage como medio de re-

solver las diferencias entre las naciones

de América y las de Europa. Y se ordenó

su impresión y distribución.

El Señor Alfonso, delegado por Chile,

pidió que el dictamen de la Cotnisión de

Biene.star General, que acababa de dis-

tribuirse impreso, no se pusiese ádiscnsión

hasta el hiñes, puesto que tenía que estu-

diarlo con cuidado. A ello se accedió

unánimemente.

El Señor Bolet Peraza, delegado por

Venezuela, hizo moción para que 1.a Con-

ferencia á partir desde el lunes próximo,

catorce del corriente Abril, empiezo sus

sesiones á las ouce de la mañana, sus-

pendiéndolas á la una de la tarde, y cou-

linuándolas en seguida desde las tres

hasta las seis.
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After soiiiü (liscnssion, it was agreed to

Buspeud the rules and consider the luotiou

at once; and a vote having been taken,

it was uuauimoiisly adopted.

The report of the Committee on Bank-
ing having been opened to discussion, as

called for by the order of the day, Mr.

Hurtado, a Delegate from Colombia,

asked the floor and expressed his views

on the report.

The hour for adjournment having been

reached, the Chair anuouuced that the

debate was suspended at 1 p. m.

F. C. C. Zegarra,
First Vice- President.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

Fernando Cruz,
Gnaiemala.

.José M. Hurtado,
Carlos Martinkz Silva,

Colomiia.

Roque Saenz Peña,
Manuel Quintana,

Aryenline liepublic.

Manuel Aragón,
Costa Eica.

José S. Dbcoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valbnte,
Salvador de MEND0N9A,

Brazil.

Jerónimo Zelata,
Honduras.

Matías Romero,
_,

Enrique A. Mexía,

Mexico.

JttAN F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Clement St'jdebakbr,

T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trbscot,

Morris M. Estee,

Henry G. Davis,

Cmarlbs R. Flint,

United States.

Nicanor Bolet Peraza,
Josi; Andrade,

Venezuela.

José Alfonso,
Cliili.

Jacinto Castellanos,
Salvador.

Después do alguna discusión, so deter-

minó dispensar ile los trámites reglamen-
tarios la proposición del Scñoi- Bolet Pe-

raza, y votar sobre olla iniuediatameute.

Y puesta que fué á votación quedó adop-
tada unánimemente.

Comenzada la discusión del dictamen
de la Comisión de bancos, conforme lo seña-

laba la orden del dia, el Señor Hurtado,
delegado por Colombia, tomó la palabra y
expresó sus ideas respecto del asunto.

Y habiendo llegado la horade suspen-

der la sesión, el Señor Piíesidente lo

anunció; y se levantó la sesión á la una
de la tarde.

F. C. C. Zegaera,
Primer Vicexjresidenie.

Horacio Guzman,
Nicaragua.

Fernando Cruz,
Guatemala.

José M. Hurtado,
Círlos Martínez Silva,

Colombia.

Roque Saenz Peña,
Manuel Quintana,

Argentina.

Manuel Aragón,
Costa Rica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valente,
Salvador de MEND0N9A,

Brasil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mkxía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Clement Studbbaker,
T. Jefferson Coolidge,
William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

Hbnry G. Davis,

Charles R. Flint,

Estados Unidos.

Nicanor Bolet Peraza,

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,
Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.
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Washington, April 12, 1890.

The luteiuiitioual Aiuericau Conference
was called to order at 3.10 p. ni. by the
First Vice-President, Mr. F. C. C.

Zbgahka, a Delegate from Peru, with the

{ollowing Delegates present

:

Nicaragua :

Mr. Horatio Guzman.
Peru

:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia

:

Mr. Jo;éM. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Argentine Eepublic

:

Mr. Roque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.
Costa Eioa

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr, José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Amaral Valente.

Mr. Salvador de Mendonga.
Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia

:

Mr. luan F. Velarde.

United States

:

Mr. Johu B. Henderson.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jetterson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. Henry G. Davis.

Mr. Charles R. Flint.

«64

Sesión del 12 de Abril de 1890.

Presidencia del Sr. F. C. C. Zegarra
delegado por el Perú, i'rimer Vicepresi-

dente. Estando presentes :

Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Guzman.
Perú :

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala :

<il Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia :

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva.

Argentina:

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña;
El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Rica :

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay ;

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. G. do Amaral Valente
;

El Sr. Salvador de Mendinpai,

Honduras:

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Martías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mex<a.

Bolivia:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson;
El Sr. Clement Stu'lebaker;

El Sr. T. Jeflerson Coolidge;

El Sr. William Henry Trescot;

El Sr. Morris M. Estee
;

ElSr. Henry G. Davis;
ElSr. Charles R. Flint.
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Vonozuohi

:

Mr. Nicauiii lioU't I'oraza.

Mr. José Anillado.

Chili

:

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. José Alfouso.

Salvailor

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Tlio minutes of the previous session

were read, approved, and signed by the

Delegates present.

Mr. Cruz, a Delegate from Guatemala,

handed the Chair the written explanation

of his vote on the report of the Commit-
tee on Customs Union, hereto appended.

Mr. Silva, a Delegate from Colombia,

moved that the Conference offer a vote of

thanks to the United States Government
for the review held in honor of the Dele-

gates to the Conference yesterday, and
the motion was unanimously carried.

The Chair announced the receipt of the

majority and minority reports of the Com-
mittee on International Law, on Diplo-

matic Intervention on Claims, and on the

Navigation of Rivers, which were ordered

printed and distributed.

The order of the day called for the con-

tinuation of the report of the Committee
on Banking, which follows:

Venezuela,

:

El Sr. Nicanor Holi't I'craza
;

El Sr. Josó Audrade.

Chile:

El Sr. Emilio C. Varas;

El Sr. José Alfonso.

Salvador

:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Se abrió la sesión á las tres y diez mi-

nutos de la tarde.

Se leyó, aprobó y firmó el acta del dia

anterior.

El Señor Cruz, delegado de Guatemala,

envió á la Mesa para que se acompañe al

acta, la explicación de su voto en el asun-

to de la Unión aduanera.

El Señor Martínez Silva, delegado

por Coloniliia, hizo moción para que en

la forma debida se diesen las gracias al

Sr. Presidente de los Estados Unidos por

la revista militar que tuvo lugar en honor

de la Conferencia el dia de ayer. Y se

acordó por unanimidad que así se hiciera.

Anunció el Señor Presidente que aca-

baba de recibir los dictámenes de la ma-
yoría y minoría de laComisión de Derecho
internacional, sobre el derecho de inter-

vención diplomática en materia de recla-

maciones, y sobre navegación de los rios
;

y se ordenó su impresión y distribución.

Conforme alo dispuesto en la orden del

dia se continuó la discusión del dictamen

de la Comisión de Bancos, que dice como
sigue :

Report of the Committee on Banking. Dictímbn de la Comisión de Bancos.

Pursuant to resolution passed at the

meeting of the Conference on December
7, 1889, your committc" was appointed to

consider and report upon the methods of

improving and extending the banking and
credit systems between the several coun-

tries represented in this Conference, and
nosv has the honor to submit as the result

of its deliberations the following report:

Your committee believes that there is

no field of inquiry falling within the

province of this Conference for the exten-

sion of Inter-American commerce more
fundamentally important than that of

international American banking, and
that, in fact, the future of the commercial

relations between North, South, and Cen-

tral America will depend as largely upon

the complete and prompt development of

La Comisión que se nombró en cumpli-

miento del acuerdo de 7 de Diciembre de

1889, para examinar 6 informar acerca de

los medios de mejorar y extender las facili-

tadcs bancarias y los sistemas de crédito

entre los diferentes países representados

en esta Conferencia, tiene ahora el honor

de someter, como resultado de sus tra-

bajos, el siguiente dictamen :

La Comisión es de parecer que de todos

los asuntos que caen bajo el dominio de

esta Conferencia, encaminados á desar-

rollar el comercio entre las naciones

americanas, no hay ningnno mas fun-

damentalmente importante que el re-

ferente á bancos internacionales ameri-

canos, y que en realidad el porvenir de

aquel comercio dependerá tanto del rápido

y completo desarrollo de las facilidades
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internal ioual Tjanting facilities as upon

anv utber sluijle condition whatever.

In the opinion of yor.r committee the

question of the mechanism of exchange

is seconflary, "f at all, only to the ques-

tion of the mechanism of transportation.

Eveu after better means of transportation

than those which exist shall have been

est.ablished it will be impossible for the

commerce between American nations to

be greatly enlarged unless there be sup-

plied to their merchants means for con-

ducting the banking business which shall

in some measure liberate them from the

practical monopoly of credit which is

now held by the bankers of Loudon and

the European Continent.

If there be an enlargement of the means

of transportation, unaccompanied with

an equal extension of financial facilities,

only partial benefits will be derived from

the former as compared with the benefits

which might be derived were the two

improvements to progress together.

Your committee is of the opinion that

the commerce between the American

countries might he greatly extended if

proper means could be found for facilitat-

ing direct exchanges between the money
markets of the several countries repre-

sented iu this Conference, even if there

were no improvements in transportation.

The first eifect would be to afford a

more direct " clearance-in-account" of

goods exported against goods imported.

The large amount of commissions now
paid to the European bankers could not

only be decreased, but such commissions

would be paid to American bankers or

merchants themselves, and in this way a

share of the profits which now go almost

solidly to the European money markets

could be kept iu the financial centers of

this continent.

There does not exist to day among the

countries represented in this Conference

any organized system of bankers' ex-

changes or credits; for instance, drafts

upon the United States are not obtain-

able at all in many of the markets of

South America, and in most of them are

only salable at a discount below the ster-

ling equivalent. Iu like manner drafts

banoarias internacionales como pudiera

depender de cualquiera otra causa indi-

vidual de cualquier género, de cualquiera

natuiaieza.

A juicio de la Comisión no hay mas que

un asuuto ante el cual el mecanismo de

los cambios pueda considerarse secunda-

rio; y ese es el del mecanismo de !o8

transportes. Aun después de contar con

mejores medios de transporte que los que

existen actualmente, seria imposible, dar

mucho impulso al comercio entre las

naciones americanas sin proveer á los

comerciantes de las facilidades condu-

centes para hacer operaciones de b.ancos,

y asegurar en algún modo su imlepen-

dencia del monopolio ejercido hoy por los

banqueros de Londres y del Continente

de Europa.

Si se aumentaran las facilidades de

transporte sin acompañarlas al mismo

tiempo de un aumento igual de facilidades

financieras, solo se derivarían, beneficios

liarciales y menores de los que podrían

obtenerse, si las dos mejoras se adoptasen

conjuntamente.

La Comisión cree que, aun cuando no

se mejoraran los medios actuales de trans-

porte, el comercio eutre las naciones ame-

ricanas crecería considerablemente, si se

encontrasen medios adecuados para faci-

litar loa cambios directos entre los mer-

cados monetarios de los países aquí repre-

sentados.

El primer resultado que produciría este

sistema sería una liquidación de cuentas,

mas directa, entre lo exportado y lo im-

portado.

No solo se disminuirían las comisiones

que hoy se pagana los banqueros europeos,

sino que aquellas se pagarían á banqueros

americanos, óá los misinos comerciantes,

y de este modo el provecho que derivan

ahora los mercados monetarios europeos

podría disfrutarse en los centros finan-

cieros de este continente.

No existe hoy entre los países represen-

tados en esta Conferencia niugún sistema

organizado de crédito, ó de cambio, entre

los respectivos bancos. Por ejemplo, en

muchos mercados de Sud América no es

posible comprar letras contra los Estados

Unidos y en la mayoría de aquellos en

que pueilen obtenerse, se obtienen solo

con descuento sobre su equivalente eu
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upon South and Coiitiiil Aiiioiica aid prac-

tically iinkiKiwu in tlm money iiiaiUcIs of

Ntiw YcuU, Philadelpliia, Baltimore, New
Oileaus, Chicago, anil Uostou.

The point has been made that to ex-

tend bnsiuoss between our States loiuj

cfaiilaiiiusth''.giviii. Ilnw is it possible

for niaiinfactnrers and meicliants at dis-

tant points to fiirni relations of such a

character as to jnstify tlie granting of long

ereditsf At present such relations aro

chiefly formed throu^'li the intervention

of Eniopeau banks and bankers, which

are not interested in the extension of

trade between the different countries

repiesented in this ConferenLe except in

a secondary and subordinate sense. The

extension of trade between Europe and

the Americas, not between the Americas

themselves, is their first care. By the

establishment of a well-organized system

of international American banking our

merchants and manufacturers would be

able to establish improved credit rela-

tions, and those administering the system

in the several money markets of the

Americas would immediately become in-

terested in fostering such relations and

facilitating such business to the utmost

extent.

The merchants of the United States

now importing goods from the countries

of South and Central America make such

importations, as the investigatiousof your

committee show, almost without excep-

tion, through the use of English bankers'

credits.

The total foreign commerce of the West

Indies, Mexico, Sonth and Central America

amounted last year to $1,085,54.5,(100

United States gold. The committee have

not been able to ascertain the amount of

the commerce among the Latin America

States. The total exchange of commodi-

ties between the United States and coun-

tries to the South during the year ending

June 30, 1888, aggregated to $282,902,408,

of which the imports in to the United States

amounted to $181,058,%G of merchandise

and §21,2:56,791 of specie and bullion, and

exports from the United States $71,938,181

of merchandise and $8,668,470 of specie

and bullion. Of the $181,000,000 of mer-

chandise brought into the markets of the

libras esterlinas. Del mismo modo son

casi desconocidos en los mercados moneta-

rios de New-York, Philadelphia, Balti-

more, Chicago y Boston los giros sobre la

América del Sud y del Centro.

Dícese que para aumentar los negocios

entre lodos nosotros han de concederse

crálitos á plazo largo, j Como es posible

que entro fabricantes y comerciantes que

residen atan grandes distancias se formen

relaciones que justifiquen la concesión de

créditos á largo plazo? En la actualidad

esas relaciones están principalmente es-

tablecidas por el intermedio de los bancos

y banqueros europeos, los cuales no de-

sean, sino de un modo secundario, el

aumento del comercio entre los diferentes

países aquí representados. Su primer

cuidado es el aumento del comercio entre

Europa y las Americas, y uó el de las

Americas entre sí. Los comerciantes y

fabricantes podrían mejorar sus relaciones

de crédito, estableciendo un sistema bien

organizado de bancos americanos interna-

cionales que ligue á todos los centros fi-

nancieros de los países representados en

estaConferencia, y los que estén á la cabeza

de este sistema en los distintos mercados

monetarios de lasAméricasseinteresarían

inmediatamente en aumentar, lo mas

posible, esas relaciones y en facilitar los

negocios.

Según las investigaciones de la Co-

misión, el comerciante de los Estados

Unidos que importa mercancías de Cen-

tro y Sud América, lo hace casi siempre,

usando del crédito délos banqueros ingle-

ses.

El total del comercio exterior de las

Antillas, México, Sud y Centro América

ascenilió el año pasado á $1,085,545,000 en

oro de los Estados Unidos. La Comisión

no ha podido averiguar el monto del co-

mercio entre los países de la América

Latina.

El comercio total de los Estados Unidos

con los países del Sud en el año que ter-

minó en Junio 30 de 188H ascendió á$282,-

902,408; las importaciones en los Estados

Unidos subierou á $181,058,966 en mercan-

cías, y $21,236,791 en efectivo y en pasta
;

y las exportaciones de los Estados Unidos

fueron $71,938,181 en mercancías y $8,668,-

470 en efectivo y en pasta. De los ciento

ochenta y un millones de mercancías que
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Uuited States the greater part was paid

for by remittances to London or tlie Con-

tinent, to cover drafts drawn in the ex-

porting markets against European letters

of credit.

For the use of these credits on Europe

a commission of three quarters of one

per cent, is customarily paid, and the

foreign baulis reap this great profit at a

minimum of risk, inasmuch as the drafts

drawn against these credits are secured

not only by the goods represented by the

shipping documents against which the

bills of exchange are drawn, but also by
the responsibility of the party (generally

the consignee) for whose account the let-

ters of credit are issued, and without any
outlay of cash, as the American merchant
plaies the cash with the European bank-

ers to meet such drafts at or before ma-
turity.

This system results in the loss to

America of interest and difi'erences in

exchange as well as of commissions, all of

which could be saved to our countries if

international American banking were so

developed and systematized as to aflford

a market for drafts drawn against letters

of credit issued in America, such as now
exists for drafts drawn against European
letters of credit.

At present, therefore, (;he situation is

such that the merchants of this continent

are virtually dependent upon European
bankers so far as financial exchanges are

concerned, notwithstanding the fact that

there are ample capital and responsibility

in the countries here represented, and it

is the opinion of competent persons that

such capital would be ready to avail itself

of the opportunity of transacting this

business directly between the financial

centers of our respective countries with-

out the intervention of London if the

laws were such as to permit the conduct
of the business of international banking
nnder as favorable provisions as are now
enjoyed by the European bankers. The
prime diiference would be that these

trausactions would be carried on by Amer-
ican instead of European capital, and
that the profit would remain here ¡ustrad

of going abroad. This, however, is im-

86 introdujeron en los mercados de los

Estados Unidos, la mayor parte se pagó
remitiendo á Londres 6 al Continente los

fondos necesarios para cubrir los giros

hechos en los mercados exportadores con-

tra cartas de crédito europeas.

Para obtener estos créditos en Europa
hay que pagar generalmente una comisión

de tres cuartos por ciento, y son los bancos

extrangeros los que hacen esta gran ga-

nancia con casi ningún riesgo, pues los

giros están asegurados no solo por los

conocimientos de las mercancías á que se

refieren los conocimientos sobre los cuales

se han girado las letras de cambio, sino

también por la garantía personal del

tomador que generalmente es el consig-

natario. Tampoco tienen necesidad de

desembolsar uada, por cuanto el comer-

ciante americano envía los fondos á los

banqueros europeos para pagar esos giros

unas veces á su vencimiento, otras veces

áutes.

Do este sistema resulta para América
no solo la pérdida del interés antedicho,

sino tambieu la de la diferencia del

cambio, y la de las comisiones, y todo eso

pudiera evitarse, si se organizara debida-

mente un sistema internacional de bancos

que permita crear en este hemisferio un
mercado para giros contra cartas de

crédito emitidas en América, del mismo
modo que existe hoy para los giros hechos

contra cartas de crédito europeas.

La situación es tal hoy dia que los comer-

ciantes de este continente dependen, en

cuanto á cambios financieros, de los bau-

queros de Europa, á pesar de que, en los

países aquí representados existen amplia-

mente capital y responsabilidad
; y es la

opinión de personas competentes que
dicho capital aprovecharía con gusto la

primera oportunidad de emplear se di-

rectamente entre los centros financieros

de nuestros respectivos países, sin la in-

tervención de Londres, si las leyes fueran

tales que permitieran hacer negocios in-

ternacionales de banco bajo las mismas
circunstancias favorables en que hoy se

encuentran los banqueros europeos. La
diferencia esencial consistiría en que estas

transacciones st- harían con capital ameri-

cano, y no europeo, y que las ganancias

en vez de ir al extrangero permanecerían
en el país. Esto es, sin embargo, imposible

de realizarse hoy, por cuanto los bancos
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possililo of roiiliziitiou at present, in view

of llie I'aot that the banking houses of the

United States doing foreign business are

usually controlled by London principals,

and that it is impossible, without some

change i» the legislation of Ike united States

to secure a sufficient aggnyation of capital

in corporate form, and so free from the

burdensome restraints and taxes now im-

posed upon moneyed corporations as to

permit competition on equal terms with

the European bankers.

Many diiferent plans have been dis-

cussed concerning the best means of facil-

itating direct banking business between

our countries. Your committee has con-

sidered, and dismissed, a number of prop-

ositions relative to the establishment of

banks by means of which the national

governments themselves should atford

financial facilities for inter- American

banking. Such action, in your commit-

tee's judgment, does not fall within the

proper sphere of government. There is

no reason,however, why the Governments
represented in this Conference should not

severally charter banking corporations to

carry on business of the class which is

now generally done by the great banking

corporations of London, that is, not in

the issuing of circulating bank notes, but

for the purchase and sale of bills of ex-

change, coin, bullion, advancing on com-

modities generally, and for the issuing of

bankers' lettersof credit to aid merchants

in the transaction of their business.

In the United States, where capita! ex-

ists in particularly large volume, and
would lend itself most readily to business

of this class, and consequently to the

facilitating of international commerce, the

laws are not such as to encourage the aggre-

gation of capital for such ¡yurposes. So far

as your committee has been able to dis-

cover after careful invesigation there

is no general statute of the United States

nor of any of the States of the United

States under which a banking company
can be organized with ample capital,

which would have the power of issuing

such lettersof credit and transacting such

business as is ¿one by the leading bank-

ing companies of London, which virtually

occupy the held. In the United States

it will be necessary, in order to secure

the proper facilities and the proper cor-

de los Estados Unidos que hacen negocios

con el extraiiguro estítii virtuahiuuite

gobernados por personas que viven en

Londres, y por cuanto es necesario que se

enmiende la legislación (le los listados Unidos

con el objeto de obtener capital suficiente, con

existencia legal, y tan libre de las opresivas

restricciones ó impuestos que agovian hoy

á las cori)oracione8 financieras, que le

permita hacer competencia, en igualdad

de circunstancias, con los banqueros

europeos.

Muchos son los proyectos qne se han dis-

cutido con el f£n de facilitar que se hagan
negocios de banco dilectos entre nuestros

jiaíses. Esta Comisión ha estudiado y
desechado gran número de proposiciones

para el establecimiento de bancos, por

cuyo medio los Gobiernos mismos aten-

deriau á satisfacer las necesidades de que

se trata. La Comisión no cree que tales

servicios correspondan propiamente á la

esfera de acción de los Gobiernos. Pero

no hay razón que impida á los que aquí

están representados otorgar cartas de in-

corporación á sociedades de banco, y au-

torizarlas á hacer negocios análogos á los

que hoy hacen generalmente los grandes

bancos de Londres, es decir, no á emitir

billetes ile banco,sino á comprar y vender

letras de cambio, monedas, metales en

pasta y mercancías en general, y expedir

letras de ('rédito, que faciliten á los co-

merciantes la transacción de sus negocios.

En los Estados Unidos, donde hay capi-

tales en gran abundancia y libres para

entrar en negocios de esta clase y en con-

secuencia facilitar el comercio interna-

cional, las leyes son tales que no e'timnlan

su asociación con ese objeto. Después de

detenidas investigaciones, esta Comisión

encuentra que no hay ley alguna general

de los Estados Unidos, ó indi\idual de

alguno de los Estados de la Unión,

bajo la cual pueda organizarse una com-

pañía de banco con amplio capital y con

autorización bastante para emitir cartas

de créditos, y hacer otros de los neffocios de

qne hoy se ocupan los principales bancos

de Londres, que virtualmente son dueños

del terreno. Para obtener esa existencia

legal y proveer á la necesidad antedicha,

se necesita en los Estados Unidos, que se

dicte una ley especial por la que se otor-
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porate existence, that there should be

legishitioii granting a charter, and in

most of the States such legislation is ex-

pressly prohibited by the terms of their

constitutions. Furthermore, the laws of

the several States are such as to impose

the severest restrictions upon moneyed

corporations, and to subject them to tax

ation so heavy that it would render it

impossible to carry on the business of in-

ternational banking in successful com-

petition with the English, French, and

German bankers.

Your committee believes that the best

means for facilitating ilie development of

banking business, and, generally, of finan-

cial relations between the markets of

North, South, and Central America, as

well as for improving the mechanism of

exchange without calling ou any Govern-

ment whatever to exceed its proper func-

lions, would be the passage of a law by

the United States incorporatinn" an Inter-

national American Bank, with ample cup-

ital, with the privilege on the part of the

citizensoftbeseveral cuuntriesin theCon-
ference to take shares in such bank pro

rata to their foreign commerce ; which

bank should have no power to emit circu-

lating bank notes, but which should have

all other powers now enjoyed by the

national banks of the United States as to

deposit and discount, as well as all such

powers as are now possessed by firms of

private bankers in the uiatter of issuing

letters of credi t, and making loans upon all

classes of commodity, buying aud sidling

bills of exchange, coin, bullion ; aud with

power to indorse or guaranty against

proper security, aud generally to do what-

ever can already be done by the great

banking firms who are carrying on their

business without the aid of corporate

charters under the laws of a general

partnership. Your committee believes,

upon well-founded information, that the

capital to such a bank would be promptly

subscribed.

The United States Government might
and should reserve the largest visitorial

powers. The business of such bank could

be conducted with perfect safety, aud
with profit to its shareholders, and the

greatest benefit to our international com-

gue lo que se llama una carta de incorpo-

ración
; y en la mayor parte de los Estados

esto está prohibido terminantemente por su

_
propia Constitución. Además las leyes de

los distintos Estados son tales que imponen

las restricciones más severas á las corpo-

raciones financieras, y éstas están sugetas

al pago de impuestos tan crecidos que

sería de todo punto imposible emprender

negocios internacionales de banco en com

petencia con los banqueros ingleses, fran-

ceses, y alemanes.

La Comisión cree que el mejor medio

de facilitar el desarrollo de los negocios

de banco, y en general de las relaciones

financieras entre los mercados del Norte,

Centro y Sud de América, y de mejorar el

mecanismo de los cambios, sin necesidad

de que ninglín Gobierno exceda su com-

petencia, sería que el de los Estados Uni-

dos dictase una ley concediendo carta

de incorporación á un Banco luternacio-

ual Americano, con capital suficiente que

pueda aumentarse según lo exijan sus ne-

gocios, y concediendo á los ciudadanos

de los países representados en esta Con-

ferencia el derecho de suscribir cierto nú-

mero de acciones, en proporción á su

comercio exterior, y sin la facultad de

emitir billetes de bauco
;
pero deberá gozar

de todas las otras facultades de recibir de-

pósitos .y hacer descuentos de que hoy go-

zan los bancos nacionales de los Estados

Unidos y de lo.s que gozan los banqueros

particulares respecto á la emisión de cartas

de crédito, negociación de préstamos sobre

todas clases de mercaderías, compra y
venta de letras de cambio, monedas y
metales en. pasta, y con facultad para

endosar ó garantizar previas las corres-

pnndieutes fianzas, y en general para

bacertodo loque hoy hacen las grandes

sociedades de banco, que hacen negocios

sin ninguna carta de incorporación y solo

bajo las leyes que rijen en general las

sociedades colectivas. Esta Comisión
cree, fundada en informes que estima sa-

tisfactorios, que el capital necesario para
este banco sería suscrito sin demora.

El gobierno de los Estados Unidos po-

di ía y debería retener las mas amplias fa-

cultades de inspección. Las operaciones

del banco podrían hacerse con entera se-

gnridad y con gran provecho asi para

los accionistas como para el comercio
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lueroo. Brauülms or agoucics of sncli a

bank üouUI bo ustablished iu all of the

principal liuancial centers of America,

wilh the formal recognition of the Gov-

ornments of the several States in which

snch agencies are established, or arrange-

ments might be eutered into with exist-

ing banking iustitntions of the other

conutries for transacting the bnsinesa,

thns at once attbrdiug markets throngh-

oiit the two continents for the purchase

and sale of bills of exchange, facilitating

and improving credit conditions gener-

ally, and at once efl'ecting a complete

mechanism of exchange, such as already

exists between our respective conntries

and the Euroiieau money markets, but

which has as yet no existence between

the money markets of North, South, and
Central America for the reason already

stated.

One of the direct benefits to be derived

by all of the Governments represented iu

the International American Conference

from the establishment of such a bank
would be, that the investors in the sev-

eral conntries in different classes of

American securities would have better

means than any which now exist for

making such investments. For example,

a South or Central American State about

to float a foreign loan would feel itself

less dependent upon a single combination

or syndicate of European bankers than

at present. There wonld be open to such

borrowing State two markets to which to

apply for national loans, as against a

single market to the mercy of which said

borrowing Government is now virtually

exposed. The same holds good as to all

classes of State and municipal securities

whatever. Latin American investors

would find means more readih at com-

mand for the investment in and investi-

gation of all classes of North American
securities, and the investors of the United

States would also find means for the in-

vestigation ofand i u vest men tin all classes

of securities issued by the States, munici-

palities, orcorporatiousof Latin America.

Your committee recognizes the fact that

Loudon has, for many years, derived the

largest possible benefits, through itsbauk-

internacional. En los principales centros

financieros de Am6r¡ca podríau estable-

cerse agencias y sucursales que fueran

formalmente reconocidas por los Gobiernos

de los diversos países eu que estuviesen

establecidas, ó podría entrarse en arreglos

con las instituciones de banco délos otros

Estados para la transacción de los nego-

cios, proporcionando de este modo, en

ambos continentes, mercados para la

compra y venta de letras de cambio, y
facilitando y mejoraudo, en general,, las

condiciones de crédito, y estableciendo

desde luego un mecanismo de cambio

como el que existe entre nuestros respec-

tivos países y los mercados monetarios

de Europa, pero que actualmente y por

las razones ya expuestas no existe entre

nuestros mercados monetarios.

Uno de los beneficios que los Gobiernos

de los países rei)reseu lados en esta C'ou-

fereucia olitendríau del establecí mi<'nto

de dicho banco, sería proporcionar mayo-

res facilidades de las que existen actual-

mente á los capitalistas de los diversos

países que deseen colocar su dinero en las

diferentes clases de obligaciones ó títulos

americanos.

Por ejemplo, cuando uno de los países

de Centro 6 Sud Aujérica deseare nego-

ciar un empréstito extrangero, no depen-

dería tanto, como le sncede en la actuali-

dad, de una sola combinación ó sindicato

de banqueros de Londres.

De este modo estarían abiertos á la na-

ción que solicita el préstamo dos mercados

á que poder acudir para los empréstitos

nacionales, y no uno solo ácuya merced se

encuentre virtualmente. Lo mismo se

aplica á cualquiera clase de bonos 6

títulosde deuda deuu Estado ó municipio.

I..i)S capitalistas Latino-Americanos halla-

rían á su disposición medios mas fáciles de

colocar su dinero y de investigar el valor

de toda clase de bonos y títulos de ios

Estados Unidos; y los capitalistas d_e este

país tendrían medios para investigar é

invertir su capital en préstamos sobre toda

clase de bonos emitidos por los Estados,

municipalidades y corporaciones de la

América Latina.

La Comisión reconoce el hecho de que á

virtud de estas facilidades bancarias con

nuestros diversos Estados, Londres ha
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ing facilities with our several States, in

taking all classes ofAmerican loans which

have generally proved themselves to be

of a most stable and desirable character,

but, nevertheless, upon terms which have

yielded the Loudon hauliers abnormally

large profits simply because the elemeut

of competition does not exist by reason of

the abseuce of proper bankiug relations

between the several American countries.

The institution of such a bank as proposed

would at once afford relief agaiust this

state of afl'airs, and would be of benefit,

not only to the merchants in the manner
described, but to all classes of iuvestors

generally, and without distinction.

In recommending the organization of

an International American Bank, the

recommendation is based upon the pres-

ent condition of trade. The establish-

ment of better means of transportation and

the promotion of trade in other ways will

enlarge the demand for the class of facil-

ities of a bankiug character which has

already beeu referred to. The rapidly in-

creasing wealth ofNorth and South Amer-

ica also enhances the need for a complete

system of iuter-Americau exchange, and
iusiires the subscriptions for an adequate

capitalization to an International Amer-

ican Bank to meet such needs. As an

evidence of this increase the valuation of

the property of the United States in 1870

was estimated at thirty billions; in 1880,

forty-three billions sis hundred millions,

being somewhat larger than the estimated.

value of the property of Great Britain at

that time. The capital and business of

the Americas is now much larger than

when European facilities for banking be-

tween Europe and the Americas were es-

tablished.

Banks of the character described, hav-

ing agencies in the fiuaucial centers of the

countries here represented, would mate-

rially promote the establishment and im-

mediate use of a common standard for

calculating values whenever such a stand-

ard shall be determined upon by the count-

ries in interest.

While the sentiments of the independ-

ent nations of this continent are favora-

ble to the sottlemeut of all disputes by

obtenido las mayores ganancias posibles

en la contratación de toda clase de em-
préstitos americanos, los que en general

han resultado ser negocios permanentes y
apetecibles. Pero las condiciones que
han impuesto los banqueros de Londres,

y que han producido ganancias anormales,

han sido exageradas, y solo pudieron im-

ponerse por no haber habido competencia,

la que hubiera existido, si se hubieran

creado las adecuad.as relaciones bancarias

entre los países de este continente. El

establecimiento de un Banco como el pro-

puesto mejoraría inmediatamente e.ste

estado de cosas y beneficiaría no solamente

á los comerciantes, de la. manera arriba

descrita, sino, en general, á toda clase de

capitalistas sin distinción alguna.

La recomendación para que se organice

un Banco Internacional Americano se

funda en el estado actual del comercio.

El mejoramiento de los medios de trans-

porte y de otras facilidades para el comer-

cio aumentará la demanda de facilidades

bancarias, á que se ha hecho referencia

mas arriba. El crecimiento rápido déla

riqueza de Nortey Sud América hace crecer

también la necesidad de establecer un
sistema completo de cambios inter-ame-

ricanos, al mismo tiempo que asegura

las suscripciones al Banco Internacional

Americano, dotándolo de capital snficien

te para hacer frente á sus necesidades.

Como prueba de este crecimiento, puede

citarse que la propiedad de los Estados

Unidos fué avaluada en 1870 en |30,000,-

000,000; y en 1880 en $43,600,000,000, que

es snma algo mayor qne la que representa

el valor de la propiedad de la Gran Bre-

taña, en el mismo año. El capital y los

negocios de las Americas son ahora mucho
mas grandes que cuando se establecie-

ron facilidades bancarias entre Europa y
América.

Bancos, como el que se proyecta, con

agencias establecidas en los centros finan-

cieros de los países aquí representados,

facilitarían muchísimo el establecimiento

y uso inmediato de un tipo común |iara

calcular los valores cuaudo quiera que se

considerase oportuno establecerlo.

Las naciones independientes de este

continente favorecen el pensamiento de

que todas sus diferencias sean arregladas
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arbitration as expressed by resolutions

introduced in this Conferouco, thus ren-

dering war highly improbable if not im-

possible auionj; them, there exists no

6uoh guaranty that war may not take place

in Europe. In such evi-nt, as long as -we'

remain solely dependent for our financial

facilities upon European money centers, a

complete demoralization of our credit fa-

cilities and our money markets would

iiecessurily follow and cause financial dis-

aster and distress, which would be consid-

erably lessened, if not altogether avoided,

were there a well organized system of in-

ter-American exchange.

It may be asked why can not the object

sought for in this memorial be attained

through the agency of a private bank.

The answer is, that in the extension of

inter American trade it would be dilE-

cult, we might well say impossible, to

impart either prestige or credit to a pri-

vate bank. The establishment of an

international bank by authority of Con-

gress would promptly command from the

other American Governments concurrent

legislation which would provide the

amplest and most trustworthy torm of in-

ternational co-operation. As neither the

bank in the United States nor the branches

that may be established elsewhere can

have the power to issue circulating notes

the most complete evidence is afforded in

that fact that the bank is to be devoted

solely to the commercial interests of the

two continents and must rely for its profits

upon the increase of the volume of busi-

ness from which alone it can secure its

profits.

In view of all the facts hereinbefore set

forth, your Committee recommends to the

Governments here represented the grant-

ing of concessions for international bank-

ing, and especially recommends the estab-

lishment of an International American

Bank, to be organized under a United

States national charter, with branches or

agencies in the several represented conn-

tries, and as incident thereto, suggests to

the Delegates of the United States the

desirability of submitting this report to

the President of the United States with a

view that, should he deem it proper, he

may recommend to the Congress of the

United States the enactment of a charter

pormediodearbitramento,y de este modo
resulta muy improbable, si no imposible,

que se declare la guerra entre ellas; pero

en Europa no existe garantía alguna do

que esta r.o estalle. En ese caso, mien-

tras permanezcamos dependientes exclu-

sivamente de los centros monetarios de

Europa para nuestras facilidades banca-

rias, tendrianios que exponernos á la des-

moralización de nuestro crédito y de

nuestros mercados monetarios y sufrir

desastres financieros, que podrían dismi-

nuirse si no evitarse del todo, si hubiera

un sistema bien organizado de cambio

inter-americano.

Quizás se pregunte j porqué no se con-

seguirían los mismos fines por medio de un

banco no incorporado? La respuesta es

que, al extenderse nuestro comercio con

las Americas del Centro y del Sur,

sería muy difícil, 6 mejor dicho im-

posible, asegurar crédito ni prestigio á

un banco privado. El establecimiento de

un banco internacional en virtud de una

ley del Congreso invitaría legislación con-

currente de parte de los otros Gobiernos

americanos, fomentaría, una co-operación

internacional más estable y más impor-

tante. Puesto que ni el mismo banco-

en los Estados Unidos, ni las sucursales

que en otros puntos se establecieren, ten-

drían la facultad de emitir papel moneda,

es absolutamente claro que la única fun-

ción del banco sería el fomento de los in-

tereses comerciales de los dos continentes

y que todas sus ganancias se derivarían

del aumento de los negocios.

En vista de los hechos anteriormente

expuestos, la Comisión recomienda :

Que los Gobiernos aquí representado»

otorguen concesiones encaminadas á

facilitar negocios internacionales de

cambio; y especialmente recomienda el

establecimiento de un Banco Interna-

cional Americano, que deberá ser organi-

zado bajo una carta de incorporación na-

cional de los Estados Unidos, con agencias

ó sucursales en los países aquí represen-

tados. Como consecuencia de esto se

sugiere á la Delegación Americana que

someta el presente informe al Presidente

de los Estados Unidos á fin de que, si así le

parece bien, recomiende al Congreso de

43 I O
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for an Intoruational American Bank, for

the benefit and enlargement of the com-

merce of the Americas.

J. M. Hurtado.
Chas. R. Flint.

Salvador db MEXDONgA.

los Estados Unidos, que conceda carta de

incorporación á un Banco Internacional

Americano para facilitar y aumentar el

comercio de las Americas.

J. M. Hurtado.
Chas. E. Flint.

Salvador de Mendonqa.

MINORITY REPORT OP MR. EMILIO C. INFORME DEL SESOR EMILIO C. VAKAS,

VARAS, DELEGATE FROM CHILI. DELEGADO DE CHILE.

According to the information received

by the committee, banking institutions es-

tablished in accordance with the bases of

the modern credit systems designed to aid

and facilitate commercial transactions,

are found in the countries represented in

the Conference.

The limitations and restrictions estab-

lished by the laws ofsome countries,which

abridge the liberty of their operations and

prevent the greatest extension of credits,

appear to be partly founded upon ancient

practices, the necessity of abandoning

which begins to be felt by the growing

needs of commerce; and partly upon con-

siderations of a local character, which

it has been thought necessary to consult.

Not deeming it practicable to attempt at

this moment, taking into consideration

these particular conditions, the enactment

of uniform legislation for the institutions

of credit existing in the nations of Amer-

ica, the undersigned Delegate believes

that the promotion of the commercial re-

lations between the different countries

represented in the Conference and the

natural demands of more direct and active

transactions, will cause the necessity of

abandoning such restrictions and limita-

tions to be practically felt and stimulate

the legislator to their removal.

Consequently, and reserving to himself

the right to amplify these considerations

in discussion, if necessary, the under-

signed is of opinion

:

That the Governments represented in

the Conference should be recommended
to encourage the exchange of products

between their respective countries, to

give to trade every facilily tending to

this end and to remove the difflculties

which embarrass the operations of the in-

stitutions of credit intended to aid it.

E. C. Varas.
Washington, D. C, April 8, 1890.

Según los informes obtenidos por la

Comisión, existen en los países represen-

tados en la Conferencia, instituciones

bancarias destinadas á servir y facilitar

las transacciones comerciales y estableci-

das de conformidad á los principios del

sistema de crédito de nuestros tiempos.

Las limitaciones y restricciones esta-

blecidas por las leyes de algunos países,

que entraban la libertad de sus opera-

ciones y la mayor extensión del crédito,

aparecen fundadas, ya en antiguas prác-

ticas, la necesidad de cuyo abandono

empieza á hacerse sentir por las crecien-

tes exigencias del comercio, ya en con-

sideraciones de un orden local que se ha

estimado necesario consultar. No con-

siderándose practicable por ahora, dadas

esas particulares situacioues, el acuerdo

de una legislación uniforme para las ins-

tituciones de crédito existentes en las

naciones americanas, el delegado infras-

crito cree que el fomento de las relaciones

comerciales entre los diversos países re-

presentados en la Conferencia, y las natu-

rales exigencias de más directas y activas

transacciones, harán sentir prácticamente

la necesidad de abandonar aquellas

restricciones y limitaciones, estimulando

al legislador á obviarlas.

En consecuencia y reservándose el in-

frascrito ampliar estas consideraciones en

la discusión, si ello fuere necesario, opina :

Se recomiende á los Gobiernos repre-

sentados en la Conferencia, que estimulen

los cambios de productos entre sus res-

pectivos países, acordando al comercio

todas las facilidades conducentes á ese

fin, y obviando las dificultades que emba-
racen las operaciones de las instituciones

de crédito destinadas á servirlo.

E. C. Varas.
Washington, Airil 8 de 1890.
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Mr. Taras, ¡i Delegate from Chili, and
signatory of the minority report, spoUo in

snpport of the conohisions of the same.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

presented the lollowing amendment to

the conclusions of the majority report:

"In view of the facts stated in this re-

port, the committee recommend that the

Governments represented at the Confer-

ence should grant concessions for the pur-

pose of facilitating international matters

of exchange, and especially for the estab-

lishment of an international American
bank in the United States of America,

with branches thereof in the other Amer-

ican nations, to be organized in accord-

ance with acts of incorporation from the

respective Governments.

" The committee propose, therefore,

that each Delegate should forward this

report to his respective Government, and
recommend that the act of incorporation

of said International American Bank and
of its branches should be granted."

Mr. Aragón, a Delegate from Costa

Rica, stated that his name did not appear

as a signatory of the report of the major-

ity, but that he was a member of the

committee, and spoke at length in sup-

port of the opinion of the majority.

Mr. Hurtado, a Delegate from Colom-

bia and chairman of the reporting com-

mittee, and Mr. Mendonca, a Delegate

from Brazil and member of the commit-

tee, continned the debate, supporting the

conclusions of the report.

The following amendment, signed by
Messrs. Zegarra, Guzmajj, and Cruz,

was read by the Secretaries :

" The undersigned propose the follow-

ing amendment to the amendment of the

honorable Delegate from Mexico : That
the final words of the report be stricken

out, beginning 'to be organized' etc., and
be substituted by the following :

" ' The committee recommends the Gov-
ernments here represented to grant con-

cessions which may tend to facilitate in-

El Sefior Vara.s, delegado por Chile, y
firmante del dictamen de la minoría, tomó
la palabra eu defensa de las conclusiones

de este último.

El Señor Romero, delegado por México,

ofreció la siguiente enmienda á las reco-

mendaciones de la mayoría :

"En vista de los hechos expuestos en
este dictamen la Comisión recomienda

que los Gobiernos representados en la

Conferencia, ootorguen concesiones que

tiendan á facilitar negocios internaciona-

les de cambio, y especialmente recomienda

el establecimiento de un Banco Interna-

cional Americano, en los Estad osUuidosde
América, con sucursales en las demás na-

ciones americanas que deberán organizarse

respectivamente en virtud de decretos de

incorporación de los Gobiernos, expedidos

por el de los Estados Unidos de América,

por lo que hace al banco internacional, y
los de las demás naciones americanas por

lo que hace á sus agencias ó sucursales.

"Eu consecuencia también propone

que cada Delegación trasmita á su res-

pectivo Gobierno este dictamen y que se

le recomienda que solicite la concesión

del decreto de incorporación al Banco In-

ternacional Americano y sus sucursales."

El Señor Aragón, delegado por Costa

Rica, manifestó que aunque era miembro
de la Comisión informante, su nombre no

aparece al pié del dictamen; y habló en

seguida largamente en defensa del parecer

de la mayoría. Siguiéronle en el uso de

la palabra el Señor Hurtado, delegado de

Colombia y Presidente de la Comisión

informante, y el Señor Mendonfa, dele-

gado por el Brasil, y miembro de la

misma, apoyando ambos las conclusiones

de la mayoría.

La siguiente enmienda, firmada por los

Señores Zegarra, Guzman, y Cruz fué

leida por los Secretarios :

" Los que suscriben proponen la siguien-

te modificación á la enmienda sugerida

por el Hon. Señor Delegado por México :

Que se eliminen las palabras finales del

dictamen eu debate desde las siguientes :

' que deberá ser organizado bajo una carta,

etc.,' y quede la recomendación en estos

términos :

•''La Comisión recomienda que los

Gobiernos aquí representados otorguen

concesiones que tiendan á facilitar
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ternational transactions of exchange, and

especially recommends the establishment

of an International American Bank.'

" F. C. C. Zegabra.
" H. Guzman.
" Fernando Cruz."

Mr. Flint, a Delegate from the United

States and a member of the reporting

committee, moved to recommit the

whole subject, in order that the amend-

ments might be considered ; and Mr.

Velarde, a Delegate from Bolivia, sup-

ported the motion. But objections hav-

ing arisen on the part of Mr. Hurtado
and others, Mr. Flint withdrew his

motion.

Mr.VARAS, a Delegate from Chili, stated

that he adopted Mr. Flint's motion, and

asked that a vote be taken on the matter.

The vote having been taken, it was
decided by a majority of 7 to 4 that the

snbject should not be referred back to the

committee.

Those voting negatively were: Peru,

Colombia, Argentine, Costa Rica, Brazil,

United States, and Venezuela.

Those in favor of its being referred back

to the committee were : Honduras, Mex-

ico, Bolivia, and Chili.

Mr. Varas, a Delegate from Chili, and

author of the minority report, stated that

he accepted the form suggested by tbe

amendment of Messrs. Zegarra, Guzman,

and Cruz as a substitute to the conclusion

of his own report.

Mr. Aragón, a Delegate from Costa

Kica, as the hour for the closing of the

session had arrived, asked that it be pro-

longed until the vote was taken, but

Mr. MENDONgA, a Delegate from Brazil,

pointed out that there was no quorum

present for a vote.

The Conference therefore adjourned at

6.10 p. m.

James G. Blaine,

President.

Horatio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,

Peru.

negocios internacionales de cambio, y
especialmente recomienda el estable-

cimiento de un Banco Internacional

Americano.'

"F. C. C. Zegarra.

"H. Guzmín.
"Fernando Cruz."

El Sr. Flint, delegado por los Estados

Unidos, y miembro de la Comisión infor-

mante, hizo moción para que el asunto

volviese de nuevo á la Comisión, á fin de

considerar debidamente todas las enmien-

das propuestas. El Señor Velarde,

delegado por Bolivia, apoyó esta proposi-

ción
;
pero habiéndose suscitado obje-

ciones por el Señor Hnrtado, y otros Se-

ñores, el Señor Flint retiró su moción.

ElSeñorVARAS, delegado por Chile, mani-

festó entonces que hacía saya la moción

del Señor Flint, y pidió el voto de la

Conferencia.

Puesto á votación este incidente, resultó

decidido por una mayoría de siete contra

cuatro que el asunto no volviese á la

Comisión.

Los que votaron en este sentido fueron :

Perú, Colombia, Argentina, Costa Rica,

Brasil, Estados Unidos y Venezuela.

Los que votaron por que volviese á la

Comisión fueron : Honduras, México, Bo-

livia, y Chile.

El Señor Varas, delegado por Chile, y
autor del dictamen de la minoría, mani-

fetó que aceptaba la forma sugerida en

la enmienda de los Señores Zegarra, Guz-

man, y Cruz, la cual deseaba quedase

sustituida á la conclusión de su propio

dictamen.

El Señor Aragón, delegado por Costa

Rica, en vista de que había llegado la

hora reglamentaria, de cerrar la sesión,

pidió queésta seprolongase hasta concluir

el asunto
;
pero el Señor Mendonpa ob-

servó que no estaba presente el suficiente

número de Señores Delegados para poder

votar.

En vista de esto, el Señor Presidente

declaró cerrada la sesión, siendo las seis

y diez minutos de la tarde.

James G. Blainb,

Presidente.

Horacio GüzmIn,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,
Peni.
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Fernando Ckcz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Carlos Mautinez Silva,

Colomhia.

EoQüE Saenz Pkña,
Manuel Quintaxa,

Argeiitiite SeputUo,

Manuel Aragón,
Costa Hica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. 6. do Amaral Valente,
Salvador de Mendon9a,

Brazil.

Jerónimo Zelata,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexia,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,
William Henry Trescot,

Morris M. Estee,
John F. Hanson,
Henry G. Davis,

Charles E. Flint,

United States.

Nicanor Bolet Feraza,

José Andrade,
Venezuela.

Emilio C. Varas,

José Alfonso,

Chili.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Círlos Martínez Silva,

Colombia.

Roque Saenz PeSa,
Manuel Quintana,

Argentina.

Manuel Aragón,
Costa Rica.

José S. Dbcoud,

Paraguay.

J. G. DO Amaral Valente,
SaLVADi,R de MENDON9A,

Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,

Bolivia.

John B. Henderson,
Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

Charles R. Flint,

Estados Unidos.

Nicanor Bolet Peraza,

José Andrade,
Venezuela.

Emilio C. Varas,

José Alfonso,

Chile,
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Appendix A.

THE TOTE OF MR. OliUZ, DELEGATE
FROM GVATEMALA, ON CUSTOMS
VSION.

Owing to the fact that there is a

division of opinion among the mem-
bers of the committee charged to study

and report on the subject of Customs

Union, and taking into consideration

what has been said by both parties dur-

ing the long and enlightened debate just

ended, I am led to think that it would

be convenient to leave a statement ex-

plaining the meaning and reasons of the

vote I gave on this subject. Wishing

this declaration to be spread on the min-

utes, I shall make it as brief as possible.

In giving my assent to the report of the

majority, whose direct recommendation

to the Governments is limited to the nego-

tiation of reciprocity treaties with one or

more of the American nations with whom
it should be convenient to make them,

and on bases that in each case could be

considered acceptable, I have understood

that far from being at present practi-

cable, the establishment of a Customs

Union has been clearly stated to be the

opposite. Otherwise the recommenda-

tion would have been made to enter into a

Customs Union, and not to do something

that is a great deal less than that, as

would be the case if treaties of recipro-

city were only made ; but even this is so

mildly recommended that it does not in

the least compromise the liberty of action

of the nations to whom it is sent, and

who are to decide upon it in the manner

and under such circumstances or oppor-

tunities as they may see fit.

The actual condition of the United

States and the Latin American Eepublics,

as the report of the majority so well ex-

presses it, is not such as would permit the

establishment of a Customs Union, and

for that reason, and as a consequence

thereof, the committee, who could not

recommend it, limited itself to suggest

only that which it considered practicable

at present. In the same way that I be-

lieve that the committee would have

clearly and expressly proposed the adop-

tion of a Customs Union if it had been

found practicable, I do not understand

Apéndice A.

(TOTO BEL SS. ORUZ, DELEGADO FOB
GUATEMALA, ENELASUNTO DE UNIÓN
ADUANERA. )

La circunstancia de haberse dividido

en su dictamen la Comisión encargada de

estudiar el asunto de Unión Aduanera é

informar acerca de él, y la consideración

de lo que jior una y por otra parte se ex-

presó en el prolongado y luminoso debate

que acaba de terminar, me hacen creer

que es conveniente dejar constancia del

sentido y fundamentos del voto que di

en el particular. Con el objeto de que se

agregue esta manifestación al acta res-

pectiva, voy á hacerlo tan sucintamente

como sea posible.

Al aprobar el dictamen de la mayoría,

cuya recomendación directa á los Gobi-

ernos se limita á la celebración de trata-

dos de reciprocidad con una ó más de

las naciones Americanas, con quienes les

conviniere concluirlas, y sobre las bases

que en cada caso encontraren aceptables,

he entendido que lejos de estimar actual-

mente practicable la liga ó unión adua-

nera, se reconocía claramente lo contrario.

De otra suerte, la recomendación habría

sido para entrar en esa liga aduanera, y
no para algo que es muchísimo menos, es

decir, para hacer simplemente tratados de

reciprocidad
; y aún esto, tan atenuado

que en nada compromete la libertad de

las naciones á quienes la recomendación

se dirije, para decidir en orden á la opor-

tunidad y circunstancias en que les con-

venga aj ustarlos.

Como el informe de la mayoría lo ex-

presa, las actuales condiciones, tanto de

los Estados Unidos como de las Eepúbli-

cas Latino-Americanas, no son compati-

bles con el establecimiento de una liga

aduauera, y por eso, y como consecuencia

de ello, la Comisión que no pudo recomen-

darla, se concretó á recomendar lo único

que por hoy encuentra practicable. Así

como entiendo que la Comisión debió pro-

poner clara y expresamente la formación

de la liga aduanera, si la hubiera encon-

trado realizable, no entiendo que tuviera

que declararla terminantemente impost-
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why said committee, just because it is

impracticable now, should declare it im-
possible. The Conference has been con-
vened to study all matters of general in-

terest to the Nations of America, and with
the view of recommending to their re-

spective Governments for final adoption,
the matters that -will tend to bring said
nations closer together, to prevent war be-

tween them, to establish close and friendly

relations, to develop commerce and recip-

rocal exchange, and do away with those
differences which constitute the main ob-
tacles to their more cordial, free, and fre-

quent communications. In addition to
the fact that the declaration that a Cus-
toms Union is impracticable is something
more than a recommendation, and is not
limited to the present time, the said decla-

ration could notrespond, in my opinion, to

thespirit ofthe act ofCongress. By merely
not recommending the Customs Union,
and recommending instead the negotia-
tion of reciprocity treaties, the purposes
of the act of Congress are fully accom-
plished. No undue obligation is imposed
upon the countries represented by us, nor
is a declaration made which if conducive
to something could certainly be to some-
thing different from the purposes of the
invitation.

I believe that a committee called upon
to act in this matter, especially in an as-

sembly which is purely consultative, has
a greater amplitude of action than a
judge to whom a case is submitted and
whose decision must embrace all the es-

sential points of the controversy. The
idea of the Conference is without any
doubt to do everything possible in order
to respond to the great purposes had in

view, and if in any matter the whole
thing can not be done, it is lawful and
proper to do something at least. This
without taking into consideration that
the act of Congress of the United States
which authorized the President to call

this Conference together states the mat-
ter herein referred to with sufdcient
clearness.

True it is that the difficulties for the
establishment of a Customs Union are at
present great, and probably insurmount-
able; hut the advantages which treaties
of reciprocity, limited to certain articles

and concluded upon especial bases to be

ble, en el caso contrario. La Conferen-
cia ha sido convocada para estudiar asun-
tos de interés general para los pueblos de
América, con el objeto de hacer recomen-
daciones á los Gobiernos respectivos para
que se adopte todo aquello que tienda á
acercarlos, á evitar entre ellos la guerra,

á crear íntimas y amistosas relaciones, á
fomentar el comercio y el cambio recí-

proco, y á borrar en lo posible aquellas
diferencias que son obstáculos para sus
más estrechas, libres y frecuentes comuni-
caciones. Y fuera de que la declaración
de ser impracticable la unión aduanera es

algo más que una recomendación, y no
está limitada tampoco precisamente á la
actualidad, esa declaración no habría res-

pondido en mi concepto al espíritu del
Congreso. Con solo no recomendar la
liga aduanera, y con recomendar en vez
de éUa, la celebración de tratados de re-

ciprocidad, se cumple perfectamente el

objeto; y ni se impone ningún compro-
miso indebido á los países representados,
ni 86 hace una manifestación, que si á
algo condujera, no sería ciertamente á los
propósitos de la Convocatoria.

Creo que una Comisión en estas mate-
rias, especialmente en una asamblea pu-
ramente consultiva, tiene mayor ampli-
tud de acción que la que tiene un juez á
quien se le somete una demanda, y cuyo
fallo debe comprender todos los capítulos
substanciales que aquella abraza. Iva idea
de la Conferencia es, sin disputa, que se
haga cuanto se pueda hacer para res-

ponder á los grandes objetos que se tu-
vieran en mira: y si en alguna materia
no puede hacerse todo, es legítimo y de-
bido hacer por lo menos algo. Esto, pres-

cindiendo de que la misma disposición del
Congreso de los Estados Unidos que au-
torizó al Presidente para convocar esta

Conferencia, lo dice así con suficiente cla-

ridad respecto del punto de que se trata.

Así como son grandes y probablemente
insuperables por hoy, las dificultades

para el establecimiento de una liga adua-
nera, son manifiestas las ventajas que
ofrecerían los tratados de reciprocidad
limitados á determinados artículos y so
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established in each, case, would afford are

manifest.

The foregoing considerations fully ex-

plain the reason why I had not the pleas-

ure of acceding to the proposition that the

minority report should be voted upon.

The recommendation of the majority ac-

knowledges the present impracticability

of the Customs Union, and besides this I

do not believe that two different reports

on one and the same subject can ever bi;

accepted. One having been accepted,

and with it the recommendation which

it makes, all others are thereby excluded.

I think that at the proper time all the

amendments and modifications deemed to

be proper can be introduced in the report

of the majority, but after the said report

is approved all other votes are, in my
opinion, improper.

In conclusion the Delegation of Guate-

mala would say that although in its

opinion the especial declaration made by

the minority ought not to have been

made, it nevertheless concurs in the idea

that a Customs Union between all the

Nations of America is at present imprac-

ticable ; but for the same reason it thiuks

that it is proper to recommend at least

the negotiation of reciprocity commer-

cial treaties.

This sense of the report of the ma-

jority is also the sense of my vote on this

subject.

Fernando Ckuz.

Washington, April 11, 1890.

bre las bases especiales que en cada caso

se estimen convenientes.

Las anteriores consideraciones indican

ya también el motivo por el que no tuve

la satisfacción do acceder áque se votara

el dictamen do la minoría. La resolu-

ción que la mayoría propuso, reconoce

indirectamente la actual impracticabili-

dad de la liga aduanera ; y aparte de esto,

no creo que pueden aceptarse dos dictá-

menes distintos sobre un mismo asunto
;

sino que aceptado uno, y con él la reso-

lución que propone, quedan excluidos to-

dos los otros.

Considero que oportunamente habrían

podido introducirse al dictamen de la

mayoría, todas las enmiendas, adiciones y
modificaciones que se hubieran creído

necesarias; pero que una vez aprobado

sin ellas, era ya improcedente cualquiera

otra votación.

En resumen la Delegación de Guate-

mala, si bien cree que no ha debido

hacerse la declaración especial, propuesta

por la minoría, concurre en el pensami-

ento de que la liga aduanera entre todas

las uaciones de América es en la actu-

alidad impracticable
;
pero por lo mismo

piensa que debe recomendarse siquiera la

formación de tratados de reciprocidad

comercial.

Este sentido que es el mismo del dicta-

men de la mayoría, es el que tiene el voto

á que estas explicaciones se refieren.

Fernando Cruz.

Washington, Abril II de 1890.



SIXTY-FIFTH DAY. ACTA No. 65.

Washington, April 14, 1890.

The International American Conference

was called to order at 11.50 a. m. by the

President, Hon. James 6. Blaine, fol-

lowed by Mr. Zegarra, First Vice-Presi-

dent, with the following Delegates pres-

ent

:

Nicaragua,

Mr. Horatio Guzman.
Peru,

Mr. F. C. C, Zegarra.

Guatemala,

Mr. Fernando Cruz.

Colombia,

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Argentine Republic,

Mr. Eoqne Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Costa Eica,

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay,

Mr. José S. Decond.

Brazil,

Mr. J. G. do Amaral Valente.

Mr. Salvador de Mendonga.

Honduras,

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico,

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.
Bolivia,

Mr. Jnan F. Velarde.

United States,

Mr. John B. Henderson.

Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Andrew Carnegie.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. John F. Hanson.
Mr. Henry G. Davis.

Mr. Charles E. Flint.

Sesión del 14 de Abril <íe-1890.

Presidencia del Sr. James G. Blaine, y
después del Sr. F. C. C. Zegarra, dele-

gado por el Perú, Primer Vicepresidente.

Estando presentes.

Nicaragua ;

El Sr. Dr. Horacio Guzman.
Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia :

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva.

Argentina :

El Sr. Dr. Eoque Saenz Peña
;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Rica:

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay:

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente.

El. Sr. Salvador de Mendon^a.
Honduras

;

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romeo
;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos.

El Sr. John B. Henderson

;

El Sr. Cornelius N. Bliss

;

El Sr. Clement Studebaker;

El Sr. T. Jefferson Coolidge
;

El Sr. William Henry Trescot ;

El Sr. Andrew Carnegie;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. John F. Hanson

;

El Sr. Henry G. Davis

;

El Sr. Charles E. FUnt.

eei
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Venezuela,

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Mr. José Andrade.

Chili,

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. José Alfonso.

Ecuador,

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

The minutes of the previous session

•were read, approved, and signed by the

Delegates present.

Mr. Hurtado, a Delegate from Colom-

hia, and chairman of the Committee on

Banking, stated in the name of the com-

mittee that they had duly considered all

that had been said in the debate of the

previous day, together with the amend-

ments suggested by Messrs. Varas, Ro-

mero, Zegarra, Guzman, and Cruz, and

had succeeded in adopting a unanimous

report. He therefore asked the Confer-

ence to allow the withdrawal of the for-

mer report and the substitution of the

following conclusions

:

"After consideration your committee

advises the adoption of the following

resolution

:

" Resolved, That the Conference recom-

mends to the Governments here repre-

sented the granting of liberal concessions

to facilitate inter-American banking and
especially such as may be necessary for

the establishment of an International

American Bank.

" J. M. Hurtado.
"E. C. Varas.
" Chas. R. Flint.

"Salvador de Mendon9a.
"Manuel Aragón."

Venezuela

:

£1 Sr. Nicanor Bolet Peraza

;

El Sr. José Andrade.

Chile

:

El Sr. Emilio C. Varas
;

El Sr. José Alfonso.

Ecuador

:

El Sr. Dr. José María Plácido

Caamaño.

Se abrió la sesión á las once y cincuenta

minutos de la mañana.

Se leyó, aprobó y firmó el acta de la

sesión anterior.

El Señor Hurtado, delegado por Co-

lombia y Presidente de la Comisión de

bancos, manifestó, en nombre de la Comi-

sión, que habiendo esta considerado de-

bidamente cuanto se habia dicho en el

debate el dia anterior, y las modifica-

tioues que se hablan propuesto por los

Señores Varas, Romero, Zegarra, Guzman.

y Cruz, habia logrado alcanzar unanimi-

dad
; y que en este concepto pedia permiso

de la Conferencia para retirar el anterior

dictamen, y sustituirlo por el que enviaba

á la Mesa, cuyas conclusiones dicen como

sigue :

" Como resultado de atenta considera-

ción, la Comisión propone la adopción de

la siguiente resolución :

" (Se resuelve : La Conferencia recomien-

da á los Gobiernos en ella representa-

dos, otorguen concesiones favorables al

desarrollo de operaciones bancarias inter-

americanas y muy especialmente las que

sean conducentes al establecimiento de

un Banco Internacional-Americano.

"Washington, 12 de Abril de 1890.

"J. M. Hurtado.
"E. C. Varas.

"Chas. R. Flint.

"Salvador de Mendon^a.
"Manuel Aragón."

Mr. Quintana, a Delegate from the

Argentine, stated he was in favor of the

present report and would vote forit, if the

following words be inserted at the end of

the final paragraph

:

"With branches or agencies in the

several countries represented in this Con-

ference."

Mr. Hurtado, in the name of the com-
mittee, accepted the above amendment.

El Señor Quintana, delegado por la

República Argentina, manifestó que es-

taña de acuerdo con la sustitución, y vo-

tarla por el nuevo dictamen, si al fin de la

recomendación se agregaban las palabras

siguientes: "Cou facultad de establecer

sucursales ó agencias en los demás países

representados en esta Conferencia."

El Señor Hurtado, en nombre de la

Comisión informante, aceptó la adición

propuesta por el Señor Quintana.
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Mr. Varas, a Delogate from Chili, aud
signatary of the new report, thanked Mr.

Hurtado for his kind words, and stated

his willingness to adhere to anything

tendiug to the cordial relations between

the nations here represented.

The substitution of the report having

been accepted by the Conference, the

vote was taken thereon as amended by
Mr. Quintana, and resulted in its unani-

mous adoption.

The Delegates voting were : Nicaragua,

Peru, Guatemala, Colombia, Argentine,

Costa Rica, Paraguay, Brazil, Honduras,
Mexico, Bolivia, United States, Vene-
zuela, and Chili.

The following special report of the

Committee on Customs Regulations was
then opened for discussion :

El Señor Avahas, delegado por Chile, y
firmante del nuevo dictamen, di6 las

gracias al Señor Hurtado por sus frases

corteses, y manifestó su disposición á
consentir en todo lo que significase

armonía y buena voluntad entre las

naciones aquí representadas.

Aceptada sin oposición por la Conferen-

cia la sustitución del antiguo dictamen
por el nuevo, se procedió á votar sobre

este último, tal como propuso el Señor
Quintana que quedase adicionado, y
resultó aprobado unánimemente.
Las delegaciones que votaron fueron :

Nicaragua, Perú, Guatemala, Colombia,
República Argentina, Costa Rica, Para-

guay, Brasil, Honduras, México, Bolivia,

Estados Unidos, Venezuela, y Chile.

Púsose en seguida á discusión el dicta-

men especial de la Comisión de reglamen-
tos de aduana, que dice como sigue:

Special Report op the Committee on
CcsTOMs Regulations.

At the meeting of the Conference,

held Match 29, 1890, the following resolu-

tion was adopted:

"That the Governments here repre-

sented shall unite for the establishment

of an American International Bureau for

the collection, tabulation, andpublication

in the English, Spanish, and Portuguese

languages of information as to the pro-

ductions and commerce and as to the cus-

toms laws and regulations of their re-

spective countries; such Bureau to be
maintained in one of the countries for

the common benefit and at the common
expense, and to furnish to all the other

countries such commercial statistics and
other useful information as may be con-

tributed to it by any of the American Re-

publics. That the Committee on Customs
Regulations be authorized and instructed

to furnish to the Conference a plan of or-

ganization and a scheme for the practical

work of the proposed Bureau."

In accordance with said resolution the

committee submits the following recom-

mendations:

1. There shall be formed by the coun-

« tries represented in this Conference an_
'- association under the title of '

' The Tnter-

national Union of American Republics"

Informe Especial de la Comisión de
Reglamentos de Aduana.

En la sesión de la Conferencia del 29

de Marzo de 1890 se aprobó la siguiente

resolución :

"Los países aquí representados se uni-

rán con el objeto de establecer una ' Ofi-

cina Internacional Americana' para la

compilación, arreglo y publicación en in-

glés, español y portugués de datos é in-

formes referentes á la producción, comer-

cio, leyes y reglamentos de aduana de
los respectivos países. Esta oficina, fun-

dada para el beneficio común y sostenida

á costa de los países contratantes, ten-

drá su asiento en uno de estos, y propor-

cionará á todos ellos los datos estadísticos

sobre comercio y demás informes que sean
de alguna utilidad, que suministre cual-

quiera de las Repúblicas americanas.
" Se autoriza ó instruye á la Comisión

de Reglamentos de Aduauas para que pre-

sente á la Conferencia nn plan de organi-

zación y un proyecto sobre establecimiento

y administración de la oficina propuesta."

De conformidad con dicha resolución,

la Comisión presenta las siguientes reco-

mendaciones:

1. Se formará por los países representa-

dos en esta Conferencia una Asociación

titulada " Unión Internacional de las Re-
públicas americanas para la pronta com-
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for the prompt collection and distribu-

tion of commercial information.
2. The International Union shall he

represented hy a Bureau to be established

in the city of Washington, D. C, under

the supervision of the Secretary of State

of the United States and to be charged

with the care of all translations and pub-

lications and with all correspondence

pertaining to the International Union.

3. This Bureau shall be called "The
Commercial Bureau of the American Re-

publics, and its organ shall be a publi-

cation to be entitled " Bulletin of the

Commercial Bureau of the American Re-

publics."

4. The Bulletin shall be printed in the

English, Spanish, and Portuguese lan-

guages.

5. The contents of the Bulletin shall

consist of

—

(a) The existing customs tarifiEs of the

several countries belonging to the Union

and all changes of the same as they oc-

cur, with such explanations as may be

deemed useful.

(&) AH official regulations which affect

the entrance and clearance of vessels and
the importation and exportation of mer-

chandise in the ports of the represented

countries ; also all circulars of instruc-

tion to customs ofBcials which relate to

customs procedure or to the classification

of merchandise for duty.

(c) Ample quotations from commercial

and parcel-post treaties between any of

the American Republics.

((?) Important statistics of foreign com-

merce and domestic products and other

information of special interest to mer-

chants and shippers of the represented

countries.

6. In order to enable the Commercial

Bureau to secure the utmost accuracy

in the publication of the Bulletin,

each country belonging to this Union

shall send directly to the Bureau, with-

out delay, two copies each of all offi-

cial documents which may pertain to

matters having relation to the objects of

the Union, including customs tariffs, offi-

cial circulars, international treaties or

agreements, local regulations, and, so far

as practical, complete statistics regarding

pilación y distribución de datos sobre el

comercio."

2. La Unión Internacional será repre-

sentada por una oficina que se establecerá

en Washington, D. C, bajo la vijilancia

del Secretario do Estado de los Estados

Unidos, la cual tendrá á su cargo todas

las traducciones y publicaciones y la cor-

respondencia relativas á la Unión Inter-

nacional,

3. Esta oficina se llamará "Oficina Co-

mercial de las Repúblicas americanas,"

cuyo órgano será una publicación titulada
" Boletín de la Oficina Comercial de las

Repúblicas americanas."

4. El " Boletín " se imprimirá en inglés,

castellano y portugués.

5. El contenido del " Boletín " consis-

tirá de :

(a) Las tarifas vigentes en los diversos

paíse sperteneoientes á la Unión, lo mis-

mo que todas las modificaciones de las

mismas, según ocurran, con las explica-

ciones que se juzguen convenientes.

(6) Todos los reglamentos oficiales refe-

rentes á la entrada y salida de buques,

y á la exportación de mercaderías en los

puertos de los países representados ; lo

mismo que todas las circulares dirigidas

á los empleados de las Aduanas relativas

á los procedimientos aduaneros, ó á la

clasificación de las mercancías que deban

pagar derechos.

(c) Amplios extractos de los tratados de

comercio y de correos entre las Repúbli-

cas americanas.

(d) Datos estadísticos importantes re-

ferentes al comercio exterior y á los pro-

ductos nacionales, y otros informes de in-

terés especial para los comerciantes y
embarcadores délos paisas representados.

6. A fin de que la Oficina Comercial ob-

tenga la mayor exactitud en la publica-

ción del "Boletín," cada Nacióu pertene-

ciente á este Unión remitirá directamente,

y sin demora, á dicha Oficina dos ejempla-

res de los documentos oficiales que pue-

dan tener relación con los asuntos que se

refieran á los fines de la Unión, incluyendo

los aranceles de aduana, circulares oficia-

les, tratados 6 acuerdos internacionales,

reglamentos locales y, en cuanto sea

posible, una estadística completa del
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commeroo and domestic products and re-

sources.

7. This Bureau shall at all times l)e

available as a uieilinm of communication

and correspondence for persons appl\ ing

for reasonable iuformatiou in regard to

matters pertaining to the customs tariffs

aud regulations and to the commerce and

navigation of the American Republics.

a. The form and style of the Bulletin

shall be determined by the Commercial

Bureau and each edition shall consist of

at least 1,000 copies. In order that diplo-

matic representatives, consular agents,

boards of trade, and other preferred per-

sons shall be promptly supplied with the

Bulletin, each member of the Union may
furnish the Bureau witb addresses to

which copies shall be mailed at its ex-

pense.

9. Every country belonging to the In-

ternational Union shall receive its quota

of each issue of the Bulletin and the quota

of each country shall be iu proportion to

its population.

Copies of the Bulletin may be sold (if

there be a surplus) at a price to be fixed by

the Bureau.

10. While it shall be required that the

utmost possible care be taken to insure

absolute accuracy iu the publications of

the Bureau, jhe International Union will

assume no pecuniary responsibility on

account of errors or inaccuracies which

may occur therein. A notice to this efiect

shall be conspicuously printed upon the

first page of every successive issue of the

Bulletin.

11. The maximum expense to be in-

curred for establishing the Bureau aud

for its annual maintenance shall be

$36,000, and the following is a detailed

estimate of its organization, subject to

such changes as may prove desirable

:

One director in charge of Bureau,

compensation f5,000

One secretary 3,000

One accountant 2,200

One clerk 1,800

One clerk and type-writer 1,600

One translator (Spanish and En-

glish) 2,500

Ore translator (Spanish and En-

glish) 2,000

comercio y do los productos y recursos

nacionales.

7. Esta Oficina servirá, en todo tiempo,

de medio de comunicación para propor-

cionar á las personas que lo soliciten

aquellos informes que sean razonables y
se refieran ú, asuntos pertenecientes á los

aranceles y reglamentos de aduana y al

comercio y navegación de las Repíiblicas

americanas.

8. La Oficina Comercial determinará la

forma y estilo del " Boletín," debiendo

constar cada edicióu de mil ejemplares á

lo menos. A fin de que los representantes

diplomáticos, agentes consulares. Cáma-
ras de Comercio y otras personas distin-

guidas reciban sin tardanza el " Boletín,"

cada miembro de la Unión puede ijropor-

cionar á la Oficina las direcciones á que

deban remitirse los ejemplares, á costa de

la misma oficina.

9. Cada país perteneciente á la Unión

Internacional recibirá la proporción que

le corresponda de cada edición del "Bo-
letín, " la que será en relación á su po-

blación.

Se podrán vender números del "Bole-

tín " (si hay excedente) á un precio fijado

por la Oficina.

10. La Unión Internacional no asume
responsabilidad pecuniaria por los errores

ó inexactitudes que puedan ocurrir en las

publicaciones de la Oficina, aunque se

pondrá el mayor cuidado posible en obte-

ner la más absoluta exactitud eu dichas

publicaciones. Se imprimirá áeste efecto,

en la primera página y en lugar visible,

en cada edición del "Boletín", un aviso

en que así se diga.

11. El máximum de gastosauualespara

establecer y mantener la Oficina será de

|i36,000. El siguieute es uu estado de-

tallado de su organización, sujeto á las

modificaciones que se juzguen conve-

nientes :

Un Director, encargado de la Ofi-

cina |5,000

Un secretario 3, 000

Un tenedor de libros 2, 200

Un dependiente - 1,800

Un dependiente, type-writer 1, 600

Un traductor (de castellano é

inglés) 2,500

Un traductor (de castellano é

inglés) 2,000
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Oue translator (Portuguese and

Englisb) $2,500

Ono messenger 800

One porter 600

22,000

Office expenses.

Rent of apartments, to contain

one room for director, one room

for secretary,one room for trans-

lators, one room for clerks, etc.,

and one room for library and

archives

Lights, heat, cleaning, etc

3,000

500

3,500

Un traductor (de portugués é

inglés) $2,500
Un mensajero 800

Un portero 600

22,000

Gastos de Oficina.

Alquiler de casa, que contenga un
cuarto para el Director, uno
para el secretario, uno para loa

traductores, uno para los de-

pendientes, etc., y uno para la

biblioteca y archivo $3, 000

Alumbrado, fuego, limpieza, etc. 500

3,500

Puhlication of tulleim.

Printing, paper, and other ex-

penses 10,000

Postage, express, and miscellane-

ous expenses 500

10, 500

12. The Government of the United

States will advance to the International

Union a fund of $36,000, or so much "of

that amount as may be required, for the

expenses of the Commercial Bureau dur-

ing its first year, and a like sum for each

subsequent year of the existence of this

Union.

13. On the 1st day of July of the year

1891, and of each subsequent year during

the continuance ofthis Union, the director;

'

of the Commercial Bureau shall transmit

to every Government belonging to the •

Union astatement indetail of the expenses

incurred for the purposes of the Union,

not to exceed $36,000, and shall assess

npon each of said Governments the same

proportion of the total outlay as the

populations of the respective countries

bear to the total populations of all the

countries represented in the Union, and

all the Governments so assessed shall

promptly remit to the Secretary of State

of the United States, in coin or its equiva-

lent, the amounts respectively assessed

upon them by the director of the BureaiTr"

In computing the population of'any~of

Publicación del " Boletín".

Impresión, papel y otros gastos. $10,000

Franqueo, gastos diversos y de

"expreso" 500

10, 500

12. El Gobierno de los Estados Unidos
anticipará á la Unión Internacional la

suma de $36,000 ó la parte de dicha suma
que se necesite para los gastos del primer

año de la Oficina Comercia], y una suma
igual para cada año subsiguiente, durante

el tiempo que exista dicha Unión.

13. El dia primero de Julio de 1891 y
de cada año subsiguiente, mientras dure

la Unión, el Director de la Oficina Comer-
cial remitirá á cada uno de los Gobier-

nos pertenecientes á la Unión, un estado

detallado de los gastos hechos para los

objetos Oe esta Unión, los que no deberán

exceder do la suma de $36,000, y que de-

berán ser cubiertos por los Gobiernos

mencionados en la misma proporción, res-

pecto á la suma total gastada, que la

población de cada una guarda á la totali-

dad de las poblaciones de todos los países

representados
; y todos los Gobiernos con-

tribuyentes enviarán con puntualidad al

Secretario de Estado de losEstados Unidos,

en efectivo ó su equivalente, las sumas que
respectivamente les hayan sido señala-

das por el Director de la Oficina. Para
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the countrieB of this Union, the director

of the Bnrean .shall be authorized to use

the latest official statistics iu his posses-

sion. The first assessment to bo made
according to the following table

:

calcular el monto de estas cuotas propor-

cionalmente á la población da cada uno
de los países representados, el Director
do la Oficina ostaríí autorizado para usar
los últimos datos estadísticos que se en-
cuentren en su poder. La primera asigna-

ción se hará de aoiierdo con la tabla sigui-

ente:

Countries.

Hayti
Micaxagna...
Teiu
Guatemala—
Urucrnay
Colombia.
Argentine
Costa Kioa. - -

Paraguay
Brazil
Honduras
Mexico
Bolivia
United States
Venezuela
ChUi
Salvador
Ecuador

Population.

500, 000
20O, 000
600, 000
401), 000
600, 000
900, 000
900, 000
200, 000
250 000
400, 000
350, 000
400, 000
200, 000
150, OflO

200, 000
500, 000
650, 000
000, 000

Tax.

$187. 50
75.00

975. 00
525. 00
225. OO

1, 462. 50
I, 462 60

76.00
93.75

5, 250. 00
131.26

3, 90O. CO
450. 00

18, 806. 00
826. 00
937. 50
243. 75
375. 00

14. In order to avoid delay in the estab-

lishment of the union herein described,

the Delegates assembled in this Confer-

ence •will promptly communicate to their

respective Governments the plan oforgan-

ization and of practical work adopted by
the Conference, and will ask thesajdGov-
ernm^ents to notify the Secretary of State

of the United States, through their ac-

credited representatives at this capital or

2. ,' otherwise, of their adhesion or non-adhe-

sion, as the case may be, to the terms

proposed.

15. The Secretary of State of the United

States is requested to organize and estab-

lish the Commercial Bureau as soon as

practicable, after a majority of the coun-

tries here represented have officially sig-

nified their consent to join the Interna-

tional Union.

16. Amendments and modificatious of

the plan of this union may be made, at

any time during its continuance, by the

vote, officially communicated to the Sec-

retary of State of the United States, of a

majority of the members of the Union.

I7rThis Union shall continue in force

during a term of ten years from the date

Países. Población. Cuota.

Haiti 500. 000
200, 000

2, 600, OOO
1, 400, 000

600, 000
3, 900. 000
3, 900, 000

200, 000
250, 000

14, 400, OOO
350, 000

10, 400, 000
1,200,000

50, 150, 000
2, 200, 000
2, 500, 000

650, 000
1, 000, 000

$187. 50
75 00Nicaragu.Ti

Peru 975 00
Guatemala 525. 00

Colombia 1 46'> 50
Argentina
CostaEica
Parasuay
Brasil

1, 462. 60
75.00
93.75

5,250.00
131. 25

3, 900. 00
450 00

Honduras

Bolivia ,

18,806.00
825. 00Venezuela

Chile

Ecuador 375 00

14. Con el objeto de evitar demoras eu
el establecimiento de la Unión aquí des-

crita, los Delegados reunidos en esta

Conferencia comunicarán, sin pérdida de

tiempo, á sus respectivos Gobiernos el

plan de organización y de trabajos prác-

ticos adoptados por la Conferencia, y se

pedirá igualmente á dichos Gobiernos que
notifiquen al Secretario de Estado de los

Estados Unidos, por medio de sus repre-

sentantes acreditados en esta Capital, ó

de cualquiera otra manera, su aceptación

ó no aceptación, según ellos resuelvan,

de los términos propuestos.

15. Se suplica al Secretario de Estado
de los Estados Unidos que se sirva tomar
á su cargo la organización y estableci-

miento de la Oficina Comercial, tan pronto

como sea posible, después que una mayo-
ría de las naciones aquí representadas,

baya oficialmente informado de su asenti-

miento á agregarse á esta Unión Comer-
cial.

16. Se pueden hacer reformas y modifi-

caciones al plan de esta Unión por me-

dio de un voto de la mayoría de los

miembros de la misma, que se comunicará

oficialmente al Secretario de Estado de

los Estados Unidos.

17. Esta Unión continuará en vigor du-

rante el término de diez años contados
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of its organization, and no country be-

coming a member of the Union shall cease

to be a member until the end of said

period of ten years. Unless twelve

months before the expiration of said

period a majority of the members of the

Union shall have given to the Secretary

of State of the United States oiBoial

notice of their wish to terminate the

uniou at the end of its first period, the

Union shall continue to be maintained for

another period of ten years and there-

after, under the same conditions, for suc-

cessive periods of ten years each.

José Alfonso.

M. Romero.
N. BoLET Peraza.

Salvador de Mendon9a.
H. G. Davis.

Chas. R. Funt.

Mr. BoLBT Pbeaza, a Delegate from

Venezuela, drew attention to an error in

the report as to the population of Nicara-

gua; but on the suggestion of Mr. Guz-

man, a Delegate from Nicaragua, it was

agreed that this as well as other mistakes

of detail might be corrected after the re-

port had been adopted.

Mr. Zegarra, a Delegate from Peru,

stated that this report should be con-

sidered an appendix to the general report

of the committee, which had been already

adopted by the Conference, without a

vote being taken on it, in order to avoid

difliculties of detail.

Tiie vote having been takeu on the re-

port, it was unanimously adopted by the

Conference.

The delegations voting were : Nicara-

gua, Peru, Guatemala, Colombia, Argen-

tine, Costa Rica, Paraguay, Brazil, Hon-
duras, Mexico, Bolivia, United States,

Venezuela, Chili.

The delegation from Peru voted affirm-

atively in the seuse above expressed.

The report of the Committee ou General

AVelfare on Arbitration was read.

Mr. Henderson, a Delegate from the

United States, and chairman of the re-

porting committee, stated that he had

desde la fecha de la organización, y nin-

gún país que entre como miembro de dicha

Unión dejaráde serlo hasta que haya trans-

currido ese período de diez años. A menos

que doce meses antes de expirar dicho

plazo, una mayoría de los miembros de la

Unión haya dado aviso oficial al Secre-

tario de Estado de los Estados Unidos

manifestando el deseo de terminar la

Unión al concluir el primer período, la

Unión continuará y será mantenida por

otro período de diez años, y así sucesi-

vamente, bajo las mismas condiciones,

por períodos sucesivos de diez años cada

uno.

José Aufonso.

M. Romero.
N. Bolet Pbraza.

Salvador de MENDON9A.
H. G. Davis.

Chas. R. Flint.

El Señor Bolet Pbraza, delegado por

Venezuela, hizo notar que al darse en el

dictamen la población do Nicaragua, se

había padecido un error
; y á indicación

del Señor Guzman, delegado por Nicara-

gua, se convino en que así esta como cual-

quiera otra equivocación que se encon-

trase en el dictamen, podia corregirse

despnes que este hubiere sido discutido y
aprobado.

El Señor Zegarra, delegado por el

Perú, manifestó que este dictamen debia

eu rigor considerarse como un apéndice

al general de la Comisión, ya aprobado

por la Conferencia, y que valia mas no

votar sobre 61 para evitarse dificultades

de detalle.

Puesto á votación el dictamen resultó

aprobado por unanimidad.

Las delegaciones que votaron fueron

las siguientes:

Nicaragua, Pertí, Guatemala, Colombia,

Argentina, Costa-Rica, Paraguay, Brasil,

Honduras, México, Bolivia, Estados Uni-

dos, Venezuela, Chile.

El voto afirmativo da la delegación del

Perú fué en el sentido antes exiiresado.

Procedióse en segnida á dar lectura al

dictamen do la Comisión de Bienestar

general, sobre el asunto de arbitrage.

El Señor Henderson, delegado por los

Estados Unidos y Presidente de la

Comisión, manifestó quehabia notado di-
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luiticed several "errata" iu the Kni;'Iish

text, aiul mistakes iu coucordauce iu tlio

Eui>'lish auil Spanish toxta, and that it

seemed best to him to suspend the sessiou

ill order that the members of the com-

mittee could uuite and make the necessary

corrections.

This having been agreed to, the Chair

declared a recess and the Conference

would meet again at 3 p. m.

The session was re-opened at 3.30 p. m.

with Mr. Zegarra in the chair.

The following report of the Committee
on General Welfare was read

:

versas erratas y faltas do concordancia

en los textos castellano (5 iugl6sdel dicta-

men, y que le parcela coiivcuieuto se sus-

pendiese la .sesión, á ñu de que los

miembros de la Comisión pudieren reunirse

y hacer las correcciones necesarias.

Habí udose convenido en ello, el Señor

Presidente declaró suspendida la sesión,

para coutinuarla á las tres de la tarde.

Volvió á abrinse la sesión á las tres y
treinta minutos de la tarde, bajóla Presi-

dencia del Señor Zegarra
; y se leyó el

siguiente dictamen de la Comisión de

Bienestar general :

"The Delegates from North, Central,

and South America in Conference assem-

bled :

Believing that war is the most costly,

the most cruel, the most fruitless, and the

most dangerous expedient for the settle-

ment of international differences;

Believing that the growth of moral

principle in the world has awakened a

public opinion in favor of the amicable

adjustment of all questions of in^terna-

tional interest by the intervention of im-

partial counsel;

Animated by a realization of the great

moral and material benefits that peace

offers to mankind, and that the existing

conditions of the several nations is espe-

cially propitious for the adoption of arbi-

tration as a substitute for armed strug-

gles;

Believing that the American Republics,

sharing alike the principles, the obliga-

tions, and the responsibllities^f popular

constitutional government, and bound
together by vast and increasing mutual

interests, may, within their own circle,

do much to establish peace on earth and

good will to men
;

And considering it vheir duty to de-

clare their assent to the high principles

which tradition has authorized, public

reason supports, and the whole of man-
kind proclaims, injprotection of the weak
^tates, in honor of the strong, and to

the benefit of all

;

Do solemnly recommend all the Gov-

ernments by which they are accredited

44 1 C

"Las Delegaciones del Norte, Centro y
Sud de América, reunidas en Conferencia

Internacional Americana,

Creyendo que la guerra es el medio más
cruel, el más incierto, el más ineficaz y el

más peligroso para decidir las diferencias

internacionales
;

Reconociendo que el desenvolvimiento

de los principios morales que gobiernan

las sociedades políticas, ha creadouna ver-

dadera aspiración en favor de la solución

pacífica de aquellas disidencias
;

Animadas por la idea de los grandes

beneficios morales y materiales que la

paz ofrece á la humanidad, y confiando en

que la condición actual de sus respectivos

países es especialmente propicia para la

consagración del arbitraje en oposición á

las luchas armadas
;

Convencidas, por su amistosa y cordial

reunión en la presente Conferencia, de que

las naciones americanas, regidas por los

principios, deberes y responsabilidades del

Gobierno democrático, y ligadas por co-

munes, vastos y crecientes intereses, pue-

den, dentro de la esfera de su jjropia

acción, afirmar la paz del Continente y
la buena voluntad de todos sus habi-

tantes ;

Y reputando de su deber prestar asenti-

miento á los altos principios que, en

apoyo de los Estados débiles, en honor de

los fuertes, yen beneficio de todos, vienen

autorizados por la tradición, sostenidos

por la razón pública y aclamados por la

humanidad entera;

Encarecen á los Gobiernos que repre-

sentan la celebración de un tratado uni-



690 INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE

fvVw'

to celebrate a uulform treaty of arbitra

tion iu tbe articles following, namely:

Article I.

The Republics of North, Central, and

South America hereby adopt arbitration

as a principle of American international

law for the settlement of all differences,

disputes, or controversies that may arise

between them.

Article II.

Arbitration shall be obligatory in all

controversies concerning diplomatic

rights and privileges, boundaries, terri-

tories, indemnities, the right of naviga-

tion, and the validity, construction, and

enforcement of treaties.

Article III.

Arbitration shall be equally obligatory

in all cases, other than those mentioned

in the foregoing article, whatever may be

their origin, nature, or occasion; with the

single exception mentioned in the next

following article.

forme de

guientes

:

arbitraje sobre las bases sí-

Artículo I.

Las Repúblicas del Norte, Centro y Sud
de América, adoptan el arbitraje como
principio de Derecho Internacional Ameri-

cano para la solución de las diferencias,

disputas ó contiendas entre dos ó más de

ellas.

Artículo II.

El arbitraje es obligatorio en todas las

cuestiones sobre privilegios diplomáti-

cos, límites, territorios, indemnizaciones,

derechos de navegación, y validez, inteli-

gencia y cumplimiento de tratados.

Artículo III.

El arbitraje es igualmente obligatorio,

con la limitación del artículo siguiente,

en todas las demás cuestiones no enun-

ciadas en el artículo anterior, cualesquiera

que sean su causa, naturaleza ú objeto.

Article IV.

Such exception shall be when, in the

judgment of any nation involved in tbe

controversy, its independence might be

endangered by the result of arbitration
;

for such nation, arbitration shall be op-

tional, but it shall be obligatory upon
the adversary power.

Article V.

All controversies or differences, with the
exception stated in Article IV, whether
pending , or hereafter arising, shall be
submitted to .arbitration, even though
they may have originated in occurrences

antedating the present treaty.

Article VI.

No question shall be revived by virtue

of this treaty, concerning which a defi-

nite agreement shall already have been
reached. In such cases, arbitration shall

be resorted to only for the settlement of
questions concerning the validity, inter-

pretation, or enforcement of such agree-
raents.

Artículo IV.

Se exceptúan únicamente de la dispo-

sicióu del artículo que precede, aquellas

cuestiones que, á juicio exclusivo de al-

guna de las naciones interesadas en la

contienda, comprometan su propia inde-

pendencia. En este caso, el arbitraje

será voluntario departe de dicha nación,

y obligatorio para la otra parte.

Artículo V.

Quedan comprendidas dentro del arbi-

traje las cuestiones pendientes en la ac-

tualidad, y todas las que se susciten en

adelante, aun cuando provengande hechos
anteriores al presente Tratado.

Aetículo VI.

No pueden renovarse, en virtud de

este Tratado, las cuestiones sobre que las

partes tengan celebrados ya arreglos

definitivos. En tales casos, el arbitraje

se limitará exclusivamente á las cues-

tiones que se susciten sobre validez, in-

teligencia y cumplimiento de dichos ar-

. regios.
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Article Vil.

Auy govornmont may serve iu the capac-

ity of arbitrator which maintains friendly

relations wi th the nation opposed to the one

selecting it. The office of arbitrator may
also be intrusted to tribunals of justice,

to scieutitic bodies, to public officials, or to

private individuals, whether citizens or

not of the States selecting them.

Ainfcui.o Vn.

La elección de arbitros no reconoce lí-

mites ni preferencias. El cargo de arbitro

puede recaer, en consecuencia, sobre cual-

quiera Gobierno que mantenga buenas
relaciones con la parte contraria de la

nación que lo escoja. Las funciones ar-

bitrales pueden también ser confiadas á

los Tribunales de justicia, ú las corpora-

ciones científicas, á los funcionarios pú-

blicos, y á los simples particulares, sean ó

no ciudadanos del Estado que los nombre.

Article VIII. Artículo VIII.

The court of arbitration may consist of

one or more persons. If ofone person, the

arbitrator shall be selected jointly by the

nations concerned. If of several persons,

their selection may bejointly made by the

nations concerned. Should no choice be

made, each nation claiming a distinct in-

terest in the question at issne shall have

the right to appoint one arbitrator on its

own behalf.

Article IX.

Whenever the court shall consist of an

even number of arbitrators, the nations

concerned stall appoint an umpire, who
shall decide all questions upon which the

arbitrators may disagree. If tbe nations

interested fail to agree in the selection

of an umpire, such umpire shall be se-

lected by the arbitrators already ap-

pointed.

Article X.

The appointment of an umpire, and
his acceptance, shall take place before

the arbitrators enter upon the hearing of

the questions in dispute.

Article XI.

The umpire shall not act as a member
of the court, but his duties and powers
shall be limited to the decision of ques-

tions upou which the arbitrators shall be
unable to agree.

Article XII.

Should an arbitrator, or an umpire, be
prevented from serving by reason of

death, resignation, or other cause, such

El tribunal puede ser unipersonal 6 co-

lectivo. Para que. sea unipersonal, es

necesario que las partes elijan el arbitro

de comúu acuerdo. Si fuere colectivo,

las partes podrán convenir en unos mis-

mos arbitros. A falta de acuerdo, cada

nación que represente un interés di.stinto

tendrá derecho de nombrar un arbitro

por su parte.

Artículo IX.

Siempre que el tribunal se componga
de un número par de arbitros, las naciones

interesadas designarán un tercero para

decidir cualquiera discordia que ocurra

entre ellos. Si las naciones interesadas

no se pusieren de acuerdo en la elección

del tercero, la harán los arbitros nombra-
dos por ellas.

Artículo X.

La designación y aceptación del tercero

se verificarán antes de que los arbitros

lirincipien á conocer del asunto sometido

á su resolución.

Artículo XI.

El tercero no se reunirá con los arbi-

tros para formar tribunal, y su encargo

se limitará á decidir las discordias de

aquellos, en lo principal, y en los inci-

dentes.

Artículo XII.

En caso de muerte, renuncia ó impedi-

mento sobrevinieute, los arbitros y el

tercero serán reemplazados por otros nom-
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arbitrator or nrupire shall be replaced by

a substitute, to be selected in the same

manner in which the original arbitrator

or umpire shall have been chosen.

Article XIII.

The court shall bold its sessions at such

place as the parties iii interest may agree

upon, aud in case of disagreement or

failure to name a place the court itself

may determine the location.

Article XIV.

When the court shall consist of several

arbitrators, a majority of the whole num-

ber may act notwithstanding the absence

or withdrawal of the minority. In such

case the majority shall continue in the

perfoi manee of their duties until they

shall have reached a fital determina! ion of

the questions submitted for their con-

sideration.

Article XV.

The decision of a majority of the whole

number of arbitrators shall be final both

on the main and incidental issues, unless

in the agreement to arbitrate it shall have

been expressly provided ihat unanimity

is essential.

Article XVI.

The general expenses of arbitration pro-

ceedings shall be paid in equal proportions

by the governments that are parties

thereto ; but expenses incurred by either

party in the preparation and prosecution

of its case shall be defrayed by it indi-

vidually.

Article XVII.

Whenever disputes arise the nations in-

volvedshall appoint courts of arbitration

in accordance with the provisions of the

preceding articles. Only by the mutual

and free consent of all of such nations may
those provisions be disregarded,and courts

of arbitration appointed under different

arrangements.

Article XVni.

This treaty shall remain in force for

twenty years from the date of the ex-

change of ratifications. After the ex-

brados por las mismas partes y del mismo
modo que lo fueron aquellos.

Artículo XIII.

El Tribunal ejercerá sus funciones en

el lugar designado por las partes; y si

ellas no lo designaren, ó no estuvieren

de acuerdo, en el que el mismo Tribunal

escogiere al efecto.

Artículo XIV.

Cuando el Tribunal fuere colegiado, la

acción de la mayoría absoluta no será

paralizada ó restringida por la inasis-

tencia ó retiro de la minoría. La mayoría

deberá, por el contrario, llsvar adelante

BUS procedimientos y resolver el asunto

sometido á su consideración.

Artículo XV.

Las decisiones de la mayoría absoluta

del Tribunal colectivo constituirán sen-

tencia, así sobre los incidentes como sobre

lo principal de la causa, salvo que el com-

promiso arbitral exigiere expresamente

que el laudo sea pronunciado por unani-

midad.

Artículo XVI.

Los gastos generales del arbitramento

serán pagados á prorata entre las na-

ciones que sean parte en el asunto. Los

que cada parte haga para su representa-

ción y defensa en el juicio serán de su

cuenta.

Artículo XVII.

Las naciones interesadas en la contienda

formarán en cada caso el Tribunal arbi-

tral de acuerdo con las reglas establecidas

en los artículos precedentes. Sólo por

mutuo y libre consentimiento de todas

ellas, podrán separarse de dichas disposi-

ciones para constituir el Tribunal en con-

diciones diferentes.

Artículo XVIII.

Este Tratado subsistirá durante veinte

años contados desde la fecha del canje de

las ratificaciones. Concluido este térmi-



INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE. 693

piiation oE that period it shall cou-

tinue ill üpei'atiou until one of the con-

tracting parties shall have notified all

the others of its desire to terminate it.

In the event of such notice the treaty

shall continue obligatory upon the party

giving it for at least one j'ear thereafter,

but the withdrawalof oneor more nations

shall not invalidate the treaty with respect

to the other nations concerned.

Article XIX.

This treaty shall be ratified by all the

nations approving it, according to their

respective constitutional methods; and

the ratifications shall be exchanged in

the city of Washington on or before the

first day of May A. D. 1891. Any other

nation may accept this treaty and become

a party thereto by signing a copy thereof

and depositing the same with the Gov-

ernment of the United States ; where-

apon the said Government shall commu-
nicate this fact to the other contracting

parties.

In testimony whereof the undersigned

plenipotentiaries have hereunto affixed

their signatures and seals.

Done in the city of Washington, in

copies in English, Spanish, and Por-

tuguese, on this day of the month of

, one thousand eight hundred aud

ninety.

John B. Hendbeson.
Manuel Quintana.
Juan Francisco Velarde.

N. BOLET Peeaza.

J. M. Hurtado,
J. G. DO Amakal Valente.
Fernando Cruz.

Washington, April 9, 1890."

The following letter from Mr. C'aste-

Uanos, a Delegate from Salvador, was

read:

" Washington, April 13, 1890.

" Mr. Secretary : Kindly inform the

honorable Conference that owing to un-

foreseen circumstances I am compelled to

go to New York. I am very sorry not to

be able to attend the meeting to-morrow,

when the report on arbitration, as pre-

sented by the enlightened members of

the Committee on General Welfare will

no, soguirit en vigor hasta quo alguna de

las partes contratantes notifique á las

otras su deseo de que caduque. En este

caso, continnarít subsistente hasta que
transcurra un año desde la fecha de ilicha

notificación.

Es entendido, sin embargo, que la sepa-

ración de alguna de las partes contra-

tantes, no invalidará el Tratado respecto

de las otras partes.

Artículo XIX.

Ep.te Tratado se ratificará por todas las

naciones que lo aprueben, conforme á sus

respectivos procedimientos constitucio-

nales; y las ratificaciones se canjearán en

la ciudad de Washington el dia 1° de

Mayo de 1891, ó antes, si fuere posible.

Cualquiera otra nación puede adherirse

á este Tratado y ser tenida como parte en

él, firmando un ejemplar del mismo, y de-

positándolo ante el Gobierno de los Esta-

dos Unidos, el cual hará saber este hecho

á las otras partes contratantes.

En fé de lo cual, los infrascritos Ple-

nipotenciarios han puesto sus firmas y
sellos.

Hecho en la ciudad de Washington, en

ejemplares en inglés, castellano y
portugués, á los dias del mes de

demil ochocientos noventa.

JoH.v B. Henderson.
Manuel Quintana.

Juan Francisco Velarde.

N. BoLF.T Pbraza.

J. M. Hurtado.
J. G. DO Amaral Valente.
Fernando Cruz.

Washington, 9 de Airil de 1890."

Se leyó en seguida la siguiente carta del

Señor Castellanos, delegad o por Salvador:

"Washington, April 13 de 1890.

"Señor Secretario : Sírrase pouer en

conocimiento de la Honorable Conferencia,

que con motivo de un accidente inespe-

rado tengo necesidad de marchar á New-
York, sintiendo muchísimo no poder

asistir á la sesión de mañana, en que se

discutirá el Informe sobre arbitrage pre-

sentado por los ilustrados miembros déla
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be discussed, to whicli report I give my
iiiost entbusiastic apjiroval beforebaud.

" I do not think I am mistaken when I

allow myself to assert tbat all tbe Gov-

ernments whicb we have the honor to

represent will accept with pleasure, and

without any reservations, the recom-

mendations therein made ; and as it is

improbable that another opportunity such

as the present will present for the repre-

sentatives of all the nations of this con-

tinent to meet—inspired by the most

friendly feelings of fraternity and con-

cord—I have the honor to propose to my
distinguished friends and colleagues that

"we should carry out at once our aspira-

tions, and make a treaty, "ad referen-

dum," in which each and all of the pro-

posed articles shall be included.

"For my part I frankly acknowledge

that I shall consider as the highest honor

reached by me in the course of my life the

act of affixing my signature to a docu-

ment which shall call forth tbe plaudits

of all humanity, and which, owing to ils

transcendental character, will in tbe fu-

ture be considered as the most brilliant

triumph of civilization ever attained in

the course of centuries, since the founda-

tion of Christianity to our days.

"I am convinced that no Government
will refuse to ratify tbe initiative step

taken here by its representative, and that,

on the contrary, our conduct will receive

full approval.

"If, as I think and hope, my honorable

colleagues are of the same opinion, I ven-

ture to request them to approve this prop-

osition, not according to the proceedings

established by the rules, but by acclama-

tion.

"I am, yours, truly,'

"Jacinto Castellanos."

Mr. Saenz Peña, a Delegate from the

Argentine, stated that the discussion on

the report on general welfare ought not

to be continued until some member of

said committee was present, and that they

were at present occupied in correcting and
finally arranging the language of their

report.

Before the discussion which arose on
this subject had been terminated, the

Comisión de Bienestar General, por lo que
me anticipo á darle mi mas entusiasta

aprobación.

" No creo estar equivocado si me per-

mito afirmar que todos los gobiernos que
tenemos la honra de representar aceptarán

con gusto, y sin reserva alguna, las reco-

mendaciones en él contenidas; y como
diflcilmente se presentará otra oportuni-

dad como Ja presente de encontrarse

reunidos los representantes de todas las

naciones del Continente, animadas de los

mas puros sentimientos de fraternidad y
de concordia, me hago el honor de pro-

poner á mis distinguidos amigos y colegas

que realizemos desde luego nuestras as-

piraciones, celebrando un tratado ad

referendum, en que se consignen todos y
cada uno de los artículos propuestos.

"Por mi parte, confieso con franqueza

que considerarla como el mas alto honor

alcanzado en el curso de mi vida poner

mi firma en un documento que merecerá

los aplausos de la humíinidad entera, y
que por su trascendencia en el porvenir

será reputado como el mas brillante triun-

fo de la civilización, obtenido en el trans-

curso de los siglos, desde la fundación del

cristianismo hasta nuestros dias.

'•'Abrigo la convicción (te que ningún

gobierno se negará á ratificar la iniciativa

tomada por su respectivo representante,

y que por el contrario merecerá nuestra

conducta toda su aprobación.

"Si, como confio, y espero, mis honora-

bles colegas fuesen de la misma opinión,

me atrevo á suplicarles que esta proposi-

ción no sea aj>robada por el medio esta-

blecido en el reglamento sino por aclama-

ción.

" Soy de "V. atento servidor,

"Jacinto Castellanos."

El Señor Saenz PeSa, delegado por la

República Argentina, dijo que no podia

continuarse la disensión del dictamen de

la Comisión de Bienestar General hasta

que estuviesen presentes los Señores que

pertenecen á la misma Comisión, los que

se encontraban actualmente ocupados en
la correccióu y arreglo definitivo del len-

guage de aquel dictamen. Antes de que

la discusión que se suscitó sobre este
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niombers of tlio ubovn coimnittee took

thoir seats in tlie Coiifuienco.

Mr. CAAMAÑo,;iDükigate from Ecuador,

stated that lie had beeu absent during the

vote on the rejiorts on banking and cus-

toms regulations, bnt be wished it placed

on record that his vote was in favor of

the same.

The supplementary report of the Com-
mittee on General Welfare was read and

ordered printed and distributed.

Mr. Quintana, a Delegate from the Ar-

gentine, having requested the floor, spoke

as follows

:

Mr. President, Hono'rablb Dele-

gates :

The preamble of the project of arbi-

tration, now under discussion, eloquently

condenses the high ideas and noble senti-

ments which have induced the Commit-

tee on General Welfare to submit it to

the deliberations of this august assembly.

Before International_ American law

there are neither great nor small nations

on the continent; all are equally sover-

eign and independent ; all equally worthy

of consideration and respect.

The arbitration proposed is not, in con-

sequence, a compact of abdication, of

vassalage, or of submission. Before, as

well as after its conclusion, all and each

of the nations of America will preserve

the exclusive direction of its political

destinies, with absolute independence

from the others.

Neither does the project create a Coun-

cil of Amphictyons, nor is it an American

Confederation compact, by virtue of which

the majority of the nations adhering, as-

sembled in Continental Areopagus, can

impose their judgments upon contending

nations, nor even force them morally, and

much less physically, to carry out the ob-

ligations contracted.

The contract really is the consecration

of the friendship, confidence, and frater-

nity of the American nations, heartily

determined to solve, by means of arbitra-

tion, all those questions not affecting

punto hubiese terminado, los Señores

miembros de la Comisión auledicha se

presentaron en la sala, y tomaron sus

asientos.

El Sefior CaamaSo, delegado por Ecua-

dor, manil'estó que no habia podido asis-

tir á la sesión de por la mañana, y queria

hacer constar que su voto respecto á los

dictámenes de las Comisiones de Bancos

y Reglamentos de aduana, aprobados

hoy, era en favor de los mismos.

Se dio lectura á un dictamen adicional

de la Comisión de Bienestar General, y se

ordenó imprimirlo y distribuirlo.

El Señor Quintana, delegado por la

República Argentina, tomó la palabra ex-

presándose en los siguientes términos :

Señor Presidente, Señores Delega-
dos :

El preámbulo del proyecto de arbitraje,

que en este momento se discute, condensa

elocuentemente las altas consideraciones

y los nobles sentimientos que han indu-

cido á la Comisión de Bienestar General

á someterlos á las deliberaciones de esta

augusta asamblea.

Ante el Derecho internacional ameri-

cano no existen en el Continente naciones

grandes ni pequeñas ; todas son igual-

mente soberanas 6 independientes ; todas

son igualmente dignas de consideración

y de respeto.

El arbitraje propuesto no es, en conse-

cuencia, un pacto de abdicación, de va-

sallaje, ni de sometimiento. Antes como
destines de celebrado, todas y cada una

de las naciones de América conservarán

la dirección exclusiva de sus deslinos

políticos, con absoluta presoindencia de

las demás.

Ese proyecto no crea tampoco un Con-

sejo de Anfictiones, ni es un pacto de

Confederación americana, en virtud del

cual la mayoría de las naciones adhe-

rentes, reunidas en Areópago Continental,

pueda imponer sus decisiones á las na-

ciones contendoras, ni siquiera sea para

compelerlas raoralmente, y mucho menos
materialmente, á la ejecución de los com-

promisos coniraidos.

Lo que ese pacto es, en realidad, es la

consagración de la amistad, de la con-

fianza y de la fraternidad de las naciones

americanas, sinceramente decididas á so-

lucionar, por medio del arbitraje, todas
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their own iadependeuce; because the iu-

dependence of a nation can never bo sub-

mitted to the judgment of another, and

should always reside in the palladium of

national patriotism.

As a work of peace, of justice, and of

concord it does not rest, then, upon the

strength of numbers nor the force of arms.

It rests solely npon the public faith of the

nations accepting it, upon the sense of

dignity of each of them, and upon the

moral responsibility of that one which

should tread upon this great work of civil-

ization and of law, of the American mind

and heart—faith, sense, and responsibility

more respectable,nobler and more efScient

than the material strength of any one na-

tion however great and powerful.

A plan of arbitration has thus been

formulated which, though obligatory in

a geueral sense, is never compulsory

through the action of any State not di-

rectly and exclusively interested in the

case. If against all anticipations, against

all desires, and against all hopes, arbi-

tration should be unduly declined in any

case, and war break out between the dis-

senting nations, the only thing left to

the other nations, great or small, in fact,

hut all equal hefore the law, is the mourn-

ful necessity of deploring the downfall of

the noblest hnman aspirations; and no

nation shall be able to claim, by virtue

of the project under discussion, the right

to mingle in the contest, except in the

cases and within the limits in which in-

ternational law authorizes raediatious or

the good ofiSces of any State maintaining

good relations with the contending par-

ties.

Such, Gentlemen, is the clear letter of

the proposed treaty, and such is also the

incontrovertible spirit of all its clauses.

Such has been, moreover, the i>redomiuant

idea of the committee, which has con-

stantly eliminated all suggestions tending

to attribute to its stipulations a compul-

sory character, even though it be purely

moral, on the part of the other adhering

nations, which are alien to the question

raised. Such is, above all, the genuine

and undeniable sense in which the Argen-

tine Delegation has had the honor to sign

it, and it will assume the duty of uphold-

ing it through me.

aquellas cuestiones que no afecten sa

projiia iudepeudenoia; porque la inde-

pendencia de una nación no se somete al

juicio ageuo, y debe siempre quedar bajo

la salvaguardia del patriotismo nacional.

Como obra de paz, de justicia y de con-

cordia, no reposa, pues, sobre la fuerza

del núniero, ni sobre el poder de las

armas. Reposa úaicamente sobre la fé

pública de las naciones que lo aceptan,

sobre el sentimiento de la dignidad de cada

una de ellas, y sobre la responsabilidad

moral de aquella que anentara á esta

grande obra de la civilización y del de-

recho, de la mente y del corazón america-

nos, fé, sentimiento y responsabilidad mas
respetables, mas nobles y mas eficaces que

el poder material de nación alguna por

grande y poderosa que sea.

Hase formulado así un arbitraje, gene- ^
raímente obligatorio, pero jamas compul-

'

sorio por las vías de hecho, de ninguna

de las naciones que no sean las directa y
exclusivamente interesadas en el caso

ocurrente. Si, contra todas las previ-

siones, contra todos los deseos, y contra

todas las esperanzas, el arbitraje fuera

indebidamente declinado en algún caso, y
la guerra sobreviniese entre las naciones

disidentes, á las demás, grandes 6 peque-

ñas de hecho, pero iguales todas ante el

Derecho, solo quedará la triste misión de

deplorar el fracaso de las mf>s nobles as-

piraciones humanas, y niuguna podria in-

vocar, en virtud del proyecto en discusión,

la facuidad de iumiscu irse en la contienda,

fuera de los casos y de los limites en que

el Derecho de Gentes autoriza la media-

ción, ó los buenos oficios, de cualquier Es-

tado que mantenga buenas relaciones con

las partes contendoras.

Tal es. Señores, la letra clara del trata-

do propuesto y tal es también el espíritu

intergiversable de todas sus clausulas.

Tal ha sido ademas la idea dominante de

la Comisión, que constantemente ha eli-

minado todas las indicaciones tendentes

á atribuir á sus estipulaciones carácter

compulsorio, aunque no fuera mas que

puramente moral, de parte de las demás

naciones adhereutes, pero agenas á la

cuestión surgida. Tal es sobre todo la

inteligencia gennina ó indeclinable con

que la Delegacióu argentina ha tenido el

honor de suscribirlo, y se hará un deber

de sostenerL por mi órgano.
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I iKinlly need add tliiit wcio it iitlioi--

wise tlio Arf>'eutino I)olcf;alióu would not

lu'sitato to willidraw its suppovt, al-

tliongli it would ri'firet such a coursu.

Happily, it entertains the firui couvictiou

that such an exironiity will not occur.

It will also congratulate itselt', however,

lor this explanation of its ideas respect-

ing the general scope of the project of

arbitration. Perhaps it will serve to pre-

vent in the future interpretations as un

authorized as they are repugnant to the

sincerity of some, the dignity of others,

and the cordiality of all.

Mr. Saenz Peña, a Delegate from the

Argentine, confirmed all that was said by

his colleague, and asked that the above

speech be inserted in the minutes, which

was agreed to.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

spoke as follows

:

" It is a source of great gratification for

me to see that the Delegates of seven

American nations, represented in the

Committee on General Welfare of this

Conference, among which are the United

States of America, have concluded to rec-

ommend an agreement which intends to

abolish war and snl stitute it by friendly

and pacific means. As a man of peace and
as a representative of a Republic which is

not aggressive, I can not help looking

with satisfaction that the use of force be

given up for the settlement of differences

among American nations and replaced by

means similar to those used by private

persons in similar ca^es, although with

such modifications as are required by the

character of independent nations of the

Republics represented in this Conference.

I regret that the instructions which

the Mexican Delegates in this Conference

have received from their Government on
this subject will not allow us to accept,

in all its breadth, the principle con-

tained in the report of the committee.

But when a reform which aft'ects in such

transcendent manner the present system of

civilized nations, and which establishes

such radical changes in what heretofore

has been generally practiced, it is not

strange that the Mexican Government
should consider that the principles accept-

ed in the report of the committee go too

Apenas necesito agregar que, de lo con-

trario, la Delegación argentina no vacila-

rla en retirarle su apoyo, [lor mas sensible

(lue le fuese hacerlo. Abriga felizmente

la plena convicción de que ese caso ex-

tremo no llegará. Siempre se congratu-

lará sin embargo de esta explanación de

su ideas respecto de la índole general del

proyecto de arbitraje. Quiza ella sirva

para evitar en lo futuro interpretaciones

I an desautorizadas como contrarias ala
sinceridad de unas, á la dignidad de otras,

y á la cordialidad do todas.

El Señor Saenz Peña, delegado por la

República Argentina, confirmó todo lo

dicho por su Señor colega, y pidió que el

discurso del Señor Quintana se insertase,

en el acta, á lo que se determinó de con-

formidad.

El Señor Romero, delegado por México,

pronunció en seguida el siguiente discurso:

Es para mi motivo de positiva compla-

cencia ver que los delegados de siete na-

ciones americanas representadas en la

Comisión de Bienestar General de esta

Conferencia, entre las cuales se compren-
den los Estados Unidos de América, hayan
convenido en recomendar un proyecto que
tiene por objeto abolir la guerra y sus-

tituirla por medios amistosos y pacíficos.

Como hombre de paz y como representante

de una República que no es agresora, no
puedo menos que ver con satisfacción que
para terminar las diferencias qne se sus-

citen entre las naciones americanas, se

reemplazo el medio salvaje de la fuerza,

por arbitrios semejantes á los que usan
los particulares en casos análogos, aunque
con las modiíicaciones que requiere el

carácter de naciones independentes de las

entidades aqní representadas.

Lamento no poder seguir en este asunto

á las demás delegaciones
;
pero las ins-

trucciones que los delegados de México
hemos recibido de nuestro Gobierno sobre

él, no nos permiten adoptar en toda su

extensión los principios contenidos en el

dictamen de la Comisión. Tratándose

de una reforma que afectará tan trascen-

dentalmente el modo de ser de las

naciones civilizadas, y que establece un
cambio radical en lo que hasta ahora se

ha practicado generalmente, no es de

extrañarse que el Gobierno Mexicano
considere que van demasiado lejos los
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far, and that in a subject so delieate as

the present it is more prudent to go by

short steps, which, if they are not so ad-

vanced as the report of the committee,

would have the advantage, perhaps, of be-

ing safer, and that in all cases, far from

interfering with future advances until

the common desideratum is reached,

would be so many other steps talien safely

towards the realization of tliat object.

With great diffidence ou our part, be-

cause, as we are not able to give our com-

plete adhesion to the report of the' com-

mittee, we have no right to expect that

our views upon this important subject

should be accepted, and rather with the

object of explaining the views of our Gov-

ernment, the Mexican Delegates will

make a cursory review of the different

articles of the report, and give our opinion

on each of them.

We must st;ite beforehand that we have

received precise instructions from our

Government upon the main points of the

report of the committee, as we sent home
the several projects on arbitration of

which we had been aware, and the Gov-

ernment of the United States of America

submitted one direct. y to the Mexican

Government ; therefore our Government

has had time enough to study this impor-

tant subject and to send us its instruc-

tions on the same.

In OUT treaties with the United States

of America we have agreed to the use

of arbitration for the settlement of fu-

ture difficulties between the two conn-

tries, and therefore the Mexican Govern-

ment accepts arbitration as a principle of

international Aii'-erican law, with a view

to settle differences among the nations of

this continent, and therefore we will be

glad to give our approval to the first

article of the report.

In the miudsof all ihe Delegations here

present is the conviction that if arbitra-

tion is acceptable as a principle and in

general terms, there are also cases in

which it might not be proper to adopt it;

and one of the principal difficulties which

appears iu considering this subject is to

establish such exceptions without nullify-

ing the principle itself.

principios adoptado.i en el dictamen da

la Comisión, y que en un asunto tan

delicado como este, sea mas prudente dar

pasos que, si son menos avanzados, ten-

drán en cambio la probabilidad do ser

mas seguros, y que en todo caso, lejos de

impedir avances futuros para llegar hasta

el desideratum, serian otras tantas con-

quistas alcanzadas de una manera irre-

vocable, en la realización de aquel objeto.

Con gran desconfianzade nuestra parte,

pues, no pudiendo prestar nuestra ad-

hesión sin reserva, al proyecto de la

Comisión, no tenemos derecho de esperar

que se acepten nuestras ideas sobre este

importante asunto, y mas bien con el fin

de fundar nuestro voto, y manifestar

exactamente cuales son las miras áe

nuestro Gobierno, haremos los delegados

de México, un examen lijero de los dife-

rentes artículos que componen el proyecto

y expresaremos nuestra opinión respecto

de cada uno de ellos.

Debemos manifestar, ante todo, que res-

pecto de los puntos capitales del pro-

yecto de la Comisión, tenemos instruc-

ciones precisas de nuestro Gobierno, pues

habiéndole nosotros sometido los varios

proyectos sobre arbitraje que habían lleg

adü á nuestro conocimiento, y habiéndole

propuesto unodirectamenteelGobiernode

los Estados Unidos de Amér.ca, ha tenido

tiempo de estudiar este asunto y de co-

municarnos sus instrucciones respecto del

mismo.

En nuestros tratados con los Estados

Unidos de América tenemos estipulado el

recurso de arbitramento, que el Gobierno

de México acepta como principio de De-

recho Internacional Americano, con ob-

jeto de terminar las diferencias que se

susciten entre las naciones de este Conti-

nente y en este concepto aprobaremos por

supuesto, el Articulo I del proyecto de la

Comisión.

En la mente de todas las delegacioneis

aquí presentes, ha estado la idea de que

si ese sistema era aceptable en principio

y en términos generales, hay también

casos en que no seria conveniente apli-

carlo, y una de las dificultades princi-

pales con que se tropieza al examinar

este asunto, es la de establecer esas ex-

cepciones, sin nulificar el principio mis-

mo.
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Tho iirbitratioii ¡iniject. jireseuted to

this Coníoreuce on I ho ISth of January

last by the Delegations i'lom the ArgGu-

tiue Republic and the United States of

Brazil, excepts in its Article 1st such

qnestions as would affect national sov-

ereign ty .

The project submitted by the United

States Government to Mexico about Ihc

end of February last excepted such ques-

tions as would aft'ect the territorial in-

tegriiy and the report of the committee

has as an exception such questions as

might afl'ect the independence of the con.

trading uations. The Mexicau Govern-

ment believes that, besides this last ex-

ception, another ought to be agreed upon

for such questions as affect, in a direct

way, the national honor and dignity of oue

fif the contracting uations; and therefore

;.he Mexican Delegates do not approve

of Article 2 of the rej)ort of the commi ttee,

without the addition just stated.

Examining the form of Article 11 of the

report, we have to say that it seems to us

unnecessary to enumerate the cases in

which arbitration is binding, since Article

III provides that it should be so in all cases

except those stated in the following Ar-

ticle IV, which arcsuch as may endanger

national independence. There appears

besides, in ouropinion, some contradiction

between Article II and IV, since Arti-

cle II provides the arbitration as obliga-

tory in all boundary and territorial

questions ; and it may very easily happen

In some oases that such questions might

endanger the independence of the coun-

try, and then arbitration would not be

binding in conformity with the provis-

ions of Article IV.

We do not wish to mention special

cases as it is always disagreeable, al-

though they might show this very

plainly. The independence of a country

might be endangered either totally or

partially. It is plain that iudeijendeuce

might be endangered partially when, ou

account of territorial qneatious or ques-

tions of boundary, a country would be in

danger of losing the greater or consider-

able portions of its territory. In compli-

ance with Article II, arbitration would

be binding, while Article IV, provides

that it should not be so if such questions

woald endanger national independence.

El proyecto do arbitrauieuto presentado

á esta Conferencia el 15 dn Enero último

por las delegaciones de las Repúblicas

Argentina y del Brasil, couteuia en su

Articulo I, la excepción de las cuestiones

que alecten la soherania nacional; el some-

tido al Gobierno Mexicano por el de los

Estados Unidos, áñuesde Febrerosiguien-

te, exceptuaba las cuestiones que afecta-

ran la integridad territorial; y el proyecto

de la Comisión consulta como excepción,

las cucstions que comprometan la indepen-

dencia de las naciones contratantes. El

Gobierno de México cree que ademas de

esta última excepción, deberia estipularse

la de las cuestiones que afecten de una ma-

sera directa el honor y la dignidad de una de

las naciones contratantes, y por lo mismo,

los delegados de México no podremos

aprobar el artículo segundo del proyecto

de la Comisión, sino con la adición que

acabamos de indicar.

Ocupándonos de la forma del Artículo II

del proyecto, debemos manifestar que pa-

rece innecesario enumerar las cuestiones

en que es forzoso el arbitramento, su-

puesto que el Artículo III establece que lo

sea en todas, menos en las expresadas

en el artículo siguiente (IV), que son las

que comprometan la independencia.

Ademas, en nuestro concepto, hay

alguna contradicción entre los artículos

II y IV, supuesto que el II establece el

arbitramento como obligatorio en todas

las cuestiones de límites y de territorios,

y pudiera suceder muy bien en algunos

casos,que estas cuestiones comprometiesen

la independencia de un país, y entonces

no seria obligatorio el arbitramento con-

forme al Artículo IV. Por no particu-

larizar cuestiones, lo cual es siempre

desagradable, no cito ejemplos, que, á mi

modo de ver, demuestran esto con claridad

La independencia de un país puede verse

comprometida total ó parcialmente. Es
claro que se comprometerla parcialmente

esa independencia cuando por cuestiones

de territorio ó de limites, un país se viera

en peligro de perder la mayor, ó una parte

considerable de su territorio
; y sinem-

bargo, conforme al Artículo 11, en esas

cuestiones seria obligatorio el arbitraje,

cuando conforme al Artículo IV no lo

seria, por comprometerse por ellas la

independencia nacional.
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Article V of the report of tlie committee

includes among the cases to he decided

by arbitration such questions as are

pending when the treaty is signed. In

our opinion it would he preferable not to

embrace such questions, for many reasons

which it would be, it seems, unnecessary

to state. Arhitration ought to be ac-

cepted as a pliilosophical, humanitarian,

and progressive measure, founded ou

principles of reason and public con-

venience; and it would he more easily

accepted if it is presented in the abstract

and without referring it to the decision

of pending questions. From the moment
that such questions have to be suhmittcd

to arbitration the bearing of this sys-

tem changes radically, and therefore its

probable solution changes likewise. For-

tunately there are few questions which

are now pending and which would be

exempted from binding arbitration if

the provisions of Article V should he

changed.

But notwithstanding all this, as the

Mexican Government is willing to accept

such a treaty of arbitration as might be

approved by this Conference, we would

give up our objections against ArticleV,

provided the exception which we havej ust

stated—that is, that arbitration would

not be binding in questions which would
aifect in a direct way the honor and
dignity of one of the contracting nations

—should be accepted.

Of course, if the provisions of Article V
should be omitted. Article VI, which is

merely explanatory of the other, ought to

be also omitted. There is, besides, some
contradiction between those two articles.

The VI provides that such questions as

have been already decided by definite

agreements or treaties, should not be re-

opened, but it adds that concerning ques-

tions of validity, interpreiation, or enforce-

ment of such agreements arbitration shall

be employed. In our opinion this pro-

vision is equivalent to a renewal of all the

questions already decided by definite

agreements or treaties, notwithstanding

the stipulation contained in the first

sentence of Article 6, since if such ques-

tions as involve the i;aK(itíi/, interpretation,

and fulfillment of previous treaties are

subject to arbitration, this is equivalent

El artículo V del proyecto de la Comi-

sión, incluye las cuestiones pendientes al

firmarse el tratado resi^ectivo entre las

que deben decidirse por arbitros. A nues-

tro juicio seria preferible no compren-

derlas, por muchas razones obvias, que

parece innecesario indicar. El arbitraje

debe aceptarse como una medida íilosófica,

humanitaria y de progreso, al mismo
tiempo que fundada en la razón y conve

niencia,y se aceptaría mas fácilmente si

se considerara en abstracto y sin referirla

á la decisión de cuestiones pendientes.

Desde el momento en que esas cuestiones

deban someterse á arbitraje, cambia la

manera de verlo y de considerar su so-

lución. Afortunadamente son pocas las

cuestiones que están .ahora pendientes y
que quedarían exceptuadas del arbitraje

forzoso, si se prescindiera de la estipula-

ción consignada en el artículo V. Pero

á pesar de todo esto y deseando el Gobier-

no de México aceptar el tratado que

apruebe esta Conferencia, prescindiría

de sus objecciones contra este artículo,

siempre que se aceptase la excepción que

acabo de indicar, esto es, incluir entre las

cuestiones respecto de las cuales no sea

obligatorio el arbitramento, aquellas que

afecten de una manera directa el honor

y la dignidad de una de las naciones

interesadas.

Por supuesto que si se omitiese la esti-

pulación del artículo V habria también

que suprimir el VI, que es explicatorio

del anterior. Hay ademas y hasta cierto

punto alguna contradicción entre estos

dos artículos. En el VI se establece que

no se renovarán las cuestiones que hayan

sido decididas ya por arreglos definitivos

ó tratados
;
pero se agrega que deberá

xecurrirse alarbitrameulo para el arreglo

de cuestiones que se susciten sobre la

valides, interpretación ó crímplimiento de

dichos tratados. En nuestro eoucepto

esta estipulación equivale á renovar las

cuestiones decididas por arreglos defini-

tivos ó tratados, apesar de la estipulación

contenida en la primera parte del artículo

VI, pues someter á arbitraje las cues-

tiones que se susciten con motivo de la

validez, inteligencia y cumplimiento de tra-

tados anteriores, equivale á revivir las

que quedaron terminadas por medio de

los mismos tratados.
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to reviving tlio (iiiostlons which wore

settled by the moans of the same treaties.

Article VII provides for the completo

liberty of each of the contracting nations

iuthe selection of arbitrators. While wo
accept this stipnlutiou as a very proper

oue, we believe at the same time that

it coulrl be stated in more concise words

and without the need of mentioning, as

it does, who can act as arbitrators.

Article VIII points out how the arbitra-

tion court shall be organized, and its first

two sentences are entirely acceptable

—

to wit, that in case the court is composed

of one, two, or more judges, all these

shall be jointly selected by the nations

concerned. The third sentence foresees

the contingency when the nations con-

cerned should not agree upon the appoint-

ment of one or more judges, aud gives

each nation claiming a distinct interest in

the question at issue the right to ap-

point one arbitrator on its own behalf.

The difficulty at once arises that if the

interested nations are even in number,

which is the most frequent case, as in a

general rule questions arise between two

nations, no majority could be had in a

court with an even number of judges

when opinion was equally divided.

The same article (VIII) presents, besides,

a new question, which is, in our opiniou,

very serious aud of very difficult solution.

It is possible, although it may not be a

frequent case, that ditterences may spring

up upon the same question between more
than two nations. If these differences

should cause, before arbitration is ac-

cepted, a war, whatever might be the

number of the nations concerned the

question would be reduced to two sides

ouly, and all the nations would have to

join oue or other of the belligerents; as

I do not know in any case of a war be-

tween more than two nations where each

of them has fought all the others. What-
ever might be the interest of the nations

concerned, all those having similar inter-

ests go on one side as against the oppos-

ing interests of oue or more nations.

Under such circumstances, and once arbi-

tration accepted, a case may present in

which each nation claiming to represent

El artículo VII establece la mas plena

libertad para que cada una de las na-

cioues interesadas elija arbitros á quienes

merezcan su confianza. Al paso que
aceptamos esta estipulación como conve-

niente, creen\os que esa libertad podría

cousiguarse en términos mas concisos

y sin necesidad de particularizar, como
se hace en este artículo VII, en quienes

puede recaer el nombramiento de arbi-

tros.

El artículo VIII determina como ha de

organizarse la Corte Arbitral y sus dos

primeros conceptos son enteramente acep-

tables, esto es, que en caso de que la

Corte se componga de uno solo, ó de dos

ó mas Jueces, sean estos nombrados de

común acuerdo por las naciones intere-

sadas. El tercer caso provee la contin-

gencia do que las naciones interesadas no

se pongan de acuerdo en el nombramiento

de uuo 6 mas arbitros, y da á cada una de

las naciones que representen un interés

distinto, el derecho de elegir un juez.

Desde luego se presentarla la dificultad de

que si el número de 1 as naciones interesadas

fuese par, que es lo que acontece mas fre-

cuentemente, pues por lo general las cues-

tiones se suscitan entredós naciones, no

podria haber mayoría en una Corte com-

puesta de un número par de jueces,

cuando estuviesen igualmente divididas

las opiniones entre ellos.

Elmismo artículo VIII presenta ademas

una cuestión nueva, que en nuestro con-

cepto es grave y de muy dificil resolu-

ción. Es posible, aunque no seria fre-

cuente, que se susciten diferencias sobre

una misma cuestión entre mas de dos

naciones. Si estas diferencias hubieran

de llegar, antes de aceptarse el arbitraje, á

un rompimiento de hostilidades, cualqui-

era que fuera el número de las naciones

interesadas, la cuestión vendría á quedar

reducida á dos lados solanieute, figurando

las domas naciones como aliadas de uno

ú otro de los contendientes, pues no co-

nozco ejemplo de que se haya hecho una
guerra por varias naciones, cada una de

las cuales la haya sostenido en contra de

todas las demás, empeñadas en la misma
contienda. Cualesquiera que sean los inte-

reses de cada una de las naciones afectadas,

todos los que tienen una similitud ó soli-

daridad, se unen en uno solo, en contra

del interés ó intereses opuestos, que tam-
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a distinct interest in the question at is-

sue, and appointing one judge in accord-

ance with the provisions of Article VIII,

the decision would be controlled by the

number of interests affected and not on

account of the importance of such inter-

ests and of the rights affecting the same,

since on one side there were two or more

States and on the other side only one,

each being represented by a judge in the

court of arbitration. A majority would

be sure to be against the State which ap-

peared alone.

This subject is so much more difilcult

to decide, since if it should be agreed

that only two inferests should be recog-

nized in each question, whatever might

be the number of nations affected, it

might appear that two or more States

would be represented by one judge;

that i.s, would have equal representation

to their opposing party, should this be a

single State. I just mention these facts

to make appear the difdculties of the

case, which might be called a new
one, since it was not embraced in any of

the previous projects, and to the conven-

ience of studying it very carefully before

a proper solution is arrived at, which

would be acceptable to all the interested

nations.

Article IX provides that when the

court of arbitration au even number
of judges the interested nations should

appoint au umpire, who shall decide

all questions upon which the arbitra-

tors may disagree; and if they eonld

not agree upon the election of an um-

pire, such umpire shall be selected by

the arbitrators already appointed. But

the article does not state what shall be

done when the arbitrators do not agree

upon the appointment of the umpire,

which case is also frequent, and would be

likely to arise when one State was inter-

seted in postponing or delaying arbitra-

tion.

We have no remarks to make upon

Article X, to which we will give our

afirmative vote

ArticleXI provides thatthe unvpire shall

not act as a member of the court, but his

duties and powers shall be limited to the

decision of questions upon which the ar-

bien se funden en otro. En estas circums-

tancias y aceptado ya el arbitramento,

se presentaría el caso de que nombrando

un arbitro cada nación que represente un

interés distinto, según lo dispone el artí-

culo VIII del proyecto,vinieraá resolverse

la cuestión por el número de intereses

afectados, y no por la cuautia de esos in-

tereses, ó por los derechos que pudieran

versarse en ella, pues si de una parte habia

dos ó tres Estados, por ejemplo, y de la

otra uno solo, estando representado cada

Estado por un juez en la Corte Arbitral,

habria mayoría en contra del Estado que

apareciera solo en la contienda. Este

asunto es tanto mas difícil de resolver,

cuanto que si se determinase que no de-

berían reconocerse mas que dos intereses

en toda cuestión, cualquiera que fuera el

número de las naciones afectadas por ella,

resultarla que dos o mas Estados estarían

representados por un solo arbitro, es de-

cir, tendrían igual representación, á la

que tuviera su contendiente en caso de

ser un solo Estado.

Apunto estas consideraciones para hacer

presentes las dificultades que ofrece este

caso, que puede llamarse nuevo, por

no haberse considerado en los proyectos

anteriores, y la necesidad de estudiarlo

detenida y maduramente, antes de pro-

poner una solución que sea aceptable

para todos.

El Artículo IX determina que cuando la

Corte Arbitral tenga un número par de

Jueces, las naciones interesadas nombra-

rán un tercero que decida las cuestiones

en que haya divergencia de opinión entre

los arbitros, y establece que si ellas no pu-

dieran ponerse de acuerdo en el nombra-

miento de tercero, sea este nombrado por

los arbitros respectivos ; pero no se dice

que deberá hacerse cuando los arbitros

tampoco se pongan de acuerdo en el nom-

bramiento de tercero, caso que es también

frecuente, y que seria probable se pre-

sentara cuando algún Estado tuviera in-

terés en aplazar ó dificultar el juicio ar-

bitral.

No hay observación que hacer al Artí-

culo X que obtendrá nuestro voto afirma-

tivo.

El Artículo XI determina que el tercero

en discordia no forme parte de la Corte

Arbitral, y que sus funciones se liuiiten á

decidir las cuestiones respecto de las



INTERNATIONAL AMERICAN CONFEKKNCE. 703

liitrators shall be niialile to agree. The
experience in courts of arbitration which

have so far acted, shows that it is prefera-

ble that the ntupire should be a judge in

the court of arbitration, as in that way
be has an opportunity of informing him-

self carefully of all the details of the ques-

tion that he is to decide. In the courts

of arbitration or mixed international com-

missions iu which Iheumpiiehas not acted

with the commissioners it has appeared

that he acts only upon the decision of the

commissioners and such briefs and argu-

ments as are presented iu the trial, and his

dutie-i are limited to giving a decision in

regard to the different opinionsof the arbi-

trators ;
while, when the umpire forms a

part of the court and acts with the other

arbitrators, he has full knowledge of the

question from its beginning. He then

hears all the briefs and arguments and ex-

ceptionsof the interested parties. Hedis-

cusses the matter with tlie other judges,

and it is probable, therefore, that his decis-

ion would be more correct. This system

has, besides, the advantage of simplifying

the duties of the court of arbitration and

reduces very much the time allotted for

the fulfillment of its functions.

Articles XII, SIII, XIV, XV, and XVI
seem acceptable to us.

We think the stipulatious entirely un-

necessary of Article XVII, which author-

ize only by the mutual and free consent

of all the nations the appointment of courts

of arbitration under different arrange-

ments than those proposed in the report,

because we do not think there are any
other ways different from those contained

in the report. International arbitration

consists in the settlement of the questions

or difference between two or more na-

tions by the decision of a tribunal organ-

ized especially for that purpose. This

court can be organized with one judge

alone, or with several judges, and the

report provides for both cases. The
only case which is not provided for, and

which might be affected by Article XVII,

will be when one of the interested nations

will not use its right to select an arbi-

trator, and consents to the question

being decided by the arbitrators selected

or appointed by the other States. But
in this case, as the interested nations

would give up aright, there ought to be

cuales no isl6u de acuerdo los arbitros.

La experiencia en tribunales arbitrales

reunidos hasta ahora, demuestra que es

preferible (]ueel tercero forme parte de

la Corte Arbitral, porque de esa manera
tiene mas oportunidad de informarse de-

tenidamente de todos los detalles de la

cuestión que deba decidir. En efecto,

en los tribunales 6 Comisiones mixtas

internacionales, en que el tercero no ha
funcionado con los demás, ha resul-

tado que sometiéndosele en conjunto

las decisiones délos Arbitros ó Comisiona-

dos y las pruebas y alegatos presentados

en el juicio, sus deberes se limitan á dar

su fallo respecto de las opiniones diver-

gentes de los arbitros, mientras que

cuando forma parte de la Corte, tiene

conocimiento del asunto desde su origen,

oye los alegatos y excepciones de los in-

teresados, discute con los arbitros sobre

los puntos en cuestión, y es mas probable,

por lo mismo, que su resolución sea mas
acertada. Este sistema tiene también la

ventaja de que simplifica considerable-

mente el trabajo de la Corte Arbitral y
abrevia en mucho el tiempo en que debe

desempeñar sus funciones.

Parecen aceptables los Artículos XII,

XIII, XIV, XV y XVI.
Creemos enteramente innecesaria la es-

tipulación del ArtículoXVII que autoriza,

por mutuo consentimiento de todas las

naciones interesadas en una cuestión, el

recurrir á otros medios de arbitramento

para terminar sus diferencias, porque no

puede haber otros medios diferentes de los

contenidos en el proyecto. El arbitra-

mento internacional consiste en que las

cuestiones ó diferencias suscitadas entre

dos ó mas naciones se terminen por el fallo

de un tribunal organizado ad hoc. Este

tribunal puede formarse de una sola ó de

varias personas, y el proyecto prevee

ambos casos. El único que no está pre-

visto y que pudiera comprenderse en el

Artículo XVII, seria el de que uno de los

Estados interesados, no quisiera hacer

uso de su derecho de nombrar un arbitro

y se sometiera la cuestión á los arbitros

nombrados por los otros Estados; pero

esta renuncia de un Estado á ejercer

los derechos que se le conceden no está

comprendida en el Artículo XVII, y no

deberla necesitar ningún requisito para
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nothing else required for the validity of

the decision in the case.

Although the draft submitted to the

Mexican Government fixes ten years for

the validity of the arbitration treaty, we
would make no objection to accepting the

twenty years proposed in Article XVIIi
of the report of the committee.

Article XIX marks the manner of mak-

ing the exchange of ratifications of such

treaty as may be agreed upon. This ar-

ticle provides in what way the ratifica-

tions shall be made, of course, after the

treaty has been signed. This seems to be

the opinion of the committee, as in the

final paragraph of the preamble to their

report it recommends to all the Govern-

ments represented in this Conference to

conclude a uniform trealiy of arbitration

under the articles which appear in the

report; and in such case there can be

no objection to Article XIX. But if

it is thought that the report itself, once

approved by this Conference, is a treaty,

we have to say that in our opinion, as the

act of Congress of the United States of

America, of the S!4th of May, 1888, which

convened this Conference, only authorizes

it to discuss all the subjects stated in the

same, it is not possible that a treaty should

be signed in this Conference. The report

of the committee, once approved by all

the Delegations which form this Confer-

ence, or by a majority of them, might be

reduced to a treaty, but, in that case, such

persons as would sign it would do so not

as Delegates, which is the position they

have in this Conference, but as iilenipo-

teutiaries from their respective Govern-

ments. But this is a question of form
only, as it is clear that if the American
Governments accept the report ofthe com-

mittee as it has been presented, or with

some modifications, they would have no
objection to giving it at once the form of

a treaty, so as to make it binding among
themselves.

The second section of Article XIX es-

tablishes the way in which other na-

tions not represented in this Confer-

ence, or who if represented now will not

accept it, can later accept the same. We
think that this system is not quite the

proper one, because the ratification of a

su validez, supuesto que solo afectaría al

Estado que espontáneamente renunciara

á su derecho.

Aunque en el proyecto sometido al

Gobierno de México se fijaba el plazo de

diez años para la vigencia del tratado de

arbitramento, no tendrían inconveniente

sus delegados en aceptar el de veinte

años fijado en el Artículo XVIII del pro-

yecto de la Comisión.

El Aitículo XIX provee al modo de

verificar el canje de las ratificaciones del

tratado que i>e celebre sobre este asunto,

lo cual debe entenderse que se hará des-

pués de celebrarse el tratado. Esta parece

ser la inteligencia de la Comisión, supues-

to que en el párrafo final de la introduc-

ción á su proyecto, propone que se enca-

rezca á los Gobiernos representados en

esta Conferencia la celebración de un
tratado de arbitraje sobre las bases conte-

nidas en el mismo proyecto, y en ese sen-

tido no puede hacérsele objeccióu. Pero

si se considera que el proyecto mismo, una
vez aprobado por la Conferencia, es ya un

tratado, debemos manifestar que, en

nuestro concepto, no autorizando la ley de

24 de Mayo de 1888, en virtud de la cual

se ha reunido esta Conferencia, mas que

la discusión de los negocios sometidos á

ella, no está en sus atribuciones, por lo

mismo, la de firmar un tratado. Una vez

aprobado el dictamen por todos los dele-

gados que forman la Conferencia, ó por

una mayoría de ellos, podría reducirse á

tratado, en cuyo caso los que lo firmaran

no lo harían con el carácter de delegados

que tienen en esta Conferencia, sino

como plenipotenciarios de sus respectivos

países. También esta es, sinembargo, una
cuestión de forma, porque es claro que

si los Gobiernos americanos aceptan el

proyecto propuesto por la Comisión, en

los términos en que está concebido, ó con

algunas modificaciones, no tendrían in-

conveniente ninguno en darle desde luego

la forma de tratado, para que pueda sur-

tir los efectos correspondientes.

El segundo párrafo del Artículo XIX
establece una manera de que se adhieran

al tratado de arbitramento las naciones

que no estáu representadas en esta Confe-

rencia, 6 que estándolo no lo acepten al

firmarse, que no es enteramente conforme

con el sistema seguido hasta ahora para le
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treaty by such nations would not be dono

in the usual way, which is, namely, that

each nation should give an authentic copy

of the treaty to each of the other nations

which is a party to the same, and should

receive an authenticated copy from said

nations of the same treaty, each contain-

ing the exact text of the treaty. If a copy

of this is left with only the Governraent of

United States of America the other signa-

tory Governments would not have such

copies in their possession, and if this were
the case the exchange of ratifications, as

it is proposed by the committee, would be

deficient.

We would state to the Conference, be-

fore we end our remarks, that we regret

very much that it was not possible for

the committee to present this report

earlier than they did, because in that

case we could have obtained special in-

structions from our Government on all

the points embraced therein. But not-

withstanding this, and with the view
of not placing obstacles in the way of this

important matter, we would, of course,

give our approval to all the articles of

the report upon which we have special

instructions of our Government. We also

shall give our approval to all such articles

which in our opinion would be acceptable

to our Government under the general in-

structions that we have from it, even in

case that such objections as we have made
to the form of said articles should not be

accepted by the Conference, and that we
would reserve our vote in regard to such

other articles as may contain provisions

which have not been embraced in the

previous projects which we have sub-

mitted to our Government, and upon

which, therefore, we have not received

precise instructions. But we will express

the opinion of the Mexican Government
upon said subjects before the final ad-

journment of this Conference, if, as we ex-

pect, we should receive instructions in

time.

Mr. Mexia, a Delegate from Mexico,

asked that the above speech be also in-

serted in the minutes, and it was so or-

dered.

45 I

canje de ratificaciones de tratados, que
consiste en que cada nación exhiba un
ejemplar del tratado á cada una de las

otras naciones con las cuales lo ha firmado,

y á su vez reciba de cada una de ellas

un ejemplar del mismo tratado cuyos
ejemplares, por ser auténticos, sirvea

para decidir cualquiera duda que pueda
presentarse respecto del texto del mismo
tratado. El depósito de un ejemplar

del tratado de arbitramento, en poder

del Gobierno de los Estados Unidos de
América, no pondría en poder de los demás
Gobiernos que lo firmen, otro ejemplar del

mismo, requisito que se ha considerado

necesario para hacer el canje de ratifica-

ciones de un tratado.

Para concluir, manifestaremos á la Con-
ferencia que sentimos que no haya sido

posible á la Comisión presentar su dicta-

men con mayor oportunidad, para haber

podido obtener instrucciones especiales

de nuestro Gobierno sobre todos los puntos
contenidos en él, aunque consideramos

que lo dificil del asunto no le permitió

terminarlo antes; pero que, sin embargo
de esto, y con el objeto de no dilatar por

nuestra parte un negocio tan importante,

aprobaremos, por supuesto, todos los artí-

culos del proyecto, respecto de los cuales

tenemos instrucciones de nuestro Gobier-

no en ese sentido; prestaremos también

nuestra aprobación á todos los demás
artículos que á nuestro juicio sean acep-

tables á nuestro Gobierno, según las ins-

trucciones generales que tenemos de él,

,iun cuando objetemos su forma, y nues-

trasob jecciones no sean aceptadas por la

Conferencia
; y salvaremos nuestro voto

respecto de aquellos otros artículos que
contengan disposiciones, respecto de las

cuales no hayamos recibido instrucciones

precisas, por no haber estado comprendi-

das en los proyectos anteriores que hemos
sometido á nuestro Gobierno, á reserva de

expresar la opinión del Gobierno mexica-

no sobre los mismos, antes de la clausura

de la Conferencia, si como lo esperamos,

las recibiéremos para entonces."

El Señor Mexía, delegado por México,

pidió que el antecedente discurso se in-

sertase también en el acta
; y así se or-

denó.
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Mr. Varas, a Delegate from Cbili, spote

as follows, asking that, as a preeedeut bad

been established, his speech be also in-

serted in, and not appended to, the min-

utes :

" We, the undersigned Delegates from

Chili, have examined the report on arbi-

tration submitted by the Committee of

General Welfare with all the attention

that a matter so serious and delicate re-

quires.

The main purpose of this paper pre-

cludes us from entering into any particular

discussion of the nineteen articles of the

report ; but the consideration of the

fundamental idea established in it as the

basis of the whole project, namely, that

arbitration be recognized as obligatory,

and be stipulated in a public treaty as

the only means for settling conflicts, or

contentions which may arise, or exist,

among the American nations, irrespective

of their causes, or circnmstances, except-

ing only those questions which affect

national independence, has led ns to the

conviction that the conclusion of the

treaty which the Committee of General

Welfare recommends would produce, if

carried into effect, more difficulties, and

more pernicious results, than those which

it proposes to obviate or avoid. And
those results would indeed weaken, and
in the end destroy the efficiency of the

system the strengthening of which is

desired, and whose efficiency and author-

ity, when timely resorted to, all the na-

tions are interested in preserving.

The method suggested by the com-

mittee for the preservation of perpetual

peace and fraternal concord among the

nations is not indeed a novelty. From
immemorial times it has been the subject

of study, and more or less successful com-

binations, for writers of public law ; and
today it continues to be one of the prin-

cipal bases of the study of international

law.

The Spanish-American nations, inspired

by the lofty sentiment of securing com-

plete pacification of the continent, and
settling by pe^t;«fül decisions conflicts

whrcli might assume another different

character, have attempted on six diffcrtut

occasions, ever since 1826, to givB form

and application to that generous aspira-

El Señor Vaeas, delegado por Chile,

tomó la palabra, y seexpresócomosigne,—
solicitando en vista del precedente esta-

blecido hoy, que su discurso se inserte

también en el acta.

"Los infrascritos, delegados de Chile,

uos hemos instruido del proyecto sobre

arbitraje, presentado por la Comisión de

Bienestar General, con la atención que

reclama negocio tan grave como delicado.

El propósito primordial de esta exposi-

ción nos retiene de entrar en la aprecia-

ción detallada de las 19 proposiciones ó

artículos de que consta el proyecto
;
pero

el examen de la base fundamental esta-

blecida en él, a saber : que se reconozca

como obligatorio, y se estipule en un tra-

tado público, que el recurso del arbitraje

se aplicará como medio único para deci-

dir los conflictos y contiendas que sobre-

vengan ó existan entre las naciones

americanas, cualesquiera que sean sus

causas y sus consecuencias, con la excep-

ción única de los que afecten á la inde-

pendencia nacional, uos ha traido al con-

vencimiento de que la celebración del tra-

tado que propone la Comisión de Bienes-

tar General, con todas las estipulacio-

nes en él recoinendadas producirla en la

práctica dificultades y resultados acaso

mas perjudiciales que los que se desea

prevenir y evitar—resultados que debili-

tarían y concluirían por desvirtuar el re-

cuso mismo que se trata de robustecer, y
cuya autoridad y eficacia importa á las

naciones todas mantener, consultando su

oportuna aplicación.

El arbitrio propuesto por la Comisión

para restablecer y mantener paz per-

petua y fraternal concordia entre las

naciones no es nuevo en verdad. Desde
tiempos inmemoriales ha sido objeto de

estudios y combinacioues mas ó menos
felices de los publicistas, y boy dia con-

tinua siendo una de las bases principales

de estudio en el Derecho de Gentes.

Las Naciones Hispano-Americanas, ins-

pirándose en el elevado sentimiento de

llegar á la pacificación completa del Con-

tinente, y de solucionar por decisiones

jiacíficas conflictos que podrían tomar

otro carácter, han ensayado, en seis épo-

cas diferentes, desde J826, el dar forma

y aplicación á esa aspiración generosa
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t ion wlik'h piev:i¡ls in tho civilized world

;

but llieir reiterated cfToi-ts, although i'or

luulated in terms less absolute or restrict-

ive than those suggested by the Commit-
tee of General Welfare, have ended in a

complete failure, when submitted to the

test of practice, and to the unexpected

resistances of human passions and inter-

ests.

Neither is this the first time in which

that idea, which favors peace and protects

civilization, has sprung up in the North

American continent. As far back as 1838,

a petition was addressed to tho Congress

of the United States by the Peace Society

of New York and other analogous institu-

tions, asking the representatives of the

nation to provide for and recommend to

all the civilized nations the establishment

of a high tribunal of arbitration, which

should take cognizance of all international

questions without any limitations what-

ever, .and decide them in accordauce with

a code of rules obligatory for all, and af-

fording all desirable guaranties.

Nevertheless, the United States Conr._

gress of 1838 deemed the idea of obliga-

tory and unconditional arbitration, which

is now reproduced before the Conference,

to be impracticable, for the reasons, which

still subsist at the present time and are

worthy of study, set forth in the memora-

ble report which the House of Representa-

tives of those days unanimously adopted.

The remark may perhaps he made,

while invoking historical precedents of

Buch -weight against the fundamental

hasis of the treaty recommended by the

Committee of General Welfare, that the

Delegates from Chili reject arbitration as

a means of settlement- of international

questions and of preservation of peace.

No. It is not so by any means.

It is in keeping with human nature, col-

lectively or individually, not to he free

from controversies, or disputes, either be-

cause a party wishes to assert a right

which the other party refuses to recog-

nize, or because a claim is made which is

deemed to be excessive, or which is re-

jected, although it may be founded on

facts which constitute a wrong, or are

deemed to bo such, or for other reasons.

«juo predomina on el mundo civilizado;

pero sus reiterados esfuerzos, formulados

en condiciones menos absolutas y restric-

tivas aun que las que impone la Comisión

de Bienestar, han escollado en la práctica

y en las inesperadas resistencias de los

intereses y de las pasiones humanas.

No es esta tampoco la vez primera que

aquella idea amparadora de la paz y pro-

tectora de la civilización germina en el

Continente Norte-Americano. Ya, en

1838, se elevó al Congreso de los Estados

Unidos por la Sociedad de la Paz de New
York, apoyada por otras instituciones

análogas, una solicitud pidiendo á los

representantes de la Nación, convocasen

y propusiesen á todos los países civiliza-

dos el establecimiento do un Alto Tribu-

nal Arbitral á que deberían someterse

todas las cuestiones internacionales, sin

limitación alguna, para ser decididas con

arreglo á un código de prescripciones

obligatorias para todos, consultando en

ellas las garantías deseables.

Y bien, el Congreso de los Estados

Unidos de 1838 juzgó impracticable la

idea del arbitraje obligatorio é incondi-

cional, que hoy se reproduce ante la Con-

ferencia Internacional, por considera-

ciones que subsisten hasta el presente, y
que son dignas de ser consultadas en el

memorable informe que el Congreso de

Representantes aprobó entonces por una-

nimidad.

Se observará, tal vez, que, al invocar

tan autorizados antecedentes históricos

en contra de la base fundamental del

Tranado propuesto jior la Comisión de

Bienestar, los Delegados de Chile re-

chazan el recurso del arbitraje como
uno de los medios de solucionar las

cuestiones internacionales y de conservar

la paz.

No, ciertamente.

Es condición de las agrupaciones hu-

manas como de los hombres individual-

mente considerados, no verse libres de

controversias ni de disputas, ya por que

la una intenta hacer valer un derecho

que la otra resiste, ya por que se alega

una pretensión que no se reconoce ó se

reputa excesiva, ya por hechos que cons-

tituyen una ofensa ó se consideran como
tales, ó por otras diversas causas, Y no
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And it is not unfrequent to see discussions

on these subjects become embittered, and

aggravated by susceptibilities of amour

propre, many a time complicated with

questions of u ational honor—the result be-

iog that differences admitting of an easy

arrangement suddenly assume the char-

acter of insuperable difficulties which can

not be settled by peaceful means, and con-

sequently bring about bloody conflicts.

At other times these conflicts are due

to unjustifiable aggressions which are to

be resisted by force.

The spirit of modern civilization pro-

tests against such a state of things, in

whichforce dictates the final decision, and

earnestly endeavors to find out some

means either of avoiding war or of mak-

ing it less frequent.

In pursuance of this Christian and hu-

mane aspiration the act of Cougress of

May 24, 1888, authorized the President of

the United States of North America to

invite the several Governments of the

Republics of Mexico, Central and South

America, Hayti, San Domingo, and the

Empire, now Republic, of Brazil to join

the United States in a conference for the

purpose of discussing and recommending

for adoption to their respective Govern-

ments some plan of arbitration for the

settlement of disagreements and disputes

that may hereafter arise between them.

The tendency which inspired such a

praiseworthy statute arises out of a feel-

ing which the Government of Chili shares

and whose goodness it recognizes.

It may not be out of place to remark

here, to this respect, that Chili, which

owes to fatiguing and unceasing labor the

cultivation of its soil, and the formation of

an essentially industrious, energetic, and
vigorous people, can not but consider all

external conflicts as an injurious disturb-

ance of its habits. No effort, indeed, is

necessary to convince one that a people

which owes its living and its welfare to

the daily labor doos not feel inclined to

promote quarrels, the results of which,

always lamentable, are logically to be

felt more keenly upon itself.

Men and nations when placed under

such circumstances necessarily constitute

elements of order, ofconcord and of peace;

es raro ver agriarse las discusiones que

con tales motivos se suscitan mezclándose

en ellas susceptibilidades de amor propio,

que se complican miichas veces con

cuestiones de honor nacional ; de donde

resulta que divergencias de fácil arreglo

toman de improviso carácter de iusolu-

bles por las vias pacificas, y provocan

como consecuencia conflictos sangrientos.

En otras ocasiones, estos conflictos re-

conocen por causa primera avances 6

agresiones injustificables que es forzoso

resistir con la fuerza.

El espíritu de la civilizacióu moderna

j)rotesta contra tal estado de cosas en que

la fuerza dicta la resolución definitiva, y
busca con esmero los arbi trios conducentes

á evitar las guerras, 6 siquiera á dismi-

nuirlas.

Conformándose áestas aspiraciones hu-

manitarias y cristianas laley de24 deMayo
de 18H8 autorizó al Presidente de los Es-

tados Unidos de Norte América para in-

vitar á los Gobiernos de las Repúblicas de

México.Centro y Sur America,Haití,Santo

Domingo y el Imperio, hoy República, del

Brasil, á unirse á los Estados Unidos para

celebrar una Conferencia, con el objeto de

discutir y recomendar á la adopción de

sus respectivos Gobiernas algún plan de

arbitraje para el arreglo de las cuestiones

y desavenencias que puedan suscitarse en

lo futuro entre ellas.

La tendencia en que se inspiró aquella

ley, digna de todo encomio, nace de un

sentimento que comparte y cuya bondad

reconoce el Gobierno de Chile.

Es oportuno recordar, á este propósito,

que Chile que debe á una ruda y cons-

tante labor la cultura de su suelo, y la

formación de un pueblo esencialmente

trabajador, enérgico y vigoroso, no puede

considerar sino como perjudicial pertur-

bación de sus hábitos los conflictos exte-

riores. Se concibe, en verdad, sin es-

fuerzo, que las naciones y los individuos

que deben á la labor cuotidiana sus ele-

mentos de vida y bienestar no se sientan

inclinados á promover querellas cuyos

siempre lamentables resultados tienen

lógicamente que hacerse sentir mas viva-

mente sobre ellos mismos.

Los hombres y las naciones colocados

en condiciones tales constituyen forzosa-

mente elementos de orden, de concordia
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and it may thereíoTe bo said, as au estab-

lished fact, that when they happen to be

engaged in war it is because they have

been dragged into it against their will

either through acts or aggressions admit-

ting ofno remedy under peaceful methods.

The nation which we have the honor to

represent beiug, as she is, thoroughly and

earnestly engaged in the pursuits of ener-

getic and profitable labor, has lived for

more than thirty years in a condition of

absolutely undisturbed domestic peace.

Under the shelter of that peace interests

of considerable magnitude have been cre-

ated which constantly develoj) themselves

and increase, owing to the confidence

which the preservation of order inspires

in a society which has already accom-

plished very much in the way of political

progress, and which constantly endeavors

to render these interests safer and more

extensive.

As a consequence of the spirit of its

civilization, Chili entertains the most

earnest desire to find always in peaceful

methods the adequate settlement of the

conflicts which might lead to the disas-

trous results of war. The Republic has

constantly sought for her welfare, her

progress, her prosperity, and the most

substantial foundation of International

harmony, in peace and in the methods

which lead to it ; and her Government,

inspiring itself in these sentiments, and

converting them into practical facts, has

consecrated in her public treaties, for

very nearly forty years, the principle of

arbitration as a means of preventing

armed conflicts.

Recent and eloquent testimony of this

is given by the tribunals of arbitration

which sat at Santiago in 1883, and were

created at the suggestion of the Chilian

Government. The decisions of those

courts have been religiously obeyed and

executed.

In the treaty concluded with the Ar-

gentine Confederation, by which a pro-

tracted question of limits between both

nations was adjusted, arbitration was

stipulated as the method to be resorted

to for the settlement of whatever dis-

agreements might arise during the actual

survey of the boundary under the pro-

visions of said treaty.

y de paz; y puede por lo mismo estable-

cerse que, cuando se les ve arrastrados á

la guerra, lo han sido contra su propia

voluntad, ó por actos y agresiones insolu-

bles por los arbitrios de la paz.

Consagrada la nación que tenemos el

honor de representar á una labor enér-

gica y fecunda ha vivido, durante un

periodo do mas de treinta años, en medio

de una tranquilidad interior no pertur-

bada por el mas ligero disturbio. A la

sombra de esa paz, se han creado in-

tereses considerables que se desarrollan y
crecen mediante la confianza que inspira

la conservación del orden en una sociedad

que ha realizado ya no pocos progresos

políticos y que dirijo sin cesar sus esfuer-

zos á afianzarlos y á extenderlos.

Como consecuencia del espíritu de su

civilización, Chile alienta el mas vivo

deseo de encontrar siempre en decisiones

de paz la solución de conflictos quepueden

llevar á los resultados dolorosos de la

guerra. La República ha buscado cons-

tantemente en la paz y en los arbitrios que

á ella conducen su bienestar, su progreso,

su prosperidad, y el fundamento mas sólido

de la armonía internacional ; y su Go-

bierno inspirándose en esos sentimientos

y traduciéndolos en hechos, ha consagra-

do, desde hace cerca de cuarenta años, en

tratados públicos, el recurso del arbitraje

como medio de evitar conflictos bélicos.

Testimonio vivo y reciente de ello son

los Tribunales Internacionales Arbitrales

que funcionaron en 1883 en Santiago, crea-

dos por la iniciativa del Gobierno de

Chile, y cuyas resoluciones han sido re-

ligiosamente ejecutadas por él.

En el tratado celebrado con la Confe-

deración Argentina que puso término á la

prolongada cuestión de límites existente

entre ambas Naciones, consultóse también

el recurso arbitral para los desacuerdos

que pudieran surjir de la fijación de los

linderos que deben establecerse entre

ellos conforme á ¡as estipulaciones de

aquel tratado.
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It not being within the scope of this

paper to make a particular enumeration

of the numerous cases in which the Gov-

ernment of Chili has practically shown
its purpose of resorting to arbitration for

the settlement of international questions

to which it has been a party ; and we
shall confine ourselves to the most recent.

The particular enumeration above men-

tioned might easily be made and would

show that our Government has not con-

fined itself to agreeing to submit to arbi-

tration certain specified cases, but has

accepted it in many cases, which had not

been foreseen, and has suggested it in

others, although on some occasions it has

seen with sincere regret that its expecta-

tions were not seconded by the contend-

ing power.

It is therefore our duty to place on rec-

ord here that adhesion to the political

ideal which is the subject of the aspira-

tions felt has always been the invariable

rule of conduct of the Government of

Chili, and that its realization has been

sought by it with open and decided favor.

The precedents which have served to

guide our Government for the settlement

of its external questions, and its constant

attachment to the principle of arbitration

having been set forth, although in a gen-

eral way, it now becomes incumbent upon
us to explain the standard with which
we, the Delegates from Chili, measure the

plan of arbitration submitted to the Con-

ference.

Arbitration being recognized, as it is,

as a principle of international law, can

not by any means become a guaranty of

peace, if its application does not corre-

spond to its nature.

Its origin is the voluntary and free as-

sent of the natious which find themselves

in disagreement to trust to a third party

the appreciation and the fate of their

rights and interests ; and its efiiciency

depends upon the respect, also voluntary,

to be paid to its decisions, irrespective of

the obligations and sacrifices which it

may impose. If arbitration is obligatory

its own nature is thereby antagonized

;

and the moment it is forced upon the na-

tions, its decisions will lose their ef&oien-

cy, and the right of the principle itself

will become discredited.

No entra J do en nuestro propósito el

deseo de hacer una enumeración prolija

de los numerosos casos en los cuales el

Gobierno de Chile ha acentuado de un
modo práctico su propósito de buscar en

los recursos del arbitraje la manera de re-

solver las cuestiones internacionales en

que ha sido parte, nos limitamos á citar

los mas recientes. Aquella enumeración

prolija, fácil de hacer, manifestarla que

nuestro Gobierno no se ha limitado á

pactar en casos determinados aquel arbi-

trio, sino que lo ha aceptado también en

muchas ocasiones no previstas, y lo ha

propuesto volüatariamente en otras, en

algunas de las cuales ha visto con sincero

sentimiento que sus aspiraciones no eran

secundadas por la potencia contendiente.

Cúmplenos, pues, dejar constancia de

que ha sido norma invariable de conducta

en el Gobierno de Chile su adhesión al

ideal político á que se aspira, y que ha

perseguido su realización con abierto y
decidido empeBo.

Espuestos á grandes rasgos los prece-

dentes que han servido de guia á nuestro

Gobierno en el arreglo de sus diferencias

exteriores, y su acatamiento constante al

principio arbitral, incúmbenos ahora ma-
nifestar cual es el criterio con que los de-

legados de Chile aj)recian el arbitraje tal

como ha sido sometido á la Conferencia.

Reconocido este arbitrio como principio

de Derecho internacional, es indispensa-

ble para que constituy.a una garantía de

paz, que su aplicación corresponda á su

índole, á la naturaleza que le es propia.

Derivado del voluntario y libre asenti-

miento de las naciones en desacuerdo para

deferir á ageno juicio la apreciación y la

suerte de sus derechos é intereses, y de-

pendiendo su eñcacia del respeto igual-

mente voluntario de las obligaciones y
sacrificios que envuelvan sus decisiones,

la imposición obligatoria de tal principio

es contraria á su naturaleza, y por con-

siguiente, el consentimiento forzado á

sus decisiones desvirtuará la eficacia de

estas, y desacreditará la bondad del prin-

cipio mismo.
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We, the Delegates from Chili, do lliorc-

fore declare, that while we fully recognize

the value of the principio of arbitration,

we do not accept it as unconditional and

obligatory. The Government of the Re-

public will in the future, as it has done in

the past, resort to arbitration for the set-

tlement of international conflicts or difSi-

cultiesin which it may be involved, when-

ever, in its judgment, the controversy or

question may admit of such settlement.

We, the Delegates of Chili, are unwill-

ing to entertain the illusion that any con-

flict which may directly affect the dignity

or the honor of a nation shall ever be sub-

mitted to the decision of a third party.

Judges shall not be looked for, either iu

that case, or in any other of analogous

nature, to decide whether a nafion has the

right to maintain her dignity or preserve

her honor. Forthedefense of both, all the

elements of strength and resistance which

may bo counted upon will be called forth;

and there is no temerity in asserting that

a country ready to submit this class of

questions to the decision of an arbitrator

would lack its raison d^etre.

Moved by these considerations, the Del-

egation fromChili thinks itself in the right

"When asserting that the principle of abso-

lute arbitration, applicable to all cases

which may occur, may, notwithstanding

its good purposes, become of doubtful ap-

plication in serious international crisis.

We must insist in this aflirmation. A
nation whose dignity has been wounded,

or whose honor has been attacked, will

never seek in arbitration the remedy for

the offense.

The principle of absolute arbitration,

no matter how congenial and sympa-

thetic, when understood and applied in

the way above stated, belongs in our

opinion to the realm of illusions, and has

against it the serious objection that it is

inconsistent with the nature of things.

Said principle can not therefore be ac-

cepted without limitations.

This is our conviction, reached after

attentive and mature consideration of the

project.

Would it be advisable to enumerate

those limitations ? This is a question to

which the answer to be given is difficult.

It is not possible for any one to foresee,

or determine with exactness, all the cases

Ucclaian, en cousecuencia, los Delega-

dos de Chile quo, reconociendo en absoluto

la bondad del principio, nolo aceptan con

carácter incondicional y obligatorio, y
que el Gobierno de la República recurrirá

al arbitraje en lo futuro como lo ha hecho

en el jiasado, para dirimir las dificultades

ó conflictos internacionales en que pueda
hallarse comprometido, siempre que con-

sidere que la controversia que se trata de

solucionar sea aceptable de aquel arbitrio.

No quieren los Delegados de Chile ha-

cerse la ilusión de creer que serán someti-

dos á la apreciación ajena y á la decisión

de arbitros conflictos que afecten directa-

mente á la dignidad ó al honor de una na-

ción. En tales casos y otros semejantes no

se buscarán jueces para decidir si una na-

ción tiene el derecho de mantener su digni-

dad, ó conservar su honor. Se defenderán

ambos con todos los elementos de fuerza y
de resistencia de que sea posible disponer;

y no seria temerario decir que un país que

se hallase dispuesto á someter esta clase

de cuestiones á la suerte de un fallo ar-

bitral carecía de razón de ser.

Movida por tales consideraciones, la

delegación de Chile cree poder afirmar

que la fórmula del arbitraje absoluto,

aplicable á todos los casos que puedan
ocurrir, muy bien intencionada, sin duda,

será en las graves crisis internacionales

de dudosa aplicación.

Se hace forzoso insistir en esta afirma-

ción. Una nación herida en su dignidad, ó

ultrajada en su honor, no habrá de buscar

en el arbitraje la reparación de la ofensa.

El principio de arbitraje absoluto, muy
hermoso y simijático ciertamente, enten-

dido y aplicado de este modo, entra, á

nuestro juicio, en el terreno de las ilu-

siones, y adolece del grave inconveniente

de ser incompatible con la naturaleza de

las cosas.

Dicho principio no puede, en conse-

cuencia, aceptarse sin limitaciones. Esta

es nuestra convicción, formada después

de atenta y madura consideración del

proyecto.

¿Convendría especificar esas limita-

ciones? He aquí un punto de resolu-

ción difícil. No es posible prever ni de-

terminar con fijeza todos los casos en que la

naturaleza de la cuestión permita que sea
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in which the nature of the question per-

mits of arbitration. All enumerations

would be deficient, if not casuistic. This

is the reason why, in explaining the ex-

ceptions, general and vague expressions

are resorted to, they being the only ones

which in aireases can constitute a guar-

anty of the fact that the necessary liberty

of action was preserved. It is not strange

that exceptions, as the following, may be

adopted, namely: The national sover-

eignty, the national dignity, and some

others of similar import, which give the

power not to submit to arbitration what

can not be subject of arbitration.

The application of these principles has

naturally to be left to the criterion and

will of the nation which may be called

to construe them, and which in each

particular case will determine whether

the fact which has presented itself is or

ia not included among them. And it can

not be otherwise; because if the decis-

ion is to be given by a third party the

interested nation would be affected in

its sovereignty, which is not to be ad-

mitted. If admitted, the evil produced

thereby would be undoubtedly still worse

than the evil which it was attempted to

correct.

The Government of Chili, in reserving

its liberty to resort to arbitration in each

particular case, does nothing else than to

tate shelter under one of these general

propositions recently indicated, whose

purpose is to establish an exception to

the principle of arbitration. To say that

arbitration will be resorted to whenever

the conflict does not involve a point, for

instance, of national dignity, and say also

that the interested government shall de-

cide whether the pending difficulty is

of such a nature as to admit of settle-

ment by arbitration, is in substance to

say the same identical thing, because

in both oases freedom of action is se-

cured. The language may be, and is in-

deed different. But the practical effect

of their application will be identical.

And what is said with regard to one of

those general propositions is applicable

to all others of the same character, it

being self-evident that the general idea,

embodied in all of them is consistent with

the most complete latitude of apprecia-

tion.

sometida á arbitraje. Toda enumeración

seria deficiente cuando no casuística. Es

por esto por lo que, para fijar las excep-

ciones, se recurre de ordinario á fórmulas

generales y vagas, las únicas que pueden

oonstitutir, en todo caso, una garantía

de que se conserva la necesaria libertad

de acción. No es extraño que se adopten

fórmulas de excepción como estas, la so-

beranía nacional, la dignidad nacional, ú

otras parecidas, que facultan joara no so-

meter al fallo de jueces lo que no puede

ser materia de juicio.

La aplicación de estas fórmulas ha de

quedar naturalmente sometida al arbitrio

ó criterio déla nación llamada á interpre-

tarlas, qiiien determinará en cada caso

particular si el hecho que se presenta se

halla ó no comprendido dentro de ellas.

Y no puede ser de otra manera, porque, si

esta determinación quedara sometida á

ageno arbitrio, la nación interesada sufri-

ría detrimento en su soberanía, lo que no

es aceptable; y, si lo fuera, se produciría

un mal mucho mayor sin duda que el

que se trataba de evitar.

Reservándose su libertad de apreciación

para cada caso particular, el Gobierno de

Chile no hace otra cosa que ampararse

bajo una de esas fórmulas generales,

recien indicadas, que tienen por objeto

establecer uua excepción al principio de

arbitraje. Decir que se empleará este

medio siempre que el conflicto que se in-

tenta resolver no afecte, por ejemplo, la

dignidad nacional, y decir que el Go-

bierno interesado decidirá si la dificultad

pendiente es de tal naturaleza que pueda

ser resuelta ijor medio del arbitraje, es en

el fondo una misma é idéntica cosa, puesto

que en ambos casos queda reserv ada la

misma libertad de acción. Las palabras

pueden ser y son en efecto diversas
;
pero

el resultado práctico de su aplicación

será idéntico. Y lo que se sostiene con

relación á una de dichas fórmulas, es

aplicable á todas las del mismo carácter,

siendo evidente que la idea general que

encierran todas ellas es compatible con

la mas completa latitud de apreciación.
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Pftssing now to the consideration of this

interesting matter from another point of

view, we must state that, in order that

obligatory arbitration should become an

efficient rule in the international rela-

tions to which it is intended to be ap-

plied, it would be indispensable for it to

secure a method ofenforcement similar to

that which is resorted to for the enforce-

ment of awards of similar nature, ren-

dered in cases of conflicts between individ-

uals, that is to say, the constitution of an

authority, superior to both contracting

parties, aud to which they both submit.

An obligation whose enforcement de-

pends only upon the will of the party

which contracted it—an obligation which

has no other sanction than a moral one

—

to what can it be reduced in the frequent

changes of governments and administra-

tions in the countries, and often imply

not only changes of opinion, but also, and

very frequently, oblivion of former en-

gagements ?

It seems evident that war shall not

be declared against the nation which
having agreed to submit to arbitration

all its international questions, without

exception, should act, however, as if no

such agreement had ever been made. It

would be absurd and ridiculous that for

the sake of securing permanent peace war
should be undertaken.

Would it be possible to constitute an

authority superior to the nations which

accepted the principle absolutely, to

which the enforcement of the decision

should be intrusted ?

This is a new difficulty, not less Insu-

perable than the foregoing.

The delegation from Chili answers the

two questions negatively. Hence it may
be doubted if such an authority could

ever be constituted, whether in- the form

of a permanent tribunal, or in any other

form.

The reason of this impossibility is ob-

vious. The constitutionof that authority

would create a danger for the sovereignty

of the nations which accepted it, and
would be at all times a kiud of constant

threat against the same sovereignty.

The formation of a sovereign authority

of this character, which by its own nature

is incompatible with independence, pro-

Contemplando ahora esta iuteresanto

materia bajo otro aspecto, para que el

arbitraje obligatorio pudiera constituir

lina regla elicaz en las relaciones inter-

nacionales á que trata de aplicarse, seria

menester qfie pudiera hacerse efectivo,

del mismo modo que las decisiones que
recaen en couflictosdeintereses individua-

les, por medio de una autoridad superior

á las partes contratantes, y á la cual

estas estuvieren sometidas. Una obliga-

ción á cuyo cumplimiento solo está liga-

da la voluntad del que la ha coutraido,

una obligación que no tiene otra sanción

que una sanción moral, ¿ á que quedará
reducida en el cambio frecuente de
regímenes y de personas que experi-

mente el Gobierno de los pueblos, cam-
bios que no solo implican mudanzas de
opinión, sino también, y muy frecuente-

mente, olvido de anteriores compromi-
sos?

Parece evidente que no habrá de decla-

rársela guerra ála nación que, habiéndose

comprometido á someter todas sus dife-

rencias internacionales, sin excepción, al

arbitraje, procediera como si jamas
hubiese contraído semejante obligación.

Seria irrisorio y absurdo que, en obsequio

de la paz permanente, se empezase por

emprender una guerra.

¿ Seria posible constituir una autori-

dad superior alas naciones que aceptan el

principio de un modo absoluto, con la

misión de hacerlo efectivo ? Y siendo

esto posible ¿ seria conveniente y acep-

table ?

He aquí una nueva dificultad no menos
insuperable que las precedentes.

La delegación de Chile contesta nega-

tivamente á ambas preguntas. Desde
luego es permitido dudar que semejante

autoridad pudiera algunavez constituirse,

ya sea en la forma de un tribunal per-

manente, ya en otra forma.

La razón de esta imposibilidad es obvia,

desde que la constitución de aquella

autoridad importaría un peligro para la

soberanía de las naciones que la acep-

tasen, y sería á. la vez una amenaza le-

vantada contra esa misma soberanía.

Laformación de una autoridad soberana

de este carácter, que por su naturaleza

misma seria incompatible con la inde-
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V

vokes strong resistance among nations

;

and it is one of the gravest obstacles

which has so far opposed the adoption

of arbitration as a universal and absolute

means of settlement of the conflicts

arising among them.

The conclusion to be drawn from the

foregoing statements is, that the preserva-

tion of peace and tranquillity among the

nations of America, which so legitimately

preoccupies the Conference, must befound

rather in the seriousness of the Govern-

ments, in the correctness of their action,

and in their subjection to principles of

justice and equity, than in purely moral

engagements entered into by them. The

Delegation of Chili believes itself author-

ized to state, in this respect, that it repre-

sents a nation and a Government which

afford all necessary guaranty.

It would be superfluous to mention

here the series of writen treaties which,

although destined to prevent war, have

ended in provoking it.

If the idea of accepting arbitration, in

all cases, and without exception, as a

means of settlement of the difficulties be-

tween the nations, should become an

American international agreement, no

one can guaranty that some time after-

wards the treaty made to that effect

would not have the same fate as other in-

ternational compacts entered into and

concluded under more favorable circum-

stances.

It being impossible for man to cause the

struggle of conflicting interests, founded

on the nature of things, on the conditions

of humanity, to cease either between na-

tiors, or between individuals, one of the

ideals of civilization would be, no doubt,

find out some manner of settlement satis-

factory to all the contending parties.

The award of aa arbitrator may be the

last word in a controversy; but this will

not destroy the germ which produced it.

As a general rule, one of the contending

parties generally deems itself to have

been wronged ; and it is not rash to state

that the source of the disagreement re-

mains latent.

It is a truth, which needs no demon-

stration, that a decision or award will

pendencia, provoca siempre fuertes resis-

tencias entre las naciones, y es uno de los

mas graves obstáculos que hasta hoy se

han opuesto para que el arbitraje sea

adoptado como medio universal y abso-

luto de resolver los conflictos que se

susciten entre ellas. .

De lo que acabamos de exponer se dea-

prende que el afianzamiento de la paz y
de la tranquilidad entre las naciones

americanas, preocupación legitima de la

Conferencia, mas que en los pactos es-

critos, mas que en los compromisos pura-

mente morales que por medio de ellos se

contraigan, debe buscarse en la seriedad

de los Gobiernos, en la corrección de sus

procedimientos, en la sujeción á los prin-

cipios de justicia y equidad. A este res-

pecto, la delegación de Chile se cree

autorizada para decir que representa una
nación y un Gobierno que ofrecen todas

las garantías apetecibles.

Superfino seria mencionar aquí la serie

de tratados escritos que, destinados á pre-

venir la guerra, han concluido al fin por

provocarla.

Si llegase á convertirse en acuerdo in-

ternacional americano la idea de aceptar

el arbitramento en todo caso, sin excep-

ción alguna, como medio de solucionar

las dificultades entre las naciones, nadie

puede garantir que en algún tiempo un
tratado de esta naturaleza no correrla la

misma suerte que otros pactos interna-

cionales suscritos bajo los mas favorables

auspicios.

No siendo posible hacer desaparecer de

eutre las naciones, como de entre los indi-

viduos, el choque de intereses encontra-

dos, que tienen sú origen en la naturaleza

de las cosas, en la condición misma de la

humanidad, uno de los ideales de la ci-

vilización seria, sin duda alguna, hallar el

medio de resolver el conflicto á satisfac-

ción de las partes contendientes.

Una sentencia arbitral podrá ser la

última palabra de una controversia, pero

no destruirá siempre el germen qxie la ha
producido. Por regla general, uno de los

contendientes se considerará con ella per-

judicado, y no es temerario presumir que

el origen del desacuerdo permanecerá en

él latente.

Es uua verdad que no necesita demos-

tración que una sentencia no producirá
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never produce in the settlemeut of diifor-

ences of whatever kind they may be, the

same beneiicial results, as are obtained

from a voluntary agreement amicably cou-

cluded, especially if it is considered that

that decision may very woll not be in

some cases, in accordance with the prin-

ciples ofjustice, or perhaps even in viola-

tion of them.

It may be said, however, and very

justly, that it is not easy to reach at all

times a voluntary and friendly settlement.

In cases of this kind it will be useful to

resort to some moaus which may facili-

tate the desired agreemeut, and cause the

disagreeing nations to come together,

enter into new deliberatious, or prolong

the proceedings already taken. In the

opinion of the Delegation from Chili me-

diation is this methoU.

The mediation of a Government, friend-

ly to the parties, with no interest in the

contention, animated by a feeling of

strict impartiality, offers the invaluable

advantage of giving time to reflect and
allowing the business in dispute to be

more cal^aly considered. Mediation can

furthermore contribute, wheu no direct

arrangement is made, to efliciently facili-

tate the reference- to arbitration. In its

own sphere of action it embraces all

peaceful possible solutions.

For the reasons above stated the Gov-

ernment of Chili deems mediation, in the

contentions just referred to, to be one of

the best measures which can be suggested

for the preservation of peace.

It is an arduous task to try to reach, at

once and immediately, general and abso-

lute arbitration. Experience teaches that

serious and lasting works in state policy

are always gradually and slowly accom-

plished. Passing rapidly, without transi-

tion, from one established system to an-

other system essentially different, is to

run the risk of soon coming back to the

starting-point.

The recommendation of a system of

limited arbitration would have been

sufficient for the moment, according to

our judgment, to secure the humani-

tarian purposes which the Conference

desires to attain, and, as it is easy to

understand at once, it would have

uuuca, eu la solución do ¡as diferencias

de cualqui(ír género que sean, los mismos
benélicos resultados que un acuerdo vo-

luntario y amistosamente celebrado, sobro

todo si se considera que aquella puedo

muy bien, no conformarse, en ocasiones,

con los princixjios de justicia, y aun con-

culcarlos alguna vez.

Se observará, sin embargo, y con razón,

que no es fácil Ilegal- siempre á un acuerdo

voluntario y amistoso.

Para tales casos será útil excogitar algnn

arbitrio que facilite el deseado acuerdo,

un arbitrio que, acercando á las naciones

que se encuentran en desavenencia, per-

mita nuevas deliberaciones, ó dé lugar á

prolongar las existentes.

A juicio de la Delegación de Chile este

arbitrio lo suministra la mediación.

La mediación de un Gobierno amigo de

las partes, desinteresado en la contienda,

animado de un espíritu de rigurosa im-

parcialidad, ofrece la inapreciable ven-

taja de dar tiempo á la reflexión, j)ermi-

tiendo considerar con mas calma el nego-

cio controvertido. La mediación puede

ademas contribuir, á falta de un arreglo

directo, á facilitar eficazmente la consti-

tución del arbitraje. En su esfera de ac-

ción entran todas las soluciones pacificas

posibles.

A virtud de estas consideraciones, el

Gobierno de Chile estima la mediación,

en las condiciones que acaban de expre-

sarse, como una de las mejores medidas

que pueden proponerse para la conserva-

ción de la paz.

Es ardua tarea pretender llegar de una

vez, é inmediatamente, al arbitramento

general y absoluto. La experiencia nos

enseña que las obras serias y duraderas

en el terreno político son aquellas que se

realizan gradual y lentamente. Pasar

rápidamente y sin transición, de un régi-

men establecido á otro esencialmente di-

verso es exponerse á retroceder pronto al

punto de partida.

La recomendación de un sistema de

arbitraje limitado habria bastado, por

ahora, á nuestro juicio, á los fines huma-

nitarios que persigue la Conferencia, y
habria presentado, como se comprende á

primera vista, mas facilidades en su eje-

cución que las que ofrece el plan absoluto
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afforded greater facilities for the execu-

tion of the project than the absolute plan
which has been submitted to the deliber-

ation of this assembly.

A particular analysis of the different

provisions contained in the project of

arbitration submitted to this Conference

suggests, on the other hand, serious con-

siaeration, both in regard to the form and
in regard to the substance of its pro-

visions ; but we think that it is not nec-

e8sar5' for us to insist upon them, as our

purpose is to abstain from taking any
part either in the discussion or the vote

to which the project must be submitted.

We beg, however, to be permitted to

indicate two of the gravest objections

which determine us not to sanction this

proceeding.

This grave subject of arbitration has

come up before the Conference in a form

which is unusual in our deliberations.

This assembly, conforming itself to the

spirit of the act of Congress to which it

owes its existence, has invariably recog-

nized as the established rule of its action

that its only and exclusive mission is to

discuss principles and ideas whose ac-

ceptance it may agree to recommend to

the Governments therein represented. AH
former agreements have been in this line.

Deviating from this course of action,

which we had thus far deemed it to be es-

sential, in our own Constitution, the Com-
mittee of General Welfare has not con-

fined itselfto recommending to us an idea

or a principle whose adoption might be
beneficial for our countries and their re-

lations with each other. It has gone far

beyond this, and recommends to us the

adoption of a solemn treaty.

It would be unnecessary for us to enter

into any argument for the purpose of

proving that the Conference of which we
form a part has not met here for that

purpose.

No warrant can be found for the Com-
mittee of General Welfare attributing to

the Conference the power to make trea-

ties, either in the antecedents which gave
birth to the Conference, the acceptance

of the invited Governments, or the spirit

which constantly has guided it from the

beginning of its labors.

que ha sido sometido alas deliberaciones

de esta asamblea.

Un análisisdetallado de las disposiciones

contenidas en el proyecto de arbitraje

sometido á la Conferencia, sugiere, por

otra parte, serias consideraciones, sobre

su forma y su fondo, en las cuales no

creemos deber insistir, siendo como es

nuestro propósito abstenernos de tomar

parte en la discusión y votación á que

dicho proyecto debe ser sometido. Nos

permitimos, sin embargo, insinuar dos de

les mas graves, que determinan ademas

nuestra prescindencia en este negocio.

Este grave asunto del arbitraje ha ve

nido ante la Conferencia en una forma

inusitada hasta hoy en nuestras delibe-

raciones.

Esta asamblea, conformándose al es-

píritu de la ley á, que debe su origen, ha
reconocido invariablemente como norma
de sus tareas, que su única y exclusiva

misión es discutir principios é ideas cuya

aceptación convenga recomendar á los

Gobiernos en ella representados. Los

anteriores acuerdos han tenido este carác-

ter.

Separándose de un procedimiento, que

hemos considerado como esencial á nues-

tra propia constitución, la Comisión de

Bienestar General no so ha limitado á

recomendarnos una idea 6 un principio

cuya adopción seria benéfica para nuestros

respectivos países y sus mutuas relaciones.

Ha ido mucho mas lejos, y nos propone la

adopción de un tratado solemne.

Seria innecesaria tarea alegar argumen-
tos para probar que la Conferencia de

que formamos parte no se ha reunido con

tal objeto.

No podria hallarse un justificativo á la

facultad de celebrar tratados que la Co-

misión de Bienestar General le atribuye,

ni en los antecedentes que le dieron ori-

gen, ni en las aceptaciones de los Gobier-

nos convocados, ni en el espíritu que la

ha guiado constantemente desde el co-

mienzo de sus labores.
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We are, tlierefore, of the opiniou that

the negotiation of a solemn treaty, such

as the one now before the Conference,

does not fall under any circumstances

within the sphere of the Conference,

neither is it in accordance with its spirit,

nor can it be harmonized with the prin-

ciples established by it for its proceedi ngs.

The Committee of General Welfare has

gone BtilL farther. It does not only pro-

pose to our consideration a solemn treaty,

but provides by it that arbitration shall

be obligatory not only for the settlement

of questions which may arise in the fut-

ure, but those which may so arise out of

accomplished facts, irrespective of their

origin or date.

Such, a retroactive effect of the proposed

compact is not only in opposition to the

general principles of the public law, but

contrary to the avowed purpose of the

Congress of the United States which

passed the law under which, we have met,

which law states that

:

" The President of the United States

be, and he io hereby, requested and au-

thorized, to invite the several Govern-

ments of the Republics ofMexico, Central

and South America, Hayti, San Domingo,

and the Empire of Brazil to join the

United States in a conference to be held

at Washington, for the purpose of dis-

cussing and recommending for adoption

to their respective Governments some

plan of arbitration for the settlement of

disagreemen-ts and disputes that may

HEREAFTER ARISE between them."

The declarations made in the text of

the above act of Congress were ratified

and insisted upon by the Conference

itself when the different committees were

created, and a committee of seven was

oro-anized "to report some plan of

arbitration for the settlement of dis-

agreements that may hereafter arise

between the several nations represented

in this Conference."

It is, therefore, manifest that this time

the committee has deviated from the rule

by which it ought to be guided.

But even if this point would admit of

any doubt, or if either the act of Con-

Opinamoa, en consecuencia, que la cele-

bracióu de un tratado solemne como el

que pendo actualmente de sus delibera-

ciones, no eutra ni en las facultades de

la Conferencia, ni está de acuerdo con sn

espíritu, ni se ajusta alas bases estableci-

das por ella misma en sus procedimientos.

La Comisión de Bienestar ha ido toda-

vía mas lejos. No solo propone á nues-

tra consideración la adopción de un tra-

tado solemne, sino que establece en él

que deberán ser materia de arbitraje for-

zoso ú obligatorio no solo las cuestiones

futuras, sino las que se suscitaren por

hechos consumados, cualesquiera que

sean su origen y la época de la cual de-

rivan.

Este efecto retroactivo del pacto que se

propone no solo pugna con los principios

generales del Derecho público, sino que

es contrario al propósito manifiesto del

Congreso que dictó la ley de convocatoria

á que nos hemos referido.

" Se faculta al Presidente de los Esta-

dos Unidos, dice el texto literal de la ley,

y se le pide que invite á los diversos Go-

bieruos de las Repúblicas de México, Cen-

tro y Sud América, Haití, Santo Domingo,

y el Imperio del Brasil, á unirse á los Esta-

dos Unidos para celebrar una Conferencia

que tendrá lugar en Washington, con el

objeto de discutir y recomendar á la adop-

ción de sus respectivos Gobiernos algún

nlan de arbitraje para el arreglo de los de-

sacuerdos y cuestiones que puedan EN LO

roTüRO suscitarse entre ellos."

Las declaraciones contenidas en el tex-

to de la ley que acabamos de citar fueron

reforzadas por la Conferencia misma,

quien, al dividirse en Comisiones, resolvió

que se nombrase una de siete individuos

encargada de proponer un plan de arbi-

traje para el arreglo de las diferencias que

ocurran entre las diversas naciones repre-

sentadas en ella.

Aparece, pues, de manifiesto que en esta

vez la Comisión se ha separado de la regla

á que debia ajustar su conducta.

Y supuesto que este punto sugiriese

dudas, ó que no hubieran existido el pre-
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gress or the reaolution passed by the Con-
ference had never existed, the fact is

that mingling with existing facts, or

attempting to modify the condition of

things brought about in consequence of

said facts, is neither opportune nor in

keeping with the nature and character

of a body like this. If the action of the

Conference is stripped of the elevation of

views in which it must be inspired, it

has necessarily to lose a portion of its

efficiency and prestige.

How the committee has not seen that

in attempting to give a larger sphere to

its work, it rendered it weaker can not be

comprehended. The committee would
have shown more foresight, if it had
simply recommended arbitration for the

future. Such action would have been
more iu harmony with the mission of

promoting American union intrusted to

the Conference.

This must have been the spirit of ihe

Government of the United States, when
through the Secretary of State, the Hou.
James G. Blaine, President of this Con
ference, to whom the initiative of the

same belongs, it officially set forth in the

circular of November 29, 1881, the follow-

ing declarations, which he used as an in-

ducement for the Governments ofAmerica
to accept the invitation :

"The President is especially desirous

to have it understood that in putting forth

this invitation the United States does not

assume the position of counseling or at-

tempting through the voice of the Con-
gress to counsel any determiuate solution

of existing questions which may now di-

vide any of the countries of America.

Such questions can not properly come be-

fore the Congress. Its mission is higher.

It is to provide for the interests of all in

the future, not to settle the individual

diiferences of the present."

With the foregoing statements the Dele-

gates from Chili believe to have accom-
plished the following double purpose :

First. To have stated in a clear and pre-

cise manner, without disguise or reticence,

what the views oftheir Government are in

this delicate question of arbitration, what
is the rule of action their Government has
invariably followed in regard thereto, and
what is the spirit which will animate it in

cepto de la ley, ni el acuerdo de la Con-
ferencia, que hemos traido á la vista, en
todo caso habria sido tan oportuno como
prudente, y conforme á la índole de cuer-

pos como este, no mezclarse en los hechos
existentes, no procurar modificar con sus

acuerdos las situaciones oreadas por ellos.

De otro modo, careciendo estos acuerdos

de la elevación en que deben estar inspi-

rados, tienen que perder parte de su efica-

cia y de su prestijio.

No se comprende como ha podido esca

parse ala penetración de la Comisión que
pretendiendo dar mayor extensión á su

obra, evidentemente la debilitaba.

Habria sido sin duda mas previsor con-

cretarse al arbitramento para lo futuro,

pues un procedimiento tal se habria con-

formado mejor con la misión de Unión
americana confiada á la Conferencia.

En esos sentimientos se inspiró, debe-
mos creerlo, el Gobierno de los Estados

Unidos, cuando por el órgano del Secre-

tario de Estado, el Honorable Sr. James
G. Blaine, Presidente de esta Conferencia,

y á cuya iniciativa debe su origen, consig-

naba oficialmente en la circular de 29
de Noviembre de 1881, las siguientes

declaraciones, como un estímulo á los

Gobiernos americanos para que concur-

riesen á ella.

" Desea especialmente el Presidente se

tenga entendido que al hacer esta invita-

ción, los Estados Unidos no asumen el

papel de consejero directo, ni se proponen
tampoco aconsejar por la voz del Congreso
ninguna solución concreta de las cuestio-

nes que al presente puedan dividir á
algunos de los Estados de América. Estas
cuestiones no son propiamente del resorte

del Congreso. Su misión es mas alta.

Ella se relaciona con especialidad con el

futuro, sin pretender alcanzar las indivi-

duales diferencias del presente."

Con estos antecedentes, la delegación
de Chile cree llenar justificadamente el

siguiente doble propósito :

Primero; Dejar establecido de una
manera clara, y precisa, sin ambajes ni

reticencias, cual es la apreciación que la

cuestión delicada del arbitraje merece á
su Gobierno, cual la norma invariable de
conducta que ha observado á ese respecto,

y cual la voluntad de que está animado
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resorting to saio luotlioil wbonevor propor,

with all irecdoiu of action, wlilch it ex-

pressly reserves.

Secoml. To explain to the Couferencs

their own position in regard to this grave

snlijoct, and set forth as the.v have done

in tlu' preee<liiig remarks the grounds of

tlieir action.

Therefore we, the nndersigned Dele-

gates from Chili, do hereby declare that

we abstain from discussing or voting

on this project, and ask that this paper

should he appended to the minutes, as

provided by the rules and the practices

of this Conference.

Washington, April 14, 1890.

E. C. Varas.

J. Alfonso.

Mr. TiiESCOT, a Delegate from the

United States, stated that Mr. Hender-

son, chairman of the reporting Commit-
tee, had been obliged to leave, and asked

that the vote be not taken until his re-

turn ; and that in the meantime, if unani-

mous consent was obtained, the report of

the Committee on Extradition be taken

up.

Unanimous consent having been ob-

tained, the following report was read :

para aplicarlo con la libertad de acción

(jue para tal fin se reserva.

Segundo : Explicar ante la Conferencia

su propia actitud en la consideración do

este gravo negocio, fundándose en las

observaciones que quedan consignadas.

En consecuencia, los infrascritos dele-

gados de Chile, declaramos que nos abs-

tenemos de tomar parte en la discusión y
votación de este proyecto, pidiendo que
esta opinión y manifestación escrita se

agregue al acta correspondiente, en con-

formidad al Reglamento y á la práctica

de la Conferencia.

Washington, 14 de Abril de 1890.

B. C. Vakas.

J. Alfonso.

El Señor Trescot, delegado por loa

Estados Unidos, manifestó que el Señor

Henderson, Presidente de la Comisión in-

formante, habia tenido que ausentarse, y
solicitó que no se procediese á votar sobre

el asunto hasta que dicho Señor volviese

al salon
; y que entretanto, podia, si para

ello habia consentimiento unánime, pro-

cederse á discutir el dictamen de la Comi-
sión de extradición.

Habiéndose obtenido para ello consenti-

miento unánime, se procedió á leer el dic-

tamen que dice como sigue :

INTERNATIONAL AMERICAN CON-
FERENCE.

Committee on Extradition.

Mr. President : The undersigned Dele-

gate has deemed it to be his duty to sub-

mit a reporton the project of International

Penal Law drafted by the South Ameri-

can Congress of Montevideo, a project of

treaty which the committee over which
he has the honor to preside recommends
for adoption to the Spanish-American

Governments, as being the best model to

be followed by them in framing the ex-

tra'dition treaties which they may make
with each other, while at the same time

it recommends also to the said Spanish-

American Governments to conclude with
the United States special treaties of ex-

tradition founded on other principles,

more suited to the peculiar circumstances

and habits of legislation of the latter

"CONFERENCIA INTERNACIONAL
AMERICANA.

Comisión de Extradición.

Sr. Presidente : El Delegado que hace

uso de la palabra ha creído oportuno

formular un informe acerca del proyecto

de tratado de Derecho Penal Interna-

cional del Congreso Sud-Americano de

Montevideo, proyecto de tratado cuya

adopción recomienda la Comisión que le

cabe la honra de presidir, para los que
celebren entre si los Gobiernos de His-

pano-América, recomendando á estos, al

propio tiempo, la celebración de trata-

dos especiales eon los Estados Unidos,

ya que las peculiares circumstancias y
modo de ser de esta última nación y los

tratados de extradición que tiene cele-

brados con mucuos Estados de Europa y
América, los cuales obedecen á un deter-

minado criterio, no le permiten aoojer el
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country, and more in harmony with the

sther treaties thus far concluded between
the United States and many other na-

tions, both of Europe and America.

The Montevideo treaty, to which I now
pass, can not be taken as a model under
the above circumstances for extradition

treaties with the United States.

The treaty contains five titles : The first

on jurisdiction ; second, on asylum; third,

extradition ; fourth, proceedings for the

extradition ; fifth, on the preventive ar-

rest ; said five titles being subdivided into

fifty-one articles.

On the subject ofjurisdiction the treaty

provides that the territorial law and the

power of the courts of the territory m
which crime was committed must prevail.

The right of punishing belongs naturally

and in justice to the State whose laws
have been violated, and against whose
sovereignty an attack has been made by
the oifender. It is natural and just that

the investigation be made and ended at

the same place where the crime was perpe-

trated ; where the proofs and instruments

relating to the same are found ; where all

abettors and accomplices are ; and where
a greater number of proofs can be col-

lected to secure conviction.

It is, therefore, proper for the courts of

the territory to take cognizance of the

case, to conduct the proceedings and to

impose the deserved punishment on the
guilty party.

I think it opportune to quote here a few
sentences from the Instructive report

submitted to the Montevideo Congress by
Mr. Saenz Peña, a member of the commit-

tee which drew up the draft of the treaty

"Fortunately, Honorable Plenipoten-

tiaries, private international law, which
has not received naturalization papers
in any country, has resisted with fore-

sight and prudence all outbursts of na-

tional pride. According to it, the right of

punishment belongs exclusively to the

State whose laws have been violated,

and whose sovereignty has been offended

by the crime. The States whose laws
have not been touched, and which have
not seen either their territories or their

subjects submitted to any wrong or

offense, can not exercise that right, be-

proyecto de tratado de Montevideo, de

que paso á ocuparme.

Dicho proyecto comprende cinco títu-

los. El 1° trata de la jurisdicción; el 2°

del asilo ; el 3° del régimen de la extra-

dición; el 4° del procedimiento de la

extradición, y el 5° de la prisión preven-

tiva, siendo dichos títulos materia de 51

artículos.

En materia de jurisdicción prevalece el

principio de la ley territorial y la potestad

de los jueces en cuyo territorio se cometen

los delitos. Lo natural, lo justo, es que

el derecho de represión toque al

Estado cuyas leyes han sido infringidas

y á cuya soberanía se ha atentado con la

comisión del crimen. Lo natural y justo

es que el proceso se sustancie y termine

allí donde el hecho delictuoso ha sido

perpetrado, donde se encuentran los ins-

trumentos y las pruebas de ese mismo
hecho, donde se hallan los cómplices que

en élhan tomado participio, y donde puede

recojerse la mayor suma de datos para el

esclarecimiento del propio hecho. Es,

pues, de la competencia del Tribunal

territorial la secuela de los procesos y la

imposición del castigo á que los culpables

se han hecho acreedores.

Oportuno es citar aquí algunos concep-

tos del luminoso informe que el Sr. Dr.

Saenz Peña, miembro de la Comisión

redactora del proyecto de tratado de

Derecho penal internacional formuló y
leyó ante el Congreso de Montevideo.

"Afortunadamente Sres. Plenipotencia-

rios, el Derecho internacional privado,

que no ha tomado carta de ciudadanía,

en ninguu pais, ha resistido con previsión

y con prudencia, estas esplosiones de van-

agloria nacional
; y según él, el derecho

de represión es privativo del Estado, cuya's

leyes han sido violadas y cuya soberanía

es ultrajada por el crimen mismo ; los

Estados que sienten intactos sus dere-

chos, que no han visto agredidos en su

territorio á sus residentes, ó á sus subditos,

no pueden ejercer tal represión, por que

no tienen interés en el castigo, por que no
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fiiiiso thoy liavu no interest in tUo [nm-

isUniynt, or can invoke the right of self-

ilotbnso, ill whoso name society exercises

the right of iMinishiug. That lawful

selt-detense can not be invoked by a State

which lias not been offended, becanse
self-defense implies an attack, and that

which is made against the laws of one

nation can not be avenged by the others

without accepting the principle that

justice is absolute and universal, a prin-

ciple which modern philosophy has rele-

gated to its theocratical domains.
" The tendencies of the theocratic school

have been supported with fruitless decla-

mations about impunity ; but those who
refute acquiescence to any conclusions

reached by that school are far, however,

from advocating disorder and from en-

couraging crime by suppressing penalties.

The territorial jurisdiction measures the

punishment and makes it to be in accord-

ance with its social interest. It represses

the attack by making use of a lawful and
natural self-defense ; and this repression

so exercised within the limits of its own
sovereignty, and under the proper juris-

diction, is as far distant from securing

impunity as is the law far distant from
arbitrary action or from the crime itself.

" The consequences of this alleged uni-

versal jurisdiction are not less pernicious

when these arguments are ignored and
the law of the place where the offense

was committed is applied in foreign coun-

tries. Such a solution of the problem
in my judgment, attacks clearly and evi-

dently the principle of the sovereignty

of the States. The national courts,

those having original jurisdiction, and
representing the outraged law and so-

ciety, would be replaced by foreign

courts which have neither mission nor

rights nor duties within the borders of

that sovereignty ; and we would meet
again here those angry avengers, who have
profanely aped divine justice, exercised

or rather usurped by human justice."

Several writers on private interna-

tional law advocate the principle that the

nationality either of the offender or of the

victim should prevail. But this principle

has not been admitted, and has against

it, as stated in the report above quoted,

the declarations made by the laws of Eng-

land and of the United States of North

46 I C

pueden invocar la defensa jurídica cu nom-
bro de la cual las sociedades ejercen la pen-
alidad; y esa defensa jurídica no puedo
invocarla un Estado que no ha sido ofen-

dido, porque la defensa supone ataque y
agresión, y la que se ha llevado contra las

leyes do una nación, no puede ser ven-
gada por todas las otras, sin caer en el

principio de la justicia universal y abso-

luta que la filosofía moderna ha venido
desalojando de sus dominios teocráticos.

"La tendencia de esta escuela se ha
sostenido con declamaciones estériles

sobre la impunidad; pero los que com-
baten todas sus conclusiones están lejos

de propagar el desorden y de alentar el

crimen por la supresión de la pena; la

jurisdicción territorial calcula el castigo

sobre el interés social, reprime el ataque
con la defensa natural y legítima, y la

represión en esta forma ejercida, dentro de
las soberanías, conforme con las juris-

dicciones, dista tanto de la impunidad,
como dista el derecho de lo- arbitrario ó
del delito mismo.

"No son menos perniciosas las conclu-

siones de lajurisdicción universal, cuando
se eluden estos argumentos, aplicando en
el extrangero la ley del lugar del delito;

esta solución á mi juicio, ataca de una
manera mas evidente y clara el principio

de la soberanía de los Estados; los Tri-

bunales nacionales, los que ejercen una
jurisdicción originaria, representando la

ley y la sociedad ultrajadas por el crimen,

serían suplantados por jueces extran-

geros que no tienen misión, derechos ni

deberes dentro de las fronteras de aquella

soberanía, volveríamos á encontrarnos
con aquellos vengadores airados, recuerdo
profano de la justicia divina ejercida 6
usurpada por la justicia humana."

Algunos tratadistas de Derecho inter-

nacional privado invocan el principio de
la nacionalidad del agente ó de la víctima

del crimen para someter el proceso á los

tribunales de la nación de origen
;
pero

este principio no ha podido abrirse paso,

y tiene en su contra, como se expresa en
el informe de la Comisión arriba citado, las
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America, which are absolutely in favor of

the prevalence oí the law of the territory

in which the crime was committed, with-

out taking into consideration at all the

nationality of the offender, or that of the

victim or wronged party.

It is provided in the project that such

violations of criminal law as are perpe-

trated in a State, but exclusively aiiect

rights and interests guarantied by the

laws of another State, shall fall under the

jurisdiction of the State aifected by them,

and shall be punishable according to its

laws; such is the provision of the second

article. In this case, the jurisdiction

which, according to the general principle,

belongs to the courts of the territory will

pass to Ibe courts of the country affected

by the crime, just as if said crime had

been committed there, which is in accord-

ance with the principle proclaimed by

Fiore :
" Whoever the perpetrator, or the

victim of a crime, may be, the repression

of the latter belongs to the courts and to

the laws which protect' the violated

right." It is true that the instruments

with which the crime was committed are

not there, neither are the other facts

which could help to secure conviction
;

butit was there where thocrin-e produced

its effects, where the wrong was done,

where society was attacked, and where,

therefore, proceedings should be begun

against the offender, as a derivation, if

it can be said so from the principle of

territorial jurisdiction. In support of

this provision, Mr. Saenz Peña, the re-

porting member of tho committee, ex-

pressed himself as follows

:

"The history of criminal oases shows

that a crime can be committed in a State

and affect exclusively the rights and in-

terests of another State. Which is the

proper tribunal to try the guilty party!

Which are the laws applicable to the

case? Under the admitted principle of

relative justice, which looks only to the

interest of the States affected by the

crime, it is necessary to reooguize that

the jurisdiction belongs to the country

which has been wronged, because it is

the only one which can invoke the j)riu-

ciple of lawful self-defense as foundation

and reason for the penalty. For instance,

the counterfeiting of stamps and coins

may be accomplished in a territory other

legis'aciones de Inglaterra y lo-i Estados

Unidos del Norte, que aceptan en abso-

luto, la ley del territorio en que el delito se

perpetra, prescindiendo de la nacionali-

dad del agente, de la victima 6 del dam-

nificado.

Se establece en el proyecto que los he-

chos de carácter delictuoso, perpetrados

en un Estado, que serían justiciables por

las autoridades de este, si en él produjeran

sus efectos, pero que solo dañan derechos

é intereses garantidos por las leyes de

otro Estado, serán juzgados por los Tribu-

nales y penados por las leyes de este lilti-

mo. Esta es la disposición del artículo se-

gundo. En este caso la competencia, que

según el principio general toca al .Tuez

del territorio, pasa al Tribunal del país

afectado por el crimen, como si en él se

hubiese cometido, lo cuales conforme con

el principio proclamado por Fiori :
'' Sea

quien fuere el autor 6 la víctima de un

crimen, su represión corresponde á los

Tribunales y á las leyes que amparan el

derecho violado." "Verdad es que allí no

se encuentran los instrumentos del delito,

ni todos los demás datos que pudieran

servir para su completo esclarecimiento;

pero es allí donde el delito obraba sus

efectos, donde se infería el daño, donde

se asacaba á la sociedad, y donde por

consiguiente debía incoarse el correspon-

diente proceso contra el culpable, como

una derivación si así puede decirse, del

principio de la jurisdicción territorial.

Con motivo de tal disposición, se expresó

así el miembro informante de la Comisión

redactora del proyecto, Dr. Saenz Peña.

" La historia de los procesos nos enseña

que un delito puede perpetrarse en un Es-

tado afectando exclusivamente los dere-

chos y los intereses de otro. ¿Cuál es el

tribunal competente para juzgar al cul-

pable y cuales las leyes aplicables al caso ?

Desenvuelto el principio de la justicia

relativa, que consulta el interés de los

Estados afectados por el crimen, es for-

zoso reconocer la jurisdicción del país ex-

clusivamente damnificado, porque es el

único que puede invocar la defensa ju-

rídica, como base de la penalidad y razón

del castigo ; la falsificación de sellos y
monedas, por ejemplo, puede perpetrarse

en un territorio distinto de aquel á cuyo

Gobierno pertenecen las monedas ó los
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than that; to which ihoso stauips :i,iul coins

belling. Whoro can tlic dosiro for repres-

sion bo found except in tlio country wlioao

rights of sovereignty have been tranipletl

down, wlioso hiws have beeu violated,

and whose public authority has boon de-

prived of one of its exclusive rights? I

think it unnecessary to insist upon this

point, about which all the authors aud

penal legislatiou agree; the ooniniittee

accept the jurisdiction of the wronged
country, bnt it does not believe that by so

doing it deviates from the principle of

territorial jurisdiction, such as has been

understood and explained in this report,

namely, that the jurisdiction of the crime

is that of the country which protects the

violated rights."

As sometimes a crime may affect

several States, Article 3 provides that

the jurisdiction of the State in whose

territory the oifender is caught shall pre-

vail for his punishment; but if the

offender should seek shelter in a State

different from the ones affected by his

action, the jurisdiction of the State

which asked first for the extradition

shall prevail. But in the cases referred

to in the said article, if there be only one

I'ffender there shall be only one trial,

and the penalty to be imposed shall be

the heaviest established by the penal laws

of the different States concerned ; and if

the heaviest penalty should not be ad-

mitted in the State where the trial took

place, then the nearest one to it in severity

shall be imposed. In explanation of this

article, the author of the report of the

Committee on International Penal Law
before the Montevideo Congress says:

"The honorable plenipotentiaries are

aware that when the penal law in force

in one of the States is heavier than

that of the State where the trial takes

place, the result is that a foreign law is

applied, because the penalty is regulated,

not according to the law of the case, but

according to the law which is most severe.

We must bear in mind, however, that

the country where the trial takes place

punishes not only the crime that affects

it, but also the one affecting the other

wronged countries. The investigation is

made in the name of all the victims,

under a delegation of the authority and

jurisdiction of the other States, made for

sellos. ¿Dónde debe ubicarse el inferos

de la represión, sino alli donde so sienten

ultrajados los dernchos do soberanía, y
estafado el poder xiúblico, en una de las

facultades que le son privativas? No
creo necesario insistir sobre este punto en

que se muestran conformes los autores y
las legislaciones penales; la Comisión

acepta la jurisdicción del país damni-

ficado, .y no cree en esto, separarse del

principio territorial, tal como lo ha en-

tendido y explicado en este informe; la

jurisdicción del delito es la del país que

ampara los derechos violados."

Como á veces un delito puede afectar á

diferentes Estados se dispone en el artí-

culo tercero que prevalezca para juz-

garlo, la competencia del país daraui-

flcado en cuyo Territorio se capture el

delinonente; pero si el delincuente se re-

fugia en un Estado distinto de los damni-

ficados prevalecerá la competencia de l.is

Tribunales del país que tuviese la priori-

dad en el pedido de estradicción. Pero en

los casos del expresado artículo, si se tra-

tase de un solo delincuente no habrá más
que un juicio, y se aplicará la pena más
grave de las establfcidas en las distintas

leyes penales infringidas, y no estando ad-

mitida la pena más grave por el Estado

en que se juzga el delito, se aplicará la

que más se le aproxime en gravedad.

Comentando este artículo dice el amor
del informe de la Comisión de Derecho

penal ante el Congreso de Montevideo.

"No se oculta á los Señores Pleni-

potenciarios, que cuando la ley penal

de algunos de los otros Estados es más
grave que la del país del juicio, tiene

lugar en definitiva la aplicación de una

ley extranjera, desde que la pena se

gradúa, no por la jurisdicción del pro-

ceso, sino por la que reviste mayor suma

de severidad
;
pero debe tenerse presentej

que el país que juzga castiga no sola-

mente el delito que lo afecta, sino el que

ha comprometido también á las otras

naciones damnificadas; se juzga y se

procede, pues, á nombre de todas las

víctimas, ejerciendo una jurisdicción

delegada por todos los Estados, en interés
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tlie purpose that there be no more

than one trial. No abdication of sover-

eignty or jurisdiction takes place in this

case ; there is merely a concurrence of

penalty, legitimately created, and based

on tlie necessity of repression and punish-

ment. As to the election of the most se-

yere penalty, it is justified by the scope

of the crime. Suppose the case of a State

that punishes with a brief confinement

an offense punished severely by the laws

of another nation which has the same

right to puuish it : Could the latter be sat-

isfied with the judgment of the former,

that imposes a penalty resembling more

impunity than punishment? Is it not

necessary to see that the laws of all the

Governments affected by the crime be

complied with ? This is what is just, and

this is the answer which forces itself as

essentially judicial; much more so, if we

consider that the plurality of wronged

interests is an aggravating circumstance

of the crime, because through it its efiects

become more transcendental. The severity

must be proportionate to the extent of

the circle, or number, of persons injured

by the perversity of the offender, whether

said persons are private individuals, or

corporations, or States."

Article 5 gives each of the contracting

States the power to expel from its terri-

tory, under its own laws, the offenders

who have taken shelter therein, if after

having given notice to the State against

which the refugee committed an extradit-

able offense, no action is taken by it.

Although the expulsion of the offenders

has been considered as an ungenerous

limitation of the right of asylum or of the

hospitality which every nation should

liberally bestow on foreigners, in the

present case, however, the explusion is

agreed to as a measure of social security.

Generous andliberal should, indeed, every

nation be toward the honest and laborious

foreigners who go there to reside, and to

enjoy the benefits of that community;

but not towards those foreigners who
arrive tainted with crime and who only

take refuge in the bosom of a foreign

nation for the purpose of escaping punish-

ment for the crimes perpetrated by them
in their own country. Every political

del juicio único; no hay en el caso

abdicacióu de soberanía, ni de jurisdic-

ción, sino concurso de penalidad, que se

impone legítimamente, fundado en el

interés de la represión y del castigo. En
cuanto á la elección de la pena más
grave, ella se justifica por las amplitudes

del delito. Supóngase el caso de un

Estado que castiga con una reclusión

leve un delito penado severamente por

la legislación de otra nación que ejerce

los mismos títulos á la penalidad, ¿ que-

daría esta satisfecha con el juicio de ese

segundo Estado, que impone una pena

más parecida á la impunidad que al

castigo ? ¿ O habrá de consultarse la

satisfacción y la vindicta de todos los

intereses y de todos los Gobiernos com-

prometidos por el crimen ? Esto es lo

justo y esta es la solución que se impone

como esencialmente jurídica; máxime si

se recuerda, que la pluralidad de intere-

ses damnificados, es circunstancia agra-

vante del mismo delito, y que este se

vuelve más transcendente y mas punible

á medida que se estiende el círculo de las

personas heridas por la perversidad del

delincuente, sean ellas visibles, jurídicas

ó políticas."

Por el artículo quinto se atribuye á los

Estados signatarios la facultad de expul-

sar con arreglo á sus leyes á los delincuen-

tes asilados en su territorios, siempre

que después de requerir á las autoridades

del país dentro del cual se cometió alguno

délos delitos que autorizan la estradición,

no se ejercite por ellas acción represiva

alguna.

Aunque la expulsión de los delincuentes

se ha considerado como una limitación

poco generosa del derecho de asilo, ó de la

hospitalidad que toda nación debe ofrecer

con munificencia al extrangero, en el

caso de que aquí se trata la expulsión se

acuerda como una medida de seguridad

social. Generosa y liberal por demás debe

mostrarse toda nación con los extrangeros

que van á domiciliarse ó á residir en ella ;

generosa y liberal, sí, pero con los extran-

geros honrados, laboriosos, y pacíficos que

van á compartir los beneficios de aquella

comunidad política ; mas no con los ex-

trangeros de malos antecedentes que lle-

gan contaminados con el crimen,y que solo

se acojen al regazo de ajena nacionalidad
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oommunity has the right and tho duty to

watch for its safoty and eliuiiuate from

its own national body all new elements

of immorality which, in addition to those

always existing within it, owing to tho

feebleness of human nature, may do harm
to it. On this subject, as in all others

dealt with by him, the reporting mem-
ber of the Committee of the Montevideo

Congress above named made remarks

worthy of note. But I will deprive my-
self of the pleasure of transcribing what
he said, for the sake of brevity.

Article 6 provides that all acts done in

the territory of a State which are not

punishable a^jcording to its laws, but are

punishable in the country where they

produce thtii- effect, shall not be made
the subject ofjudicial action in the latter,

except in case that the offender is found

within its territory. The foundation of

this article is that according to the laws

of the country where the act was done,

this has not the character of a crime, and
the author thereof appears as innocent.

As such, the Government of that country

conld protect him and refuse his extradi-

tion when requested.

Article 7 and the following up to the

13, inclusive, relate to extraterritorial

jurisdiction. The rules of public inter-

national law are preserved for the trial

and punishment ofthe offenses committed
by members of a legation.

In regardto crimesoroffensescommitted

on the high seas or in neutral waters,

either on board a man-of-war or a mer-

chant vessel, the treaty provides that

they shall be investigated and punished

according to the laws of the State to

which the flag of the vessel belongs.

Here we can see the territorial law ap-

plied, because of the fiction that a man-
of-war is a portion of the national terri-

tory floating over the waters. Owing to

this very fiction the ofifenses committed

on board a man-of-war of a State are

also tried and punished according to

the law of the nation to which the

flag belongs, no matter what the mari-

time jurisdiction may be where the ves-

para sustraerse al castigo do lo» delitos

que perpetraron en la propia. Toda co-

munid.ad política tiene el derecho y está

en el deber de velar por su seguridad, eli-

minando de su seno los elementos do inmo-

ralidad que puedan dañarla, aparte de

los que do suyo encierra como condición

inherente á la naturaleza humana. Sobre

esta materia, como sobre todas las otras

de que trata, son muy dignas de nota las

apreciaciones que hace el miembro infor-

mante de la Comisión que antes he citado

ante el Congreso de Montevideo, y que no

me doy el placer de trascribir por su con-

siderable extensión.

En el artículo sexto se estatuye que loa

hechos realizados en el territorio de un
Estado que no fuesen pasibles de pena

según sus leyes, pero que estuviesen pena-

dos por la nación en donde producen sus

efectos, no podrán ser juzgados por esta,

sino cuando el delincuente cayese bajo su

jurisdicción. El fundamento de este artí-

culo estriba en que, al semblante de las

leyes del país en que el hecho se cometió,

este no reviste el carácter de delito, el

agente se reputa inocente, y en caj-jdad de

tal, el Gobierno de dicho país debe ampa-
rarlo y denegar su entrega al serle deman-
dada.

En el artículo sétimo y siguientes hasta

el trece inclusive, se trata de la jurisdic-

ción ejercida fuera de las fronteras nacio-

nales como una dilatación de la soberanía

más allá de los límites del territorio.

El Derecho internacional ptíhlico rige

en materia de juzgamiento y castigo de los

delitos cometidos por los miembros de

una Legación.

En orden á los delitos cometidos en alta

mar 6 en aguas neutrales, ya sea abordo

de buques de guerra ó mercantes, se dis-

pone que deben juzgarse y penarse con-

forme á las leyes del Estado á que per-

tenece la bandera del buque. Vóse aquí

aplicada la ley territorial por la ficción en

virtud de la cual se considera á las naves

de guerra como fragmentos del territorio

nacional que flotan en las olas. Es á

mérito de esa ficción que los delitos come-

tidos abordo de los buques de guerra de

los Estados son juzgados por la ley del

pabellón, cualquiera que sea la jurisdic-

ción marítima en que se hallen.

Lo propio se establece respecto de la

marina mercante en alta mar, y así, los
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sel may happen to find itself. The same

provision is made with regard to mer-

chant vessels on the high seas ; and so the

oft'enses committed on board tliese vessels

are tried and punished according to the

laws and by the tribunals of the country

to which the vessel belongs. In support

of this provision, namely, the prevalence

of the jurisdiction of the flag on the high

seas, the reporting member of the afore-

said committee of the Montevideo Con-

gress cites the case of the Creole, and the

discussion which took place thereon be-

tween the United States and Great Brit-

ain, whose respective Governments

claimed to have jurisdiction of a crime

committed on the high seas. Great Brit-

ain had to yield to the principle of the

jurisdiction of the flag.

But when the ofienses are perpetrated

on board of merchant vessels which are in

territorial waters of another nation the

provision is that such crimes shall be in-

vestigated and punLshed according to the

laws of the State in whose territorial

waters the vessel happened to be at the

timein which the ofi:euse was perpetrated.

Territorial waters are declared to be for

the purpose of penal jurisdiction, those

which are comprised in a belt _5 miles

wide, running along the coast, either of

the mainland or of the islands which form

part of the territory of each State.

With Article 14, Title 1, relating to

jurisdiction, ends; and it sets forth that

criminal prosecntions shall be barred by

limitation as provided by the laws of

the country which has jurisdiction of the

offense. With reference to this article, the

reportingmember of the committee of the

Uruguayan Congress speaks asfollows:

"Limitation, as applied to penal ac-

tions, says Ortolan, is the inevitable re-

sult of the constant march of time by

which all the necessities of public utility,

all human recollections, all means of evi-

dence, are modified or obliterated. Time

takes away from society the right of pun-

ishing, because the interest of society for

the repression of that special offense be-

comes effaced through its action.
'

' While all legislati on agrees to the prin-

ciple that punishment is prevented from

being inflicted by the action of time and

that time has the power to make penal-

ties inapplicable, they differ much as to

actos delictuosos cometidos abordo se

juzgan por las leyes y tribunales del país

á que el buque pertenece. En apoyo del

principio consignado, 6 sea de la jurisdic-

ción del pabellón en alta mar, se cita

en el informe del miembro de la Comi-

sión que vengo mencionando el caso (!el

^'Creole" y la discusión que sobrevino

entre los Estados Unidos y la Gran Bre-

taña, disputándose la jurisdicción de un

delito en alta mar. La Gran Bretaña

tuvo que inclinarse ante el principio de

la jurisdicción del pabellón.

Mas, tratándose de delitos perpetrados

abordo de los buques mercantes en aguas

j urisdiccionales de otra nación, se dispone

que tales delitos se juzguen y ponen por

la ley del Estado en cuyas aguas juris-

diccionales se encuentre al tiempo de

perpetrarse la infracción, declarándose

aguas territoriales para los efectos de la

jurisdicción penal, las comprendidas en la

extensión de cinco millas desde la costa

de tierra firme ó islas que forman parte

del territorio de cada Estado.

Con el artículo 14 se cierra el título pri-

mero referente ala jurisdicción yen dicho

artículo se establece que la prescripción

se rija por las leyes del E.stado al cual

corresponde el couocimiento del delito.

Ocupándose de este artículo el miembro

informante de la Comisión ante el Con-

greso de Uruguay, se expresa así :

"La preacripcióu penal, dice Ortolan,

es el efecto inevitable de la marcha suce-

siva de las horas, que modifica ó hace

desaparecer las necesidades de utilidad

pública, los recuerdos humanos, los ele-

mentos de prueba, y que deja caer de las

manos de la sociedad el derecho de casti-

gar, poique se extingue el interés de la

sociedad en la represión.

"Todas las legislaciones se conforman,

en efecto, con la extinción de las peuas por

la acción del tiempo, que tiene el poder de

volverlas improducentes; pero ellas difie-

ren eu el término de la prescripción y son
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tho jiorioil of timo which is ivquircd to

(loso. Iltíiioo Ihe coiillict arises. It may

bo that tho criminal action becomes

eliaicd by limitation, under the laws

of tho natiou which is requested tu de-

liver up tho ofl'euder, while under the

laws of the nation which requests the ex-

tradition, it has not been so effaced.

Must the law of asylum prevail in this

case over that which keeps the action

alive, and which after all must try the

ottender? Shall the juirsdiction of the

country which conducts the proceedings

be, ou the contrary, recognized and ac-

cepted for the pi.rpose ofdeciding whether

that limitatiou does or does not exist? "

'
' The committee has settled this conflict

ill a sense favorable to the country re-

questing the extradition, because it is the

one which has power to conduct the pro-

ceedings. It is not unknown to the com-

mittee that most of the treaties already

entered into between the nations oppose

this principle. The treaty between

France and England, of 18/6, provides

that tbe statute of limitation of the

country from which the extradition is re-

quested must be the rule to be followed.

France also has made a treaty with Spain,

Belgium, and Switzerland, by which the

country to which the request is made can

refuse the extradition wheu the prosecu-

tion is barred by limitation under its own
law. But it must be observed, neverthe-

less, that whenever Switzerland has been

called to construe these compacts, the

Federal Council has delivered up the

offenders, as it was the case with France,

even in cases in which the action was

barred by limitation under the Swiss

laws but not under the French.

" The committee, in pronouncing itself

in favor of the law of the country making

the request, thinks to do something in

keeping with the principles of territorial

jurisdiction, and of unity of trial and

proceedings. The State which makes the

request is always the wronged one, and

has undeniable jurisdiction to take and

punish the offender. Its jurisdiotiou

must not be obstructed or nullified by

the country of asylum, unless it wishes

to dissolve the bonds which connect all

countries in the interest of justice, aud

render it necessary for them to refuse asy-

lum to persons guilty of common crimes.

estas disidencias las ijuií originan el (!ou-

llictü
;
puede ocurrir (juo la pena esto pres-

crita por la nación ro([Uor¡da para la extra-

dición, y no lo esté por las leyes del Estado

vequirenle. ¿Debe en esto caso prevale-

cer la legislacióu del país de asilo, sobre

aquella que mantiene en vigor la acción

y los castigos y que eu definitiva debe

juzgar al delincuente ? ¿ O ha do acep-

tarse la jurisdicción del proceso para de-

cidir de la prescriptibilidad de las ac-

ciones?

"La Comisión ha resuelto este conflic-

to en sentido favorable al Estado requi-

rente, es decir, al que ejerce competencia

en el proceso ; no se le oculta, sin embargo,

que la generalidad de los tratados se pro-

nuncian en contra de este principio ; el

de Francia con Inglaterra celebrado en

1876 impone la prescripción del Estado

requerido; la misma Francia ha pactado

con España, con Bélgica y con Suiza,

tratados que facultan al Estado requerido

para rehusar la estradicción cuando la

pena está prescrita con arreglo á sus

leyes; debe observarse, sin embargo, que

cuando la Suiza ha interpretado esos

pactos, el Consejo Federal ha entregado

á la Francia los delincuentes cuya líena

estaba prescrita por sus propias leyes,

cuando no lo estaba por las leyes fran-

cesas.

"La Comisión, al decidirse por la le-

gislación del Estado requirente, guarda

lógica con sus principios jurisdiccionales

y con la unidad del juicio y del proceso;

el Estado requirente es siempre el dam-

nificado, tiene una jurisdicción indispu-

table sobre el reo, que no debe ser obs-

truccionada por el país de asilo, á menos

de romper con la solidaridad social que en

el interés do la justicia niega el refugio á

los delitos comunes ;
la Comisión encuen-

tra que la prescripción impuesta iior el

país requerido orea en el fondo dos juris-

dicciones para el mijmo delito, la que

tiene derecho á conocer del fondo del
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"The committee finds that if the statute

of limitation of the country to which the

request is made is to be followed, two ju-

risdictions would be created for the same

offense ; one having the right of conduct-

ing the trial, and the other having au-

thority to decide whether the action is or

is not extinguished by limitation. On
what juridical foundation can we rest to

proclaim such a partnership for the trial

of one and the same offender ?

The committee finds no grouud upon
which such a doctrine can be based, and in

spite of the authority of the authors and
the treaties which favor it, feels compelled

to reject it. It notices, on the other hand,

Ihat this principle fills with uucertaiuty

everythiug relative to punishment. What
will be the use, for instance, of a law pro-

viding fixed periods of time for the ex-

tinction of action in criminal cases,ifthose

periods become nugatory under the laws

of other countries, out of which the of-

ender will carefully select that one which
frees him from punishment ? Suppose the

case of a State in which for reasous of

a private and national character the ac-

tion in criminal matters is not barred by
limitation until after the lapse of thirty

years. Can its power to do so, which is

founded on its own sovereignty and on

local necessities, as stated by the French
writer just named, be ignored to such an

extent? And what advantages would we
derive from acknowledging that that State

has the right to ma'ke its own laws and
suit itself, if said laws can become nuga-
tory and nullified by the action of other

laws, providing that after ten years the

prosecution shall he barred by limitation ?

Is there any doubt that the offenders

would go and shelter themselves there?
" I believe, gentlemen, that it is neces-

sary for us to act against these practices

and doctrines even if accepted by interua-

tioual compacts. The Swiss Federal Coun-

cil placed itself on a true juridical ground

when it waived the right which it had
under a treaty with France. We must
see that iu the treaties to be concluded in

the future, the delivery of the oifendcr

should be obligatory and not optional, as

mere juridical interest will not always

l^revail against circumstances, or against

formal refusals, derogatory to jurisdiction

and sovereignty."

proceso, y la quo vcudria á decidir de la

prescriptibilidad de las acciones. ¿ Qué
fundamento jurídico puede llevarnos á

consagrar esta coparticipación en el juicio

de un mismo criminal ?

La Comisión no encuentra apoyo á
semejante doctrina, apesar de los auto-

res y de los tratados que la consagran;

observa, sí, que este principio viene á

llenar de incertidumbre todos los tér-

minos y las prescripciones del castigo.

í De qué sirve, en efecto, que una legis-

lación prescriba términos fatales para la

extinción de las penas, si esos términos

se vuelven ilusorios por las leyes del

asilo, entre las que el culpable tendrá

cuidado de elegir las que le eximan de la

penaliaad? Supóngase un Estado que

por consideraciones de orden privado y
nacional, no prescribe las acciones penales

hasta los treinta años. Puede descono-

cérsele esa facultad ejercida en nombre
de la soberanía y de las necesidades locales

que recordaba hace poco el jurisconsulto

francés? ¿Pero qué aventajaríamos con

reconocerlo el derecho de dictarse sus

leyes, si ellas se vuelven insubsistentes y
nulas j)or efecto de una legislación ex-

trangera que prescribiera la pena á los

diez años y que sería ciertamente buscada

por el delincuente como lugar de asilo?

"Yo creo, señores, que es necesario reac-

cionar contra las prácticas y los usos que

han acej)tado los jiactos internaciouales
;

el Consejo Federal Suizo se ha colocado

en un terreno verdaderamente jurídico al

renunciar la facultad que le acordaba su

Tratado con la Francia
;
pero los que se

celebren en el porvenir, deben ser pres-

criptivos y no facultativos, porque no

siempre el interés jurídico ha de.prevale-

cer sobre conveniencias transitorias, ó

sobre negativas formales que atacarían á

la jurisdicción y con ella á la soberanía."
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Li'l. US iu)\v pass to tho soooud title

wliicU iloals with tliu right of asylum.

Tho legislations of all countries agree

iu extciidiug to strangers, more or loss

geuoronsTy, the right of asylum. In far

oft' periods, when neither tho solidarity of

mankind nor the principle of universal

justice, which demands prompt and in-

exorable punishment of all ott'enders, were

well understood, the nations used to pro-

tect foreigners, even when guilty of the

gravest crimes in their own native coun-

try, because they were foreigners. In

leaving their countries after the per-

petration of an offense another nation

sheltered them and gave them protection,

even if their hands were stained with

blood. Iu modern times, times of ad-

vanced civilization and progress in all

the branches with which the spirit of

man has dealt, such a thing does not hap-

pen any more. The right of asylum is

generally granted to the honest and in-

dustrious foreigner, or to the political

refugee, who, after a firm fight for tlie

triumph of his ideas, is forced to leave

his country. I shall give here the literal

test of Article 15, Title 2, on asylum:

"No offender who has taken refuge in

the territory of a State shall be surren-

dered to the authorities of any other

State except upon demand of extradition

and according to the regular course of

proceedings established for that purpose."

Article 16 reads as follows

:

"The asylum is inviolable for political

offenders; but the State is under the ob-

ligation of preventing refugees of this

bind from accomplishing within its ter-

ritory auy acts whatever which may en-

danger the public peace of the nation

against which the offense was committed."

With reference to the latter article, the

learned reporting member of the commit-

tee on penal international law of the Mon-
tevideo congress says:

"The determination of the character

of these offenses is often subject to the

changes inherent to political institutions,

which are modified and changed much
more frequently than the ordinary law.

Hence it is, for instance, that a man
deemed to be a criminal, a traitor to the

country, prosecuted as the author of a

felonious crime against his king, may af-

terwards be considered as the redeemer of

Pasemos ahora al título segundo eu que
se trata del asilo.

Las legislaciones de todos los países

están conformes en otorgar con más ó

menos largueza el derecho de asilo á los

extrangeros. En épocas remotas, cuando
alín no era bien comprendida la solida-

ridad de la especie humana, y el principio

déla justicia universal no demandaba por
el pronto é inexorable castigo de los delin-

cuentes, los Estados amparaban no sólo al

extrangero por su calidad de tal sino aun
á aquellos que se hablan hecho reos de los

mas graves crímenes en el suelo de su na-

tiva patria. Al abandonar esta, tras la

comisióu de un delito, otra los acogía y
albergaba aunque llevaran las manos te-

üidas de sangre. En los tiempos moder-
nos, tiempos de avanzada civilización en

todos los ramos á que el espíritu se ha
aplicado, no sucede ya así, y el asilo solo

se dispensa con generosidad al extrangero

honrado y laborioso, ó al perseguido polí-

tico, que en lucha tenaz por el triunfo de
sus ideas se ve obligado á abandonar su

patria. He aquí el tenor literal del ar-

tículo 1") del enunciado título segundo, en

materia de asilo :

" Ninglín delincuente asilado eu el ter-

ritorio de un Estado podrá ser entrega-

do á las autoridades de otro, sino de con-

formidad á las reglas que rigen la extra-

dición. "

Y el artículo 16 dice así :

"El asilo es inviolable para los perse-

guidos por delitos poKticos, pero la na-

ción del refugio tiene el deber de impedir

que los asilados realizen, en su territorio,

actos que jiongan en peligro la paz plí-

blica de la nación contra la cual han de-

linquido. "

Con ocasión de este artículo dice el

ilustrado miembro informante de la Co-

misión de Derecho - penal internacional

ante el Congreso de Montevideo :

"La calificación do estos delitos se

siente por otra parte sujeta á la veleidad

de las instituciones polít.cas, que se

modifican y se cambian con más fre-

cuencia que las leyes comunes ; de ahí

que el delincuente y el traidor á la patria,

que ayer era perseguido como el autor de

un crimen ojjrobioso contra la corona de

su rey, por ejemplo, sea recibido más
tarde como redentor de las libertades de
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his country, the savior of iis liberties, aud

the hero of the new-boni republic. What
I say about the forms of govenimeut is

fully apiolicable to all the movements

which produce a change iu the political

situation, and also in the legal condition

of the ofl'ender. Forms of government,

has said the attorney-general of the court

of Liege, are things purely conventional,

different iu each country ; the efforts made

to change them do not att'ect the universal

conscience. Failure renders the authors

criminals, success transforms them into

heroes. "Furthermore, political asylum

isa factor in the work of reparation, pos-

sibly to be effected some day, a reparation

which vpould become post mortem if re-

venge would have been allowed by grant-

ing extradition. It is necessary on the

other hand for all human opinions to find

shelter somewhere in the world and be

free from persecution aud punishment.

Should the latter be possible in the

country of asylum, an outrage would he

committed against the freedom, not of ac-

tion but of thought.

This right of sheltering the political

exiles is coupled with the duty ou the

part of the country of asylum of pre-

venting any acts against the nation where

the offense was committed from being

perpetrated. It is clear that the,refugee

has not the right of conspiring from there

against his country, and that there is the

right of watching him so as to prevent

him from disturhiug the peace between

his Government and the Government of

the country of asylum. " The State

which is threatened by the proximity of

the offender when he has sought asylum

in a neighboring country has the right

to demand his being removed from the

border and forced to go to the interior of

the country; and this is always granted

between Governments which are on

friendly terms, even if no provision to

the effect is found in the treaties. Some

States have enacted temporary provisions

tending to guaranty in action on the part

of the political refugee ; aud I remem-

ber, among others, a law of Spain which

compels the refugees uot to reside within

120 kilometers of the frontier of France

and Portugal, and to make their residence

oncechosen unchangeable unless with the

previous consent of the Spanish Govern-

su patria y como el prócrr de la república

naciente; lo que digo do las formas de

gobierno, lo puedo extender &, todos los

movimientos que producen un cambio de

situación política, y que determinan una

mutación visiljle en la condición legal

del reo ; las formas gubernativas, ha

dicho el Procurador General de la Corte

de Liege, son cosas de pura convención,

que varían de país ; los esfuerzos para

trasformarlas no afectan la conciencia

universal; el fracaso vuelve á sus autores

criminales ; el éxito los trasforma en

héroes; el refugio político tiene además
el poder de hacer factibles las grandes

reparaciones, que se volverían postumas,

si la extradición hubiera permitido la

venganza ; necesario es por otra parte

que las convicciones humanas encuentren

en el mundo un lugar de refugio, donde

no se permita la persecución ni el castigo,

que serian atentatorios de la libertad, no

ya de acción, sino de pensamiento.

" Este derecho de asilar á los fugitivos

políticos, es acompañado de los deberes

contraídos por el país de asilo, de impedir

todo atentado contra la nación en que el

reo ha delinquido; se comprende que el

asilado no tenga el derecho de conspirar

desde allí contra su patria, y que se reco-

nozca el deber de vigilarlo, para que no

comprometa la relación de los gobiernos

establecidos por los hechos de la persecu-

sióu y del refugio; el Estado amenazado

por la proximidad del delincuente, cuando

este se ha refugiado en país limítrofe, tiene

derecho á pedir su internación, que se

acó dará siempre entre gobiernos que

mantienen relaciones amistosas, aunque

no esté convenido en los tratados; algunos

Estados hau dictado disposiciones de ca-

rácter interno, tendentes á garantir la

inacción delrefugiado político; entreotras

recuerdo la legislación de España que

prescribe al asilado una residencia dis-

tante do 120 kilómetros de las fronteras

de Francia y Portugal; residencia que

una vez elegida no le será dado cambiar

sin conseutimiento previo del Gobierno

español
;
iiaréceme, sinembargo, que estas

disposiciones cercenan las amplitudes del

asilo político, imponiendo al refugiado

una sujeción que se vuelve deprimente,
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iiiout. It scoius to iiui, bowevoi-, that tbis

provisuiii lesseu.s tlie extout of Mie politi-

cal asyluiii and subjects the refugee to a

law which isoi)pres8Íve when uotveqiiireil

for the interest of the adjacent country,

whose peace may be well assured with or

without the presence of the ofteuder near

the frontiers. In the Statesof South Amer-

ica no provisions of this nature have been

made, and it is to be hoped that they

never will. The political refugee must

find an hospitable asylum, without any

other limitation than that which should

be imposed to prevent him from engag-

ing again in subversive acts. One must

not look at him as a criminal, for he is

not one in the eyes of the other nations,

which can not punish human opinions

even if they are inimical to the order es-

tablished in a particular State. If the said

opinions do not become practical action

withintheterritory of refuge, the political

refugee must be considered rather as a

man of convictions than a guilty person.

With regard to common offenders tak-

ing refuge in a legation, it is stated in

Article 17 that they shall be surrendered

to the local authorities by the head of the

said legation, at the request of the Secre-

tary of Foreign Relations, if not spon-

taneously; but for political offenders the

legation shall be an asylum and shall be

respected as such. The head of the lega-

tion, however, shall be bound to give

immediate information of what has hap-

pened, to the Sovernment near which he

is accredited which may required that the

refugee be sent away from the national ter-

ritory. The head of the legation shall,

in his turn, have the right to require the

proper guaranties to be given for the exit

of the offender without any injury to

the inviolability of his person. The

same rule shall be applicable to the

refugee on board a man-of-war in the

territorial waters of the State. The pro-

visions of this seventeenth article as

to the asylum for political offenders

in the legation follow the same prin-

ciple referred to above, by virtue of

which the legations are considered as

a portion of the national territory whose
Government they represent ; but the dip-

lomatic asylum, restricted as it is to polit-

ical offenders, does not exist for such

persons as are charged with offenses of

cuando no es exijida por el interis del

pais limítrofe cuya pa/, puede sentirse

asegurada con ó sin laiirosenciadel culpa-

ble cerca de sus fronteras. En los Esta-

dos de la América del Sur, no hay dispo-

siciones de este carácter, y es de desear

también que no las haya; el refugiado

político debe encontrar un asilo hospita-

lario, sin mas limitación que la que fuere

impuesta por su reincidencia en nuevos

actos subversivos; es necesario no mi-

rar en él un culpable, porque no lo ea

á los ojos de los otros Estados, que no

castigan las convicciones humanas, por

más que ellas perjudiquen el orden insti-

tucional de alguno de ellos; basta que

esas convicciones no se traduzcan en ac-

ción dentro del propio territorio, para que

el asilado político deba ser considerado

más como un convencido que como un

culpable."

Por lo que hace á los delincuentes co-

munes que se asilan en una Legación se

estatuye en el artículo 17 que sean entre-

gados por el Jefe de ella á las autoridades

locales previa gestión del Ministerio de

Relaciones Exteriores, cuando no lo efec-

tuase espontáneamente ; mas en orden á

los asilados por delitos políticos el asilo

será respetado, estando obligado no obs

tante el Jefe de la Legación á poner in-

mediatamente el hecho en conocimiento

del Gobierno del Estado ante el cual está

acreditado, quien podrá exijir que el per-

seguido sea puesto fuera del ten'i torio

nacional El Jefe de la Legación podrá

exijir á su vez las garantías necesarias

para que el refugiado salga del territorio

nacional, respetándose la inviolabilidad

de su persona, y este mismo principio de-

be observarse con respecto á los asilados

en los buques de guerra surtos en aguas

territoriales. Lo dispuesto en el men-
cionado artículo 17, ó sea el asilo de los

reos políticos en las Legaciones, obedece

al mismo principio de que antes se ha

hablado, en virtud del cual se consideran

aquellas como parte del territorio na-

cional á que deben su creación
;
pero el

asilo diplomático, restringido como es pa-

ra los reos políticos, no existe para los de-

lincuentes comiiui'squo deben serentrega-

dos desde luego al Gobierno ante quien la
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non-political character, who shall be sur-

rendered immediately to the Government
to which the legation is accredited.

The reasons for this limitation are clear.

The provisions of Article 15 shall not

be applicable to deserters from vessels of

war while in the territorial waters of a

State, and they, whatever their nation-

ality may be, shall be delivered up by
the local authorities upon proper identi-

fication at the request of the legation, or

if there is no legation, of the consular

officer of the respective country. Let us

hear what the reporting member of the

South American Congress has to say:

"Article 18 of the project refuses the

asylum to deserters from the navy, and
this refusal is based on the necessities in-

herent to the existence of the latter.

Calvo regards this extradition merely as

au act of courtesy based on the mutual
convenience of the States which have
seen the danger of leaving the vessels un-

protected by extradition, and at the same
time on the wish of punishing all offenses

against the flag. Some agreements to this

eliect have been generally inserted in the

consular treaties, and in those of navi-

gatiou and commerce. France has done
so with Belgium on Februarys, 1883, and
with Greece in 1876. There are besides

the treaties of Austria with Russia (1803,

1815, and 1892), of Prussia with Denmark
(1820) and with Luxemburg (1844).

"The United States, like all the mari-

time powers, grant without difficulty the

extradition of deserters from the navy,

but not so that of deserters from the

army. The committee, however, has made
the rule equally .applicable to the latter.

I am well aware that this will give rise

to discussion ; but if it is admitted that
military spirit and discipline must be
preserved on board a man-of-war, I do
not see why it must not be preserved in

the same way in the army. The army
indeed would suffer more than the navy
through granting asylum and immunity
to deserters. We represent here coun-

tries, most of them bordering upon each
other, which have on their frontier, either

large bodies of soldiers, or some detach-

ments or military posts. The States

need these regular forces to be kept at

Legación está acreditada. Obvias son

las razones en que se fundan las prescrip-

ciones del artículo citado.

De la regla establecida en el artículo 15

quedan exceptuados los desertores de la

marina de guerra surta en aguas territoria-

les de un Estado, debiendo ser entrega-

dos cualquiera que sea su nacionalidad

por la autoridad local á pedido de la Lega-

cióu, 6 en defecto de esta, al agente con-

sular respectivo, previa la prueba de

identidad de la persona. Oigamos acerca

de esta disposición almiembro informante

sobre la materia ante el Congreso Sur

Americano :

"El artículo 18 del Proyecto, niega el

asilo á los desertores de la marina de

guerra, fundado en las necesidades in

herentes á su existencia misma; el publi-

cista Calvo mira esta extradición como
un acto de pura cortesía basada en la con-

veniencia recíproca de los Estados, que

han previsto el peligro de librar sus bu-

ques al abandono que la deserción les im-

pondría, al mismo tiempo que sienten in-

terés en no dejar impune un delito contra

el pabellón ; las convenciones firmadas

al respecto se han insertado generalmente

en los tratados consulares, como en los de

navegación y comercio ; asi lo han hecho

la Francia con la Bélgica el 5 de Febrero

de 1873, y con la Grecia en 1876 ; hay ade-

más los tratados del Austria con la Rusia

(1808, 15 y 22), de Rusia con Dinamarca

(1820) y con el Luxemburgo (1844).

"Los Estados Unidos, como todas las po-

tencias marítimas, acuerdan siu dificultad

la extradición de los desertores de mar
;

pero otra cosa sucede con los del ejército

de tierra ; la Comisión no los excluye siu-

embargo en su proyecto de tratado, si

bien me consta que el principio va á ser

atacado en la discusión particular.

"Si hay necesidad y conveniencia en

mantener la moral y la disciplina mili-

tar abordo de las naves, esa conveniencia

no se siente menos viva en el ejército de

tierra, que se vería comprometido seria-

mente, con el asilo y la impunidad que se

acordara al que ha desertado sus banderas;

representamos países en su mayor parte

limítrofes, que cuando no tienen divi-

siones de ejército, conservan destacamen-

tos soljre sus líneas fronterizas
;
pues bien

esas fuerzas regulares que los Estados
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thoso places ; aod (Uimoralizatioii would
800U provail among tliem, ami the forces

would soon be scattered, if imiiishraont

could bo escaped by merely crossing tbe

froutiei', whicb isolteu au imaginary lino

distant a few steps from tbe canip.

" It is said, gentlemen, tbat desertion is

a peculiar offense ; but no person can
deny tbat it is one. It consists, wbeu judi-

cially considered, in tbe nonperformance
of a duty due to the nation, and tbe fulfill-

ment of wbicb is evaded by tbe fligbt of

tbo debtor. The safety of the nation is

endangered thereby, as at a given moment
ofcritical importance for the preservation

of a State whole armies might be dis-

banded. It is said also that military

punishments are too severe ; but the im-

punity of desertion by making it non-

extraditable would render that severity

still more necessary. Those who are at

the head of the Array would be obliged

to be more vigilant and to punish with
all possible severity simple attempts at

desertion. The result would be that

while the attempt is cruelly punished the

accomplished act is unpunished.
" It has been unduly alleged that there

is some analogy between political offense

and desertion from the army. But this

is inadmissible. Weiss rejects the idea

as truly as eloquently. If political refu-

gees, says this writer, are entitled to

asylum, it is because for them the exile

is the only way of escaping the revenge

of their victorious opponents, and be-

cause after having fought faithfully for

their cause they can raise their heads

and hope for better days. But can this

be said of the deserter, the man who
having been brought up in his own coun-

try, under the protection of its laws,

refuses it his services, which are owed at

its demand by all citizens, and takes to

flight, leaving to others the defense of

homes and property ?"

We have now reached title 3 on ex-

tradition.

By Article 19 of this title, every one of

the contracting nations shall be bound
to deliver up to each other the offenders

that have taken refuge within its terri-

tory, whenever such circumstances shall

occur as are generally stated in the extra-

dition treaties.

tienen necesidad do conservar sobre pun-
tos determiuadüs do sus territorios, se ve-

rían pronto desmoralizadas y disueltas

cnaudo el soldado alcanzara (i percibir la

impunidad, con atravesar una línea ima-

ginaria que está á diez pasos de su camp-
amento.

" Se dice, Señores, que la deserción es un
acto especialísimo, pero no puede afir-

marse que deje de ser un delito : judicial-

mente considerado importa la inejecución

de una obligación de hacer, que se impone
al acreedor que es la nación por actos

. reprobados como la fuga, actos que po-

nen en peligro la seguridad del Estado,

pudiendo disolver cuerpos, divisiones y
ejércitos, en momentos decisivos para la

estabilidad del orden y de los Gobiernos;

se habla también de la severidad de los

castigos en el fuero militar
;
pero el tem-

peramento que se bnsca sería contrapro-

ducente; porque los que tienen el mando
y responsabilidad de esos ejércitos se

verían obligados á duplicar la vigilancia

y á agravar las penas, de donde resultaría

castigada con crueldad la tentativa, y el

delito consumado absolutamente impune.

" Se ha querido notar una analogía

iuadmisible entre el delito político y el de

deserción, que Weiss rechaza con tanta

verdad como elocuencia ; si los refugia-

dos políticos, dice este autor, tienen de-

recho á la hospitalidad, es porque para

ellos el destierro es el único medio de

sustraerse de la venganza de sus adversa-

rios triunfantes, y porque después de ha-

ber combatido lealmente por su causa,

ellos pueden marchar con la frente alta,

esperando que brillen mejores dias
;
pero

¿puede decirse otro tanto del desertor, de

ese hombre que formado en su patria al

abi:igo de la protección de sus leyes, le

niega los servicios que ella reclama de sus

hijos, y toma la fuga dejando á otros el

cuidado de defender sus hogares y sus

bienes ?
"

Hemos llegado al títnlo 3°. en que se

trata del régimen de la extradición.

Por el artículo 19 de este título se obli-

gan los Estados signatarios á entregarse

loa delincuentes refugiados en sus terri-

torios siempre que concurran determina-

das circunstancias, las mismas que se

acostumbra consignar en los tratados de

extradición.
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But. the text of Article 20 is tlie follow-

ing:

" The extraditiou shall be carried on iu

full, and in no case can it be hindered by

the natioaality of the oifeuder."

According to this article the oifeuder

who takes refuge in the territory of his

native country, after having committed

crime abroad, is not free from extradi-

tiou. This is against the opinion of

respectable authorities and against the

stipulations of several treaties entered

into by and between several European

States, wherein an exception in favor of

their own citizens seeking for a refuge in

their native territories is established.

But some other authorities, no less re-

spectable, can be cited in support of the

provision of the article above quoted

;

and it is, on the other hand, in perfect

harmony with the principle of territorial

jurisdiction. This article was fully dis-

cussed in the Congress of Montevideo,

and was adopted there. The reporting

member, in supporting it with all the

weight of hie convictions, expressed him-

self as follows

:

" The offenses committed by a citizen

of a State, while abroad, can be consid-

ered under three different aspects.

' The first is when the offender remains

iu the foreign territory where he perpe-

trated the offense ; the second, when after

committing the offense he has sought

asylum in a third State, different from

his own and from the one where he com-

mitted the offense ; and the third—and

of this we are now speaking—when the

offender has come back to the territory

of his own native country.

" The first and second cases present no

difficulty for us, as we have voted in fa-

vorof the principle of territorial jurisdic-

tion. The courts and law of the territory

where the offense was committed indis-

putably have all power and jurisdiction.

This I think, too, I have fully shown in

the general report. But in the third case,

when the offender has come back to his

own nation, can this principle be abro-

gated on account of the political ties

and connections of the offender with the

nation whprein he has sheltered himself?

In other words, can the original jurisdic-

tion of the criminal courts be given up

Mas el tenor literal del artículo 20 es

como sigue:

" La extradiciiin ejerce todos sus efectos

sin que en ningún caso pueda impedirla

la nacionalidad del reo."

Al semblante de este artículo no queda

exceptuado de la entrega el culpable que

se refugia en el territorio de su país

de origen, después de haber delinquido

en suelo extrangero, contra la opinión

de autoridades respetables y contra lo

establecido en las convenciones últi-

mamente celebradas por los diversos Es-

tados Europeos, en las cuales se con-

signa la excepción á favor de los na-

cionales del país del refugio. Esto no

obstante, autoridades igualmente respe-

tables abonan lo preceptuado en el artí-

culo, i5or estar en perfecta consonancia

con el principio de la ley territorial.

Dicho artículo fué ampliamente discutido

en el Congreso de Montevideo y quedó

victorioso. Apoyándolo con su alta razón

y con toda la fuerza de sus convicciones

el miembro informante de la Comisión,

al tomar parte en el debate, dijo :

" Son tres los casos que puede presen-

tar un nacional, en los delitos producidos

fuera del territorio de su nación.

" Es el primero cuando el culpable se

mantiene en el territorio extrangero donde

cometió su crimen ; es el segundo, cuando

después de delinquir, el reo ha buscado

asilo en un tercer Estado, que no es el de

su origen, pero tampoco el del delito ; el

tercer caso, que en este momento nos

ocupa, ocurre cuando el culpable se ha

refugiado en el territorio de su país de

origen.

" La solución de los dos primeros casos,

no ofrece dificultad, toda vez que hemos

votado la territorialidad de la ley penal;

los tribunales y las leyes del territorio en

que se ha delinquido, tienen y ejercen

una competencia indisputable, que creo

haber demostrado extensamente en el in-

forme general
;

pero en el caso tercero,

cuando el reo se ha asilado en su uación,

¿ deben derogarse estos principios, por efec-

to del vínculo político del delincuente,con

la nación que le dio origen y que le presta

asilo ? En otros términos ¿ la extradición

y la competencia de los tribunales del

crimen, deben deponer su jnrisdiccióa



INTERNATIONAL AMKKICAN CONFKKENCK. 735

iKH'aiiso of tlio natidiialily ol' llm (ilVciidiír

when his owu country gives him asylum ?

"I uiulorstaud, gcntlcmen, that such a

biraiigo (irivilege of Iho uationality tak-

iug away tho oH'oudei' from the locus de-

licti would disturb the whole system of

jurisdiction and ojiposethc principle that

tho territorial law must prevail. It would

bo detriiiit'utal to sovereignty. The in-

terests of citizenship can not go so far as

to allow such a disturbing exception to be

admitted. It would carry us to pitiful in-

cousistencies. The fact is tbafc through

it more favors would be given to the inter-

est of the guilty uian, who must have uo

natiouality before the penal law, than to

the interest of the citizen.

" I can understand the individualism of

the law when it is based on a lawful in-

terest; I can understand that the personal

statute follows the person wherever it

goes, and I understand it without finding

justification for it, because although it

tends to insure a protection which is un-

necessary in modern times, it deal."*, how-

ever, with lawful and honest interests, as

is without doubt the exercise of the civil

rights. But protection when granted to

criminal acts and to malefactors and guilty

persons can not be based upon any moral

or judicial idea. Protection is explicable

when granted to one who claims what is

his, or defends his rights; but it is inex-

plicable when granted to the perpetrator

of a crime.

" Extradition, on the other hand, does

not imply trial or punishment. Its only

purpose is to deliver up the offender and

cause him to be subject to the proper

jurisdiction, all things coming back to

the status quo existing at the time in

which the offense was committed. It

causes the flight not to alter at all the

legal condition of the offender, nor does

it permit a kind of undue complicity to

be created between the criminal and the

country of refuge. This principle, there-

fore, flows logically and naturally from

modern international law which has con-

secrated the union, jointly and severally,

of all the States in favor of justice and
against impunity; different from the

old school, which protected the offender

against the demands of social justice.

We can not break this compact of univer-

originnria, ante la nacionalidad del delin-

cuente, cuando 08 su propio país (piien lo

da asilo ?

"Yo entiendo. Señores, quo este raro

privilegio de la nacionalidad, sustrayendo

al culpable del 'locus delicti,' pertur-

ba el órdeu de las jurisdicciones, y ataca

el principio de la ley territorial con

menoscabo de la soberanía; y si bien es

cierto que se aduce el interés del reg-

nícola para fundar esta exceiición per-

turbadora, 61 no puedo llevarnos hasta in-

currir en estas inconsecuencias lamen-

tables; máxime si se recuerda, que no se

defiende propiamente el interés del nacio-

nal, sino la ventaja del culpable, que no

debo tener nacionalidad ante los ojos de

la ley penal.

" Yo me explico el personalismo de las

leyes, cuando él se funda en un interés

legítimo; me explico ese estatuto personal,

que rije la capacidad civil de las per-

sonas, donde quiera que se hallen, y me lo

explico sin justificarlo, porque si bien se

trata de una protección innecesaria en los

tiempos modernos, ella ampara, por fin,

intereses lícitos y honestos, como son, á

no dudarlo, los que se refieren al ejercicio

de los derechos civiles; pero esa misma
protección, inspirada en actos delictuosos,

y protegiendo á malhechores y culpables,

lio puede fundarse en noción alguna jurí-

dica ni moral; la protección se explica

sobre el sujeto de un derecho, pero de nin-

gún modo, sobre el agente de un delito.

"La extradición, por otra parte, no im-

porta juicio ni castigo ; tiene por objeto

someter al delincuente á la jurisdicción

del delito, reponiendo las cosas al estado

que tenían en el momento de su consuma-

ción, estableciendo que la fuga no allera

la condición legal del reo, ni sirve á crear

una complicidad reprobada con el país

de origen; este principio, liues, fluye ló-

gica y naturalmente del Derecho interna-

cional moderno, que ha consagrado la soli-

daridad de los Estados, en jjro de la jus-

ticia y en contrade la imiiuuidad, á diíe-

rencia de la vieja escuela, que amparaba

al culpable contra las exigencias de la jus-

ticia social ; no podemos, pues, romper

este pacto de solidaridad universal, en

nombre de nn vínculo político, que no

agrava ni atenúa el alcance del mal, y
que no puede atacarla jurisdicción origi-
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sal union only on tlie ground of the

political tie, which neither aggravates

nor extenuates the offense. That tie can

not afifect the original jurisdiction, be-

cause, as Dr. Ramirez said in his remark-

able book, society punishes an offender

because he is a member of the social col-

lectivity, not because he is a msmber of

this or that political community. The

man put on trial for a crime is not a

Belgian, a Frenchman, or an Austrian,

but a self-conscious and responsible being

who has to answer before the courts and

the laws of the country for the offense

which he committed.

. "Itissaidjin support of the principle

which we are approving, that the coun-

try of origin does not desire the impunity

of the offender, but only claims the right

to punish him. But under what law

would the penalty be fixed ? Would it

be under the law ofthe country of origin ?

" If so,we would fall into the error of ap-

pealing to a law which was not violated

or ignored by the act to be punished.

Neither the penalty imposed nor the law

applied are the penalty and the law to

which the offender was subjected at the

time of the offense. He was then subject

to the jurisdiction and power of the sov-

ereign in whose territory the offense was

committed. And so we may perceive

easily what a great disturbance would be

created by admitting this dualism ofsov-

ereignties, acting simultaneously in re-

gard to one and the same person ; and this

without counting the attack made upon

the independence of a State by punish-

ing offenses and taking measures towards

securing safety and repression which orig-

inally belong to the territorial sovereign.

"If the laws resorted to are not those

of the country of origin, but those of the

territory where the crime was committed,

then the incongruity will be still more

evident, because the penal law, which

is territorial by its character, by its es-

sence, and by the unanimous vote of the

honorable Congress, would go a,cross the

frontiers of each State and be applied by

foreign judges who would replace the na-

tional, thus making a further attack upon

the sovereignty. The wronged laws and

nation would i-eceive in this case no satis-

faction or redress, and the penalty would

lose all its exemplary character."

naria, porque, como ha dicho muy bien el

Doctor Ramirez en su notable libro, la

sociedad castiga al agente del crimen,

como miembro de la colectividad social,

y no como parte de tal ó cual colectividad

política ; no se procesa al belga, al francés

ni al austríaco, sino al ser consciente y
responsable ante los tribunales y la ley en

cuyo territorio delinquió.

"Se dice, en apoyo del principio, que

el país de origen no pretende la impuni-

dad del regnícola, sino que reclama el

derecho de imponerle por sí mismo el

castigo; pero, ¿cual seria la ley que de-

terminaría la pena ?

"¿Seria la del mismo país de origen?

Caemos entonces en la inconsecuencia de

aplicar una ley que no ha sido violada ni

desconocida, por los actos que se repri-

men; se impone una pena y se aplica

una ley, á la que el regnícola no estaba

sometido, en el momento de delinquir,

toda vez que se hallaba sujeto á la juris-

dicción y al imperio del territorio del

delito; y se explica fácilmente toda la

perturbación que trae consigo esta duali-

dad de soberanías, pesando al mismo

tiempo sobre un mismo sujeto ; esto

sin contar con el ataque que se lleva á la

independencia de un Estado, castigando

delitos y ejerciendo actos de seguridad

y represión, que corresponden original

mente al soberano territorial.

"Si se aplican, no ya las leyes déla

nación de origen, sino las leyes del terri-

torio en que el delito se produjo, la incon-

secuencia es más evidente todavía, porque

la ley penal que es territorial por su ca-

rácter, por su esenciay por el voto unánime

del Honorable Congreso, vendría á salvar

las fronteras de cada Estado, y á ser apli-

cada por jueces extrangeros que se susti-

tuirían á los jueces nacionales, llevando

un segundo ataque al principio de la

soberanía; la ley y la nación ultrajadas

no habrían tenido en el caso reparación

ni desagravio, la pena tampoco seria

ejemplar."
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A very important provision is the one

contaiuod in Article ¿1 of this title, by

wliicli the extraditable character of the

oli'euses is fixed as follows

:

(1) As to non-convicted offenders, those

oifeusos which under the laws of the

country which demands the extradition

are punished with a maximum penalty not

less than two years' imprisonment, or an-

other equivalent.

(2) As to convicted offenders, those

offenses which are punishable with a max-

imum penalty of one year of imprison-

ment.

It can be seen by this article tbat the

committee in adopting the project of the

treaty of penal law of Montevideo en-

tirely deviated from the old system of

describing by name the offenses which

admit of extradition, and adopted in

lieu thereof the method of synthetically

embracing the offenses within the circle

of a determined penalty. This circuit

embraces a number of offenses larger

than the one reached by the old system,

under wbich only a few specified offenses

are extraditable. Owing to that system,

there are so many offenders who escape

punishment, which is a serious evil for

society as well as for the States, for the

adage is well known, "If you close the

doors of punishment, yon will open those

of crime." Let even the slightest offenses

be punished, for if they are tolerated,

that will encourage the offenders to com-

mit greater ones.

But according to Article 22, no person

shall be delivered up on extradition pro-

ceedings on account of duel, adultery,

libel, or offenses against religion. The

final part of the same article provides

that persons guilty of common offenses

(non-political) connected with any of the

above named shall admit of extradition.

There is nothing in this article which

needs explanation. The same can be said

in reference to the last five articles of

Title 3. With regard to the fourth and

fifth titles, which respectively refer to

the "Proceedings of Extradition'' and to

the "Preventive Arrest," it is enough to

say that their provisions are with little

47 I C

Disposición de bastante interés os la

contenida en el artículo 21 del título de

que nos ocupamos, al determinar las in-

fracciones que autorizan la entrega del

reo y que son las siguientes:

(1) Respecto de los iiresiintos delin-

cuentes, las infracciones que según la ley

penal de la nación requirente, se hallen

sujetas á una pena privativa de la libertad

que no sea menor de dos años, ú otra

equivalente.

(2) Respecto de los sentenciados, los

que sean castigados con un aBo de la

misma pena como minimum.

Vése por el artículo transcrito que la

Comisión al adoptar el proyecto de tra-

tado de Derecho penal de Montevideo, se

aparta por completo del inveterado sis-

tema de enumerar los delitos pasibles de

extradición, y opta por el de abarcarlos

de un modo sintético dentro de la órbita

de determinada penalidad. Esa órbita es

comprensiva de un mayor número de casos

de delincuencia, á que no alcanza el an-

tiguo sistema, según el cual sólo dan mar-

gen á la extradición ciertos y determina-

dos delitos, pocos en verdad. Por tal

sistema gran número de delincuentes

quedan impunes, lo cual es un grave mal

para la sociedad y para los Estados, pues

muy conocido y digno de tenerse presente

es el aforismo, "Siseoierau las puertas

del castigo se abren las del delito." Casti-

gúense las infracciones aúu de carácter

menos grave, que toleradas, dan alas y
brios á los delincuentes para los mayores

atentados.

Pero no son susceptibles de extradición,

según el artículo 22, los reos de los si-

guientes delitos: El duelo ; el adulterio;

las injurias y calumnias; los delitos con-

tra los cultos. Al final del mismo artículo

se declara que los reos de delitos comunes

conexos con cualquiera de los anterior-

mente enumerados, están sujetos á extra-

dición.

Nada hay que notar en el contexto del

artículo citiido, y es excusado me parece,

hacerlo materia de un comentario. Lo
mismo cabe decir respecto de los cinco

artículos siguientes con que termina el

título 3°; y en cuanto á los títulos 4° y 5°

relativos al procedimiento de extradición

y á la prisión preventiva, baste decir que
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diiference similar to those generally set

fortb in tlie extradition treaties.

Before ending the report which I have
the honor to submit to the Conference, I

must state that in my modest work 1 have

used as a guide the conscientious and

most elaborate report which the learned

Delegate from the Argentine Republic,

Dr. Saenz Peña, submitted to the South

American Congress, and for which I take

pleasure in extending to him my sincere

congratulations. If my honorable col-

leagues wish to consult this excellent

document, for the enlightenment of their

opinions on this subject, they will find in

it the strong reasons which induced the

Montevideo Congress to aaprove the

treaty on penal law, which I recommend
for its adoption to the honorable Confer-

ence.

A further reason, and not a slight one,

in its favor is to be found in the fact that

the plenipotentiaries of seven South

American nations did sign that treaty,

and that it is to be hoped that it will

become a law between those nations.

The tendency towards unity of legisla-

tion is general, and the solidarity of man-

kind is admitted ; but if that coveted

unity is only a generous utopia when
considered in reference to the whole of

mankind, it will perhaps become some-

thing practical when considered only in

reference to our hemisphere or to the

young nations which inhabit it, all of

which, thauks to God, enjoy free institu-

tions, which are the only ones that dig-

nify man. These nations are called to be-

come more and more closely bound to-

gether by the many social, political, and

economical ties, by the adoption of the

same international laws, by the inter-

change of their products, and by the ex-

pansive spirit of a faithful and loving

sisterhood.

Jerónimo Zelaya.

Washlngton, April 10, 1890.

las disposiciones contenidas en ellos, son

con pocas diferencias semejantes á las que

se acostumbra consignar en los tratados

de extradición.

Antes de terminar el informe con que

tengo el honor de dar cuenta á la Confe-

rencia, debo manifestar que en mi mo-

desta labor me ha servido de guia el con-

cienzudo y bien razonado inferme que el

culto Delegado por la República Argen-

tina, Dr. Saenz Peña, presentó ante el

Congreso Sud-Americauo y por el cual

me complazco en darle mis sinceras con-

gratulaciones. En ese notable docu-

mento, si mis honorables Colegar se sirven

consultarlo para ilustrar su concepto en

la materia á que él se contrae, encontrarán

los sólidos fundamentos que sirvieron al

mencionado Congreso para formular el

proyecto de tratado do Derecho penal in-

ternacional de Montevideo, que reco-

miendo á la adopción de la Conferencia.

Razón y no de poco momento para re-

comendarlo, es la de que los Plenipoten-

ciarios de siete naciones de Sud-América

han suscrito aquel proyecto, que es de

esperarse llegará á ser ley entre dichas

naciones. General es la tendencia hacia

la unidad de legislación, atendida la

solidaridad de la esi^eoie humana, y si osa

auhelada unidad no es más que una gene-

rosa utopia que pretende abarcar á

todo el género humano esparcido en el

planeta, quizá dejará de serlo con relación

á nuestro hemisferio, ó á las jóvenes na-

ciones que lo habitan, naciones que, pro-

fesando todas, á Dios gracias, instituciones

libres, que son las úuicas que dignifican al

hombre, están llamadas á unirse en es-

trechísimos lazos, por múltiples vínculos

sociales políticos y económicos, por la

adopción de unas mismas leyes interna-

cionales, por el intercambio de sns pro-

ductos, y por un espíritu expansivo de leal

y cariñosa confraternidad.

Jerónimo Zelata.

Washington, Ahril lOde 1890.
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COMMITTKR ON EXTRADITION.

The Intornational American Confer-

ence resolves to rocomnieud to theGovern-

nieiits of the Latin American nations

the adoption of the treaty of penal inter-

national law ailj listed by the South Amer-
ican Congress of 1888, and also that each

one of them shall conclude with the Gov-

ernment of the United States of Nortli

America special treaties of extradition

upon bases acceptable to them and as

uniform as possible.

Washington, April 10, 1890.

Jerónimo Zelaya.

Wm. Henry Trescot,

Manl. Quintana.
EoQUE Saenz PbSa.

Comisión de Extradición.

La Conferencia Internacional Ameri-

cana resnelve recomendar á los Gobiernos

de las Naciones Latino-Americanas la

adopción del Tratado de Derecho Penal

Internacional ajustado por el Congreso

Sud-Araericano de 1888, y que cada uno

de dichos Gobiernos celebre con el de los

Estados Unidos de Norte América trata-

dos especiales de extradición sobre bases

aceptables para estos, y tan uniformes

como sea posible.

Washington, Airil 10 de 1890.

Jerónimo Zelaya.
Wm. Henry Trescot.

Manl. Quintana.

EoQUB Saenz PeSa.

APPENDIX. APÉNDICE.

Draft or a Treaty on International
Penal Law.

Tratado de Derecho Penal Inter-

nacional.

Title I.

—

On Jurisdiction Título I.

—

De la Jurisdicción,

Article I.

The crimes and offenses committed

within the territorial jurisdiction of a

nation sliall be puuislied according to

the laws of that nation ; and the offend-

ers, whatever their own nationality, or

the nationality of the victim, or wronged

party, may be, shall be subject to trial

before the courts of the country where

the oifeuse was committed.

Artículo 1.

Los delitos, cualquiera que sea la nacio-

nalidad del agente, de la víctima ó del

damnificado, se juzgan por los tribunales

y se penan por las leyes de la Nación en

cuyo territorio se perpetran.

Article II.

Such violations of criminal law per-

petrated in a State, which exclusively

affect rights and interests guarantied

hy the laws of another State, shall fall

under the jurisdiction of the State af-

fected by them, and shall be punished

according to its laws.

Article III.

Artículo 2.

Los hechos de carácter delictuoso perpe-

trados en un Estado que serían justicia-

bles por las autoridades de este, si en él

produjeran sus efectos; pero que solo

dañan derechos é intereses garantidos por

las leyes de otro Estado, serán juzgados

por los tribunales y penados según l^s

leyes de este último.

Artículo 3.

When an offense affects different States,

the jurisdiction of the State in whose
territory the oflender is arrested shall

prevail.

Cuando un delito afecta á diferentes

Estados, prevalecerá para juzgarlo la

competencia de los tribunales del país

damnificado en cuyo territorio se capturo

al delincuente.
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If the oifeuder should seek shelter in a

State dilferent from the cues affected by

his action, the jurisdiction of the State

which asked first for the extradition shall

prevail.

Article IV.

In the cases referred to in the preced-

ing article, if there is only one offender

there shall be only one trial, and the

penalty to be imposed shall be the gravest

one established by the penal laws of the

different States concerned.

If the jjenalty found out to be the

gravest should not be admitted in the

State in which the trial takes place, the

nearest in gravity shall be imposed

The court shall, in all cases, apply to

the executive power in order that due

notice of the initiation of the proceedings

be given through it to the interested

States.

Article V.

Each one of the contracting States

shall have the power to expel from its

territory, under its own laws, any offender

who has taken shelter therein, if after

having given notice to the State against

which the refugee committed an extra-

ditable offense no action is taken by it.

Article VI.

Acts done in the territory of a State

which are not punisliable according to its

laws, but are punishable in the country

where they produce their effects, shall

not be made the subject of judicial action

in the latter, except in case that the of-

fender is found within its territory.

This rule shall be applicable also to

those offenses which do not admit of ex-

tradition.

Article VII.

For the trial and punishment of the of-

fenses committed by a member of a le-

gation, tliB rules of public international

law shall be observed.

Article VIII.

Crimes and offenses committed on the

high seas, or on neutral waters, either on

board a man of- war or a merchant ves-

Si el delincuente se refugiase en un Es-

tado distinto de los damnificados, preva-

lecerá la competencia de los tribunales

del país que tuviese la prioridad en ol

pedido de extradición.

Artículo 4.

En los casos del artículo anterior, tra-

tándose de un sulo delincuente, tendrá

lugar un solo juicio, y se aplicará la pena

mas grave de las establecidas en las dis-

tintas leyes penales infringidas.

Si la pena mas grave no estuviera ad-

mitida por el Estado en que se juzga el

delito, se aplicará la que mas se le apro-

xime en gravedad.

El juez del proceso deberá, en estos

casos, dirigirse al Poder Ejecutivo para

que este dé conocimiento de su iniciación

á los Estados interesados en el juicio.

Artículo 5.

Cualquiera de los Estados signatarios

podrá expulsar, con arreglo á sus leyes, á

los delincuentes asilados en su territorio,

siempre que después de requerir á las

autoridades del país dentro del cual so

cometió alguno de los delitos que auto-

rizan la extradición, no so ejercitase por

ellas acción represiva alguna.

Artículo 6.

Los hechos realizados en el territorio

de un Estado, que no fueren pasibles de

pena según sus leyes, pero que estuviesen

penados por la Nación en donde producen

sus efectos, no podrán ser juzgados por

esta, sino cuando el delincuente cayese

bajo su jurisdicción.

Rige la misma regla respecto do aque-

llos delitos que no autorizan la extradición

de los reos.

Artículo 7.

Para el juzgamiento y castigo de los

delitos cometidos por cualquiera de los

miembros de una Legación, se observarán

las reglas establecidas por el Derecho In-

ternacional Público. .

Artículo 8.

Los delitos cometidos en alta mar 6 en

aguas neutrales, ya sea á bordo de buques

de guerra ó mercantes, se juzgan y penan
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sel, sliall 1)0 invcstigiited and punished

according to tho laws of the State to

wliicli the flag af tho vessel belongs.

Article IX.

Crimes and ofl'euses committed on board

a man-of-war, while in the waters of a

foreign nation, shall be investigated and
punished by the courts of the State to

which the vessel belongs and according

to its own laws.

The same rule shall be applicable to

offenses committed outside the vessels

by members of the crew thereof, or by
persons employed on board the same, if

the said crimes or offenses aflect only the

law or rule of discipline in force at the

vessel. But when the crimes or offenses

herein referred to, committed outside the

vessel, were so committed by persons not

belonging to the ship's company, then

the jurisdiction to try the oft'enders shall

belong to the State in whose territorial

waters the vessel may happen to find it-

self.

Article X.

Crimes and offenses committed on board

a man-of-war, or on board a merchant

vessel, under the circumstances of Article

II, shall be investigated and punished as

provided by that article.

Article XI.

Crimes and offenses committed on board

a merchant vessel shall be investigated

and punished according to the laws of the

State in whose territorial waters the

vessel happens to be found.

Article XII.

Territorial waters are declared to be,

for the purposes of jurisdiction, those

which are comprised in a belt five miles

wide running along the coast either of

the mainland or of the islands which form

part of the territory of each State.

Article XIII.

Acts of piracy, as defined by public

international law, shall be subject to the

jurisdiction of the State under the power
of which the offenders may happen to

fall.

por las leyes del Estado (Í quo pertenece

la bandera del buque.

Artículo 9.

Los delitos prepetrados íí bordo do loa

buques do gnerra de uu Estado, que se

encuentren en aguas territoriales de otro,

sojuzgan y penan con arreglo á las leyes

del Estado d qne dichos buques perte-

nezcan. -

También se juzgan y penan según las

leyes del país á que los buques de guerra

pertenecen, los hechos punibles ejecuta-

dos fuera del recinto de estos, por indi-

viduos de su tripulación, ó que ejerzan

algún cargo en ellos, cuando dichos hechos

afecten principalmente el orden discipli-

nario de los buques.

Si en la ejecución de los hechos puni-

bles solo intervinieren individuos no per-

tenecientes al personal del buque de

guerra, el enjuiciamiento y castigo se

verificará con arreglo á las leyes del Es-

tado en cuyas aguas territoriales se en-

cuentra el buque.

Artículo 10.

Los delitos cometidos á bordo de un
buque de guerra ó mercante, en las condi-

ciones prescritas en el artículo 2°, serán

juzgados y penados con arreglo á lo que
estatuye dicha disposición.

Artículo 11.

Los delitos cometidos á bordo de los

buques mercantes son juzgados y penados

por la ley del Estado eu cuyas aguas juris-

diccionales se encontraba el buque al

tiempo de perpetrarse la infracción.

Artículo 12.

Se declaran aguas territoriales, á los

efectos do la jurisdicción penal, las com-
prendidas en la extensión de cinco millas

desdo la costa do tierra firme é islas que
forman parte del territorio de cada Es-

tado.

Artículo 13.

Los delitos considerados de piratería

por el Derecho Internacional Público,

quedan sujetos á la jurisdicción del Es-

tado bajo cuyo poder caigan los delin-

cuentes.
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Article XIV.

Criminal prosecutions shall be barred

by the statute of limitations of the coun-

try having jurisdiction to punish the

offense. The expulsion of offenders shall

be also governed by the laws of the same

country.

Title II.

—

On Asylum.

AliTICLE XV.

No oifender who has taken refuge in the

territory of a State shall be surrendered

to the authorities of any other State ex-

cept upon demand of extradition and ac-

cording to the regular course of proceed-

ings established for that purpose.

Article XVI.

The asylum is inviolable for political

offenders; but the State has the duty of

preveating refugees of this kind from

accomplishing within its territory any

acts whatever which may endanger the

public peace of the nation against which

the offense was committed.

Article XVII.

Such persons as may be charged with

offenses of non-political character, and

seek retuge in a legation, shall be sur-

rendered to the local authorities by the

head of the said legation, either at the

request of the secretary of foreign rela-

tions or by his own movement. But for

political offenders seeking for shelter at a

legation, the legation shall be an asylum,

and shall be respected as such. The head

of the legation, however, shall be bound
to give immediately, to the government

of the State to which he is accredited, in-

formation of what has happened ; and
the said Government shallhave the power
to demand that the refugee be sent away
from the national territory in the short-

est possible time.

The head of the legation shall, in his

turn, have the right to require the proper

guaranties to be given for the exit of the

oifender without any injury to the invio-

lability of his person.

The same rule shall be applicable to the

refugees on board a man-of-war in the

territorial waters of the State.

Artículo 14.

La prescripción se rige jior las leyes del

Estado al cual corresponde el conoci-

miento del delito.

TÍTULO II.

—

Del asilo.

Artículo 15.

Ningún delincuente asilado en el terri-

torio de un Estado podrá ser entregado á

las autoridades de otro, sino de conformi-

dad á las reglas que rigen la extradición.

Artículo 1.6.

El asilo es inviolable para los perse-

guidos por delitos políticos, pero la Na-

ción de refugio tiene el deber de impedir

que los asilados realicen en su territorio,

actos que pongan en peligro la paz pública

de la Nación contra la cual han delin-

quido.

Artículo 17.

El reo de delitos comunes que se asilase

en una Legación, deberá ser entregado por

el gefe de ella á las autoridades locales,

previa gestión del Ministerio de Rela-

ciones Exteriores, cuando no lo efectuase

espontáneamente.

Dicho asilo será respetado con relación

á los perseguidos por delitos políticos;

pero el gefe de la Legación está obligado

á poner inmediatamente el hecho en co-

nocimiento del Gobierno del Estado ante

el cual está acreditado, quien podrá exi-

gir que el perseguido sea puesto fuera del

territorio nacional, dentro del mas breve

plazo posible.

El gefe de la Legación podrá exigir á

su vez, las garantías necesarias p.ara que

el refugiado salga del territorio nacional,

respetándose la inviolabilidad de su per-

sona.

El mismo principio se observará con

respecto á los asilados en los buques de

guerra surtos en aguas territoriales.
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Article XVHI.

The provisions of Article XV shall not

be applicable to deserters from vessels of

war while in the territorial waters of a

State.

Said deserters, whatever their nation-

ality may be, shall be surrendered by the

local authorities, npon the proper idon-

titication, whenever the legation, or if

there is no legation, the consular ofiScer of

the respective country, may ask for it.

Artículo 18.

Exceptuase de la regla establecida en
el artículo 15 á los desertores de la ma-
rina de guerra surta en aguas territoria-

les de un Estado.

Esos desertores, cualquiera que sea su

nacionalidad, deberán ser entregados por

la autoridad local, á pedido de la Lega-

ción, 6 en defecto de esta, del agente con-

sular respectivo, previa la prueba de

identidad de la persona.

Title 111—Extradition.

Article XIX.

Every nation shall be bound to deliver

up to each other such offenders as have

taken refuge within its territory, when
ever the following circumstances shall

concur, namely

:

(1) That the nation which asks for the

delivery has competent jurisdiction to

take cognizance and punish the offense

with which the refugee is charged.

(2) That tie ofifense, owing to its na-

ture or gravity, authorizes the extradi-

tion.

(3) That the nation which demands the

extradition has presented such documents

as, under its own laws, authorizes the im-

prisonment and trial of the offender.

(4) That the action against the offender

has not been barred by the statute of

limitations, under the laws of the country

which makes the demand.

(.5) That the offender has not been pun-

ished for the same offense, and has not

served his sentence.

TÍTULO III.

—

Del régimen de la extradición.

Artículo 19.

Los Estados signatarios se obligan á
entregarse los deliucuTntes refugiados en

su territorio, siempre que concurran las

siguientes circunstancias:

(1) Que la Nación que reclama el delin-

cuente tenga jurisdicción para conocer y
fallar en juicio sobre la iufraccióu que
motiva el reclamo.

(2) Que la infracción, por sn naturaleza

ó gravedad, autorize la entrega.

(3) Que la Nación reclamante presente

documentos que, según sus leyes autorizen

la prisión y el enjuiciamiento del reo.

(4) Que el delito no esté prescrito con
arreglo á la ley del país reclamante.

(5) Que el reo no haya sido penado por
el mismo delito ni cumplido su condena.

Article XX.

The extradition shall be carried on in

full, and in no case can it be hindered by
the nationality of the oft'ender.

Article XXI.

The offenses for which the extradition

is warranted are the following:

(1) As to non-convicted offenders, those

offenses which under the laws of the

country which demands the extradition

are punishable with a maximum penalty

not less than two years' imprisonment, or

another equivalent.

Artículo 20.

La extradición ejerce todos sus efectos

sin que en ningún caso pueda impedirla

la nacionalidad del reo.

Artículo 21.

Los hechos que autorizan la entrega

del reo, son :

(1) Respecto á los presuntos delin-

cuentes, las infracciones que según

la ley penal de la Nación requi-

rente, se hallen sujetos á una pena
privativa de la libertad, que no sea

menor de dos años, ú otra equiva-

lente.
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(2) As to convicted offenders, those of-

fenses which are punishable svith a maxi-

mum penalty of one year of imprison-

ment.

Article XXII.

No person shall be delivered up on ex-

tradition proceedings when the charge

consists of any of the following offenses

:

Duel, adultery, libel, treason. But com-

mon (non-political) offenses connected

with any of the above named shall war-

rant the extradition of the offenders.

Article XXIII.

Political offenses, offenses attacking the

internal or external safety of a State, or

common offenses which are connected

with them, shall not warrant the extra-

dition.

The determination of the character of

these offenses belongs to the nation upon

which the demand ofextradition is made

;

and that right shall be exerrised under

and according to the provisions of the

law which should prove to be more favor-

able to the offender.

Article XXIV.

No civil or commercial action affecting

the offender shall prevent the extradition

from being accomplished.

Article XXV.

The extradition of the offender may be

delayed as long as he may remain subject

to the penal action of the State from

whence he is asked; but the extradition

proceedings shall not be interrupted for

that reason.

Article XXVI.

Such offenders as may be delivered u p
on extradition proceedings, shall never

be either tried or punished for political

offenses, or for any acts connected with

political offenses, previously committed.

But said offenders may be subject to

trial and punishment in the country to

which they were surrendered, upon con-

sent of the State which surrendered them,

for offenses which are extraditable which
did not give foundation to the demand
gr.anted.

(2) Respecto de los sentenciados, las

que sean castigadas con un año de

la misma pena como mínimum.

Artículo 22.

No son susceptibles de extradición los

reos de los siguientes delitos : El duelo
;

el adulterio; las injurias y calumnias;

los delitos contra los cultos. Los reos de

delitos comunes conexos con cualquiera

de los anteriormente enumerados, están

sujetos á extradición.

Artículo 23.

Tampoco dan mérito á la extradición,

los delitos políticos y todos aquellos quo

atacau la seguridad interna ó externa de

un Estado, ni los comunes que tengan

conexión con ellos.

La clasificación de estos delitos se hará

por la Nación requerida, con arreglo á la

ley que sea mas favorable al reclamado.

Artículo 24.

Ninguna acción civil ó comercial rela-

cionada con el reo podrá impedir su ex-

tradición.

Artículo 25.

La entrega del reo podrá ser diferida

mientras se halle sujeto á la acción penal

del Estado requerido, sin que esto impida

la sustanciaoión del juicio de extradición.

Artículo 26.

Los individuos cuya extradición hubie-

se sido concedida, no podráu ser juzga-

dos ni castigados por delitos políticos an-

teriores á la extradición, ni por actos

conexos con ellos.

Podríu ser juzgados y penados, previo

consentimiento del Estado requerido,

acordado con arreglo al presento Tratado,

los delitos susceptibles de extradición que
no hubiesen dado causa á la ya concedida.
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Article XXVII.

When tbo demautls of extr.adition are

several anil .aro made for different offenses,

the delivery shall be made to the nation

against which the gravest offense w.as

committed.

If the offenses are equally grave, then

the delivery shall he made to the nation

wlijch first asked for it. But if all the

demands are of the same date, the deliv-

ery shall he made according to the discre-

tion of the Government which grants the

extradition.

Article XXVIII.

If, after an offender is delivered up to a

State, a new demand is made by another

State for re-extradition, it shall be op-

tional for the State which fii-st granted

the extradition to accede or not to the

new demand, except in case that the

prisoner was set at liberty.

Article XXIX.

When the penalty for the offense with

which the offender is charged is the

penalty of death, the nation which grants

the extradition may demand as a condi-

tion for the surrender the commutation

of the sentence, .and the imposition of

the penalty next inferior in degree.

Artículo 27.

Cuando diversas Naciones solicitaren

la entrega de un mismo individuo por
razón de diferentes delitos, se accederá,

en primer término, <al pedido de aquella

en donde á juicio del Estado requerido

se hubiese cometido la infracción mas
grave. Si los delitos se estimasen de la

misma gravedad, se otorgará la preferen-

cia á la que tuviese la x^rioridad en el

pedido de extradición
; y si todos los pe-

didos tuvieran la misma fecha, el país re-

querido determinará el orden de la en-

trega.

Artículo 28.

Si después de verificada la entrega de

un reo á un Estado, sobreviniese respecto

del mismo individuo un nuevo pedido de

extradición de parte de otro Estado,

corresponderá acceder 6 no al nuevo
pedido, á la misma Nación que verificó la

primera entrega, siempre que el recla-

mado no hubiese sido puesto en libertad.

Artículo 29.

Cuando la pena que haya de aplicarse

al reo sea la de muerte, el Estado que

otorga la extradición, podrá exigir sea

sustituida por la pena inferior inmediata.

Title IV.

—

Proceedings of Extradition.

Article XXX.

The demands of extradition shall be

presented through the respective lega-

tions or consular oifices, but if none has

been established they shall be presented

directly from Government to Govern-

ment, and they shall be necessarily ac-

companied by the following documents:

(1) In cases of non-convicted offenders,

by an authenticated copy of the statute,

or provision of criminal law applicable to

the offense on which the demand is based

and of the warrant of arrest and other

papers referred to in No. 3 of Article 19.

(2) In cases of convicted criminals, by
an authenticated copy of the final sen-

tence passed against the offender aud the

Título IV.

—

Del procedimiento de extra-

dición.

Artículo 30.

Los pedidos de extradición serán intro-

ducidos por los agentes diplomáticos 6

consulares respectivos, y en defecto de

estos, directamente de gobierno á gobier-

no, y se acompañarán los siguientes.doc-

umentos :

(1) Respecto de los presuntos delin-

cuentes, copia legalizada de la ley penal

aplicable á la infracción que motiva el

pedido, y del auto de detención, y demás
antecedentes á que se refiere el inciso 3"

del artículo 19.

(2) Si 80 trata de un sentenciado, copia

legalizada de la sentencia condenatoria

ejecutoriada, exhibiéndose á la vez, en
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proper evidence that the condemned man
was summoned and was either represented

at the trial or legally adjudged in contu-

maciam.

Article XXXI.

If the Government upon which the

demand of extradition is made should

deem the said demand to be unwarranted,

owing to some defects of form, it shall re-

turn the papers to the Government which

made it, with the proper explanation of

the defects.

Article XXXII.

If the demand of extradition is made
in due form, the Goverumeut upon which

it is made shall transmit all the papers

to the judgeor tribunal of competent

jurisdiction on the subject ; and the said

judge or tribunal shall order the arrest of

the offender, if it is deemed proper, under

the provisions of this treaty.

Article XXXIII.

Whenever, under the provisions of the

present treaty, the arrest of the refugee

is to be made, due notice shall be given

to him, within the twenty-four hours next

following to his arrest, of the causes and

reasons for which he was arrested, and
of the right which is vested in him under

the following article.

Article XXXIV.

The prisoner shall he allowed, witliin

the peremptory term of three days, to be

counted from the date of his íírst exami-

nation, to object to his extradition on the

following grounds:

(1) That he is not the same man to

whom the demand of extradition refers.

(2) That the documents upon which the

demand is based are not in due form.

(3) That the extradition is not war-

ranted.

Article XXXV.

Evidence in support of his statements,

whenever such evidence may be neces-

sary, shall be admitted ; and this admis-

sion shall be governed by the same rules,

as far as relevancy and time are concerned,

as are in force in the country where the

proceedings take place.

igual forma, la justificación de que el reo

ha sido citado, y representado en el juicio

6 declarado legalmente rebelde.

Artículo 31.

Si el Estado rec[nerido considerase im-

procedente el pedido por defectos de

forma, devolverá los documentos respec-

tivos al Gobierno que lo formuló, expre-

sando la causa y defectos que impiden su

sustanciación judicial.

Artículo 32.

Si el pedido de extradición hubiese sido

introducido en debida forma, el Gobierno

requerido remitirá todos los antecedentes

al juez ó tribunal competente, quien

ordenará la prisión del reo y el secuestro

de los objetos concernientes al delito, si á

su juicio procediese tal medida, con arre-

glo á lo establecido en el presente Tratado.

Artículo 33.

En todos los casos en que proceda la

prisión del refugiado, se le hará saber su

causa en el término de veinte y cuatro

horas, y que puede hacer uso del derecho

que le acuerda el articulo siguiente.

Artículo 34.

El reo podrá, dentro de tres dias pe-

rentorios contados desda el siguiente al

de la notificación, oponerse á la extradi-

ción, alegando :

(1) Que no es la persona reclamada
;

(2) Los defectos de forma de que ado-

lezcan los documentos presentados
;

(3) La improcedencia del pedido de

extradición.

Artículo 35.

En los casos en que fuese necesaria la

comprobación de los hechos alegados, se

abrirá el incidente á prueba, rigiendo

respecto de ella y de sus términos las

prescripciones de la ley procesal del Es-

tado requerido.
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AUTICLE XXXVI.

Aftüi' the whole evidence is ou file, the

judge or tribunal Bhall decido within ton

days, and without any further steps,

whether the extradition mast or must not

be granted.

An appeal can be taken against this

decision to the court of final jurisdiction

on the subject, within three days, and

that court shall decide within five days.

Article XXXVII.

If the decision is iu the sense that the

extradition be granted, the tribunal

which rendered it shall give notice

thereof immediately to the executive

power, iu order that the proper provision

be made by it for the delivery of the pris-

oner.

If the decision is adverse to the extra-

dition, the judge or tribunal shall order

at once the release of the prisoner, and
shall give due information to the exec-

utive power by sending to it a copy of

its decision.

If extradition was refused because the

documents were not sufficient, the case

shall be re-opeued whenever the Govern-

ment whose demand was refused presents

new documents, or supplements those

which had been presented before.

Article XXXVIII.

Whenever the prisoner may acquiesce

to his being delivered up, the court shall,

upon entering in due form the said acqui-

escence, render a decision granting his

extradition.

Artículo 36.

Producida la prueba, el incidente será

fallado sin mas trámite, en el término de

diez dias, declarando si hay 6 no lugar á

la extradición.

Dicha resolución será apelable, dentro

del término de tres dias, para aute el tri-

bunal competente, el cual pronunciará su

decisión en ol plazo de ciuco dias.

Artículo 37.

Si la sentencia fuese favorable al pedido

de extradición, el tribunal que pronunció

el fallo, lo hará saber inmediatamente al

Poder Ejecutivo, á fin de que provea lo

necesario para la entrega del delincuente.

Si fuese contraria, el juez ó tribunal

ordenará la inmediata libertad del de-

tenido, y lo comunicará al Poder Ejecu-

tivo, adjuntando copia de la sentencia,

para que la ponga en conocimiento del

Gobierno requierente.

En los casos de negativa por insufi-

ciencia de documentos, debe reabrirse el

juicio de extradición, siempre que el Go-

bierno reclamante presentase otros, ó

complementase los ya presentados.

Artículo 38.

Si el detenido manifestase su conformi-

d>id con el pedido de extradición, el juez

6 tribunal librará acta de los términos cu

que esa conformidad haya sido prestada,

y declarará, sin mas trámite, la proce-

dencia de la extradición.

Article XXXIX.

Every article or object found in the pos-

session of the oifender, and having any-

thing to do with the offense for which

the extradition takes place, shall be de-

livered up together with the prisoner.

Those which were found in the posses-

sion of third parties shall not be delivered

up without the possessor thereof having

been first given the proper hearing, and

a decision being rendered upon his state-

ments.

Artículo 39.

Todos los objetos concernientes al delito

que motiva la extradición y que se halla-

ren en poder del reo, serán remitidos al

Estado que obtuvo la entrega.

Los que se hallaren en poder de terce-

ros uo serán remitidos siu que los posee-

dores sean oidos previamente y resuóltose

las excepciones que opongan.
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Article XL.

When the extradition is to take place

by land, the Government which delivers

np the prisoner shall be bound to take

the latter to the frontier, either of the

State which makes the demand, or of the

State through which ho has to be carried.

When the extradition is to take jjlaoe

by water, whether of the sea or of a river,

the prisoner shall be delivered up to the

agents of the other nation at the port of

embarkation.

The nation who asked for the extradi-

tion shall always have the right to send

one or more police officers for the proper

custody of the prisoner ; but the functions

and power of said officers shall be sub-

ordinate to and dependent upon the au-

thority of the police of the country which
has made the delivery.

Artículo 40.

En los casos de hacerse la entrega del

reo por la via terrestre, corresponderá al

Estado requerido efectuar la traslación

del inculpado hasta el punto mas ade-

cuado de su frontera.

Cuando la traslación del reo deba efec-

tuarse por la vía marítima ó fluvial, la

entrega se hará en el puerto mas apro-

piado de embarque á los agentes que debe

constituir la Nación requierente.

El Estado requierente podrá, en todo

caso, constituir uno ó mas agentes de

seguridad
;
pero la intervención de éstos

quedará subordinada á los agentes ó au-

toridades del territorio requerido ó del de

tráasito.

Article XLI.

Whenever the extradition of a prisoner

has been granted but the delivery can not

be actually accomplished without passing

through the territory of another State,

the latter shall grant permission to do
so, upon no other requisite or formality

than the exhibition, diplomatically, of

the decree by which the extradition was
granted, and of which an authenticated

copy shall be put on file.

If the permission is granted, the pro-

visions of No. 3 of the foregoing article

shall be complied with.

Article XLII.

The expenses which may be incurred

owing to the demand of extradition until

the moment of the delivery, shall be paid

by the State upon which the demand is

made ; but all others incurred after that

moment shall be paid by the Government
which made the demand.

Article XLIII.

Whenever the extradition is granted,

and the offender delivered up is not a con-

victed criminal, the Government of the

nation to which the said offender was de-

livered up, shall be bound to communicate
to the Government which granted the ex-

tradition the decision which may be ren-

dered in the case or trial for which it was
granted.

Artículo 41.

Cuando para la entrega de un reo, cuya
extradición hubiese sido acordada por una
Nación á favor de otra, fuese necesario

atravesar el territorio de un Estado inter-

medio, ' el tránsito será autorizado por

éste sin otro requisito que el de la exhibi-

ción por la vía diplomática del testimonio

en forma del decreto de extradición, ex-

pedido por el Gobierno que la otorgó.

Si el tránsito fuese acordado, regirá lo

dispuesto en el inciso 3° del artículo ante-

rior.

Artículo 42.

Los gastos que demande la extradición

del reo, serán jior cuenta del Estado re-

querido hasta el momento de la entrega,

y desde entonces á cargo del Gobierno re-

quirente.

Artículo 43.

Cuando la extradición fuese acordada

y se tratase de un enjuiciado, el Gobierno

que la hubiese obtenido, comunicará al

que la concedió, la sentencia definitiva

recaída en la causa que motivó aquella.
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TiTLis v.

—

Of the Prevenlim arrest.

AlíTICLE XLIV.

In cases of urgency the State iipou

whicb the (U'luaiul ofextradition is made,

shall order the preventive arrest of the

oüender, if so aslicd by mail or by tele-

graph, by the State which makes the de-

mand, on condition, however, that a

sentence, or a warrant of arrest, against

the said oft'ender is iiositively asserted to

have been issued, and the nature of the

ott'euse with which he is charged is clearly

stated and defined.

Article XLV.

The person so arrested shall be set at

liberty if within ten days subsequent to

the arrival of the first mail sent after the

date of the petition for the preventive

arrest no formal demand of extradition

is made.

Article XLVI.

In all cases of preventive arrest the re-

sponsibility thereof belongs to the Gov-

ernment which asked for it.

TÍTULO V.

—

De la xirieión 2)reveniiva.

Artículo 44.

Cuando los Gobiernos signatarios repu-

tasen el caso urgente, podrán solicitar

por la vía postal ó telegráfica, que se pro-

ceda administrativamente al arresto pro-

visorio del reo, así como ;t la seguridad do

los objetos concernientes al delito, y se

accederá al pedido, siempre que se invo-

que la existencia de una sentencia ó de

una orden do prisión, y se determine con

claridad la naturaleza del delito castigado

ó perseguido.

Artículo 45.

El detenido será puesto en libertad, si

el Estado requirente no presentase el

pedido de extradición dentro de los diez,

dias de la llegada del primer correo des-

pachado después del pedido de arresto

provisorio.

Artículo 4fi.

En todos los casos de prisión preventiva,

las responsabilidades que de ella emanen
corresponden al Gobierno que solicitó la

detención.

General provisions.

Article XLVII.

No simultaneous ratification of this

treaty by all the conti acting States shall

be necessary for its validity. The State

which approves of the treaty shall com-

municate its approval thereof to the Gov-

ernments of the Argentine Republic and
of the Oriental Republic of Uruguay,

which shall give notice thereof to the

other contracting States. This process

shall take the place of an exchange.

Article XLVIII.

The exchange having been made in the

manner provided for in the preceding ar-

ticle, the treaty shall remain in force for

an indefinite period of time.

Article XLIX.

If any of the contracting nations should

deem it advisable to discontinue its ad-

hesion to the treaty, or should desire to

make some modificati-on of its provisions,

Disposiciones generales.

Artículo 47.

No es indispensable parala vigencia de

esto Tratado su ratificación simultánea

por todas las Naciones signatarias. La
que lo apruebe lo comunicará á los Go-

biernos de las Repúblicas Argentina y
Oriental del Uruguay para que lo hagan
saber á las demás Naciones contratantes.

Esto procedimiento hará las veces de

cange.

Artículo 48.

Hecho el oange en la forma del artículo

anterior, esto Tratado quedará en vigor

desde ese acto por tiempo indefinido.

Artículo 49.

Si alguna de las Naciones signatarias

creyese conveniente desligarse del Tra-

tado ó introducir modificaciones en él, lo

avisará á las demás; pero no quedará dea-
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it shall be in its power to do so; but it

shall give notice of its intention to do so

to the other parties ; and it shall not be

released from its obligation until two

years after such notice shall have elapsed

;

and during this period it shall endeavor

to reach some arrangement on the sub-

ject.

Article L.

The stipulations of this treaty shall

be applicable only to offenses committed

during the time in which it has been in

operation.

Article LI.

The provisions of Article XLVII are

applicable to the nations which have not

attended this Congress, but wish to ad-

here to this treaty.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

stated that there was no reason why he

could not accept the second part of the

report, but in so far as the first part was

concerned. Chili had rejected the treaty

of international penal law of Montevideo,

and the Chilian delegation could not rec-

ommend for adoption what had been

already rejected.

Mr. Guzman, a Delegate from Nicara-

gua, stated that he could not recommend

the adoption of a treaty which he had

not yet had time to carefully read.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

stated that on this occasion, as on a for-

mer one on which the treaties of Monte-

video had been mentioned, he has to ex-

plain that his Government, at the invita-

tion of that of the Argentine, i s studying,

through the Department of Justice, said

treaties, and that the Mexican delegation

had been instructed not to express an

opinion on them. In regard to the second

part of the conclusions, there was no diffi-

culty in accepting it, although Mexico

already had a treaty of extradition with

the United States which had so far given

satisfaction.

Mr. Zelata, chairman of the reporting

committee, said that Mr. Guzman's ob-

jection was jnst, and that he considered

it wise to postpone the discussion of the

subject until the next session.

ligada sino dos años después de la denun-

cia, término en que se procurará llegar

á un nuevo acuerdo.

Artículo 50.

Las estipulaciones del presente Tratado

solo serán aplicables á los delitos perpe-

trados durante su vigencia.

Artículo 51.

El artículo 47 es extensivo á lasNaciones

que no habiendo concurrido á este Con-

greso, quisieran adherirse ai presente

Tra.tado."

El Señor Alfonso, delegado por Chile,

manifestó que no tenia inconveniente en

aceptar la segunda parte de la recomenda-

ción del dictamen
;
pero que respecto de

la primera debia decir que el Gobierno de

Chile habia rehusado aceptar el tratado

de Derecho penal internacional de Monte-

video, y que la Delegación de Chile no

podia recomendarle que adoptase lo ya

rechazado.

El Señor GuzmjÍn, delegado por Nica-

ragua, manifestó que no podia recomendar

la adopción de un tratado que no habia

todavia tenido tiempo de leer con cui-

dado.

El Señor Romero, delegado por México,

expuso que en esta ocasión como en la

anterior en que se habló de los tratados

de Montevideo, debia hacer constar que

su Gobierno á invitación del de la Re-

pública Argentina estaba estudiando por

conducto de la Secretaria de Justicia los

referidos tratados
; y que la Delegación de

México habia recibido instrucciones de su

Gobierno de no expresar opinión respecto

de los mismos. Y que en cuanto á la se-

gunda parte de la recomendacióu no tenia

inconveniente en aceptarla, aunque Méxi-

co tenia ya celebrado con los Estados

Unidos un tratado que se consideraba sa-

tisfactorio.

El Señor Zelaya, Presidente de la

Comisión informante, dijo que le parecía

justa la observación del Señor Guzman, y
que creía oportuno posponer la discusión

del punto hasta la sesión pr^Sxima.
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Mr. CAAMA5io,a Delegato from Ecuador,

asked that it bo postponed until the after-

noon session, and it Avas so agreed.

The Lour for adjournment having been

readied, the Chair declared the session

closed.

James G. Blaine,

President.

HoKATio Guzman,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarka,
Perti.

Feknastdo Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva,

Colombia.

EoQUK Saenz Peña,
Argentine.

Manuel Aragón,
Costa Bica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valente,
Salvador de Mendon9a,

Brazil.

Jerónimo Zelata,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Mexieo.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebaker.
T. Jefferson Coolidge,
William Henry Trescot,

Andrew Carnegie,
Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Charles R. Flint,

United States.

Nicanor Bolet Peraza,

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,

Chili.

Josii Maria Plícido CaamaSo,
agitador.

El SeQor CaamaSo, delegado por Ecua-
dor, pidió quo no se tratase de este asunto

en la sesión do la niaüaua del dia siguiente

sino en la do la tarde, y así se disijuso.

Habiendo llegado lahora reglamentaria,

se levanto la sesión.

James G. Blaine,

Presidente.

Horacio Güzmín,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,
Perú.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Oírlos Martínez Silva,

Colombia.

Roque Saenz Peña,

Argentina.

Manuel Aragón,
Costa Rica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. do Amaral Valentb,
Salvador de Mendonqa,

Brasil.

Jerónimo Zelata,
Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,
Bolivia,

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,
William Henry Trescot,

Andrew Carnegie,
Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Charles R. Flint,

Estados Unidos.

Nicanor Bolet Peraza,

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,
Chile.

José María Plícido CaamaSo,
Ecuador.



SIXTY-SIXTH DAY. ACTA No. 66,

Washington, Jpril 15, 1890.

The InternalionalAmerican Conference

was called to order at 11.15 a. m. by the

President, Hon. James G. Blaine, witli

the following delegates x^resent

:

Hayti

:

Mr. Hannibal Price.

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.

Peru:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Gautemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Eepnblic

:

Mr. Eoque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Costa Eica:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Amaral Valente.

Mr. Salvador de Mendonca.

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Eomero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

United States:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Andrew Carnegie.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. John F. Hanson.

Mr. Charles K. Flint.
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Sesión del 15 de Abril de 1890.

Presidencia del Sr. James 6. Blaine,

Estando presentes :

Haití :

El Sr. Hannibal Price.

Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Guzman.

Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zegatra.

Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia :

El. Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva;

El Sr. Clímaco Calderón.

Argentina :

El Sr. Dr. Eoque Saenz Peña
;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Eica:

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente
;

El Sr. Salvador de Mendonpa.

Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

El Sr. Matías Eomero
;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Boliva :

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson

;

El Sr. Cornelius N. Bliss
;

El Sr. Clement Studebaker
;

ElSr. T. Jefferson Coolidge;

El Sr. William Henry Trescot
;

El Sr. Andrew Carnegie;

El Sr. Morris M. Estee
;

El Sr. John F. Hanson

;

El Sr. Charles E. Flint.
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Vouozurla

:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Mr. José Audr;ide,

Chili

:

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. José Alfonso.

Ecuador:

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

The minutes of the previous session

were read, approved, and signed by the

Delegates present.

The Chair announced that the order

of the day called for the continuation of

the debate on Arbitration.

Mr. Zelaya, a Delegate from Hon-
duras, spoke as follows, requesting that

his remarks be inserted in the minutes:

Mr. President—Gentlemen :

The subject under discussion to-day is

one of great interest.

There is no question of greater magni-
tude before the International American
Conference than this which treats of sav-

ing the Republics of this continent from
the ravages of war and avoiding blood-

shed, often spilled in fruitless struggles

and for unjustifiable motives. It is nec-

essary, gentlemen, to put an end to

these cruel sacrifices, too often witnessed

in the New World, to the shame and
horror of humanity and civilization.

Let Europe, if it so desires, and the rest

of the world if it wishes it, continue to

witness these scenes, protested against, by
honorable men ; let the spectacle of
ferocity and barbarity called war scandal-

ize humanity, but gentlemen in our
America let this fatal plague cease; sweep
away this scourge from our continent

for the glory of our liberal institutions

and by the liberty which we^enjoy from
one extreme of the continent to the other;

add to these blessings the glory of peace
which will augment its prestige, its pros-

perity, its credit and its honor. ,

So long as you delay to confer upon the
peoples yon represent this ineffable bless-

ing, by opposing this measure, just so

long do yon thwart their desires, betray

their confidence and their dearest inter-

ests. Civilization, humanity, and Chris-

tianity cries out to us for this remedy of

48 I c

Venezuela:

El Sr. Nicanor Bolct Peraza

;

El Sr. José Andrade.
Chile

:

El Sr. Emilio C. Varas
;

El Sr. José Alfonso.

Ecuador

:

El Sr. Dr. José María Plácido
Caamaño.

Se abrió la sesión á las once y quince
minutos de la mañana.

Se leyó, aprobó y firmó el acta del dia
anterior.

El Señor Pkesidente anunció que la

orden del día señalaba la continuación

del debate sobre el asunto de arbitrage.

El Señor Zelaya, delegado por Hon-
duras, tomó lapalabra y se expresó como
sigue; solicitando que su discurso se in-

sertase eu el acta.

Señor Pkesidente : Señores Delegados :

Sobre manera interesante es el asunto
que hoy se discute. Ninguno de tanta
magnitud como éste en que la Conferencia

Internacional Americana trata de salvar

á las Repúblicas del Cootiuente de los

furores y estragos de la guerra y de econo-

mizar la sangre de los pueblos, vertida

las mas de las veces en luchas estériles y
por motivos injustificables. Precisa,

Señores, poner término á esas crueles

hecatombes, que han venido presencián-

dose en el nuevo mundo con vilipendio y
escarnio de la humanidad y de la civiliza-

ción. Que la Europa, si así lo quiere,

y que el resto del mundo, si así lo quiere

también, continúen presentando, con pro-

testa de las almas honradas, ese espectá-

culo de ferocidad y barbarie que se llama
la guerra; pero haced cesar vosotros.

Señores, en nuestra América ese azote

fatal ; haced cesar ese ominoso flagelo en
nuestro Continente, para que á la gloria

de las generosas instituciones y libertades

de que goza de uno á otro extremo, añada
la gloria de la paz que ha de aumentar
su prestigio y prosperidad, su crédito y su
honra.

Cuanto tardéis en derramar sobre los

pueblos que representáis esa inefable ben-

dición, consagrando el remedio del ar-

bitrage, traicionáis el voto, traicionáis la

confianza y los mas caros y palpitantes

intereses de esos mismos pueblos. La
civilización, la humanidad y el cristia-
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arbitration for all conflicts whicli may-

arise in tlie future between American na-

tions; we are implored to use calm and

impartial reason instead of having re-

course to violence and tbe sword ; we are

warned not to consume the wealth of the

people In belicose armaments but to use it

for the promotion of gener<al welfare ; we
are begged to annihilate in our hemisphere

the horrible monster of discord and sav-

age war, and on the crown of such a noble

work, let us write of these holy words:

Fraternity, Peace, Justice.

This, Mr. President, and gentlemen of

the Conference, is the desire and the vote

which, in the name of my Government

and of my country, in the matter under

discussion, I offer to the International

American Conference. Great will be the

honor of this Conference, which will thus

realize the most portentious and the most

glorious of conquests, if, when it closes

its sessions to-day its vote should close

forever the period of armed revolutions

and wars and leave America, free Amer-

ica, a single exception among political

entities, reposing in the arms of perpetual

peace, and ofier to the universe the

grandest, the happiest, and the most

noble of examples.

Mr. Cruz, a Delegate from Guatemala,

stated that he was preparing an exposó

of the motives for his vote on the sub-

ject, and aslied that the discussion be

postponed until the afternoon session.

He added that Mr. Caamafi'o had con-

sented to withdraw his motion of the

previous day, and to allow the discus-

sion of the report on Extradition.

A difference of opinion having arisen

on this point, the vote was taken and

resulted in the adoption of Mr. Cruz's

motion by a majority of 14 to 1.

The Delegations voting were: Nica-

ragua, Pern, Guatemala, Colombia, Ar-

gentine, Costa Rica, Paraguay, Brazil,

Honduras, Mexico, Bolivia, Venezuela,

Chili, and Ecuador.

The United States voted negatively.

nismo nos piden que consagremos el arbi-

trage para todos los conflictos que pue-

dan surgir en lo futuro entre las naciones

americanas ; nos piden que eu vez de

ocurrir á la fuerza, á la violencia ó á la

espada, se ocurra al dictamen de la razón

serena é imp.arcial; nos piden que no se

consuma el tesoro de los pueblos en arma-

mentos y bélicos pertrechos, sino que se

consuma en promover el bienestar gene-

ral; nos piden que aniquilemos en nues-

tro hemisferio el monstruo horrendo de

la discordia y de la guerra salvage, y que

por coronamiento de tan magna obra, es-

cribamos sobre sus ruinas estos santos

nombres: fraternidad, paz, justicia.

Este es, Señor Presidente, este es. Se-

ñores Delegados, el anhelo y el voto que

traigo á la Conferencia Internacional

Americana, en nombre de mi Gobierno y
de mi país, en la materia que se discute.

Grande honor será para la Conferencia y
ella realizará la más portentosa y la mas
gloriosa de las conquistas, si, al cerrar

hoy sus sesiones, vota por que se cierre

para siempre el período de las revolu-

ciones armadas y de las batallas, y hace

que la América, que la América libre, sin

excepción de una so'a de sus entidades

políticas, repose en los brazos de una paz

perdurable, y ofrezca al universo el más
grande, el más fecundo y noble de los

ejemplos."

El Señor Cruz, delegado por Guate-

mala, manifestó que estaba preparando

una exposición de los motivos de su voto

en el asunto en debate, y que deseaba

se pospusiera la discusión hasta la sesión

de por la tarde. Añadió que el Señor

Caamaño habia consentido en que para

ese efecto se entendiese retirada su

moción del dia anterior. Entretanto

podia discutirse el dictamen de la Co-

misión de extradición.

Habiéndose suscitado alguna disensión

respecto de este punto, se procedió á

votar, resultando adoptada la proposición

del Señor Cruz por una mayoría de 14

contra 1.

Las Delegaciones que votaron por la

afirmativa fueron : Nicaragua, Perú,

Guatemala, Colombia, Argentina, Costa

Rica, Paragíiay, Brasil, Honduras, Méxi-

co, Bolivi.a, Venezuela, Chile, Ecuador.

El voto negativo fué de los Estados

Unidos.
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Mr. Mendonja, a Delegate from Brazil,

moved that before tlie regular business of

the day was taken up, the Conference ap-

point the acting secretary, Mr. Rodriguez,

full secretary, and Mr. Zegarra seconded

the motion.

A vote having been taken, Mr. Rodri-

guez was unanimously appointed Spanish

Secretary of the Conference.

The report of the Committee on Extra-

dition was re-opened for discussion.

Mr.CAAMAíío, aDelegatefrora Ecuador,

read the remarks hereto appended.

The President called Mr. Zegarra, First

Vice-President, to the chair ; and the de-

bate being continued, Messrs. Bolet Per-

aza, Quintana, Martinez Silva, and Saenz

Peña spoke on the treaty of penal inter-

national law of Montevideo.

At the request of Mr. Bolet Pbraza,
it was agreed to append to the minutes

the stenographer's notes of his remarks.

Messrs. Guzman and Cruz handed to

the Chair the following amendment,
which was unanimously accepted by the

committee

:

" The American International Conference

resolves :

"(1) To recommend to the Governments
of the Latin-American nations the study

of the treaty of penal international law
made at Montevideo by the South Ameri-
can Congress of 1888, in order that within

a year, to be counted from the date of the

final adjournment of this Conference, they

may express whether they adhere to the

said treaty, and in case that their adhe-

sion is not complete, which are the re-

strictions or modifications with which
they accept it.

"(2) To recommend at the same time

that those Governments ofLatin America
which have not already made special trea-

ties of extradition with the Government
of the United States of North America,

should make them.

H. Guzman,
Fernando Cruz."

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

stated that in order that there might not

appear any contradiction between his re-

El Señor Mbndonja, delegado por el

Brasil, hizo moción para que se nombrase
en propiedad Secretario hispano-ameri-
cano de la Conferencia, al que lo es inte-

rino Dr. Rodriguez. El Señor Zegarra,
delegado por el Perú, apoyó la moción

; y
habiéndose procedido á votar, resultó

nombrado unánimemente el Dr. Rodri-

guez, Secretario hispano-americano de la

Conferencia.

Se puso á discusión el dictamen de la

Comisión de extradición, y el Señor
CaamaSo, delegado por el Ecuador, pro-

nunció el discurso que se acompaBa al

acta como apéndice.

El Señor Presidente llamó entonces

al Señor Zegarra á ocupar su puesto, y
continuada la discusión, tomaron la pa-

labra sucesivamente los Señores Bolet

Peraza, Quintana, Martinez Silva y Saenz

Peña, con referencia al Tratado de Dere-

cho penal internacional de Montevideo.

A petición del Señor Bolet Peraza se

acordó acompañar á esta acta como apén-

dice la transcripción taquigráfica de su

discurso.

Los Señores GuzmjÍn y Cruz enviaron

á la Mesa la siguiente enmienda, que la

Comisión aceptó por unanimidad :

"La Conferencia Internacional Americana

resuelve :

" (1) Recomendar á los Gobiernos de
las naciones Latino-Americanas el estudio

del Tratado de derecho penal Interna-

cional ajustado por el Congreso Sud-
Americano de 1888 de Montevideo para

que dentro de un año contado desde la

fecha de la clausura de esta Conferencia

expresen si adhieren á él, manifestando

en caso de no ser absoluta su adhesión, las

restricciones ó modificaciones con que lo

aceptan.

" (2) Recomendar al mismo tiempo que
aquellos Gobiernos de la América Latina
que no hayan celebrado tratados especia-

les de extradicióu con el Gobierno de
los Estados Unidos de Norte-América,

los celebren.

H. GuzmXn."
Fernando Cruz.

El Señor Romero, delegado por México,
manifestó que á fin de que no apareciese

contradicción entre lo que ayer expreso



756 INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE.

marks of yesterday and tlie vote which

he was about to give in favor of tho

amendment, he would state that he would

approve the first recommendation about

studying the Treaty of Montevideo be-

cause hisGovernmeut is already studying

it, and concerning the second part he

would say that it was unnecessary for

Mexico since she had long ago signed a

treaty of extradition which is now in

force, but notwithstanding this fact he

would approve of the second recommen-

dation.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

stated that the proposed amendment did

not affect Chili's position in the matter,

as he could not recommend to his Gov-

ernment the study of a subject already

rejected. As to the second jjart, he was
in favor of it to-day, as he had been be-

fore. He asked that the two recommen-

dations be voted on separatelj'. Mr.

Alfonso added that he has instructions

from his Government to accede to the

delivery of citizens.

The roll was called and the first recom-

mendation was adopted by a majority of

fourteen to one.

Those voting affirmatively were: Nica-

ragua, Peru, Guatemala, Colombia, Ar-

gentine, Costa Rica, Paraguay, Brazil,

Honduras, Mexico, Bolivia, United States,

Venezuela, and Ecuador.

Chili voted negatively.

Thesecond recommendation havingbeen

voted upon, was unanimously adopted, the

same Delegations voting as before.

The Conference then adjourned until

the afternoon session.

The session was re-opened with the

Hon. James G. Blaine in the Chair, and

the debate on arbitration was continued.

Mr. Decoud, a Delegate from Paraguay,

read the following

:

"The Delegation of Paraguay takes

pleasure In stating that it gives its affirm-

ative vote to the project of arbitration as

formulated, leaving nevertheless to the

decision of its Government the confirma-

tion thereof, with such reservations as

may be deemed proper,"

en nombre de la Delegación de México y
el voto que va á dar esta en favor de la

modificación, debia hacer constar que

aprobará esta por que el objeto de su

primera parte es tan solo recomendar el

estudio del tratado de Montevideo, estu-

dio que está haciendo ya el Gobierno de

México y que respecto de la segunda debe

manifestar que para México es innece-

saria esa recomendación porque tiene

celebrado, hace tiempo, un tratado de ex-

tradición con los Es ados Unidos, sin em-

bargo de lo cual también votará por ella.

El Señor Alfonso, delegado por Chile,

manifestó que la enmienda propuesta no

afecta la situación d« la delegación de

Chile en el asunto, pues que no podía re-

comendar á su Gobierno el estudio de un

tratado ya rechazado. Respecto de la

segunda parte estaba conforme ahora como

lo habla estado antes. Pidió en seguida

que se votasen las dos recomendaciones

separadamente, y así se acordó. Añadió el

Sr. Alfonso que tenia instrucciones de su

Gobierno para acceder á la entrega de los

nacionales.

Puesta á votación la primera recomen-

dación, resultó adoptada por una mayoría

de catorce votos contra uno, en el orden

siguiente :

Por la afirmativa : Nicaragua, Perú,

Guatemala, Colombia, Argentina, Costa

Rica, Paraguay, Brasil, Honduras, Mé-

xico, Bolivia, Estados Unidos, Venezuela,

Ecuador.

Por la negativa : Chile.

Tomado el voto respecto á la segunda

recomendación, resultó adoptada por una-

nimidad, votando las mismas delegaciones

que acaban de nombrarse.

La Conferencia levantó entonces la se-

sión para reunirse de nuevo á las tres de

la tarde.

Llegada esta hora, y ocupada la Presi-

dencia por el Honorable Señor James G.

Blainb, se continuó la discusión del asunto

de arbitrage, y el Señor Decoud, dele-

gado por Paraguay, pronunció el siguiente

discurso:
" La delegación del Paraguay se com-

place en manifestar que dá su voto afirma-

tivo por el proyecto de arbitrage en los

términos formulados, librando no obstante

á la decisión de su Gobierno expresar su

confirmación con las reservas que juzgue

ponvenie^lte.
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This (leilanitioii i'i'qiiiii'M a sUint cxplii-

iialion.

My GoToiiiiiu'iiti sympathizes deeply

witli the principle of arbitration as it lias

proved moro (ban ouce, not only by sub-

mitting to arbitration its differences with

other nations, bnt by endeavoring to ob-

tain the acceptance thereof in other

treaties concluded with friendly coun-

tries. Such has been and will be the in-

variable conduct of my Government. I

am sure it will give its most careful at-

tention to everything destined to secure

in a permanent manner the peace and

welfare of the sister republics of the

American contineut, strengthening and

binding closer and most lastingly the

existing fraternal bonds. In making the

reservation above mentioned, I only obey

a sentiment of strict duty, having espe-

cially in mind that the general instruct-

ions given me could not foresee some of

the important points set forth in the able

project submitted to the consideration of

the Conference, and to which the Delega-

tion of Paraguay is proud to express its

general adhesion. In this I not only in-

terpret the lofty sentiments of American

fraternity which animate the Government

which I have the honor to represent, but

also pay respectful tribute to the eternal

principle of right and justice, which

are the only reasons to be invoked for the

peaceful and amicable solution of the

diiferences or conflicts which may arise

between sister states, intimately con-

nected in the past by glorious traditions,

and united in the present and in the

future by common aspirations of glory

and prosperity under the tutelar shade of

free institutions.

Mr. Cruz, a Delegate from Guatemala,

and a member of the reporting commit-

tee, spoke as follows:

Mr. President aud Delegates:

Believing that others better qualified

than I would present to the Conference,

together with the project of arbitration,

a report serving, as it might be said, as

an explanation of the reasons on which

the various articles which it contains are

founded, I had abstained from stating

anything which might answer that pur-

" Ksta declaración ivquierii una breve

cxpliración.

"Mi Gobierno simpatiza profundauionte

con el principio del arbitrage, como lo ha
evidenciado en más de una ocasión, no

solo sometiendo á la decisión arbitral sus

diferencias con otras naciones, sino pro-

pendiendo á que él se consigno en varios

tratados celebrados con países amigos.

Tal ha sido y será su norma de conducta

invariable; y e.stoy seguro que prestará

su más solícita atención á todo pensa-

miento destinado á asegurar de una

manera permanente la paz y el bienestar

de las Repúblicas hermanas del Conti-

nente americano, haciendo más estrechos

aun y duraderos los vínculos fraternales

existentes
;

pues al hacer la salvedad

indicada, solo obedezco á un deber de

estricta escrupulosidad, teniendo es-

pecialmente presente que mis instruc-

ciones generales al respecto no han podido

prever algunos puntos consignados en el

notable proyecto sometido á la considera-

ción de esta Conferencia; y al cual la

Delegación del Paraguay se honra en

expresar su adhesión, interpretando no

solo los elevados sentimientos de con-

fraternidad americana que animan al

Gobierno que tengo el honor de repre-

sentar, sino como una manifestación

respetuosa á los eternos principios del

Derecho y la justicia, únicas razones que

deben invocarse en la solución pacífica y
amigable de las diferencias, ó conflictos,

surgidos entre pueblos hermanos, ligados

intimamente en el pasado por tradiciones

gloriosas y unidos en el presente y en el

futuro por aspiraciones comunes de

grandeza y prosperidad á la sombra

tutelar de las instituciones libres."

El Señor Cruz, delegado por Guate-

mala, y miembro de la Comisión infor-

mante, tomó entonces la palabra, ex-

presándose en los siguientes términos :

Señor Presidente ; Señores Delega-

dos:

Creyendo que otras personas, con me-

jores títulos para ello, presentarían á la

Conferencia, junto con el proyecto de

arbitraje, un informe que fuera una

especie de exposición de motivos de los

diferentes artículos que comprende, me
había abstenido de expresar algo que

tuviese en mira responder á ese objeto.
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pose. But as none has been as yet pre-

sented, perhaps because the chairman

and the other learned and esteemed mem-
bers of the committee expect to make all

necessary explanations on this most in-

teresting subject, when called forth in

the course of the debate, I have deemed
it proper to submit, though succinctly

and hurriedly, the grounds upon which

the delegation of Guatemala rested in

proposing the different articles of the

project now under debate. I speak in my
own name, and not in that of the com-

mittee to which I belong, because I do not

feel authorized to express its opinions,

and the main purpose that I have in view
in making these remarks is to avoid, if

possible, through a previous explanation

of the spirit of each article, and of the

reasons why it was adopted, unnecessary

discussions, and loss of the short and
valuable time still left to ns.

There is but little to be said upon arti-

cle 1, which provides for the establish-

ment of arbitration aa a principle of

American international law, for the

settlement of all difierences, disputes,

and controversies between two or more
of the Republics of the American conti-

nent. To replace cruel war by the civil-

izing and humane method of arbitration

;

to decide such disputes as may unhappily
arise, not amid the flames and thunders

of war, and through force and violence,

but by the calm and impartial judgment
of enlightened reason, after full con-

sideration of the respective claims ; is un-
doubtedly a great advance, which will

do eternal honor to the nation, which for

that purpose, and for others also of im-

portance, invited the nations of America
to come and meet in the city of Wash-
ington. Whatever the practical results

of this Conference, in respect-to the other

points of the programme upon which it

was called to act, may jirove to be, the

fact that it has done something serious to

cause arbitration to be adopted, and war,

and with it all the disasters and calami-

ties which follow 'in its train to be
abolished in America, will ever be suffi-

cient by itself to challenge the grati-

tude of the continent, or more properly

speaking, of all mankind. For my part,

I can imagine no spectacle more sub-

No habiéndose presentado ninguno hasta

ahora, acaso porque el Presidente y demás
ilustrados y estimables compañeros de

Comisión, se proponen ir haciendo todas

las explicaciones que se necesiten confor-

me lo exija el curso del debate, acerca de

materia tan interesante, me ha parecido

oportuno exponer, por mi parte, siquiera

sea suoiutamente y á la lijera, los funda-

mentos de la Delegación que represento

al proponer los diferentes artículos del

proyecto que está discutiéndose. Hablo
en mi nombre propio y no en el de la

Comisión á qne pertenezco, porque no

me creo autorizado para tomar su voz
; y

el resultado principal que busco es el de

ver si es posible que la explicación previa

del espíritu de cada artículo y de las

razones que determinaron su adopción,

ahorre algunas discusiones y salve alguna

parte del poco y precioso tiempo que nos

queda.

Poco habrá que decir acerca del artí-

culo primero que se refiere á la adopción

del arbitraje, como principio de Derecho

internacional americano, para la solución

de las diferencias, disputas ó contiendas

entre dos ó mas de las Repúblicas del

Continente americano. Reemplazar el

medio cruel de la guerra por el humano y
civilizador del arbitraje ; decidir las

disputas que desgraciadamente ocurran,

no entre el fuego y el estruendo de las

baterías militares y con el apoyo de la

fuerza y la violencia, sino por el fallo se-

reno é imparcial de la razón ilustrada,

previo el examen de los derechos res-

pectivos, es sin duda un grandísimo paso

que hará eterno honor á la nación que
con ese fin, y con otros también importan-

tes, convocó á las naciones de América
para que se reuniesen en la ciudad de

Washington. Sean cuales fueren los re-

sultados prácticos de es.ta Conferencia res-

pecto de lo demás que comprende el pro-

grama de asuntos que estaba llamada á

tratar, bastará que haya hecho algo serio

á fin de que se establezca el arbitraje en

toda América, y se proscriba la guerra y
con ella el cortejo de calamidades que la

acompañan, para tener asegurados los

mas legítimos títulos á la gratitud del

Continente, mejor dicho, á la gratitud

de la humanidad. Por mi parte, nada

Xiuedo imaginar más hermoso que el

grupo de todos los pueblos de América
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limely beautiful than tbo luiitod peo-

ples of America solemuly proclaiiiiing

that only enliglitcnod reason, autl uot

blind force, shall hereafter settle all the

coutlictsarising among them. To-morrow,

\Yheu reaching our homes, and conveying

to onr countrymen the glad tidings of

peace, we may promise to mothers, wives,

sisters, and daughters, that war will

never more snatch from their arms the

objects of their affection, to be carried to

its bloody fields and be sacrificed, leav-

ing them clad in mourning, full of

anguish, and a prey to misery and dis-

tress.

What matters of dispute should be

submitted to arbitration was the subject

of elaborate and interesting discussions in

the committee. To take away the abso-

lutely obi igatory character of arbitration,

and make it dependent solely upon the

will of the parties concerned, allowing

them to resort to it or to set it aside

according to their wishes, would have

been tantamount to having accomplished

nothing. Arbitration must be, as a rule,

obligatory; if not, it will be nothing.

When we say obligatory we do not mean
that the recourse to it must be enforced

by direct compulsion ; but simply that

said recourse must not be left to the dis-

cretion of the parties concerned. The
nation's sovereignty can not admit ofany

coercion ; nor could it be exercised with-

out producing at once, either a war with

all the evils which it is desired to avoid,

or a fatal injury to the national character.

Controversies between private parties

are settled by tribunals which render

decisions, and cause their decisions to be

enforced, but nations in this respect are

ditfereutly situated. This, in my judg-

ment, does not cause in any way the

obligatory character of arbitration to

be useless. Any thing that a nation

binds itself to do, or which it as-

sumes, or recognizes to be its duty to

accomplish, is and must be obligatory,

solemnly obligatory, even if there be no

other guaranty than its promise. As
among gentlemen the pledged word is

sacred, and has infinitely more force than

fines or imprisonment ; so, among nations,

the signature of one of them atExed to a

treaty supersedes all other guaranties.

dcclaraudo 8i)loniiienioute que solo la

razon ilustrada, y no la fuerza ciega, será

la que decida en lo sucesivo todos sus

conflictos. Mañana al volver á nuestros

hogares, llevaremos la buena nueva de

paz á los hombres; y podremos prometer

ú, las madres, á las esposas, á las herma-

nas y alas hijas, que no tendrán ya que

•temer que la guerra vaya á arrebatarles

á los objetos de su cariño para llevarlos

á sus campos sangrientos y acabar con su

existencia, dejándolas á ollas vestidas de

luto, llenas de dolor, y expuestas á la mi-

seria y la desgracia.

Asunto de sostenidas é interesantes de-

liberaciones fué el de la naturaleza de

las cuestiones que debian someterse

al arbitraje. Quitar á éste en lo abso-

luto el carácter de obligatorio, y dejarlo

del todo dependiente de la libre adop-

ción de las partes interesadas, para re-

currir á él si querían, y para pasar sobre

él, si así lo deseaban, hahria equivalido

á no haber hecho nada. El arbitraje,

por regla general, tiene que ser obliga-

torio, 6 no será nada
; y cuando se dice

obligatorio, se significa que no quede

al arbitrio de la nación recurrir ó no á él;

pero no, por ningún concepto, que se es-

tablezca con medios directos de compe-

lerla á cumplir esa obligación. La sobe-

ranía de las naciones no se compadece

con sanciones de esa naturaleza, ni habría

á quien concederle el poder de hacerlas

efectivas, sin ir derechamente á la guerra

que se estaba tratando de evitar y sin de-

capitar el concepto de nación. Para las

cuestiones de los particulares hay tri-

bunales establecidos que dictan sus reso-

luciones y las hacen efectivas ; las na-

ciones no están en el mismo caso
;
pero

esto, á mi juicio, en nada influye para

considerar que no tiene valor alguno el

carácter obligatorio que se dá al arbitraje.

Obligatorio y solemnemente obligatorio

para una nación es todo lo que ella se im-

pone, ó reconoce como tal, aunque no haya
ninguna otra garantía que la de su com-

promiso. Así como entre caballeros es sa-

grada la palabra que se empeña y tiene in-

finitamente mas fuerza que la que pueden

tenerla multa ola prisión para hacer cum-

plir lo ofrecido ; así la firma de una na-

ción en un Tratado hace innecesaria cual-
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The nation wliioli lias agreed to con-

sider arbitration as obligatory, for the

settlement of all questions, will cer-

tainly resort to it rather than to war, for

the simple reason that she voluntarily

bound herself to do so. She would nat-

urally feel ashamed, and cause all other

nations to be ashamed of her, if she at-

tempted to violate an agreement freely

entered into and solemnly recorded, for

no other reason than her fancy, or be-

cause there is no means to compel her to

keep her faith. He must have a poor

opinion of the dignity of man, a jjoorer

still of the dignity of nations, who be-

lieves that nothing can be obligatory,

except what can be enforced by actual

compulsion. To such compulsion na-

tions can not be subjected; but even if

they could, no sanction can be found more

efficient than the moral obligation con-

tracted by a sacred engagement, nor can

any be stronger and more painful than

the reprobation with which all the other

Republics would brand the forehead of

the nation which should thus trample

npon the sacredness of international com-

pacts.

The nations of America have met here

freely ; and those which do not favor ob-

ligatory arbitration, whether absolutely

or only in regard to certain subjects, can

reject it freely ; but those which freely

accept it and bind themselves to con-

sider it obligatory, have certainly done

so with the determiuation to comply with

their promise. When a nation says: I will

fulfill this promise, we have to take for

granted that nothing is more binding

than her word. If doubts are entertained

about her sincerity, the best thing is to

refrain from any dealings with her.

When the signatures of the representa-

tives of the nations of America are affixed

to a paper, absolute security can be felt

that the nations represented by them
will respect the engagement, and that

they will never attempt to evade thefuU

compliance therewith under the pretext

that there is no power or authority capa-

ble of compelling them to fulfill it. For

this reason the committee has contented

itselfwith setting forth the cases in which
arbitration shall be obligatory, without

recognizing or admitting its being car-

ried into efíisot by compulsion.

quiera otra sanción. La nación que ha
admitido el arbitraje como obligatorio para

la decisión de sus cuestiones, á él recurrirá

y no á la guerra, simplemente porque á

ello quiso obligarse, y porque se avergon-

zaría de sí misma y tendrían vergüenza de

ella todas las demás naciones, si violara

un compromiso, libremente aceptado y
solemnemente constituido, sólo porque le

convenía, y porque no habia medio de coac-

ción para compelerla á su complimiento.

Triste concepto se formaría de la dignidad

de los hombres, y más triste aun de la

dignidad de las naciones, el que creyese

que nada es obligatorio para éstas, y para

aquellos, sino lo que puede hacerse efec-

tivo por medios de compulsión. No los hay
para las naciones, pero silos hubiera, nin-

guno tendría jamas la eficacia que tiene

el sagrado compromiso moral, niiignaa

sanción mas fuerte y dolorosa que la déla

reprobación que lanzarían todas las otras

Repúblicas sobre la frente de la que fal-

tara á la santidad de los pactos interna-

cionales.

Libremente se han reunido aquí las na-

ciones de América ; libremente rechazarán

el arbitraje obligatorio, en todas ó alguna

de sus partes, las naciones que así lo

crean conveniente; pero las que libre-

mente lo acepten, y como obligatorio se lo

impongan, es porque están dispuestas y
decididas á cumplirlo así

; y cuando una
nación dice : esto cumpliré, ó se acepta

que nada puede empeñar de más valor que

su palabra ; ó si se duda de la sinceridad y
eficacia de esta, hay que prescindir de

tratar con ella. Donde esté la firma de

los representantes de las naciones de

América, se puede tener la absoluta se-

guridad de que éstas respetarán su com-

promiso, más que si estuviera acompa-

ñado de todas las sanciones inmaginables,

y de que jamás tratarán de eludirlo' so

pretexto de que no hay poder que les im-

ponga forzosamente su cumplimiento.

Por eso la Comisión se ha limitado á ex-

presar en qué casos el arbitraje será obli-

gatorio, pero sin reconocer ni admitir

ninguna especie de compulsión para

llegar á él.
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The romnnttcn did not eatiiblisli us an
iilisolute priuciple that arbitration should

be obligatory in all cases, except those

involving a nation's independence, be-

cause it feared that if the article read in

that way, a more or less scrupulous in-

terpretation of its language might lead to

the discovery that national independence
was involved in every controversy, and
thus render arbitration nugatory. It de-

cided, accordingly, to make first of all an
enumeration, as accurate as possible, of

the questionssnbjecttoarbitration, which
do not admit in any way whatever of the

allegation that they involve the nation's

independence; and upon this ground
Article 3 reads that "arbitration shall be

obligatory in all questions concerning dip-

lomatic rights and privileges, bound-
aries, territories, indemnities, the right of

navigation, andthevalidity, construction,

and enforcement of treaties." In this

way, and finding that there is no standard
to decide which controversies would and
which would not imperil a nation's inde-

pendence, nor any possibility of estab-

lishing it, because such constructions can
be placed upon the word independence as

to cause most serious and almost insoluble

j

difficulties, the committee got over the

j
difficulty by enumerating especially the

cases in which no doubt at all in this re-

spect can ever be entertained. In all

these cases mentioned in Article 3 arbi-

tration shall always be obligatory, and the

exception that national independence is

imperiled in them shall never be admitted.

The committee, while acknowledging
that no controversy which imperils that
independence is a proper subject for ar-

bitration, because no nation can allow
any one to sit in judgment on her na-

tional existence, holds however, that the

cases set forth in the article above men-
tioned do not fall under the head of those

in which national independence is im-

periled. It really believes to have done
something important in describing a cer-

tain number of cases, in which the excep-

tions referred to will never hold.

As I before stated, it was feared (as

is natural in matters of such importance)

that the enumeration made in Article 2

might be incomplete, and on this account

it was found necessary to explain that in

addition to those cases, a resort to arbitra-

La Comisión no pudo establecer como
principio único que el arbitraje sería obli-

gatorio en todos las cuestiones, excepto
aquellas que comprometieran la indepen-
dencia nacional, porque tuvo el justo
temor de que dejando redactado el artí-

culo en esos términos, una interpretación

más ó menos escrupulosa podría en todos
los casos encontrar comprometida esa in-

dependencia y volver así nugatorio el

arbitraje. Quiso, por lo tanto, hacer
primero una enumeración, tan exacta
como fñera posible, de algunas de las cues-
tiones sujetas á arbitraje que quedaban
completamente fuera de la alegacióu de
comprometerse con ellas la independencia
nacional

; y por eso dice el artículo ter-

cero (|ue el arUtraje es ohUgatorio en todas
las cuestiones sobre privilegios diplomáticos,

límites, territorios, indemnizaciones derechos
de navegación y sohre validez, inteligencia y
cumpliiniento de tratados. Así, nopudiendo
darse ni haber una regla para determinar
cuáles cuestiones comprometen Ja inde-
pendencia nacional y cuáles nó, porque es
un concepto que cuando quiere precisarse
demasiado, ofrece gravísimas y casi insolu-

bles dificultades, comenzó por eliminar
completamente de la relación con ella las

cuestiones especificadas. En consecuen-
cia, en los casos del artículo 3° el arbi-

traje será siempre obligatorio, y respecto
de ellos no podrá sostenerse que compro-
meten la independencia nacional. La
Comisión que acepta que las cuestiones

que la ponen en peligro quedan exceptua-

das del arbitraje, porque una nación no
puede poner en tela de juicio su existen-

cia y su concepto de nación, ni admitir
que se revoque á duda, considera que las

que en el citado artículo se puntualizan,

no entran en el número de las que hacen
peligrar la indepeudencia

; y algo ha
creido hacer con lograr poner á salvo de
toda excepción cierto número de asuntos.

Como antes he indicado, había la des-

confianza, que es natural en asuntos de
tanta magnitud, de que la enumeración
del artículo 2° no fuese completa; v por
eso, después de detallar las cuestiones que
éste enumera, hubo necesidad de explicar
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tioa should be also obligatory in all others

not enumerated in said article, whatever

their cause, nature, or object (Article 3)

might be. But, then, the question may
be asked, whether after a provision gen-

eral and broad enough as to cover all

cases having been made, there was any

use in making two articles, one of par-

ticular character covering only certain

cases, and another, of general character,

applicable to all? The answer is this:

In the cases enumerated in Article 2 no

exception is to be allowed; but in the

others not enumerated therein, but

included in the general provision, there

is a limitation, consisting in the circum-

stance that the question to be settled does

not involve or imperil the nation's inde-

pendence, and this is a point to be de-

termined solely by the nation itself, which

is the only legitimate judge for a ques-

tion of such transcendent importance. In

such a case a nation is entirely free of all

obligation and engagement to submit the

question to arbitration ; and if she does

submit it, it will be only because she

wishes to do so.

The project exempts from arbitration

only those cases in which the independ-

ence of the nation is involved; but it

says nothing about cases affecting the

national honor or dignity. To do other-

wise would have been equivalent to erase

with one hand what the other hand had

written. There is no question whatever

which in some way or another does not

aifect the national honor and dignity;

and to allow a recourse to war for those

cases would be tantamount to having ac-

complished nothing. It might be that

nations would judge of what affects their

honor, much in the same way as the

duelists do : the most insignificant occur-

rence would be magnified into a casus

ielli, just as a brawling swordsman
might see an impeachment of his honor

in a mere omission to salute him with suf-

ficient courtesy, or in a look which his

sensativeness chose to consider an insult-

ing one, or in many other kindred facts.

So, much, honorable Delegates, as to

the nature of the cases which are to be

submitted to arbitration ; and besides

this point, there is another, of no less

importance, which refer» to the time or

que, además de ellas, qtiedahan compren-

didas en el arVilraje obligatorio todas las

demás cuestiones no enunciadas, cualesquie-

rü que fuesen su causa, naturaleza ú ohjeto

(artículo 3°). Pero entonces se dirá, si

ese artículo es general y lo comprende

todo ¿porque se puso primero uno parti-

cular y luego otro general en el cual debe

aquel estar incluido? La respuesta es

obvia: es porque respecto de los asuntos

enumerados en el artículo 2° no hay ex-

cepción, mientras que respecto de los de-

más no especificados sino incluidos en la

geíieralidad, hay la limitación "de queuo

comprometan la independencia nacional"

(art. 4°), punto cuya resolución queda al

juicio exclusivo de la nación interesada

en la controversia, puesto que ella es el

linico juez legítimo en materia tan tras-

cendental. Queda, en tal caso, libre de

toda obligación y compromiso para suje-

tar su cuestión á arbitramento; y si la

sometiere, será solamente porque quiso

hacerlo.

Limítase el proyecto á exceptuar las

cuestiones que comprometan la indepen-

dencia, y no á las que comprometan el

honor ó la dignidad nacional, porque de

otra suerte se habría borrado con una

mano lo que con la otra acababa de es-

cribirse. No hay cuestión, sea la que fuere,

de la que no pueda decirse que interesa al

honor y dignidad nacional, y dejar el re-

curso de la guerra para esos casos, tanto

significaría como no haber adelantado

nada. Podría pasar con las naciones, al

calificar lo que compromete su honor, lo

mismo que pasa con los duelistas ; el

motivo mas insignificante podría ser un

casus belli, como seria un lance de honra

para un espadachín el que no se le hubiera

saludado con profunda cortesía, el que se

le hubiera dirigido una mirada que ól

calificase de provocativa, y otros tantos

hechos del mismo tenor.

Esto, Señores Delegados, por lo que toca

á la naturaleza de las cuestiones que han

de quedar comprendidas en el arbitraje;

pero además de ese punto, hay otro no

menos importante y es el que se refiere a.
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date of their ocounouce. This is au elu-

meut of an eutiroly clifl'eroat cliaraoter;

and only tliose who overlook the eesential

distinction established hy it can find some
provision, subseqnently made in the proj-

ect, contradictory with the foregoing.

If those provisions are examined in the

light of that distinction, it will be easily

seen that they are not inconsistent at

all. After having set forth and enumerated
according to their nature the questions

subject to arbitration the project takes

them up with relation to time, and Arti-

cle 5 provides that " all controversies now
pending, or hereafter arising, shall be

admitted to arbitration, even though they

may have originated in occurrences ante-

dating the treaty." As to future ques-

tions there can be no doubt. As to the

pending ones I also think that there is

none.

The purpose of the plan of arbitration

is to establish as a living fact of real sig-

nificance the sisterhood of the Republics

of America, to banish war from the con-

tinent, and to cause the empire of peace to

prevail. This purpose would be frus-

trated if arbitration were to be re-

sorted to only in cases hereafter

arising. To submit to arbitration only

these cases, and reserve all others aris-

ing out of facts already accomplished

to be settled by the cannon in bloody con-

flicts, would not give any evidence of

real intention to preserve friendship, even

if the agreement is sealed with fraternal

embraces. If arbitration is humane, civ-

ilizing, and worthy of adoption, why limit

it to future questions and not make it

applicable to the pending o es? The
principle thatlaws can not be given retro-

active effect rests upon the ground that

rights already acquired can not be al-

lowed to be endangered ; but who could

complain with reason when questions are

settled by arbitration and not by Gatling

guns?

And here I beg leave to state that the

committee framing the fifth article,

which refers to this point, only repeated

the words of the seventh clause of section

2 of the act of Congress of the United

States approved May 24, 1888, which au-

thorized the President to invite the na-

la época 6 tiempo. Elementos son estos

enteramente diversos, y los que á esa

diferencia esencial no prestan toda aten-

ción creen encontrar contradictorias dis-

l>osiciones que no lo son en realidad si se

examinaran cuidadosamente desde el ver-

dadero y diferente punto de vista qUe á

cada una de ellas corresponde. Deter-

minadas las cnestiones atendida su natu-

raleza, el proyecto las considera respecto

del tiempo, y en consecuencia, el artículo

5" dice que quedan comprendidas dentro del

arbitraje las cuestiones pendientes en la ac-

tualidad, y todas las que se susciten en ade-

lante, aun cuando jirovengan de hechos an-

teriores. En orden alas cnestiones futuras,

no puede caber duda ; tampoco puede
caber, en mi concepto, en orden á las

cuestiones pendientes.

El objeto del plan de arbitraje es con-

sagrar como un hecho efectivo y de ver-

dadera significación la fraternidad de las

Repúblicas de América, hacer que la

guerra desaparezca y se levante el imperio

de la paz en el Continente
; y tal objeto

quedaría completamente frustrado si el

arbitraje tuviera que limitarse á las cues-

tiones que naciesen en lo sucesivo. No
sería prueba de verdaderas intenciones de

amistad admitir el arbitraje para todo lo

que ocurra en adelante, y darse en ese

concepto el abrazo de hermanos, pueblos

que al mismo tiempo se están preparando

á sostener con los cañones en lucha encar-

nizada sus pretensiones respecto de loa

hechos ocurridos con anterioridad. Si

el arbitraje es humano, civilizador

y digno de aceptar, ¿porqué circnms-

cribirlo á las cuestiones futuras y no
extenderlo á las pendientes? Aun en

materia de leyes, el principio de que no
tienen efecto retroactivo es para que no
perjudiquen derechos ya adquiridos, pero

¿ quien puede quejarse con razón de que
sus cuestiones se decidan por arbitros

y no por ametralladoras ?

Y aquí seame permitido manifestar que
la Comisión al escribir ese artículo 5° que

así lo declara, no ha hecho otra cosa que
repetir las palabras del punto séptimo de
la sección 2° de la ley del Congreso de loa

Estados Unidos del 24 de Mayo de 1888 que
facultó al Presidente para convidar áque se



764 INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE.

tions of America to meet in this Confer-

ence. It says :
'' That in forwarding the

invitations to the said Governments, the

Presiden» of the United States shall set

forth tJiat the Conference is called to con-

sider—(7) An agreement and recommenda-

tion for adoption to their respective Gov-

ernments of a definite plan of arbitration

of all questions, disputes, and differences

iliat may noiv or hereafter exist hetiveen them,

to the end that all difficulties and disputes

between such nations may be peaceably

settled and wars prevented." If this is a

wise law, as I believe that one of the

honorable Delegates from the Eepublic

of Chili very rightly said when he alluded

to it in his eloquent speech of yesterday,

the project whose fifth article is based

upon tbe express text of one of its pro-

visions has undoubtedly the best guar-

anty that it will be ratified.

But in making arbitration applicable

to all questions, even the pending ones,

it was not, nor could it be, the intention

of the committee to re-open cases settled

and terminated by final arrangements.

Otherwise, instead of accomplishing the

purpose of presers'ing peace, it would

have caused couflicts now dead to he re-

vived, and done injury to acquired rights

resting on final arrangements. What was

settled in that way, must remain settled.

But, as it may hajipen that some question

arise in regard to the validity of the

agreements made, or the construction

properly to be placed upon them, or their

execution, then arbitration is to be re-

sorted to for its settlement. Nor could

it. be otherwise, since arbitration is ap-

plicable to all future questions, and no

possibility exists of preventing the new
controversy from arising. And if it act-

ually does arise, shall it be decided by

war ? Is it not clear that it, like all other

questions, must be decided by arbitra-

tion? If the agreement was valid, it

will be so decided ; and i f there is any

doubt as to its real meaning, arbitration

will determine which is the right con-

struction to be placed upon it, and no

injury will be done to any one.

Article 7 tends to secure perfect free-

dom in the election of the arbitrators,

reunieran en esta Conferencia las naciones

de América. Dice así : "Que al dirigirlas

invitaciones á dichos Gobiernos el Presi-

dente de los Estados Unidos exprese que

la Conferencia se reunirá para considerar

* * * Séptimo : un convenio y recomen-

dación para que los respectivos gobiernos

adopten un plan definitivo de arbitraje

liara todas las cuestiones, disputas y diferen-

cias que existen ahora, ó existan después,

entre ellas, á fin de que todas las dificultades

entre diclias naciones se arreglen pacífica-

mente y se evite la guerra." Si esta ley

es sabia, como creo que la llamó con razón

uno de los Honorables Señ.ores Delegados

de la República de Chile, en el elocuente

discurso que leyó ayer, el proyecto que

cuenta para su artículo 5° con el apoyo

del texto expreso de la mencionada ley

en su parte resolutiva, tiene la más
apetecible garantía de que dicho artículo

ha de ser aprobado.

Mas, al incluir en el arbitraje todas las

cuestiones, aun las pendientes, no ha sido

ni podía ser el propósito de la Comisión,

removerlas cuestiones ya completamente

terminadas por medio de arreglos defini-

tivos. De otra suerte, lejos de conseguir

el objeto de cimentar la paz, habría hecho

revivir las discordias ya muertas, y habría

perjudicado derechos adquiridos, porque .

tales son los que se derivan de arreglos

definitivos. El asunto que con ellos

quedó concluido, concluido queda. Po-

drá suceder sí, que alguna vez se suscite

cuestión sóbrela validez de tales arreglos,

sobre su inteligencia ó cumplimiento, y
para tales puntos exclusivamente, sí se

reconoce la competencia del arbitraje.

Ni podía ser de otro modo, una vez que

quedan incluidas en él todas las cues-

tiones futuras, y una vez también que es

imposible evitar que se levanten esas

cuestiones. Y si se suscitan ¿habrán

de decidirse por las armas ? ^ No es claro

que, como todas las demás, han de de-

cidirse por arbitramento ? Y si el arreglo

fué válido, válido se declarará
; y si hay

duda en la interpretación de alguna ó

algunas de sus partes, el Tribunal arbi-

tral declarará cual es la legítima, sin que

esto irrogue á ninguno verdadero per-

juicio. ^
El artículo 7° tiene en mira establecer

completa libertad para la elección de
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witb only one restriction, namely tliiit, uo

nation which does not hold amicable

relations with one of the contending

parties can be named by its opponent.

It is certainly a difficult thing to try

to please all ; and while for some an
'

ennmiTation of all tboso who can bo arbi-

trators might be deemed unnecessary, for

others it might bo deemed indispensable.

For my part, I shall say, that my ouly

purpose was to secure the greatest pos-

sible clearness, and leave the smallest

jiossible room for doubts. I understand

that in a document of this nature this

is the spirit which should prevail.

Article 8 refers to the election of one

single arbitrator, if such be the agree-

ment of both contending parties, or of

two or more, as the case might be. In

the latter event, the two parties can elect

as they choose either the same jiersons or

different ones to be arbitrators. Andas
it may happen that two or more nations

are interested in a contention, the proj-

ect, following the i>rinciple of Roman
law transmitted to nearly all modern
Latin codes, provides that each interested

nation should name an arbitrator. If the

arbitrators are to be impartial judges and
not passionate counsel for the party

which elected them, this arrangement

can not be objected to.

Wheu the tribunal of arbitrators con-

sists of an even number of members, the

difficulty may present itself that the vote

be ec^ually divided and no award obtained.

To meet this emergency Article 9 requires

an umpire to be appointed, who shall de-

cide all cases of disagreement between
the arbitrators ; and in order to avoid that

for want of an agreement between the

interested nations the proposed remedy
should prove iueffectual, the same article

reads that if the parties themselves do

not elect the umpire the arbitrators

should do it. It is for the same purpose

of removiug difficulties in thisrespectthat

Article 10 provides that the appointment

of the umpire and his acceptance of the

position shall be made previously to the

arbitrators beginning their work.

That the umpire is chosen, not to sit in

fhe tribunal together with the arbitra.

arbitros, sin otra restricción qne la de no

poderse nombrar con ol carácter de tal &

una nación que no mantenga buenas re-

laciones con la parte contraria do la

nación que la nombra. Difícil es, por lo

demás, contentar las opiniones de todos
;

liara algunos será innecesaria la enume-

ración que en él se hace de .todos los que

pueden desempeñar las funciones arbi-

trales ; otros, la habrían exigido si no se

hubiera hecho. Por mi parte, el objeto

ha sido que hubiera la mayor claridad, y
que se dejara el menor lugar posible á

dndas. A ese espíritu entiendo que debe

subordinarse todo en trabajos y documen-

tos de esta índole.

Refiérese el artículo 8° á la facultad de

nombrar un solo arbitro, si están de

acuerdo en él las partes contendientes, ó

de nombrar dos 6 mas
; y en este caso,

también pueden ser elegidas por ambas
linos mismos arbitros ; ó diferentes, si no

se uniforman en la elección. Y como
puede suceder que alguna vez estén in-

teresadas en una contienda dos ó mas na-

ciones, el proyecto, siguiendo el principio

de la ley romana, que ha pasado á casi

todas las legislaciones civiles, dice qne

cada nación que represente un interés

distinto tendrá derecho de nombrar un
arbitro. Si los arbitros han de ser jueces

imparciales y no abogados apasionados

de la parte que los nombra, esta disposi-

ción no puede encontrar objeciones.

Ouaudo el Tribunal arbitral .conste de

un número par de arbitros, puede trope-

zarse con el inconveniente de un número
igual de votos en sentidos opuestos, y en

consecuencia de falta de resolución arbi-

tral. Para proveer á él, el artículo 9°

exige la designación de un arbitro tercero

para decidir cualquiera discordia que

ocurra entre ellos
; y á fin de que la falta

de acuerdo de las naciones interesadas no

deje sin efecto el remedio propuesto, se

dispone también que subsidiaramente la

elección la harán los mismos arbitros

nombrados por ellas. Con el mismo fin

de evitar dificultades de carácter análogo,

el artículo 10° dice que la designación y
aceptación del tercero se verificarán antes

de quelos arbitros principien á conocer del

asunto sometido á su resolución.

Que el tercero no es para constituir

Tribunal con los arbitros sino solo parf^
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tors, but only to decide in case that they

disagree, is the evident purpose of these

provisions, and so it is established in

Article 11. Article 12 provides for the

case of death or resignation of one of the

arbitrators or the umpire, and establishes,

as it is natural, that the vacant place be

filled by new appointments made by the

parties interested and in the same manner

as before.

Article 13 refers to the place where the

tribunal of arbitration shall sit ; and this

point is left to the discretion of the inter-

ested parties. If they do not select the

place, or can not agree to it, the tribunal

itself shall make the designation.

The provision of Article 14 is very im-

portant and necessary. In a tribunal

consisting of various members the action

of the majority can not be allowed to be

subject to the caprice of the minority,

nor can the said minority be permitted to

stop, at its will, by retiring or staying

away, the action of the majority. The

majority has a perfect right to go on

with its work, and of deciding on the

subject submitted to its consideration.

The case has already presented itself

practically, of a dispute being raised

about the validity of an award, on ac-

count of its having been made by a

majority of votes and not unanimously.

In order to remove this obstacle. Article

15 provides that the decisions of the

majority, both on the subject-mattiT and

in all incidental questions, shall have the

weight of a judgment, unless it was pro-

vided in agreeing to the arbitration that

the award should be unanimous.

In regard to the expenses of the arbitra-

tion. Article 16 provides that those which

are general shall be paid pro rata by the

interested nations, and those incurred by

each party in the presentation of the case

and its defense shall be paid exclusively

by it.

The principle which pervades the whole

project and which is to leave the greatest

possible freedom to the nations which re-

sort to arbitration, is obeyed iu Article 17,

which provides that upon agreement said

nations have the power to constitute the

tribunal as they may deem fit, and im-

decidir los casos de discordia, es evidente

y así lo establece el artículo 11. Y el arti-

culo 12, al prever el caso de muerte, re-

nuncia ó impedimento sobreviniente, de

los arbitros <5 del tercero, estatuye lo que

es natural, que sean reemplazados por

otros nombrados por las mismas partes, y
del mismo modo que fueron aquellos.

El artículo 13 se refiere al lugar en que

han de ejercerse las funciones arbitrales,

y deja ú las naciones interesadas la fa-

cultad de nombrar el lugar que les pa-

rezca. Si no lo hacen 6 no se pusieren de

acuerdo, se recurre á lo único que puede

reeurrirse, á que la designación del lugar

la haga el mismo Tribunal.

Muy importante y necesaria es la dis-

posición del artículo 14. En un Tribunal

colegiado no pt.ede admitirse que la acción

de la mayoría quede sujeta al capricho de

la minoría, y que ésta use, siempre que

quiera, del medio de paralizarla re-

tirándose 6 dejando de asistir. La mayo-
ría tiene perfecto derecho de ir adelante

en sus procedimientos y de resolver el

asunto sometido á su consideración.

Se ha presentado ya prácticamente el

caso de disputarse la validez de una reso-

lución arbitral por haberse pronunciado

ésta, por mayoría y no por unanimidad de

votos. Para removerlo, se ha escrito la

disposición del artículo 15, que da á las

decisiones de la mayoría absoluta, así en

lo principal como en los incidentes, fuerza

de sentencia, salvo que el compromiso

arbitral exigiere expresamente que el

laudo sea pronunciado por unanimidad.

Acerca de los gastos del juicio arbitral,

el artículo 16 declara que los gastos ge-

nerales se paguen á pro rata entre las na-

ciones interesadas, y que sean de cuenta

exclusiva de cada parte los impendidos

en su representación y defensa.

Respetando el principio que domina en

el proyecto de dejar toda la posible liber-

tad alas naciones que recurren al juicio

arbitral, dice el artículo 17 que, siempre

que estuvieren de acuerdo, podrán consti-

tuir el Tribunal como les pareza, y poner

todas las condiciones y requisitos que á
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pose as many conditions and requisites as

they choose. But iu dofanlt of this af^ree-

meut, the provisiousof thi^ project, should

bo complied with, because, otlimwiso

there is uo fjuarauty that the dilleronoes

will bo settled by arbitration.

Article 18 provides that t he treaty shall

be iu existence for twenty years. On the

partof the Delegation of Guatemala there

is no objection to making this compact

perpetual.

Before finishing, I must say that in a

project which I presented to the eub-com-

mittee, which studied this subject, and

to which I had the honor to belong, I

suggested some other articles which

tended in my opinion to render arbitra-

tion still more effective by providing

for the mediation ofother nations, and by

requiring notice to be given to them, not

only of every dispute which might have

arisen, but also of the progress made iu

the steps preparatory to its settlement by
arbitration.

My worthy colleagues of the commit-

tee deemed that it was better to confine

the project to only those provisions which
might be called of organic character, and

leave all others for a new project to be

presented afterwards, and which would

embrace all matters of detail. I acceded

with pleasure to their wishes, although in

fact it has been impossible for the pro-

ject submitted to confine Itself exclu-

sively to provisions of or agnio character.

It is also my duty to declare that ray

powers on this subject are of the amplest

nature, and that I am authorized by my
Government to go in this matter as far

as I reasonably can.

Now, I have to make a further state-

ment, which is also purely personal to

my Delegation—I am ready to sign at

once a treaty, containing the articles of

the project presented to the Conference,

such as may be adopted by it. And if I

were to be permitted to express .in ardent

desire of my heart, I would suggest to all

the Delegates who are empowered to sign

treaties, to join me in concluding at once
a convention to that eifect, thus saving
time and avoiding difSculties in a matter
which is of vital interest for America,

and does great honor to her, to the Uuited
States which called together the Latin

Ilion tengan. Pero á falta de oso acuerdo,

las disposiciones del proyecto tioiion que
ser observadas, poique do lo contrario, no

batiría garantía alguna do que se viniese

al arbitramento.

El artículo 18 designa el plazo do veinte

años para la duración del tratado. Por

parto do la Delegación de Guatemala no
habría inconvonientoeu que el pacto fuese

de carácter periiétuo.

Antes de concluir, debo manifestar que

en un i>royecto que llevó á la subcomisión

que estudió este asunto, y de la cual me
cupo la honra de formar parte, había al-

gunos otros artículos que tendían, en mi
concepto, á hacer más ineludible el arbi-

tramento, por la mediación de las demás
naciones, y la noticia que debia dárseles

de cualquiera cuestión que ocurriese y del

progreso que se hiciera en los pasos prepa-

ratorios del arbitramento.

Mis dignos compañeros estimaron que

valia más limitar el proyecto á lo que

fuera orgánico, por decirlo así, y dejar lo

demás para otro que podría venir después

y comprenderla todo lo reglamentario
;

y gustoso accedí á su indicación, si bien

el mismo proyecto actual no ha podido

ceñirse á lo que es esencialmente orgánico.

Ctímpleme declarar también que mis

facultades en este asunto son amplísimas
;

y que he estado y estoy autorizado por

mi Gobierno para ir en él tan lejos, como
racionalmente pueda irse.

Cúmpleme también hacer la manifesta-

ción que del mismo modo es enteramente

propia de mi Delegación, de que estoy dis-

puesto á firmar desde luego un tratado que
comprenda los artículos del proyecto pre-

sentado, en los términos que fueren apro-

bados por la Conferencia
; y si me fuese

permitido, expresarla finalmente mi vi-

vísimo deseo de que todas las Delegaciones

que lo acepten, y tengan autorización

para firmar tratados, se unan á la mía
para hacerlo desde ahora, y salvar tiempo

y trámites en asunto de tan vital interés

y de tanta honra para América, para el

Gobierno de los Estados Unidos que con-
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American Eepublios principally for tliat

purpose, and ta the Latin American Re-

publics themselves which gladly accepted

the invitation.

Our mission, then, will prove to have

been truly beneficial for our countries,

and for the cause of civilization and hu-

manity.

Mr. Quintana, a Delegate from the

Argentine, stated that in his opinion the

report should be first voted upon as a

whole, anil then each article taken up

separately, and after complimenting Mr.

Cruz on the words just read, he expressed

the approval of the Argentine Delegation

to the recommendationsof the report. He
added that the declaration made by the

Argentine Delegation, which appeared on

the minutes of the foregoing day, was well

known to the other Delegations, and that

the silence of the latter on the subject led

him to believe that this point was well

understood by all.

Mr. Zegarra, a Delegate from Peru,

spoke as follows, and asked that his words

be inserted in the minutes

:

Mr. PftBSiDENT, Before the project is

put to the vote as a whole, and far from

having any desire to re-opeu the debate,

but with a view of establishing the

reasons for the vote of the Peruvian Dele-

gation upon this interesting subject, I

take the liberty of asking the attention

of my honorable colleagues.

It is well known by the honorable Con-
ference that on the 15th of January of

the present year, the Argentine and .Bra-

zilian Delegations submitted to the con-

sideration of the Conference a project of

arbitration. This project, Mr. President,

from the very beginning, merited the ap-

probation of the Peruvian Delegation,

because it determined not only the essen-

tial conditions of arbitration, but it laid

down certain important principles, the
scope of which was not and could not be
other than a mutual pledge of nations to

nations in America that the purposes to

open up for our beautiful continent a
new era of true cordiality and fraternity

were serions, were well founded, were
solid.

For the Peruvian delegation, the bond
Vetween these two parts of the project to

YOCÓ á las Repúblicas latino-americanas

con ese principal objeto, y para éstas que

gustosas respondieron á la invitación.

Nuestra misión, entonces, habrá sido

verdaderamente fructuosa para nuestros

países respectivos y para la causa de la

humanidad."

El Señor Quintana, delegado por la

República Argentina, manife.stó que en

su opinión debia votarse primero el pro-

yecto en globo, y después artículo por ar-

tículo
; y después de tributar un elogio al

trabajo leid o por el Señor Cküz, expresó

el asentimiento de la delegación argentina

á las recomendaciones del dictamen.

Agregó que la declaración hecha por la

delegación Argentina, que aparece del

acta del dia anterior, era bien conocida

de las otras delegaciones, y que el silencio

de estas le hacia creer que aquella habia

sido bien entendida por todos.

El Señor Zbgaera, delegado por el Perú,

se expresó como sigue, pidiendo que sus

palabras se insertasen en el acta.

Señor Presidente : Antes de que se

vote en general el proyecto, lejos de tener

el deseo de reabrir el debate, y solamente

pai'a fundar bien el alcance del voto de la

delegación del Perú en este interesante

asunto, me atrevo á demandar la atención

de mis Honorables Colegas.

Es sabido por la Honorable Conferencia

que, en 15 de Enero del presente año las

delegaciones délas Repúblicas Argentina

y el Brasil sometieron á la consideración

de la Conferencia un proyecto de arbi-

traje. Ese proyecto. Señor Presidente,

desde luego mereció la aceptación de la

Delegación del Perú, porque en él no

solamente se determinaban las condi-

ciones esenciales del arbitraje, sino que

se establecían ciertos principios impor-

tantes, cuyo alcance no era ni podía ser

otro que darse una prenda mutua unas
naciones á, otras, eu América, de que eran

serios, de que eran fondados, de que eran

sólidos, sus propósitos de abrir para este

bello Continente nuestro, una era de ver-

dadera cordialidad, de verdadera fraterni-

dad.

Para la Delegación del Perú, el enlace

entre estas dos partea cjel proyecto, á qu^
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wliicU I rofer \v;is necessary, so much so,

indefil, tliat ¡iUlioii¿;;lrii, positive dopeuil-

ouce of one part iipun tlio other could

not be established, they were neverthe-

less coniplenieutary and together contrib-

uted to reciprocal solidity.

The houorable Committee of General

Welfare, for motives which I respect, has

seen tit, in considering this important proj-

ect, to separate the two parts which com-

posed it; thus a special report appears re-

ferring only to the more direct conditions

of arbitr;»tion, while another complement-
ary report takes into consideration the

other articles proposed by the Delegations

mentioned.

Considering the high standard which
from the beginning was given, by the Pe-

ruvian delegation to the articles in which
new principles of American law were laid

down, all the details of this question are

almost of secondary importance.

For this reason, Mr. President, the

speaker will not follow the critical anal-

ysis made by the delegate from Mexico,

since he is not convinced, as perhaps other

delegates are not, that the work presented

to us is absolutely without imperfections.

We have just heard the eloquent expo-

sition of motives made by the Delegate

from Gautemala, a member of that com-

mittee; this saves me much time, and I

am glad to be able to save that of the Con-

ference, nor can I nor should I follow the

argument made by the honorable Delegate

from Chili, because of the courtesy due him,

and because 1 have no right to drag him
from thesheltering reserve in which he has

ensconced himself by positively abstain-

ing from participation in the debate, nor

should I consider one or any of the ob-

jections he has made in_his remarks in the

premises. My object, Mr. President, is

simply to declare, as I now do, that the

recommendation which the Delegation

from Peru will make to its Goverumeut
respecting this most imjiortaut subject

will be a welding of the two reports—that

upon the plan of arbitration and that

upon the condemnation of conquest—

•

which are pending in this Conference,

not considering exactly as dependent the

49 I c

me ho referido, era necesario, y de tal

manera así, que aunque si bien no puede
establecerse dependencia inmediata de la

una ó la otra parte, sin embargo ambas
se complementan y ambas contribuyen á
darse recíprocamente solideü. La Ho-
norable Comisión de Bienestar General,

por motivos que respeto, ha tenido á bien

al considerar, al tomar en cuenta este

importante proyecto, dividir las dos partes

de que constaba : así es como aparece

presentado un informe especial que solo

se refiere á las condiciones mas directas

del arbitraje, y otro informe complemen-
tario eu que se toman en cuenta los otros

artículos propuestos por las delegaciones

mencionadas.

Ante el carácter elevado que la Delega-
ción del Perú ha dado desde un principio

á los artículos en que se sentaban nuevos
principios de Derecho americano, casi son

de muy secundaria importancia todos los

detalles de esta cuestión. Por eso es. Se-

ñor Presidente, que no entrará el delegado

que habla, ni seguiráen el análisis crítico

hecho por el Honorable delegado de Méxi-

co, puesto que no tiene el convencimiento,

como tal vez no lo tengan tampoco algunos

otros honorables Señores delegados, de
que la obraquese nos presenta carece ab-

solutamente de imperfecciones.

Acabamos de oiría exposición de moti-

vos elocuentemente expuesta por el Ho-
norable Señor Delegado por Guatemala,
miembro de esa Comisión, y ella me ahorra

mucho tiempo, y tengo mucho gusto en
ahorrárselo también á la Conferencia.

Tampoco puedo ni debo seguir al Honora-
ble Señor Delegado por Chile, porque por
un deber de cortesía, y eu vista de su
abstención absoluta, creo que no tengo

derecho de arrancar del asilo de la absten-

ción en que se ha encerrado, ni de tomar
en consideración, ni una, ni muchas de las

objeciones expuestas en la exposición que
ha presentado al respecto.

Mi objeto simplemente es. Señor Presi-

dente, declarar, como declaro, que la reco-

mendación que sobre este asunto impor-

tantísimo hará la delegación del Perú á
su Gobierno, será referente en conjunto

á los dos dictámenes sobre el plan de ar-

bitraje y sobre condenación de la conquis-

ta, que están pendientes ante esta Confe-

rencia, no precisamente considerándolos
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oue upon fhe other, liut as complement-

ary and joint. The objection whicli has

been made that the arbitration recom-

mended is devoid of all sanction does not

does not do away with this; if it does

not find sanction, perhaps the best thing

to be done is to apprpve the articles to

which I have referred^ which establish

certain principles by virtue of which, in

the estimation of all the Republics of

America, acts consummated as against the

fixed rules laid down for the exercise of

arbitration shall be invalid and illegal,

as these rules are set forth in the second,

seventh, and eighth articles of the plan

presented by the Argentine and Brazilian

Delegations.

I know, and undoubtedly my honor-

able colleagues also know, the story of

arbitration in America. I am not blind

to the fact, gentlemen, that sometimes

it has been impossible to resort to arbi-

tration when it was most needed; neither

do I ignore that it may have been in-

efficient to counteract the excesses of

ambition or the desires of envy, but this

is not a reason for us to turn our back
entirely on principles so elevated and so

full of hope for the future.

To the mind of the Delegation from
Peru, in addition to the principles re-

ferred to, the most positive sanction is

national faith bound up in a solemn com-
pact. I can give living proofs of the

extremity to which my country carries its

respect for its promises, and in the name
of my Government, I believe that in all

the sister Republics tribute is rendered

to the sanctity of compacts.

The Peruvian Delegation, therefore, ac-

companies its colleages with its signa-

ture, approving the plan for the peace of

America in the terms designated; if It

should err in presenting its recommen-
dation to the Government of its country

it will ever have the just pride of havin»-

heen associated with so numerous and
honorable a company.

Mr. Hurtado, a Delegate from Colon:-

bia, stated that he would vote in favor

of the report, although it contained limit-

ations, and that the Government of his

country had hoped for more than was ex-

dependientes el irno del otro, pero sí como

complementarios y conjuntos. No alcanza

á desviarla de este propósito la objección

que se ha hecho de que carece el arbitraje

recomendado de toda sanción ; si sanción

no se encuentra, tal vez ninguna otra hay^

más apropósito que la aprobación de los

' artículos que establecen ciertos princi-

pios en virtud de los cuales careceráu en

la estimación de las Repúblicas todas de

América de valor y legalidad los actos que

se consumen contra las reglas determina-

das para el ejercicio del arbitraje, como

están expresadas en los artículos 2°, 7° y
8° del ijroyecto presentado por las dele-

gaciones argentina y brasilera.

Conozco, é indudablemente mis honora-

bles colegas conocen también, la historia

del arbitraje en la América. No se me
oculta. Señores delegados, que alguna vez

ha sido imposible aplicarlo cuando más ne-

cesidad habia de ello; no se me oculta

tampoco que aun tal vez habrá sido inefi-

caz para contrarestar las intemi>erancias

de la ambición, ó los pruritos de la codicia
;

pero no es esta razón para que volvamos

la cara enteramente á principios tan ele-

vados y tan llenos de esperanza para el

pervenir.

En concepto de la Delegación del Perú,

junto con los principios recordados, la

sanción más positiva es la fé nacional

empeñada en un pacto solemne. Palpi-

tantes pruebas puede dar el que habla, de

hasta donde lleva su patria el respeto á

sus compromisos ; y él se hace el honor á

nombre de su Gobierno, de considerar que

en todas las Repúblicas hermanas se tri-

buta culto á la santidad de los pactos.

La Delegación del Perú, por consiguien-

te, acompaña con su firma á sus colegas

á aprobar el proyecto para la paz de la

América en los términos expresados ; si

ella pudiera haber errado al presentar su

recomendación al Gobierno de su país,

siempre le asistirá el justísimo orgullo de

haberse asociado á tan numerosa y hono-

rable compañía. "

El Señor Hurtado, delegado por Co-

lombia, expuso que votarla en favor del

dictamen, aunque este contiene limita-

ciones
;
que el Gobierno de Colombia as-

pira á mucho más que lo que el dictamen
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pressed in tlio report. He added that lio

woiil<l preseut in writing his views on the

subject.

Mr. RoMEKO, a Delegate from Mexico,

handed the following written explana-

tion of his vote to the Chair

:

"The Delegation from Mexico votes in

the affirmative in this case, because it is

in favor of arbitration as a principle and

as a general rule ; but its vote docs not

imply the acceptance of all the principles

embraced in the several articles of the re-

port.

"M. ROMERC."

The vote having been taken ou the re-

port as a whole, it was unanimously

adopted.

Those voting were: Hayti, Nicaragua,

Peru, Guatemala, Colombia, Argentine,

Costa Rica, Paragifay, Brazil, Honduras,

Mexico, Bolivia, United States, Vene-

zuela, Salvador, and Ecuador.

Chili abstained from voting.

Mexico voted as per written statement.

Salvador voted as set forth in the let-

ter accompanying the minutes of the pre-

vious day.

Article I was then read, and having

been voted upon was unanimously

adopted, the same delegations voting as

before.

Article II was read.

Mr. Hurtado, a Delegate from Colom-

bia, proposed the following amendment
to be placed after the word "diplo-

matic :

"

" and consular rights and prerogatives,

boundaries, territories, and territorial

rights, indemnities, the rights of naviga-

tion on seas and rivers, reparation for

injuries, satisfaction for offenses, denial

of justice, and the validity, construction,

and enforcement of treaties, without any
exceptions whatsoever."

Mr. Quintana, a Delegate from the Ar-

gentine, moved that Article II, with the
amendment suggested by Mr. Hurtado,
be referred back to the committee, and
that the discussion thereon be suspended
until to-morrow.

A vote having been taken it was so de-

cided by a majority of twelve to three.

expresa : y que presentaría por escrito sua

miras en el jiarlicular.

El Señor Romero, delegado por México,

envió ít la Mesa la siguiente explicación

de su voto :

"Jja Delegación de México vota afir-

mativamente, en lo general, porque está

en favor del arbitramento como principio,

y en términos generales; pero su voto no

implica la aprobación de todos los prin-

cipios contenidos en los diferentes artí-

culos del proyecto que se vota.

"M. Romero."

Púsose á votación el dictamen en globo,

y resultó aprobado por unanimidad, vo-

tando las delegaciones siguientes:

Haití, Nicaragua, Perú, Guatemala, Co-

lombia, Argentina, Costa Rica, Paraguay,

Brasil, Honduras, Bolivia, Estados Uni-

dos, Venezuela, Salvador y Ecuador.

La delegación de Chile se abstuvo de
votar.

La de México votó como resulta del

documento anterior.
,

La de Salvador como consta de la carta

acompañada en el acta antecedente.

Leyóse el artículo 1" del dictamen, y
resultó aprobado por unanimidad, vo-

tando las mismas delegaciones que acaban
de nombrarse.

Leido el artículo 2°, el Señor Hurtado,

delegado por Colombia, ofreció una en-

mienda que consiste en borrar todo lo que
está después de la palabra "cuestiones"

y sustituirlo por lo siguiente:

"Sobre derechos y prerogativas diplo-

máticas y consulares, límites, indemniza-

ciones, derechos de navegación en mares

y rios, reparación de daños, satisfacción

por ofensas, denegación de justicia y
validez, interpretación y cumplimiento
de tratados, sin excepciones do ninguna
clase."

El Señor Quintana, delegado por la

Eepbúlica Argentina, hizo moción
para que el articule 2° con la enmienda
del Señor Hurtado pasase de nuevo á la

Comisión, suspendiéndose toda discusión

sobre él hasta mañana. Y puesta que fué

á votación esta proposición del Sr. Quin-
tana, resultó aprobada por una mayoría
de 12 votos contra tres.
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Those in favor of suspending the dis-

cussion were: Hayti, Peru, Guatemala,

Colombia, Argentine, Paraguay, Brazil,

Honduras, Mexico, Bolivia, Venezuela,

and Ecuador.

Those opposed to it were: Nicaragua,

Costa Eica, and the United States.

Article III having been voted upon,-

was unanimously adopted, the same

delegations voting as before, with the

exception of Mexico, which abstained

from voting, stating that their vote

would depend on what the committee re-

ported on Article II.

Article IV, after having been read and

discussed, was referred back to the com-

mittee.

Article V was read, voted upon, and

unanimously approved by the same dele-

gations as before, that of Mexico abstain-

ing from voting.

Article VI was read, and having been

voted upon was unanimously adopted,

the same delegations voting as before.

Mexico voted affirmatively for the first

sentence of the article, and negatively to

the second.

Article VII was read.

After Mr. Quintana, a Delegate from

the Argentine, had drawn attention to

the fact that the English and Spanish

texts did not conform, the article was
voted on and unanimously adopted.

The same delegations as before, includ-

ing Mexico, voted.

Article VIII was read, and having been

discussed, was voted upon and unani-

mously adopted by the same delegations

as before, with the exception of that of

Mexico, which gave the following vote

in writing:
" The Mexican Delegation votes affirm-

atively for the first sentences of Article

VIII, and abstains from votiug on the last

sentence, which says, 'should no choice,

etc.'"

Articles 15 and X having been read,

discussed, and voted on separately, were

unanimously adopted, the same delega-

tions as before, Mexico included, voting.

Article XI was read, and after some
discussion between Messrs. Romero, Hur-

tado, and Andrade, on the relative ad-

vantages of an umpire sitting in the

Votaron en la afirmativa : Haití, Perú,

Guatemala, Colombia, Argentina, Para-

guay, Brasil, Honduras, México, Bolivia,

Venezuela, Ecuador.

Votaron en la negativa : Nicaragua,

Costa Rica, y los Estados Unidos.

Leyóse el articule Z'^ y quedó aprobado

por unanimidad, votando las mismas

delegaciones antes nombradas
;
pero la

de México se abstuvo de votar por razón

de que su voto dependía de lo que infor-

mase la Comisión respecto del artículo

2°.

Puesto á discusión el artículo 4° so

acordó enviarlo de nuevo á la Comisión.

Leyóse el artículo 5° y puesto á vota-

ción resultó aprobado unánimemente, por

las mismas delegaciones que el anterior.

La de México se abstuvo de votar.

Se leyó el artículo 6° y puesto á vo-

tación resultó adoptado por unanimidad,

votando las mismas delegaciones mencio-

nadas. El voto de la delegación de Mé-

xico fué afirmativo en cuanto ala primera

parte del artículo ; negativo en cuanto ú,

la segunda.

Se leyó el artículo 7", y después que el

Seílor Quintana, delegado por la Repú-

blica Argentina, expuso que se debiau

poner de conformidad el texto inglés y el

castellano, se puso á votación y resultó

aprobado por unanimidad; votando

afirmativamente todas las delegaciones

mencionadas, inclusa la de México.

Se leyó el artículo 8°, y después de dis-

cutido se puso ú votación y quedó adop-

tado por unanimidad, votando las mismas

delegaciones nombradas
;
pero la de Mé-

xico dio su voto por escrito como sigue :

"La delegación de México vota afir-

mativamente por la primera parte del ar-

tículo 8° y se abstiene de votar respecto

de la sentencia final que dice " á falta do

acuerdo etc."

Leídos que fueron, discutidos, y votados

separadamente, loa artículos 9 y 10 queda-

ron aprobados por unanimidad, votando

las mismas delegaciones nombradas, inclu-

yendo la de México.

Leyóse el artículo 11, y después do

alguna discusión entre el Señor Romero

y los Señores Hurtado y Andrade sobra

los méiitos respectivos del sistema de qua
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court or as sot forth in tho recommomla-

4bou8 of the article, a vote was then

taken resulting in tho unanimous ap-

proval of tho article, the same delegations

voMng as before, including that of Mexi-

co, which stated, through Mr. Romero,

that in their opinion the umpire should

act as a member of tho court.

A motion by Mr. MKND09A, a Delegate

from Brazil, to prolong the session until

all the articles had been voted upon, was

overruled by a majority of eleven to four.

Those voting in favor of adjourning

were: Nicaragua, Peru, Guatemala, Co-

lombia, Argentine, Costa Rica, Paraguay,

Honduras, Bolivia, United States, and

Ecuador.

Those opposed thereto were: Hayti,

Brazil, Mexico, and Venezuela.

Mr. Quintana, a Delegate from the Ar-

gentine, asked that instead of a double

session to-morrow, one long session from 1

until 6 p. m. be held. This having been

unanimously agreed to, the Conference

adjourned at 6 p. m.

F. C. C. Zbgarra,
Vice-President.

Hannibal Price,

Sayti.

Horatio Guzman,
Nicaragua,

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva,

CoIomMa.

Roque Saenz PbSa,

Manuel Quintana,

Argentine Uepxiblic.

Manuel Aragón,
Costa Eica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. do Amaral Valbnte,
Salvador de MENDON9A,

Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

el tercero en discordia forme parte del

tribunal, y ol que se recomienda por el

artículo, se puso este á votaci<)U,y quedó
aprobado por unanimidad, votando las

mismas delegaciones que auteriormente.

El voto de México fue en favor del artí-

culo, expresando el Señor Romero que lo

daba aunque que su opinión era con-

traria á que el tercero en discordia no .so

reúna con los arbitros.

El Señor Mendon^a, delegado por el

Brasil, propuso que se prolongase la sesión

hasta que quedaran votiidos todos los ar-

tículos: pero la Conferencia decidió ne-

gativamente por un voto de 11 contra 4 en
el orden que sigue :

Votaron afirmativamente : Nicaragua,

Perú, Guatemala, Colombia, Argentina,

Costa Rica, Paraguay, Honduras, Bolivia,

Estados Unidos, y Ecuador.

Votaron negativamente : Haití, Brasil,

México, y Venezuela.

El Señor Quintana, delegado por la

República Argentina, propuso que en

lugar de una sesión doble el dia de ma-
fiaria no hubiese mas que una continua,

empezando & la una
; y así se decidió por

unanimidad de votos.

Se levantó la sesión á las seis de la

tarde.

F. C. C. Zegaera,
Vicepresidente.

Hannibal Price,

Haiti.

Horacio Guzmín,
Nicaragua.

Fr.BNANDO Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
CjÍrlos Martínez Silva,

Colomhia.

Roque Saenz Peña,
Manuel Quintana,

Argentina.

Manuel Aragón,
Cosía Rica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valbnte,
Salvador de Mendon9a,

Brasil.

Jerónimo Zelata,

Honduras.
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Matías Romero,
Enrique A. Mbxía,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebaker,

T. Jefferson Coolidge,

"William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Hbnry G. Davis,

Charles R. Flint,

United States.

Nicanor Bolet Pbraza,

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,
CMli.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Maria Plácido CaamaSo,
Ecuador.

Matías Romeo,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Yblarde,
BoKiña.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebaker,

T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

Charles R. Flint,

Estados Unidos.

Nicanor Bolet Peraza,

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,
Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido Caamaño,
Ecuador.
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Appendix A. Apéndice A.

2[R. OAÁMáSO'S speech.

Before giving my vote in f;ivor of the

report of the Committee on Extradi-

tion and recommending to my Govern-

ment the adoption of the principles which

it establishes as bases for extradition

treaties, I wish to state the motives for

the reservations with which I shall malve

said recommendation. If the conclusions

ot the report contained in detail the

articles included in the body thereof, I

would propose a change in the twenty-

third so that it would remain couched in

these terms: "Political oft'enses and of-

fenses attacking the internal safety of a

Stale shall not warrant extradition."

But I must state why I restrict the article

to this form ; because it is repugnant to

my conscience to assume the pledge of

recommending it as it is now worded and

even approved by the Congress of Monte-

video, which will be ever memorable in

history.

I have had barely time to study the

erudite report of the committee submitted

twenty hours since; thus, without going

to the length I desire, I might, and the

subject requires I shall, make a few ob-

servations; and claiming as a right the

exercise of the practice lately established

in this Conference, I ask that they may
may he spread upon the minutes of this

meeting.

Every offense, from the very fact of

being such, is subject to penalty, and
every penalty should be made effective

under pain of weakening the foundation

upon which human society rests. The ap-

plication of this principle, as fixed as the

necessity to guaranty the well-being of

society, has been moderated by tolerance

born of the culture of the time and of

education which, generalizing itself,

teaches duties and rights, and forms a part

of the system of corrective provisions.

But that tolerance, carried to the ex-

treme, is the worst of tyrannies, because;

applied to the practices which at bottom

affect social tranquillity, it either obliges

individuals to again exercise the rights

of primitive ages, or imposes on society

the duty of tolerating crimes which ought

DISOVIiSO DEL SEÍTOIt OAAUtÁÑO.

Antes de dar mi voto en favor de las

indicaciones de la Comisión de Extra-

dición, y para recomendar á mi Gobier-

no la adopción de los principios que es-

tablece como bases para tratados de ex-

tradición, quiero expresar los motivos de

las reservas con que haró dicha recomen-

dación. Si la parte resolutiva del infor-

me contuviera detalladamente los artí-

culos que preseuta en la expositiva, yo

propondría la reforma del 23 dejándolo

reducido á estos términos :
" Tampoco

dan mérito á la extradición los delitos

políticos y todos aquellos que atacan la

seguridad interna de nn Estado." Pero

debo manifestar porqué limitaría íí esfa

forma ese artículo, pues repugna á mi

conciencia aceptar el compromiso de reco-

mendarlo, tal como está redactado, y aun

aprobado por el Congreso de Montevideo,

que será siempre memorable en la histo-

ria americana.

Apenas he tenido tiempo para estudiar

el erudito informe de la Comisión pre-

sentado hace veinte horas ; así, sin exten-

dern:e cuanto deseo, podria, y el asunto .

requiere, haré algunas observaciones;

y alegando como derecho, la práctica

establecida últimamente en esta Confe-

rencia, pido que ellas consten en el acta

déla presente sesión.

Todo delito por el mero hecho de serlo,

queda sujeto ánnaresponsabilidad, y toda

responsabilidad debe hacerse efectiva, so

pena de debilitar los fundamentos en que

estriban las agrupaciones humanas. La
aplicación de este principio, tan firme como

la necesidad de garantir el bienestar de los

asociados, ha sido moderado por la tole-

rancia, que se deriva de la cultura de la

época, y déla educación, que generalizán-

dose, enseñadeheres y derechos y hace una

parte del camino délas disposiciones cor-

rectivas. Pero esa tolerancia, llevada al

extremo, es la peor de las tiranías, porque,

aplicada á las prácticas que afectan en su

fondo la tranquilidad social, ú obliga álos

individnos á recobrar los derechos de la

época primitiva, ó impone á la sociedad el

deber de tolerar crímenes qne deben ex-
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to be expiated ; and it imposes it in favor

of tlie guilty, who are placed in a posi-

tion of preference. Tliis inverses the es-

tablished order and saps onr social life,

which, as we know, is a transaction by

which we renounce part of our rights in

consideratioQ of preserving the rest.

Why this transaction ? Because laws

and institutions, aotingwith the calmness

which almost always is wanting iu the

victim of a crime, takes iu hand its detec-

tion and punishment to prevent its going

nupunished and its repetition. Pliilau-

thropy as a word is euphonic and sweet,

as a sentiment delicate, and as a practice

noble. Woe to the heart that does not

shelter it! Woe to the society which docs

not consider it in its deliberations ! But

philanthropy, like every good act, has

its scope and opportunity ; for neither

perfect kindness is known between men,

nor charitable acts are such when they

engender countervailing effects. Among
the considerations which limit, or should

limit the application of a principle of com-

passion, one must be that of measuring its

scope, and measuring it by taking into

account the nnmber and quality of the

favored, as also the nuiLber and quality

of those who are divested of the guaranty,

directly or indirectly, which the punish-

ment of a punishable act carries.

These antecedents,viewed iu connection

with Article 23, result in that there are ex-

cluded from extradition all those oflenses

attacking the external safety of the State

andcommon offenses connected therewith,

and, also, with those which are committed

attacking its internal safety.

What is the effect of extradition ? It is

to put the offender in the hands of the

justice of the country wherein the crime

is perpetrated, in order that the enforce-

ment of the law may not be evaded; it is

an act of deference, a mark of respect

which the nations show to each other,

mutually protecting themselves against

violence, placing the cnlprit outside the

pale of the protection of the land in which

he seeks refuge. Very well, is it just that

this protection be more favorably lavished

upon liim who commits atrocious crimes

than upon those which the plan to which

piarse
; y lo impone en beneficio del culpa-

ble, á quien se coloca en condiciones de

carácter preferente.

Esto invierte el orden establecido y
mina nuestra vida de sociedad, que, como

sabemos, es una transacción por la que

renunciamos parte de nuestros derechos,

á trueque de conservar el resto. ¿ Porqué

esta transacción? Porqué las leyes y
las instituciones, procediendo con la

serenidad que casi siempre falta á la

víctima de un crimen, toman á su cargo

pesquisarlo y castigarlo, para evitar su

impunidad y prevenir su repetición. La
filantropía, como palabra es eufónica, y
dulce como sentimiento delicado y como

aplicación noble. Ay del corazón que no

la abrigue! Ay de la sociedad que no la

tome como factor en sus deliberaciones !

Pero la filantropía, como todo acto bueno,

tiene su medida y su oportunidad; pues

ni la bondad absoluta se concibe entre

los hombres, ni las disposiciones benéficas

lo son cuando engendran un fin contra-

producente. Eutre las consideraciones

que limitan, ó que deben limitar, la

aplicación de un principio de conmisera-

ción, tiene que ser una de ellas la de

medir su alcance, y medirlo tomando en

cuenta el número y calidad de los

agraciados, así como la calidad y número

de los que qnedan desvestidos de la

garantía., directa 6 indirecta, que en-

cierra la punición de un acto sujeto á

castigo.

Relacionando estos antecedentes con el

artículo 23 resulta que se excluyen de la

extradición los delitos de los que atontan

contra la seguridad exterior del Estado, y
los delitos comunes que tienen conexión

con estos y también con los que se come-

ten atacando su seguridad interna.

¿Cual es el efecto de la extradición? Es

poner al delincuente en manos de la jus-

ticia del país en que se perpetra el crimen,

para que la acción de la ley no quede es-

carnecida; es un acto deferente, una

muestra de respeto que las naciones se

otorgan, protegiéndose mutuamente con

tra el desenfreno, poniendo al culpable

fuera del amparo del suelo que busca como

refugio. Ahora, bien
;
¿es justo que este

amparo sea más benévolamente prodi-

gado al que comete crímenes atroces que

á los que el proyecto á que aludo sujeta á

la extradición ? jEu qué delito incurre
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I alliulo aiibjoota to extradition? Wliat

oiVtMiso does bo commit who puts or trios

to put in danger tlio external safety of a

State, and as a fact, threatens its sover-

eignty? What? It is the crime of liigh

treason, the worst that human perversity

can conceive; it is the crime of deepest

dye and which marks with a stain that

ceutnries can not wipe out. And does

our plan protect that crime? The trea-

son that kills, that desires to kill the

second religion, which is love of country

;

does that crime which attacks its own
home merit shelter being guarantied it

in another place ? Should there be a land

favorable to such a monster? What is

the philosophy of this principle? In

what is it founded? What its scope? Is

moral sanction hoped for? If this be so

let us burn our penal codes, because there

is no offense not followed by this sanc-

tion, very often of little force. Does the

most abominable of crimes merit the

greatest of considerations?

Do transgressions affecting society in

general merit favorable exceptions ? Is

it philanthropy, is it humanity, is it jus-

tice to shield the assassin, the incendiary,

the robber, depriving a whole country of

its rights and despoiling it of the prerog-

atives which protect its dignity and assure

its preservation? Is it natural to place

on the further side of a frontier of easy

access a bulwark for bandits that they

may waylay and threaten the respectable

portion of the population ? Is considera-

tion had for one ofl'ending and not for

public vengeance, which has its jurisdic-

tion and claims the exercise thereof?

Very well, offenses properly called po-

litical are such as are committed with

the intent of changing the institutions

of a country, reforming them or chang-

ing the administrative personnel, with-

out subjection to the laws of the

country, resorting to bribery or arms. I

know, know it well, as we all do, that

these acts, if they are never excusable in

the face of a Constitution being broken,

a law violated, or a right trampled upon,

come within the scope of acts of a debat-

able nature, because they are often the

doctrines planted by good and bad writ-

ers, and because in this sphere of action

what to-day is an offense to-morrow is

el que pone 6 trata de poner en riesgo la

seguridad exterior de un Estado, yon de-

finitiva, atonta contra su soberauia ?

¿Cual? Es el crimen de alta traición, y
el mayor que puede concebir la perversi-

dad humana; es el crimen por antono-

masia y que marca con un signo que no

borran ni los siglos. ¿Y aun íí ese crimen

protejo nuestro proyecto? La traoióo

que mata, que quiere matar la segunda

religion, que es el amor á la patria ; ese

crimen que ataca á sn propio albergue,

¿ merece que se le garantice en otro ?

¿Debe haber tierra propicia para seme-

jante monstruo? ¿Cuál es la filosofía de

este principio? ¿En qué se funda? ¿A

qué tiende? ¿Se espera la sanción

moral ? Si esto es así, quememos nuestros

códigos penales, pues no hay delito que

ño vaya seguido de ese correctivo, y este

es muchas veces de poco alcance, ¿La
mas abominable de las atrocidades me-
rece la mayor de las consideraciones ?

Las trasgresiones que afectan á la socie-

dad en general ¿merecen excepción favo-

rable ? ¿Es filantropía, es humanidad, es

justicia, cobijar al asesino, al incendiario,

al ladrón con violencia, desnudando de
susderechosíl un país entero y, privándole

de las prerogativas que guardan su dig-

nidad y aseguran sn conservación ? ¿Es
natural poner al otro ladode una frontera,

de fácil paso, un baluarte para los ban-

didos, para que acechen y amenacen á la

porción honrada? ¿Se tiene compasión
por un delincuente, y no por la vindicta

plíblica, que tiene sus fueros y reclama
el goce de ellos ?

Ahora bien, los delitos propiamente
llamados políticos son los que se ejecu-

tan para cambiar las instituciones de un
país, reformarlas ó variar el personal ad-

ministrativo, sin sujetarse á las leyes y
apelando al cohecho, ó á las armas. Yo
conozco, sé bien, y sabemos todos, que
estos actos, si nunca son excusables,

cnando está de frente una Constitu-

ción que so rompe, una ley que se

viola, ó un derecho que se atropella,

entran en el dominio de los hechos
de naturaleza discutible, por cuanto
que muchas son las doctrinas que
siembran buenos y malos publicistas, y
porque en esta esfera de acción maüana
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qualified as an lieroic act. I do not go

into this matter, but considering as politi-

cal offenses those attempts or acts against

internal order, so considered by the laws

in force at the time when said offenses

are committed, I ask : Why should the

common offenses which precede, accomp-

any, or follow those acts he excepted ? Is

it, perchance, not easy to determine what
are the measures demanded by said acts,

and to separate those which are purely

military measures from those that are out-

breaks of wickedness, of personal re-

venge, or of perversity ? Are crimes,

perchance, necessary to bring about a

change or uphold a principle ? I not only

reply that they are not, but that any
change founded on crimes is inacceptahle,

and in place of an extenuating cause it is

an aggravating one, leaving the offenses

that may be perpetrated in all their de-

formity under the ban of the penal law.

It will be well to notice that the tre .ties

made by the United States ofAmeri a with
many of the principal nations of Euiope,

in enumerating the offenses liable to ex-

tradition, do nut except tlioae that are

commitled with the object of insuring

the success of some political plan. And
it can not be said that this has nob been

thought of because this kind of crimes are

the chronic infirmity of our Republics.

Monarchies al o have been and are con-

stantly hrcatened ; history's pages are

full with all kinds of criminal attempts;

monai chs enjoy a less peaceful sleep than
our manilataries; and just at present

tlie nihilists, feuians, and socialists aim
their blows against tbe crowns and keep
the people in constant alarm with thieals

of anarchy, and scandalize the world
with I heir pretentions. In order to prove
my assertion I shall refer to the treaties

signed with England in November, 1794;

with France in November, 1843; with
the Germanic Confederation in June,
1852; with Austria in July, 1856; with
Italy in March, 1868; with Belgium in

March, 1874; and with Spain in August,
1882. Add to this the peculiar circum-
stances that arlicle 3d of the treaty of

1877, according to which common offenses

conucctcd \\ ith political ones were es-

se califica de hecho heroico lo que hoy
es un atentado. No entro, pues, en estas

apreciaciones; pero considerando como
delitos políticos las tentativas ó actos

consumados en orden al régimen interno,

considerados así por las leyes que estén

en vigencia en la época en que tales

actos se verifican, pregunto : ¿porqué se

garantizan también los delitos comunes,

que preceden, acompañan, ó siguen áesos

actos? ¿Acaso no es fácil determinar

cuales son las medidas que dichos pro-

pósitos exigen, y deslindar las que son pu-

ramente militares de las que son desbor-

des de la maldad, de las venganzas per-

sonales ó de la perversidad ? ¿Son acaso

necesarios los crímenes para operar un
cambio ó sancionar un principio? Yo
respondo no solamente que no lo son, sino

que toda transformación que se apoya en

crímenes es inaceptable, y que en vez de

ser cansa atenuante lo es agravante, de-

jando los delitos que se perpetran, con
toda su deformidad, bajo la, férula de la

ley penal.

Convien - hacer notar que los tratados

c lebrados por los Estados Unidos de

América con muchas de las princ pales

naciones de Europa, al hacer la enumera-
ción de los delitos sujetos á extradición, no
exceptúan los que se cometen con el fin

de consumar ó asegurar la obtención de un
fin político. Y no se diiá que no se ha
pensado en eso por que esta clabe de deli-

tos son achaques de nuestras Repúblicas.

Las monarquías han estado y están con-

stantemente amenazada»; lahistoria tiene

llenas sus páginas de toda clase de aten-

tados; los so' éranos tienen un sueño
menos tranquilo que nuestros mandata-
rios; y hoy mismo los nihi is' as, fenianos,

y socialistas asestan sus golpes contraías

coronas y tienen en alarma incesante á

los pueblos que amenazan con la anar-

quía, y al mundo entero que escandali-

zan con sus pretensiones. En comproba-

ción de mi aserto jíueden verse los trata-

dos firmados con Inglaterra en Noviembre
do 1794, con Francia en Noviembre de

1843, con la Confederación Germánica en

Junio de 1852, con Austria en Julio de

1856, con Italia en Marzo de 1868, con Bél-

gica en Marzo de 1S74 y con EspaBa en

Agosto de 1882; con a muy notable cir-

crtnstan ia de que en este tra ado se eli-

minó el articuló 3° del de Enero de 1877,
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cepted from extraditiou, -svas eliminated

from the treaty of 1883 coucliuled with
Sjiaiu. The treaties With Mexico úf De-

cember, 18G1, and with Venezuela of Au-
gust, 1860, tind themselves iu the same
couditiou.

The principle recommended to us once

accepted, the result would be that a chief

of highwaymen can organize a baud, i)ro-

claim apolitical principle, and a leader as

bad as they, and to the sound of that cry

and under the banner of that ijriuciple,

rob, fire, flee from the public force, take

refuge in a neighboring country, and seek

and profit by their depredations. It

would be the same as saying that a sol-

dier could make himself a dictator, and
during the prevailing disturbance sack a

bank and flee to enjoy his rapine in for-

eign parts. It would be the same as say-

ing that a group of conspirators could

kill a ruler and afterwards flee to boast

of what they would call a political act,

while it is a treacherous murder, or to in-

cite the commission of like crimes. Why
should a treacherous assassin have more

guaranties than those whocommitolfenses

up to a certain point secondary, like many
of those subject to extradition and which
our codes punish with one year of impris-

onment?

I think, gentlemen, that the offenses

which should be excepted are political

offenses, those purely political, but never

common offenses, because they are not in

dispensable to the securing of social ends,

and the contrary will open the door to

criminality. I believe that persons com-
mitting common offenses, and who at the

same time are responsible for political of-

fenses, should be subject to extradition for

the former, under a formal pledge of the

demanding nation not to press the latter

committed before extradition.

The last clause of the twenty-third arti-

cle I think inadequate and even harmful

to national dignity. Looking over the

five series of articles which comprise tho

treaty on penal law of Montevideo, wo
see that the first, second, third, sixth,

and that upon "jurisdiction " provide

that offenses shall he tried and punished bij

the courts of the nation where they are per-

petrated; that under "Extradition" Ar-

seguu el cual so exceptuaba do la extra-

dición á los re;is de delitos comu es en
conexión con los políticos. En iguales

condiciones que los tratados & que aludo
es án los celebrados con Mdxlco en Di-

ciembre de 1861, y con Venezuela en
Agosto del 1860.

Sentado el principio que se nos reco-

mienda, resultaría que un jefe de saltea-

dores puede organizar una cuadrilla, in-

vocar un principio político y un caudillo,

malvado como ellos, y al son de ese grito

y bajo la sombra de ese iirincijiio robar,

quemar, huir de la fuerza pública, refu-

giarse en país vecino y burlarse y dis-

frutar de sus depredaciones. Querría

decir que un soldado audaz podría hacerse

Dictador, y en momentos de angustia sa-

quear un banco y fugar para gozar de su

rapiña en el extrangero. Querría decir

que un grupo de conjurados puede matar
á un Mandatario, é ir después & jactarse

délo que llamarían acto político, cuando
es un asesinato aleve, ó á excitar jíara que

se cometan crímenes iguales. ¿Porqué un
matador con alevosía ha de tener más
garantías que los que incurren en culpa-

bilidades, basta cierto punto secundarias,

como muchas de las que están sujetas á

extradición, y que nuestros códigos casti-

gan con un año de reclusióii ?

En resumen. Señores, mí opinión es que

los delitos que deben garantizarse son los

políticos, los meramente políticos
;
pero

jamas los crímenes comunes, porque no

son indispensables para la obtención de un

fin social y lo contrarío abrirá la puerta á

la criminalidad. Creo que los individuos

que incurren en crímenes comunes y al

mismo tiempo son responsables de delitos

políticos, deben estar sujetos á la extra-

dición, por los primeros, bajo formal com-

promiso de la nación solicitante de pre-

scindir de los segundos, cometidos antes

de la extradición.

El inciso del artículo 23 lo juzgo ina-

decuado y aun hiriente á la dignidad na-

cional. Registrando los cinco cuerpos de

artículos que forman el tratado de Dere-

cho Penal internacional de Montevideo,

vemos que los 1", 2°, 3°, 6^, y 14° sobre

" Jurisdicción," establecen que los delitos

sejusfjau y penan por los Tribunales de la

nación enqueseperpetran; y que en el "Re-

gimen de extradición " los artículos 19
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tides XIX (section 3) and XXI (section 1)

agree in that the nation demanding the ex-

traiUiion shall present such documents as,

under its own laws, authorize the impris-

onment and trial of the accused.

Wby, theu, does the section of Article

23 give the right of classification to the

nation upon which the demand is made?

I do not understand it, because I can not

conceive why in this one case, and one

which may he born of the crime of trea-

son, or of common offenses of a grave na-

ture, a country is shorn of its right to

judge that anotlier may assume the right

to qualify its proceedings and override

its decisions. The general rule of de-

manding extradition when the courts

have adjudged criminality to exist, once

adopted, the section tends to make that

judgment, which is issued in due form,

nugatory, subjecting it to amendment or

revocation.

Having made these remarks, I vote for

the plan as a whole.

(inciso 3") y 21 (inciso 1") convienen en

que la nación reclamante presente documen-

tos que, según sus leyen, autoricen la prisión

y enjuiciamiento del reo.

j Porque, pues, el inciso del artículo 23

dá el derecho de clasiflcacióu á la nacióu

requerida? No lo comprendo, porque no

alcanzo á concebir porqué para este solo

caso, y caso que puede nacerde un crimen

de lesa patria, ó de delitos comunes

graves, se despoje á un país do su propio

criterio, para que otro asuma el derecho

de calificar sus procedimientos y sojuzgar

sus deliberaciones. Una vez adoptada la

regla general de demandar la extradición

cuando los Tribunales han declarado

existir criminalidad, el inciso tiende á

hacer nugatoria esa declaración, expedida

en toda forma, sujetándola á ser refor-

mada ó revocada.

Hechas estas observaciones, apayo el

proyecto en general.

Appendix B.

opinion of mr. bolet peeaza. del-
naATE FROM VENEZUELA, ON THE
SVBJEOT OF EXTRADITION.

Mr. President, the Venezuelan Delega-

tion is sorry to be compelled to not agree

wholly with the honorable members of

the committee in their report. It will

vote for a part of it—that in which the

Governments are left at liberty to con-

clude extradition treaties without sub-

jecting itself entirely to the provisions of

that wise treaty of the Montevidean Con-

ference, because in the very article criti-

cised by my honorable colleague from

Ecuador there is a point upon which it is

impossible for the Venezuelan Delegation

to agree or compromise, for in it those

who conspire against the safety of a na-

tion in foreign countries are excluded

from extradition.

In common language this crime ia

known as high treason, and there can not,

nor should there be, a mantle of impunity

to protect those guilty of so monstrous a

crime. The Venezuelan Delegation can
not give an approving vote, or recommend
an article of a treaty which places under

Apéndice B.

opinión del señor bolet pettaza,
delegado por venezuela, en el
asunto de extradición.

Señor Presidente : La delegación de

Venezuela vá á tener el disgusto de no

acompañar á los honorables miembros de

la Comisión en la totalidad de su informe.

Votará por una parte de él, aquella en

que se deja á los Gobiernos en libertad

de celebrar tratados de extradición, sin

sujetarse en un todo á lo que ese sabio

tratado de la Conferencia de Montevideo

contiene, porque justamente en el artículo

comentado por mi Houorable colega por

el Ecuador, hay un punto sobre el cual le

es imposible á la delegación de Venezuela

convenir ni transigir, pues que en él so

excluye del caso de extradición á los que

eonspireu contra la seguridad exterior de

una nación.

A este delito se le llama en el lenguage

universal alta traición á la patria, y no

puede, no debe, haber manto de impuni-

dad que proteja á reos de tan horrendo

crimen. La delegación de Venezuela no

podria dar su voto de aprobación ni de re-

comendación á un artículo de trart;ado que
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the protoctiou of auy nation iu tho world .,

and much loss iinJci- the protection of an

American nation, wlioevor may conspire

with tliii foreiy;n invader who tramples our

soil, against its sovereignty and integrity.

For such an attempt, for such a crime,

comparable only to parricide, all tho legal

penalties shonld be heaped up, all tho ire

of legislation, as are all the maledictions

of moral nature, to condemn it.

With regard to so-called political of-

fenses, I do not recognize them in the

category of oifeases meritiug punishment.

These so-called iiolitical oiFeuses are apt

to become some day the aureole of great

men, of great patriots, when the judgment

of history confronts them and examines

their conscience aud the motives which

prompted them to act. By this path of

sublime effort have ascended to glory all

the great figures humanity recognizes as

liberators of their fellow-men.

By mind and by afiBliation liberal, and

as a sincere Democrat I can not recognize

that so-called offense. To my mind they

are properly excepted from extradition,

as prescribed by the article cited, and

I also consider as iiroiierly excepted those

common offenses which originate there-

from, because, as the honorable Delegate

from Hondurashas well said, the tendency

of some vindictive or oppressive govern-

ments is to confound one with the other.

These common offenses connected with

political acts m.ay appear, in the light of

some principles, as meritirg penal sever-

ity, but they are justifiable if the right

which parties as well as nations have to

defend themselves is considered.

It would be more correct, therefore, to

leave that part of the article as it is,

which provides a refuge for tho man
who leaves his country, jjersecuted by a

tyrannic giiverument which his duty and

us honor oblige him to disown and to

oppose. Do not let us appear less gener-

ous than the foreigner who offers hospi-

tality to the unjustly persecuted. If vfe

vero to iuclude among extraditable of-

fenses those called political wii would ex-

pose ourselves to briug that danger upon

ourselves, because, young as our Repub-

pouga bajo el amparo de cualquiera nación

en el mundo, y mucho menos bajo el ampa-
ro de una nación americana, á quien quiera

que pudiese conspirar coutra su soberanía

é integridad con el extrangero invasor

que holla nuestro suelo. Para ese aten-

tado, para ese Ciímeu, comparable tan

solo con el parricidio, deberían acumularse

todas las penas legales, todas las iras de

la legislación, como para condenarlo se

alzan todas las maldiciones de la moral

humana.
Por lo que toca á los delitos llamados

políticos, yo no los reconozco en la cate-

goría de las faltas que ameritan penas.

Losllamados delitos políticos suelen ser un

dia la aureola de losgraudes hombres, de los

grandes patriotas, cuando el juicio de la

historia se enfrenta con ellos y examina

su conciencia y los móviles que tuvieron

para obrar. Por esa via de esfuerzos

supremos han subido á su glorificación

todas las grandes figuras á quienes la hu-

manidad reconoce como libertadores de

sus semejantes.

Como liberal de sentimientos y de filia-

ción, como demócrata sincero, yo no

puedo reconocer ese llamado delito.

Para mi están muy bien exceptuados de

la extradicióu, colio lo requiere el artí-

culo á que me coutraigo, y encuentro

igualmente bien exceptuados los delitos

comunes que de ellos se originen, porque

como muy bien ha dicho el Honorable

Delegado por Honduras, la tendencia de

algunos Gobiernos vengativos ú opre-

sores es con fundir unos y otros actos. Es-

tos delitos comunes conexionados con las

acciones políticas pueden parecer á la luz

de ciertos principios dignos de la severi-

dad penal; pero son justificables si se

atiende al derecho que los partidos como

las nacioues tienen para su defensa.

Mas acertado es, pues, dejar esa parte

del artículo tal como está, y que provee á

un asilo para el hombre que emigra de su

patria, perseguido iior un Gobierno ti-

ránico, á quien su deber y su honra obli-

gan á dcscouocer y hostilizar. No vaya-

mos á aparecer menos generosos que el

extrangero que briuda hospitalidad al

perseguido de la justicia. Si fuésemos á

incluir los llamados delitos políticos

entre los que merecen la extradición, nos

expondríamos á preparar ese peligro j)ara

nosotros mismos, porque jóvenescoiao sea
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lies are, still subject to the contingency

of revolts to establisli our liberties, whicli

of us can be sure tliat be will not be to-

morrow in a somewhat different situa-

tion from to-day? Which of us can say

that, to-day the representative of a Gov-

ernment, he will not to-morrow be the

representative of a revolution, because

the honorable Governments we now have

may be changed for others which shall

put an end to our liberties ?

But, I repeat, that with respect to the

crime of high treason, I am of the opinion

it should be included in the facilities

which nations have to reach their offend-

ers even on foreign soil.

For the reasons adduced the Venezuelan

Delegation abstains from adhering to the

whole of the articles of the treaty of

Montevideo to which I refer, regretting

extremely not to fully accompany the

honorable committee which has recom-

mended that work so worthy of the ap-

plause of natives and foreigners.

In conclusion, I shall only say that I beg

the Chair to be good enough to insert this

declaration in the minutes of to-day's

session.

nuestras Repúblicas, sometidas todavía á

las contingencias de las revueltas para

asentar sus libertades, ¿ quien de noso-

tros puede asegurar que no será mañana
algo diferente de lo que es hoy ? 4 Quien

de nosotros puede decir que hoy repre-

sentante de un Gobierno no sea mañana
representante de una revolución, porque

cambien los Gobiernos honorables que

tenemos, por otros que conculquen nues-

tras libertades ?

Pero repito que en lo que respecta al

crimen de lesa patria opino porque se

incluya en la facultad que tienen las na-

ciones de alcanzar á sus perpetradores aun
en suelo extraño.

Por todo lo expuesto se abstiene la De-

legación de Venezuela de adherirse al to-

tal contenido del artículo del tratado de

Montevideo á que me refiero, sintiendo

en extremo no acompañar por completo á

la Honorable Comisión que ha recomen-

dado esa obra tan digna del aplauso de

propios y extraños.

Para terminar solo diré que suplico á

la Presidencia se sirva insertar esta de-

claración en el acta de la sesión de hoy.



SIXTY-SEVENTH DAY. ACTA No. 67.

Washington, Jj)n2 16, 18Ü0.

The luteruational American Conference

was called to order ai 1:20 p. m. by tie

First Vice-President, Mr. F. C.C.Zegar-
KA, a Delegate from Peru, followed by
the Hon. James G. Blaine, with the fol-

lowing Delegates present

:

Hayti

:

Mr. Hannibal Price.

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman,

Peru

:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr, Fernando Cruz.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva;

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Republic

:

Mr. Roque Saenz Peña .

Mr. Manuel Quintana.

Costa Rica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil:

Mr. J. G. do Amaral Valente.

Mr. Salvador de Mondonga.

Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia :

Mr. Juan F. Velarde.

Sesión del 16 Ahril de 1890.

Presidencia del Sr. F. C. C. Zegakea,
delegado por el Perú, Primer Vicepresi-

dente, seguido por el Honorable Sr. James
G. Blaine. Estando presentes :

Haytí :

El Sr. Ilannib.al Price.

Nicaragua :

El Sr. Dr. Horacio Guzman.

Perú:

El Sr. Dr. P. C. C. Zegarra.

Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia :

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva
;

El Sr. Clímaco Calderón.

Argentina :

El Sr. Dr. Roqne Saenz Peña
;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Rica :

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente
;

El Sr. Salvador de Mendonga.

Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Bolivia:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

783
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United States

:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jefferson Coolidge

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Andrew Carnegie.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. John F. Hanson.

Mr. Henry G. Davis.

Mr. Charles R. F'lint.

Venezuela:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Mr. José Andrade.

Chili:

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. José Alfonso.

Salvador

:

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador:

Mr. José Maria Plácido Caainaño.

The minutes of the previous session

were read, approved, and signed by the

Delegates present, with the corrections

made by Messrs. Romero, Quintana, and

Alfonso.

A communication was read, asking the

Delegates to appoint a day for an excur-

sion to Mount Vernon, and it was decided

to do so when the Conference should have

terminated its labors.

The debate on Arbitration was con-

tinued; and on motion of Mr. Quintana,

a Delegate from the Argentine, it was de-

cided to first take up Articles II and IV,

as reported back by the committee.

Article II was read as follows :

'Arbitration shall be obligatory in all

controversies concerning diplomatic and
consular privileges, boundaries, territo-

ries, indemnities, the rights of naviga-

tion, and the validity, construction, and
enforcement of treaties."

Mr. ROMEKO, a Delegate from Mexico,

handed the Chair the following project,

with the request that it be recorded in

the minutes:

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson;

El Sr. Cornelius N. Bliss

;

El Sr. Clement Studebaker

;

El Sr. T. Jefferson Coolidge

;

El Sr. William Henry Trescot;

El Sr. Andrew Carnegie

;

El Sr. Morris M. Estee;

El Sr. John F. Hanson
;

ElSr. Henry G.Davis;

ElSr. Charles R.~ Flint.

Venezuela:

El Sr. Nicanor Bolet Peraza

;

El Sr. José Andrade.

Chile;

El Sr. Emilio C. Varas
;

El Sr. José Alfonso.

Salvador :

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. Dr. José María Plácido

Caamafio.

Se abrió la sesión á la una y veinte

minutos de la tarde.

Se leyó, aprobó y firmó el acta del dia

anterior con las correcciones hechas por

los Señores Romero, Quintana y Alfonso.

Se dio cuenta de una comunicación en

que se deseaba saber de los Señores Dele-

gados que dia les parecía oportuno para

hacer una excursión á Mount Vernon; y
habiéndose expresado el deseo de aceptar

la invitación se determinó que el viage

tuviese efecto después de terminar los

trabajos de la Conferencia.

Continuóse el debate sobre el asunto de

arbitrage, y á moción del Señor Quin-

tana, delegado por la República Argen-

tina se determinó empezar por los artícu-

los 2" y 4", como veniau propuestos defini-

tivamente por la Comisión.

Se leyó el artículo 2°, que viene pro-

puesto en estos términos.

"El arbitrage es obligatorio en todas

las cuestiones sobre privilegios diplomá-

ticos y consulares, límites, territorios, in-

demnizaciones, derechos de navegación,

y validez, inteligencia y cumplimiento

de tratados."

El Señor Romero, delegado par Méxi-

co, envió ala Mesa el siguiente proyecto,

de que pidió se pusiese en el acta la cor-

respondiente constancia, y dice como
sigue :
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"Article I.

"The Roimblics of Nortli, Soutli, and

Central America Ueroliy adopt arbitration

as a principle of international American

law, for the settlement of snch questions

as may arise among llunnselves after the

Ijnal adoption of this treaty by the Reiinb-

lics which are parties to it.

" Artículo I.

"LasRcpúl)1icas do la América del Norte

del Sur y del Centro adoptan por el pre-

sente el Arbitramento como nn principio

de Derecho Internacional Americano, para

la solución de las cuestiones qne puedan

suscitarse entre ellas, después de la adop-

ción de este Tratado por las Repúblicas

que lo acepten.

"Article II.

"In the event of any nation declining

to arbitrate a differeuce or dispute with

one or more nations on the ground that

such a mode of settlement endangers its

national independence or is incompatible

with national honor and dignity, the na-

tions concerned in the difference before

taking further action shall ask the media-

tiou of a common friend whose good offices

shall be employed to make a friendly set-

tlement. Failing to secure an amicable

adjustment, the mediator shall decide

whether the difference is oue which may
be submitted to arbitration in accord-

ance with the provisions of this treaty.

The decision ofthe mediator shall be final.

"Artículo II.

"Si algnnadelas naciones contratantes

se rehusare á someter á arbitraje un caso

de diferencia ó cuestión porque conside-

rare qne ese arbitrio amenaza su indepen-

dencia 6 es incompatible con el honor y

la dignidad nacional, las Repúblicas á

quienes afecte la diferencia, solicitarán

antes de tomar ninguna otra resolución,

la mediación de un amigo común, cuyos

buenos oficios tendrán por objeto llegar á

un arreglo amistoso. Si no se consiguiere

ese fin, el mediador decidirá si el caso es

de los que deben someterse á arbitraje

de acuerdo con las estipulaciones de este

tratado. La decisión del mediador será

ñnal.

"Article III.

"The Republics which are parties to

any question at issue shall agree in each

case -whether said question shall be de-

cided by one umpire or by three or more

judges organized in a court of arbitra-

tion. The parties shall themselves agree

upon the manner of electing the umpire

or judges.

"Article IV.

"The umpire or court of arbitration

shall sit in the country that may be agreed

upon by the Republics interested in the

difference, and shall act until the final

award is announced.

"Artículo III.

"LasRepúblicasinteresadas en la cues-

tión pendiente convendrán en cada caso

si dicha cuestión ha de decidirse por un

áibitro, ó por tres ó mas jueces organi-

zados en una Corte de Arbitramento.

Las mismas Repúblicas convendrán en la

manera de elegir el arbitro, ó jueces.

"Artículo IV.

"El arbitro ó la Corte de Arbitramento,

se reunirán en el país en que convengan

las Repúblicas interesadas en la cuestión

y funcionarár hasta dar su fallo defini-

tivo.

"Article V. 'Artículo V.

"In the event of a court of three or

more judges being chosen to hear and de-

termine the case, the decision of the ma-
jority shall be final, unless the parties to

50 I O

" En caso de que los interesados elijan

una Corte de tres ó mas jueces para

conocer y decidir una cuestión, se con-

siderará final la decisión de la mayoría, a
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the issue shall before trial have demanded
unanimity iu the verdict.

"Article VI.

" The expense of the arbitration shall

be paid in equal parts by the two nations

interested in the settlement of the ques-

tion at issue.

"Article VII.

"This treaty shall remain in force for

ten years from the date of exchange of its

ratifications, and shall continue in force

thereafter until one of the contracting

parties shall give notice to all the others

of a wish to terminate the same, and far-

ther until the expiration of one year from

the date of said uotifloation. But the

withdrawal of one party from the treaty

shall not have the efi'ect to invalidate the

treaty so far as the other parties are con-

cerned.

"Article VXII.

" This treaty shall be ratified by all the

nations who agree to it, In accordance

with their respective constitutional pro-

cedure, and the ratifications shall be ex-

changed in the city of Washington as

soon thereafter as possible. When it shall

have been ratified by a majority of the

contracting nations, the treaty shall be

proclaimed at once, and accessions to the

same may be received thereafter from

other nations.

" In witness whereof the undersigned

Plenipotentiaries have hereunto set their

hands and seals.

" Done at the city of Washington, in

eighteen copies in the English, Spanish,

and Portuguese languages, this day
of A. D. 1890."

Mr. Cruz, a Delegate from Guatemala,
stated that in his opinion Article II of the
project under debate clearly expressed
that arbitration was obligatory, without
exception, in all cases it mentioned, and
that it would be impossible ever to allege

in any of those cases that national in-

dependence was imperiled.

The vote having been taken on the
above article, it was adopted by a ma-
jority of fifteen to one.

no ser que las partes interesadaseatipulen

antes de que comieuze el juicio, que se

requiera un fallo unánime.

"Artículo VI.

"Los gastos del arbitramento serán

pagados por partes iguales por las dos

naciones interesadas en el arreglo de la

cuestión que lo promueva.

" Artículo VII.

" Este tratado durará en vigor por diez

años, contados desde la fecha del canje

ele sus ratificatioues, y durará vijente

hasta un año después de que una de las

I>artes contratantes notifique á todas las

otras su intención de terminarlo. Pero

si una República retirase su aquiescencia

al tratado, no quedará invalidado por lo

que hace á las demás Repúblicas.

"AlíTÍcOLO Vin.

" Este tratado se ratificará por todas las

naciones que convengan en él, de con-

formidad con los requisitos de sus respec-

tivas constituciones, y las ratificacicmcs

se cangeaián en la ciudad de Washing-
ton, tan pronto como sea posible. Cuando
haya sido ratificado por la mayoría de

las naciones contratantes, será procla-

mado desde luego por éstas, y las demás
podrán después adherirse á él.

" En testimonio de lo cual los Plenipo-

tenciarios infrascritos, lo han sellado y
firmado.

"Hecho en la ciudad de Washington, en
diez y ocho ejemplares, en las lenguas es-

pañola, portuguesa é inglesa el dia

de del año del Señor de 1890."

El Señor Cruz, delegado por Guate-
mala, manifestó que en su concepto el

artículo 2" del proyecto en discusión ex-

presaba claramente que el arbitrage era

obligatorio sin excepción en todos los

casos que él mencionaba, sin que pudiera

nunca alegarse respecto de alguno de ellos

que la independencia nacional estaba

comprometida.

Puesto á votación el artículo resultó

aprobado por una mayoría de quince con-

tra uno en el orden siguiente:
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Those voting affirmativüly wore: Ifaj ti,

Nicarugua, Peru, Guatoinalii, Colombia,

Argentino, Costa Rica, Paraguay, Brazil,

llouiinraB, Bolivia, United States, Vone-

zuela, Salvador, and Ecnailor.

Mexico voted negatively, and Cliili ab-

stained I'rom voting.

Article IV was read as follows:

" The sole questions excepted from the

provisions of the preceding article aro

those which, in the judgment of any one

of the nations involved in the contro-

versy, may imperil its independence. In

which case, lor snch natior., arbitration

shall be optional ; but it shall be obliga-

tory upon the adversary power."

Mr. ROMEKO, a Delegate Irom Mexico,

stated that he would vote in favor of the

article if the following words were added :

"And such questions as affect directly

the honor or dignity of one of the nations

concerned." If these words were not in-

serted he would vote negatively.

After some discussion it was decided

not to change the wording of the article.

The honorable President, Jami-.s G.

Blaine, having arrived, took the Chair.

The vote having been taken, the article

was adopted.

Those voting a ffirmatively were : Hay ti,

Nicaragua, Peru, Guatemala, Colombia,

Argentine, Costa Rica, Paraguay, Brazil,

Honduras, Bolivia, United States, Vene-

zuela, Salvador, and Ecuador.

Mexico voted negatively, and Chili ab-

stained.

Articles XII and XIII were read sepa-

rately, voted on, and were unanimously

adopted, the same delegations voting as

before.

Article XIV was read, voted on, and
unanimously adopted, the same delega-

tions voting, with the exception of Mex-

ico, which abstained.

Articles XV, XVI, XVII, and XVIII
were read, separately voted upon, and

unanimously carried, the same delega-

tions voting, Mexico included.

Article XIX was read.

Votaron alinnativaiiiouto: Haiti, Nica-
ragua, Perú, Guatemala, Colombia, Ar-
gentina, Costa Rica, Paraguay, Brasil,

Honduras, Bolivia, Estados Unidos, Vene-""

znola, Salvador, y Ecuador.
Votó negativamente: México. Chile

se abstuvo de votar.

Leyóse el artículo 4" que viene de la

Comisión en el orden que sigue :

"AiiT. 4°. Se exceptúan tínicamente
del artículo que precede, aquellas cuestio-

nes que á juicio exclusivo de alguna de
las naciones iuteresadas en la contienda,

comprometen su propia independencia.
En este caso el arbitrage será voluntario
de parte de dicha nación

;
pero será obli-

gEitorio para la otra parte. "

El SeiíorRo.MEiio, delegado por México,
manifestó que votaría en favor del artícu-

lo, si se le permitía agregar después de
las palabras "su propia indepeudencla "

las siguientes : "y losqueafectau directa-

mente el honor y la dignidad de una de
las naciones interesadas. " De lo contra-
rio votaría negativamente.

Después de alguna discusión se deter-

minó que el lenguage del artículo no de-

bia cambiarse.

El Hon. Jambs G. Blaine se presentó
en esos momentos en la sala, y tomó la

Presidencia.

Se puso á votación el artículo 4" y
quedó aprobado en el orden siguiente:

Votaron afirmativamente: Haití, Nica-

ragua, Pertí, Guatemala, Colombia, Ar-
gentina, Costa-Rica, Paraguay, Brasil,

Estados Unidos, Venezuela, Salvador y
Ecuador.

México votó negativamente.

Chile se abstuvo de votar.

Se dio lectura sucesiva y separadamente
á los artículos 12 y 13, y fueron aproba-
dos, también sucesiva y separadamente,
por unanimidad, votando las mismas dele-

gaciones que lo hicieron respecto de los

que acaban de noiubrarse.

Se leyó e! artículo 14, y quedó también
aprobado unánimemente, por el mismo
voto que los dos anteriores artículos, ex-

cepto México que se abstuvo de votar.

Se leyeron sucesiva y separadamente

los artículos 15, 16, 17 y 18, y fueron tam-

bién suoesivay separadamente adoptados
por unanimidad, votando las mismas de-

legaciones, incluyendo la de México.

Leyóse el artículo 19.
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Mr. Cruz, a Delegato from Guatemala,

asked if it \Yould uot be better instead of

depositiug with the Government of the

United States a copy of the treaty signed

by the nation accepting it, to deposit as

many copies as there were signatory

nations, in order that each one conld be

provided with an original instrument.

Mr. Quintana, a Delegate from the

Argentine, explained the inconvenience

of such a course, and recoiiimended the

advantages of the provision of the Article,

which was the same as that adopted with

success by the South American Congress

of 1888.

The Chair stated that he would draw
the attention of the Conference to the fact

that the treaty proposed by the commit-

tee should be signed by those delegations

accepting it before leaving.

Mr. Zegarra, a Delegate from Peru,

explained that in his opinion there was
no necessity that the Delegates should

sign any treaty, as there was no reason to

adopt a ditferent course in regard to arbi-

tration than what had been followed in

all subjects discussed by the Conference,

namely, that of recommending to the re-

spective Governments the acceptance of

what had been agreed upon.

The Prbsident explained that by the

act of Congress, the Delegates had been

invited simply to consideran the subjects

set forth therein, but that in regard to

the subject of arbitration they had been

asked to discuss and recommend for adop-

tion to their respective Governments the

plan agreed upon.

Before proceeding with the discussion

the vote was taken on Article XIX, and
resulted in its adoption

Those voting in favor of the same were:

Hayti, Nicaragua, Peru, Guatemala, Co-

lombia, Argentine, Costa Rica, Paraguay,

Brazil, Honduras, Bolivia, United States,

Venezuela, Salvador and Ecuador.

Mexico and Chili abstained from vot-

El SeñorCRUZ, delegado porGnatemala,

preguntó si no seria mejor que en vez de

depositarse ante el Gobierno de los Esta-

dos Unidos un ejemplar del tratado fir-

mado por la nación que á él se adhiera, se

depositasen tautos ejeiii piares como hay

naciones signatarias, á fin de que cada

una posea uu instrumento original.

El Señor Quintana, delegado por la

Reptíblica Argentina, explicó los incon-

venientes que tendría en la práctica la

sugestión del Señor Cruz, y recomendó

las ventajas del sistema jiropuesto por el

artículo, que fué el mismo adoptado con

éxito en el Congreso Sud-Americano de

1888.

El Señor Presidente dijo que debia

llamar la atención de la Conferencia al

hecho de que el tratado propuesto por la

Comisión debía firmarse por los Señores

Delegados que lo aceptasen antes de au-

sentarse. Y con este motivo el Señor

Zegarra tomo la palabra, y expuso que

en su opinión no habla necesidad de que

los Señores Delegados firmen tratado al-

guno, pues no había razón para adoptar

respecto del asunto de arbitrage uu

método de acción distinto del adoptado

para todos los demás asuntos que la Con-

ferencia habla considerado, que es el de

redomendar á los respectivos Gobiernos

la aceptación de lo acordado.

El Señor Presidente explicó que con-

forme á la ley de convocatoria las delega-

ciones habiau sido iuvitadas simplemente

á " considerar " todas las cuestiones que

allí se expresan
;
pero que respecto de

arbitrage habian sido llamadas á " dis-

cutir y recomendar para su adopción " el

plan que hubiesen convenido.

Antes de proceder adelante en esta dis-

cusión, se votó e] artículo 19, que resultó

aprobado, absteniéndose de votar las de-

legaciones de México y Chile. Las que

votaron en favor del artículo fueron :

Haití, Nicaragua, Perú, Guatemala,

Colombia, Argentina, Costa Rica, Para-

guay, Brasil, Honduras, Bolivia, Estados

Unidos, Venezuela, Salvador y Ecuador.

Mr. Castellanos, a Delegate from Sal-

vador sent to the chair the following res-

olution :

"liesolved, To proceed to the conclusion

of a treaty ad referendum, by the Dele-

gates of the nations herein represented.

El Señor Castellanos, delegado por

Salvador, envió á la Mesa la siguiente

proposición :

'
^Se resuelve : Proceder á la celebración

de un Tratado ad referendum por los De-

legados de las naciones aquí representa-
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ooutainnijííill I lio recommendatious of the

loport ot'lho Giimiuititeo ou Goueral Wol-

favo ou lutiirniilional Arbitration whicli

havo bcou approved; said treaty lo be

subject, as uQiler tiro law, to the approval

of the respective Govornmeuts.

" Jacinto Castellanos."

das, cousiguáudose todas las recomenda-

ciones aprobadas del luformo prcHeutado

por la Couiisióu de Biouestar General

sobre arbitrage internacional; quedando

sujeto, como es de derecbo, á la aproba-

ción de los respectivos Gobiernos.

" Jacinto Castellanos."

A long discussion arose in which toolí

part Messrs. Price, Quintana, Castellanos,

Trescot, Carnegie, Henderson, Martinez,

Silva, Audrade, and the President, who
left the chair for this purpose, calling

upon Mr. Zegarra to occupy it.

It was finally decided that the project

should be sent back to the committee with

Mr. Castellanos' proposal and others, it

being understood that the nineteen arti-

cles, already approved, should not be

changed in any sense.

Ou the motion of Mr. Cruz, a Delegate

from Guatemala, the session wasadjourned

at 5.20 p. m. to be continued the next day

at 2 p. m.

Jambs G. Blaine,

President.

Hannibal Price,

Hayti.

Horatio Guzman,
Aicaragiia.

F. C. C. Zegarka,

Peru.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Carlos Mautink.z Silva,

CuMACO Calderón,
Colombia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argentine Eepnhlic.

Manukl Aragón,
Costa llica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. do Amaral Valente,

Salvador db MENDON9A,
Brazil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Mexico.

Suscitóse una larga discusión, en que

tomaron parte los Señores Price, Quin-

tana, Castellanos, Trescot/Carnegie, Hen-

derson, Martinez Silva, Andrado, y el

Señor Presidente, que para el efecto dejó

su puesto, llamando á ocuparlo al Señor

Zegarra
; y quedó acordado que el pro-

yecto volviese ala Comisión i)ara conside-

rar lo propuesto por el Señor Castellanos

y los demás Señores, quedando entendido

que los diez y nueve artículos ya aproba-

dos no podían alterarse en nada.

A moción del Señor Cruz, delegado por

Guatemala, se levantóla sesión, para con-

tinuarla el dia siguiente á las dos de la

tarde.

Se levantó la sesión alas cinco y veinte

minutos de la tarde.

James G. Blaine,

Presidente.

Hannibal Price,

Haití.

Horacio Gdzmín,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,

Perú.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
C.ÍRLOS Martínez Silva,

Clímaco Calderón,
Colombia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,

Argentina.

Manuel Aragón,
Costa Rica.

José S. Decoud,
Paraguag.

J. G. DO Amaral Valente,

Salvador de Mendon9a,
Brasil.

Jerónimo Zelaya,
Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.
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Juan F. Velarde,
BoMria.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebakkk,
T. Jefferson Coolidge,

William Henry Trescot,

Andrew Carnegie,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

Charles R. Flint,

United States.

Nicanor Bolbt Peraza,

José Andrade,
Venezuela,

José Alfonso,

Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Maria Plácido Caamaño,
Ecuador.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss.

Clement Studebaker,

T. Jefferson Coolidge,

William Henry Tuescot,

Andrew Carnegie,
Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

Chatíles R. Flint,

Estados Unidos.

Nicanor Bolbt Peraza,

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,
Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido Caamaño.
Ecuador.



SIXTY-EIGHTH DAY. ACTA No. 68.

Washington, April 17, 1890.

The International American Conference

was called to order at 2.10 p. ra. by the

President, Hon. James G. Blaine, with

the following Delegates present :

Hayti

:

Mr. Hannibal Price.

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.

Peru

:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado
;

Mr. Carlos Martinez Silva;

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Eepublic

:

Mr. Roque Saenz Peña
;

Mr. Manuel Quintana.

Costa Rica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil:

Mr. J. G. do Amaral Valente;

Mr. Salvador de Mendonga.

Honduras:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico :

Mr. Matias Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia:

Mr. Juan F. Velarde.

Sesión del 17 de Ahril de 1890.

Presidencia del Sr. James G. Bi.aink.

Estando presentes:

Haytí :

El Sr. Híinnlbal Price.

Nicaragua:

El Sr. Dr. Horacio Guzman.

Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia:

El Sr. José M. Hurtado;

El Sr. Carlos M^irtinez Silva
;

ElSr. Clímaco Calderón.

Argentina:

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña;
El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Rica :

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente
;

El Sr. Salvador de Mendon^a.

Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México:

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Bolivia:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.
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United States:

Mr. Jobu B. Henderson.

Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jetfersou Coo.idge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Andrew Carnegie.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. John F. Hanson.

Henry G. Davis.

Mr. Charles R. Flint.

Venezuela

:

Mr. Nicanor Bolet Peraza.

Mr. José Audrade.

Chili:

Mr. Emilio C. Varas.

l^r. José Alfonso.

Salvador

:

. Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

Mr José Maria Plácido Caamauo.

The minutes of the previous session

were read, approved, and signed hy the

Delegates present, with the corrections

to which Mr. Romero drew attention.

Mr. Henderson, a Delegate from the

United States, and chairman of the Com-
mittee on General Welfare, presented in

the name of said committee a project for

a resolution on the subject of arbitra-

tion; hut the Chair stated that before

l>roceeding to discuss it the -Conference

should vote upon the preamble of the re-

port, the nineteen articles of which had
been adopted.

After some discussion arising out of the

remarks of Mr. Zegarra, a Delegate from
Pern, who stated that according to the

practice and agreement of the Confer-

ence neither the preamble nor agreements
preceding the recommeudations or con-

clusions of a report are subject to discus-

sion or vote, which should be confined to

the conclusions alone; it was decided to

read the preamble and vote on the para-

graphs separately.

The first paragraph having been read,

Mr. Price, a Delegate from Hayti, stated

that the name of his country should be
mentioned as it was not a part of Central
America.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson;

ElSr. Cornelius N. Bliss;

EJ. Sr. Clement Studebaker;

El Sr. T. Jeflfersou Coolidge
;

El Sr. William Hem y Trescot;

El Sr. Andrew Carnegie;

El Sr. Morris M. Estee

;

El Sr. John F. Hanson

;

El Sr. Henry G. Davis;

El Sr. Charles R. Flint.

Venezuela:

El Sr. Nicanor Bolet Peraza;

El Sr. José Audrade.

Chile:

El Sr. Emilio C. Varas;

El Sr. José Alfonso.

Salvador:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador:

El Sr. Dr. José María Plácido

Caamaño.

Se abrió la sesión á las dos y diez minu-

tos de la tarde.

Se leyó, aprobó y firmó el acta del dia

anterior, con las correcciones indicadas

por el Señor Romero.

El Señor Henderson, delegado por los

Estados Unidos y Presidente de la Comi-

sión de bienestar general, presentó, en

nombre de esta, un proyecto de resolución

en el asunto de arbitrage
;
pero el Señor

Presidente manifestó que antes de pro-

cederá ocuparse de estaproposición.dehiíi

la Conferencia votar el preámbulo del dic-

diotámeu cuyos diez y nueve artículos ha-

blan sido adoptados. Y después de alguna

discusión, motivada por las observaciones

del Señor Zegarra, delegado por el Perú,

respecto á que según las prácticas y
acuerdos de esta Conferencia, ni los

preámbulos, ni las razonamientos que

preceden á la parte dispositiva ó reco-

mendatoria, de los dictámenes son objeto

de discusión, limitándose esta y el voto de

la Conferencia á solo las recomendaciones,

se determinó dar lectura al expresado

preámbulo, párrafo por párrafo, y some-

terlo á votación.

Leído que fué el primero, el Señor

Price, delegado por Haití, manifestó que

el nombre de su j)aís debia mencionarse,

pues Haití no se considera parte de la

América Central.
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Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

stated tliiit it sbonkl bo uuderstood that

Chili was uot iiicliidod iu the general

mintion of South America.

Paragraph 1 was approved.

The readiug luiviug been continued,

objection was made to the English trans-

lation of the five following paragraphs

which had originally been written in

Spanish.

Mr. Cruz, a Delegate from Guatem.ala,

moved to strike out the five paragraph í

but Mr. Zelaya, a Delegate from Hondu-

ras, opposed it and moved a recess of fif-

teen minutes for the purpose of correct-

ing the translation, and presenting it to

the Conference in as good English as the

original was iu Spanish.

Mr. Henderson, a Delegate from the

United States and chairman of the Eeport-

ing Committee, stated that in his opinion

it was better to strike out the five para-

graphs. This gave rise to a long debate,

in which Messrs. Quintana and Estee took

part.

Mr. Zelaya's motion for a recess hav-

ing been voted upon, was carried by a

majority of 10 to 5.

Those voting affirmatively were : Hayti,

Peru, Argentine, Costa Rica, Paraguay,

Brazil, Honduras, Bolivia, Salvador, and
Ecuador.

Those voting negatively were : Nicara-

gua, Colombia, Mexico, United States,

and Venezuela.

Guatemala and Chili abstained from

voting.

Before taking the recess, the Chair
stated that it would be well to appoint

the gentlemen who should undertake the

correction, and iu pursuance of this sug-

gestion Messrs. Cruz, Henderson, and
Trescot were named.

The session having re-opened, Mr. Crdz
handed the following corrected version

to the Chair:

"The Delegates from North, Central,

and South America in Congress assem-

bled :

"Believing that war is the most cruel,

the most fruitless, and the most dangcr-

El Sefior ALlfONSO, delegado por Chile,

exprés*) que debia entenderse quo Chile

no estaba comprendido en la mención

geuei:il de Sud-América.

Quedó aprobado el )iárrafo primero.

Continuada la lectura, se suscitó cues-

tión sobre la fidelidad de la traducción

inglesa del texto de los cinco siguientes

párrafos del preámbulo cuyo original se

escribió en castellano.

El Señor CRUZ, delegado por Guatemala,

hizo moción para que se suprimiesen los

expresados cinco párrafos; pero el Señor

Zklaya, delegado por Honduras, se opuso

á ello, é hizo moción para que se suspen-

diese la sesión |)or qniuce minutos, con el

objrto de corregir la traducción y presen-

tar á la conferencia el texto en tan buen

inglés como era bueno el castellano en

que se habla escrito.

El Señor Henderson, delegado por los

Estados Unidos y Presidente de la Co-

misión informante, expresó que en su con-

cepto era mejor suprimir los cinco párra-

fos, lo que dio lugar á un largo debate en

que tomaron parte los Señores Quintana

y Estee.

Puesta á votación la proposición del

Señor Zelaya, la Conferencia ordenó un

receso, por una mayoría de diez votos

contra cinco, en el orden siguiente:

Votaron afirmativamente: Haití, Perú,

Argentina, Costa Rica, Paraguay, Brasil,

Honduras, Bolivia, Salvador, Ecuador.

Votaron negativamente: Nicaragua,

Colombia, México, Estados Unidos, Ve-

nezuela.

Guatemala y Chile se abstuvieron de

votar.

Antes de suspender la sesión, manifestó

el Señor Presidente que era mejor desig-

nar las personas que debían ocuparse de

la corrección ; y de acuerdo con esta idea

fueron nombrados los Señores Cruz, Hen-

derson, y Trescot.

Abierta de nuevo la sesión, el Señor

Chuz, delegado por Guatemala, envió á la

Mesa el siguiente preámbulo corregido

definitivamente:

"Las Delegaciones de Norte, Centro y
Sud América, reunidas en Conferencia

Internacional Americana,

"Creyendo que la guerra es el medio

más cruel, el más incierto, el más inefi-
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ous expedient for the settlement of inter-

national differences;

"Recognizing tliat the growth of the

moral principles which govern political

societies has created an earnest desire ¡u

favor of the amicable adjustment of such

differences;

"Animated by arealizatiou of the great

moral and material benefits that peace of

fers to mankind, and trusting that the ex-

isting conditions of the respective nations

are especially propitious for the adoption

of arbitration as a substitute for armed

struggles:

" Convinced by reason of their friendly

and cordial meeting in the present Con-

ference that the American Republics,

controlled alike by the principles, the

duties, and responsibilities of popular

government, and bound together by vast

and increasing mutual interests, can,

within the sphere of their own action,

maintain the peace of the continent and

the good-will of all its inhabitants.

"And considering it their duty to lend

their assent to the lofty principles of

peace which the most enlightened public

sentiment of the world approves

;

"Do solemnly recommend all the Gov-

ernments by which they are accredited to

celebrate a uniforrn treaty of arbitration

in the articles following."

The preamble in its corrected form

liaving been voted upon was adopted,

the following delegations voting : Hayti,

Nicaragua, Peru, Guatemala, Colombia,

Argentine, Costa Rica, Paraguay, Brazil,

Honduras, Bolivia, United States, Ven-

ezuela, Salvador, and Ecuador.

Mexico and Chili abstained from voting.

The following project of a resolution,

presented by Mr. Henderson, chairman

of the Committee ou General Welfare,

was read:

" BesolveS, That each and all recom-

mendations adopted by this Conference

shall be engrossed and signed by the Del-

eg.ations approving them, and that a

sufficient nuiiilier of copies be prepared

and signed to deliver one copy to each

Delegiitionjbr transmission to its Goveru-

caz y el más peligroso para decidir las

diferencias internacionales;

"Reconociendo que el desenvolvimien-

to de los principios morales que gobier-

nan las sociedades políticas, ha creado

una verdadera aspiración en favor de la

solución pacífica de aquellas disidencias
;

"Animadas por la idea de los grandes

beneficios morales y materiales que la paz

ofrece á la humanidad, y confiando en

que la condición actual de sus respectivos

países es especialmente propicia para la

consagración del ai'bitraje en oposición á
las luchas armadas;

" Convencidas, por su amistosa y cordial

reunión en la presente Conferencia, de
que las naciones americanas, regidas por

los pri.icipiüs, deberes y responsabilidades

del Gobierno democráico, y ligadas por

comuues, vastos y crecientes intereses,

pueden, dentro de la esfera de su propia

acc:ón, afirmarla pazdelCuntiui'nte, y la

buena voluntad dA todos sus habitantes
;

"Y reputando de su deber prestar

asentimiento á los altos principios, que
en honor y beneficio de los pueblos vienen

autorizados por la tradición, sostenidos

por la razón pliblica, y aclamados por la

humanidad entera :

"Encarecen á los Gobiernos que repre-

sentan la celebración de un tratado uni-

forme de arbitraje sobre las bases sigui-

entes."

Puesto á votación el preámbulo en la

forma en que ahora se presenta, quedó

aprobado por el siguiente voto :

Votaron en favor de su adopción :

Haití, Nicaragua, Perú, Guatemala,

Colombia, Argentina, Costa Rica, Para-

guay, Brasil, Honduras, Bolivia, Estados

Unidos, Venezuela, Salvador y Ecuador.

Las delegaciones de México y Chile se

abstuvieron de votar.

Di ose en seguida lectura al proyecto

de resolución presentado por el Seüor

Henderson, Presidente de la Comisión de

bienestar general, que dice conjo sigue:

"Se rediiehe: Que todas y cada una de

las recomendaciones adoptadas por esta

Conferencia sean puestas en limpio para

ser firmadas porlasdelegacionesquelas hu-

bieren aprobado ; y que se prepare y firme

un número suficiente de ejemplares para

que pueda entregarse uno á cada delega-
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niont, rccnimiunuliiig tli;it siu^li action be

tiikeu tboioon as may be deemed proper."

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

stated Ihat as the above iiroject had
reference to all the subjects of the Con-

fereuce, he must speak on the matter.

Restated that he did not approve such a

departure from the usual course of the

Conference; that the Delegation froui

Chili would not sign any document be-

yond the minutes, but would conform

with the act of invitation, and recom-

mend what they deemed proper.

Mr. Tbescot, a Delegate from the

United States, proposed that the resolu-

tion be amended, and that the words

"each and all recommendations" be

stricken out and the words " the plan

of arbitration adopted by thi.s Confer-

ence" be inserted.

Mr. Quintana, a Delegate from the

Argentine, declared that he would vote

against the ameudment, and that he

would also vote against the resolution,

because he had agreed to the latter in

committee as a compromise, believing

that Mr. Henderson's opinion represented

that of the United States Delegation, but

that Mr. Trescot's amendment showed
him he had been mistaken, and thiit con-

sequently the agreement having been

broken on one part, it could be broken

on the other, and that the Argentine

Delegation was free to vote against it.

After some remarks by Messrs. Hur-
tado, Cruz, Velarde, and Mendonca, ex-

planatory of the vote they were about to

give, the ballot was taken and Mr. Tres-

cot's amendment was adopted by a ma-
jority of 9 to 4.

Those voting affirmatively were : Hayti,

Nicaragua, Guatemala, Colombia, Costa

Eica, Honduras, Bolivia, United States,

and Venezuela.

Those voting negatively were : Pern,

Argentine, Paraguay, and Salvador.

Brazil, Mexico, and Chili abstained

from voting.

Mr. Hurtado, a Delegate from Co-

lombia, moved a further amendment of

the above, namely : To strike out the

ción á fin de transmitirlo á su Gobierno
con la recomendación de que tome res-

pecto de su asunto la acción que estime

conveniente."

El Señor ALFONSO, delegado por Chile,

dijo que como este proyecto se nferia á
todos los asuntos de la Coufercncia, le

era posible tomar parte en la discusión :

que no aprobaba semejante desviación de
la costumbre y reglas adoptadas por la

Conferencia : y que la Delegación de

Chile no firmaría niugún documento, ex-

cepto las actas, y procedería con arreglo

á lo que dice la ley de convocatoria, y
recomendaría lo que creyese oportuno.

El Señor Tuescot, delegado por los

Estados Unidos, jjropusó que la resolu-

ción se eumeudase, quitendo las palabras

"todas y cada una délas recomendaciones

adoptadas" y sustituyéndolas por las si-

guientes: "el plan de arbitrage adopta-

do."

El Señor Quintana, delegado por la Re-

pública Argentina, declaró que votarla

contra la enmienda, y también contra la

resolución. Que había accedido á esta

líltima en el seno de la Comisión, contra

su opinión personal, por solo el deseo de

transigir diferencíaíí, creyendo que la

opinión del Señor Henderson era la de

la Delegación de los Estados Unidos; pe-

ro que la enmienda propuesta por el Señor

Trescot le hacia ver su equivocación. Y
que por lo tanto, roto el compromiso por

una parte, quedaba roto para todos, y la

delegación Argentina se hallaba en liber-

tad de votar en contra.

Después de algunas observa iones de

los Señores Henderson, Cruz, Velarde, y
Mendon9a, explicatorias de los votos que

darían en el particular, se puso á votación

la enmienda del Señor Trescot, que quedó
aprobada por una mayoría de nueve

contra cuatro, en el orden siguiente :

Votaron por la afirmativa : Haití,

Nicaragua, Guatemala, Colombia, Costa

Rica, Honduras, Bolivia, Estados Unidos,

y Venezuela.

Votaron negativamente : Perú, Argen-

tina, Paraguay, y Salvador.

Se abstuvieron de votar Brasil, México

y Chile.

El Señor Hurtado, delegado por Co-

lombia, hizo moción para que se modi-

ficase el proyecto presentado por el Señor
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final words after "for transmission to its

Government."

The amendment being voted upon, was

adopted by a majority of eleven to one.

Those voting affirmatively were: Hayti,

Nicaragua, Guatemala, Colombia, Costa

Rica, Brazil, Honduras, Bolivia, United

States, Venezuela, and Salvador.

Peru voted negatively.

Mexico and Chili abstained from vot-

ing.

The resolution as finally amended was
then voted upon, and it was adopted by a

majority of eleven to one, the same Dele-

gations voting as before.

The text of the resolution as adopted

reads as follows:

"Jlesolved, That the plan of Arbitration

adopted by this Conference shall be en-

grossed and signed by the Delegations

approving it, and that a sufficient number
of copies be prepared and signed to de-

liver one copy to each Delegation for

transmission to its Government."

Mr. Zegarka, a Delegate from Peru,

stated that he did not consider that he

was authorized as a Delegate in this Con-

ference to Nigu anything but the minutes
of the sessions.

On motion of Mr. Bolet Pekaza, a,

Delegate from Venezuela, the Coi.ference

adjourned at 6.30 p. m.

F. C. C. Zegarka,
First Vice-President,

Hannibal Price,

Sayti.

Horatio Guzman,
Nicarayna.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
CjÍklos Makti^bz Silva,

Climaco Calderón,
Colomiia.

Manuel Aragón,
Costa liica.

José S. Decoud,
Paraguay.

Henderson, delegado por los Estados

Unidos, borrando las |)alabras finales, de

modo que concluya donde dice " á fin

de transmitirlo á su Gobierno."

Puesta á votación esta enmienda re-

sultó aprobada por una mayoría de once

contra uno.

Votaron afirmativamente: Haití, Nica-

ragua, Guatemala, Colombia, Costa Rica,

Brasil, Honduras, Solivia, Estados Uni-

dos, Venezuela, y Salvador.

Perú votó negativamente.

México y Chile se abstuvieron de votar.

Púsose entonces á votación el proyecto

tal como resulta después de las enmi-

endas : y quedó adoptado por una ma-
yoría de once contra nno, votando las

mismas delegaciones que tomaron parte

en la anterior votación.

El texto del proj'ecto definitivamente

aprobadoes el siguiente :

"Se resuelve: Que el plan de arbitrage

adoptado por esta Conferencia se ponga

en limpio, y se firme por las delegaciones

que lo hubieren aprobado; y que se pro-

pare y firme un número suficiente de

ejemplares para que pueda entregarse uno
á cada delegación, á fin de transmitirlo

á su Gobierno."

El Señor Zkgarra, delegado ijor el

Perú, manifestó que él no se consideraba

autorizado como delegado en esta Confe-

rencia ijara firmar nada que no fuese las

actas de las sesiones.

Y á moción del Si-ñor Bolet Pkraza
delegado por Venezuela, se levantó la

sesión á las seis y media de la tarde.

F. C. C. Zegarra,
Primer Vicepresidente.

Hannibal Price,

Haití.

Horacio GuzmjÍn,

Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
f^jíuLos Martínez Silva,

Clímaco Caldkró.v,

Colombia.

Manuel Aragón,
Cosía Bica.

José S. Decoüd,
Paraguay.
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J. G. DO Amaiial Valunte,

Salvadok di; M);ndon9A,

Ilrazi!.

JlíIíÓNtMO ZKLAYA,

Iloiidiiras.

Matías Romküo,
Mexico.

Juan F. Velakde,
Bolivia.

John 13. Uendekson,

COKXELIUS N. liLISS,

Clement Stüdebaker,

T. Jeffeuson Coolidgk.

WlI.LIAM HEXKY TlíESCOT,

Andiíew Carnegie,

mokris m. estee,

John F. Hanson,

Henuy G. Davis,

Charles R. Flint,

United Slates.

Nicanor Bolet Peraza,

José Andradb,
Venezuela.

José Alfonso,
Cliili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plácido Caamaño,
Ecuador.

J. G. DO Amaral Valente,
Salvador de Mendon^a,

Brasil.

Jerónimo Zelaya,
Ilondaran.

Matías Rom uro,

México.

Juan F. Vela.rde,

lloHvia.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Stüdebakek,

T. Jefferson Coolidgb,

William Henry Trescot,

Andrew Carnegie,

Morris M. Estee,

John F. Hanson,
Henry G. Davis,

Charles R. Flint,

Entaüos Unidos.

Nicanor Bolet Peraza,

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,
Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María PlIcido Caamaño,
Ecuador.
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Washington, A¡jril 18, 1890.

The International American Couference

was called to order at 11 a. m. by the

President, Hon. James G. Blaine, with

the following Delegates present

:

Hayti

:

Mr. Hannibal Price.

Nicaragua :

Mr. Horatio Guzman.
Peru

:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala.

Mr. Fernando Cruz.

Colombia:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Mr. Climaco Calderón.

Argentine Republic

:

Mr. Roque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Costa Eica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. 6. do Amaral Valente.

Mr. Salvador de Mendonsa.
Honduras

:

Mr. Jerónimo Zelaya.

Mexico

:

Mr. Matías Romero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia

:

Mr. Juan F. Velarde.

United States:

Mr. John B. Henderson.

Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Trescot.

Mr. Andrew Carnegie.

Mr. Morris M. Estee.

Mr. John F. Hanson.

Mr. Henry G. Davis.

Mr. Charles E. Flint.
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Sesión del 18 de Abril de 1890.

Presidencia del Sr. James G. Blaine
Estando presentes:

Haití :

El Sr. Hannibal Price.

Nicaragua:

El Sr. Dr. Horacio Guzman.
Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala :

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia :

El Sr. José M. Hurtado
;

El Sr. Carlos Martinez Silva;

El Sr. Clímaco Calderón.

Argentina:

El Sr. Dr. Roque Saenz Peña;
El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Eica:

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay :

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente
;

El Sr. Salvador de Mendonpa.
Honduras :

El Sr. Jerónimo Zelaya.

México :

El Sr. Matías Romero
;

El Sr. Enrique A. Mexía.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos :

El Sr. John B. Henderson

;

El Sr. Cornelius N. Bliss
;

El Sr. Clement Studebaker
;

El Sr. T. Jefferson Coolidge
;

El Sr. William Henry Trescot
;

El Sr. Andrew Carnegie
;

El Sr. Morris M. Estee;

El Sr. John F. Hanson
;

El Sr. Henry G. Davis
;

El Sr. Charles R. Flint.



INTERNATIONAL AMKKICAN CONFERENCE. 7í)9

Venezuela :

Mr. Nicanor Bolet Poiaza.

Mr. José Audrade.

Cbili:

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. José Alfonso.

Salvador :

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador :

Mr. José Maria Plácido Caamaño.

Tlie minutes of the previous session

were read, approved, and signed by the

Delegates present, with the following re-

marks of Mr. Castellauos, a Delegate from

Salvador, who stated that the reasons did

not appear therein why he had given his

negative vote to the amendment of Mr.

Trescot. That in his judgment it was en-

tirely useless to give a special form to the

reconimcndatiou on arbitration, because

with or without signatures the nature of

simple recommendation was not in the

least changed. That it was of the same

nature as in all other recommendations

approved by the Conference when sub-

mitted to its consideration. That in order

to avoid his negative vote buiug miscon-

strued and taken to mean a disagreement

as to the substance, he called attention

to the fact that he had given his full ap-

proval in the most emphatic manner to

the plan of arbitration, even before it

had been submitted for discussion, and
that he desired also that it be carried into

effect by means of a treaty ad referendum.

But as the Conference had decided to give

the recommendation the form proposed

by Mr. Trescot, he declared that he had
no objection to signing the document, and
that he wished his words to be recorded

in the minutes to avoid the appearance

of inconsistency or contradiction.

Mr. Guzman, a Delegate from Nicara-

gua, made the remarks hereto appended.
(No. 1.)

The Chaik announced that the order

of the day called for the following report

of the Committee on General Welfare:

Venezuela

:

El Sr. Nicanor Bolet Peraza;

El Sr. José Andrade.

Chile

:

El Sr. Emilio C. Varas;

El Sr. José Alfonso.

S.'ilvador:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. Dr. José María Plácido

Caamaño.

Se abrié la sesióu á las once de la ma-

ñana.

Se leyó, aiirobó y firmó el acta de la

sesióu anterior, con la siguiente observa-

ción del Señor Castellanos, que deseó

se hiciese constar, en estos términos:

El Señor Castellauos manifestó (jue no

se habiau consignado en el acta las

razones que manifestó ayer para explicar

su voto negativo á la eumieuda propuesta

por el Señor Delegado Trescot : que á su

juicio carecía completamente de objeto

dar una forma especial á la recomenda-

ción sobre arbitraje, porque con las firmas

ó sin ellas no se cambiaba absolutamente

la naturaleza de simple recomendación,

exactamente lo mismo que todas las demás
aprobadas por la Conferencia en los otros

puntos someti<los á su consideracióu;

pero que como pudiera interpretarse que

su desaprobación en cuauto á la forma,

implicaba de alguna manera desacuerdo

en el fondo,—y constando de un modo au-

téntico que no solo le habia dado su

completa aprobación, aun antes que se

sometiera á discusión, sino que también

deseaba que se llevara á la práctica por

medio de la celebración de un Tratado ad

referendum,—ya que la Conferencia habia

resuelto que se le diera á dicha recomenda-

ción la forma propuesta por Mr. Trescot,

declaraba que no tenia ningún inconve-

niente en firmarla
; y que deseaba que se

consignaran sus palabras en el acta, para

que no se creyera que habia contradicción

ó inconsecuencia en sus opiniones.

El Señor Güzm^Cn, delegado por Nica-
- ragua, arengó á la Confereucia, expre-

sando el deseo de que su discurso se agre-

gase al acta como apéndice. (No. 1.)

Anunció el Señor Presidente que el

asunto siguiente en la orden del dia era

el dictamen de la Comisión de bienestar

general que dice como sigue :
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" The International American Confer-

ence resolves : That this Conference, hav-

ing recommended arbitration for the set-

tlement of all disputes among the Re-

publics of America, begs leave to express

the wish that all controversies between

them and the nations of Europe may be

settled in the same friendly manner.

"It is further recommended that the

Government of each nation herein repre-

sented communicate this wish to all

friendly powers.

"J. B. Henderson.
" Manl. Quintana.
" j. m. huutado.
"Fernando Cruz.

"N. BoLET Pkeaza.

"J. G. do Amaral Valente.

"Juan Francisco Viclaude.

"Washington, April 11, 1890."

Mr. BoLET Pbraza, a Delegate from

Venezuela,and a member of the reporting

committee, made the remarks hereto ap-

pended.

Mr. Romero, a Delegate from Mexico,

stated that he agreed to the first part of

the report, but that although he agreed

to the spirit of the secondpart he thought

that the form was not properly expressed

and might be improved upon.

After considerable discussion, in which
took part Messrs. Guzman, Price, Bolet

Peraza, and Carnegie, Mr. Alfonso, a

Delegate from Chili, asked the floor in or-

der to state that as tbe report under dis-

cussion was founded on the plan of arbi-

tration already approved, the delegation

of Chili could take no part in the debate

or vote, but he reserved the right to sub-

mit his ideas on the subject to his Govern-

ment, not with the purpose of rejecting

it, but of recommending it in such form

as was proper and consistent with the

position he had taken on the general sub-

ject of arbitration.

The vote having been taken on the re-

port as a whole, resulted in its unanimous

adoption.

The delegations voting were : Hayti,

Nicaragua, Peru, Guatemala, Colombia,

Argentine, Costa Rica, Paraguay, Brazil,

Honduras, Mexico, Bolivia, United States,

Venezuela, Salvador, and Ecuador.

Chili abstained from voting.

"La Conferencia Internacional Ameri-

cana resuelve: Que habiendo recomen-

dado esta Conferencia el arbitrage para la

decisión de las disputas entre las Repúbli-

cas de América, se permite expresar el

deseo de quo todas ias controversias entre

ellas y las naciones de Europa sean decidi-

das por el mismo amistoso medio.

" La Conferenciarecomienda ademas que

los respectivos gobiernos de las naciones

en ella representadas comuniquen este

voto á todas las potencias amigas.

" J. B. Henderson.
" Manl. Quintana.
" J. M. Hurtado.
" Fernando Cruz.
" N. Bolet Peraza.

".r. G. DO AmaralValente.
'

'Juan Francisco Velarde.
" Washington, Abril 11 de 1890."

El Señor Bolet Peraza, delegado por

Venezuela, y miembro de la Comisión

informante, pronunció el discurso que se

acompaña como apéndice á esta acta

(No. 2).

El SeñorRomero, delegado por México,

manifestó que estaba de acuerdo con la

primera recomendación del dictamen ;

pero respecto de la segunda, aunque de

acuerdo en el fondo, encontraba que se

dobia redactar de una manera mas ade-

cuada
; y después de una larga discusión

en que tomaron parte los Señores Guzman,

Price, Bolet Peraza y Carnegie, el Señor

Alfonso tomó la palabra para decir que

como el dictamen que se discute tiene por

base el plan de arbitrage ya aprobado, la

Delegación de Chile no puede tomar parte

ni en la votación ni en el debate, si bien

se reserva el derecho de manifestar á su

Gobierno su pensamiento sobre el pro-

yecto, no para rechazarlo, sino para reco-

mendarlo en aquella forma propia y
compatible con la posición que ha tomado

en el asunto general de arbitrage.

Puesto á votación el dictamen cu globo

resultó aprobado por unanimidad, por las

siguientes delegaciones: Haití, Nicara-

gua, Perú, Guatemala, Colombia, Argen-

tina, Costa Rica, Paraguay, Brasil, Hon-

duras, México, Bolivia, Estados Unidos,

Venezuela, Salvador y Ecuador.

Chile se abstuvo de votar.
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Article I Iiaviug been road, Mr. Quin-
tana, a Delegate from the Argeutiuo,
askod tl'Ot the word ".all" bo stricken

out iu both instances where it occurred

in the .irticle, and the committee having-

duly agreed to the amendment, the ar-

ticle was voted upon and unanimously
adopted, the same delegations voting as
before, Chili abstaining.

Article II was read, voted upon, and
unanimously adopted, the same delega-
tions voting as before, Chili abstaining.

Mr. AííDRADE, a Delegate from Vene-
zuela,made theremarks hereto appended.

The hour for a recess having been
reached, the session, was adjourned.

The session was re-opened with the
Hon. James G. Blaine in the chair.

The following invitation was read:

" Department of State,

"irashinglon, April 18, 1890.

"H. Eemsen Whitehoosb, Esq.,

"Secretary of the Iiiteniaiional Ameri-
" can Conference:

"Dear Sir: The Department is in re-

ceipt of a letter of the 17th instant, writ-

ten by the President's order, in which ho
directs that an invitation be extended to

the members of the Conference in ques-
tion, to atteud with the ladies of their

families a reception which is to be held
at the Executive Mansion on Tuesday
evening cext, the 22d instant, from 9 to

11 o'clock, in honor of the officers of the
Army and Navy and Marine Corps.

"Asking that you will kindly make the
President's wishes in this respect known
to the members and officers of the Con-
ference,

"1 remain, dear sir, very truly yours,
" William F. Whajíton,

"Assiatant Seoretary."

51 I

Leyóse la recomendación primera del
dictamen y el Seüor Quintan.a, delegado
por la República Argentina, propuso que
se borrase la palabra "todas" que pre-
cede á las frases "las disputas," y "las
controversias." La Comisión informante
aceptó la enmienda propuesta, y puesto á
votación el párrafo, resultó aprobado por
unanimidad, votando las mismas delega-
ciones expresadas, y absteniéndose Chile.
Se dio lectura al segundo párrafo : y

puesto á votación resultó aprobado unáni-
memente, votando las mismas delega-
ciones nombradas, y absteniéndose (^hile.

El. Señor Andradb, delegado por
Venezuela, pronunció el discurso que se
acompaña como apéndice No. 3, á esta
acta.

Llegada la hora de terminar la primera
parte de la sesión, se levantó esta para
continuarla á la hora de costumbre.
Reabierta que fué, con el Hon. Señor

JA.MES G. Blaine en la Presidencia, se
dio lectura á la siguiente carta :

"Departamento de Estado,
'^Washini/tun, Abril 18 de 1890.

"Stñor H. Remsen Whitehouse,
"Secretario de la Conferencia Interna-

cional Americana :

" Señor : El Departamento ha recibido
una carta, fechada el 17 del corriente, y
escrita de orden del Señor Presidente, en
que se sirve disponer que se invite á los

Señores miembros de la Conferencia, y á
sus Señoras y familias, para una recepción
que ha de lener lugar en la mansión del
Ejecutivo, el próximo martes, veinte y
dos del corrieute, de nueve á once de la
noche, en honor de los oficiales del ejér-

cito y armada, é infanteria de marina de
los Estados Unidos.

"Pidiendo á V. que se sirva hacer pre-

sente á los Señores Delegados y oficiales

de la Conferencia los deseos del Señor
Presidente á ese respecto, quedo de V.
atento S. S.

" El Sub-Secretario,

" William F. Wharton."
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Mr. Castellanos, ii Delegate from Sal-

vador, stated that he had been absent

when the vote was taken on the reports

on banking, extradition, and the special

report on customs regulations, but that

he wished it placed on record that his

vote was in favor of these reports.

The order of the day called for the dis-

cussion of the following supplementary

report of the Committee on General Wel-

fare:

Supplementary Report of the Com-

mittee ON General Welfare.

Whereas there is, in America, no terri-

tory which can be deemed res nullius

;

and
Whereas, in view of this, a war of con-

quest of one American nation against

another would constitute a clearly un-

justifiable act of t'ioleuce aud spoliation;

and
Whereas the possibility of aggressions

upon national territory would inevita-

bly involve a recourse to the ruinous sys-

tem of war armaments in time of peace

;

and
Whereas the Conference feels that it

would fall short of the most exalted con-

ception of its mission were it to abstain

from embodying its pacific and fraternal

sentiments in declarations tending to pro-

mote national stability and guaranty just

international relations among the nations

of the continent:

Be it therefore resolved hy the Inter-

national American Conference, That it

earnestly recommends to theGovernments

therein represented the adoption of the

following declarations

:

First. That the principle of conquest

shall never hereafter be recognized as

admissible under American public law.

Second. That all cessions of territory

made subsequent to the present declara-

tions shall be absolutely void if made
under threats of war or the presence of

an armed force.

Third. Any nation from which sucli

cessions shall have been exacted may
,
always demand that the question of the

validity of the cessions so made shall be

submitted to arbitration.

Fourth. Any renunciation of the right

\o have recourse to arbitration shall be

El Señor Castellanos, delegüdo por

Salvador, manifestó que por haber estado

ausente no habia podido dar su voto sobre

los dictámenes de las Comisiones de Ban-

cos y Extradición, y sobre el especial de

la Comisión de Reglamentos de aduanas;

pero que quería que constase que su voto

era en favor de los tres dictámenes.

La orden del dia señalaba paradiscutirse

en seguida el dictamen complementario de

la Comisión de Bienestar General, que

dice como sigue :

Intorme Complementario de la Comi-

sión DEL Bienestar General.

Considerando :

Primero. Que no existen en América

territorios res nullius.

Secundo. Que las guerras de conquista

entre naciones americanas serian actos

injustificables de violencia y despojo.

Tercero. Que la inseguridad del terri-

torio nacional conduciria fatalmente al

ruinoso sistema de la paz armada.

Cuarto. Que la Conferencia no llenarla

la parte mas elevada de su misión si se

abstuviera do consagrar sus aspiraciones

pacíficas y fraternales por medio de decla-

raciones que consoliden los vínculos na-

cionales y aflanzen las relaciones inter-

nacionales de todos los Estados del Con-

tinente.

Resuelve: Encarecer á los Gobiernos

representados en ella, la adopción de las

siguientes declaraciones :

Primera. La conquista queda eliminada

para siempre del Derecho Público Ame-

ricano.

Segunda. Las cesiones territoriales

posteriores á las presentes declaraciones

serán insanablemente nulas, si fuesen

hechas bajo la amenazado la guerra, ó la

presióu de la fuejza armada.

Tercera. La nación que las hiciese

tendrá siempre derecho para recurrir al

arbitrage, reclamando contra la validez

de las cesiones así ejecutadas.

Cuarta y última. La renuncia del derer

olio de repiirrir al arbitrase carecerá de

V-
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mill iiud void whiitevei' tUo time, circiuu-

stances, and conditions, under wUiob such

renunciation: sliall have been niado.

Manuel Quintana.

Juan Francisco "Vblarde.

N. BoLET Peraza.

The Delegation of Colombia adopts tbe

preamble and the first article or declara-

tiou of the resolutions.

J. M. Hurtado.
J. G. DO Amaral Valente.

Fernando Cruz.

Mr. Varas, a Delegate from Cbili,

stated that the Delegation from Chili

would abstain from voting or taliing part

in the debate thereon.

Mr. Henderson, a Delegate from the

United States, sent to the Chair the fol-

lowing plan of a resolution, which ex-

pressed the views of the United States

Delegation, requesting that it merely be

placed on record in the minutes:

"Whereas, in the opinion ofthis Confer-

ence, wars waged in the spirit of aggres-

sion or for the purpose of conquest

should receive ihe condemnation of the

civilized world; therefore,

"Resolved, That ifany one ofthe nations

signing the treaty of arbitration proposed

by the Conference, shall wrongfully and
in disregard of the provisions of said

treaty, prosecute war against another

party thereto, such nation shall have no

right to seize or hold property by way of

conquest from its adversary."

After a long discussion in which tooli

part Messrs. Cruz, Hurtado, and Hender-

son, Mr. Zegarra, a Delegate from Peru,

spoke as follows

:

Mr. President, Honorable Delegates :

When the Delegation of Pern gave its

vote in favor of the general scheme of

the plan of arbitration formulated by tbe

Committee on General Welfare, it ex-

pressed with all clearness what was the

scope of its vote. 1 recalled, in Ihat con-

nection, the principles of international

American law submitted and sustained

valor y eficacia, cualesquiera que fuesen

la época, circiimstanciasy condiciones en

que hubiesen sido hechas.

Manuel Quintana.
Juan Francisco Velarde.
N. Bolet Peeaza.

La delegación de Colombia adopta las

consideraciones 6 preámbulo y el primer

artículo 6 declaración de la parte disposi-

tiva.

J. M. Hurtado.
J. G. DO Amaral Valente.

Fernando Cruz.

El Señor Vakas, delegado por Chile,

manifestó que la delegación de su país se

abstenía de tomar parte en la discusión,

y de dar voto sobre este asunto.

El Señor Henderson, delegado por los

Estados Unidos, envió á la Mesa el si-

guiente proyecto de resolución, no para

discutirse,sino simplemente para que cons-

tasen las miras de la delegación de los

Estados Unidos, respecto de este punto, y
pidió que así se hiciese constar en el acta:

" Por cuanto en la opinión de la Con-

ferencia las guerras emprendidas con el

espíritu de agresión, ó con propósitos de

conquista, deben recibir la condenación

del muudo civilizado.

" Por tanto, se resuelve: Que si algunas

de las naciones signatarias del tratado de

arbitrage propuesto por esta Conferencia

eutrare en guerra injustamente, y en in-

fracción de las disposiciones de dicho tra-

tado,contra alguna otra nación signataria

del mismo, la primera no tendrá derecho

á apoderarse, ó á retener por via de con-

quista, ninguna propiedad de su adver-

sario."

Después de una larga discusión en que

tomaron parte los Señores Cruz, Hender-

son,y Hurtado, el Señor Zegarra, delega-

do por el Perú, se expresó en los siguientes

términos:

Señor Presidente: Señores Delega-
dos:
Cuando la Delegación del Perú dio su

voto, en general, al plan de arbitrage for-

mulado por la Comisión de Bienestar,

expresó con toda claridad cual era el al-

cance de ese voto. Recordé con tal moti-

vo, los principios de Derecho internacio-

nal americano, propuestos y aprobados

por las Delegaciones de la República Ar-
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by the Delegations of the Argentine Re-

public and the United States of Brazil

since the 15th of last January ; and I

stated that, as they, I also considered

those principles asan inseparable corol-

lary of the plan of arbitration, destined

to forever banish armed contests between

the republics of the new continent.

The report now under discussion refers

to those principles, the Committee, hav-

ing thought it advisable, as it appears,

to separate them from the report on arbi-

tration and to include them in the special

report submitted to the consideration of

the honorable Conference. This has not,

however, wiped out tlie necessary con-

nection existing between the stipulations

that are to govern arbitration and the

general principles which are to guaranty

and invigorate it.

This connection so correctly and justly

recognized from the beginning by our

honorable colleagues from Brazil and the

Argentine, has also been now recognized,

judging from the words we have heard,

by the honorable Delegate from Chili

and the honorable Delegate from Colom-

bia. The former has declared that having

abstained from discussing and voting the

plan of arbitration, he abstains also from

discussing and voting the plan which

condemns conquest, because they are both

to his mind intimately connected ; and
the latter, in turn, has not been able to

forego constant reference to arbitration

in considering the principles contained

in the report at present under discussion.

It was not the Delegate from Peru who
had the honor to present these principles

to the Conference, they appeared over

the signatures of the representatives of

two of the most powerful nations of South
America; but now that the hour to con-

sider them has arrived, I fully accept

them, declaring at thesame time that just

as much as my honorable colleagues I be-

lieve those principles to be indispensable

to the preservation of peace, the consoli-

dation of veritable fraternity, the main-

tenance of a good understanding and the

bringing about of confidence and solid

well-being between the American Repub-
lics.

The reception accorded here to those

principles could not have been more sig-

AMERICAN CONFERENCE.

gen tina y de los Estados Unidos del Bra-

sil, desde el quince de Enero último; y
expresé que como ellas yo también esti-

maba la aceptación de aquellos principios

como inseparable corolario del plan de

arbitrage,destinado ádesterrar parasiem-

X)re las contiendas armadas entre las Re-

públicas del Nuevo Continente.

El proyecto que se discute ahora se

refiere á aquellos principios, habiendo

creido conveniente, según parece, la Co-

misión, separarlos del que se refiere al ar-

bitrage y comprenderlos en el proyecto

especial que hoy se encuentra sometido á

la consideración de la Honorable Confe-

rencia. No por esto ha desaparecido el

necesario enlace que existe entre las es-

tipulaciones que han de regir el arbitrage

y los principios generales que han de

garantizarlo y robustecerlo.

Reconocido con tanta exactitud y jus-

ticia ese enlace desde un principio por

nuestros honorables colegas del Brasil y
de la Argentina, lo ha sido también ahora,

á juzgar por las palabras que hemos oído,

por el Honorable Delegado por Chile y
por el Honorable Delegado por Colombia.

Aquel ha declarado que habiéndose abs-

tenido de discutir y votar el proyecto de

arbitrage, se abstiene también de dis-

cutir y votar el proyecto que condena la

conquista, por estar ambos á su juicio in-

timamente relacionados
; y este á su vez,

no ha podido prescindir de referirse in-

cesantemente al arbitrage, para apreciar

los principios contenidos en el proyecto

que en estos momentos se discute.

No fué el delegado por el Perú el que

tuvo el honor de presentar estos prin-

cipios ante la Conferencia, habiéndolos

revestido de sus firmas los representantes

de dos de las más poderosas naciones de

la América meridional; pero ahora que

ha llegado el momento de apreciarlos, de

una manera expresa los acepto, decla-

rando á la vez, que tanto como mis ho-

norables colegas, conceptúo esos princi-

pios indispensables para conservar la paz,

para consolidar la verdadera fraternidad,

para sostener la buena inteligencia, y
para producir la confianza y el sólido bien-

estar entre las Repúblicas americanas.

No puede haber sido más espontánea,

up puede haber sido más significativa la
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iiiliciinti, iiviucipk's initiated by tUu rcii-

rcsontatives of two Amoriciiu nations,

strong and happy, in tlio full onjoyuiaut

of an unrostiicted prosperity, ou a broad

and nntramiueled road, tbe path of their

future progress open to their vigorous

march, and with a past without events

or misfortunes that could bo thought

able to obscure their judgment or dis-

turb their criterion.

I accept, then, as a whole, the plan

under discussion, which tends to sanction

the general principles proposed by the

honorable Delegates from Brazil and the

Argentine. I shall also give an affirma-

tive vote on the several articles compos-

ing that plan, for I consider that iu them

are to be found those principles, just as

they were formulated by those honorable

Delegates in the second, sixth, seventh,

and eighth articles of their plan, sub-

mitted at the session of the l.^th of Jan-

uary last in the form in which it appears

in the corresponding minutes. This is the

sense I attribute to the report and in this

sense must my vote of acceptance be con-

sidered. I should also declare once more

that with my honorable colleagues from

Brazil and the Argentine Republic, with

the honorable Delegate from Colombia and

the honorable Delegate from Chili, I also

consider this project as a necessary and

inseparable complement of that vrhich

refers to arbitration ; both, therefore,

will be comprised iu one and the same

recommendation when the time shall ar-

rive to communicate to my Government

the decisions reached by this honorable

Conference.

I ask that my remarks he spread ujiou

the minutes."

The roll having been called the report

was adopted as a whole by a majority of

fifteen to one.

The delegations voting affirmatively

were : Hayti, Nicaragua, Peru, Guate-

mala, Colombia, Argentine, Costa Rica,

Paraguay, Brazil, Honduras, Mexico,

Bolivia, Venezuela, Salvador, and Ecua-

dor.

The United States voted negatively,

and Chili abstained from voting.

After a long discussion, in which took

part Messrs. Carnegie, Quintana, Hender-

acogida (xuü aquí han tenido usos prin-

cipios, iniciados por los reproseutantes do

dos naciones americanas, fuertes y felices,

en el pleno goce de una prosperidad sin

restricciones, en ancho y desembarazado

camino, con la via de sus futuros progre-

sos ásu viril marcha abierta, y con un pa-

sado sin contratiempos ó desgracias que

pudieran creerse capaces de ofuscar su

juicio 6 perturbar su criterio.

Acepto, p ues, en general , el proyecto que

sü discute, y que tiende á dejar sanciona-

dos los principios generales, propuestos

por los honorables Delegados del Brasil y

de la Argentina ;
también daré mi voto

de aceptación á los diferentes artículos

de que consta ese proyecto porque consi-

dero que en ellos se encuentran compren-

didos esos principios tales como fueron

formulados por aquellos honorables Dele-

gados en los artículos segundo, sexto, sép-

timo y octavo de su proyecto presentado

en la sesión del quince de Enero último

en la forma que consta del acta respec-

tiva. Ésta es la inteligencia que doy al

Ijroyecto, y en este sentido ha de ser con-

siderado mi voto de aceptación. También

debo declarar una vez más, que lo mismo

que mis honorables colegas del Brasil y
de la República Argentina, lo mismo que

el Honorable Delegado por Colombia y el

Honorable Delegado por Chile,yo también

considero este proyecto, complemento ne-

cesario ó inseparable del que se refiere al

arbitrage ; ambos serán, por consiguien-

te, comprendidos en una sola y eu la

misma recomendación cuando llegue la

oportunidad de comunicar á mi Gobierno

los acuerdos celebrados por esta honora-

ble Conferencia.

Pido que mis palabras consten en el

acta."

Puesto á votación el dictamen en globo

resultó aprobado por una mayoría de

quince votos contra uno. Votaron eu

la afirmativa: Haití, Nicaragua, Perú,

Guatemala, Colombia, Argentina, Costa

Rica, Paraguay, Brasil, Honduras, Mé-

xico, Bolivia, Venezuela, Salvador, y
Ecuador.

Los Estados Unidos votaron negativa-

mente. Chile se abstuvo de votar.

Puesto á discusión el dictamen por ar-

tículos se suscitó una larga discusión en
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son, Hurtado, and Martinez Silva, Mr.

Carnegie proposed that a recess of twenty

minutes be taken in order that an agree-

ment might be arrived at which would

secure the vote of the United States del-

egation, and this was unanimously agreed

to.

On the session being resumed the Hon.

James G. Blaine said that he thought

he could have the pleasure of announcing

that a plan had been agreed upon which

would meet with the unanimous support

of the Conference, and he read in Eng-
lish the following, which Mr. Cruz, a Dele-

gate from Guatemala, read in Spanish :

"First. That the principle of conquest

shall not, during the continuance of the

treaty of arbitration, be recognized as ad-

missible under American public law.

"Second. That all cessions of territory

made during the continuance of the treaty

of arbitration shall be void if made under

threats of war or the presence of an armed
force.

"Third. Any nation, from which such

cessions shall be exacted, may demand
that the validity of the cessions so made
shall be submitted to arbitration.

"Fourth. Aoy renunciation of the right

to arbitration made under the conditions

named in the second section shall be null

and void."

The Conference having unanimously

agreed to accept the above as a substitute

for the former report, it was voted upon
and unanimously carried.

The delegations voting were : Hayti,

Nicaragua, Peru, Guatemala, Colombia,

Argentine, Costa Rica, Paraguay, Brazil,

Honduras, Mexico, Bolivia, united States,

Venezuela, Salvador, and Ecuador.

Chili abstained from voting.

The order of the day called for the dis-

cussion of the following report of the

Committee on InternationalLaw on claims
and rights of diplomatic intervention.

que tomaron parte los Señores Carnegie,

Quintana, Henderson, Hurtado y Marti-

nez Silva, á la cual se puso término con

una proposición del Señor Carnegie, que

solicitó se suspendiese la sesión por veinte

minutos, á fin de ver si era posible obtener

un acuerdo á que la delegación de los Es-

tados Unidos pudiese suscribir, cuya pro-

posición fué aceptada unánimemente.

Terminado el plazo del receso, y rea-

bierta la sesión, el Honorable Señor

James G. Blai.ve dijo que tenia el gusto

de anunciar á la Conferencia que sehabia

llegado por la Comisión á un acuerdo,

que en concepto suyo merecería el apoyo

unánime de los Señores Delegados, y
procedió á leer en inglés el siguiente pro-

yecto, que el Señor Cruz, delegado por

Guatemala, leyó iamediatamente después

en castellano :

"1°. El principio de conquista queda
eliminado del Derecho público americano,

durante el tiempo que esté en vigor el

Tratado do arbitrage.

"2". Las cesiones de territorio que se

hicieren durante el tiempo que subsista

el Tratado de arbitrage serán nulas, si se

hubieren verificado bajo la amenaza de la

guerra, ó la presión de la fuerza armada.
" 3°. La nación que hubiere hecho tales

cesiones tendrá derecho para exigir que se

decida por arbitramento acerca de la vali-

dez de ellas.

"4°. La renuncia del derecho de recur-

rir al arbitrage, hecha en las condiciones

del artículo 2", carecerá de valor y efica-

cia."

Habiéndose convenido por unanimidad
en aceptar estos cuatro artículos en subs-

titución del dictamen anteriormente pre-

sentado, que estaba en discusión, se proce-

dió ávotar so bre ellos,quedando aprobados
por unanimidad.

Las delegaciones que votaron fueron:

Haití, Nicaragua, Perú, Guatemala,
Colombia, Argentina, Costa Rica, Para-

guay, Brasil, Honduras, México, Bolivia,

Estados Unidos, Venezuela, Salvador y
Ecuador.

Chile se abstuvo de votar.

El asunto siguiente en la orden del día

fué el dictamen de la Comisión de Derecho
internacional sobre reclamaciones y el de-

recho de intervención diplomática, que
dice como sigue:
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Kkpokt ok thh Committee on Inikk-

NA.TIONAL Law.

One of the lionoralile Delegates for the

Republic of Venezuela lias presented two

resolutions setting forth diflferent decla-

rations respecting certain cases in which

claims against the Government of a coun-

try by foreigners residing therein should

he considered as inadniissilile. In case

the aforesaid declarations should bo con-

sidered in the form in which they have

been presented, the committee charged

with the preparation of a report thereon

would submit to the consideration of

their author, and to the decision of the

Conference, some additions and amend-

ments which, to its mind, it would be

necessary to insert. It does not do so,

however, because it believes that instead

of entering into special matters of detail,

what should be done is to discover and

determine the true principle whichshould

legally govern iu the premises, and to

recommend its adoption as the only key

to a full and perfect solution of all the

questions which may arise in this behalf.

The committee well understands that in

ihose times when the idea was still domi-

nant that the foreigner was an enemy

against whom was enforced (according

to the provisions of the Roman public

law) continuous authority certain doc-

trines should be established to protect

him from theconsequencesof that feeling

of manifest hostility. It can well under-

stand that when the exercise of civil

rights was limited to natives, it should

be necessary to introduce principles and

proceedings by means of which the for-

eigner might be afforded some defense in

the precarious position in which the then

generally prevailing ideas placed him;

and it can understand, in fine, that when

intercourse between countries was less

frequent, when civilization in America

was but little advanced, and a spirit of

isolation, a feeling of distrust, and asenti-

ment of egotism dominated, all of which

is contrary to the equal enjoyment of the

guaranties and benefits of the law, the

foreigner should be forced to remain with

his gaze fixed upon the National Govern-

ment, so as to neutralize the effects of the

aversion and repugnance with which ho

was received. But it can not, by any

UlOTiÍMKN DE LA MAYORÍA DE LA COMI-

SIÓN DK Derecho Intkunacional.

Uno de los Honorables Delegados por

la República de Venezuela, ha presentado

dos proyectos que comprenden diferentes

declaraciones respecto do diversos casos

en que han de considerarse inadmisibles

las reclamaciones de los extrangeros con-

tra el Gobierno en cuyo territorio residen.

La Comisión encargada de dar dictamen

respecto de ellos, someterla á la conside-

ración de su autor y á la resolución de la

Conferencia, varias adiciones y modifi-

caciones que, á, su juicio, sería necesario

introducir, si hubieran de tomarse en

cuenta las declaraciones aludidas en

la forma en que han sido presentadas.

No lo hace, porque piensa que, en vez de

entrar en puntos especiales de detalle, lo

que corresponde es buscar y plantear el

verdadero principio que legalmente haya

de regir en la materia, y recomendar que

se adopte como la clave única que da

verdadera y completa solución á todas

las otiestiones que en orden á este asunto

se ofrezcan.

La Comisión se explica que en los tiem-

pos en que todavía se conservaba la idea

de que el extrangero era un enemigo con-

tra el que se ejercía, según las palabras

consagradas por el Derecho público ro-

mano, eterna autoridad, se hicieran valer

ciertas doctrinas para protegerle contra

ese sentimiento de manifiesta hostilidad.

Se explica que cuando el goce délos dere-

chos civiles estaba limitado á los naciona-

les, fuera preciso introducir principios y
procedimientos á favor de los cuales el ex-

trangero pudiese tener alguna defensa en

la precaria posición en que le colocaban

las ideas que generalmente prevalecían;

y se explica en fin, que cuando las rela-

ciones entre los pueblos eran menos fre-

cuentes, cuando estaba poco adelantada

la civilización en América, y dominaban

un espíritu de aislamiento, uu sentimiento

de desconfianza y una inspiración de egoís-

mo, contrarias á la igualdad en la par-

ticipación de todas las garantías y bene-

ficios de la ley, el extrangero tuviera que

mantenerse con la mirada fija en el Gobier-

no de su nacionalidad para neutralizar los

efectos de la aversión y repugnancia con

que era recibido. Mas no puede expli-

carse por ningún término, que habiendo
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means, understand (theories and senti-

ments, circumstances and principles of

legislation respecting the rights of the

foreigner having changed in every par-

ticular) that principles should have any
weight which can only serve to create

distrnst, to foineut estrangement, to pre-

vent assimilation, and to protect the

schemesof worthless people—a protection
which is nearly always asked with the
sole object of profiting thereby, and
which keeps the Governments in a con-

stant state of excitement which may oc-

casion disagreeable incidents of even
graver consequences.

The committee gladly recognizes that

the Christian, liberal, and humane prin-

ciple is, that the foreigner should not be
'

inferior to the native in the exercise and
enjoyment of all and each *f the civil

rights, but it can not understand thatr-the

foreigner should enjoy considerations,

prerogatives, or privileges denied to the

native. It repels openly any restriction

which places the foreigner in a condition

inferior to that vouchsafed by the law to

'

the native, but it likewise repels the pre-

tension that the foreigner should be su-

perior to the native; that he should be a
perpetual menace to the territory whose
protection he seeks and whose advan-
tages he enjoys ; that recourse to a foreign

sovereignty which makes itself felt in an
independent country should serve as a
means of self-advancement whenever
improper demands are not satisfied.

Nowadays, when our people receive the
foreigner with open arms; to-day, when
they deny him no right, and recognize

that an intelligent, hard-working, and
honorable immigration is the most potent
element of civilization and greatness of
prosperity and advancement; to-day when
we are far removed from barbarous times,

and the foreigner is not the p'--imy but
the brother to whom are opp:.ed wide the
doors of the most generous hospitality,

thosedoctriuesfounded upon bases wholly
inadmissible are a veritable and shameful
anachronism.

None of the progress of modern civili-

zation is unknown to the Republics of
America. Granting the foreigner the
same rights, neither less, nor more, that
the native enjoys, they do all they can

cambiado, de todo en todo, las teoriasy los

sentimientos, las circunstancias y las bases

de las legislaciones respecto de derechos

del extranjero, puedan hacerse valerprin-

cipios que solo sirven para crear recelos,

para fomentar el alejamiento, para iaipe-

dir la asimilación y para proteger los

planes de personas no siempre recomen-
dables, que con solo el objeto de lucrarse

mantienen á los Gobiernos en constante

excitación, ocasionada á desagradables

incidentes de más alta trascendencia.

La Comisión que gustosa reconoce que
el principio cristiano liberal y de humani-
dad es el de que el extrangero no sea in-

ferior al nacional en el ejercicio y goce de
todos y cada uno de los derechos civiles,

no puede comprender que el extrangero

disfjute de consideraciones, preroga-

tivas y privilegios de que no goza el

nacional. Rechaza abiertaníente cual-

quiera, restricción que haga al eitrangero
de condición inferior ala que la ley garan- -

tiza al nacional
;
pero rechaza del mismo

modo, la pj'etensión de que el extrangero
sea de mejor condición que el nacional,

que sea una peri)étua amenaza en el ter-

ritorio cuyo asilo va á buscar y cuyas
ventajas disfruta, y que le ofrezca medio
de explotación el recurso á una sobe-

ranía extraña y que se hace valer en un
país independiente, siempre que no se

satisfacen sus exigencias aunque se.an

indebidas.

Hoy que nuestros pueblos reciben al

extrangero con los brazos abiertos ; hoy
que uo les escatiman ningún derecho, y
que reconocen que una inmigración inteli-

gente, laboriosa y honrada es el elemento
mas poderoso de civilización y gran-

deza, de prosperidad y de adelanto, hoy
que lejos ya de los tiempos bárbaros, el

extrangero no es el enemigo sino el her-

mano, á quien se abren de par en par las

puertas de la más generosa hospitalidad,

son un verdadero y vergonzoso anacro-

nismo esas doctrinas fundadas sobro bases

totalmente inadmisibles.

A las Repúblicas de América no son ex-

traños ningunos de los adelantosde la mo-
derna civilización. Dando al extrangero

los mismos derechos, no menos, pero tam-
poco mas; que los que tienen losnaciona-
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aud should do. And if tbese rigbta aro

not enough, and if they are not found to

be sufBciently guarantied and to be

placed beyond the pale of abuse ; if there

is danger that abuse will sometime be

committed, as there is danger of eartli-

qnakes, of floods, of epidemics, of revo-

lutions, and of other misfortunes, the for-

eigner should have considered it all be-

fore deciding to live in a country where

he may run such risks. And on the other

hand, supposing that some abuse is com-

mitted, that abuse is not without pen-

alty and correction, as that committed

against the native is not left remediless
;

and, moreover, it has attached to it other

penalties more efficacious, tliat of moral

reprobation, the judgment formed by

other nations, the separation of all those

who under other conditions would assist

in making its elemenls of production

fruitful, and, in consequence, isolation,

poverty, and universal condemnation.

A nation does not with impnuity devi-

ate from the line of duty marked out by

ethics, law, and civilization ; and between

the harm which may occasionally result

from such deviation and the greater and

inuumerable harms caused by the other

nractice, the committee does not hesitate

to choose. If it is wrong to once in a

while commit abuses against the native

or the foreigner, worse a thousand times

is the example of scandalous claims con-

cocted and sustained by the malignity aud

the ingratitude of a pernicious man, and

the solution of which ismadetodependon
the judgment or the will of the stronger.

For, as a final result, there is nothing

bnt the uncalled-for intervention of the

stronger, which, constituted into an im-

passioned defender of its citizens, imposes

its will and ideas as law, and compels the

weaker to do its bidding. Aud this un-

warranted verging upon the sovereignty

of the others, and thisstimulanttoa senti-

ment of native aversion, undoubtedly pro-

duces far more lamentable consequences.

The foreigner, with all the rights of the

native, with no right less, yet with no

rigbt more, is the principle which, to the

mind of the committee, is the base upon
which every theory in the premises should

rest—the starting point for practical con-

clusions in so interesting a matter. If

les, hacen cuanto pueden y deben hacer.

Y si estos derechos no son bastantes, si no

se hallan suficientemente garantidos y
puestos á cubierto de todo abuso, si hay

peligro de que éste pueda cometerse al-

guna vez, como hay jieUgro de terremo-

tos, de inundaciones, de epidemias, de

revoluciones, y de otras desgracias, el ex-

trangero debe liaberlo considerado todo

antes de resolverse á vivir en una tierra

en que puede correr tales riesgos. Y por

otra parte, suponiendo que se cometa al-

gún abuho, ese abuso no queda sin san-

ción ni correctivo, como no lo queda el que

contra el nacional se cometa ; y además de

esa, tiene otra sanción mas eficaz, la re-

probación moral, el concepto que los

demás pueblos se forman, el alejamiento

de todos los que de otra suerte irían á

hacer fecundos sus elementos de produc-

ción, y consiguientemente su aislamiento,

su pobreza y condenación universal. No
impunemente se separa una nación de

la línea de deberes que le trazan la moral,

el derecho y la civilización; y entre el

mal que resulte alguna vez de su des-

viación, y los males mayores é incontables

que del otro procedimiento se derivan, la

Comisión no vacila en la elección. Si malo

es que alguna vez se cometan abusos con-

tra el nacional, ó contra el extrangero,

peor todavía mil veces es el ejemplo de

exageradísimas ó enteramente infundadas

reclamaciones, fraguadas y sostenidas por

Ja malignidad y la ingratitud de un hom-

bre pernicioso, y cuya resolución se hace

depender de lo que entienda ó quiera el

mas fuerte. Porque eu último resultado,

no hay más que la indebida intervención

del más fuerte que constituido en defensor

de su nacional, impone su voluntad y su

pensamiento como ley y obliga al más dé-

bil á pasar por lo que le parece. Y este

atentado á la soberanía de los otros, y
este estímulo de un sentimiento de aver-

siáh nacional, es indudablemente de con-

secuencias mucho más funestas.

El extrangero, con todos los derechos

que el natural, con ningún derecho menos,

pero con ningún derecho más, es el prin-

cipio que á juicio de la Comisión es la

base sobre la cual ha Je asentarse toda

teoría en la materia ; el punto de partida

para las conclusiones prácticas en asunto
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the Government is responsible to its

citizens for infractions of the Constitu-

tion or the laws, committed by agents of

the public authority in the discharge of

their duties, it will be equally responsi-

ble to foreigners, and vice versa. If the

Government is not responsible to its citi-

zens for damages caused by insurgents or

rebels, neither will it be responsible to

foreigners, and vice versa. If the natives

have any protection against the decisions

and procedure of the courts, the same

right shall be granted foreigners. In a

word, in everything touching the exer-

cise of civil rights natives and foreigners

shall be on a perfectly equal footing :

—

equal rights, equal obligations, equal

access to the authorities, equal pro-

cedure, equal appeals ; but in no case

shall the foreigner be superior—an ex-

asperating condition which may estab-

lish an indefensible and inexplicable

duality of sovereignties and authorities.

The foreigner should not appear like a

spoiled child, always encircled by the

arms of the Government of his nation-

ality to prevent him from stumbling and
injuring himself. He should hinjself

judge and decide wher« it is advisable

for him to go and where not, and try to

live peaceably under the shelter of the

laws of the country he may select as a

place of residence, and the protection of

civilization and morality. To enjoy all

the privileges and all the considerations

of natives, to be treated like them, is all

to which the foreigner can aspire ; and
this is what is gladly conceded him.

As a result of these reflections, the

committee propose the following resolu-

tions, to wit

:

The International American Conference

recommends to the Governments of the

countries therein represented the adop-

tion, as principles of American interna-

tional law, of the following

:

(1) Foreigners are entitled to enjoy

all the civil rights enjoyed by natives;

and they shall be accorded all the bene-

fits of said rights in all that is essential

as well as in the form or procedure, and
the legal remedies incident thereto, abso-

lutely in like manner as said natives.

(2) A nation has not, nor recognizes

in favor of foreigners, any other obli-

tan interesante. Si el Gobierno es respon-

sable á los nacionales por infracciones de

la Constitución 6 de las leyes, cometidas

por agentes de la autoridad pública en el

ejercicio de sus funciones, será igual-

mente responsable á los extrangeros y
vice'versa. Si el Gobierno no es respon-

sable á los nacionales por los daños cau-

sados á facciosos 6 rebeldes, tampoco lo

será á los extrangeros
; y al contrario,

si tienen los nacionales algún recurso

contra las decisiones ó procedimientos de
los Tribunales ese mismo tendrán los

extrangeros. En una palabra, en todo

lo que se reñera al uso de derechos civiles,

nacionales y extrangeros han de estar

completamente equiparados ; iguales de-

rechos, iguales obligaciones, igual acceso

alas autoridades, iguales procedimientos,

iguales recursos; pero en ningún caso, el

extranjero de superior, irritante condi-

ción qne establezca una insostenible ó

inexplicable dualidad de poderes y de

soberanías. El extrangero no debe apa-

recer como un niño mimado, rodeado

siempre de los brazos del Gobierno de su

nacionalidad para que no tropiece y se

haga daño. Debe por sí juzgar y deter-

minar adonde le conviene ir y adonde nó
;

y tratar de vivir tranquilamente á la

sombra de las leyes del país que escoja

para su residencia y al amparo dé la ci-

vilización y de la moralidad. Tener todo

en favor y todas las consideraciones de
los nacionales, ser tratados como ellos, es

á cuanto puede aspirar el extrangero
; y

esto es lo que gustosamente se le otorga.

Como resaltado de esas reflexiones, la

Comisión propone la resolución que á

continuación se expresa :

La Conferencia Internacional Ameri-

cana recomienda á los Gobiernos de las

naciones en ella representadas, reco-

nozcan como principios de Derecho inter-

nacional americano, los siguientes :

1" Los extrangeros gozau de todos los

derechos civiles de que gozan los nacio-

nales
; y pueden hacer uso de ellos, en el

fondo, la forma 6 procedimiento, y en

los recursos á que den lugar, absoluta-

mente en los mismos términos que dichos

nacionales.

2° La Nación no tiene ni reconoce á

favor de los extrangeros ningunas otras
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gatíons or respousibilities tUau tboso

which in favor of the natives are estab-

lished, in like cases, by the constitution

and the laws.

Fernando Cruz.

Manuel Quintana.

J. M. P. CaamaSo.
José Alfonso.

Washington, April 12, 1890.

Mr. Price, a Delegate from Hayti,

stated that he was obliged to abstain

from voting on this subject, as the con-

stitution of his country was opposed to it.

It having been agreed to vote jointly

on the two recommendations of the re-

port, they were approved by a majority

of fifteen to one.

Those voting aftrmatively were: Nic-

aragua, Peru, Guatemala, Colombia,

Argentine, Costa Eiea, Paraguay, Brazil,

Honduras, Mexico, Bolivia, Venezuela,

Chili, Salvador, and Ecuador.

The United States voted negatively,

and Hayti abstained from voting.

The following, of the same committee,

on the navigation of rivers was read

:

obligaciones ó responsabilidades que las

que á fiivor de los nacionales se hallen

establecidas en igual caso por la Co'isti-

tución y las leyes.

Fernando Cruz.

Manuel Quintana.

J. M. P. Caamaño.
José Alfonso.

Washington, Ahril 12 de 1890.

El Señor Price, delegado por Haití,

manifestó que tenia el sentimiento de

anunciar que debia abstenerse do votar

sobre las recomendaciones de este dicta-

men, pues la primera especialmente se

opone á la Constitución de su país.

Puestas á votación reunidas las dos re-

comendaciones del espresado dictamen

quedaron aprobadas por una mayoría de

quince contra uno.

Votaron afirmativamente: Nicaragua,

Perú, Guatemala, Colombia, Argentina,

Costa Rica, Paraguay, Brasil, Honduras,

México, Bolivia, Venezuela, Chile, Sal-

vador y Ecuador.

Los Estados Unidos votaron negativa-

mente. Haití se abstuvo de votar.

Dióse cuenta en seguida con el otro

dictamen de la Comisión de Derecho in-

ternacional sobre navegación de los rios,

que dice como sigue :

Report of tub Committee on Inter-

national Law

ON the navigation of rivers.

Some of the honorable Delegates have

proposed that the Conference make a rec-

ommendation to the several nations

therein represented, to adopt the princi-

ple that the navigation of rivers be free

to all the nations whose territories their

waters bathe, and that the sovereign

States bordering on the headwaters of

such rivers shall have free passage to the

sea by means thereof.

The first point that has presented itself

for the examination of the committee to

whom the proposition alluded to was re-

ferred, is whether it is within the prov-

ince of this Conference to entertaiu mat-

ters which, like that mentioned, belong

to public international law. The com-

mittee has no doubts upon the point; it

Dictamen de la Mayoría de la Co-

misión de Derecho Internacional

sobre navegación de los ríos.

Algunos de los Honorables Delegados

han propuesto que la Conferencia haga

una recomendación á los Gobiernos de las

diversas naciones en ella representadas,

para que adopten el principio de que es

libre la navegación de los rios para todas

las naciones por cuyos territorios corren,

y que los Estados soberanos de partes su-

periores tienen derecho á la salida al mar

por medio de dichos rios.

El primer punto que se ha ofrecido al

esamen de la Comisión á la que se mandó

pasar ese proyecto, es el de si está en las

facultades de esta Conferencia, ocuparse

en asuntos que, como el que se acaba de

mencionar, corresponden al Derecho Plí-

blico Internacional. Para la Comisión no

es dudoso ese punto; cree que si bien
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believes that although it migUb be in-

opportune to enter indiscriiuiuately upon
all the subjects of the public law of

nations, the right of this Conference to

consider and discuss them and to decide

upon the recommendation which it con-

siders should be made, can not be gain-

said. Without going ontside of the

terms of the act of the Congress of the

United States which authorized the call-

ing together of this Conference, it may
be plainly demonstrated that subjects

like that under consideration are in no

wise beyond its competency. The second

section of the act to which the committee

has just made reference, provides that the

President of the United States, in for-

warding the invitations to the sever il

Governments of America, should set forth

that the Conference is called to consider:

" First. Measures that shall tend to pre-

serve the peace and promote the prosper-

ity of the several American States."

podrá no ser oportuno entrar indistinta-

mente en todos los asuntos del Derecho

público de gentes, no puede ponerse en

tela de juicio la competencia de esta

asamblea para tomarlos en consideración,

discutirlos y resolver acerca de la reco-

meudación que considere debe hacerse.

Aúu sin salir de los términos de la ley del

Congreso de los Estados Unidos que auto-

rizó la convocación de esta Conferencia,

puede comprobarse plenamente que asun-

tos como el actual no se hallan en mauera
alguna fuera de su dominio.

La sección segunda de la ley á que la

Comisión acaba de referirse, determinó

que al dirigir las invitaciones á los di-

versos Gobiernos de América, el Presi-

dente de los Estados Unidos expresaría

que la Conferencia iba á reunirse para

considerar :

1° Medidas que tiendan á mantener la

paz y promover la prosperidad de los di-

ferentes Estados americanos.

And—
" Eighth. To consider such other sub-

jects relating to the welfare of tbe several

States represented as may be presented by

any of said States which are hereby in-

vited to participate in said Conference."

Any subject, then, which by any dele-

gation may be submitted to the decision

of the Conference, if it relates to the wel-

fare of the nations therein represented,

is fully within the programme of sub-

jects which is the object of its delibera-

tions. And if we consider, moreover, the

character with which the majority of the

Delegates to this Conference are invested,

there can not be the shadow of a doubt of

their ample faculty to bring into the fluid

of discussion subjects of this nature.

After this explanation, it behooves the

committee to state that, in its judgment,

no difficulty presents itself to its making
a recommendation in the sense proposed

by the signers of the resolution.

This free navigation appears to be a

natural right; it is recognized by writers

on international law of the highest re-

pute in Europe as well as in the United

States and Siuiuish America; audit ac-

cords with what is established iu the de-

"YS". Para considerar cualesquiera

otros asuntos relativos al bienestar de los

diferentes Estados representados, que se

presenten por cualquiera de los Estados

convidados para tomar parte en la Con-

ferencia."

Cualquier asunto, pues, que por cual-

quiera Delegación se someta á la re-

solución de la Conferencia, con tal que

interese al bienestar de las naciones eu

ella representadas, está comprendido, de

todo eu todo, eu el número de las materias

que han de ser objeto de sus delibera-

ciones. . Y si se atiende además al ca-

rácter de que por lo general han venido

investidas las delegaciones á esta Confe-

rencia, uo podrá revocarse á duda por

ningún extremo, la amplia facultad de

traer al terreno de la discusión temas de

esa índole.

Después* de esta explicación, corres-

ponde á la Coipisión manifestar que á

su juicio, ningún iuconveuiente se ofrece

para hacer una recomendación en el sen-

tido que proponen los signatarios del

proyecto. Esa libre navegación parece

ser un derecho natural, está reconocido

por los más reputados escritores de Dere-

cho Inlornacioual, así europeos, como de

los Eslailos Unidos é Hispano Americanos;

y os conformo con lo que ae encuentra
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cisiona of noted European congresses and

in the articles ol" diftereut treaties tonch-

ing the navigation of important rivers.

This is the principle also which the Gov-

ernment of the United States has vigor-

onsly and victoriously sustained on more

than one occasion ; and, finally, the prin-

ciple is in keeping with the fraternal re-

lations which should exist between the

several American nations that will not

deny to their neighbors that which will

benefit them and which is even indispen-

sable, and does not cause any injury or

harm.

For these reasons, which have been

fnlly set forth in the report of one of the

Delegates who presented the resolution

and which reasons the committee does not

here reproduce, because they are so well

known to all, it proposes the following

conclusion:

Whereas it is an admitted principle of

international law, founded on reasons of

justice and equity, and which the general

advantage demands, that the naviga-

tion of rivers shall be free to all nations

whose territories border on them, and for

those nations which have no other means

of reaching the sea ; the International

American Conference

Resolves to recommend to the several

Governmeuts of the nations represented

in this Confeience to adopt, declare, and

recognize the following principles :

(1) That rivers which separate several

States, or which bathe their territory,

shall be open to the free navigation of the

merchant marine or ships of war of the

riparian nations.

(2) Thut this declaration shall not

affect the jurisdiction nor the sovereignty

of any of the riparian nations either in

time of peace or war.

Fernando Cruz.

Manuel Quintana.

José Alfonso.

Washington, Jjji-ii 12, l-OO.

Mr. Cruz, a Delegate from Guatemala,

explained that although Mr. Caamaño, a

Delegate from Ecuador, was a member of

the reporting committee, and was in har-

mony with the recommendations made,
he had not signed the report, becau.se he
was the author of the resolution upon
which the report had been based.

establecido en las resoluciones do famosos

Congresos europeos, y en los artículos de

diferentes tratados acerca de la navega-

ción de rios im|)ortante3. Eso es el princi-

pio también que el Gobierno do los Estados

Unidos ha sostenido enérgica y victorio-

saiiu'nte en más de una ocasión
; y por

último, el principio que corresponde á las

fraternales relaciones que deben existir

entre los diferentes pueblos de América

que no han de negar á sus vecinos, lo

que á estos aprovecha y hasta es indis-

pensable sin causarles á ellos perjuicio ó

detrimento. Fundada en estos motivos,

que han sido ampliamente expuestos en

el informe de uno de los Delegados que

presentaron el proyecto, y eu los que no

insiste la Comisión por ser bien conocidos

por todos, propone la siguiente conclusión:

Atendiendo áque es principio admitido

en el Derecho Internacional y apoyado en

razones de justicia y equidad y en lo que

la conveniencia general exige, que sea

libre la navegación de los rios para todas

las naciones cuyos territorios confinan;

la Conferencia Internacional Americana

Besuelve : Recomendar á los diversos Go-

biernos de las naciones representadas en

esta Conferencia que adopten, declaren y
reconozcan las resoluciones que siguen:

1° Que los rios que separan diversos

Estados ó corren por sus territorios que-

dan abiertos á la libre navegación de las

ilaciones ribereñas.

2° Que esta declaración no afecta el

dominio ni la soberanía de cada una de

las naciones ribereñas así en tiempo de

paz como de guerra.

Fernando Cruz.

Manuel Quintana.
José Alfonso.

Washington, 12 de Abril delS^O.

El Señor C RUZ, delegado por Guatemala,

y Presidente de la Comisión informante,

explicó que aunque el Señor Caamaño,

delegado por Ecuador, es miembro de

dicha Comisión, y está de acuerdo con

las recomendaciones hechas, no firmó sin

embargo el dictamen, por haber sido el

autor del proyecto de resolución que lo

motivó.
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Mr. BOLKT Pekaza, a Delegate from

Venezuela, stated that he would abstain

from Toting, as he had not had sufficient

time to carefully study the report.

It having been agreed to vote the two

articles together, they were adopted by a

majority of 14 to 2.

Those votingaffirmatively were : Hayti,

Peru, Guatemala, Colombia, Argentine,

Costa Eica, Paraguay, Brazil, Houduras,

Mexico, Bolivia, Chili, Salvador, and

Ecuador.

Nicaragua and the United States voted

negatively.

Venezuela abstained from voting.

The Chair announced that Mr. Trescot's

minority report and the remarks of Mr.

Caamauno vsould be appe nded to the

minutes. (Nos. 4, 5, and 6.)

Mr. Mkndon^a, a Delegate from Brazil,

asked that the session be prolonged until

several subjects which it was desired to

bring up had been disposed of; and no

objection having been raised, it was so

agreed.

Mr. Hurtado, a Delegate from Colom-

bia, sent to the Chair the written opinion

of the delegation of Colombia on the sub-

ject of arbitration, and asked that it be

appended to the minutes ; which was
agreed to. (Appendix No. 7.)

Mr. Mkndonqa, a Delegate from Brazil,

read the following remarks, which he

requested might be appended to the

minutes: (Appendix No. 8.)

The honorable Delegate's remarks con-

cluded with the following motiou :

"That all delegations here present, the

United States delegation included, vote

and provide the meaus to place, with the

necessary permission, on the walls of the

room in the State Department in which

were inaugurated our sessions, a bronze

tablet, on which shall appear above the

roll of the delegations, the following in-

scription in the four languages of this

Conference:
" TheNations of North, South, and Cen-

tral America resolve that it be commem-
orated that in this room, on the second

day of October of the year 18^9, James G.

plaiue, Secretary of State of the Uiiite4

El Se ñor Bolet Peeaza, delegado por

Venezuela, expuso que tenia el sentimien-

to de abstenerse de votar en este asunto

porque no había tenido tiempo de estudiar

el dictamen detenidamente.

Habiéndose convenido en votar en con-

junto las dos recomendaciones quedaron

adoptadas por una mayoría de catorce

votos contra dos.

Votaron en favor de ellas : Haití, Perú,

Guatemala, Colombia, Argentina, Costa

Rica, Paraguay, Biasil, Honduras, Méxi-

co, Bolivia, Chile, Salvador y Ecuador.

Nicaragua y los Estados Unidos votaron

negativamente.

Venezuela se abstuvo de votar.

El Señor Presidente anunció entonces

que el dictamen de minoría del Señor

Trescot, se agregaría como apéndice áesta

acta, como también los discursos del Señor

Caamaño. (Nos. 4, 5y 6.)

El Señor MENDON9A, delegado por el

Brasil, pidió que se prolongase la sesión

hasta que se hubiese dispuesto de varios

asuntos que debían proponerse á la Con-

ferencia
; y como no hubo oposicióu, así

quedó determinado.

El Señor Hurtado, delegado por

Colombia, envió eutonces á la Mesa el

parecer escrito de la delegación de su país

en el asunto de arbitrage, y pidió que se

agregase al acta. Así se dispuso. (Apén-

dice No. 7.)

El Señor MENDOK9A, delegado por el

Biasil, tomó entonces la palabra, y pro-

nunció el discurso que se acompaña á,

esta acta (Apéndice No. 8) en que con-

cluyó proponiendo lo siguiente:

" Que las delegaciones de esta Conferen-

cia, incluyendo la de los Estados Uuidos,

concurran á que en la sala del Departa-

mento de Estado en que se tuvo la sesión

inaugural, se coloque después de obtenido

el correspondiente permiso, una tabla de

bronce, en que ademas de los nombres de

los Señores Delegados, se ponga la siguien-

te inscripción en las cuatro lenguas de

la Conferencia: 'Las naciones del Norte,

del Centro y del Sud de América resolvie-

ron conmemorar, que en esta sala, en 2 de

Octubre de 1889, se iaaugurarou, bajo la

Presidencia del Señor James G. Blaine,

Secretario de Estado, las sesiortes de 1^
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States, presiding, were opened the ses-

BÍOUS of the Interuational American Cou-
ferenco, which, besides other measures

destined to promote the Union and wel-

fare of the peoples of this continent, rec-

ommended to tliem as a guaranty of

peace the principle of obligatory arbi-

tration. "

A vote having been taken on the above,

it was unanimoc.sly adopted.

The Delegations voting were: Hayti,

Nicaragua, Peru, Guatemala, Colombia,

Argentine, Costa Eica, Paraguay, Brazil,

Honduras, Mexico, Bolivia,United States,

Venezuela, Salvador, and Ecuador.

Mr. Martinez Silva, a Delegate from

Colombia, after some explanation, sent to

the Chair the following resolution :

" Resolved, That there he established

at such location in the city of Washing-

ton as the Government of the United

Slates may designate, to commemorate

the meeting of the International Ameri-

can Conference, a Latin-American Memo-
rial Library, to be formed by contribu-

tions from all the Governments repre-

sented in this Conference, wherein shall

be collected all the historical, geographi-

cal, and literary works, maps, manu-

scripts, and official documents relating to

the history and civilization of America

;

such library to be solemnly dedicated

on the day on which the United States

celebrates the Fourth Centennial of the

Discovery of America."

Mr. BoLET Peraza, a Delegate from

Venezuela, after applauding and support-

ing Mr. Martinez Silva's motion, sug-

gested that the library should be called

after Columbus, to which Mr. Silva

agreed.

The motion, having been voted upon,

was unanimously carried. The same del-

egations voting as before.

Mr. EoMEKO, a Delegate from Mexico,

offered the following resolution, which

on the suggestiou of Mr. Aragón, a Dele-

gate from Costa Rica, was voted by accla-

mation, all the Delegates standing and

applauding:

"The International American Confer-

ence, on the closing day of its labors, has

"Resolved, Remembering that to the

Pon. James G. Blaine, Secretary of State

Conferencia Internacional Americana, que
entre otras medidas productoras de unión

y bienestar para los pueblos de este conti-

nente recomendó, como garantía de

paz, el princiijio del arbitrage obliga-

torio.'"

Puesto á votación este proyecto, quedó
aprobado por unanimidad, votando las

delegaciones siguientes: Haití, Nicara-

gua, Perú, Guatemala, Colombia, Argen-

tina, Costa Eica, Paraguay, Brasil, Hon-
duras, México, Bolivia, Estados Unidos,

Venezuela, Salvador, y Ecuador.

El Señor Martínez Silva, delegado

por Colombia, después de varias explica-

ciones, envió á la Mesa el siguiente pro-

yecto de resolución :

" Se rtsuelve : Que se funde en la ciudad

de Washington para commemorar la reu-

nión de la Conferencia Internacional

Americana, una Biblioteca Latino-Ame-

ricana, en un local especial que se solici-

te del Gobierno de los Estados Unidos,

formada por contribuciones de todos los

Gobiernos representados en esta Confe-

rencia, donde se_ recojan todas las oljras

históricas, geográficas, literarias, mapas

y documentos oficiales de toda especie.

' Esta Biblioteca deberá inaugurarse

soleiiiuemente el dia en que se celebre en

los Estados Unidos el cuarto centenario

del descubrimiento de la América."

El Señor Bolet Peraza, delegado por

Venezuela, después de apoyar y aplaudir

el pensamiento del Señor Martinez Silva,

propuso que la Biblioteca se llame de Co-

lon en lo que el Señor Martinez Silva con-

vino.

Puesto á votación el proyecto quedó
aprobado por unanimidad, votando las

mismas delegaciones antes nombradas.

El Señor Romero, delegado por México,

sometió á la Conferencia la siguiente re-

solución, que á moción del Señor Aragón,

delegado por Costa Rica, se votó por acla-

mación, ¡)oniéiidose de pié todos los Se-

ñores Delegados y aplaudiendo el resul-

tado;

"La Conferencia Internacional Ameri-

cana,

"Resuelve: En el último dia de sus se-

siones, recordando que somos deudores ei^



816 INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE.

of the United States of Amevica, and the

distinguished President of this iissembly,

1V6 are largely indebted for a meeting

thereof and for the blessings we hope may
spring there Irora, it is with pleasure that

we now tender him our sincere thanks for

the ability, impartiality, and courtesy

with which he has discharged his duties

as President of this Conference."

Mr. Romero then proposed the follow-

ing resolution, which on the suggestion

of Mr. Caamano, of Ecuador, was voted

in the same manner as the foregoing

:

"The Latin-American Delegates to the

InternationalAmerican Conference assem-

bled at Washington, on the closing day

of their labors, have

''Besulved, That in behalf of our re-

spective Governments we hereby tender

to the Government of the United States

of America our heartfelt thanks for its

kindness in inviting our respective Gov-

ernments to meet at its national capital,

on a peaceful, laudable, and profitable

mission, and for the uniform courtesy

with which we have been received and

treated."

Mr. Henderson, a Delegate from the

United States, spoke as follows:

What we have done in the discharge of

duty here we hope may live forever. In

reaching conclusions the freedom of de-

bate was essential. It is the highest

privilege, the richest blessing of a free

people. If in that freedom of speech a

word of acrimony has been used, let us

now consider it expunged from the record

and resolve to forget it forever. If the

people of the United States or its Dele-

gates have done anything to give pleasure

to our distinguished guests we are pro-

foundly glad. If we could do more oar

pleasure would be greatly enhanced.

Mr. Briss, a Delegate from the United

States, made the ibllowing motion, which,

gran parte al Hon. James 6. Blaine, Se-

cretario de Estado de los Estados Unidos

de América, y distinguido Presidente de

esta Conferencia, por la reunión de la

misma, y por los buenos resultados que

de ella esperamos, tenemos el placer de

darle nuestras sinceras gracias por la ha-

bilidad, imparcialidad y cortesía con que

ha desempeñado las funciones de la Presi-

dencia."

El mismo Selior Romero presentó en

seguida la proposición que sigue, que fué

votada y aprobada exactamente del mismo

modo que la anterior, á moción del Señor

Caamaño, delegado por el Ecuador:

"Los Delegados latino-americanos á la

Conferencia Internacional Americana :

" Besuelccn : En el último dia de sus

sesiones, manifestar nuestra gratitud al

Gobierno de los Estados Unidos de Améri-

ca, á nombre de nuestros respectivos

Gobiernos, por su invitación para hacerse

representar en esta capital, en una misión

pacífica, laudable y de provecho, y por la

cortesía con que hemos sido recibidos y
tratados durante nuestra permanencia en

este país."

El Señor Henderson, delegado por los

Estados Unidos, se expresó entonces en

los siguientes términos:

"Lo que hemos hecho, en cumplimiento

de nuestros deberes. Señor Presidente, es

de esperarse que subsista para siempre.

Para llegar á las conclusiones á que

hemos llegado, ha sido indispensable la

unís completa libertad de debate. Este

es el privilegio más apreciable, la aspira-

ción más levantada, de un pueblo libre.

Si en esa libertad de la discusión se ha

escapado una palabra acre, ó mal sonante,

unámosnos ahora para considerarla bor-

rada de nuestras acias, y decidamos olvi-

darla para siempre. Si por el pueblo

de los Estados Unidos, ó por sus delega-

dos, se ha hecho alguna cosa que causa i a

placer, ó satisfacción, á nuestros distin-

guidos huéspedes, nos alegramos de ello

profundamente. Si pudiéramos hacer

algo más en ese mismo sentido, nuestra

satisfacción seria mucho mayor."

El Señor Bliss, delegado por los Esta-

dos Unidos, presentó el siguiente proyecto
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on motion of 5Iv. Aüaoon, was voteil by

acoliimation, ¡ill tlio Delegates slauiluig:

" Resolved, That we express our pro-

founil tbauks to the Vice-Presidents of

this Confovoiico for the abla and impartial

manner in which thoy have discharged

their duties."

Mr. Studebakeu, a Delegate from the

United States, otfered the following reso-

lution, which was also adopted by accla-

mation :

" Ecsolcecl, That the Executive Offlcoi-,

Secretaries, Sergeants-at-Arms, Interpre-

ters, and Stenographers of this Con-

ference are entitled to the highest coui-

mendation for the able and satisfactory

discharge of very arduous and responsi-

ble duties."

The Conference then adjourned at G.40

p. m. to meet for the last time to-morrow

at 11 a. m.

James G. Blaike.

Hannibal Price,

Hayti.

Horatio Gdzman,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,

Carlos Martinez Silva,

Climaco Calderón,
Colomiia.

Roque Saenz Peña,

Manuel Quintana,
Argeniine.

Manuel Aragón,
Costa Bica.

José S. Decoud,
Paraguay.

3. G. DO Amaral Valentb,

Salvador de Mendoncja,

Brazil. .

JerOnimo Zelata,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

52 10

do resolución, quo fu<5 igualmente votado

y adoptado por aclamacióu, como propuso
el Seüor Aragóu, poniéndose do pié todos

los Señores Delegados :

"Se resuelve: Que tributamos nuestras

más profundas gracias á^ los Señores Vice-

presidentes de esta Conferencia por la

manera hábil é imparcial con que han
desempeñado su encargo."

El Señor Studebaker, delegado por

los Estados Unidos, envió á la Mesa el

siguiente proyecto de resolución, que fué

votado y aprobado por aclamacióu, lo

mismo que el anterior :

"Se resuelve: Que el Oficial Ejecutivo,

los Secretai'ios, el Sargento de Armas, los

iutérpretes, y los taquígrafos de esta

Conferencia son merecedores del más alto

elogio, por la manera hábil y satisfactoria

con que han desempeñado sus muy arduos

y delicados deberes."

La Conferencia levantó la sesión á las

seis y cuarenta minutos de la tarde, para

continuarla el día siguiente á las once de

la mañana.

James G. Blainb.

Hannibal Price,

Saiti.

Horacio GüzmXn,
Nicaragua.

Fernando Cruz,

Cruatemala.

José M. Hurtado,
Carlos Martine-í Silva,

Clímaco Caldeiíón,

Colombia.

Roque Saenz Peña,
Manuel Quintana,

Argentina.

Manuel Aragón,
Costa Rica,

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaeal Valente,
Salvador de Mendon9a,

Brasil.

Jerónimo Zeiaya,
Honduras.

Matías Romero,
EnrTque a. Mexía,

México.

Juan F. Velarde.
Bolivia,
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John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebaker,

T. Jefferson Coolidgb,

William Henry Trescot,

Andrew Carnegie,

John F. Hanson,

Charles R. Flint,

United States.

Nicanor Bolbt Peraza,

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,

Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Maria PlIcido CaamaSo,
JEcuador,

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,
William Henry Trescot,
Andrew Carnegie,
John F. Hanson,
Charles R. Flint,

Estados Unidos.

Nicanor Bolet Peraza,

José Andrade,
Venezuela.

José Alfonso,

Cldle.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José María Plícido CaamaSo.
Ecuador.

Appendix No. 1.

speeos of mr. m. guzman:

Apéndice No. 1.

DISCUSSO DEL SESOB QUZMÁN.

Mr. President, Honorable Dele- Señor Presidente, Señores Delegados
GATES :

Upon closing the notable debate that

has talien place in this Conference with

respect to the plan of arbitral ion which
has just been approved, the Nicaraguan

Delegation desires to say a few words,

which it hopes will be listened to kindly.

I believe it to be my duty to state,

that the Nicaraguan Delegation would

have seen with satisfaction a clause

introduced into the plan of which I

speak which should establish efflcient

measures to prevent, as far as possible,

the breaking of the obligations con-

tracted; for, although it is a recognized

fact that nations can not be compelled

like individuals to carry out their agree-

ments, it is also true that, without recur-

ring to violent means, there are means of

a purely mora! character which could be

appealed to in the case (improbable, I

admit, but still possible) of an American
Government violating its pledges to arbi-

trate. •

What has been said in this regard, in

language as cultured as it was eloquent.

Al cerrarse el notable debate que ha

tenido Ingar en el seno de esta Confe-

rencia, con motivo del Proyecto de arbi-

trage que acaba de ser aprobado, deséala

Delegación de Nicaragua decir algunas

palabras que espera escuchareis con be-

nevolencia.

Creo de mi deber manifestar, desde

luego, que la delegación de Nicaragua

habria visto con satisfacción que se hu-

biese introducido en el proyecto de que

rae ocupo, una cláusula que estableciese

medios eficaces para evitar, en cuanto sea

posible, que se quebrante lo pactado,

pues, aunque es una verdad reconocida

que las naciones no pueden ser compeli-

das, como los individuos, á cumplir sus

compromisos, también es cierto que sin

recurrir á medidas violentas, que esta

Conferencia es la primera en condenar,

existen recursos de carácter puramente

moral, á los cuales se podría apelar en ol

caso improbable, convengo en ello, pero

posible, de que un Gobierno americano

quisiese violar el pacto de arbitrage.

Lo que á este respecto ha dicho, en

lenguage tan culto como elocuente, mi
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liy ii'.V distiufriiislicd i'ülloiíguoaiid friond,

tbo Di'legate Iroui GiuitiniuiUi, is true iu

priucipli), ami it would bu in fact if polit-

ical quL'stious WLTÜ always viewed with

the calm impart iality of equity aud jus-

tice.

There is nothiug more solemn than

international compacts; nothing more

sacred than the word of a country pledged

by Its legitimate repv'esentatives, and

when such compacts are signed—when

such words are pledged—no one is dis-

posed to admit that the day may come

when the former will be violated or the

latter broken ; but, gentlemen, what does

contemporaneous history demonstrate ?

I leave the rejily to the learning of my
colleagues.

The committee undoubtedly did not

believe it advisable to recommend the

adoption of efflcacious means to render

the infraction of the treaty on arbitra-

tion impossible, or, perhaps, it could

not in its wisdom discover any recourse

which, at the same time that it acted as a

guaranty for the pledge, would not be a

species of menace to the independence

and sovereignty of the nations of the

continent. I bow before the decision

arrived at by the honorable committee in

this delicate matter, for I am pleased to

recognize that its members dedicated

themselves to their work with an intelli-

gence and learning that I admire, and

animated by an essentially American

spirit, which 1 applaud.

Futile it is, gentlemen, for me to raise

my feeble voice here to enhance the incom-

parable results to be obtained by substi-

tuting arbitration for war as the means

of solving difficulties arising between the

American Governments. The honorable

Delegates who have preceded me on the

floor during the instructive debate which

has just terminated have already said,

with eloquence denied me, all that could

be said ; but I wish to state, in the nauie

of the Government I have the honor lo

represent in this assembly, that Nicaragua

united and will ever unite enthusiastic-

ally with her sisters of the continent in

any effort that shall tend to render im-

possible armed conflicts in the future be-

tween the countries of America.

dislánguido cologa y amigo el Señor Dolo-

gado de Guatemala, es en principio muy
cierto, y lo seriaon la realidad, si las cues-

tiones i)o]íticas se tratasen siempre en la

serena región de la equidad y la justicia.

Nada más resi>etable que los pactos in-

ternacionales, nada más sagrado que la

palabra de un pueblo empeñada por sus

legítimos representantes; y cuando tales

pactos se firman, cuando tales palabras se

empeñan nadie está quizá dispuesto á ad-

mitir que puede llegar un dia en que se

trate de infringir los primeros, ó de faltar

á la segunda; pero. Señores, ¿ que nos

enseña la historia contemporánea ? Dejo

la respuesta á la ilustración de mis ho-

norables colegas.

La Comisión no creyó conveniente, sin

duda, recomendar que se adoptase un

medio eficaz para hacer imposible la in-

fracción del Tratado de arbitramento, ó

quizá no pudo en su sabiduria encontrar

un recurso que, al mismo tiempo que sir-

viese de garantía para lo pa,ctado,no fuese

una especie de amenaza á la independen-

cia y soberanía de las naciones del Con-

tinente. Me inclino ante la resolución

queen este delicado asunto adoptó la Ho-

norable Comisióu, pues me complazco en

reconocer que sus miembros se consagra-

ron á la obra con una inteligencia ó ilus-

tración que les admiro, y animados de un

espíritu esencialmente americano, que les

aplaudo.

Inútil es, Señores, que yo levante aquí

mi débil voz para encarecer los inaprecia-

bles resultados que dará el arbitrage,

sustituido á la guerra, como medio para

resolver dificultades entre los Gobiernos

americanos. Los honorables Delegados

que me han precedido en el uso de la pala-

bra durante el luminoso debate que acaba

de terminar, han dicho ya, con elocuencia

de que no soy capaz, cuanto era posible

decir
;
pero quiero sí manifestar en nom-

bre del Gobierno que tengo la honra de

representar en esta Asamblea, que Nica-

ragua se une y se unirá siempre con en-

tusiasmo á sus hermanas del Continente^

en cualquier esfuerzo que tienda á hacer

imposibles en lo futuro los conflictos ar-

mados entre los pueblos de América.
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Dedicaled to the peaceful work lif her

iutellectual and material development,

enjoying, under a well constituted Gov-

ernment and the protection of a consti-

tution duly respected, all the liberties

that a republican people can wish, her

credit raised to a height that would do

honor to nations ten times larger and

richer than she, having in view the open-

ing across its surface of that great medium

of iuteroceanic communication which will

offer to the comuierce of the world new
and beauteous horizons, Nicaragua will

hear with pleasure the good news that

this distinguished assembly, in which all

the Governments of America are found

represented, has carried into effect the

wise and civilizing principle of arbitra-

tion, noble and transcendental decision,

which, upon ending war forever, will be

an assurance of peace to the weak who
have always feared the threats of the

strong, and will serve as a profitable les-

son to the strong, who have ignored, with

lamentable frequency, the rights of the

weak.

Nothing can be more significant, gen-

tlemen, nothing cau better please the

friends of universal peace, than to see the

United States, the American Nation whose

strength rivals that of the first powers of

the world, taking the initiative in the

matter which claims our attention, for-

getting physical prowess, symbol of bar-

barism, to stand upon Right, standard of

Christian civilization. Worthy of this

noble and generous country, which owes

to peace its marvellous growth, are the

efforts it has made and continues making

to the end (hat the New World may pre-

sent to humanity the sublime spectacle of

an immense continent, peopled by difl'er-

ent races and on whose snrlace eighteen

independent nationalities exist, making

of arbitration the corner-stone of inter-

national American law.

On bringing to a close, Mr. President

and honorable Delegates, these few words,

let the Nicaraguan delegation be permit-

ted to express the desire that at no very

distant d;iy all the nations of this conti-

n nt, without a single exception, may be

united by the compact which has merited

the approbation of this honorable assera-

Cousagrada á las labores pacíficas de

su desenvolvimiento intelectual y mate-

rial, gozando, bajo un Gobierno bieu

constituido y al amparo de una Constitu-

ción debidamente respetada, de todas las

libertades que puede apetecer un pueblo

republicano, levantado su crédito á una

altura que honraría á naciones diez veces

más grandes y más ricas que ella, tenien-

do en perspectiva la apertura á través de

su suelo de esa gran vía de comunicación

interoceánica, que va á ofrecer al comercio

del mundo nuevos y hermosos horizontes,

Nicaragua recibirá con alegría la buena

nueva de que esta ilustre asamblea, en la

que se h;illau representados todos los Go-

biernos de América, ha llevado á la prác-

tica el sabio y civilizador principio de

arbitrage, noble y trascendental resolu-

ción que, al acabar para siempre con la

guerra, será una garantía de tranquilidad

para los débiles que han temido siempre

las amenazas do los fuertes, y servirá de

provechosa enseñanza para los fuertes,

que han desconocido, con lamentable

frecuencia, los derechos de los débiles.

Nada puede haber mas significativo,

Señores, nada puede complacer mas á los

amigos de la paz universal, que ver álos

Estados Unidos, ¡a nación americana cuyo

poder rivaliza con el de las primeras

potencias de la tierra, llevando la inicia-

tiva en la cuestión que nos ocupa, olvi-

dándose de la fuerza material, símbolo de

la barbarie, para fijarse solo en el derecho,

norma de la civilización cristiana. Dig-

nos son de este noble y generoso

pueblo, que debe á la paz su maravilloso

engrandecimiento, los esfuerzos que ha

hecho y continua haciendo para que el

Nuevo Mundo presente á la humanidad el

sublime espetáculo de un Continente in-

menso, poblado por diferentes razas, y en

cuyo suelo existen 18 nacionalidades in-

dependientes, que hace del arbitrage la

piedra angular del Derecho internacional

americano.

Al terminar, Señor Presidente, y Señores

Delegados, estas pocas palabras, sea per-

mitido á la Delegación de Nicaragua ex-

presar el deseo de que en no lejano dia.

todas las naciones de este Continente, sin

excepción alguna, estén ligadas por el

pacto que hn. merecido la aprobación de

esta Honorable asamblea, para que no
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bly, that the sonowi'iil aud melaucUoIIy
spectacle of Americans shcdtliug Aiucri-

cau blood upon the bosom of our loved

America may never again present itself.

vuelva á prescutarao jamás el triste y
desconsolador espetácnlo de que ameri-
cauos derramen sobre el suelo do nuestra
querida América, sangre americana.

Appendix No. 2.

SPEECH OF MR. BOLET FERAZA.

Sovorahle Hepresentatives of the JRepuhlics

of America

:

The resolution which yon are about to

consider, brief as it is. has ponderous sig-

nificance, as it is the complement of the

transcendental measure which we have
just recommended for the peace aud con-

cord of our countries. We have mutually
promised each other that no more Ameri-

can blood shall be spilled by American
hands; that from now henceforward the

continent we inhabit shall comprise only

sister nations, held in firm embrace, with

but one ambition animating them; that

of each striving to distance the others in

reaching the acme of civilization and the

climax of progress.

But these aspirations aud those prom-
ises would not sufHce to give light to

America did we not imbue the other con-

tinent with this same feeling of condem-
nation of war and love of justice which
has inspired our resolutions of to day.

And this is precisely what the resolu-

tion before us will bring about, asking in

the name of humauity and civilization

that disputes into which we are provoked
by other countries be not decided by
force, which we possess not, but by rea-

son and justice, which are the standard
of those nations that aspire to the refrpect

and love of the other nations of the earth.

The Delegate who has the honor to ad-
dress you at this solemn time presented,
three months since, in the name of Vene-
znela, a resolution which gave rise to that
we are now considering. The form aud
not the spirit of that measure demanded
a modification, and I thus understood it,

and I assented, consequently that it he
referred to the Committee on General
Welfare that it might be couched in other
terms. The delay it has suffered is due

ApjSndice No. 2.

DISCURSO BEL SESOR BOLET FERAZA.

Sonorablea Bepresentantes de la$ Repúbli-

ca» de América :

La resolución que vais á considerar,

breve en su expresión como es, tiene una
significación muy elevada, como quiera

que es el cumplimiento de la medida tras-

cendental que acabamos de recomendar
para la paz y la concordia de nuestros

pueblos. Nos hemos prometido mutua-
mente que no se derramarla mas sangre
americana por manos americanas; que de
hoy más, él Continente que habitamos no
contendrá sino naciones hermanas con-

fundidas en un estrecho abrazo, con nna
sola emulación en su espíritu, el de llegar

cada cual primero que las demás á la

meta de la civilización y á las grandezas
del progreso.

Pero estas aspiraciones y aquellas pro-

mesas, no bastarían para dar paz á la

América, si no llevamos al otro conti-

nente este mismo sentimiento de repro-

bación á la guerra, y amor por la justicia,

que ha inspirado nuestras resoluciones

de hoy.

Y esto es cabalmente lo que la que
tenemos por adelante vá á conseguir

pidiendo en nombre de la humanidad y de

iacivilizaciÓD, que las disputas áqueotros
pueblos nos provoquen no sean decididas

por la fuerza que no poseemos, sino que
sean también decididas por la razón y por
la justicia, que son la norma de las

naciones que aspiran al respeto y al amor
de loa demás pueblos de la tierra.

El Delegado que tiene la honra de diri-

girse á vosotros en este solemne momento,
presentó hace tres meses, en nombre de
Venezuela, una proposición que dio ori-

gen á esta que ahora consideramos. La
forma y no el espíritu de aquella medida
requerian uua modificación, y así lo com-
prendí, y acepté en consecuencia que
pasase á la Comisión de Bienestar Gene-

ral para ponerla en otros términos. La
dilación que sufrió este asunto no fué por
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not to it, but because it depended upon

the course which the plan of arbitration

followed in the committee, for, treating

as it did recommending arbitration for

the solution of disputes with foreign na-

tions, our desire would carry more weight

liter our having adopted that friendly

recourse for our domestic difflculties.

Venezuela, then, thanks the honorable

committee for having unanimously ac-

ceeded to its desire, and feels proud to

have brought about that resolution,which

not only takes in its special case but em-

braces all those which to-day touch or

may concern later her sister Republics of

America.

It may be that in some case this desire

of the Conference may not succeed in

finding an echo in the political conscience

of some one of the nations which quarrel

for the possession of territory or for other

matters which affect our rights ; but it

matters not. One country does not form

the world, however vain it may be, nor

does the success of force upholding in-

justice obtain sanction, and how many
examples are to be found in history of

victories gained on the field of battle

which are so many defeats in the field of

univeraal judgment.

With respect to Venezuela, prepared as

she is to meet the consequences of her re-

sistance to submitting to dishonorable

pretensions respecting her sovereignty

and territorial integrity, she will appeal

first to the sentiments ofjustice with that

document in hand, and if, notwithstand-

ing that vote of sympathy of all America,

from the greatest and most powerful to

the smallest republic of the continent,

she is forced to the extremity of defend-

ing herself alone, she will do it resolutely

and proudly, and her sons will fight and

die for the honor of the country, spread-

ing to the breeze, together with her tri-

colored flag, that sheet of paper on which

is recorded the sympathy of her sisters in

Amerioa.

él, sino porque dependía del curso que

llevase el plan de arbitrage que en el

seno de la Comisión se concertaba, pues

que tratándose de recomendar el arbi-

trage para la solución de disputas con

pueblos extraños, tendría mas fuerza

nuestra aspiración, después que hubiése-

mos adoptado para nuestras domésticas

disidencias aquel recurso amistoso.

Venezuela, pues, dá las gr.aoias á la

honorable Comisión por haber atendido

unánime á su clamor, y se siente orgu-

ilosa de haber provocado esa resolución,

que no solo abarca su caso especial, sino

que abraza todos los que hoy atañen,ó pue-

den concernir mas tarde, á sus hermanas

las Repúblicas de América.

Puede ser que en alguna ocasión este

deseo de la Conferencia no llegue á tener

eco en la conciencia política de alguna

nación de las que con las nuestras riñen

por posesión de territorio, 6 por otras

causas que afectan nuestros derechos;

pero no importa : el mundo no lo forma

un solo pueblo, por envanecido que se

sienta; ni la sanción la fija el éxito de la

fuerza sosteniendo á la injusticia, y

¡
cuantos ejemplos se cuentan en la histo-

ria de victorias ganarlas en el campo de

batalla que son otras tantas derrotas en

el concepto universal !

En cuanto á Venezuela, preparada como

está para afrontar las consecuencias de

su resistencia á someterse á pretensiones

desdorosas para su soberanía ó integridad

territorial, apelará primero al sentimiento

de justicia con ese documento en la mano
;

y si á pesar de ese voto de simpatía de

toda la América, desde la mas grande y
poderosa República hasta la mas pequeña

del continente, se la pone en el extremo

de defenderse por si misma, lo hará con

resolución y altivez, y sus hijos pelearán

y morirán por la honra de la patria enar-

bolando junto con su bandera tricolor, esa

hoja de papel en que queda consignada la

simpatía de sus hermanas de la América.
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Append X No. :!.

REMASKS OF Mil. ANüIiADE, DELE-
GATE FROM VENEZUELA.

Mr. President : The two last acts ap-

proved by the Conference are of them-
selves euough to assure it just fame and
enduring glory, if it be true, as the wis-

dom of all the centuries has professed,

that true glory consists in the fame de-

rived from the benefits afforded the

human race. They may not signify as yet

in the field of facts (and unhappily they

do not), the immediate and universal reign

of justice and peace among nations, but

they are, at least, the faithful expression

of the advance made by law in the

dominion of thought up to the year ninety

of the nineteenth century. The history of

international law will initiate with them,

without doubt, a new era, and will re-

cord them not as a reckless leap of im-

patience or as a capricious flight of fancy,

but as a progressive step, regular, in time

and in keeping with those preceding; the

hind foot being firmly planted while the

other advances, as Dante advised for

climbing heights without danger. Be-

cause of this firm faith I harbor, I

grieve that all the friendly arms here

united (I grieve with a feeling of pro-

found and sincere Americanism) aie not

on this day intertwined ascending in

unison the glorious heights to whose

summit the United States guides us. I

had wished that all the nations of the

American Ethnarchy represented in this

Conference should show themselves to-

day before the world under the shield

of one law and one justice, aud partici-

pating in one glory and praise ; and I ex-

press the wish that this desire may be

realized at no very distant day.

Apékdice No. 3.

DISOVRSO DEL SEÑOR ANDTtADE, DELE-
GADO FOR VENEZUELA.

Señor Piíesidente : Los dos úl timos ac-

tos aprobados por la Conferencia bastan

por sí solos para asegurarle justa fama y
gloria duradera, si es cierto, como lo ha
profesado la sabiduría de todos los siglos,

que la verdadera gloria consiste en la

fama de los beneficios hechos al género

humano. Pueden nosiguificar todavía,

en el campo de los hechos, y por des-

gracia no lo significan, el rein.ido in-

mediato y universal de la justicia y la

paz entre las naciones
;
pero al menos son

la expresión fiel del progreso cumplido

por el Derecho en el dominio de las

ideas hasta el año noventa del siglo XIX.
La historia del Derecho internacional

abrirá con ellos, á no dudarlo, una nueva
época, y los registrará, no como nn salto

aventurado de la impaciencia, 6 como un
voleo caprichoso de la ilusión, sino como
un paso progresivo, regular, dado al

compás y medida de los anteriores, bien

afirmado el pió de atrás mientras el de

adelante está en el aire, á semejanza de

lo que Dante aconseja para subir sin peli-

gro á las grandes alturas. Por esta fé

íntima que abrigo, siento que no todos

los brazos hermanos aquí reunidos, lo

siento con dolor de profundo y sincero

americanismo, aparezcan en este dia en-

lazados, ascendiendo á un mismo tiempo

la gloriosa montaña á cuya cima nos

guian los Estados Unidos. Yo habia

deseado que todas las naciones de la et-

narqnía americana representada en esta

Conferencia se manifestasen hoy ante el

mundo amparadas con el escudo de un
mismo derecho y una misma justicia, y
participando de una misma gloria y ala-

banza; y hago votos por que este deseo

se realice en no remoto porvenir.
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Appendix No. 4. Apéndice No. 4.

Committee on International Law. Comisión de Derecho Internacional.

Minorify report on ike subjects of claims

and diplomatic intervention, and of the

navigation of rivers.

I c;iD not concur intlie majority report

for the following reasons

:

I object to the term "American Inter-

national Law." There can no more bo an

American international law than there

can be an English, a German, or a Prus-

sian international law. International

law has an old and settled meaning. It

is the common law of tlie civilized world,

and was in active recognized and continu-

ous force long before any of the now es-

tablished American nations had an inde-

pendent existence. We accepted it as

one of the conditions of our recognition

and we have no right to alter it without

the consent of the nations who really

founded it and who are and must be

to-day, notwithstanding our increasing

poner and consequence, large and equal

factors in its maintenance.

I of course recognize the right of any

one nation or combination of nations to

suggest such amendments and improve-

ments as the progress of civilization ren-

ders advisable ; but to make such changes

a part of intemational law requires the

consent of the civilized world.

Nor do I deny the rigbt of any two or

more nations to adjust their general polit-

ical relations according to principles of

which they approve, but this obligation

is simply a treaty obligation, is confined

in its action to the contracting parties,

and can not exempt them or either of

them from the larger and older obligations

of international law, should they ever

conflict.

Dictamen de la minoria en las cuestiones de

reclamaciones, derecho de intervención di-

plomática y navegación de los rios.

No puedo estar de acuerdo con el in-

forme de la mayoría por las razones

siguientes:

Me opongo á la adopción de la frase

"Derecho internacional americano." No
es iJOsible que haya un Derecho interna-

cional americano, del mismo modo que

no es posible que exista un Derecho inter-

nacional inglés, alemán ó ruso. La frase

Derecho iutemacional, tiene ya desde

muy antiguo un significado bien definido.

Es el Derecho comlín del muudo civili-

zado, y ha estado en activa y reconocida

vigencia desdo mucho antes que las

nuevas naciones americanas tuvieran una
existencia independiente. Nosotros lo

aceptamos como una de las condiciones

en que se basaba el reconocimiento de la

nuestra, y por tanto no tenemos derecho

para alterarlo, sin el consentimiento de

las naciones que en realidad lo fundaron,

y que son y serán, apesar de nuestro

creciente poder, grandes é iguales fac-

tores eu la obra de su mantenimiento.

Yo, por supuesto, reconozco el derecho

que una Nación ó una reunión de naciones,

tiene para sujerir los cambios ó mejoras

que el progreso de la civilización acredite

ser convenientes. Pero para hacer que

estos cambios forman parte del Derecho

internacional se necesita el consentimiento

del mundo civilizado.

Tampoco niego el derecho que dos ó mas
naciones teugan ó puedan teuer para

regular sus relaciones políticas, con-

forme á ciertos iiriucipios determinados

en que convengan
;
pero las obligaciones

que así se contraigan dependerán simple-

mente del tratado en que eso se estipule
;

y su acción estará circumscrita solamente

á las naciones contratantes, sin que por

ello se sustraigan estas á obligaciones más

antiguas y de mayor extensión, contraidas

anteriormente, y fundadas eu el Derecho

internacion.al, dado caso que los principios

nuevos estuviesen en desacuerdo con este.
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Eveu Iho Xour jjoiutsof tho Coiigivss of

Paris, which woroadoptod by all tho great

powers of Eiuoiie, do not claiui to bo

iuteniatioiial law aud aro admitted to bu

bindiug only iipou and between those

nations who were signatories of the treaty.

In the contention over the Alabama
claims England and the United States

did agree that the decision should be

governed by the application of certain

principles which it was admitted wero
not principles of existing international

law, bnt to be accepted quoad hoc as the

rule of judgment in the special case.

And it is very noticeable that notwith-

standing the declaration of such iut?ut,

no eftort has been made in cither case to

widen these special transactions into al-

teration or amendment of international

law. I assume, therefore, that the object

of this reference is not to establish an

American international law, in contrastor

conflict with an European international

law, but to suggest certain modifications

as desirable, and to agree that, pending

their incorporation into the ÍL.ternatioual

law of the world, we will, among our-

selves, agree to be bound by the prin-

ciples embodied in these resolutions.

Assuming this, the question is : Is it

judicious for us to adopt these resolutions

as the rule of action between ourselves

and to make the necessary eflbrt to have
them incorporated into the iuteruational

law of the world ? For it is clear that

they are either portions of existing inter-

national law, in which case we are already

under their protection and bound by their

obligations, or they are not existing in-

ternational law, and then ic is not in our
power to make them so.

These recommendations covertwo sub-

jects :

(1) The subject of reclamation by for-

eigners against a government in which

Ni aun respecto do los cuatro puntos
del Congreso do Paris, adoptados por Ut-

das las grandes potencias de Europa, so

ha pretendido que pertenezcan al Derecho
internacional. No se les considera con
fuerza obligatoria sino entre las naciones

signatarias del tratado en que se estable-

cieron.

En Ja contienda relativa á las reclama-
ciones del Alabama, la Inglaterra y los Es-

tados Unidos convinieron en que aquella se

decidiese, atendiendo á ciertos principios,

que ambas partas admitieron no pertene-

cer al Derecho internacional vigente, pero
que sin embargo aceptaron quoad hoc,

como regla á que debía someterse el fallo

de aquel asunto especial.

Y es de advertirse muy especialmente

que ninguna de las dos partes que convi-

nieron en dichos principios para aquel caso

dado, ha hechojamas esfuerzo alguno para

darles mayor extensión, con el fin de al-

terar 6 enmendar el Derecho interna-

cional. Presumo i)or consiguiente, quecl
objeto de las proposiciones que se han
sometido á nuestro examen no es el do

establecer un Derecho internacional ame-
ricano, en oposición ó conflicto con el

Derecho iuteruacioual europeo, sino el do
sugerir modificaciones que se consideran

tiles, y convenir en que, mediante, su in-

corporación en el Derecho internacional

¡del mundo, nos comprometamos águiarnos
por los principios contenidos en dichas

proposiciones.

Suponiendo que esto sea así, el punto

de la cuestión se reduce á lo siguiente:

¿ Es juicioso que adoptemos las resolu-

ciones propuestas, las establezcamos

como regia de conducta, y hagamos
el necesario esfuerzo para conseguir que
se las incorpore en el Derecho interna-

cional del mundo? Es evidente que las

referidas proposiciones, ó forman parte

del Derecho internacional existente, en

cuyo caso estamos ya bajo su protección,

además de estar sujetos (í las obligaciones

que nos imponen : ó no forman parte de

dicho Derecho, en cuyo caso carecemos

del poder de incluirlas en él.

Las recomendaciones de que se trata so

refieren á dos asuntos diferentes:

1°. El de las reclamaciones de los ex-

trangeros contra el Gobierno del país en
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tliey reside or witli whicli tbey have had

transactions.

(2) The subject of the navigation of

rivers running as boundaries between or

running in different portions of their

course through different territories.

I shall first consider the subject of re-

clamation.

My objection to the very earnest and

eloquent report of the majority is not to

its details, but to the irresitible conclu-

sion of its logic, which I can not in terpret

in any other sense than the entire and

absolute denial of the right of diplomatic

reclamation between independent govern-

ments in viudicatiou or protection of the

rights of its citizens residing in foreign

countries. It is possible that cases of di-

rect violence or tort by the government

itself may be excepted, but n»t clearly.

" The foreigner with all the rights of

the native," says the report, " with no

right less, yet with no right more, is the

principle which, to the mind of the com-

mittee, is the base upon which every

theory in the premises should rest. The

starting point for practical conclusions in

so interesting a matter. If the Govern-

ment is responsible to its citizens for in-

fraction of the Constitution or the laws,

committed by agents of thepublic author-

ity in the discharge of their duties, it will

be equally responsible to foreigners, and

vice versa. If the Government is not re-

sponsible to the citizen for damages

caused by insurgents or rebels, neither

will it bo responsible to foreigners, and

vice versa. If the natives have any pro-

tection against the decision and proced-

ure of the courts, the same right shall be

granted foreigners. In a word, in every-

thing touching the exercise of civil rights

natives and foreigners shall be on a per-

fect equal footing equal rights, equal

obligations, equal access to the authori-'

ties, equal procedure, equal appeals, but

in no case shall the foreigner be superior,

an exasperating position which may es-

tablish an indefensible duality of .sover-

eignties and authorities. The foreigner

should not appear like a spoiled child,

always encircled by the arms of the Gov-
ernment of his nationality to prevent him
from stumbling and Injuring himself."

que residen, ó con cuyo Gobierno han te-

nido negocios.

2°. El de la navegación de aquellos rios

que forman en todo 6 en pártelos límites

territoriales de varios países, 6 que atra-

viesan en su curso diversos territorios.

Principiaré i)or el asunto de las recla-

maciones.

Mi oposición al animado y elocuente

dictamen de la mayoría, no versa sobre

pontos de detalle, sino sobre la esencia

mismadelas conclusiones lógicas que irre-

sistiblemente se derivan de sus premisas,

y que tengo que interpretar en el sentido

de que niega completa y absolutamente á

Gobiernos independientes el derecho de

establecer reclamaciones diplomáticas en

protección, ó en vindicación, de los de-

rechos de sus ciudadanos, residentes en

paises extrangeros. Es posible que el

dictamen exceptué aquellos de violencia

directa ó indudable, ó de injusticia, come-

tidos por un Gobierno; pero s! es así, no

está expresado claramente. " El extrau-

gero con todos los derechos que el nacio-

nal," dice el informe, "con ningún derecho

menos, pero con ningún derecho más, es

el principio que ajuicio delaComisióues

la base sobre la cual ha de asentarse toda

teoría en la materia; el punto de partida

para las conclusiones prácticas en asunto

tan interesante. .Si el Gobierno es respon-

sable á los nacionales por infracciones de

la Constitución, ó de las leyes, cometidas

por agentes de la autoridad pública, en el

ejercicio de sus funciones, será igualmente

responsable á los extrangeros y vice versa.

Si el Gobierno no es responsable á los na-

cionales por los daños causados por faccio-

sos 6 rebeldes, tampoco lo será á los ex-

trangeros; y al contrario, si tienen los

nacionales algún recurso contra las deci-

siones, ó procedimientos, de los Tribu-

nales, ese mismo tendrán los extrange-

ros. En una jialabra, en todo lo que se

refiera ai uso de derechos civiles, na-

cionales y extrangeros han de estar com-

pletamente equiparados : iguales dere-.

chos, iguales obligaciones, igual acceso á

las autoridades, iguales procedimientos,

iguales recursos
;
pero en ningún caso,

el extrangero de superior, irritante con-

dición, que establezca una insostenible

é inexplicable dualidad de poderes y
de soberanías. El extrangero no debe



INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE. 827

Putting asido the supposed ooudifion.

existing in fact nowhere, in which " for-

eiguera are entitled to enjoy all the civil

rights enjoyed by natives," the above

forcible and plausible statement can not

be accepted without most important limi-

tations. It may bo admitted, but with

serious reservations, that the resident

foreigner in all contracts with private

natives and in relation to violations of

municipal law has no right to ask more

protection than is given to the nativo

citizen. But even here there is the un-

derlying assumption that what is granted

by native law and procedure, what is

given to the native citizen is substantial

justice. Ifunder any peculiar law, under

any absolutism of procedure, under any

habit or usage of traditional authority to

which uatives are accustomed and willing

to submit, the native process or judgraeut

does not afford this substantial justice,

the right of the foreigner to such substan-

tial justice would be nevertheless com-

plete and how cau it be assured to them ?

But if this be so even in cases of private

contention, how is it with the cases where

the reclamation of the foreigner is against

the Government itself?

Into what court will the Government

allow the sovereignty of the nation to be

called to answer its responsibility to the

claimant, and how is its judgment to be

enforced? What, under such a theory,

becomes of a native merchant in a bel-

ligerent country ? What guaranty has the

foreigner against the forced loan to which

a native citizen may be bound patri-

otically to submit? Take the ease of the

foreign bondholder furnishing to the Gov-

ernment invaluable assistance at critical

times where the debt is neither denied nor

repudiated but simply and persistently

left unpaid. Has any Government hesi-

tated to protect by diplomatic reclama-

tion the interests of its subjects, which

aparecer como nu niño mimado, rodeado

siempre do los brazos del Gobierno de su

nacionalidad, jiara quo no tropiece y se

haga daño."

Sin discutir sobre la existencia de esa

supuesta condición de cosas, que á la ver-

dad no existe en ninguna parte, de que el

extrangero tenga todos los derechos del

nacional, diré sin embargo que las mani-

festaciones del párrafo que acabo de co-

piar, no pueden aceptarse, aunque caluro-

samente presentadas, sino con muchas

y muy importantes limitaciones. Podría

aduiitirse, aunque con serias reservas, que

el extrangero residente en un país no

tenga, en materiasde contratos celebrados

por él con nacionales siu carácter público li

oñcial, ó en casos do infracciones indivi-

duales del Derecho privado del país, el de-

recho de demandar mas protección que la

que se concedo al nacional. Pero áuu en

ese caso, habría siempre que dar por sen-

tado al hacer esta concesión, que lo que

las leyes y procedimientos nacionales es-

tablecen en favor ó en contra de los na-

cionales es completa y sustancialmente

justo. Si i)or alguna peculiaridad de una

ley, ó por algún absolutismo de procedi-

miento, 6 por algún hábito ó costumbre do

autoridad tradicional, que á los naciona-

les no repugna y á que|,es(án anuentes

á someterse, los procedimientos ó juicios

del país no garantizan aquella completa

justicia, no por eso se disminuiría en nada,

el derecho del extrangero x>ara deman-

darla. ¿ Y como podría conseguirla sin la

reclamacióu internacional?

Si esto es así, aun en casos de contiendas

de carácter jirivado, 4 que no será cuando

se trate de reclamaciones contra el Gobier-

no mismo ? ¿ Ante que tribunales per-

mitirá el Gobierno que la soberanía de la

nación sea demandada y comparezca á

descargarse de la responsabilidad que se

le exige ? ¿ Que le pasará bajo esta teoría

al comerciante nacional en un país beli-

gerante? j Que garantía tendrá un ex-

trangero contra un euipréstito forzoso, á

que el nacional está obligado patriótica-

mente á someterse ? Supóngase el caso

de un tenedor de bonos de una deuda ex-

trangera, que en tiempos calamitosos pres-

tó valiosísimos auxiliosal Gobierno deu-

dor, cuya deuda este Gobierno ni niega, ni
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uo foreigner can enforce in tUe courts of

his debtor ? Take the caso where the per-

sons and property of foreigners have not

received the protection to which their

relation with the native Government en-

titles them. Is it coneeivable that so

great a departure from ancient usage and
recognized international law would be

accepted ?

It will be recollected that very recently

the experiment has been tried. In 1888,

only two years ago, the Ecuadoran Con-

gress passed a law decreeing as follows:

repudia sino simple y persistentemente re-

husa hacer el pago, ¿ cual es la nación

que ha vacilado jamás en proteger por

medio de reclamaciones diplemáticas los

intereses de sus ciudadanos, que eistos no

podrían nunca hacer valer ante los tribu-

nales de la nación deudora? Supóngase

el caso en que las personas y propiedades

de un extraugero no hayan recibido la

protección que les es debida, y á que tie-

nen derecho como los nacionales : ¿ sería

siquiera concebible que una desviación

tan grande de las prácticas por largo tiem-

po reconocidas como períeneeiontes al

Derecho internacional pudiera ser acep-

tada ?

Debe recordarse que hace muy poco

tiempo se ha puesto á prueba este experi-

mento. En 1888, hace solamente dos años,

el Congreso del Ecuador pasó una ley en

que se decretó lo siguiente :

"Article I. "Artículo I.

" The nation is not responsible for

losses and damages caused by the enemy
either in civil or international war or by

mobs, riots, or mutinies, or for those which

may be caused by the Government in its

military operations or in the measures it

may ailopt for the restoratijn of public

order. Neither natives nor foreigners

shall have any right of indemnity in such

cases.

" La nación no es responsable por las

pérdidas ó daños causados ¡lor el enemigo,

ya sea en guerra civil, ó internacional, ó

por tumultos, sediciones, ó motines, ni

tampoco por otros daños que se hayan
causado por el Gobierno en sus opera-

ciones militares, ó por efecto de medidas

que se haya visto obligado á tomar para

restablecer el orden público. Ni los ex-

trangeroa ni los nacionales tendrán dere-

cho alguno á reclamar indemnización al-

guna en 1$iles casos.

"Article II. "Artículo II.

" Neither ie the nation responsible for

losses or damages consequent upon meas-

ures adopted by the Government towards

natives or foreigners in involving their

arrest, banishment, internation, or extra-

dition whenever the exigencies of public

order or a compliaug» with treaties with

neighboring nations require such action.

"Tamjioco responderá la nación por

las pérdidas ó perjuicios que se originen

de medidas adoptadas por el Gobierno

CiOntra naturales ó extrangeros, orde-

nando su arresto, ó su expulsión, interna-

ción ó extradición, cuando quiera que las

exigencias del orden público ó el cumpli-

miento de tratados con las naciones ve-

cinas requieran dichas medidas.

"Article III. "Artículo III.

"The payment of indemnities not ex-

cluded by the foregoiug articles can not

be made except in conformity with the

" No se pagará ninguna indemnización

aun en los casos no excluidos en los artí-

culos anteriores, sino do entera conformi-
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law ol'iiiibiic credit aiul after a previous

jmlgmeut by a eomiietent judicial «fficor.

"Aeticlb IV.

" NeitUer foreigner uor native sball

have the right of presenting claims to

the legislature which were previously

rejected by a former Congress.

"Article V.

" Foreigners who may have filled posi-

tions or commissions which subjected

them to the laws and authorities of

Ecuador can make no reclamatiou for

payment or indemnity through a diplo-

matic channel."

The diplomatic corps at Quito pretested

against the act as contrary to the law of

nations. On October 23, 1888, the State

Department addressed the following in-

structions to the Minister of the United

States. After referring to the various ar-

ticles of what it terms "the extraordi-

nary law " it ¿proceeds :

" It is unnecessary to quote further pro-

visions of the statute to show that it is

subversive of all the principles of inter-

national law. This is so ijlain that it

does not require or admit of argument.

By such a declaration of rules for the

guidance of her conduct in international

relations, Ecuador places herself outside

of the pale of international interconrse.

It can not be supposed that she will per-

severe in such a course, which would be

destructive of her commerce and render

amicable relations with her impossible.

"You are, therefore, instructed to say

to the Ecuadorian Government that the

provisions of the -law in question have

been read by tliis Department with re-

gret, and that tiie United States could

never acquiesce in any attempt on the

part of that Government to use such a

statute as an answer to a claim which

this Government had presented."

Now, while the conclusions and argu-

ment of the report do not make specific

reference to this legislation, it does seem

dad con la Ley do Cródito público, y des-

pués de queso hayapronunciado la corres-

pondiente sentencia por la autoridad ju-

dicial compotcnto.

"Artículo IV.

"Ni los nacionales ni los estraugeros

ieudrán derecho de presentar al Congreso,

reclamaciones que hayan sido rechazadas

en otra sesión anterior del mismo.

"Artículo V.

"Los extrangeros que hayan desem

peB,ado cargos públicos, <5 comisiones que

los hayan sometido á las leyes y autori-

dades del Ecuador, no podrán hacer re-

clamación alguna por la via diplomática,

para obtener el pago de lo que se les

adeuda, ó de alguna indemnización."

El cuerpo diplomático de Quito protestó

contra esta ley como contraria al Derecho

internacional. El 23 de Octubre de 18H8,

el Departamento de Estado dirijió al Mi-

nistro de los Estados Unidos en Ecuador,

las oportunas instruocioues, en que des-

pués de hacer alusión ú los diversos

artículos de esta ley que llama " extraor-

dinaria," sigue:

"Es innecesario continuar citando más
disposiciones de (íi»taley para demostrar

que es contraria á todos los principios de

Derecho internacional. Esto es tan

patente que no necesita, ni admite de-

mostración. Al declarar que estas reglas

han de servirle de guia en sus rela-

ciones internacionales, el Ecuador se ha

colocado él mismo fuera de toda comuni-

cación internacional, y no puede supo-

nerse que persista en semejante conducta,

que destruiría su comercio, é imposibili-

taría las relaciones amistosas com dicho

país.

" Se le faculta á Ud.de consiguiente,

para decir al Gobierno del Ecuador que

las disposiciones de la ley en cuestión han

sido leidas por este Departamento con

sentimiento, y que los Estados Unidos

jamás podrán consentir en ningún paso

que se dé para hacer valer dicha ley en

respuesta á una reclamación que este Go-

bierno hubiera presentado."

Ahora bien, es cierto que las conclu-

siones y razonamientos del dictamen no

hacea referencia especial á dicha ley
;
pero
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to me that its provisions would be gener-

ally supported both by the language and

resolution. The second resolution reads

thus:

"A nation has not, nor recognizes in

favor of foreigners any other obligations

or responsibilities tbau those which, in

favor of the natives, are established by

the constitution and the laws."

I can put but one interpretation upon

this language, and that is that whatever

be the complaint of a resident foreigner

against the Government under whose

jurisdiction he is residing, he has no right

in protection of his interests other than

such as the Government may have pro-

vided in the way of judicial trial or ex-

ecutive appeal to its own citizens, and

this principle once admitted, of course

there follows the absolute exclusion of

diplomatic reclamation; for the report

says:

"None of the advancements of modern

civilization is unknown to the Republics

of America; granting the foreigner the

same rights, neither less nor more, than

the native enjoys, they do all they can

and should do, and if their rights are not

enough, and if they are not found to be

sufficiently guarautied, and to be placed

beyond the pale of abuse; if there is

danger that abuse will sometimes be com-

mitted, as there is danger of earthquakes,

of floods, of epidemics, of revolutions, and
other misfortunes, the foreigner should

have considered it all before deciding to

live in a country where he runs such

risks."

I am willing to admit that there are

cases in which this appeal of a foreigner

to have the protection of his own country

has been abused—that there may be cases

in which the lapse of time, the loss of

records, the insufficiency oí evidence, the

confused and revolutionary character of

the circumstances under which the claims

may be alleged to have arisen, all com-
bine to diminish the equities of a dip-

lomatic reclamation. But these are rare

and are always subject to the scrutiny of

the reclaiming Government, and if there

is a subject upon which nations are pro-

la verdad es que las disposiciones de

aquella se encuentran apoyadas, tanto

por el leuguage como por el espíritu de

la resolución que se propone.

La segunda resolución dice como sigue :

" La nación no tiene ni reconoce á favor

de los estrangeros ningunas otras obliga-

ciones ó responsabilidades que las que á

favor de los nacionales se hallen estable-

cidas, en igual caso, por la Constitución

y las leyes."

No puedo interpretar este leuguage,

más que de una manera, y es que cualquie-

ra que sea la queja de un extraugero

contra el Gobierno bajo cuya jurisdicción

reside, no tiene mas derecho en cuanto á

protección de sus intereses, que el que el

Gobierno mismo haya proveído, ya en la

forma de un litigio judicial, ya en la de

apelación administrativa, respecto de los

nacionales. Una vez admitido este prin-

cipio, se sigue necesariamente la absoluta

exclusión de toda reclamación diplomá-

tica. El dictamen dice :

"A las. Repúblicas de América no son
extraños ningunos do los adelantos de la

moderna civilización. Dando al extrau-

gero los mismos derechos, no menos, pero

tampoco más, que los que tienen los na-

cionales, hacen cuanto pueden y deben
hacer. Y si estos derechos no sou bas-

tantes, si no se hallan sulicientemente

garantidos y puestos á cubierto de todo

abuso; si hay peligro de que éste pueda
cometerse alguna vez, como hay peligro

de terremotos, de inundaciones, de epide-

mias, de revoluciones y de otras desgra-

cias, el extraugero debe haberlo conside-.

rado todo antes de resolverse á vivir en
una tierra en que puede correr tales ries-

gos."

Estoy dispuesto á admitir que hay ca-

sos en que el llamamiento de un extrau-

gero al Gobierno de su país para que lo

proteja ha sido hecho indebidamente, y
que puede haber otros casos en que el

trascurso del tiempo, la perdida de docu-

mentos, la insuticieucia de la prueba, el

carácter confuso y revolucionario de los

sucesos que dieron lugar á las reclama-

ciones, hayan influido en disminuir la

equidad y justicia do una relamación

diidomática. Pero estos casos son raros,

y siempre están sujetos áescrupuloso exa-

men por parte del Gobieruo reclamante.



INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE. 831

verljially cautions it. is tho risk of iu-

volviug uatioual iiikTosts and iucnriing

risks of provoking iutornational difü-

culties in vindication of the violation of

tlie riglits of privalH) individuáis, And I

can say confidently, with no iucousidcr-

able knowledge of the diplomatic recla-

mations made by the Government of the

United States, that tho largo majority of

the claims which it has become the duty

of the United States Government to press

upon foreign nations has been in behalf

of such claimants as the report describes,

•well founded in equity, reasonable in de-

mand, and of singular temperance intone.

Those claims have represented the cour-

age and enterprise and capital of ashrewd,

venturesome, hut singularly intelligent

and broad cl.iss of men. They have veut-

ured much, not it is true without hope of

reward, but very much that did substan-

tial work in building up large industries,

in sustaining struggling Governments,

and in aiding other nations in their efforts

at iudependcBce. And every day, as the

world conies closer together, this com-

munity of enterprise, thistransferof labor

and capital to do the work of other nations

is spreading, and becoming not merely

private and inconsiderable contracta, hut

large transactions, involving legislativa

action, government intervention, and na-

tional responsibility.

The narrow technicality and the una-

voidable prejudices of municipal law are

growing too small for affairs of such mag-

nitude.

And if there is a noticeable fact in the

history of international claims, it is that

the almost certain result of diplomatic

reclamation is the arbitratio.u of an im-

partial tribunal, in which all the equities

are carefully scrutinized and by which

almost every contention has been solved

by a compromise which relieves national

irritation and satisfies individual justice.

I am satisfied that within the last fifty

years surer foundations for the establish-

ment of a real international law by dip-

Si hay uu asunto en que las naciones

sou proverbialmento cantas, os cu no ex-

ponerse á correr el riesgo de comprome-
ter sus intereses y provocar conflictos

internacionales, en vindicación de dere-

chos de individuos particulares que

hayan sido deaconocidos 6 ultrajados
; y

puedo decir con confianza de estar en la

verdad, y no sin bastante conocimiento

de las reclamaciones diplomálicas hechas

por el Gobierno de los Estados Unidos,

que la gran mayoría de las reclama-

ciones que los Estados Unidos han
toíjido el deber de hacer á las naciones

extrangeras han sido bien fundadas en

equidad, razonables en las demandas, y
de singular templanza en el tono.

Esas reclamaciones han representado

el valor, la determinación, el espíritu

de empresa, y el capital de una clase

numerosa de hombres activos, empren-

dedores y de gran inteligencia. Arries-

garon mucho, no eu verdad sin la espe-

ranza de ser recompensados, pero con-

tribuyendo considerablemente á crear

grandes industrias, á sostener Gobiernos

vacilantes, y á ayudar á otras naciones

en sus luchas por asegurar su indepen-

dencia. Y á medida que los pueblos se

acercan unos !t otros, esta comunidad de

empresa, esta transferencia de trabajo

y capital para elaborar el progreso de

otras naciones, se ensancha y eugrandece,

pasando de los límites de contratos pri-

vados y pequeños para entrar en el de

transacciones de gran importancia, que
requieren legislación especial, y hacen

necesaria la intervención del Gobierno, y
la responsabilidad nacional.

El estrecho tecnicismo, y las inevitables

preocupaciones de las leyes del pais,

tienen demasiada pequenez para aplicarse

á negocios de esta magnitud.

Y si eu la historia de las reclamaciones

internaciouales existe algo que sea digno

de atención, es el hecho de que el resul-

tado casi seguro de la reclau'.acióu diplo-

mática es el arbitrage ante un tribunal

imparcial, en que todas las circunstan-

cias de la eíquidad del caso son cuidadosa-

mente examinadas,
jf por cuyo medio casi

todas las contiendas han sido resueltas,

aceptando una transacción que alivia la

irritación nacional, y que satisface la

justicia del individuo. Yo estoy con-
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lomatic reoiaraatioD, thus terminating in

arbitration, have been laid than by any

influence at work in tlie history of the

•world. This system has given us a series

of special decisions covering a multiplic-

ity of cases arising from the developing

necessities of closer national relations,

which will become, sooner or later, a code

of decisions to whicli appeal may safely

be made. The time has not yet come, but

come it must, when all differences not

between government and government

—

for that I deem impossible, but between

the citizens of one country and the gov-

ernment of another—will find a common
and legal tribunal to administer a recog-

nized juiisdiction. But until that comes

and as the surest and most efficient means

to secure its coming is diplomatic recla-

mation seeking and finding arbitration.

I am unwilling to repeat the common-
place declaration, " Bomaiuis civus sum."

It -has been distorted by the political

declamation of that sort of passion which

sometimes mistiikes itself for patriotism;

its truth has been abused by great and

arrogant nations, and may be again. But
human nature must be changed, and
changed for the worse, before you can

separate loyalty to the Government and
protection to the citizen. And that flag

had better be furled under which a citi-

zen does not feel that ho is safe against

inj iiKtice.

With these views T can not concur in

any opinions which diminish the right or

reduces the power of a nation by diplo-

matic reclamation, which is the manifes-

tation of its moral strength and vitalitj',

to protect the rights and interests of its

citizens.

vencido de que en los tíltimos cincuenta

años se han fijado bases mas sólidas para

el establecimiento de un verdadero Dere-

cho internacional, por medio de reclama-

ciones diplomáticas terminadas en arbi-

tramento, que por cualquiera otro medio

conocido en la historia del mundo. Este

sistema nos ha suministrado una serie de

decisiones en gran número de casos, origi-

nados por virtual dtl incremento de las

relaciones nacionales, que formará tarde

ó temprano, una especie de código, que

liodrá consultarse con provecho. El

tiempo no ha llegado todavía en que las

diferencias, no entre Gobierno y Gobierno,

poique eso es imposible, sino entre los

ciudadanos de un país y el Gobierno

de otro, encuentren un Tribunal común,
de jurisdicción reconocida en que sean

ajustadas. Pero entre tanto, y como el

medio mas seguro y eficaz de obtener ese

resultado, la reclamación diplomática

está buscando y encontrando en el arbi-

trage la manera de resolver las dificul-

tades.

No repetiré por cierto la manoseada ex-

clamación : "Eomanus civis sum," que
ha sido exagerada por la declamación

política, que á veces llaman patriotismo,

y de cuya verdad se ha abusado y puede
aún abusarse por naciones grandes y ar- ^
rogantes. Pero antes de que sea posible

separar la fidelidad al Gobierno y la pro-

tección al ciudadano, será preciso que la

naturaleza humana haya cambiado. Si

una bandera no es bastante fuerte para

que el ciudadano se considere seguro bajo

ella contra toda injusticia, será mejor

replegarla.

Teniendo estas convicciones no puedo
estar de acuerdo con los que abriguen

ideas que tiendan á disminuir el derecho,

ó la facultad de una nación para proteger

por medio de una reclamación diplo-

mática, quo es por cierto la manifestación

de su fuerza y vitalidad moral, los derechos

é intereses de sus ciudadanos.

NAVIGATION.

With regard to this subject I have lit-

tle to say. The majority report states, I

think, with sufficient accuracy the gen-

eral doctrine, although how far these

rights of navigation belong to the world

as against the riparian sovereignty has

NAVEGACIÓN.

Sobre este asuuto poco tengo que decir.

El dictamen de la mayoría establece, á

mi parecer, con bastante exactitud la

doctrina general, aunque nunca ha sido

definido de un modo absoluto hasta quo

punto pertenece al mundo el dereche de
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not pcrliiins l)Con absoluloly sottled. Aud
I wuulU have to make some losorvatiou as

to the first declaration, " that rivers

which separate several States or which

liathe tlu'ir territories shall be open to the

free navigation of the merchant marine

or ships of war of the riparian nations."

The old contention as to the limitation

of the naval [vower of Rnsaia in the Black

Sea might well be revived on the course

of a great continental river where the

riparian owners were of very different

degrees of strength. And in case of war
riuestions might arise not easily answered;

for I confess, with all my study of inter-

national law, I have not learned what, if

any, outside of questions of pure human-
ity, are the 1 i mi tal ions on the right of war,

and history seems to me only to teach that

law, as the skeptical Frederick said of

Providence, is always on the side of the

stronger battaliona.

I think that the ia.ppreciation of the

principle, now so geuerally recognized as

not to need confirmation, had better be

left to the wisdom of the riparian owners,

whose interests will more surely lead to

sagacious and amicable settlement of

questions which may arise than any ap-

peal to general principles.

I do not object to the committee ex-

pressing its views upon the resolntious

which have been referred to it, but I can

not concur in any resolution declaring

their principles to be principles of Ameri-

can international law.

Wm. Henry Trescot,

united States Delegate,

63 I

navegación, en oposición al derecho de las

soberanías rilierefias. Debo, sin embargo,
hacer una reserva con res|>ecto íí la pri-

mera declaración "que los lios (jue sopa-

ran varios Estados, ó que bañau sus ter-

ritorios,, deberán eitar abiertos á la libre

nevegación de la marina morcante, ó de

guerra de las naciones ribereñas."

La .antigua .lis|iuta respecto ú larestric-

ción del poder naval de Rusia en el mar
Negro podría ser renovada en el caso de

que en las márgenes de un gran rio con-

tinental, existieran naciones desigual-

mente fuertes; y en caso de guerra po-

drían suscil arse complicaciones delicadas.

Y si he de confesarlo, apesar de todo mi
estudio del Derecho internacional, toda-

víi no he podido aprender cuales son,

aparte de las consideraciones de humani-

dad, los límites que tenga el derecho do la

guerra. La historia parece que comprue-

be las palabras del escéptico Federico, con

respecto á la Providencia, cuando decía

que ésta se encontraba siempre del lado

de los batallones mas fuertes.

Creo que es mejor, que la apreciación de

un principio, taugeueralmenle reconocido

hoy que no necesita confirmación, se deje

á la prudenciado las Potencias ribereñas,

cuyo propio interés las inclinará con

acierto á efectuar arreglos sabios ó amis-

tosos de las diferencias que pudieran sur-

gir. Eso es preferible á establecer prin-

cipios generales.

No opongo objección á que la Comisión

exprese opinión sobre las proposiciones

que se le han encomendado
;
pero no puedo

concurrir en ninguna resolución que de-

clare que los principios en ella formula-

dos son principios de Derecho interna-

cional americano.

William Henry Trescot,

Delegado de los Mstadoa Unidos,
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Appendix No. 5. Apéndice No. 5.

Committee on Inteunational Law. Comisión dh Dekeciio Internacional.

REMARKS. OF THE DELEGATE FROM
ECUADOR IN SUPPORT OF HIS RESO-
LUTION ON THE FREE NAVIGATION
OF RITEBS FLOWING THROUGH TEE
TERRITORIES OF VARIOUS NATIONS.

It seems to me desirable to present

briefly some reasons in support of tbe res-

olution submitted by me with reference

to tbe free navigation of tbe rivers wbicb

flow tbrongb different countries, since the

navigation of those rivers and tbe free

access through them to tbe oceans and
seas are matters of vital importance for

our nations.

In the first place, and even independ-

ently of the provisions of international

law, nature herself, by her spontaneous
movements, appears to decree the freedom

which should be enjoyed by the traffic

upon such rivers. The tranquil, yet un-

ceasing, flow of their water.'*, which, in

their course, bear the elero.ents of fertility

and irrigation, and distribute benefits to

the provinces which they bathe on their

way ; the independence with which, from

their sources, they proceed, without

license first obtained, to mingle in some
common center, in obedience to the irre-

sistible laws of equilibrium and gravita-

tion, teach us that every obstacle to the

development of the riches which they

promote, or which would impede the re-

lations which they facilitate, is contrary

to the principles of natural law. From
this source, the mother of most; of the

maxims which regulate the conduct of

individuals and the laws of society, in-

ternational law has likewise derived

many doctrines which now have the sanc-

tion of national agreements, and have
been adapted to the requirements of mod-
ern civilization, the spirit of which tends

to minimize the difficulties in tbe way of

the development of the common interests.

Thus the boundaries of countries are fixed

with the fullest possible reference to tbe
lines marked out by the water-ways and
mountain ranges; and the oceans, with
their imposing immensity, have secured
the recognition of their freedom.

I proceed now to quote certain passages

INFORME DEL DELEGADO POR EL
ECUADOR, EN APOYO DE LA PKOPD-
SWIÓNSOBRE LA LIHItE NA VEGACIÓN
DE LOS RÍOS QUE CORREN POR LOS
TERRITORIOS BE VARIAS NACIONES.

Paréceme oportuno hacer una breve

exi)osición de las razones que apoyan el

proyecto presentado, con referencia á la

libre navegación de los rios que pasan por

diferentes naciones, y cuya navegación y
salida á los mares, á océanos, es necesaria

para la vitalidad de todas.

Desde luego y aún prescindiendo délas

prescripciones del Derecho internacional,

la naturaleza misma, con su movimiento
espontáneo, parece que estatuye la liber-

tad de que debe gozar el tráfico de dichos

rios. El curso tranquilo é incontenible

de sus aguas, que en su corriente arrastran

los elementos de fertilización y riego, y
reparten beneficios á las comarcas que

bañan en su tránsito ; la independencia

con que desde su origen se encarainau, sin

permiso previo, á unirse en un centro

común, obedeciendo á las leyes incontro-

vertibles del desnivel y la atracción, en-

señan que todo obstáculo para el desen-

volvimiento de la riqueza que fomentan

y para coartarlas relacionesque facilitan,

es contrario á los principios del Derecho
natural. De esta fuente, madre de la

mayor parte de las máximas que regulan

los actos del individuo, y las leyes de la

sociedad, ha tomado también el Derecho
internacional muchas doctrinas sancio-

nadas hoy por el acuerdo de las naciones,

y amoldadas á las exigeucias de la pre-

sente civilización, cuyo espíritu tiende al

minoramiento de trabas que entorpezcan

el desenvolvimiento de los intereses gene-

rales. Así los límites de los países se

fijan obedeciendo, hasta donde es posible,

las comparticiones que demarcan las vias

fluviales y las cordilleras; y los océanos
con su imponente inmensidad, se han he-

cho reconocer como libres.

Paso ahora á citar algunas palabras de
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from distiniiuisliod uiitliors, who bavo

written iipoii the svibject.

Whpjitoii renuirlis ¡is fol'ows :

"Tho riglit of luivigatiug, for commer-

cial jmrposos, a ri i-er which flows through

the territories of flififerout States, is com-

mon to all the nations iuhahiting the dif-

ferent parts of its banks ; but this right

of innocent passage being what the text-

writers call an imperfect right, its exer-

cise is necessarily modified by the safety

and convenience of the State affected by

it, and can only be ett'ectually secured by

mutual convention regulating the mode
of its exercise.

" It seems that this right draws after it

the incidental right of using all the means
which are necessary to the secure eujoy-

ment or the principal right itself. Thus
the Roman law, which considered naviga-

ble rivers as a public or common property,

declared that the right to the use of the

shores was incident to that of the water,

and that the right to navigate a river in-

volved the right to moor vessels to its

banks, to load and unload cargoes, etc."

Bello, citing Vattel, Kent, Phillimore,

and Calvo, says:

"A nation which owns the upper por-

tion of a navigable river has the right (to

demand) that the nation coutrolUug the

lower part shall not impede its navigation

to the sea or molest it by regulations or

burdens not necessary to its (such other

nation's) security, or to compensate it for

such inconvenience as the navigation may
occasion."

The same author refers to the contro-

versies respecting the Mississippi and the

St. Lawrence, and adds

:

"The powers which participated in the

Congress of Vienna, in 1815, adopted asa

basis for the regulation of the navigation

of the Rhine, the Necker, the Mein, the

Moselle, the Meuse, and the Scheld, all of

which divide or cross different countries,

' that the navigation through the whole

course of these rivers from the point at

which each ofthem begins to he navigable,

to its mouth, should be entirely free, those

navigating them being to conform to the

ordinances which should be promulgated

for their police, and which said regula-

tions should be as nearly uniform among

themselves, and as favorable to the com-

antores distinguidos, <[\H) han escrito so-

bro la materia.

Wheaton dice lo siguiente:

" The right of navigating, for commer-
cial purposes, a river which flows through

the territories of different States, is com-

mon to all the nations inhabiting the

different parts of its banks ; but this right

of innocent passage being what the text

writers call an imperfect right, its exercise

is iiecessarilj' modified by the safety and
convenience of the State affected by it,

and can only be effectually secured by
mutual convention regulating the mode
of its exercise.

" It seems that this right draws after it

the incidental right of using all the means
which are necessary to the secure enjoy-

ment of the principal right itself. Thus
the Roman law, which considered naviga-

ble rivers as a public or common properl y,

declared that the right to the use of the

shores was incident to that of the water,

and that the right to navigate a river in-

volved the right to moor vessels to its

banks, to lade and unlade cargoes, etc."

Bello, citando á Watel, Kent, Philli-

more y Calvo, dice

:

"Una nación, que es dueña de la parte

superior de un rio navegable, tiene derecho

á que la nación que posee la parte infe-

rior no le impida su navegación al mar,

ni la moleste con reglamentos y gravá-

menes que no sean necesarios para su pro-

pia seguridad, ó para compensarle la in-

comodidad que esta navegación la oca-

sione."

El mismo autor cita las controversias

respecto al Mississippi y al San Lorenzo, y
aüade :

''Las Potencias que concurrieron al

Congreso de Viena en 1815, sentaron

por base para el reglamento de la nave-

gación del Rhin, el Necker, el Mein, el

Mosela, el Mensa, y el Escalda, cuyos rios

separan ó atraviesan diferentes Estados,

'que la navegación en todo el curso de

estos rios, desde el punto en que empieza

cada uno de ellos á ser navegable, hasta

su embocadura, fuese enteramente libre,

conformándnse los navegantes á las or-

denanzas que se promulgaran para su

policía, las cuales serian tan uniformes

entre sí, y tan favorables al comercio do

todas las naciones, como fuese posible.' "



836 INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE.

merce of all the nations, as might bo pos-

sible.'
"

A similar rule wiis adopted for the free

navigation of the Elbe, by the nations

interested therein, by a convention form-

ulated at Dresden on the 12th day of De-

cember, ISül. The treaties of the 3d of

May, 1815, between Austria, Russia, and

Prussia, confirmed at the congress of

Vienna, established the same freedom of

navigation for the Vistula and the othei-

groat rivers of ancieut Poland. In

another part it continues : "There seems

to be, furthermore, snfScient reason for

our hoping that the States of Paraguay,

Bolivia, Buenos Ayres, and Brazil, acting

npon similar principles, will open the

Paraná River to the navigation of the

world."

Such was the state of things in 1854,

V4'hcn Phillimore brought out the first

volume of his important work. But it

was not long before these hopes were

realized, as to the opening of the full-

flowing St. Lawrence River, to which

opening at last, and wi th great liberality,

Great Britain consented, the whole world

coming thus to share the benefits of this

great channel of commerce. This was

announced by Phillimore in the preface

to his third volume (1857), and he re-

corded at the same tiuie other notable

changes. The free navigation of the

Danube, assured by the treaty of Paris

(1856), places this magnificent body of

water under the same rule as that to

which, by the treaty of Vienna (1815),

the other principal rivers of Europe had

been subjected ; and by a convention be-

tween Austria, Parma, and Modena, the

navigation of the Pó was facilitated.

Mr. Gallaudet, in his Treatise on Inter-

national Law, says

:

"If the freedom of the seas is a princi-

ple of justice defiuitely established by the

law, and recognized by the practice of na-

tions, it seems logical and natural to ap-

ply it to the navigation of rivers, placing

them on the same footing as seas, reijuir-

ing that the particular regulations estab-

lished by each country, respectively, in

regard to their navigation, should not be

of a restrictive nature, and demanding

that the authority of law should only be

brought forward to facilitate and formal-

Adoptóse igual regla para la libre na-

vegación del Elba entre las potencias in-

teresadas en ella, por una acta firmada

en Dresden el 12 de Diciembre de 1821.

Los tratados de 3 de Mayo de 1815 entre

el Austria, la Rusia y la Prusia, confir-

mados en el Congreso de Viena, estable-

cieron la misma franqueza para la nave-

gación del Vístula y de los otros grandes

rios de la antigua Polonia. En otra

parte continua :
" Parece haber también

bastante razón para prometernos que los

Estados del Paraguay, Bolivia, Bueuoa

Aires, y el Brasil, procediendo sobre

iguales principios, abrirán el rio Paraná

á la navegación del mundo."

Tal era el estado de cosas en 1854,

cuando Phillimore dabaáluzel Tomo I ile

su importante obra. Pero tardaron po;o

en realizarse sus esperanzas, en cuanto á

la apertura del caudaloso rio San Lo-

renzo, á que accedió por fiu, y con suma
liberalidad, la Gran-Bretaña, gozando así

el mundo entero el boneñcio de este gran

canal de comercio. Así lo anuncia Philli-

more en el prefacio de su Tomo II (1857),

apuntado al mismo tiempo otras plausi-

bles innovaciones. La libre navegación

del Danubio, asegurada por el tratado de

Paris (185C), coloca este magnífico caudal

de aguas bajo el mismo régimen á que por

el tratado de Viena (1815) estaban sujetos

otros de los principales rios de Europa;

y por una convención entre el Austria,

Parma y Módena, se hizo más expedita la

navegación del Po.

El Sr. Gallaudet en su "Tratado de leyes

internacionales," dice:

" If the freedom ofthe seas is a principle

ofjustice definitely established by the law,

and recognized by the practice of nations,

it seems logical and natural to apply it to

the navigation of rivers, pLicing them on

the same footing as seas, requiring that

the particular regulations established by

each country respectively, in regard to

their navigation, should not be of a re-

strictive nature, and demanding that the

authority of law should only be brought

forward to facilitate and formalize the
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izi' tlio rights of all and cause them to bo

rospoctoil.

"Within (ho last liundreil years these

princiiilis have prevailed more aiMl more

over the early restrictivo jiolicy, until wo
liud at the present time all the great rivera

of Europe and America open to coui-

nierco under the lightest possible restric-

tions."

Let us now hear Bluatschli :
" When a.

river flows through tlie territory of sev-

eral States, on its way to the sea, it might

happen that one of these States, if its

sovereignty were unrestrained in this de-

partment, would close to the others all

access to the sea and deprive them of all

maritime commerce. This would rob the

pons and rivers of their true character;

prevent them from accomplishing their

end, which is to biud the peoples to one

another.

"The development of international law

demands accordingly the free navigation

of the streams or rivers forming part of

the public domain. This idea was first

foruiulaled by the treaty of Paris, in 1814,

with respect to the navigation of the

Rhine. Even then the application of this

Ijrinciple to all the streams of Europe was

anticipated as probable."

Fiore, asserting that " the navigable

rivers which flow into the sea, and cross

or divide several States, are international

rivers," and positing furthermore the

principle that "international rivers

should be governed by the principles of

interna.tional law and not by the indi-

vidual interests of any of the States upon

their banks," announces the following

doctrino:

"In our opinion, the iuternational char-

acter of river navigation follows neces-

sarily, and in law, in the case stated, from

the nature of things, that is, from the in-

divisibility of the river, the natural right

to freeTlom, and the international charac-

ter of commerce.
" Every State possessing a small portion

of a river has a right to demand that such

river shall continue open to iuternational

commerce, or what is the same thing, to

demand that the States shall create no ob-

stacle to the international navigation of

rights of all and cause them to be re-

spected.

"Within the last hundred years these

principles have prevailed more and more

over the early restrictive policy, until we
find at the (¡resent time all the great rivers

ofEurope and America open to commerce,

under the lightest possible restrictions."

Oigamos á Bluntschli

:

" Lorsqu'uu fleuve traverse le territoire

de plusieurs états, pour se jeter dans la

mer, il pourrait se faire qu'nn de ces états,

si on no restreignait pas sur ce point sa

souveraineté, format aux antres l'accés

de la mer, et les privát de tout commerce

maritime
;
par la on enleverait aux ports

oufleuves leur caractere, on les enipéche-

rait de réaliser leur but, qui est de roller

les peuples.

" Le développement du droit intern.a-

tional reclame done la libre navigation

des fieuves on rivi&res faisant partie du

domaine public. Cettoidéefutformulée,

pour la premiere fois, par le traite de Pa-

ris, en 1814, á l'égard déla navigation du

Rhin. On envisageait déjá alors comiue

probable I'application de oe principe á tons

les fleuves d'Enrnpe."

Fiore, estableciendo que " los rios nave-

gables que se hallan en comunicación

con el mar y atraviesan ó separan el ter-

ritorio de diversos Estados, son rios inter-

nacionales," y sentando también como

principio que " los rios internacionales

deben regirse porlos principios del Derecho

internacional, y no por los intereses in-

dividuales de cualquiera de los Estados

fronterizos," sienta la siguiente doctrina:

" En nuestro sentir, el carácter inter-

nacional de la navegación fluvial se

deriva necesaria y jurídicamente, en el

caso propuesto, de la naturaleza de las

cosas, esto es, de la indivisibilidad del

rio, del derecho natural de la libertad, y
del carácter internacional del comercio.

" Todo Estado que posee una pequeña

parte de un rio tiene derecho á exigir que

este quede abierto al comercio interna-

cional, ó lo que es lo mismo, á exigir que

los demás Estados no creen obstáculo

alguno á la navegación internacional del
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the river, such as would impede it in any

way ou the section subject to its jurisdic-

tion.

"The international regulations govern-

ing the navigation of rivers should be

under the collective guaranty of all the

States, and ought to be binding even

upon those of the bordering States which

should not have adopted them."

There are still in our portion of the

world great rivers which pass through

the territories of various nations, but the

free navigation of which is not estab-

lished in a clear and definite waj^. The
navigation of the tributaries of the

Amazon between Ecuador, Colombia,

Brazil, and Peru is still subject to re-

strictions which hinder the free trans-

portation of the treasures afforded by the

inland forests of South America, and I

am not sure that the existing treaties

concerning the navigation of the rivers

Orinoco, Paraná, Plata, and others afford

all the guaranties demanded by the amaz-

ing growth of commerce and agricultural

enterprises.

In any event, whether because, as 1

have said, there are rivers whose free nav-

igation and free exit are not guarantied

explicitly by and between the riparian

States; or, because such treaties as may
be In exi.stence are subject to be discon-

tinued, either at the will of the contract-

ing parties, upon notice to that effect, or

by expiration of the time stipulated in the

same, it becomes incumbent upon us now,

while inspired by a common and great

desire to accomplish something for our

respective countries, without limiting our

action to the present time, to iuvolie prin-

ciples which, once recognized, shall con-

stitute a safe aud stable basis for their

security and development in the future.

J. M. P. CAAMAffO.

Washington, April 12, 1890.

rio, impidiéudola de cualquier manera en

la sección sujeta á su jurisdicción.

"Los reglamentos internacionales de

navegación fluvial deberán estar bajo la

garantía colectiva de todos los Estados

y ser obligatorios aún para los pueblos

fronterizos que no los hubiesen aceptado."

Entre nosotros hay todavía grandes

ríos que pasan por los territorios de varias

naciones y cuya libre navegación no está

establecida de una manera clara y deter-

minada. La navegación de los afluentes

delAmazonas, entre elEcuador,Colombia,

Brasil y el Perú,estáaún sujeta á restric-

ciones, que embarazan el franco trasporte

de las riquezas que brindan los bosques

centrales de Sud-América; y no sé si los

tratados que existen para la navegación

de los rios Orinoco, Paraná, Plata y otros,

estipulan todas las garantíasque demanda
el crecimiento vertiginoso del comercio y
de las explotaciones agrícolas.

De todos modos
;
ya porque, como he

dicho, hay rios cuya libre navegación y
libre salida no está pactadas de un
modo explícito entre los paises riberoños,

ya porque los tratados existentes quedan

sujetos al desaucio ó al vencimiento de

términos prefijados, se hace necesario que

hoy, que nos liga el vehemente anhelo de

hacer algo en favor de nuestros paises,

siu limitarnos á lo presente, e.stablezca-

mos principios que, una vez reconocidos,

sean pauta segura ó invariable para sn

tranquilidad y desarollo, en lo porvenir.

J. M. P. Caamano.
Washington, Abril 12 dé 1890.
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Al'PKNDIX No. (i.

Ji'BJf.l A'A'S OF Mlt. VAA2IAN0. DELE-
GATE FROM ECUADOR.

I loci that I must refuto the report of

till' Hon. Mr. Trescot, a Delegate from

Ibe United States, respecting the claims

of foreigners, and also that which refers

to the free navigation of rivers bounding
or bathing in their course several nations.

With regard to the former, Mr. Trescot

founds his objections, anioug other rea-

sons, in tliat their being general rules of

general international law he can not

admitthe doctrine of international Amer
icau law. The able diplomat forgets

that the Committee on General Welfare
has studied the subject of extradition and
has presented its report, the putting into

practice of the recommendations of which
will bo nothing else than the application

of an international penal system iu Amer-
ica; and he forgets, also, that the Plan

of Arbitration, the debate upon which
has just terminated, which plan is signed

first by General Henderson, who repre-

sents and is chairman of the United

States delegation, !?ay8 iu the first article

thereof that the Bepublics of North, Cen-

tral and South Amirica ado2>t arbitration

as aprinciple ofintet-naiional American law.

And to-day, under the direction of the

present Soretary of State, President of this

Conference, has there not been formulated

a project of recommendation relating to

conquests which says that this shall be
abolished as a principal of international

American law'? This implies not only a

disagreement between the opinion of the

United States Government and one of its

Delegates, but also a contradiction which
may be considered as demonstrating that

the establishment and adoption of rules

of international law for our continent is

by no means foreign to the Conference.

On the other hand, how have the max-
ims of the international law of the civil-

ized world been generalized "? When have
all the nations met together to form

codes upon the different branches it em-
braces ? What country has the right to

tate the initiatory step towards reform

Al'ÉNDlCK No. fi.

DISCURSO DEI, SEÑOR OAAMA ÑO, DELE-
GADO POR ECUADOR.

Me es indispensable refutar el informe

del Hon. Señor Trescot, delegado por
los Estados Unidos, en lo pertinente ú, las

reclamaciones de los extrangeros y tam-
bién en lo que se refiere á la navegación

libre de los rios que limitan 6 bañan en

su curso varias naciones.

Con respecto íí las primeras, el Señor

Trescot funda su resistencia, entre otras

razones, en la de que no jiueden estable-

cerse doctrinas de Derecho americano,

existiendo reglas generales del Derecho

internacional general. El hábil diplomá-

tico olvida que la Comisión respectiva se

ha ocupado de la extradición, y ha emi-

tido un dictamen, cuya práctica no será

otra cosa que la aplicación de nn sistema

penal internacional en América
; y olvida

también que el Proyecto de arbitrage que
se acaba de discutir, cuyo proyecto apa-

rece firmado en primer lugar, por el Hon.
Señ'ir General Henderson, que representa

y preside la delegación de los Estados

Unidos, dice eu sn artículo 1° que las

Repúblicas del Norte, Centro y Siidde Ameri-

ca adoptan el arbitrage como imncipio de

Derecho internacional americano. Hoy
mismo, bajo la dirección del actual Se-

cretario de Estado, Presidente de esta

Conferencia, ¿no se ha formulado un Pro-

yecto de recomendación, relativo ala con-

quista, diciendo que ésta queda abolida

del Derecho internacional americano? Esto
implica no sólo una disconforajidad entre

las opiniones del Gobierno de los Estados

Unidos y uno de sns Delegados, sino tam-
bién una contradicción que debe tomarse

en cuenta, al probar que no es de ningún
modo ageno á la Conferencia el estable-

cimiento y adopción de reglas de Derecho
internacional para nuestro Continente.

Por otra parte, ¿ como se han generali-

zado las máximas del Derecho interna-

cional del mundo civilizado? ¿Cuando
se han reunido todas las naciones á formar

códigos sobre los diferentes ramos que
abraza? ¿Qué país tiene el derecho de

iniciativa para provocar reformas en ésta
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in this particular? International law is

the result of the deliberations which

have been accumulating little by little in

I the course of time; and these delibera-

tions have been the outcome of the laws

of necessitj' and the right of self-preser-

vation, or of the argreements that the

governments have entered ino, meeting

in greater or less number: those laws,

those rights, and those agreements, ac-

cepted afterwards exjiressly or impliedly

by other goverumeuts, have gone on form-

ing the catalogue which now serves as

the standard ; a catalogue that is far

from being complete and much less in-

variable, since the new way nations have

of looking at things makes many of the

principles recognized and followed varia-

ble. Moreover the general progress and

the spirit of forbearance with which the

present civilization is viewing all human
acts require th^t some practices he rec-

ognized which up to the present, al-

though qualified as good, have not ob-

tained general sanction. But what
nation, I i-epeat, should initiate this res-

olution ? Should they be those which at

Vienna, Geneva, Paris, or Berlin have es-

tablished maxims of international law,

which, accepted by the meeting powers,

have been a<lopted by the others, or at

least bythe majority ? For, if the iuterna-

tiouallaw formed at the instance of Euro-

pean nations has detailed the manner of

making war upon each other, have not we
Americans the right to initiate fraternal

measures, by seconding the plan pre-

sented by the comniitlee, which tends to

prevent controversies and to our treating

each other as members of a common fam-

ily ? I do not see why we do not exer-

cise the faculties we have. Furthermore.

if the nations of the other continents do

not adopt our maxims, we shall apply

them among ourselves, with the assur-

ance that Sooner or later they will ac-

knowledge our correctness and will fol-

low us. Do we, perchance, desire to

make statutes for the world ? If the hon-

orable Delegate is not jileased that the

majority report be approved, ho should

attack it in its substance. Because we
approve some points and do not others,

we ought not to opeu one way for some

and close it to others, thus falling into

materia ? El Derecho de Gentes es el re-

sultado de las deliberaciones que han ido

acumulándose poco á poco, con el trans-

curso de lüá tiempos; y estas delibera-

ciones se han tomado, 6 de las leyes de la

necesidad, y di-1 derecho de la propia

conservación, ó de los acuerdos que los

Gobiernos han ido celebrando, reunién-

dose en mayor 6 menor número : esas

leyes, esos derechos y estos acuerdos,

aceptados después, tácita 6 explícita-

mente, por los demás pueblos, han ido

formando el catálogo que hoy sirve de

norma ; catálogo que está muy lejos de

ser completo y mucho menos invariable,

desde que las nuevas laces que vá to-

mando el modo de ser de las naciones

hacen precisamente variables muchos de

los principios reconocidos y seguidos.

Ademas; el progreso general y la indole

de suavidad que la actual civilización va
dando á todos los actos humanos, piden

se reconozcan algunas prácticas que basta

hoy, aun cuando calificadas como buenas,

uo han obtenido una sanción general.

¿ Pero, qué nación debe iniciar, repito,

ésta evolución ? ¿Deben ser las mismas
que en Viena, Ginebra, Paris ó Berlin

han determinado máximas de Derecho

Internacional que, aceptadas por las

Potencias concurrentes, han sido adop-

tadas por las demás, ó cuando menos por

la generaldad? ¿Porqué América, con

sus diez y ocho pueblos y sus ciento diez

millones de habitantes, adulta ya, pro-

gresi-sta, rica, no ha de tener aliento para

lanzar doctrinas civilizadoras, y abrazán-

dolas, escitar para que.las adopte el otro

Contineufe? ¿Porqué si el Derecho de

Gentes, instaurado por los pueblos de

Europa ha detallado la manera de hacerse

la gnerra, no ha de tocar á los ameri-

canos, iniciar medidas de fraternidad, se-

cundando el proyecto propuesto por la

Comisión, que tiende á evitar controver-

sias y á tratarnos como personas de una
familia común ? Yo no veo porqué no

hacemos uso de prerogativas que tenemos.

Además ; si las demás naciones uo adoptan

nuestras máximas, las aplicaremos entre

nosotros, y nosotros gozaremos de sus

beneficios, con la seguridad de que, tarde

ó temprano, nos han de dar la razón y nos

han de seguir. ¿ Acaso queremos estatuir

reglas parael orbe 1 Si al Señor Delegado
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an iiKonsistuiKy which Iiumuo icusoiuiblo

foUDcliltrioil.

If we go into the liindaraeutal reason

adduceil by the Hon. Mr. Treseot, we

find it reduces itself to I be duty of afford-

ing and the right to ask protection of the

Governments for lujuries ihat may be

done a foreigner. Laying aside the fact

that in the calcuhition of our Government

estimates we always consider that a cer-

tain proportion thereof is employed in

satisfying demands of the very parlies

who go to our countries to seek fortune

and position, it being perlineut to recall

the fact that it is to-day a new method of

speculation to meddle in our local con-

tentions, and at once profit by what to

the natives is ruinous. This history is

long and could fill volumes. I remember

that by virtue of a vote of coufidence

given by Congiess to the Executive of

Ecuador, anthorizing him to make admin-

istrative adjustment respecting claims, a

foreigner was satisfied with |2,000 when
he claimed $80,000. The time has now
come when the decisions of our courts are

a little more respected, and we do not

concede, to the detriment of our honor,

the right to revise and judge them in the

light of interest by those who live out of

our countries and who do not fully know
the antecedents, the motives, and the

true inwardness of the continuous claims

which may lay in our treasures, 'that are

called poor and only in this case are

judged rich. Moreover, I ask, what is

the desideratum of treaties of friendship ?

Is it not true that it is stipulated as

an advantage that foreigners should be

treated as natives? Mr. Treseot knows

this very well. What does the treaty he-

tween this Republic and that of Ecuador

say in one of its last clauses? It estab-

lishes "that North Americans in Ecuador

shall be treated as natives;" therefore, if

we are now trying to establish as a

maxim what to-day is aspired to as a

privilege, why do we reject the idea?

This great nation which has just set us

no lü agrada que se sancione el Informo

de la mayoría, debe combatirlo en su

fondo ;
pues no porque unos puntos sean

de nuestra simpatía y otros nó, hemos de

abrir una misma fuente para los unos y
cegarla para los otros, incurriendo en una
contradicción que no tiene punto de

apoyo i)rudente.

Si entramos en la razón fundamental,

aducida por el Hon. Señor Treseot,

vemos que ella tínicamente se reduce al

deber de dar y al derecho de pedir pro-

tección á los Gobiernos por los ultrajes

que se puedan hacer á un extrangero.

Prescindiremos de quc ya en nuestros pre-

supuestos siempre consideramos que una

parte se emplea en satisfacer exigencias

délos mismos que van á buscar á nues-

tros paises fortuna y posición, siendo

muy del caso recordar que es hoy una

nueva manera de especulación inmiscuir-

se en nuestras contiendas locales y luego

sacar provecho de lo que para los nacio-

nales es ruinoso. Esta historia es larga

y sería de escribirse en volúmenes
;
yo

recuerdo que en virtud <le nn voto de

confianza dado por el Congreso al Poder

Ejecutivo del Ecuador, autorizándole á

hacer arreglos administrativos, en punto

á reclamaciones, quedó contento con

!¡i2,000 un extrangero que reclamaba

lfl80,000. Ya es llegado el caso de que se

respeten un poco más las decisiones de

nuestros Tribunales y de que no couceda-

mos, con mengua de nuestro decoro, el

derecho de revisarlas y juzgarlas á la luz

del interés de quienes viven fuera de

nuestros paises y no conocen á fondo los

antecedentes, los móviles y los fundamen-

tos de los continuos reclamos con que se

acechan nuestras Tesorerías, que se las

llama pobres y solo para este caso se las

juzga ricas. Además, pregunto ¿cuál es

el desideratum de los tratados de amis-

tad? ¿No es verdad que se estipula

como ventaja, que los extl-angeros sean

tratados como los nacionales ? Esto lo

sabe muy hieu el Señor Treseot. ¿Qué

dice en una de sus últimas cláusulas el

tratado de esta República con la del

Ecuador? Establece "que los Norte-

Americanos en el Ecuador serán tratados

como los nacionales;" luego si queremos

fijar como máxima lo á que hoy se aspira

como privilegio, ¿porqué rechazamos la



842 INTERNATIONAL AMERICAN CONFERENCE.

the example of proposing ai'bjt'ntion,

why does it not seal its work, leaving us

liberty of action and trusting to the honor

of our judiciary and governments?

The law of the Republic of Ecuador,

now cited by the Hon. Mr. Trescot, is

presented to me surrounded by an aure-

ola of Americanism which it previously

lacked ; that law, perhaps stamped as a

sample of anomalous provisions, is suf-

ficiently praised by the recommendations

of the Committee on Interuational Law,

on which, with the exception of myself,

are notable statesmen, who, without

knowledge of that law, have established

identical bases. If they, as I hope, are

approved by the other Republics of this

grand group. I, who am an Ecuadorian,

shall consider it as a precious document

which honors my country. If the hon-

orable Secretary of State signed a note

refuting it, he followed the dictates of his

principles; but that does not deprive us

of the right to judge it in our turn, much
more so now that the Conference, with its

expressed aspirations, justifies the action

of the legislature of Ecuador.

Respecting' the project tff the free navi-

gation of rivers to which the recommenda-

tion refers, the honorable Delegate from

the United States says that it is founded

upon a generally recognized principle,

but that the nations interested should be

allowed to make the arrangements they

may deem convenient in the premises.

If we accept this as a sufficient reason,

why have we met here? Was it, per-

chance, to invent new systems of common
administration, or to discover the un-

known in interoational law ? We have
been invited and have met to establish

in the name of Columbus the principles

that lie in our agreements of peace, which

are already known and have met with

approval more or less explicit, and which

the opportunity now presents itself to

declare as accepted by the countries we
represent. I do not agree, and neither

does the present generation, with the

doctrine which, by the way in which the

eminent statesman, Mr. Trescott, cites it,

he seems to approve the estimates of

idea? Esta grau nación que acaba de

darnos ejemplo, proponiéndonos el arbi-

trage, ¿porqué no sella su obra, dejándo-

nos dueños de nuestro criterio y fiando en

la honradez de nuestro Poder Judicial y
de nuestros Gobiernos ?

El Decreto de la República del Ecuador,

citado hoy por el Honorable Señor Tres-

cot, se me preseuta rodeado de una

aureola de americanismo de que antes

carecia; ese Decreto, tal vez estampado

como uua muestra de disposiciones anó-

malas, está suficientemente aplaudido por

las recomendaciones de la Comisión de

Derecho Internacional, en la que, con

excepción de mi personalidad, hay nota-

bles estadistas, que sin conocer tal De-

creto han sentado idénticas bases. Si

ellas, como lo espero, son aprobadas por

las demás Replíblicas de este hermoso

grupo lo consideraré yo, que soy ecuato-

riano, como un precioso documento que

honra á mi país. Si el Honorable Secre-

tario de Estado suscribió una nota refu-

táudok), cumplió con los dictados de sus

principios; pero eso no quita el derecho

de juzgarla á nuestro turno, mucho más
hoy que la Conferencia, con sus aspira-

ciones explícitas, justifica los procedi-

mientos de la Legislatura del Ecuador.

En lo relativo al proyecto de la libre

navegación de los rios, á que se refiere la

otra recomendación, dice el Señor Dele-

gado por los Estados Unidos, que esta se

fundaenunprincipiogeneralmenterecono-

cido; pero que debe dejarse á las naciones

interesadas para que hagan los arreglos

que crean convenientes.

Si tomásemos esto como razón suficiente.

¿para qué nos hemos reunido? Acaso

para inventar nuevos sistemas de admi-

nistración común, ó para descubrir incóg-

nitas enelDercho Internacional? Senos

ha convocado y hemos concurrido para

establecer en el mundo de Colon los prin-

cipios que están en nuestras conveniencias

de tranquilidad, que son ya conocidos, y
cuentan con la aprobación más ó menos

explícita, y á los que llega la oportunidad

de declararse como aceptados porlos países

que representamos.

Yo no estoy de acuerdo, ni la presente

generación lo está tampoco, con la doc-

trina que, de la manera como la cita el

eminente estadista Señor Trescot, parece
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tlio Kiiig iif Pnissia as siicli, as bislory

records, uot as autliorizcd jmlgmeut to be

cited but as a thesis apiiropriate to a

ceutiiry wbicli, like his ideas, has gone

never to return. Certain it is that physi-

cal force sometimes enervates the cahn

judgment of nations—bnt as everything

is balanced in this world, the small re-

publics increase their strength in the in-

verse ration of their arsenals ; and when
weaker the more they depend on reason

and right which make way for themselves

between squadrons and armies ; small

countries, when they form the conscience

of their acts and direct these and know
the value of this, sustain their rights,

envelope themselves in their flag and

accept the fate marked out for them.

I am grieved that the acquiescence of

the great Republic is not the most val-

ued complement of the project I pre-

sented, and I grieve because this nation

justly weighs so much in the political bal-

ance that its opinions can not by any

means be viewed with indifference, and

we greatly desire its approval. But in

the end, as neither the Mississippi runs

through Central or South America, nor

the Amazon, father of rivers, bathes the

northern part of this hemisphere, we must

content ourselves with the delegation of

the United States maintaining the stand

it has taken, while the other nations es-

tablish a principle wliich affects us

directly and which will produce great re-

sults.

que Ic rs simpática. Las apreciaciones

del Rey de Prnsia sou do aquellas que la

historia gn,arda, no como sentencias au-

torizadas que merezcan citarse, sino como
una tesis adaptable íí nn siglo que , con sus

ideas, pasó y no volverá. Cierto es que

la fuerza material llega aveces á enervar

el juicio tranquilo de las naciones
;
pero,

como todo está equilibrado en el mundo,

las pequeñas Repúblicas aumentan su vi-

rilidad en razón inversa de sus arsenales;

y mientras más débiles, más se apoyan en

la razón y el derecho que se abreu campo
por entre las escuadras y los ejércitos :

los pequeños países, cuando forman la

conciencia de sus actos y tienen dignidad

y saben cuanto esta vale, sostienen su de-

recho, se envuelven en su pabellón y arros-

tran la suerte que se les depara.

Siento mucho que la aquiescencia de la

gran República no sea el valiosísimo com-

plemento del proyecto que presenté; y lo

siento porque, con justicia, jjesa tanto esta

nación en la balanza política,<iue su modo
de pensar no puede ser de ninguna manera
indiferente,y lo solicitamos cou>ehemente

deseo. Pero, en definitiva, como ni el

Mississippi corre por Centro y Sud-Amé-

rica, ni el Amazonas, padre de los rios,

riega la parte Norte de este hemisferio,

deberemos conformarnos con que la dele-

gación de los Estados Unidos se encierre

en la reserva que manifiesta, sentando las

demás un principio que nos afecta direc-

tamente y que nos producirá grandes

ventajas.
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Appendix No. 7.

tote of tee golombian velegtion
on abbitbation.

Mr. President : The Delegates of Co-

lombia have given thoir support to the

plau of arbitration presented by the com-

mittee appointed to report thereon ; but

that plan falls short of their hopes and ex-

pectations, and they therefore desire to

place on record their views respecting

this important matter.

The independent nations of this con-

tinent were invited by the Goverument

of the United State» to send representa-

tives to Washington, chiefly for the pur-

pose of devising a plan of agreement

which would provide for the peaceful,

just, and equitable settlement of all sub-

jects of difference that might arise among
them. This was intended as a means to

a most important and humane end. The
object in contemplation was to render war
on this continent a highly improbable, if

not an impossible event. It was a noble

idea; a lofty aspiration, which, from its

very magnitude, would appear unattain-

able
; yet the problem was solved from

the moment that the nation, the most rich,

jiopulous, and powerful on this continent,

spontaneously and unoouditionally pro-

posed to abandon the traditional recourse

to arms as a n cans of disposing of difiS-

culties between nations, and to adjust all

questions arising in future among Ameri-

can nations amicably and peacefully ac-

cording to the respective ri,i;hts of the

contending parties.

lb was a generous offer, which for mag-
nanimity is without parallel in the an-

nuals of history.

That the means contemplated would
lead to the end aimed at, seems reasona-

ble to admit; and it would be self evident

if we could examine the proposition,

divesting ourselves of the influence which
the iuvariable and constant recourse to

war, as the means of setting disputes

between nations, must exercise in our
minds. For this reason, it is greatly to

be regretted that the chief object for

which this Conference was convened has

not been thoroughly carried out; for as

loug as there remain a certain class of

questions for whose peaceful adjustment

Apéndice No. 7.

TOTODE LA DELEGACIÓN'DE COLOMBIA
EN EL ASUNTO DE ARBITRAGE.

Señor Presidbntk: Los Delegados de

Colombia han prestado su asentimiento

al proyecto de arbitraje presentado por la

Comisión nombrada para informar sobre

la materia
;
pero ese plan no satisface las

esperanzas que esta delegación habla con-

cebido, y desde luego, ella desea dejar

constancia de sus ideas sobre este im-

portante asunto.

Las naciones independientes de este

Continente fueron invitadas por el Go-

bierno de los Estados Unidos para enviar

representantes á Washington, con el ob-

jeto principalmente de acordar un plan de

convenio que proveyera al arreglo pacífico

justo y equitativo de todos los asuntos de

discordancia que pudieran suscitarse en-

tre ellas. Con este pensamiento se pro-

baba á poner los medios para alcanzar

un fin tan importante como humanitario.

El objeto que se procuraba recabar era

conseguir que la guerra eu este conti-

nente fuera altamente improbable, si no

del todo imposible. La idea no podia ser

más noble, ni la aspiración más elevada;

al punto que en propia magnitud la hacia

aparecer irrealizable.

Sin embargo,el problema quedó resuelto

desde que la nación la más rica, fuerte y
populosa del continente espontánea é in-

condicionalmente proponía abandonar el

tradicional recurso á las armas como ar-

bitrio para dirimir las dificultades entre

naciones, y que las cuestiones que en lo fu-

turo se suscitaren entre las naciones de

América se ajustasen amistosa y paciflca-

mente con arreglo á los respectivos de-

rechos délas partes contendientes: gene-

roso ofrecimiento que por su magnanimi
dad no tiene paralelo en los anales de la

historia. Que el medio que se contem-

plaba habia de conducir al fin sobre que
se tenia puesta la mira, parece racional

consentirlo
; y ello seria de suyo evidente

si, pudiéramos examinar la proposición,

descartándonos del influjo que el invaria-

ble y constante recurso á la guerra, como
medio de poner término á las disputas en-

tre las naciones, necesariamente ejerce eu

el ánimo. Por esta razón es altamente

sensible que no se haya logrado por com-

pleto el objeto principal para que esta
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a means !s not provided, ami its adoption

uiado ol)l¡¿;atüry, war is uo longur au im-

]iossil)ility ; undisturliod poaco is, uuder

such circiuustanees, no longer secured,

aud the object in view, with all its

blessings aud advantages, will in a great

measure be frustrated.

The report of the committee withholds

from arbitration questions involving the

independence of a nation. To this, or

any other like reservation, the Delega-

tion of Colombia is opposed ; not only be-

cause, as already observed, it would nul-

lify the chief object of the agreement,

but also because it would place at a great

disadvantage the weaker of the two na-

tions in controversy; for, if it be the

weaker nation that refuses to settle by

arbitration, there will be no course left

open to it but to accept, under compul-

sion, the conditions which the stronger

adversary may please to impose; and, if

it be the stronger nation that refuses to

compromise, then the weaker will have

no means left of obtaining redress. Nor

is this argument in favor only of the

smaller or weaker states of this conti-

nent ; for whatever two states may be

at difference, as a rule, one of them must

be weaker than the other, and to the

former the argument would be applica-

l)le.

On the other hand, it is difficult to

perceive the reason ot the reservation

proposed in the report exempting from

arbitration questions involving the inde-

pendence of a nation. It might possibly

arise from the idea that independence

is 80 great a blessing, so precious a boom,

that where the rights which constitute

its entirety are concerned, no question or

doubt should be tolerati d. But, while

admitting the force of this remark it

may be state 1 that it is not applicable as

against arbitration, for it is not conceiva-

hle that an award be given, in a contro-

versy between two nations, which woul I

deny or impair the independent rights

of either. The argument, therefore, as

applied to the case under consideration,

Conferencia fué convocada; porque, mien-

tras quede subsistente determinada cate-

goría de cuestiones para cuyo pacílico ar-

reglo uo se i)rovean los medios y la obli-

gación de observarlos, cual sucedo en el

proyecto presentado y adoiitado en la

Conferencia, la guerra será siempre posi-

ble, la conservación de la paz caracerá

de garantías, y el anhelado tin y Iom bene-

ficios y las ventajas que se esperaban al

canzar serán en gran parte frustrados.

El informe de la Comisión sustrae del

arl)itramento las cuestiones que compro-

metan la independencia nacional. A esta

reserva, como á cualquiera otra de igual

naturaleza, la Delegacióu de Colombia

está opuesta; no solo en cuanto, como

ya so ha hecho observar, desvirtúa el

principal objeto del convenio, sino por

cuanto, además, coloca la nación más
débil en la controversia en una situación

desventajosa. Porque si fuere la nación

más débil la que se negara á arbitrar, no

la quedará otro recurso, sino aceptar,

bajo compulsión, las condiciones que el

adversario más fuerte tenga á bien im-

ponerle
; y si fuere la nación más poderosa

la que rehusare el compromiso, entonces

carecerá el débil de los medios de obtener

satisfacción. Y uo es esta consideración

aplicable uuicaraente á los casos en que

se trate de los más pequeños pueblos de

este continente
;

por que cualesquiera

que sean los dos Estados que se hallen en

desacuerdo, por regla general, el uno será

relativamente débil respecto del otro, y
á aquel se aplicarla lo expuesto.

Por otra parte uo es fácil darse cuenta

de la razón que haya para la reserva hecha

en el informe, al exceptuarse del arbi-

traje las cuestiones que comprometan la

independencia nacional. Posible es que se

considere la independencia bendición tan

grande y bien tan precioso, que no deba

tolerarse cuestión, ó duda alguna sobre

puntos que atañen su incolumidad. Pero,

aun admitiendo la fuerza de considera-

oioues de este orden, puede hacerse ob-

servar que uo son aplicables al tratarse

del arbitraje: pues no se concibe que

como resultado de una controversia entre

dos naciones pueda dictarse un laudo en

que se desconociera ó menoscabara la in-

dependencia de alguna de ellas. La ar-

gumentación desde luego con relación al
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has cogency only inpriuciple, but is of uo

practical application.

Yet, if arbitration bo rejected as a

means of adjusting disagreements where

the rights of independence are concerned

or called in question, what means will be

left for settling the d ispute I There will be

but one, the ultima ratio, war, with all its

consequences. And how is it conceivable

that they who so sedulously guard their

independence would expose it to the

chances and uncertainties of war, in

preference to placing it under the segis

of justice? There havebeeu many courts

of arbitration established and hundreds

of cases have been decided by them
touching the rights and obligations of

nations
;
yet, not a single award has been

pronounced impairingindependent rights!

Can the same thing be said with regard

to disputes settled by war? Has there

beer a single instance of such in which

the reverse has not proved the case ? As

a rule, is not one of the belligerents in-

variably compelled to sue for peace and
accept the conditions imposed upon him
by ihe other? Does not this constitute

an act of subjection, a loss of independ-

ence ?

Still, it can not be denied that questions

might arise between nations, the subject

matter of which, or the principles in-

volved in them, it would be for certain

considerations highly objectionable to

submit to arbitration
;
yet there should

be a means of peacefully disposing of

them when they may present themselves,

in order to preserve harmony and to re-

move the possibility of war. This, how-

ever, is not accomplished by a reservation

such as made in the report of the com-

mittee on matters touching the independ-

ence of a nation ; for the question, what-

ever it may be, if occurring, would re-

main open ; all that is provided for is

that it shall not be submitted to arbitra-

tion.

The delegation of Colombia has ex-

pressed the o|)inion that by limiting the

competence of tribunals of arbitration

and the jurisdiction of arbitrators to

cases for which redress is not provided by
the courts of the nation respondent in

the dispute, and also excluding matters

touching the inherent rights of a people

punto que se considera, tiene fuerza solo

en principio, pero no en su aplicación

práctica. Ahora bien, si se rechaza el

arbitraje como medio de arreglar los de»
sacuerdos, cuando se halle comprometida
la independencia nacional ¿ á que medios
deberá recurrirse para dirimirla disputa?

No quedará sino uno: "ultima ratio," la,

guerra, con todas suo consecuencias. ¿ Y
como puede concebirse que los que zelo-

samente cautelan su independencia, la ex-

pongan á los peligros ó incertidurabres de
la guerra, de preferencia á colocarla bajo

la ójida déla justicia ? Numerosos tribu-

nales de arbitramento se han erijido, y cen-

tenares de casos han sido por ellos resuel-

tos, tocante los derechos y obligaciones de

los Estados, sin que se haya pronunciado
un laudo con menoscabo de los derechos de
independencia. ¿ Puede decirse otro tanto

de las contiendas resueltas por la guerra ?

Hay por ventura de tales casos alguno cu

que uo haya sucedido precisamente lo con-

trario? Como regla general ¿no resulta

invariablemente que uno de los belige-

rantes se encuentra compelido á solicitar

la paz y aceptar las condiciones que su

eu»migo tenga á bien imponerle? No cons-

tituye esto un acto de sujeción y por lo

tanto pérdida de independencia?

No obstante, es innegable que pueden
suscitarse cuestioues entre los pueblos,

cuya sujeta materia, ó los principios em-
bebidos en ellas, sería, por considera-

ciones de cierto orden, objetable someter

á una decisión arbitral. Debería empero
proveerse medios para resolver tales cues-

tioues jiacíficamente, cualquiera que se

presButareu, en obsequio de la buena in-

teligencia y afiu de evitar la posibilidad

de la guerra. No se alcanza, sin embargo,

este resultado, mediante reservas en la

forma indicada en el Informe de la Co-

misión sobre asuntos que comprometan la

independencia nacional
;
por que este ar-

bitrio dejarla lacnestión ]iendiente cuando

se suscitase, y solo estatuye que ella no

será decidida por medio del arbitraje.

La Delegación de Colombia ha mani-

festado el concepto de que si ^e limitara

la competencia de los tribunales de arbi-

tramento, y la jurisdicción de los arbitros,

á los casos en que las leyes de la Nación

contra que se reclamare no i)rovean i'eme-

dio ó correctivo
; y si ademas se excluyere

de su conocimiento los puntos que en-
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as fstiiblisliod by public law wowonUl re-

inovü the daugei', or iiitlícir Uie objections

based on the considoratioiis which have

bocu alluded to and which are brought

to boar against the adoption of interna-

tional arbitration in an absolute form, be-

cause the fact of the controverted qnes-

tion belngof such a nature might be pre-

sented to the tribunal in the shape of a

demurrer, which would i)revail and thus

dispose of the matter in dispute unless the

demurrer were declared groundless by the

unanimous vote of the tribunal.

In line, then, the substance of the plan

would be embraced in the following: All

subjects of difference between the nations

parties to the agreement shall be sub-

mitted to arbitration: provided, always,

that cases for which the law of the States

shall afford remedy or redress, or which
involve the exercise of sovereign right,

shall be of tho exclusive competence of

the State. Such allegations of incompe-

tency, when made, if not concurred in by
the nation complainant, might lie pre-

sented to tho court of arbitration in the

shape of a demurrer, which would \ne-

vail unless the cotirt unanimously declares

that the exception was not sufiSciently

well founded to be sustained.

From the projet submitted, it would
appear that arbitration is to be resorted

to as soon as a question or dispute arises.

In the opinion of the Colombian delega-

tion, a settlement should first be sought

by diplomatic intercourse carried ou in a

fair and amicable spirit ; by invoking the

good offices of friendly Governments, and
by such other means as might bring

about a compromise and satisfactory

settlement. Arbitration should be the

last recourse, in the same manner as

among private citizens who do not appeal

to law uutil other means of adjusting

their diflSculties have been attempted

without success.

The jjro/ci submitted says nothing about

the procedure to be followed by the tri-

bunals of arbitration. This seems a grave

omission. Besides the loss of time en-

tailed by a tribunal of arbitration when
required to lay down and adopt rules of

procedure for itself, these often can not be

complied with by the parties to the suit.

vuelvan derechos inherentes ú los pueblos,

cual los reconoce el derecho do gentes;

desaparecería el peligro, ó mejor dicho

las objeciones que fundadas en las con-

sideraciones á que 80 ha aludido, se alegan

contra la adopción del compromiso in-

ternacioual en su forma absoluta. Por

que el hecho de ser de tal naturaleza

la cuestión en coutroversia, podría pre-

sentarse al Tribunal en la forma de ex-

cepción parentoria, que prevalecería y de

esta manera pondría fin al asunto en dis-

puta, á menos que la ex;cepción fuere de-

clarada infundada por el voto unánime

del Tribunal. En resolución, la parte

sustantiva del proyecto se reduciría á lo

siguiente: Todos los asuntos de discor-

dancia entre las naciones partes en el con-

venio se someterán á arbitramento; pero

son de la exclusiva competencia de cada

Estado, aquellos puntos para los cuales

las leyes del país provean remedio ó cor-

rectivo, y los que atañen al ejercicio de

los derechos de soberanía.

Según el proyecto presentado parece

que.deberá recurrirse al arbitramenlo tan

luego fie presente cuestión ó disputa. En
el sentir de la Delegación de Colombia

debería antes buscarse uua solución ó

arreglo de la diferencia por la via diplo-

mática, tratándose el asunto por ambas
partes con franqueza y amigablemente

;

podrían también invocarse los buenos

oficios de Gobiernos amigos y acudirse á

cualquiera otros medios que pudieran

conducir á una transacción y arreglo

satisfactorio del asunto. El arbitraje

debiera ser el liltimo recurso, cual sucede

entre los individuos particulares quienes

uo apel n á los tribunales, sino después

de haber ensayado sin buen éxito otros me-

dios j)ara el arreglo de sus desavenencias.

Nada dice el proyecto presentado res-

pecto del procedimiento á que deberán

ajustarse los tribunales de arbitraje. Esta

omisión es de gravedad. Ademas de

la pérdi da de tiempo que resulta cuan-

do el tribunal mismo tiene que ocu-

parse en las reglas de procedimiento que

adoptará, sucede las mas veces que las
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because they only become known after the

trial hasconimenced; in this respect it may
be said that theprojet is not a plan of arbi-

tration, and goes no further than advo-

cating the principle as a means of settling

disputes between nations, to which ex-

tent, the delegation of Colmiibia cordially

adheres to its provisions.

As a means of perhaps rendering war

impossibli', even in the event that a na-

tion, party to the agreement, were tempted

to violate its provisions, the delegation

of Colombia considers that a clause should

be introduced declaring that any nation,

party to the treaty, which should, in

violation thereof, wage war against an-

other, would be responsible and liable to

each and all the other nations, parties to

the treaty, for the damages and injuries

it might cause to their respective citizens

and their property. No nation can afford

to wage a war of aggression if liable for

the injuries it causes to neutrals. The

nation attacked or invaded would incur

no liability as long as it acted in self-de-

fense only, and within its own territory.

In conclusion, the delegation of Colom-

bia considers and expresses regret that the

proposal made by the Government of the

United States has uotbeen fully responded

to, and ttat the opportunity to secure in-

violable peace on the American Continent,

and thus establish the basis necessary to

the full development and security of the

common interests which are daily increas-

ing among the peoples of this continent,

has not been taken full advantage of

However, the friendly feelings and good-

will mutually manifested during the

labors of the International American Con-

ference among the delegations of the

different countries represented, justify

the liveliest hope and expectation that a

more perfect understanding, of which the

results of the present Conference are an

earnest, will ere long be reached, securing

to the nations of America closer and more

intiniate relations and the incalculable

benefit of living in undisturbed harmony
and peace among themselvea.

partes no pueden ajustarse á ellas con pro-

vecho por que no vienen en conocimiento

de ellas sino después de iniciado el juicio:

Á este respecto puede decirse que el pro-

yecto no encierra un plan de arbitramento

y se limita á recomendar este principio

como medio para arreglar las disputas

entre las naoioues, á lo cual la Delegación

de Colombia se adhiere eordialmente.

Como medio de imposibilitar quizas el

recurso á las armas, aun en el evento que

alguna nación, parte en el convenio, se

hallare dispuesta á violar sus disposi-

ciones, mediante el empleo de la fuerza,

la Delegación de Colombia considera que

debería existir una clausula en que se

declarara que cualquiera nación, parte en

el convenio, que con violación del pacto,

hiciera la guerra á otra, seria responsable

y obligada hacia cada una y todas las de-

mas naciones, partes en el convenio, por

los daños y perjuicios que causara á sus

respectivos ciudadanos y sus propieda-

des. Pues ninguna nación emprenderá

una guerra agresiva, si se la hace respon-

sable por los daños que causare á los

neutrales. Eu cuanto á la nación ata-

cada ó invadida se la considerarla como

obrando en defensa propia, y desde luego

sin responsabilidad por las consecuencias,

siempre que limitara sus operaciones al

ámbito de su propio territorio.

Eu resolución, la Delegación de Colom-

bia considera y lamenta quo la proposi-

ción del Gobierno de los Estados Unidos

no haya sido acojida por completo, y que

por consecuencia no se haya aprovechado

la ocasión de establecer la paz en forma

inviolable, que es la base indispensable á

la seguridad y pleno desarrollo de los

cuantiosos intereses comunes que se crean

entre los pueblos do este Continente. No
obstante, los amistosos sentimientos, y
mltua buena voluntad que ha reinado

entre las Delegaciones representadas en

la Conferencia Internacional, durante el

curso de sus labores justifican el vaticinio

y la mas lisongera esperanza de que se

alcanzará mas tarde un acuerdo perfecto

y completo entre las naciones de América,

que los j)onga eu mas estrechas é íntimas

relaciones y les asegure el incalculable

beneficio de vivir en perfecta armenia y
paz imperturbable entre ellas.
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Appendix 8.

mk. mendoníiá's speeob.

Wo have reached the end of our work

after more than sis months of daily in-

tercourse, studies, and discussions in this

Conference, to which the nations of this

continent came as friends, to separate as

sisters.

Nothing could give a higher proof

of the spirit of American fraternity than

these deliberations of eighteen nations,

speaking four languages, representing

difterent races and various interests, and

notwithstanding having as their only

rule the principle of union which results

from the homogeneousness of republican

institutions. It can not be denied that

the Supreme Cause of human destiny (a

providential cause or an historical law)

began by commemorating tliis meeting of

peoples for a work of good will and civ-

ilization with the bloodless disappear-

ance of the last monarchy from the face

of the New World.

May the same Supreme Cause grant

that the century only removed from us

by a decade of years shall see at the light

of its dawn no European possession on

the free soil of America, and that all col-

onies chained to the ground by conquest

on this side of the Atlantic may transform

themselves in so many other sovereign

States.

We have sometimes heard here expres-

sions perhaps too haughty, although al-

ways the interpreter of the free opinion

of free peoples ; not once, though, was

the unity of views endangered with which

all of us, inspired by generous and high

motives, with our eyes on the future, la-

bored in the field where our countries

will show to the world the marvelous

sight of a whole continent devoted to the

arts of peace and contending only for the

first places in the Pantheon of democracy.

54 T c

Apéndice No. 8.

DISCURSO DEL SElfOR ilENDONgA,
DELEGADO FOB EL BRASIL.

Hemos llegado al término de nuestros

trabajos, después de haber estado reuni-

dos mas de seis meses, y de habernos dedi-

cado diariamente á los estudios y discu-

siones de esta Conferencia, á que las na-

ciones del Continente de América con-

currieron como amigas, para separarse

después como hermanas.

Ninguna jirueba podria darse mas con-

vincente del espíritu de la fraternidad

auiericana, que las deliberaciones de estos

diez y ocho Estados, poblados por distin-

tas razas, hablando cuatro lenguas distiu-

tas, y representando distintos intereses,

inspirándose siempre, sin embargo, en la

norma única de un principio de unión,

fundado esencialmente en la homogenei-

dad de sus instituciones republicanas.

No puede negarle que la Causa Saprema

de los destinos humanos, llámese causa

providencial, ó ley histórica, principió por

acompañar esta reunión de nuestros pue-

blos, ideada para dar forma á un pensa-

miento de civilización y buena voluntad,

con el favor indudable de la desaparición,

sin derramamiento de sangre, de la lílti

ma monarquía que quedaba en el terri-

ritorio del Nuevo Mundo.

Plegué á ese Poder Supremo, que al

resplandor de la alborada del siglo pró-

ximo, de que apenas nos separa una dé-

cada, no se descubra ya ninguna posesión

europea sobre la tierra libre de América
;

y que las colonias que la conquista en-

cadenó en este lado del Atlántico se

hayan ya transformado en Estados inde-

pendientes.

Hemos oido algunas veces en el recinto

de nuestras reuniones frases tal vez de-

masiado altivas, pero siempre reveladoras

fieles de la libre opinión de los pueblos

libres representados por nosotros. Nunca

sin embargo se vio en peligro, ni

siquiera por un solo momento, la soli-

daridad del pensamiento con que todos

nosotros, llenos de aspiraciones gene-

rosas y elevadas, y con la mirada fija

en el futuro, trabajamos á porfía en que

nuestras patrias pudiesen dar al mundo
el maravilloso espectáculo de la concordia
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In this Conference are represented na-

tions so vast tlaat tlie sun to light their

territory talies the tenth part of its appar-

ent coarse around the earth, while others

are so small that one-hundredth part

of that course is enough to traverse them.

Some 80 populated that the millions of

their inhabitants are counted by tens,

and some so deprived of population as

yet that their thousands barely exceed

the hundreds. It is an honor to us to

assert that there never existed around

this table other measure for the respect

to the opinion or the value oí the vote of

any and all nations, than that of the most

perfect equality among sovereign States.

It is not incumbent on me to give an

account of our work and point out the

elements of progress we brought together.

But we know that we have done well.

To-morrow when we separate, each one

will carry with him the consciousness of

a duty accomplished, and the pleasant

recollections of the noble sentiments of

our brother workers. That consciousness

shall be our best reward, and we may
transmit to our sons a glory mightier than

that of the Greek soldiers who could say

to their sons: " We were at Salamis, we
were at Platea," by saying to ours : " We
worked for the inviolability of the peace

and the sovereignty of the American

Nations at the Conference of Washing-
ton."

Night before last the President of the

United States said to us that the memory
of this Conference will be "enduring and
historical."

It was my intention to propose that

the Latin American delegations should

respond to the gentle and fraternal re-

spect with which we were received by
the great Republic of the North, with the

de un continente entero, dedicado á las

artes de la paz, y sin otra rivalidad que

la de alcanzar el primer puesto en el Pan-

teón de la Democracia.

Algunas de las naciones representadas

en esta Conferencia son de extensión tan

vasta, que para iluminar sus territorios

se necesita que el sol recorra la décima

parte de su aparente curso al rededor

de nuestro globo, mientras que hay otras

tan pequeñas que la centésima parte de

.Tquel curso seria bastante para el mismo
objeto. Algunas de ellas están tan pobla-

<las que los millones de sus habitantes se

cuentan por decenas, mientras que hay
otras por el contrario, que lo están tan

I)oco, que no pasa de cientos de miles el

nlímero de sus moradores. Es portante

un título de honor para nosotros poder

asegurar que al rededor de esta mesa
nunca hubo mas medida de respeto para la

opiuión, ó de libertad para la palabra, 6

de valor para el voto, que una absoluta y
perfecta igualdad de los Estados sobe-

ranos.

No es de mi incumbencia hacer aqní una
reseña de los trabajos á. que hemos dado

cima, ni enumerar los elementos de uro

greso que nos hemos esforzado en sem-

brar. La verdad es, y todos lo sabemos,

que hemos hecho bien y procedido recta-

mente.

Mañana cuando nos separemos defini-

tivamente, cada uno de nosotros llevará

consigo, junto con la conciencia del deber

cumplido, el recuerdo grato de los ele-

vados sentimientos de nuestros compa-

ñeros de trabajos. Esa conciencia será

nuestro mejor premio
; y la gloria que le-

garemos á nuestros hijos superará la de los

guerreros griegos, cuando á los suyos les

decian : "Estuvimos en Salamina, 6 en

Platea." Nosotros podremos decir: "Asis-

timos á la Conferencia de Washington

para afirmar la inviolabilidad de la paz,

y la soberanía de las naciones america-

nas."

El Presidente de los Estados Unidos

nos decia antenoche que el recuerdo de

esta Conferencia seria " duradero é histó-

rico."

Había sido mi intención proponer que

las Delegaciones latino-americanas cor-

respondiesen al caballeroso y fraternal

respeto con que la gran República del

Norte las ha recibido, erigiendo un mona-
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ofter of a uiouuiiieiit to coraiueruorate onr

work iu this Federal capital. But my
noble friend from the Republic of Colom-

bia, the Hon. Martiuez Silva, suggested

to nie another idea, which I deem bettor

than mine, and leaving to him to initiaie

it, I limit myself now to move that all

delegations here present, the United

States delegation included, vote and pro

vide the means to place, with the neces-

sary permission, on the walls of the room
of the State Department in which were

inaugurated our sessions, a bronze tablet,

on which shall be engraved, above the roll

of the_delegations, the following inscrip-

tion, in the four languages of the Confer-

ence: "The Nations of North, Central,

and South America resolve that it be

commemorated that in this room, on the

second day of October of the year 1889,

James G. Blaine, Secretary of State of

the United States, presiding, were opened
the sessions of the International Amer-
ican Conference, which, besides other

measures destined to promote the union

and welfare of the peoples of this conti-

nent, recommended to them as a guar-

anty of peace the principle of obligatory

arbitration."

Salvador de MBNDONgA.
Washington, A2yril 18, 1890.

incnto conmemorativo de nuestros tra-

bajos, levantado en esta Capital federal

por todas las naciones latino-ameri-

canas. Pero mi noble amigo de la Re-
pública de Colombia, el Sr. Martinez

Silva, me comunicó otra idea que con-

sidero mas útil, y cuya realización dejo

íí su iniciativa, por lo cual solo me limito

íí exponerla, y es que todas 1í«s Delega-

cienes acreditadas en esta Conferencia,

incluyendo la de los Estados Unidos, con-

curran á que en la sala del Departamento
de Estado en que se inauguraron nuestras

sesiones, se coloque después de obtenido

el correspondiente permiso, una tabla de

bronce, en que ademas de los nombres de

los Señores Delegados se ponga la siguien-

te inscripción en las cuatro lenguas de
la Conferencia : "Las naciones del Norte,

del Centro y del Snr de América resolvie-

ron conmemorar que en esta sala, en dos

de Octnbre de 1889, se inauguraron bajo

la Presidencia del Señor James G. Blaine,

Secretario de Estado, las sesiones de la

Conferencia InternacionalAmericana,que

entre otras medidas productoras de unión

y bienestar para los pueblos de este Con-
tinente, recomendó comcTgarantia de paz,

el principio del arbitraje obligatorio."

Salvador de Mendon9a.
Washington, Abril 18 di 1890.



SEVENTIETH DAY. ACTA No. 70.

Washington, April 19, 1890.

'

The International American Conference

was called to order at 11 a. m., by the

President, Hon. James G. Blaine, with

the following Delegates present

:

Hayti

:

Mr. Hannibal Price.

Nicaragua

:

Mr. Horatio Guzman.

Peru

:

Mr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

Mr. Fernando Cruz.

Colombia

:

Mr. José M. Hurtado.

Mr. Carlos Martinez Silva.

Argentine Republic

:

Mr. Koque Saenz Peña.

Mr. Manuel Quintana.

Costa Eica

:

Mr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

Mr. José S. Decoud.

Brazil

:

Mr. J. G. do Amaral Valente.

Mr. Salvador de Mendonga.

Honduras.

Mr. Jerónimo Zelaya. —

Mexico.

Mr. Matias Eomero.

Mr. Enrique A. Mexia.

Bolivia.

Mr. Juan F. Velarde.

United States.

Mr. John B. Henderson.

Mr. Cornelius N. Bliss.

Mr. Clement Studebaker.

Mr. T. Jefferson Coolidge.

Mr. William Henry Treseot.

Mr. Andrew Carnegie.

Mr. John F. Hanson.

Mr. Henry G. Davis.

Mr. Charles E. Flint.
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Sesión del 19 de Abril de 1890.

Presidencia del Sr. James G. Blaink.

Estando presentes:

Haiti

:

El Sr. Hannibal Price.

Nicaragua

:

El Sr. Dr. Horacio Guzman.
Perú:

El Sr. Dr. F. C. C. Zegarra.

Guatemala

:

El Sr. Dr. Fernando Cruz.

Colombia

:

El Sr José M Hurtado.

El Sr. Carlos Martinez Silva.

Argentina:

El Sr. Dr. Eoque S.aeuz Peña
;

El Sr. Dr. Manuel Quintana.

Costa Eica

:

El Sr. Manuel Aragón.

Paraguay

:

El Sr. José S. Decoud.

Brasil :

El Sr. J. G. do Amaral Valente
;

El Sr. Salvador de Meiidouga.

Honduras

:

El Sr. Jerónimo Zelayi.

México :

El Sr. Matías Eomero
;

El Sr. Enrique A. Mexia.

Bolivia

:

El Sr. Dr. Juan F. Velarde.

Estados Unidos:

El Sr. John B. Henderson

;

El Sr. Cornelius N. Bliss
;

El Sr. Clement Studebaker
;

El Sr. T. Jefferson Coolidge

;

El Sr. William Henry Treseot

;

El Sr. Andrew Carnegie

;

El Sr. John F. Hanson
;

El Sr. Henry G. Davis
;

El Sr. Charles E. Flint.
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Vcuozíu'la.

Mr. Nicanor Bolot Peraza.

Mr. José Andrade.

Cliili.

Mr. Emilio C. Varas.

Mr. José Alfonso.

Salvador.

Mr. Jacinto Castellanos.

Ecuador.

Mr. José Maria Plácido CaamaSo.

The minutes of the previous session

were read, approved, and signed by the

Delegates present.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

stated that his delegation accepted the

last resolutions of the Conference adopted
yesterday, during the presentation of

which he had been absent, with the ex-

ception of the motion of Mr. Mendonca,
which he could not agree to, because it

was inconsistent with the position tlie

Chilian delegation had taken in regard to

arbitration.

Mr. Trescot, a Delegate from the

United States, sent the Chair the state-

ment hereto appended, in explanation of

his vote on the subject of internatioral

law.

Mr. Zegarra, a Delegate from Peru,

and First Vice-President of the Confer-

ence, thanked his colleagues for the honor
done him in electing him to such a dis-

tinguished position.

Mr. Cruz, a Delegate from Guatemala,
thanked the honorable President for the
uniform courtesy shown, and moved the

adjournment of the Conference sine die.

Mr. Alfonso, a Delegate from Chili,

offered the following resolution, which
was unanimously adopted

:

"In homage to the memory of the im-

mortal discoverer of America, and in grat-

itude for the inestimable service rendered

by him to civilization and humanity, the

International American Conference here-

by declares its co-operation with the mani-

festation to be made in his honor on the

occasion of the fourth centennial of the

discovery of America."

Vciu'zuiila

:

El Sr. Nicanor Unlet Peraza

;

El Sr. José Andrade.

Chile

:

El Sr. Emilio C. Varas.

El Sr. José Alfonso.

Salvador

:

El Sr. Jacinto Castellanos.

Ecuador

:

El Sr. Dr. José Maria Plácido

Caamaño.

Se abrió la sesión á las once de la ma-
líana.

Se leyó, aprobó y firmó el acta del dia

an terior.

El SeBor Alfonso, delegado por Chile,

manifestó que la Delegación de su país se

adhería á los últimos acuerdos de la Con-

ferencia celebrados ayer, y en qne no

pudo tomar parte por haber tenido que
ausentarse. Respecto de la moción del

SeBor Mendonga, tenia sin embargo el

sentimiento de exponer que no podia ac-

ceder á ella, sin contradecir la actitud to-

mada por Chile en el asunto de arbitrage.

El Señor Trescot, delegado por los

Estados Unidos, envió á la Mesa el es-

crito que se acompaña al acta, explica-

tivo de su voto en los asuntos de la Co-

misión de Derecho internacional.

El Señor Zegarra, delegado por el

Perú, y primer Viee-Presidente, arengó

á la Conferencia, dándole gracias por el

honor que le habia conferido, eligiéndolo

para un puesto tan honorífico y distin-

guido.

El Señor Crtjz, delegado por Guate-

mala, dio gracias al Señor Presidente de

la Conferencia por su uniforme cortesia,

ó hizo moción formal para que la Confe-

rencia cerrase sus sesiones definitiva-

mente.

El Señor Alfonso, delegado por Chile,

envió á la Mesa el siguiente proyecto de

resolución que fue unánimemente apro-

bado:

"En horaenage á la memoria del im-

mortal descubridor de la América y en

gratitud de los inmensos servicios pres-

tados á la civilización y á la humanidad,

la Conferencia se asocia á las manifesta-

ciones que se hagan en su honor con

motivo del cuarto anniversario del des-

cubrimiento de la América."
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Mr. BoLET Peraza, a Delegate from

Venezuela, stated that before finally ad-

journing the Conference should give

thanks to the United States Government
for the splendour of the hospitality which
all the Delegates had received, and ex-

press Tvishes for the perpetual prosperity

of the United States ; and this was unani-

mously agreed to.

The Hon. James G. Blaeíe, President

of the Conference, after making the re-

marks hereto appended, declared the In-

ternational American Conference ad-

journed sine die at 12 noon.

James G. Blaine,

President.

Hanííibal Price,

Sayti.

Horatio Guzman,
NicaragvM.

F. C. C. Zbgarra,
Peru.

Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Carlos Martinez Silva,

Climaco Calderón,
Colombia.

EoQUE Saenz PeSa,
Manuel Quintana,

Argentine Bepublic,

Manuel Aragón,
Costa Bica.

José S. Deoodd,
Paraguay.

J. G. do Amaral Valente,
Saltador de Mendon^a,

Brazil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enríque a. Mexia,

Mexico.

Juan F. Velarde,
Bolivia.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,
Willlam Henry Trescot,

Andrew Carnegie,
John F. Hanson,
Henry G. Davis,

Charles R. Flint,

United States.

El Señor Bolet Peraza, delegado por
Venezuela, expuso que antes de terminar

definitivamente sus sesiones, la Confe-

rencia debia dar gracias al Gobierno de
los Estados Unidos por la esplendidez de
la hospitalidad que se había dado á todas
las delegaciones, y hacer votos por la per-

petua prosperidad de los Estados Unidos.

Así se determinó unánimemente.
El Hon. Señor James G. Blaine, Pre-

sidente de la Conferencia, cerró entonces
definitivamente las sesiones de esta, pro-

nunciando el discurso que se acompaña.
Terminóse la sesión á las doce del dia.

James G. Blaine,

Presidente.

Hannibal Price,

Hayti.

Horacio Guzmín,
Nicaragua.

F. C. C. Zegarra,
Perú.

* Fernando Cruz,

Guatemala.

José M. Hurtado,
Oírlos Martínez Silva,

Clímaco Calderón,
Colombia.

Roque Saenz Peña,
Manuel Quintana,

Manuel Aragón,
Costa Bica.

José S. Decoud,
Paraguay.

J. G. DO Amaral Valente,
Salvador Mendon^a,

Brasil.

Jerónimo Zelaya,

Honduras.

Matías Romero,
Enrique A. Mexía,

México.

Juan F. Velarde,

Bolivia.

John B. Henderson,
Cornelius N. Bliss,

Clement Studebaker,
T. Jefferson Coolidge,
William Henry Trescot,

Andrew Carnegie,
John F. Hanson,
Henry G. Davis,

Charles R. Flint,

Estados unidos.
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nicanou bolkt i'kkaza,

José Andrade,
Fenezuela.

José Alfonso,
Chili.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Masía Plácido CaamaSo,
Eouador.

NlCANOlt BOLET PeIÍAZA,

José Andisade,

Venezuela.

José Alfonso,
Chile.

Jacinto Castellanos,

Salvador.

José Mama Plícido CaamaKo,
Ecuador.

Appendix A.

MS. TBESOOrS SEMABKS.

Mr. Trescot said that lie would stibmit

the minority report on International Law,
which he had made without any discus-

sion. The subject was an important one,

but the views of all the Governments had
been fully stated in the majority and
minority reports. After the most careful

consideration, the United States would
vote against the recommendations of the

majority report and could not, therefore,

be bound by them as declarations of

American public Jaw.

Apéndice A.

OBSEBTAOIONUS DEL SESOB TBESOOT.

El Señor Trescot dijo que, al someter

el dictamen de la minoria de la Comisión

de Derecho Internacional lo había hecho

expresando que no se necesitaba discusión.

El asunto es importante
;

pero todos los

Gobiernos han expresado extensamente

sus ideas respecto de él, así en los dictá-

menes de la mayoría como en el de la

minoria. Después de la mas cuidadosa

consideración los Estados Unidos votaron

contra las recomendaciones de los dictá-

menes de la mayoría; y no podrán por lo

tanto considerarse obligados á admitirlas

como principios del Derecho público

americano.

Appendix B.

mb. ze&abba's speeor.

Mr. President, Honorable Delegates :

The hour of departure is at hand and I

can not resign myself to see it reached be-

fore your have heard the expressions of

my sincere gratitude.

For long months there have been dis-

cussed in this Conference matters of the

greatest importance to America. The
complicated problems which have been

the object of your study and your solici-

tous desire to realize generous aspirations

will justly claim the attention of the

whole world, whose gaze has been fixed

on so memorable an assembly.

In it you have seen fit to assign me
the distinction of serving you, designa-

ting as my special task that of aiding

in the proper direction of the debates,

maintaining the rights of all the Delega-

tions founded on the resnect and consider-

Apéndice B.

DISOUSSO DEL SEÍtOB ZEGABBA.

SeBor Presidente, Señores Delega-
dos : La hora de la partida se acerca y
no puedo resignarme á esperarla sin que

antes oigáis la sincera expresión de mi
agradecimiento.

Durante largos meses se han discutido

en ei seno de esta Conferencia negocios

de las mas alta importancia para la

América ; los complicados problemas que

han sido objeto de vuestro estudio y vues-

tro solícito empeño por realizar generosas

aspiraciones llamarán con justicia la

atención del mundo entero cuyas miradas

han estado fijas en tan memorable asam-

blea.

En ella tuvisteis á bien asignarme la

distinción de serviros, señalándome como

mi especial tarea la de cooperar en la

buena dirección de los debates, mante-

niendoelderechode todas las delegaciones,

fundado en el respeto y consideración por
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atiou for the opinion of each of thein, and,

on my part, I have enrleavored at all times

and to the best of my ability to comply
with your wishes.

I had, honorable Delegates, no distinc

tion that could recommend me to your

eyes other than that (most highly prized

by me) of having merited the confidence

of my conntry, for I appeared in this

assembly in the character of Its represent-

ative.

It is my country, then, honorable Dele-

gates, which you have complimented, and

to her alone belongs the honor, to her the

fraternal proof of respect you have wished

to show.

I shall inform my country with par-

donable pride of the homage done her,

through one of her most humble sons,

when my na'me was used in connection

with so marked a proof of your sympathy.

The high position you have Hssigned in

this Conference to the representative of

Peru will remain a most flattering recol-

lection to me, as well as the greatest

source of pride to my children.

Once again, honorable Delegates, ac-

cept my deepest gratitude.

las opiniones de cada una de ellas, y por

mi parte, he procurado en todos los ins-

tantes y en la medida de mis fuerzas, dar

cumplimiento a vuestros deseos.

No he tenido, Señores Delegados, otra

distinción que pudiera recomendarme á
vuestros ojos, que la apreeiabilísima para

mi de haber merecido la confianza de mi
patria, pues que enaltecido aparecí en

este recinto, con el carácter de su repre-

sentante.

A mi patria, pues, Señores Delegados,

es á la que en mi persona habéis distin-

guido, y solo á ella pertenece el honor,

á ella, el testimonio fraternal de respeto

que habéis querido tributarle.

Asociado mi nombre á tan marcada
manifestación de simpatía de vuestra

parte, tendré el justo orgullo de ofrecer á

mi patria el homenage de que ha sido

objeto en el último de sus servidores, sien-

do para mí el recuerdo mas halagüeño
como será el timbre que mas enorgullece-

rá á mis hijos, la memoria de la posición

eminente que habéis señalado en esta

Conferencia al Representante del Perú.

Una y otra vez. Señores Delegados,

profundamente os lo agradezco.

Appendix C.

(JlfJ2. BLAINKS SPEEOB.)

Gentlemen : I withhold for a moment
the word of final adjournment, in order

that I may express to you the profound

satisfaction with which the Government
of the United States regards the work
that has been accomplished by the Inter-

national American Conference. The
importance of the subjects which have
claimed your attention, the comprehen-

sive intelligence and watchful patriotism

which you have 1)ronght to their discus-

sion, must challenge the confidence and
secure the admiration of the Governments
and peoples whom you represent ; while

that larger patriotism which constitutes

the fraternity of nations has received

from you an impulse such as the world
has not before seen.

The extent and value of all that has
been worthily achieved by your Confer-

ence can not be measured to-day. Wo

Appendice C.

DISCURSO DEL EON. SESOB JAUES G.

BLAINE.

Señores : Detengo por un momento la

palabra de clausura final para expresar

á Ustedes la satisfacción profunda con

que el Gobierno de los Estados Unidos
contempla el trabajo realizado por la

Conferencia Interuacional Americana.

La importancia de los asuntos que han
ocupado su atención, y la vasta inteli-

gencia y vigilante patriotismo que han
demostrado Ustedes al discutirlos, han
de escitar la confianza y provocar la ad-

miración de los Gobiernos y los pueblos,

que Ustedes representan
; mientras que

aquel otro patriotismo mas vasto, que
constituye la fraternidad de las naciones,

ha recibido de parte de Ustedes el mayor
impulso que hasta ahora se le haya dado
en el mundo.
La extensión y el valor de todo lo que

se ha hecho tan dignamente por la Con-
ferencia no puede apreciarse bien en el
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stand too uear it. Timo will ilcliuo aud

heighten the estimate of your work
;
ex-

perience will oonlirin our present faith;

final results will he your vindicatiou and

your triumph.

If, in this closing hour, the Couference

bad hut one deed to celebrate, we should

dare call the world's attention to the de-

liberate, confident, solemn dedication of

two great continents to peace, and to the

prosperity which has peace for its foun-

dation. We hold up this new Magna

Charla, which abolishes war and substi-

tutes arbitration between the American

Republics, as the first and great fruit of

the International American Conference.

That noblest of Americans, the aged poet

and philanthropist, Whittier, is the first

to send his salutation and his benedic-

tion, declaring, " If in the spirit of peace

the American Conference agrees upou a

rule of arbitration which shall make war

in this hemisphere well-nigh impossible,

its sessions will prove one of the most

important events in the history of the

world."

I am instructed by the President to

express the wish that before the mem-
bers of the Conference shall leave for their

distant homes, they will accept the hos-

pitality of the United States in a visit to

the Southern section of the Uuion, simi-

lar to the one they have already made to

the Eastern and Western sections. The

President trusts that the tour will not

only be a pleasant incident of your fare-

well to the country, but that you will

find advantage in a visit to so interesting

and important a part of our Republic.

May I express to you, gentlemen, my
deep appreciation of the honor you did

me in calling me to preside over your

deliberations. Your kindness has been

unceasing, and for your formal words of

approval I ofl'er you my sincerest grati-

tude.

momento actual. La LenomoH demasiado

cerca. El tiempo es quien definirá y levan-

tará á su debida altura el valor de los tra-

bajos á que so ha dado realización. La ex-

periencia confirmará nuestra presente fé;

y lo resultados finales les servirán á Uste-

des de lauro y vindicación.

Si en estos últimos momentos, la Con-

ferencia no tuviese que celebrar sino uno

solo de sus hechos, ese bastarla sin embar-

go para fijar la atención del mundo re-

specto á la manera deliberada, confiada,

y solemne con que dos grandes coniinentes

consagraron su atención á la paz, y á la

prosperidad que en la paz tiene su funda-

mento. Nosotros mantenemos que esta

nueva Magna Carta por la cual es abolida

la guerra entre las Repúblicas americanas,

y sustituida por el arbitrage, es el primero

y el gran fruto de la Conferencia Interna-

cional Americana. Aquel nobilísimo ame-

ricano, poeta auciano y filántropo emi-

nente, Whittier, es el primero que nos envia

su saludo y su bendición, declarando que

"si en un espíritu de paz la Conferencia

americana acuerda un arreglo de arbi-

trage que baga casi imposible la guerra

en este hemisferio, sus sesiones habrán

sido uno de los mas importantes aconteci-

mientos en la historia del mundo."

Tengo orden del Presidente para mani-

festar su deseo de que antes de retirarse

á sus respectivos hogares, los Señores

miembros de la Conferencia tengan á

bien aceptar la hospitalidad de los Esta-

dos Unidos en una visita á la sección

meridional de la Unión, á semejanza de

la que hicieron á las secciones del este y

del oeste. El Presidente confia en que

este paseo será no solo un incidente

agradable del adiós de Ustedes al país,

sino también que encontrarán provecho

en visitar una parte tan interesante é

importante de nuestra República.

Seame, ahora, lícito, Señores, expresar

á Ustedes mi profunda apreciación del

honor que me hicieron al llamarme á

presidir á estas deliberaciones. La

bondad de Ustedes hacia mí no ha cesado

nunca; y por las palabras formales de

aprobación que se han pronunciado en

favor mió dirijo á Ustedes la sincera ex-

presión de mí gratitud.
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Invoking the blessing of Almighty God
upon the patriotic and fraternal work
which has been here begun for the good
of mankind, I now declare the American
International Conference adjourned with-

out day.

Invocando la bendición de Dios Todo-
poderoso sobre la obra patriótica y fra-

ternal qne se ha empezado aquí, para

bien de la humanidad, declaro cerrada

definitivamente la Conferencia Inter-

nacional Americana.

Correct

:

H. Eemsbn Whitehouse,
Secretary International Conference.

Conforme con sus originales :

José Ignacio Rodríguez,
Secretario de la Conferencia Internadonal
Americana.



APPENDIX TO THE MINUTES
THE FIFTIETH DA T.

Mr. Heitdekson's Speech.

OF APPENDICE AL ACTA NO. 50.

Mr. President : I shall not detain the

Conference teyond the short time neces-

sary to state the position of the United

States Delegation on the subject now

under discussion.

The act of Congress under which this

Conference convenes authorizes and re-

quests the President of the United States

to invite the States here represented to

join us in considering " questions relating

to the improvement of business inter-

course and means of direct communica-

tion between said countries, to encourage

such reciprocal commercial relations as

will be beneScial to all, and secure more

extensive markets for the products of

each of said countries."

It is true that the President is directed

by the act to sot forth in the invitations

forwarded that the Conference will con-

sider, " measures that shall tend to pre-

serve the peace and promote the pros-

perity of the several American States,"

and also "measures toward" (meaning

measures that i^hall tend toward) "the

formation of an American customs union,

under which the trade of the American

nations with each other shall, so far as

possible and profitable, be promoted."

Whether we consider the entire scope

of the act, or these isolated provisions

separately, it is difScult to reach a con-

clusion other than the one already indi-

cated by me in previous debates on this

subject. The whole object and aim of

this Conference, as projected in the minds

of the people of the United States, is to

abolish war between the nations here rep-

resented by peaceful settlement of all

their disputes and controversies and the

establishment of such commercial rela-

DiscuRso DEL Sk. Henderson.

No detendré á la Conferencia más

tiempo que el necesario para exponer la

posición que ocupa la Delegación de los

Estados Unidos en el asunto que ahora

se discute.

La ley del Congreso, en virtud de 1»

cual se celebra esta Conferencia, autoriza

al Presidente de los Estados Unidos para

invitar á las Naciones aquí representadas,

á discutir reunidas ciertos " asuntos rela-

tivos al incremento del tráfico comercial

y la mejora de los medios de comunica-

ción directa entre ellas ; fomentar rela-

ciones comerciales recíprocas, prove-

chosas para todos, y asegurar mercados

más extensos á sus respectivas produc-

ciones."

Cierto es que el Presidente quedó au-

torizado por la susodicha ley, para ex-

presar, al tiempo de transmitir la invita-

ción, que la Conferencia está llamada á

considerar: "medios que tiendan á con-

servar la paz y fomentar la prosperidad

de los diversos Estados Americanos " co-

mo también " medidas encaminadas á la

formación de una unión aduanera ameri-

cana, bajo la cual se fomente, en cnanto

bea posible y provechoso, el comercio en-

tre las naciones americanas unas con

otras."

Si por tanto consideramos, ya sea el

propósito completo de la ley en su con-

junto, ya el de sus disposiciones separa-

damente, será difícil llegar á otra con-

clusión que la que ya he expresado en los

debates que han tenido lugar sobre este

asunto. El objeto y el fin primordial de

esta Conferencia, tal como la concibió el

pueblo de los Estados Unidos, es abolir la

guerra entre las naciones que forman la

América, y sustituirla por arreglos pací-

ficos de todas sus disputas y controversias,

859
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tions as may unite them iu the bonds of

a close and perpetual friendship.

These are the great purposes lying close

to the hearts of the people of the United

States, and the act of Congress is simply

the legislative embodiment of their

wishes. All other phraseology of the act

is merely subsidiary to those ends. If

other measures seem to be indicated in

the law, on careful es.amination tliey

cease to be independent, but at once

merge themselves into the one grand pur-

pose of peace between our republics

—

this peace to be cemented and made per.

petual by the bonds of commercial in-

terest.

In the light of this construction of the

act of Congress the conduct of the United

States Delegation in this body, we think,

becomes plain and of easy interpretation.

As a member of the Arbitration Commit-
tee it will be my duty to formulate, if pos-

sible, some plan for the peaceful solution

of interuational quarrels, in order that

national energy may hereafter be directed

solely to the arts of peace and individual

energy, to the embellishment and hap-

piness of the home.

As a member of the Customs Union
Committee I have endeavored equally to

respond to the just expectations of our

Government, reflecting, as we know it

does, the earnest and almost unanimous
wish of the people. One of the ear)e¡' diffi-

culties presented by my associates in the

latter committee was properly to deiine

the true meaning of the words " customs

union." It will be seen that in my inter-

pretation of the act of Congress this defi-

nition is quite immaterial. They who
earnestly wish to attain great ends in

this world must not be turned aside by

mere words. The object to be attained

in the language of the act is " to encour-

age reciprocal commercial relations."

If a customs union means something

that will not and can not be made to

promote such relations, then let us put it

aside and turn to other means. In my
construction the objectionable words do

not look to absolute identity of customs

duties, nor to the distribution of total

revenue on any fixed and unchangeable

estableciendo además entre ellas aquellas

relaciones comerciales que se estimen con-

ducentes á hacer que su amistad sea per-

petua y mucho más íntima.

Estos son los grandes propósitos que el

pueblo de los Estados Unidos alimenta con

cariño, y de que el Acta del Congreso an-

tedicho no es más que la expresión legal.

Toda la fraseología de esa ley es cosa se-

cundaria y subordinada á esos dos objetos.

Si se oree que la ley encierra otras cosas

se verá después de un examen detenido

que todas ellas están comprendidas en

el gran propósito de paz entre nuestras

Repúblicas, la cual ha de ser cimentada y
perpetuada por los lazos de los intereses

comerciales.

Bajo esta interpretación del acta del

Congreso, nos parece que la conducta de

la Delegación de los Estados Unidos es

clara y fácil de explicar. Como miembro
que soy dola Comisión de Arbitrage será mi

deber redactar, en cuanto sea posible, un

proyecto para arreglar pacíflcamente di-

ferencias internacionales de modo que en

el porvenir la energía nacional so emplee

solamente en actos de paz y la energía in-

dividual en el embellecimiento y felicidad

del hogar.

Como miembro de la Comisión de Unión

Aduanera, he tratado igualmente de

desempañar el encargo que nos con lió

nuestro Gobierno, por cuanto refleja, como

sabemos, el sincero y casi unánime deseo

de nuestro pueblo. Una de las primeras

dificultades con que tropezaron mis

colegas en esta Comisión fué la de definir

exactamente lo que se entiende por las

palabras "Unión Aduanera." Se verá

por la interpretación que yo doy al Acta

del Congreso que esta definición es de

poca importancia. Los que sinceramente

desean alcanzar en este muudo uu gran

resultado no deben pararse en palabras.

El objeto que se desea obtener, según lo

dice el Acta, es ''fomentar relaciones

recíprocas de comercio." Si Unión Adua-

nera significa algo que no puede con-

tribuir á fomentar esas relaciones, pon-

gámosla á un lado y ocupémosnos de otra

cosa que puede hacerlo. A mi modo de

entender las cosas, la Unión Aduanera do

que se trata, no significa un.a identidad

absoluta de derechos de Aduana, ni
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basis of division. Such was the caso

even in the German ZoUverein. Difl'er-

ential duties were tliere allowed for the

oucouragement of siiecial iudiislries, the

nation exercising tlio right of accouutiug

therefor in the final division of the reve-

nue. And the whole scheme was re-

peatedly changed and reformed.

But for the proper adjustment of differ-

ent import duties and the establishment

of an equitable basis of division of the

revenue collected it was never anticipated

that this body should take action. It is

for us to lay down general principles and

leave others to the work of details. Our
duty will have been best performed when
we mark out the lines along which the

streams of international wealth and pros-

perity shall hereafter flow. It is for

others to build and operate those lines.

And while human sagacity can not pro-

vide for future contingencies, let our con-

solation be that each generation brings

the highest wisdom to the solution of its

own problems.

It was under the influence of such

views that I proposed in the committee

the following report, to wit

:

"While this Conference is not prepared

to say whether a customs union between

the States here represented is at this time

practicable, yet in view of the great im-

portance of snch a union, if the same can

be organized and established without se-

riously disturbing the revenue systems of

our respective governments, and in view

of the many intricate and difficult ques-

tions involved on the formulation of apian

for such a union, and in the arrangement

of the details necessary for its successful

operation, we earnestly recommend to our

governments the appointment of a com-

mission, to be composed of able revenue

experts, who shall, with the greatest care,

examine all the questions involved in, or

in any manner connected with, the crea-

tion and execution of snch a union, and

tampoco la distribución del total de las

entradas conformo á reglas lijas é inva-

riables de repartimiento. Ni atin en el

ZoUverein Alemán sucedió nunca tal

cosa. Allí so permitieron ciertos derechos
diferenciales para fomentar industrias

especiales, y la nación que los impuso se

los cargaba en cuenta al hacer la división

final de las entradas.

El plan total del ZoUverein fué cam-
biado y reformado en diversas ocasiones.

Pero nunca se pensó que esta Conferencia

debiera ocuparse, ni determinar nada,

respecto á arreglos sobre los diferentes

drrechos de importación, ó para estable-

cer una base equitativa para la divisióu

de los derechos cobrados. A nosotros nos
corresponde solo establecer principios

generales, y á otros les tocará perfec-

cionar los detalles. Nuestro deber se

habrá cumplido más satisfactoriamente

cuando hayamos trazado las líneas que de-

berán seguir en el porvenir las corrientes

de la riqueza y prosperidad internacional.

A otros les tocará construir y explotar

esas líneas. Y aun que es cierto que la

sagacidad humana no puede proveer á
todas las contingencias del futuro, debe
servirnos de consuelo considerar que cada
generación tiene en su seno la prudencia

y sabiduría que es necesaria para resol-

ver loa problemas de su respectiva actua-

lidad.

Fué en este concepto, que propuse á la

Comisión ol siguiente dictamen, á saber :

" Aun cuando esta Conferencia no está

preparada para decidir si es ó no practi-

cable por ahora la formación de una Liga
Aduanera entre los países aquí represen-

tados, sin embargo, en vista de la gran
importancia de dicha Liga, si ésta pudiera

organizarse y establecerse sin causar

serios trastornos en los sistemas de Adua-
nas de nuestros respectivos Gobiernos, y
en vista de la multitud de cuestiones in-

trincadas y difíciles que implicaría la re-

dacción de semejante proyecto de Unión,

con todos los pormenores necesarios para

su buen éxito, nos parece oportuno re-

comendar á nuestros Gobiernos que nom-
bren una Comisión compuesta de peritos

en la materia, que examinen, con el mayor
cuidado, el asunto bajo todos sus aspectos,

y estudien cuanto se relacione con la
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make report to the several governments

interested at the earliest day practicab!<i.

"Second, this Conference has no doubt

of the propriety and expediency of mak-

ing great and important reductions of

impost duties between the nations repre-

sented herein and we therefore recom-

mend to our respective governments that

they proceed at once to formulate and

establish treaties of reciprocity, under

which the i^eculiar products of one cation

maybe admitted into the ports of others

entirely free of duty, or at such reduced

rates of duty as may best promote and

advance the welfare of each, having due

regard to the revenue systems of the gov-

ernments interested, and also to their

subsisting treaty stipulations with Eu-

ropean powers."

This proposition not finding favor, I

substituted another form of report based

on a compromise between my own views

and the expressed wishes of colleagues. It

is not substantially different from the ma-
jority report as now made, for the form

and phraseology of which we are indebted

to the distinguished members of the com-

mittee from Mexico, Sr. Romero, and Sr.

Valente from Brazil. I reproduce this

second proposal of mine for the sole pur-

pose of indicating and preserving in the

record the views and conduct of the

United States Delegation on this very

important subject. It is as follows

:

" The Committee on Customs Union has

made a careful study ofthe questions sub-

mitted to its consideration, and begs

leave to report as follows, to wit

:

" A customs union in its generally ac-

cepted meaning is an agreement between

two or more sovereign powers that in

the matter of import duties territorial

lines shall be disregarded; that the nations

forming such union shall interchange

their own commodities on a basis of free

trade, adopting substantially the same
tariff laws as applicable to other nations

and dividing the revenue thus collected

in such proportions as may be fixed by

formación y planteamiento de dicha Liga,

presentando su dictamen, á los diferentes

Gobiernos interesados, tan pronto como
lo sea posible.

"En segundo lugar, esta Conferencia

no tiene duda de «xue es propio y ventajoso

efectuar grandes é importantes rebajas

en los derechos do importación que se

cobran entre las naciones aquí represen-

tadas; y nosotros, por consiguiente,

recomendamos á nuestros respectivos

Gobiernos que principien desde luego á

negociar y poner en práctica tratados de

reciprocidad, en virtud de los cuales los

jiroductos especiales de un país sean

admitidos en los puertos de todos los

otros, ya sea enteramente libres de

derechos, ó ya sujetos solo á los derechos

mas módicos, que sean posibles, para

mejor fomentar la prosperidad de cada

nación, atendiendo debidamente á los

sistemas de rentas de los Gobiernos

interesados, y también á los tratados

que existan celebrados con los países

europeos."

Como esta proposicióu no fué acogida,

la sustituí por otra, que era una transac-

ción, ó término medio, entre mis opiniones

y los deseos expresados por mis colegas.

No es en el fondo distinta del dictamen

de la mayoría, tal como ha sido pre-

sentado, y cuya forma y fraseología se

deben á los distinguidos miembros de la

Comisión, el Señor Romero de México y
el Señor Valente del Brasil. Pondré aquí

esta segunda proposición mia con solo el

objeto de hacer que consten en la dis-

cusión las miras y opiniones, y también

la conducta de la Delegación de los Es-

tados Unidos, en este importantísimo

negocio. Es la siguiente :

" La Comisión de Unión Aduanera ha

estudiado cuidadosamente las cuestiones

que se sometieron á su consideración, y
tiene el honor de informar lo que sigue:

"Se entiende generalmente por Unión
Aduanera, un convenio entre dos ó mas
naciones soberanas, por el cual se esta-

blece que en materia de derechos de impor-

tancia se prescinda de líneas territoriales

y que las naciones que forman la unión

cambien sus productos bajo la base del

comercio libre, adoptando sustancial-

mente un mismo arancel, y dividiendo la

renta recaudada, en la proporción que se

fije, bien por un tratado, bien por nn Con-
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treaty or by thfc jiiclgment of an intor-

natioual congress rppreseutiugtheuatious

interested.

"Tlie establisliiuent of such a union

between any considerable number of the

States represented iu this Conference in-

volves numerous dithculties which, in

our judgment, should be seriously con-

sidered by our respective governments
before approving and accepting the sys-

tem.

" To place such a union upon a basis

that would proveto be just and perma-

nent might require changes in the consti-

tutional provisions of some of the States

and -svould certainly require radical

changes in the laws alfecting their pres-

ent revenue and financial systems.

"A difficulty of no less serious charac-

ter would be found in the constitution of

a tribunal for the equitable division and
distribution of the common fund collected

.at the ports of the several States forming

the union.

" But while the committee believes that

such a union is at present impracticable,

it is clearly of the opinion that all rea-

sonable measures looking to the freedom

of commerce between the States of the

Western Hemisphere should be encour-

aged and commended, not only by this

Conference but by the States themselves.

"A measure to which no valid.objection

can be urged on the part of any State is

the creation of reciprocity treaties be-

tween such States as may desire a more
liberal exchange of the products of their

industries. Mutual concessions will cer-

tainly bring equivalent benefits. At first

fewerarticles may be exempted from duty,

but as freedom of trade develops new
sources of wealth and furnishes other

means of revenue, additional articles may
be added to the free list, until in the pro-

gress of time substantial free trade may
be accepted by a large number if not by

all American States.

"The committee therefore recommends
to their respective governments that they

proceed at the earliest day practicable to

greso internacional convocado al efecto

lior los Estados interesados.

"El estableoimiente de nnaUnión de esta
clase entre tan grande número do Estados
como el de los representados en esta Con-
ferencia, presenta muclias dificultades,

que úi nuestro juicio deben previamente

considerarse con atención por nuestros

respectivos Gobiernos.

"Para cimentar esta Unión sobre una
base justa y permanente, sería tal vez

necesario modificar la Constitución de

algunos Estados, é indudablemente ten-

drían también que hacerse algunos cam-
bios radicales en las leyes de Aduanas y
las que están vigentes sobre asuntos finan-

cieros.

" Otra dificultad de carácter no menos
serio se encontraría en la formación de un

tribunal, á quien se encargase la división

equitativa, y el reparto del producto total

común recaudado en los puertos de los di-

ferentes Estados que componen la Unión.

"Pero aunque la Comisión considera

que no es practicable por ahora, el es-

tablecimiento de esta Unión, es decidida-

mente su opinión que toda medida razo-

nable que tienda hacia el comercio libre

entre los Estados del Hemisferio Occi-

dental, debe ser estimada y recomendada,

no solo por esta Conferencia, sino por los

Estados mismos que á ella concurren.

"No puede hacerse objeción seria por

ningún Estado, contra la formación de

tratados de reciprocidad comercial entre

.aquellos países que deseen obtener mayor
libertad de cambio para los productos de

sus industrias. Mutuas concesiones han
de producir indudablemente mutuas uti-

lidades. Al principio soloestaráu exentos

de derechos, unos cuantos artículos
;
pero

á medida que la libertad del comercio de-

sarrolle nuevas fuentes de riqueza, y su-

ministre nuevas fuentes de renta, podrían

irse agregando otros artículos á la listado

los que no pagan derechos, hasta que al

fin, con el transcurso del tiempo, quede el

libre cambio aceptado 6 instalado en un
gran número de los Estados de América,

si no en todos ellos.

" La Comisión propone por lo tanto á

la Conferencia que recomiende á los Go-

biernos en ella representados, que en su
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formulate and establish treaties of reci-

procity between any two or more of the

nations liere represented, by which their

products may be mutually admitted into

the portsofthe contracting parties, either

free of duty or at such reduced rates of

duty as may best advance aud promote

the welfare of each."

While the majority report is not what I

desired, it at least accepts the principle

of free commercial intercourse. In that

regard it responds to the act of Congress

aud meets the anticipations of our people.

In its substance, therefore, and possibly

in its exact form, it will receive our sup-

port.

And now, Mr. President, my duty would
be fully performed but for the obligation

to refer to some of the positions assumed

by the distinguished Delegate from the

Argentine (Mr. Saenz Peña) in his able

and elaborate argument against this re-

port. The encomiums bestowed by him
on the institutions of his own country

meet a joyous welcome in the hearts of

all Americans. It is scarcely necessary,

in the face of recent events, that we again

assure the Delegates here assembled that

the prosperity and growth of their re-

publics excite no spirit ofjealousy or envy

with us. On the contrary their progress

is here hailed with sincere delight.

Republican government is on trial in

the Western Hemisphere. Any one failure

would wealsen the system, while every

success adds another column of support.

Therefore, if nobler passions were absent,

even selfish pride would step in and com-

mand our sympathy and help.

Not one word of censure have we passed

on the economical systems of our sister

republics. If seeming wrongs come to

us at times we attribute them to their

necessities. We have implicitly trusted

in their good-will, and we patiently

await the application of their own reme-

dies.

oportunidad conveniente negocien y cele-

bren tratados de reciprocidad comercial,

mediante los cuales se admitan mutua-

mente sus respectivos productos, en los

puertos de las naciones signatarias, 6

bien libres de derechos, ó pagándolos

muy módicos, á fin de fomentar el bien-

estar común."

Aunque el dictamen de la mayoría no

es exactamente como yo lo deseaba, acep-

ta al menos el principio de la libertad

de comercio. En este respecto satisface

á las exigencias de lo que dispone el Acto

del Congreso, y las esperanzas de nuestro

pueblo. Por lo tanto nosotros los delega-

dos de los Estados Unidos apoyamos la

substancia de ese dictamen, y tal vez po-

dríamos también aceptarlo en la forma

que tiene.

Con esto Señor Presidente, terminarían

mis deberes en el asunto. Pero tengo que
hacer referencia á la actitud tomada por

el distinguido delegado de la Repliblica

Argentina (Señor Saenz Peña) en su

hábil y bien escrito alegato contra el ex-

presado dictamen. Las alabanzas que

prodiga á las instituciones de su país son

recibidas cou cordial aplauso y alegría

por todos los Americanos. Escasamente

es necesario afirmar, en vista de recientes

acontecimientos, que es nuestro deseo

asegurar una vez más á los delegados aquí

reunidos, que la prosperidad y progreso

de sus Repúblicas no despierta en noso-

tros ningún espíritu de celos, ó de envidia.

Muy al contrario, ese progreso lo aclama-

mos con deleite y satisfacción sincera.

El Grobierno republicano estáá prueba

en nuestro Hemisferio. Un solo descala-

bro debilitaría todo el sistema
; y por el

contrario cada triunfo le añade un nuevo

apoyo. Por tanto, si sentimientos mas
nobles nos faltasen, aunque no fuese mas
que por orgullo é interés propio, tendrí-

amos que experimentar la profunda y
sincera simpatía, que sentimos por tan

gran adelaulo.

Ni una sola censura se ha escapado de

nuestros labios contra los sistemas eco-

nómicos de las Repúblicas hermanas. Si

alguna vez esos sistemas nos han hecho

algún daño, lo hemos atribuido á las ne

cesidades del país. Hemos confiado ím-

plícítameute en su buena voluntad, y
hemos esperado con paciencia á que ellas

mismas aplicasen el remedio oportuno.
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It tberoforo pains us the more tliat tlio

flistin^iiislied ü('loi;:ilo sliould .iiistil'y his

distrust of our good faith in now ollering

reeiprocily treaties by recalling our re-

jection of such treaties twenty years ago.

At that time wo had just emerged from

the shadow of a great war—a war whose

exact ions conld not have heeuborue by any
people who loved their country less. At
that time (1870) we owed a debt of

12,600,000,000, borrowed from conliding

creditors aljroad, and commercial honor

commanded its payment.

For the sis years preceding this action

of Mr. Fish, and inclusive of the year

1870, -we had collected nearly §200,000,000

per year from customs dues, and largely

over ^200,000,000 per year from internal

and excise taxes. Tliis was a bitter neces-

sity, from which there could be no es-

cape until, by faithful payments, we
could reduce the annual interest and pay
a part of the debt. That has now been
di^ne. The excise taxes, which then

affected almost every industry aud trans-

action of the citizen, have been removed,

except upou tobacco and fermented and
distilled liquors.

Numerous articles then subject to tariff

duties have been placed on the free lists,

and in other cases import duties are

greatly reduced. The public debt is

now within $1,000,000,000, undergoing

monthly reduction, bearing a low rate

of interest, and capable of reduction to

the lowest rate known among nations, if

any of it should remain unpurchased at

its maturity.

A maxim of the law no less than of good

morals commands that we be not gener-

ous at the expe-jse of justice. We can-

not give away that which belongs to

another. Our revenue to the highest en-

durance of taxation then belonged to

our creditors. At that time almost every

article of importation, froui whatever

source, paid duty, and we had constant

struggle to pay our expenses and maintain

our credit. At present there is an annual

surplusrevenue of over $70,000,000. This

55 10

Es por esta ranon, que. nos ha dolido

tanto quo el dislinguido delegado bus-

case apoyo para su dcseontianza en nues-

tra buena fó, al [iropouer tratados do re-

ciprocidad, cu el hecho do quo hace veinte

años los rechazamos. Acabábamos en-

tonces de salir de una gran guerra, cuyas
exigencias no hubiern podido soportar

pueblo alguno que amase menos que noso-

tros á su propio país. En aquella época

(1870) pesaba sobre nosotros una deuda
de $2,600,000,000, que hablamos contraído

con acreedores estraugeros que confiaban

en nosotros
; y nuestro honor nos forzaba

á satisfacerla. Durante los seis años qne

precedieron á la respuesta citada del Sr.

Fish, incluyendo el año de 1870, estuvi-

mos recaudando casi $200,000,000 al año

por derechos de aduana, y mucho más de

$200,000,000 al ;iño por impuestos y con-

tribuciones interiores.

Amarga era la necesidad de hacerlo así
;

pero no habla modo de evitarla mientras

no se hubiese reducido el interés anual

que se pagaba puntualmente, y se hubiese

también satisfecho una parte de la deuda.

Eso está hecho en el dia. Las contribu-

ciones que pesaban sobre casi todas las

industrias y sobre casi todas las tran-

sacciones del ciudadano han sido supre-

midas, con excepción tan solo de las que
aun pesan sobre el tabaco y las bebidas

esiíirituosas y fermentadas. Numerosos
artículos que pagaban entonces derechos

de Aduana figuran hoy en la lista de los

que se importau libremente. La deuda
pública se ha reducido á menos de $1,000,-

000,000, y se disminuye mes por mes. El
interés que se paga es mucho mas bajo, y
puede reducirse al tipo mas bajo que es

conocido entre las naciones, si es que algo

quedare de esa deuda que no haya sido

redimido .antes de su vencimiento.

Es máxima de derecho y de sana moral
que no seamos generosos, perjudicando

la justicia. No podemos regalar lo que
no nos pertenece. Nuestras rentas tan

altas como la paciencia de los contribu-

yentes podia permitirlo, pertenecían á

nuestros acreedores. En aquel tiempo

casi nohabia artículo importado de donde
quiera que viniese, que no pagase dere-

chos; y tuvimos que estar en una lucha

constante para cubrir nuestros gastos y
mantener nuestro crédito. Actualmente
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must and will be reduced, and I liave

"believed that a wise statesmanship on the

part of the Republics represented in this

Conference would seek the beneht of this

reduction.

In 1870 our necessities demanded one

course of action. In 1890 our necessities

equally demand another course of action.

Témpora muiantur et nos mutamur in illis.

Times change and with them we change.

The honorable Delegate tells us that

commerce obeys the laws of interest and

not those of affection. He then proceeds

to arraign the taritf policy f the United

States, and seemingly satisfies his own
mind that the Argentine Republic can find

no profit in trading with a people who tax

two-thirds of their importations. His en-

tire speech is bnrdened with studied and

labored complaints to show the injustice

of our selfish and exclusive policy. He
extols the virtue and excellence of free

trade and commends it in glowing rheto-

ric to the acceptance of nations.

This Is not the time nor the place for

me to discuss the comparative merits of

free trade and protection. I pause only

to ask my friend why he fails to accept the

logic of his own argument. We offered

him absolute free trade and he rejected it.

We offer him now in the majority report

liberal treaties of reciprocity and they too

find no favor.

He complains that Argentine wool is

excluded from our markets, and con-

trasts the liberality of England with the

selfishness of the United States. Will

he permit me to remind him that Great

Britain, with free trade, x>urchasedof the

Argentine list year 1,:!26,067 pounds of

wool, while the United States purchased

from her 1 1,000,584 pounds, or nearly nine

times as much ?

But whatever complaints may be
lodged against our commercial policy by

tenemos un sobrante de más de |7Ü,U00,-

000 por año. Esto debe reducirse, y se

reducirá; y me parece que una política

prudente de parte de las Repúblicas

americanas debería inducirlas á aprove-

charse del beneficio que esta reducción

les proporcione.

En 1870 nuestras necesidades nos impo-

nían una línea de conducta especial. En
1890 nuestras necesidades aconsejan una
conducta distinta. Témpora mutantur et

nos muiamus in illis. Los tiempos cambian

y con ellos cambiamos nosotros.

El Honorable delegado nos dice que el

comercio obedece á las leyes del interés y
no á las del sentimiento; formulando en

seguida una acu.sación contra el arancel

de Aduanas de los Estados Unidos. La
conclusión que de esto saca, y que parece

serle satisfactoria, es que la República

Argentina no se beneficiará en nada co-

merciando con un país que impone dere-

chos á las dos terctTas partes de todo lo que

importa.
.
Su discurso entero está lleno

de quejas estudiadas con prolijidad y es-

mero, con que aspira á demostrar la in-

justicia de nuestra exclusiva y egoísta

política. Alaba las virtudes y excelen-

cias del libre cambio, y elocuentemente

lo recomienda á la aceptación de las na-

ciones.

No es este el lugar ni la ocasión en que
yo emprenda discutir ó comparar los mé-
ritos respectivos del libre cambio y de

la protección. Me detengosim plemente

para preguntar á mi amigo ¿ porque en-

tonces no sigue él mismo la lógica de su

argumento? Nosotros le hemos ofrecido

libre cambio, completo y absoluto: y él

lo ha rechazado. Le ofrecemos ahora,

como se ve en el dictamen de la mayoría,

tratados liberales de reciprocidad y tam-
poco los mira con favor. So queja de que

la lana argentina está excluida de nues-

tros mercados, y contrasta la liberalidad

de Inglaterra con el egoísmo de los Esta-

dos Unidos. ¿Me permitirá que le recu-

erde que la Gran Bretaña, con libre cam-
bio, compró de la República Argentina,

el aí3o pasado, l,l!26,067 libras de lana,

mientras que los Estados Unidos compra-

ron de la mi.sma 11,000,584 libras, ó cerca

de nueve veces más ?

Pero sean cuales fueron las quejas que

las naciones Europeas puedan presentar
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European nations, certainly the American
Ki^imblios should not complain of us.

Taking tbo year 1888 as the last one
furuisbiuK full statistics, I find that we
sold to the Argentina, of our domestic

pro.lucts, $6,099,411, of which nearly

every article was subject to duty in her

ports. In the same time wo purchased of

the Argentine goods valued at .$5,9Ü2,1G9,

of which the dutiable articles amounted
to only f;l,34¿,088, or less than one-fourth

of the whole. And deducting from these

dutiable articles the wool wo received,

costing $1,178,003, it leaves only $164,065

ofArgentine proilnctious which paid duty
into our Treasury, These articles, ex-

cluding the wool only, which averaged
24.79 per cent., probably paid into our
Treasury not exceeding $73,000. And at

this point permit me to say that we an-

nually import from all countries about
100,000,000 pounds of wool, and this coun-
try stands ready to establish with the Ar-
gentine the most liberal treaties of reci-

procity by which the only remaining
articles of her exportation into our coun-
try may be admitted free of duty.

We sold to Chili in 1888 goods valued
at i'2,423,303. She sold us goods valued
at $2,694,520, all of which came into our
ports free except SJ56,280; and of the

latter amount |217,987 represented wool,

leaving of other articles taxable the

insignificant sum of $38,293. This at the
average rate of duty in this country ex-

cluding the wool, paid into oar Treasury
about 5il7,000. The wool of Chili, like

that of the Argentine, we now oifer to

accept free of charge through liberal

treaties of reciprocity.

To Brazil we export only $7,063,892,

while we import of her products $53,710,-

234. Of this large amount only |6,836,-

oontra nuestra i)oIítica comercial, no son,

por cierto, las líopúblicas Americanas las

que pueden seguirlas cu ese camino y
qucjiírso también do nosotros.

Referiéudome al año de 1888 último do
que tenemos estadísticas completas, en-

cuentro que vendimos á la República
Argentina, productos nuestros por valor
de 16,099,411, y que casi sobre todos ellos,

hubo que pagar derechos de importación
en los puertos de aquella República. En
es mismo período, le compramos artículos

suyos por valor de .f5,902,169, y de ellos

no pagó derechos sino una parte que repre-

senta solo $1,342,088, ó sea monos de uu
cuarto del total. Deduciendo de estos

artículos que pagaron derechos, la lana
que recibimos por valor de $1,178,003 solo

quedan $164,085 para representare] valor
de las producciones de la República Ar-
gentina, que fueron gravadas en bene-

ficio de nuestro erario. Estos artículos, ex-

cluyendo la lana, que rindió por término
medio, un 24.70 por ciento, no pagaron
])robablemente á nuestra Tesorería mas
que unos $73,000. Y permítaseme decir en
este momento que nosotros importamos
anualmente de lodos los países unos cien

millones de libras de lana, y que estamos
dispuestos á hacer con la República Ar-

gentina los tratados más liberales que
sean posibles de reciprocidad comercial,

por medio de los cuales se admitan en

nuestros puertos libres de derechos los

únicos ¡irtículos que se exportan de su país

para el nuestro.

A Chile le vendimos en 1888 efectos va-
lorados en $2,423,303

; y Chile nos vendió
por $2,894,5 ¿O, de lo cual todo entró en
nuestros puertos libre de derechos, ex-

cepto solo $258,2S0. De esta última can-

tidad $217,987 representaron el valor de
la lana que nos vino de aquel país, que-

dando asi la insignificante suma de $38,293

para representar el valor de los otros artí-

culos que pagaron derechos. Esto, al tipo

medio de los derechos que so pagan en
nuestro país, exceptuada la lana, produjo

para el erario uqos$17,000. Nosotros ofre-

cemos aceptar las lanas de Chile, como las

Argentinas, libres de derechos por medio
de tratados de reciprocidad.

Expsrtamos para el Brasil tan solo por
cantidad de $7,003,892 é importamos de

allí $53,710,234. De esta gran cantidad
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410 is dutiable, and of tlie dutiable arti-

cles sugar alone constitutes $tí,75á,555,

leaviug of other articles a value of only

$83,HS5 subject to tax.

To Brazil we now tender such induce-

ments on the subject of sugar as will

stimulate that industry and afford it an

assured and lasting market in the United

States.

If we take Venezuela, the showing is no

less liberal on our part. While she buys

of us only $3,008,336, we purchase of her

products valued at |10,051,250, and of this

large sura comparatively speaking, we tax

only $8,345, receiving into our Treasury

less than $4,000 from a commerce with

Venezuela of $13,000,000.

In the same manner we have an annual

commerce with Colombia of over $9,000,-

000, of which importations amounting to

only $148,890 pay duty. Hides, rubber,

vegeta))le ivory, vanilla, cocoa, coffee,

bananas, and cocoanuts all come free, and

the chief article taxed is opium prepared

for smoking, an article that should not be

either produced or consumed.

All of South America purchases from us

128,009,144. We purchase from South

America If84, 356.398, of which less than

one-seventh (or $11,880,490) pays duty.

If we deduct the dutiable iiriportations

from British, French, and Dutch Guiana,

consistiiig largely of sugar, we have only

$8,989,719 of dutiable articles received

from all the Republics of South America.

The Central American Siates make no

charge of illiberality against us. They

annually buy of us $4,131,574 and we buy
of them to the extent of $7.623,378, and

of this latter amount the dutiable list is

only $206,523.

To Mexico we export, through her sea-

ports, .$9,242,188 (1 have not the exports

by rail), while we import $17,329,889, of

which goods to the amount of $6,287,117

pay duty.

do artículos solo se pagan derechos por

$6,836,410, de que corresponden al azúcar

$6,752,555 ; de modo que no queda para

los demás artículos sido la pequeña suma

de $83,855 que pagan derechos.

Al Brasil le hacemos proposiciones tales

respecto del azúcar, que si se aceptan, fo-

mentarán su industria en este ramo y le

proporcionarán un mercado seguro y per-

manente en los Estados Unidos.

Con Venezuela nuestra conducta no es

menos liberal. Ella nos compra por valor

de $3,008,336 ;
pero nosotros le compramos

$10,051,250 de sus productos; y de esta

suma que comparativamente hablando es

grande, solo pagan derechos unos $8,345,

de que resulta para nuestra Tesorería una

entrada de menos de $4,000, como resul-

tado de un comercio que asciende á $13,-

000,000.

Lo mismo p.asa con Colombia. Nuestro

comercio anual con esa República asci-

ende á $9,000,000, en los cuales la impor-

tación que paga derechos solo representa

$148,890. Cueros, goma elástica, marñl

vegetal, vainilla, cacao, café, plátanos, y
cocos, todo eso entra libre de derechos;

y el principal artículo importado que

los paga es el opio preparado para fumar,

artículo que no debía, en realidad, ni pro-

ducirse ni consumirse.

TodalaAmérieadel Slid compra de noso-

tros por valor de $28,609,144. Nosotros

le compramos por el de $84,356,398 ; y de

esta totalidad una séptima parte y nada

más ($11,880,490), está gravada con dere-

chos. Si deducimos la que se importa

gravado, de la Guayauas inglesa, francesa

y holandesa, y consiste principalmente

en azúcar, resulta que todas las mercan-

cías importadas de todas las Repúblicas

de Sud América, en los Estados Unidos,

ascienden en valor á $8,989,719.

Las Repúblicas de Centro-América no

nos acusan de egoístas. Ellas nos com-

pran anualmente por valor de $4,131,574,

y nosostros les compramos por valor de

$7,623,378; y de estos solo $266,523 pagan

derechos.

A México enviamos por la via maríti-

ma, porque no conozco lo que enviamos

por ferro-oarvil, $9,242,188; y de él impor-

tamos $17,329,689. De los artículos que

representan este gran valor, los que pagan

derechos montan solo á $6,267,117. La
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Tlu< Moxicau diiti;il>lo list, cousistiiig

largely ol' liut-bearhig proiliicts, such as

boiup, jute, sisal grass, etc., may bo

groatly iiiodifiecl, if not entirely chaugeil

tu thu free list, under tbe operation of

discreet reciprocal legislation.

The moment we leave our sister Repub-

lics the relations of trade are changed.

Our i mports from the West Indies amount

to 171,5(55,666, of which over $61,000,000

are dutiable and only .i;lO,000,000 are non-

dutiable. The same is the case in British

Guiaua, from which we import to the

value of |2,816,6á7, all of it dutiable ex-

cept |5,755.

I allude to these statistics for the sole

purpose of vindicating the United States

against the charge of selfishness and

unkindness in its commerce with the

American Republics. Great Britain might

complain that while she annually buys

of us |358,y38,790, we buy of her only

$177,897,975. Belgium might complain

that while we purchase of her $10,000,000,

she buys of us nearly $25,000,000. The

balance of our trade with Spain is nearly

110,0-0,000 against her, and even with the

wool-growing countries of Australasia our

trade is as two to one in our favor.

In our commerce with all Europe in

1888, the balance of trade in our favor

was $142,040,6-28. In our trade with

South America the balance against us is

$54,777,171. Of our total exports abroad

both Chili and the Argentine Republic

combined take but little over 1 per cent.,

an amount insufficient to excite avarice or

tempt cupidity. I therefore pray my hon-

orable friend, that when he speaks of us

hereafter, he speak of us as we are

—

"nothing extenuate nor set down aught

in malice."

lista do loK productos mexicanos quo pa-

gan derechos comprende [)riucipalmento

productos textiles, como cáñamo, heni-

ffnen, agave, etc., etc.
;
pero los derechos

que so cargau á estos y otros artículos

pueden ser rebajados considerablemente,

si no abolidos por completo por tratados

de reciprocidad.

Nuestras importaciones de las Antillas

ascienden á $71 ,565,566 ; de los cuales hay

|Ul,0U0,00O que pagan derechos. Los

artículos libres no pasan de un valor de

$10,000,000. Lo mismo nos sucede con la

Guayana inglesa, de la quo importamos

$2,816,627 ;
pagáudofse derechos sobre

todo eso, excepto $5,755.

Se ve, pues que en el momento en que

nos separamos de las Repúblicas nuestras

hermanas, nuestras relaciones comerciales

experimentan un cambio.

Cito todas estas estadísticas con el úaico

objeto de vindicar á los, Estados Unidos

contra la acusación que se le hace de ser

egoísta y desconsiderado en su comercio

con las Repúblicas Americanas. La Grau

Bretaña jíoilríaquejarse, pues que aunque

nos compra anualmente por valor de

$:!58,'238,790, nosotros no le compramos

sino $177,897,975. También pudiera ha-

cerlo Bélgica, pues que nosotros le com-

pramos por valor de $10,000,000, mientras

que ella nos compra por cosa de $25,000,-

000. La balanza de nuestro comercio

con España es de unos $10,000,000 contra

ella; y hasta con los países productoresde

lana de Australasia, nuestro comercio

guarda la proporción de dos á uno en fa-

vor nuestro.

La balanza del comercio en nuestro

tráfico con Europa en 1888 fué de $142,-

040.628 á nuestro favor. En nuestro

tráfico con la América del Sud, la balanza

contra nosotros ascendió á $54,777,171.

De todas nuestras exportaciones al ex-

trangero corresponden á Chile y á la Re-

pública Argentina (los dos países juntos),

poco más del uno por ciento, lo que es

por cierto una suma demasiado insigni-

ficante para excitar la avaricia, ó desper-

tar codicia.

Suplico, pues, á my Honorable amigo

que en lo sucesivo, cuando hable de no-

sotros, nos pinte como somos, sin atenuar

ó exagerar nuestras cosas ("nothing ex-

tenuate nor set down aught in malice ").
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For the revenue system of the United

States we do not claim perfection. Like

many other national measures it has taken

shape from the circumstances attendiug

its growth and development. It had its

origin in the necessities of the Treasury,

and has been modified from time to time

as those necessities changed. Increased

revenue was its original ol'ject, and pro-

tection was merely incidental.

In the rapid growth of the country

conditions are materially changed. We
have now reached a point where great

aud immediate reductions are absolutely

demanded. It is at such a period that we
call our sister Republics to consider the

propriety of reciprocal trade. We do not

call them to consider a barren impossi-

bility. We have a Treasury surplus of

$70,000,000. This must be stricken from

our revenues. I have already sbown that

our entire dutiable importations from the

Republics represented here to-day are as

follows:

From South America $8,989 719

From Mexico 6,28it,117

From Central America 226, 523

Total 15,505,359

The duty on these importations, at the

average tariff rate of 45 percent., would

be $7,000,000. We can safely dispense

with that sum and there still remains a

surplus of $63,000,000. With this large

sum we shall be able to comply with the

hard conditions imposed on us by the

Argentine as a condition of reciprocal

commerce. The honorable Delegate, it

will be remembered, demands as a con-

dition precedent to free trade with his

Republic, that we admit free of duty raw
material not only from the A.rgentine but

from all the world. Without this he

claims that the United States can never

be able to compete with European na-

tions iu foreign markets. Human reason-

ing ca.n not disturb the multiplication

table, and one cold fact sometimes robs

rhetoric of all its beauty. At the mo-
ment the gentleman was making his

Por lo que hace al sistema de rentas

públicas de los Estados Unidos no lo cree-

mos perfecto. A semejanza de otras ins-

tituciones nacionales, ha venido tomando
forma, con arreglo á las circunstancias

en que nacieron y se desarrollaron. De-

bió su origen á las necesidades del erario,

y ha ido cambiándose á medida que estas

lo permitían. Su esencial objeto primi-

tivo fué aumentar las rentas nacionales;

la protección de la industria fué mera-

mente incidental. Por virtud del rápido

crecimiento del país, la condición de las

cosas ha cambiado per completo. Hemos
llegado á un punto en que se hace nece-

saria una considerable reducción de nues-

tras entradas; y es este el momento en que
invitamos á las Repúblicas, nuestras her-

manas, á considerar la conveniencia de

fomentar y mejorar nuestro comercio; no

por cierto para estudiar una estéril im-

posibilidad. Nosotros tenemos en nues-

tra Tesorería un sobrante en caja de

$70,000,000
; y esto ha de desaparecer de

nuestro sistema de rentas. He demos-

trado ya que el total de lo que impor-

tamos de las Repúblicas aquí representa-

das, que entra gravado con derechos es

hoy como sigue :

América del Sud $8,989,719

México 6,289,119

América Central. - 226,523

Total 15,550,359

Los derechos que cobramos sobre estas

importaciones, al tipo medio del arancel

de 45 por ciento, ascienden solamente á

siete millones de pesos; y esta es una suma
de que fácilmente podríamos desprender-

nos, quedándonos todavía un sobrante de

$63,000,000. Sobre esta crecida base de

riqueza, bien podemos aceptar las duras

condiciones que la República Argentina

nos impon e, para establecer con nosotros

un comercio recíproco. Debe no olvidarse

que el Honorable delegado exige como
condición previa para establecer libre

cambio entre nosotros y su República la

de que nosotros admitamos libre de dere-

cho, las materias primas procedentes no

solo de la República Argentina sino tam-

bién del mundo entero. Sin esto, dice,

los Estados Unidos no podrán nunca com-

petir con las naciones europeas en los

mercados extrangeros.
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speecli iu this body the following uotlco

was coming to our State Depai'tmeut

:

"Twenty-five thousand tons of Ameri-

can steel rails have recently been im-

ported iuto Mexico for use in the con-

struction of the Monterey and Mexican

Gulf Railroad. The president of the

road says that the cost was less than it

would have been on the same quantity

of European steel rails of the same

grade."

This occurs, too, when the tariff on

ore is 75 cents per ton, on pig-iron $6.72

per ton, on steel rails themselves 1 17.00

per ton.

What is here said is eqally true in re-

spect of iron and steel in every form, of

boots and shoes, of furniture, of agri-

cultural implements, of cotton manu-
factures in all the forms af ordinary use,

of locomotives and railway-cars, and of

numberless other articles where the tarifif

duty is swallowed up in the competition

between domestic producers.

The honorable member finds among our

iuipor.ations certain articles similar to

those manufactured in the United States,

and without reflection rushes to the con-

clusion that the laws of interest alone

prompt these importations. Other mo-

tives may, and often do, coutrol the pur-

chase of the foreign article at even higher

prices. Where great individual wealth

prevails, the promptings of taste, aud

even vanity, may induce the importa-

tion. On no other theory is it possible

that foreign ales and beer to the extent

of 2,500,000 gallons should be brought to

this country. We produce these articles

in all varieties, in unbounded quantities,

aud at the lowest possible cost of pro-

duction, yet consumers are found willing

to pay an impost tax of 52 per cent, for

the foreign article. The same may be

said of other articles which are largely

No hay razonamiento humano que

pueda alterar la tabla do multiplicar, y
la frialdad do los hechos roba muchas

veces toda su belleza á los esfuerzos de

retórica. Justamente en la hora misma

en que el Honorable delegado estaba pro-

nunciando su discurso ante este cuerpo,

llegaba á nuestro Departamento de Estado

la siguiente noticia:

" En México se han importadas recien-

temente 25,000 toneladas de carriles de

acero americano para construcción del

ferro-carril de Monterey al Golfo de Méx-

ico. El Presidente de la Compañía de ese

ferro-carril, dice que el costo de dichos

carriles ea mucho menor que el que exi-

girla la misma cantidad y calidad de car-

riles de acero venidos de Europa".

Y esto sucede aun ahora, cuando el

derecho que grava el mineral de hierro ea

.75 por tonelada, el que pesa sobre el

hierro en lingotes $6.72 por tonelada, y el

que pagan los carriles de acero $17 por

tonelada.

Todo lo que se dice es igualmente

cierto con respecto al hierro y al acero ea

todas sus formas, á las botas y zapatos
;

á los muebles, á los instrumentos de

agricultura, á los tejidos de algodón en

todas las formas de uso común, á las loco-

motoras y coches de ferro-carril, y á otros

varios innumerables artículos, en qne

desaparecen los derechos de Aduana en la

competencia con los productores del país.

El Honorable delegado encuentra que

en nuestras importaciones figuran ciertos

artículos de la misma clase, de los que se

fabrican eu los Estados Unidos
; y de ese

hecho concluye, sinrefleccionar bastante,

que las leyes del interés son las únicas

que imperan en estas importaciones.

Pero son otros los motivos que pueden

imperar, y que realmente imperan, en la

compra de artículos extrangeros, aun á

precios más elevados. Donde prevalece

una gran riqueza individual, las aspira-

ciones del buen gusto y aun de la vanidad,

son causa muchas veces de estas importa-

ciones. De ningún otro modo se explica

que se importen aquí sobre 2,500,000

galones de cervezas extrangeras, cuyos

artículos producimos nosotros en cantidad

ilimitada, y con el menor costo posible.

Sin embargo hay cousumidores que pagan

con gusto un impuesto ó contribución de
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imported, wbile domestic products of the

same kind are still more largely exported.

The first stage of national growth is

agricultural, the second is manufactur-

ing, and the third is commercial. The
first two stages with ns have been

reached, and we now enter upon the

third. The same restless energy, the

same enterprise, and the same inventive

genius which gave success to agriculture

and manufactures will marls; the develop-

ment of commerce.

The census of 1890 will disclose an an-

nual manufacturing product in tlic United

States of 1^,000,000,000. The products of

the farm will be vastly greater. The
use of these products at home shows ac-

cumulating wealth and comfort among
the people and marks the highest stage

of civilization.

/

But even these vast products may be

increased by slight exertion, and we
admit that we seek other markets.

Surely this desire is a legitimate one, and
if we can furnish these products to other

nations at the lowest price their interest

and ours will both be promoted by the

trausactiou.

If we can not furuish them cheaper

than o.hers, reciprocity treaties will not

compel the contracting nation to take

them. The Argentine is now offered open
ports for all her products in return for

what may prove an empty promise to us.

We make no complaint that she rejects

the offer. The golden opportunity, how-
ever, may not come again.

" The old Scythians
i*ailited blind fortune's powerful h.and3 with wings
To show her gifts come swift and .suddenly,
Which if her favori- e be not swift to take
He loses them forever."

In conclusion, Mr. President, I beg my
friend to cast away his gloomy fears con-

cerning the future of the United States.

52 por ciento por usar este artículo

extrangero. Lo mismo puede decirse de

otros artículos que importamos en grandes
cantidades, aunque también exportamos

productos domésticos de la misma clase

en cautidad mucho mayor todavía.

El primer período del crecimiento na-

cional es en el sentido de la agricultura,

el segundo en el de la fabricación, el

tercero en el del comercio? Nosotros

hemos pasado por los dos primeros, y
entramos ahora en el tercero. El desar-

rollo de nuestro comercio se marcará por

la misma incansable energía el mismo
espíritu emprendedor y el mismo genio

inventivo que coronó con éxito nuestra

agricultura y nuestra fabricación. El

censo de 1S90 demostrará que las manu-
facturas de los Estado Unidos han pro-

ducido anualmente por valor de |8,000,-

000,000. Los productos agrícolas serán

todavía mucho mayores. El uso que
aquí se hace de estos productos muestra la

riqueza y bienestar crecientes de nuestro

pueblo, y el altísimo grado de su civiliza-

ción.

Pero estos mismos enormes productos

pneden todavía aumentarse, con solo muy
pequeños esfuerzos : y así es que confesa-

mos el deseo de adquirir nuevos mercados.

Esto es ciertamente legítimo; y sí pudie-

i-anios suiniuistrar á las demás naciones á
precio mínimo, los mismos productos, los

beneficios que de ello resultarán serían

para ellas lo mismo que para nosotros.

Si no pudiéramos suministrarlos más bara-

tos que otras naciones, los tratados de

reciprocidad no obligarían á que se nos

tomasen. Hoy ofrecemos á la República

Argentina entrada libre para todos sus

productos, aunque en cambio quizás no
resulte para uosotros sino una simple pro-

mesa. No uos quejamos de que ella no

acepte nuestro ofrecímiente. Pero una
oportunidad tan preciosa quizás no vol-

verá & presentársele jamás.

"Los antiguos Escitas pintaban con alas

las potentes manos de la ciega fortuna,

para mostrar que sus favores vienen

pronta y repentinamente y que si el fa-

vorecido no los acepta con presteza los

pierde para siempre."

En conclusión. Señor Presidente, suplico

á mi amigo que deseche sus sombríos pre-

sentimientos respecto al porvenir de los
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Oiir seoniiug prospoi'ity is not an iiusiil)-

stautial luiragp, a paiutod illusion whiclj

vanishes bolbre approacli, mnoli loss is

it the brilliant electric Hash to be fol-

lowed by blinding darkness.

If all our foreign trade were entirely

lost, we should not bo as one who sorrows

wuhoiit hope. We would still have forty-

two rich and powerful nations for the free

interchange of commodities. Our lands

would be no less fertile, ourraechanicsno

less ingenious, our mines no less produc-

tive. Industries would soon be diversi-

fied and adapted to the changed condi-

tions. Happily we have among ourselves

all the elements of wealth, all th • requi-

sites of supreme independence. The de-

nial of a few accustomed luxuries would

not derange our tinauci s, founded as they

are npon a specie basis. It would silence

no workshop, stop no locomotive, furl the ^

sail of no inland ship, nor damp the hres

of a single furnace.

Children would still attend the schools

and human charities would not be neg-

lected.

We should still retain our institutions

of freedom, with all their guaranties of

human happiness. The soil would still

bring forth abundant crops, while the

manufacturer and artist would continue

to supply means of comfort and objects

of beauty. The climate would be nn-

changed, and the air still be breathed by

freemen only.

But why do I contemplate, even for a

brief moment, such impossible things as

suggested by the honorable Delegate.

The mission of America is higher and

nobler than this. Our Congress is now
proposing to tender reciprocity to the

Canadian provinces. Mexico at last

turns away from revolutions and bloody

strife, and devotes her energies to the

development of resources rich beyond

human conception. Under the adminis-

tration of a wise President, the victories

of peace claim higher honors than those

of war. It is still true that " when the

wicked beareth rule, the people mourn ;"

"and when the righteous are in .authority,

the people rejoice."

Estados Unidos. Nuestra patento pros-

peridad no es un espejismo tan incorpó-

reo, una ilusión tan dorada, como ól so

ñgura, lista ú desaparecer cuando nos

acercamos á ella, y mucho menos la bri-

llante chispa eléctrica quo ha do ser se-

guida por absoluta oscuridad. Si per-

dieramos por completo todo nuestro co-

mercio exterior, no estaríamos todavía en

la situación del afligido que no tiene es-

peranza alguna. Seriamos todavía cua-

renta y dos naciones ricas y poderosas,

con libre y mutuo cambio de nuestros pro-

ductos. Nuestras tierras no serían menos

fértiles, ni nuestros mecanismos menos

ingeniosos, ni nuestras minas menos pro-

ductivas. Las industrias variarían y se

adaptarían prontameute á estas nuevas

condiciones. Afortunadamente poseemos

aquí entre nosotros todos los elementos

de riqueza, todos los requisitos de inde-

pendencia suprema. La renuncia de al-

gunos placeres de lujo á que estaraos

acostumbrados no desconcertaría nuestra

situación financiera, cine está fundada

en nna base monetaria.

No enmudeceriau los talleres, ni se para-

rían las locomotoras; no se recogerían

las velas de los buques que navegan en

nuestros mares interiores, ni se apagarían

los fuegos de una sola fornalla. Los niños

continuarían llenando nuestras innumera-

bles escuelas, y las instituciones carita-

tivas continuarían recibiendo la misma

atención. Retendríamos también todas

nuestras libres instituciones, con todas

sus garantías de felicidad humana. El

suelo rendiría las mismas abundantes

cosechas; y el fabricante y el artista con-

tinuarían suministrando artículos de uti-

lidad y de belleza. El clima no cambiaría,

y el mismo aire puro y benéfico sería

siempre respirado por solo hombres libres.

Pero ¿porque me detengo á considerar,

ni aun por nn momento, tales cosas ? La
misión de América es mas alta y mas no-

ble que todo eso. Nuestro Congreso se

está ahora preparando para ofrecer reci-

procidad á las provincias canadienses.

México, al fin ha vuelto la espalda á las

revoluciones y las sangrientas luchas, y
emplea su energía en el desarrollo de sus

terrenos, mucho mas ricos que lo que la

mente humana puede concebir. Bajo la

administración de un Presidente sabio,
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The spirit of enterprise Ijegins to spread

like contagion into Central America. Im-

agination already paints on her canals

the commerce of the world. The loco-

motive is there a messenger of peace, the

steel rail a bond of friendship.

Colombia and Venezuela and Brazil

and Ecuador and Peru already feel the

irresistible impulse which impels to a

closer union. The Argentine and Chili

may hesitate for a time, but finally they

too will join hands with their sister Re-

publics, and joyfully assist to fulfill the

bright destiny that awaits us all.

los triunfos pacíficos que ha obtenido

merecen honores mucho mas altos que los

de la guerra. Todavía es verdad el adagio

de que " el Gobierno del malo aflige al

pueblo, y el del justo lo regocija."

El espíritu de empresa principia á con-

tagiar á Centro-América y á esparcirse

por todo su territorio. La imaginación

vé ya pasar por sus canales el comercio

del mundo. AIK la locomotora es el

mensagero de paz y la via férrea un lazo

de amistad. Colombia y Venezuela, el

Brasil, Ecuador, y el Perú, sienten ya el

impulso irresistible que los incita á una

uuióu estrecha.

Chile y la Argentina vacilarán tal vez

por algún tiempo
;
pero, al fin, también

ellas se unirán á sus repúblicas hermanas

y ayudarán alegremente á realizar el

brillante fu turo que el destino nos depara.
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COMMITTEE ON COMMUNICATION ON THE GULF OF MEXICO
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COMMITTEE ON CREDENTIALS.
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cot, Estee, and Coolidge, of the United States 23, .36

Report in regard to Messrs. Hurtado, Martinez, Silva, and Calderón, of
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Mexico; Deeoud, of Paraguay ; Bolet Peraza, Zelaya, and Andrade,
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Report on the general subject of its jurisdiction 281

Special report on bureau of information 619

COMMITTEE ON CUSTOMS UNION.
Authorized December 7, 1889 77

Composed of Messrs. Valente, Henderson, Saenz Peña, Romero, and

Martinez Silva : 90
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COMMITTEE ON GENERAL WELFARE.
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Varas 83

Composed of Messrs. Henderson, Quintana,Velarde, Bolet Peraza, Hur-

tado, Valente, and Cruz 93

flan of an international tribunal suggested by Mr. Cesar Norsa, of Milan,

referred to it for consideri^tioii ,,,.,,,,,.................,....., lOQ
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Kesolution presented by Mr. Bolet Perazii relative to arbitration between

Venezuela and Great Britain in regard to the Guayaua dispute

referred 116

Presents report on the subject of arbitration (549

Presents report recommending arbitration between the nations of Europe

aud those of America 662

Presents final report 802

COMMITTEE ON INTERNATIONAL LAW.
Authorized December 7, 1889 83

Messrs. Cruz, Quintana, Trescot, Alfonso, and Caamauo, appointed 93

Presents report 201

Presents another report ou the resolution of Messrs. Andrade and Caam-
año, that the subject was out of its jurisdiction 201
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Presents report ou the subject of claims 807

Presents report upon navigation 811

Presents report upon the minority of both subjects 824

COMMITTEE ON MONETARY CONVENTION.
Authorized December 7, 1889 82

Messrs. Mexia, Estee, Martinez Silva, Alfonso, Coolidge, Velarde, Zel-
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Presents report 286

Presents additional report 594

COMMITTEE APPOINTED TO INFORM MR. BLAINE OF HIS
ELECTION AS PRESIDENT OF THE CONFERENCE.
Appointed October 2, 1889 14

Composed of Messrs. Hurtado, delegate from Colombia; Bliss, delegate

from the United States; Zegarra, delegate from Peru ; Velarde, dele-

gate from Bolivia; aud Aragón, delegate from Costa Rica 14

Gave notice of having finished their duties 15

Escorts Mr. Blaine to the chair 16

COMMITTEE ON ORGANIZATION.
Authorized October 2, 1889 14

Messrs. Romero, delegate from Mexico ; Rodrigues Pereira, delegate from
Brasil ; Nin, delegate from Uruguay ; Guzman, delegate from Nicara-

gua; and Hurtado, delegate from Colombia, appointed 14

Nominates as President of the Conference, the Hon. James G. Blaine,

and recommends that in his absence the chair be occupied by one of

the delegates of each nation in the order designated by lot 14_

COMMITTEE ON PATENTS AND TRADE-MARKS.
Authorized December 7, 1889 ; 81

Messrs. Decoud, Carnegie, Guzman, and Calderón, appointed 92
Presents report 197

COMMITTEE ON PORT DUES.
Authorized December?, 1889 80
Messrs. Bolet Peraza, Laforestrie, Varas, Studebalser, and Nin, ap-

pointed 92

Presents report 293
Presents a special report on consular fees 365
Messrs. Mendonga, Quintana, Aragón, and Guzman are added to the com-

mittee 369

Presents a new report ^ .. ^ ,
, ....,...,.,.,,,,,,..,,.,,..,.., ,.,., 649
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COMMITTEE ON RAILVSTAY COMMUNICATION.

Authorized December 7, 1889 79

Composed of Messrs. Velarde, delegate from Bolivia ; Davis, from the

United States ; Mexia, from Mexico ; Cruz, from Guatemala ; Zelaya,

from Honduras; Castellanos, from Salvador; Carnegie, from the

United States ; Aragón, from Costa Eica ; Martinez Silva, from Co-

lombia; Andrade, from Venezuela; Caamaño, from Ecuador; Zegarra,

from Peru ; Varas, from Chili
;
Quintana, from Argentine Republic

;

Nin, from Uruguay ; Valente, from Brazil ; Decoud, from Paraguay. 79

The number of the committee was increased by the addition of Mr.

Guzman, from Nicaragua 182

The committee presents its report 200

COMMITTEE ON REVISION OP THE RULES.
Appointed December 4, 1889. 58

Composed of Messrs. Fernando Cruz and Enrique A. Mexia 58

The committee presents revised draft of the rules 9o

COMMITTEE ON RULES.
Authorized October 2, 1889 15

Composed of Messrs. Alfonso, Quintana, Trescot, Caamafio, Romero, Cas-

tellanos, and Valente 15

Announces that its report is ready to be translated and printed 19

Submits the code of rules drafted by the committee 25

Presents report on the resolution of Mr. Hurtado in regard to printing

the minutes 43

Presents report on the resolution of Mr. Martinez Silva relative to Vice-

Presidency of the conference 65

Advises that the resolution offered by Mr. Romero fixing the hours of

the sessions from 3 to 6 j). m. be accepted 103

Presents report on. the resolution offered by Mr. Nin in regard to notices

to be given to the delegates relative to the closing of the Conference. 122

Presents report on the proposition of Mr. Coolidge to admit certain repre-

sentatives of the press to the hall of the Conference 124, 182

Presents report on the resolution of Mr. Estee to hold daily sessions 176

COMMITTEE ON SANITARY REGULATIONS.
Authorized December 7, 1889 80

Composed of Messrs. Guzman, Valente, Zegarra, Henderson, Andrade,

Laforestrie, and Nin 91

Makes a report 191

Dr. Guzman explains that the report is not signed by Messrs. Mn and
Laforestrie because the first is absent and the second ill 191

COMMITTEE APPOINTED TO VISIT THE SICK DELEGATES
(Messrs. Laforestrie and Zelaya).

Appointed January 24, 1890 126

Composed of Messrs. Mexia, Valente, and Studebaker 126

COMMITTEE ON "WEIGHTS AND MEASURES.
Authorized December 7, 1889 80

Composed ofMessrs. Castellanos, Silva, and Studebaker 92

Presents report - 109

Accepts the amendment proposed by Mr. Romero 125

COMMUNICATIONS ON THE ATLANTIC.
The committee presents its report 337

Discussion on the report 413

Adoption of the report 418
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COMMUNICATIONS ON THE GULF OF MEXICO AND THE
^"^'''

CARRIBEAN SEA.
Report of the committee gyj

Stateiuent sent by tlie Postmaster-General 339
Statement from Mr. Calderón 397
Letter from Mr. Jolin Wanamaker to Mr. Hendersou 387
Adojition of tlio report ^ja

COMMUNICATIONS ON THE PACIFIC.
Tlio committee presents its report 333
Discussion on the same 4jy
Lett er from Mr. Caamafio 43.2

Amendment prop:)sed by Mr. Zegarra 423

COMMUNICATION BY RAILROAD.
Report approved , ,. 210

CONQUEST, RIGHT OF.
Resolutions offered by the delegations of the Argentine Republic and

Brazil jQy
Report of the Committee on General Welfare on the right of conquest. .. 802
Opinion of the delegation of the United States go3
Debate 003

Speech by Mr. Zegarra 393
Vote on the whole gQ5
Debate upon the articles 395
Adoption of the report in its revised form g06

CONSULAR FEES.
The committee presents its report 3g5
Discussion on same __ 434
Adoption of the report 435

CONVENTION INTERSTATE DEEP HARBOR.
Sends resolutions of greeting to the Conference 50

COOLIDGE (T. JEFFERSON).
A delegate from the United States 18 24 38

91, 92, 117, 118, 276, 366, 370, 473, 486, 487, 488! 662
COPPINGER (MRS. ALICE BLAINE).

. Action of the Conference in regard to her .leath 142
^' COSTA RICA (represented by Mr. Manuel Aragón.)

Draws number 8 in the casting of lots for the Vice-Presidency 25
CRUZ (MR. FERNANDO).

A delegate from Guatemala 15, 23, .33, 35, .50, 58, 62, 63,58, 75, 77, 90, 91, 93
277, 142, 214, 235, 252, 255, 256, 260,269, 280, 337, 360, 365, 417,427, 562, 584,585!
590, 595, 618, 621, 665, 678, 675, 754,757, 759, 786, 788, 789, 793, 795, 803, 813, 853

CURTIS, "WILLIAM ELBROY (executive officer).

Receives a vote of thanks g^y
CUSTOMS REGULATIONS.

Report approved with a modification jg5
Report on customs regulations and debate thereon 526 558
Above report adopted 5g4
Special report fur the establishment ofan International American Bureau. 683
Above report approved ggg

CUSTOMS UNION.
Majority report of the committee 293
Messrs. Saenz Peña and Alfonso, members of the committee, submit a

minor. ty r port 296
57 I c
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Speech of Mr. Saenz Peña in support of the minority report 297

Speech of Mr. Alfonso in support of the minority report 324

Incidental debate on the translation of the ioregoing speeches 326

Speech of Mr. Romero in support of the minority report 326

Eeniarlis of Dr. Gnzman in the same sense .324

Explanations of Mr. Saenz Peña and Mr. Alfonso as to the language of

tlieir report 337

Speech of Mr. Flint 338

Amendment to the minority report 342

Eeply of Mr. Henderson to Mr. Saenz Peña 413

Speech of Mr. Romero 567

Second speech of Mr. Saenz Peña 600

Speech of Mr. Price 62.5

Speech of Mr. Henderson in reply 642

Speech of Mr. Romero in reply 619,632,639

Third speech of Mr. Saenz Peña 658

Report of the majority approved 653

Discussion as to whether the report of the minority must or must not be

put to a vote 653

D.
DAVIS (HON. HENRY G.).

A delegate from the United States 26, 28, 55, 91, 92, 97, 197, 210, 542, 656

DECOUD (Mr. JOSÉ S.).

Mentioned 28,66,78,91,239,355,41.3,654, 756

DELEGATES.
To preside at the session during the absence of the President, one for

each nation , in the order assigned by lot 14

Deleg.ates accredited to the Couference :

From Hayti, Mr Arthur Laforestrie, to March 5, 1890, when he retired

on account of illness 280

Mr. Hannibal Price, on the 1st of April, 1890, was presented to the

Conference 588

From Nicaragua, Mr. Horatio Guzman 2

From Peru, Mr. F. C. C. Zegarra 3

From Guatemala, Dr. Fernando Cruz 2

From Uruguay, Dr. Alberto Nin 3

From Colombia, Messrs. José Marcelino Hurtado, Carlos Martinez

Silva, and Clímaco Calderón 2

From Argentine Republic, Messrs. Roque Saenz Peña and Quintana.. . 2

From Costa Rica, Manuel Aragón 2

From Paraguay, Mr. José S. Decoud 2

From Bnizil, Messrs. Lafayette Rodrigues Pereira (who retired, 36),

Mr. J. G. do Amaral Valeute, and Salvador de Meudonpa 2

From Honduras, Jerónimo Zelaya 2

From Mexico, Messrs. Matias Romero and Enrique A. Mexia 2

From Bolivia, Mr. Juan Francisco Velarde 2

From the United States, Messrs. John B. Henderson, Cornelius W. Bliss,

Clemeut Studebaker, T. Jefferson Coolidge, William Henry Trescot,

Andrew Carnegie, Morris M. Estee, John F. Hanson, Henry G. Davis,

and Charles R. Flint 3

From Venezuela, Messrs. Nicanor Bolet Per.aza, José Andrade, and

Francisco Antonio Silva 3

From Salvador, Mr. Jacinto Castellanos 3

From Ecuador, Mr. José Maria Plácido Caamaño 3
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Page.

ECUADOR (represented by Mr. José Marin Plácido Caamauo.

)

Draws No. 18 iu tlie casting of lots for tlio Vice-Prosidoiicy 525

ESTEE (MR. MORRIS M.).

Mentiouo.l 20,23,411,50,58,82,01, 129,120.1.31, 139, 140,140

275,282, 283, 337,343,340,347,410,417,452,487

497, 501, 499, 529 , 542, 566, 589, 590, 6.V2, 699.

EXECUTIVE COMMITTEE (See Committee, Executive.)

EXECUTIVE OFFICER. (See Curtis, Wm. E.)

EXTRADITION.
Report presented 6!52

Text of the report 719

Recommendations 739

Treaty of international penal law of Montevideo 739

Speech of Mr. Caamauo 755

Amendment offered by Messrs. Guzman and Cruz 755

Adoption of the amendment 756

F.

FERGUSSON (ARTHUR "W.).

Accorded a vote of thanks for his services as interpreter 817

FLINT (MR. CHARLES R.).

Mentioned 14,18,19,91,93,122,130,334,338,560,619,676

THE FOURTH CENTENNIAL OF THE DISCOVERY OP AMER-
ICA.

Rosolution by Mr. Alfonso . 853

G.

GUATEMALA (represented by Dr. Fernando Cruz).

Draws number 4iu the casting of lots for the Vice- Presidency 25

GUZMAN (DR. HORACIO J.

Mentioned 14,19,23,27,04,69,70,76,91,92,96,

116, 182, 191, 201, 204, 214, 270, 275, 281, 286, 326,337, 342,

369, 411, 427, 564, 584, 653, 675, 688, 750, 755, 799, 818, 800

H.
HANSON (MR. JOHN F.).

Mentioned 28, 50,91, 92, 215

HAYTI (represented first by Mr. Arthur Laforestrie and afterwards by

Mr. Hannibal Price).

Draws the first place in the casting of lota for the Vice-Presidency 25

HENDERSON (MR. JOHN B.)

Mentioned 13,20,25,84,29,39,51,76, 81, 84,90, 93, 104, 109,112, 113,

134,182,255, 257,264,326, 342,343, 413,487,500, 543, 5i">7, 564, 584,

591, 594, 598, 619, 642, 653, 654, 688, 789, 792, 794, 793, 795, HO,i, 805, 816

HONDURAS (represented by Dr. Jerónimo Zelaya).

Draws No. 11 iu the casting of the lots for the Vice-Presidency 25

HURTADO (MR. JOSÉ M.).

Mentioned 14, 28, 29, 40,49, 55, 58, 63, 68, 69, 75, 76,81, 87, 90, 92,

93, 125, 126, 131, 182, 183, 185, 191, 209, 290, 337, 354, 361, 365, 366,

524, 558. 589, 655, 656, 663, 675, 682, 770, 771, 772, 796, 803, 806, 814



900 INDEX.

I.
Page.

INTERNATIONAL LAW.
Eeport recommending the study of all the treaties of private interna-

tional law, civil law, commercial law, and law of procedure adopted
by the Congress held in Montevideo ou the 25tli of August, 1888, and
certain rules for the legalization of documents 240, 270

Eeport recommending the appointment of another committee to examine
the matter of public international law submitted to the Conference.. 235

The committee recommended to study said subjects 235

Report upon claims and diplomatic iutervention 807

Eeport of the minority (Mr. Trescot) ujion the same subject 8.34

Eeport of the minority upon the navigation of rivers 811

Report of the minority (Mr. Trescot) upon the same subject 824

Plan presented by Mr. Audrade with regard to claims 138

A new plan presented by the same npou the same subject 185

Draft of resolution by Mr. Caaniaño upon the navigation of rivers 146

Speech of Mr. Caamaño in support of his resolution 834

Reply to the report of Mr. Trescot by Mr. Caamaño 832

INTERNATIONAL RAILROAD. (See Communications by Railroad.)

INTERPRETERS.
Mentioned 71,817

INVITATIONS.
Extended by the Government of the United States to the delegates to

visit a part of the country before beginning the labors of the Confer-

ence ; acceptance 15

Invitation from Mr. William F. T. Hughes, through Mr. Flint, delegate

of the United States, to be present at the launching of a steamer in

Chester, Pa. ; acceptance 19

It was de'clared that all invitations should be considered as extended to

the delegates individually and not to the Conference 19,20

Invitations from Georgetown College to the delegates to visit that insti-

tution ; accepted 50

Rule proposed by Mr. Romero governing invitations 64

Invitation to bis present at the ceremonies co umemorating the inaugu-

ration of General Washington as the first President of the United

States 67

Invitation from the President of the United States to the delegates to at-

tend the official receptions 103

Invitation from the President of the United States to the delegates to

wituess a review of the troops in honor of the Conference 618,654

Invitation from the President of the United States to the delegates to

visit Mount Vernon 784

J.

JOURNAL OF THE SESSIONS.
TLiat of the 2d of October, 1889, as prepared in English 18

Mr. Romero, delegate from Mexico, made an oral translation, which he
read 18

The printing of the same in Spanish and English was ordered 18

Cause of the errors committed in the journals of the first five days ex-

plained 44

Decision on the printing of the same postponed 44

Mr. Nin asks that the printing be proceeded with 140
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LAFORESTRIE (MR. ARTHUR).
Jlonl ioiioil 28, 67, 77, 91, 9ií, 1-22, 126, 280, 281, 801

LATIN AMERICAN LIBRARY.
Its establi^biueiit is proposed by Mi'. Martinez Silva 81'J

Mr. Bolet Peraza proposes to call it the Colombian Library 815

M.

MARTINEZ SILVA (MR. CARLOS).
Mentioueil 28, 40, 61,90,91, 93, 125, 129, 134, 137, 188,236, 249,250,

251, 254, 326,423, 499, 526, 564, 755, 789, 806, 815

MENDONCA (MR. SALVADOR de).

Mentioned.: 32,75,90,91,92,107,186,188,215,218,360,361,

365, 368, 369, 675, 676, 755, 773, 795, 814, 849

MEXIA (MR. ENRIQUE A.).

Mentioned 28, 58, 8¿, 91, 92, 126, 423, 4.37, 497, 565, 584, 591, 595, 649, 652, 705

MEXICO (represented by Messrs. Matias Romero and Enrique A. Mexia).

Draws unmber 12 in the casting of the lots for the Vice-Presidency 25

MINUTES.
The minutes limited to a succinct statement of the debate and final action

taken on the subjects on each day, as decided on the 29th of Novem-
ber, 1889 20

To be read in Spanish and English by the respective secretaries 160

Note to be taken of the remarks made in regard thereto ; to be approved
without discussion 160

Article 5 of the regulations 160

Those of the first five days to be formulated in accordance with the pro-

vision made on the 29th of November of 1839, in order to make'use of

those already printed and knoxn under the title of Preliminary Re-
ports „ 160

Minutes of the first day in this form was read, approved, and signed on
the 27th of January, 1890 160

Those of the second day, on the 29th of January, 1890. Those of the third

day, on the 31st of the same month 160

Those of the fourth day, on the 5th of February. Those of the fifth day,

on the 7tli of February 160

The minutes of the sessions, prior to the adoption of the rules, not yet

approved, if there are any, they will be signed by the President of the

session i n which they be read and approved 160

They must contain the entire tests of the approved reports ' 239

Debate about having the entire texts of the speeches inserted in the

minutes of the session in which they were made 337

MONETARY CONVENTION.
Report of the committee 435

Report of Mr. Mexia 437
Report of Mr. Alfonso. , 4.39

Report of Mr. Estee 452
Report of Mr. Coolidge 473

Amendment proposed by Mr. Coolidge to his own report 486
Speech of Mr. Coolidge 488
Speech of Mr. Estee 501

Speech of Mr. Martinez Silva. 524

Speech of Mr. Romero 544
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Page.
MONETARY CONVENTION—Coutiniied.

Amendment proposed by the delegation of tlie United States 565

The reporting committee accepts the same 565

Mr. Eomero proposed au amendment and withdraws it 589,590

Subject referred back to the committee with all the amendments, 590

Another report of the committee 594

The other report approved as a whole 595

Articles first and second of the same approved 596

Article three, with amendment by Mr. Price, approved 596

Article fourth, with amendment by Mr. Quintana, approved 597

The report approved 597

The text of the recommendations adopted > 597

NAVIGATION OF RIVERS.
Resolution introduced by Mr. Caamaño on the free navigation of rivers . 137

Eeferredto the Committee on International Law 137

Reported by the committee with the statement that the subject does not

fall within its jurisdiction ^ 201

Majority report of the new committee 811

Minority report 824,855

Report of Mr. CaamaSo 834

Mr. Caamauo'S speech in reply to Mr. Trescot's minority report 839

NICARAGUA, (rejiresented by Dr. Horacio Guzman).

Draws No. 2 in the casting of lots for the Vice-Presidency 25

NIN (MR. ALBERTO).
Mentioned 14, 15, 23, 33, 37, 42, 44, 58, 91, 92, 108, 130, 140, 150, 168, 176, 281

NOMENCLATURE OP MERCHANDISE.
Resolution offered by Mr. Eomero to establish a common nomenclature

of merchandise 97

Referred to the Committee on Customs Regulations 100

Report of the committee 174

Adopted with an amendment suggested by Mr. Zegarra and seconded by
Mr. Eomero 196

PARAGUAY (represented by Hon. José S. Decoud).

Draws No. 9 in the casting of lots for the Vice-Presidency 25

PATENTS AND TRADE-MARKS.
Report submitted 197

Report adopted 235

PERU (represented by Hon. F. F. C. Zegara).

Draws No. 3 in the casting of lots for the Vice-Presidency ^

.

25

PIERRA (Mr. FIDEL G.).

Elected secretary of the Conference 32

Eesigns his position 194

Motion of Mr. Calderón in his favor 201

Withdraws his resignation conditionally 204

Withdraws his conditions -. 218

Eesignation accepted 294

PORT DUES.
Discussion of the report , 347,350

Report approved as a whole 360
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PORT DUES—ContiDHoa.

Refoired back to the committee 3(59

Kevised report 654

Report approved 656

PRICE (HON. HANNIBAL).
Letter froiu tlio St;ite De))artment announcing the appointment of Hon.

Hannibal Price, minister of Hayti, as delegate to the International

American Conference . 497

IntrodHceil to the Conference April 1, 1890 .588

His address to the Conference 588

Offers an amendment to article 3 of the reporton monetary convention.. 596

His speech on the subject of customs union 619,623
Takes part in the debate on arbitration 789
Explains that Hayti can not be considered a Central American nation .. 792
His remarks on the subject of arbitration with Europe 800

Abstains from voting on the subject of claims and diplomatic interven-

tion 811

PROCEEDINGS OF THE CONFERENCE ARE SECRET. (See Min-
utes.)

Journal of the proceedings 52

QUINTANA (MR. MANUEL).
Mentioned.. .15, 18, 19, 20, 24, 25, 36, 45, 4G, 47, 50, 51, 53, 56, 57, 68, 70, 71, 81,

84, 91, 92, 93, 107, 134, 188, 209, 215, 218, 236, 239, 250, 261,273,270,

289, 594, 326, 34, 7355, 361, 365, 366, 368, 369, 374, 498, 557, 582, 5^3,

584, 696, 618, 682, 695, 755, 768- 771, 773, 784, 788, 789, 795, 801, 905

E.

RECIPROCAL ADVANTAGES GRANTED BY TREATIES.
Resolution offered by Mr. Caamaño iu regard thereto 145
Referred to the Committee on International Law 147

RECIPROCITY. (-See Customs Union.)

REGULATIONS (CUSTOMS). (See Customs Regulations.)

REGULATIONS (SANITARY). (See Sanitary Regulations.)

RODRIGUES PEREIRA (MR. LAFAYETTE).
Mentioned 14,32,36

RODRIGUES (DR. D. JOSÉ IGNACIO).
Acts as Spanish-American secretary 194
Appointed unanimously 755
Mentioned 871,194,755,817

ROMERO (MR. MATÍAS).
Mentioned 13,14, 15, 18, 25, 29, 32, 39,40, 54, 55,56, 57, 63, 64, 68, 90,

91, 93, 96,97, 99, 103, 112, 114, 117, 125, 142, 143, 144, 186, 192,

196, 209, 21.5, 218, 339, 255, 277, 293, 326, 337, 343, 3ñ4, 355, 362,

409, 525, 542, 544, 558, 562, 566, 567, 582, 589, 590, 597, 619, 632,

639, 653, 656, 675, 697, 750, 755, 771, 772, 784, 787, 800, 815, 816

RULES.
Appointment of the Committee on Rules 15
Report of the committee considered as filed so as to have it printed 19
Report suhmitted 52
Rules from No. 1 to No. 7 approved 2g
Rules from No. 8 to No. 13 approved 36
Rules from No. 13 to No. 16 unanimously approved 43
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RULES—Continued.
Page.

Eule No. 18 approved 52

Eule No. 13 approved 57

Eule tbat in case of a tie vote the question shall be understood decided

in the negative 57

Eules approved and referred to special committee for revision of languRge

and methodical arrangement 57,58

Rules revised and finally adopted 90

Eule 15 amended 203

S,

SAENZ PEÑA (MR. ROQUE.)
Mentioned 23, 54, 90, 91, 92, 100, 103,107,125,129,181,194,197,290,297,334,

337,341,342,343,413,416,428,499, 557, 582, 598, 600, 653, 654,

, 58,694,697,755.

SALVADOR (represented hy Dr. Jacinto Castellanos).

Draws No. 17 in drawing for the Vice-Presidency 25

SANITARY REGULATIONS.
Reports submitted 7 101

Report approved 216

SECRETARIES.
Charles E. Flint appointed temporary secretary of the Conference 14

Dr. Guzman, a delegate from Nicaragua, and Mr. Zegarra, a delegate

from Pern, appointed secretaries 2;?'0 tem 19

Mr. H. Eemsen Whitehouse unanimously elected to be English secretary

of tiiO Conference 32

Mr. Fidel G. Pierra appointed unanimously Spanish secretary of the Con-
ference. Mexican delegation abstains from votinge 32

Dr. José Ignacio Rodrigue acts as secretary 194

Elected unanimously 755

SERGEANT-AT-ARMS.
A vote of thanks tendered him 817

SESSIONS OP THE CONPERENCE ARE SECRET. (See Minutes,

Proceedings, Rules.)

SILVA (MR. PRANCISCO ANTONIO).
Mentioned 28,91,92

STENOGRAPHERS.
A vote of thanks tendered to them 817

STUDEBAKER (MR. CLEMENT).
Mentioned 28,51,52,92,126,129,171,362,654,817

T.
TRACY (HON. BENJ. P.).

Action of the Conference in regard to the calamity which befell his

family 143

TRESCOT (MR. WM. H.).

Mentioned. . . 15, 23,29, 30, 33,

4

1, 57, 58, 67, 76, 70, 84, 87, 93, 92, 101, 157, 158, 186, 215^

219, 235, 251, 268, 282, 337, 410, 564, 719, 789, 793, 795, 824, 853, 855

U.

UNITED STATES (represented by Messrs. John B. Henderson, Corne-

lius N. Bliss, Clement Studebaker, T. Jefferson Coolidge, William

Henry Trescot, Andrew Carnegie, Morris M. Estee, John F. Hanson,

Charles E. Flint, H. G. Davis).
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Fase.
UNITED STATES—Continned.

Draws No. 14 in the casting of tho lots for the Vice-Presidency 25

A vote of tbanks by the foreign delegates to the Government of the

United States 816

URUGUAY (represented by Dr. Alberto Nin).

Diaws No. 2 in the casting of lots for tho Vice-Presidency 25

Ceases to be represented 174

V.

VALENTE (MR. G. DO AMARAL).
Mentioned 15,32,90,91,92,93,107,126,326

VARAS (MR. EMILIO C).

Mentioned 18, 23, 29, 40, 69, 76, 83, 91, 92, 93, 275, 237, 254, 355, 361,

362, 365, 367, 413, 417, 427, 649, 675, 676, 683, 706, 803
VELARDE (MR. JUAN P.).

Mentioned 14,23,69,78,81,91,92,93,182,188,200,219,220,280

282, 293, 326, 423, 499, 564, 584, 590, 653, 676, 795

VENEZUELA (represented by Messrs. Bolet Peraza, José Andrade, and
Francisco Antonio Silva).

Draws No. 15 in the casting of lotifor the Vice-Presidency 25

VICE-PRESIDENTS.
In the absence of the President the chair to be occupied in turn by one

of the delegates, selected by lot, of each nation represented in the

Conference 14

Vice-President designated by lot in the following order: (1) Hayti;

(2) Nicaragua
; (3) Peru

; (4) Guatemala
; (5) Uruguay ; (6) Colom-

bia; (7) Argentine Republic; (8) Costa Kica; (9) Paraguay: (10)

Brasil; (11) Honduras; (12) Mexico; (13) Bolivia; (14) United
States; (15) Venezuela; (16) Chili; (17) Salvador; (18) Ecuador. 25

The Conference orders the election of the First and Second Vice-Presi-

dents 62

The first ballot talien for tho election of Vice-Presidents 68

Election of Mr.Zegarra as the First Vice-President and Mr. Romero as the

Second 76,77

W.
WANAMAKER, HON. JOHN.

Letter to Mr. Henderson on the subject of postal convention 387

WEIGHTS AND MEASURES.
Reports submitted and read on January 15, 1890 109

Recommendation adopted 125

"WHITEHOUSE (H. REMSBN).
Elected unanimously to be English secretary of the Conference 32

A vote of thanks tendered him 817

Z.
ZEGAERA (MR. P. C. C).

Mentioned 14, 15, 19, 31, 51, 56, 68, 76, 90, 91, 92, 99, 112, 194, 196, 208, 211,

215, 219, 256, 282, 283, 289, 355, ,368, 422, 423, 427, 559, 584, 585,

588, 594, 596, 647, 649, 675, 688, 755, 768, 792, 796. 803, 853, 855

ZELAYA (MR. JERÓNIMO).
Mentioned. . -23. 57, 68, 74, 75, 91, 92, 126, 129, 131, 191, 204, 236, 277, 719, 750, 753, 793
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